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Syntax  des  Heliand*  I. 

Das  Verbum. 

T)rnter  Ilaiiptf eil. 

Bis  Yerbom  im  UAtacbea  selbstäiuUjMi  S&Ue. 

Kar.  I' 

1.  Der  Indikativ  Praesentis. 
§  ].  Der  Indikativ  bezeichnet  Handlungen,  welche  als  wirklich 
sUltfiodend  vorgestellt  werden;  das  Praesens  drückt  eine  gegenwärtige 
Hiodluug  aus:  der  Indikativ  Praesentis  wird  hiernach  dann  gebraucht, 
nenn  der  Redende  ein  Ereignis  als  eine  in  seine  Gegenwart  fallende 
Th.itsüthe  Inv.L'ichnen  wil!  Dio  Zeitart  bleibt  hierbei  iinberücksirhtigt, 
<'?as^eiiJe  I'raesens  bteht  bald  \on  eintreteiuleii,  bald  von  audauernden 
iiaiiJIungen.  Auch  braucht  die  VVirkliclikeit  sich  mit  der  Vorstellung 
des  Sprecheudeo  nicht  xu  decken,  dasjenige,  was  er  aU  ihatsache 
ausspricht^  braucht  in  Wahrheit  nicht  zu  geschehen. 

§  2.  Aus  diesem  Grunde  kann  der  Indikativ  Praes.  von  der 
Darstellung  vergangener  und  zukünftiger  Thatsachen  gebraucht  werden. 

Vom  eigentlichen  Praesens  historicum  ist  mir  zwar  kein  Beispiel 
aufgestossen,  dagegen  wird  nicht  selten  bei  cuman,  sowie  bei  den 
Verben  hören,  sehen,  fragen,  sagen  und  gebieten  eine  in  Wirklichkeit 
l>ereits  der  Vergangenheit  angehörende  Handlung  als  eine  noch  in  der 
(/egenwart  fortbestehende  hingestellt. 

Beispiele:  te  hui  gi  »us  an  gange  cumat  gitaraa  au  lathie,  555; 
00  comis  thu  te  inioero  dopi  . .  so  scolda  ik  te  thinero  duan,  971. 
bihui  camis  thu  so  raid  thius  folku  te  mi,  4835.  —  that  gihorid  her 
DU  manno  ßlo,  5102.  —  ik  gisihu  that  gi  sind  . .  fan  cnuosle  guodon, 

—  tp  hui  thu  t)?pv  so  ospos,  59(17.  —  so  thu  mid  thinon  uuordon 
jprikis.  14b.  158.  te  hui  sprikis  thu  thes,  uuib,  so  filo.  raanos  rai 
for  tlifsaro  menigi.  2026.  uuar  ist  that  .  .  that  thu  s^dikis,  .'3018. 
iiUttt  (|uiitis  thu  uuibi  godi,  32(i3.  —  hetis  lor  fhit  rnaiuio  folc  alles 
thioes  ooines  that  nuirsista  erist  brengan,  2057,  ä.  2062.  so  that 
kslMiD  noili  that  fan  uualdandes  unorde  gibiudit,  1074  vgl.  1528. 

g  3.    Wo  der  Indikativ  Praes.  zum  Ausdruck  einer  noch  bevor- 
itebendeii  Handlung  dient,  ersetzt  er  entweder  geradezu  das  fehlende 
Fstanun  dder  er  steht  von  Handlungen,  deren  Ausführung  schon  be- 
I  fnnen  hat  oder  wenigstens  beabsichtigt  ist. 


Digiti^cü  by  Google 


Beispiele:  ik  fargibu  thi  himiles  slutilas,  3072  M.  ik  ftn  ihiUA 
hendi  befiUiu  minoD  gcst,  5634.  ik  gaiigu  im  at  erist  tuo,  4819.  ik 
duon  thi  mera  thar  thuo,  8250.  ne  uui  it  be  ihinon  uaercon  ni 
duot  . .  that  uui  thi  aldres  tuo  ahtian  uuelUat,  ac  uui  duot  it  be 
thinon  uuordon,  3948.  hu«^der  le(1e;\t  gi  uundan  gold  te  get)U  huilicon 
gumono,  554.  ni  gibu  ik  that  ti  rada  rinco  nigenon,  226.  ik  giduan 
that  sein  .  .  that,  2325.  than  seggiu  ik  iu  te  uuaron  nu  fullicor  for 
theson  folke,  1453,  ä.  1463,  1527,  l'JöO  u.  8.  w. 

§  4.  Was  nun  die  eigentliche  P>set'/ung  eines  Futurums  an- 
belangt, 80  sind  uuerthan  und  cumau  (Erdmauti  1)  ihrer  Bedeutung 
nach  von  allen  Verben  hierzu  die  geeignetsten:  that  uuirdit  thi 
unerk  mikil,  thrim  te  githolonoe,  501.  thes  uuirdit  so  fagin  an  is 
muode  man  te  so  managero  slundu,  899,  vgl.  937.  956.  1313.  1336. 
1373.  1516.  1538.  1777.  19G7.  3520.  3522.  3526.  3632.  3919.  4049. 
4310  u.  s.  w. 

cuman:  endi  ni  cumid,  thes  nuiden  rikies  giuuand,  thes  hie 
giuualdan  scal,  267,  vgl.  1324.  1525.  1692.  1700.  1901.  1915.  3074. 
4348.  4358.  4659. 

Auch  in  Zusammensetzungen  ist  diese  Futurbedeutung  von  cuman 
deutlich  erkennbar:  hie  ist  uuisscumo  eft  an  thcsan  middilgard,  921. 
iuu  ist  uuisscumo  duomcs  dag  tbie  roariu,  4352. 

g  5.  Denselben  Futurgebrauch  des  Praesens  finden  wir  auch 
bei  anderen  Verben: 

er  scalt  thu  thi  simla  gtsuonean  .  .  .  sithor  nmlit  thu  medmos 
thina  ti  them  godes  altere  giban:  than  sind  sia  thcm  guoden  uuertha, 
1469  f.  thar  ist  thiu  helpa  gilaug  muano  gihuilicon,  1112.  ne  sind 
im  than  thiu  uuord  fruma,  1919.  uuirss  ist  them  odron,  gibidig 
grimmera  thing,  1 347.  nts  nu  lang  te  thiu  that  2254,  &.  4087.  thar 
ik  im  oft  tegegnes  biun,  5955.  —  than  habis  thi  (thu  M)  after  thiu 
borth  an  himile,  3287.  than  habis  thu  frido  sithor,  3289,  ü.  3695. 
the  hui  habis  thu  thes  eniga  mieda  fan  gode  eftha  Ion  an  thoson  is 
liohte,  1547.  —  than  findis  thu  gisundan  at  hus  magiunt^nn  man, 
2150.  thar  findat  sia  nieti  te  cope,  2826.  nu  gi  ina  ni  hndat  hier, 
5601.  —  hie  gildid  is  iu  Ion  .  .  an  himilrikie,  1634.  thuu  scinid 
thi  leoht  beforan,  1708  —  endi  tbie  iuua  fritho  huiribit  eft  an 
inner  selbaro  sith,  1943.  —  so  duot  uualdand  god  an  them  marion 
dage,  2634.  —  otho  biginnid  im  thann  is  uuerc  tregan,  3233.  — 
than  lebet  US  thoh  duom  after,  4001.  —  than  us  liudi  farad  an 
ieridfolc,  4140.  —  gisuercat  siu  bethiu,  4311.  —  than  scedit  hie 
thia  farduanun  man,  4  388.  —  than  togid  hie  iuu  en  guodiic  hus, 
4541.  —  thes  sia  uoh  lou  uimat,  2288.  than  hie  that  Ion  nimid, 
4685.  tt.  s.  w. 

§  6.  Häufig  begegnet  man  im  Heliand  einer  Umschreibung 
des  Futurums  durch  eins  der  Praeterito-praesentia,  doch  sind  diesä 

noch  nicht  zu  reinen  Hfilfsverben  geworden,  da  ihre  ursprüngliche 
Bedeutung  noch  nirgend  ganz  erblasst,  oft  sogar  noch  recht  deutlich  ist. 
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sciilan.  Lsg.  ik  scal  iu  ..  cuthian  ciaft  mikil,  397.  882.  \5li. 
1873.  3038.  3090.  3527.  3531.  4563.  4640.  4661.  4767.  4764.  4795. 
5019.  5G14. 

//.  sg.  thftn  scalt  thu  eft  nuord  sprekan,  166.  264.  266.  275  f. 
397  f.  480.  499.  1563.  2195.  3066. 

III.  ag,  nis  thes  bodo  gimaco  cnig  obar  erthii,  ni  nu  after  ni 
scal  uuerthan  an  thesaro  uueroldi,  041  f.  126.  266.  275  f.  627.  889. 
944.  lOOä.  1018.  1327.  1329.  1424.  1603.  1698.  1787.  1824.  2138. 
2759.  3007.  3069.  3157.  3193.  3311.  377b.  3Ö17.  4055.  4286.  4386. 
4580.  4605. 

/.  pl.  eftha  ttol  scntun  hier  . .  sueltan  an  theson  senae,  2249. 
3307.  8607.  4147. 

IL  pl.  al  so  git  hier  .  .  flscos  gifaha(T,  so  scalon  git  noh  firio 
bani  halon,  1160  1623.  1875.  1888  f.  4677.  5527. 

///.  sculun  eft  naruara  thing  after  iro  hinfardi  helithos 
tholoian,  1.350.  1356.  1763.  214Ü.  3068.  3035  3513.  3525.  4383.  5838. 

m(dan:  1.  sg,  nur  ein  einziges  Mal  in  einem  abhängigen  Satze: 
that  ik  an  thesaro  uueroldi  ni  mot  mid  maonoii  mer  muoses  anbitan,  4564. 

II.  sg.   than  tha  thi  giniedoD  muost  himito  rikies,  3275.  1558. 

III.  sg.  nu  muoi  snioino  sondeono  los  manag  gest  faran  an 
godes  uuilleon,  1014. 

//.  pi.  than  muotun  gi  mid  iuuon  drohtine  thar  selben  sittean, 
3316.  1144.  1460.  1912.  4305. 

III.  pl.  thia  muotun  thea  mariun  ertha  ofsittean  that  selba 
riki,  1305.  1307.  1309.  1310.  1315.  1318.  1319.  1796.  1920  u.  s.  w. 

tkurhan  sinkt  ebenfalls  bisweilen  xn  einer  Umschreibung  des 
Futnraros  hci  ab:  ni  tharft  tha  stum  unesan  langron  hnila,  169.  huat, 
tbn  huergin  ni  tharft  .  .  an  felis  bispurnan,  1069.  thann  ne  tharf 
mi  thea  eni?  tlianc  uuesan,  5015. 

mugan.  Hier  gilt  dasselbe:  thar  gi  ina  findan  mugun,  403.  thar 
inugun  gi  etia  man  sehan,  4535.  tbat  thi  noh  te  soragun  mag  uuer- 
than te  uuite,  5360.    oc  mag  ik  iu  äcggean,  1389,  ä.  2388.  3914.  4691. 

uwÜlioM:  tbeses  nuilleo  ik  urkaadeo  uuesan,  998.  than  nuüleo 
ik  ii  in  diopor  nu  furthor  bifaban,  1436.  than  unilliu  ik  iu  leran 
nu,  1532.  nu  uuellin  ik  iu  . .  marian,  2439.  nu  ni  uuilliu  ik  iuu 
lang  helan.  4665.  thar  uuilliu  ik  im  an  reht  uuesan  nitldi  mundboro, 
lOsO.  nu  iiuelliu  ik  thi  an  helpim  uuesan,  2956.  met  sulicoro  ik 
Ihi  gi^u  mu'lliu  lonon  thuioD  gilobon,  3082.  huand  hie  im  uuili 
ginatliig  uuciiiian,  1319.    god  uuilit  is  alles  radan,  16«S5.  u.  s.  w. 

2.  Der  Indikativ  Praeteriti. 

g  7.  Mit  dem  Indikativ  Praeteriti  bezeichnet  der  Redende  ein 
Ereignis  als  der  Vergangenheit  angehörende  Thatsache.  Auf  die 
y^eitart  wird  hier  eben  so  wenig  Rücksicht  genommen  wie  beim  Indi- 
k-itiv  Praesentis;  besonders  charakteristisch  hierfür  ist  977  f  :  Johannes 
niüd,  dopta  aiian  dag  druhtfolc  mikil,  uuerod  an  uuatcie  endi  oc 
uuaidan  Crist  . .  an  allero  batbo  them  besten.  Eine  Herforbebung 


der  andauernden  Handlung  durch  ums  mit  dem  Participium  t^raes., 
wie  sie  Otfiied  liebt,  kommt  im  Ueliand  gar  nicht  vor. 

Aueb  darin  weichen  beide  Denkmäler  von  einander  ab,  daes 
dort  nnr  bei  starken  Verben  das  einfache  Praeteritum  für  das  wirk- 
liche Perfekt  eintritt,  vgl.  Erdmann  I,  21,  hier  jedoch  auch  schwache 
Praeterita  oft  diese  Pcrfeklbedeutung  haben.  Meist  treten  jedoch  auch 
im  Heliand  tnr  das  Perfekt  Umschreibung'^n  oin. 

thu  Saldos  hluttar  corn  .  .  nu  ni  gisihit  eni^  crlo  than  mer 
uueodes  uuahsan,  2650.  lesti  liiu  inca  uuinitreuua  lurth  so  thu  dadi, 
321.  theses  uuilleo  ik  nrkundeo  uuesan  an  thesaro  uueroldi,  hnand 
ii  sagda  mi  uuord  godes,  999,  that  is  in  te  miedu  fargeban,  hnand 
gi  hier  err  hiforan  arbed  tholoduu,  134G.  ni  menda  ik  «Icor  uuiht 
.  .  te  biderniaune  .  .  ihit  sculun  gi  uuitan  alla,  24;>2.  all  liebbiu  ik 
so  gilestid  .  .  so  ik  is  eoiiiiibt  ne  forliet  fan  minero  kindiski,  3279. 
uui  ([uamuu  hier  an  moragaii  .  .  endi  tlioiodun  hier  manag  te  dage 
arabiduuerco  .  .  nu  ni  gibis  thu  us  scattes  than  mer,  3430.  huar 
quam  that  Jttdeono  folc  . .  ni  sia  thi  hindu  ouiht  harmes  ne  gidadun, 
8884  f.  u.  8.  w. 

Häufiger  noch  sind  die  Beispiele  bei  starken  Verben:  thes  sia 
uuerc  hintun,  lehtlic  longeld,  endi  so  noh  lange  sculun,  2342,  vgl. 
122.  2iG.  222.  263.  272.  279.  571.  581.  599.  624.  734.  1428. 1746. u. s.w. 

g  8,  Auch  die  Bedeutung  des  latein.  Plusquamperfects  ist  bis- 
weilen in  dem  einfachen  Praeteritum  enthalten.   Besonders  deutlich 

ist  dies,  wo  es  einer  Umschreibung  desselben  parallel  steht:  thar  hie 

afuodid  uuas  endi  .  .  auuohs,  2'2n3.  —  that  scoldun  sea  fiori  thuo  .  . 
fingron  scriban  .  .  that  sea  fan  Cristes  crafte  lliem  mikilon  gisahun 
endi  gihordun,  thes  hie  selbo  gisprar,  «limiisda  endi  piiiuarahta,  32  f. 
80  huilic  so  thar  an  unreht  idis  giluuuadu,  that  siu  äiniia  thena 
bedscepi  buggean  scolda  fri  mid  iro  ferahu,  308.  thar  uuas  thes 
marien  stuol  an  erdagon  Danides  thes  gooden,  361.  mid  them  selben 
sacon  .  .  them  the  hie  Adame  an  erdagon  darnnngo  bidroh,  1047. 
.thena  folco  drohtin  loboda  . .  huand  hie  iro  mondoda,  2210. 

§  9.  Auf  eine  auch  iro  Heliand  durch  etwas  Ähnliches  bestätigte 
Eigentümlichkeit  der  älteren  Sprachen,  dass  sie  nämlich  in  Segnungen 
und  Verwünschungen  das  Praeteritum  statt  des  heutigen  Praesens  an- 
wenden, macht  schon  Grimm  IV,  175  aufmerksam:  „Segen  und  Fluch 
sind  um  so  stärker,  da  sie  als  eingetreten  und  fortwirkend  vorgestellt 
werden.*' 

uue  uuarth  thi,  liierusalem,  quathie,  thes  thu  te  uuaroa  ni  uuest 
thia  uuritgiscapu,  3691.  unah  uuarth  thesaro  uueroldi,  ef  thu  iro 
scoldis  giuualdan,  6573. 

g  10.  Schliesslich  steht  bei  den  Verben  sollen,  können,  wollen 
bisweilen  der  Indikativ  Praeter iti  statt  des  erwarteten  Konjunktivs, 
insofern  die  Notwendigkeit,  Möglichkeit  und  Geneigtheit,  etwas  zu 
tbun,  als  wirklich  in  der  Vergangenheit  Torhanden  Torgestellt  wird, 
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trotzdem  man  wein,  daBS  dasjenige,  was  damals  einer  thun  sollte, 
koDote  oder  wollte,  nicht  ausgeführt  ist: 

DU  comis  thu  te  minero  dopi  .  .  so  scolda  ik  te  thinero  duan, 
972.  thoh  man  im  iro  hertun  an  tue  snicti  midi  suerdu,  thoh  ni 
mahta  im  io  serora  dad  iiuerrtan,  746  f.  uueldun  .  .  ina  fahan  eftha 
sten  an  uuerpan,  ef  sia  im  thero  manno  nienigi  ni  andredin,  3940. 
anelda  ina  .  .  gerno  farlatan,  thegan  thes  kesnres,  thar  hie  is  habdi 
for  thero  thioda  giuuald,  5354,  vgl.  3062  f.  ne  mahtas  ihn  that 
selbe  gihuggian  .  .  ne  it  ni  mohta  thi  mannes  tnnga  unordon  giuuisan, 
ac  dsda  it  thi  nualdand  selt>o. 

Kap.  II. 

Dm  Vertam  lai  Ko^JaaktlT« 

1.   Der  Konjunktiv  Praesentis. 

g  11.  Obgleich  der  deutsche  Konjunktiv  seiner  Ktymologie  nach 
m  Optativ  ist,  als  dessen  Grundbedeutung  Delbrück  SjDtn&t.  For- 
schungen IV.  17  den  Wunsch  aufstellt,  tritt  diese  optati?e  Bedeutung 
doch  beim  Konjunktiv  Praes.  nirgend  deutlich  zu  Tage;  dieser  Modus 
hat  stets  hortativen  oder  imperatiTen  Sinn. 

§  12.  Coniundims  hortativus  in  der  1.  Person  Plur.  in  Auf- 
iordcrungen.  welcho  der  Redende  an  sich  und  andere  richtet: 

tban  ffiran  uui  thar  alla  tun.  lialon  it  mid  ussan  banden  endi 
that  hrencurni  lesan  subro  tesamne  endi  it  an  minon  seli  duoian, 
hebbean  it  thar  gibaidan  .  .  endi  that  uuiod  niman,  bindan  it  te 
burthinnion  endi  uuerpan  it  an  bitar  fiur,  laton  it  thar  haloian  heta 
logna,  2567  f.  ni  nuernian  uui  im  thes  uutUien,  3995.  duan  us  alla 
so,  fotgon  im  te  thero  ferdi:  ni  latan  use  fera  uuid  thiu  uuihtes 
onlrdig,  3998  f.    nu  uui  an  thena  sith  faran  endi  ina  auuekkian,  4007. 

Anmerkung.  Ob  uuita  mit  Grimm  IV.  90  als  1,  Person  Plur. 
zu  erklären  ist,  die  zugehörigen  Verbaiformen  aber  für  Infinitive  zu 
halten  sind,  vermag  ich  nicht  zu  entscheiden;  letztere  könnten  formal 
auch  KonjunktiTe  sein.  Die  Beispiele  sind  folgende:  uuita  kiesan  im 
oderna  nindaamana  namon,  223.  ac  unit  es  ttaena  fader  fragen,  228. 
ae  unit»  im  uuonian  mid,  thuoloian  mid  usson  thiodne,  3995. 

§  Id.  CottiwuHmts  imperoHvus.  Zweimal  findet  sich  die  2.  Person 
Plur.,  trotzdmn  hior  im  Imperativ  die  entsprechenden  Formen  vor- 
banden sind;  an  einer  der  Stellen  freilich  nur  in  M,  während  an  der 

zweiten,  wo  allerdings  C  mit  M  übereinstimmt,  die  Nachbarschaft 
iner  ganzen  Reihe  von  Infinitiven  den  Irrtum  schon  in  die  gemein- 
same Vorlage  eingeführt  haben  mag,  wie  dies  Behaghel,  modi  im 
Uel.  ^  13  vermutet:  iuuuan  uuelon  geban  gi  them  manuun,  1533  M, 
gibat  C.   them  ni  seggian  gi  iuuan  lerun  uuiht»  1731. 

Die  3.  Person  hat  nichts  Auffalliges,  doch  kommt  nur  die  des 
Singulars  vor:  hie  niote  ef  hie  moti,  224.  uuerthe  mi  afber  thinon 
auordon  feine  Art  Permissivus),  286.  diuritha  si  nu  drohtinc  selt)on, 
416.   than  ni  si  hie  im  io  so  suitho  an  sibbean  bilaug,  nee  iro 
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magscepi  so  mikil,  1404.  nec  enig  firio  barno  ne  tuerie  bi  is  selbes 
hoäe,  1512.  hie  seggie  that  uuara  late  im  ginuog  An  tbiu,  1521  f. 
duo  allaro  manno  gihuilic  adron  manne  fruma  endi  gifuori,  1536. 
giuuihid  si  thin  namo  uuordu  gihuilicu,  cume  thin  craftiga  riki,  uuerthe 
tbio  uuilleo,  1602  f.  nio  that  iuuar  enig  ni  dua,  1695  (diese  beiden 
Beispiele  fehlen  bei  Behaghel).  late  man  sia  forth  hinan  bcthiu 
iiitahBan  (permissiv),  2564.  so  lata  im  thit  an  innau  sorga,  2609. 
ne  ei  in  foroht  hugi,  2928.  ni  formuni  ina  an  is  mode,  ac  nueee  im 
mildi  an  is  huge,  thiono  im  tbiolico,  3220.  lata  man  sia  eelboo 
keosan,  3405.  so  ganga  iro  selbo  tue  enrli  sia  .  .  sten  an  uuerpe, 
3869  f.  80  gange  imo  berod  drincan  te  mi  (fehlt  bei  Behaghel),  3913. 
ne  druouie  iuua  herta,  4705.    fare  is  dror  obar  us,  5483. 

Ursprünglich  imperativischen  Hauptsatz  nehme  ich  mit  Behaghel 

f37  auch  in  den  die  Protaeie  eines  Bedingungssatzes  ersetzenden 
ormeln  „ne  si  that''  und  „ni  uuari  that"  (die  Belege  folgen  §  125,  1 
und  127,  Ib)  an,  doch  hat  sich  hier  der  wünschende  Optativ  in  den 
Potentialen  abgeschwächt,  vgl.  die  Ausfiihrongen  Delbrücks  I.  27  f. 

2.    Der  Konjunktiv  Praeteriti. 

§  14.  Den  eigentlichen  Optativen  des  Wunsches  stellt  Del- 
brück an  der  ebpn  angeführten  Stelle  die  ab gos cli  w-ichten  Optative 
gegenüber;  solche  müssen  wir  fast  in  dem  ganzen  Gebrauch  dieses 
Modus  im  Heliaud  ansetzen;  denn  seine  wünscheude  Bedeutung  ist 
in  unabhängigen  Sätzen  nur  noch  in  wenigen  Stellen  erkennbar,  wo 
er  als  Goninnctivns  imperativus  der  Vergangenheit  aassagt,  dass  etwas 
hatte  geschehen  sollen,  aber  nicht  geschehen  ist:  thu  sauui  thi  thes 
selbo  =  'du  hättest  selbst  darauf  achten  sollen',  5158.  mid  tbius 
scoldis  thu  ns  hindag  er  geben  endi  gomean,  tbann  it  allaro  gamono 
gihuiiic  gilhigidi  te  thanke,  2004  f. 

In  einem  anderen  Falle  hut  jedoch  dieser  Konjunktivus  Praeter, 
gar  keine  Vergangenheitsbedeutung  mehr,  sonderu  drückt  in  einem 
negierten  Satze  aus,  dass  etwas  nicht  geschehen  sollte^  was  doch  ge- 
Bcmebt:  bitbiu  ni  scoldi  hruomian  man  te  suitbo  fan  im  selbon,  5046. 

g  15.  Für  den  Konjunkt.  Praeter,  in  selbständigen  Aussage- 
sätzen gUt  auch  im  Heliand,  wie  dies  Erdmann  1.  45  f.  für  Otfrid 

ausführt,  ein  doppeltes. 

Entweder  bewahrt  er  die  Bedeutung  der  Vergangenheit,  wird 
aber  durch  die  Vorstellung,  dass  eine  Handlung  in  der  Vergangenheit 
zwar  geschehen  konnte,  aber,  wie  der  thatsächiiche  Verlauf  gelehrt 
hat,  nicht  geschehen  ist,  zum  Ausdruck  der  Nichtwirklichkeit:  huat» 
thu  mahtis  gitroian  uuell,  uuitan  that  te  uuaron  that  cet.,  2951,  ähnl. 
2656  huanan  sooldi  (solde  M)  im  sulic  giuuit  cuman.  Andere  Belege 
bei  den  Bedingungssätzen. 

Im  zweiten  Falle  hat  der  Konj.  Praeter,  alle  Vergangenheits- 
bedeutung abgestreift,  so  dass  er  nur  noch  ein  zu  der  thatsächlichen 
Gegenwart  in  Gegensatz  stehendes  Ereignis  bezeichnet.    Ist  hierbei 
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üas  Eintreten  desselben  auch  für  die  Zukunft  als  unmöglich  gedacht, 
so  wird  der  Konj.  Praet.  zum  Ausdruck  der  Unmöglichkeit  überhaupt, 
wie  in  drn  Konditionalsätzen;  steht  dagegen  das  Eintreffen  jenes 
Kreignisses  noch  in  der  Zukunft  zu  erhoffen,  so  wird  der  Konj.  Praet. 
im  Ausdruck  der  Möglichkeit  überhaupt,  zum  aiigemeineu  PotentiaUs. 
All  solcher  hat  er  den  KonjuaktiT  des  Praesens  schon  ToUst&ndig 
m  diesem  poteotialen  Gebrauche  verdrängt. 

Die  Belege  spare  ich  bis  zn  den  Bedingungssätzen  auf  und  führe 
liier  nur  diejenigen  Beispiele  an,  wo  jener  Konjunktiv  schon  geradezu 
eine  dem  griechischen  Optativ  mit  av  gleiche  Verwendung  gefunden 
bat:  uuari  us  tbat  allero  uuilliono  mesta  that  cet.  608.  us  uuari 
tbes  fiiriuuit  mikil,  uualdand,  te  uuitanne,  4607.  ina  quamun  uui 
sokean  herod,  uueldio  ina  gerno  bigetan,  4847  H,  wo  C  den  Indikativ 
hat  hoat»  ihu  mahtis  man  unesan  . .  iungro  fan  Galüea,  4957. 

Kap.  III. 
D»s  Tcrbam  Im  Imperativ. 

8  16.  Es  ist  daran  zu  erinnern,  dass  die  2.  Person  Sing,  des 
imperativ  gar  keine  Personenendung  besitzt  und  die  2.  Plur.  der  des 
Indikativ  gleichlautet.  Da  nun  im  Indikativ  die  1.  und  2.  Person 
Plnr.  die  Endung  der  3.  Plur.  angenommen  hahen,  so  erklärt  es  sichy 
wie  in  C  auch  Formen  auf  nt,  also  deutlich  gebildete  Indikativformen 
der  3.  Plur.  für  die  2.  Plur.  des  Imperativ  verwandt  werden  konnten, 
2.6.  antfahent,  4392.  seggient,  4540.  marieut,  4645.  gihuggent  gi, 
4651.   minniond,  4654.    Seiend,  46G0. 

1.  Positiver  Imperativ. 
§  17.  a)  Ohne  Pronomen. 

aa)  Im  Singular:  sagi  (a  M)  606.  922.  3812.  3855.   send  thi, 

1085.  duo  .  .  so  seif:  girihti  us  that  giruni,  1594  f.  gib  us  . .  endi 
alat  US.  160n  f.  lat  thi  that  an  thinan  hugi  fallan,  1707.  latus  .  . 
gihorian.  2424.  mith  iro,  2716.  lat  ..  sehan,  27.50.  biet  (het  M) 
■ .  gangan,  293f».  halo  .  ,  endi  Iah  im  is  grimmuu  uuerc,  sac  ina, 
5228  f.  giduo  it  .  .  cuth,  mari  it  endi  lat  .  .  uuitau,  3231.  delian 
het  tmon  mannon,  3286.  cum  thi  . .  folgo  thi  . .  3288  f.  sendi, 
3367.  nuia  us  mildi«  neri  us,  3563  f.   rad  . .  uuel,  3813.   gang  thi 

•  •  hinan,  lat  thi  .  .  sorga,  3893.  sih  thi«  4609.  frumi  . .  duo  that 
J^u  duon  scnlt,  IG  17  f.  neri  thik  .  .  endi  nithes  atuomi,  gang  thi 
'lel  herod,  5569  f.    gang  thi  .  .  nitber.  slopi  thi  fan  thcm  simon  endi 

feamad  allon  hilp  endi  heli,  55ö4  f.    giduo  it  .  .  sein,  mari  thik, 
5587  f.    uuiäs  Uli  uu  is  gisithie  samad,  5616.    uuisi  lua  mi,  ö925. 
lA)  Im  Plural:  hehmt  tbat  te  tegne,  405.  nu  latal  . .  hrenuan 

•  •  endi  miuon  leron  horeat,  uoeudat  after  minon  uuordon,  879  f. 
hebbeat  iuuan  uuilleon  tharod,  943.  duot  so  ik  iu  leriu:  latat  . . 
'f^inan,  1399  f.  duot  im  guodes  filo,  togiat,  1456  f.  lesteat  .  .  sam- 
fiO't,  164G.  hebbeat  tharod  iuuan  hugi  fasto,  iri52.  suokeat,  1795. 
^uthiat,  1797.    hebbeat  . .  tegegues,  1876.    uuesat  iu  so  giuuara, 
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1882.  audradad  iu  .  .  t'arabtiat  .  .  frummeat,  1907  f.  uuesat  .  . 
müdia,  2491.  horiat,  3661.  latat  m  . .  aorga,  4377.  mariad  thit, 
4645  M.  hebbeat  thit  . .  helag  bilithi,  4647.  habbiad  ferhtan  hu^i, 
minniod  iu,  4G5S  f.  M.  antfabat  ina  . .  endi  im  so  adeliat,  5195  f. 
quetbat,  5883. 

g  18.  b)  Mit  Pronomen. 

Ott)  Im  Singular:  Bei  nachgestelltem  Pronomen:  hei  uuis  thu, 
259.  nu  lat  thu  sia  .  .  sithon,  2824.  gihugi  thu.  3376.  —  Bei  vor- 
gestelltem Pronomen:  thu  hal)i  grotan  giuuald,  3<)75.  tbu  habi  thi 
selbo  giuuald,  4516.    uu  thu  hier  uuardou  het,  575G. 

bb)  Im  Plural:  Bei  nachgestelltem  Pronomen:  thes  latat  gi  .  . 
an  Ittston,  1342.  tban  dnot  gi,  1576.  than  quetbat  gi,  1599.  ruomot 
gi,  1688.  thann  mmat  gi,  1786.  gibuggiat  gi,  1845.  uuacot  gi, 
4352.  gilobeat  gi,  4638.  gihuggiat  gi,  4643,  ä.  4651  M.  hebbiat  gi, 
4785.    nr  lileotat  gi  thes  alles.  5479.    sinnon  uuesat  gi  an  stride,  5885. 

Bei  vorgestelltem  Pronomen:  simla  gi  .  .  lerat,  2513.  ia  gi  thaii 
.  .  seggiad,  4540  M«  simlum  gi  fasto  te  gode  berad  iuuua  breost- 
githaht,  4660  M. 

c)  Der  erste  von  mehreren  Imperativen  mit  Pronomen. 

§  19,  aa)  Im  Singnlar:  lesti  thu  inca  uuinitreuua  forth  ..  endi 
bald  inkan  friunscepi  uuel,  321  f.  so  tiuh  thu  thena  .  .  te  thi,  ant- 
klemmi  im  thiu  kinni,  3203  f.  tban  nim  thu  iua  sundar  te  thi  . .  endi 
im  is  rada  (rad  M)  sagi,  uaisi  im  mid  uuordon,  3225  f.  than  latb 
tbu  tbena  man  faran,  habi  ina  than  for  betbinon  endi  lat  Ina  thi  .  . 
letban,  mith  is,  3237  f.    ac  ili  thu  .  .  endi  cutdi,  5935. 

hb)  Im  Plural:  erot  gi  arma  man,  dclcat,  1540.  gibat  gi  .  , 
endi  ruomot,  1553  f.  gerot  gi  ..  endi  than  duot,  lüS7  f.  thann 
uuesat  gi  .  .  dtibon  gilica,  hebbeat  .  .  euualUan  hugi,  1084  i'.  »imla 
kiosat  (sükiad  Mj  gi  .  .  endi  cuthiat,  1931  f.  tbanne  gi  .  .  mid  im 
uttODot  mid  uuilleon  endi  im  . .  lonot,  geldad  . .  endi  . .  siaulbat  endi 
Mggeat,  1935  f.  gebat  gi  . .  uueuiat,  2830  f.  kuraad  gi  . .  endi 
antfahad,  4392  f.    iliat  gi  . .  gangat  gablico  endi  duot  it cutb,  5863. 

Einmal  steht  von  drei  Imperativen  bei  dem  ersten  und  zweiten 
das  Pronomen,  nicht  aber  bei  dem  dritten:  so  uuesat  gi  .  .  helpoao 
milda,  lerat  gi  liudio  baro  .  .;  firmuuerc  lahat,  1848  f. 

2.  Negierter  Tmperatiy. 

Bisweilen  sind  die  negierten  Imperative  mit  positiven  untermischt, 
g  20.  a)  Ohne  Pronomen. 

aa)  Im  SingiUar:  ni  lat  us  larledean  letha  uuihti  .  .  ac  hilp  us, 
1610  f. 

Mt)  Im  Plural:  ni  latat  luuau  iiugi  luillcan,  948.  ni  uuueul  il, 
1670.  ni  uuelleat  fihu  nuinnan  . .  ac  uuirkeat,  1637  f.  ni  momot, 
1668.  na  latat  . .  tbes  uuirtbi,  1852.  ne  forobteat  te  filo,  4706. 
ne  mokeat  . .  ac  buggeat,  1541. 
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b)  Mit  Pronomen. 

aa)  Im  Singutar:  ni  babi  tbu  uuekean  bugi,  ui  forobti  tha, 
262  f.  Dl  uuis  tbu  Mariun  uureth  ni  forhugi  tbu  sia,  3L8  f.  ni  lat 
thu  sia  tbi  tbiu  lethrun,  323.  ni  lat  tbu  ihi  tbinan  bugi  tuiHean, 
32S.  ne  gaipo  tliu.  1561.  ni  lat  tliu  tili  tbinan  sebon  Buercan,  4040. 
ne  sib  tbu,  47G6.    ne  uuit  thu  Ihat,  5159. 

Ih)  Im  Plural:  ni  uuaneat  gi  tbes,  1420.  tlmnn  ni  saninott  gi 
bier  sIqc,  1642.  ne  grornot  gi,  1685.  umbi  tliat  ui  luUt  gi  .  . 
luiflean,  1896. 

c)  Der  erste  von  mebreren  Imperativen  mit  Pronomen. 

§  21.  an)  fm  Siu(/ular:  te  hlud  ne  duo  thu  it  ,  .  ac  duo  im, 
1.T53  f.  ni  uuis.  thu  te  starc.  an  hugie  .  .  ni  nodrof  ni  iVumi;  abunst 
allä  forlat,  uuis  thinou  eldiruu  guod,  3271  f. 

2716  folgt  auf  einen  positiven  Imperativ  mit  Pronomen  ein 
negierter  obne  Pronomen :  babi  tbn  tbar  snlica  minna  tuo,  ne  sundeo 
tbi  te  suitbuo. 

bb)  Im  Plural:  thann  ni  duot  gi  tbat  .  .  ctith.  ac  mithat  is, 
1631  f.  ni  gornot  gi  .  .  ac  huggeat,  IC62.  ni  andradad  gi  iu  . .  ni 
forliat.  1903  f. 

1Ü43  f.  steht  mitten  zwischen  positiven  Imperativen,  deren  erster 
mit  dem  Pronomen  verbunden  ist,  ein  negierter:  tban  gi  .  .  farat  . . 
endi  bitat  sia  . .  buon  endi  suokeat  in  . .  endi  ni  latat  tbes  melmes 
unibt  folgen  . .  ac  scoddeat  it 

g  22.  Koncessiveu  Sinn  hat  der  Imperativ  1570,  kunditioualeu 
»43.  1556.  1687.  1795.  1797.  3289.  5569,  worauf  ich  bei  Bebandlttng 
der  betreffenden  Adverbialsatze  nocb  zarückkomme. 

^  2.'J.  Dem  Imperative  oder  imperativen  Konjunktive  mit  mugan, 
scnlan,  tbnrban  und  abhängigem  Infinitiv  parallel:  lut  tbi  tbat  an 
tbinan  bugi  fallan  . .  tbann  mabtn  after  tbia  soases  mannes  giseon 
sitbor  gibnolean,  1707 — 10.  —  bitbiu  ni  thurbun  gi  umbi  iuuua 
l^uuadi  sorgen,  ne  grornot  gi  umbi  iauua  giger uui,  1687  f.  umbi 
tbat  ni  latat  gi  .  .  sebon  suicandian:  gi  ni  durbun  an  enigan  sorgon 
uuesan,  1896  f.  —  behbeat  iuuan  muod  uuider  tbem  so  glauuan  te- 
gegnes  .  .  for  tbiu  gi  sorgon  sculuu,  1Ö7G  f.,  vgl.  27  L5.  2027.  315U. 
3284.  4537.  5616. 

Aucb  an  anderen  Stellen,  wo  diese  Verba  keinen  Imperativ  zur 
Seite  haben,  können  sie  wegen  ihrer  Einwirkung  auf  den  Modus  des 
abhängigen  Nebensat/es,  welclie  der  des  Imperativ  ganz  gleich  ist,  als 
Umschreibungen  eines  solchen  betrachtet  werden,  vgl.  §  96a,  107a, 
110  (so  huann  so),  112  bcbl.,  113.  3,  125. 

§  24.    Von  den  imperativen  Konjunktiven  ist  §  13  die  Rede 

;rewesen.  .\usser  diesen  kann  anch  eine  Frage  zum  Ausdruck  eines 
Befehls  dienen,  ■/..  B.  ef  tbu  sm  godes  suno,  quathie,  bibui  ni  betis 
tbu  tbann  uuertbaa  .  .  brod  of  tbeson  stenon?  1065. 
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Aufgespart  habe  ich  noch  eine  kleine  Anzahl  Stellen,  wu  der 
Imperativ  in  einem  b.it/  mit  that  steht,  also  abhängig,  aber  unter 
Beibehaltung  der  Form  der  direkten  Rede:  nu  biddiu  ik  thi  (2990) 
that  Btt  sia  . .  atomies,  that  thu  sia  so  arroa  egrohtfnilo  noamscatfaon 
binueri,  2993.  thia  helagan  lera  thia  .  .  gibiudit,  that  thu  man  ne 
slah,  ne  thu  menes  ni  sueri,  forlegarnissia  forlat,  3267  f.  oc  scal  ik 
iu  gibiodnn  (1565)  .  .  that  gi  it  than  for  odron  iiuerodo  ni  duot;  ni 
mareat  it  for  menigi,  15G9.  than  uu«  lli  i  ik  lu  .  .  aegi^i m,  that  gi 
im  sin  gebat  .  .  endi  uualdand  gode  seiiiat  that  tbar  siu  ist,  3829, 
vgl.  4656  M. 

Dasselbe  gilt  von  den  Umschreibungen  des  Imperativ:  so  is  oc 
an  buokon  giscribon,  quathie,  that  thu  ti  bardo  ni  scalt  herren  thinea 
fandon,  1093.   huo  it  gibiudit . .  that  hie  it . .  scal  san  angeldan,  1531. 

Zweiter  llanptteil. 

Abteilang  A. 
Bslordsuni. 

Kap.  I. 

ABjadellaehe  F«rin  der  Befordnans. 

^  25.  Wenn  zwei  oJer  mehrere  Voretellungsinbalte.  von  denen 
jeder  für  sich  ein  Ganzes  bildet  und  von  denen  keiner  auf  den  andern 
Einfluss  ausübt,  in  Satzforra  gebracht  werden,  und  nun  diese  Sätze 
neben  einander  treten,  so  entsteht  die  zusammengesetzte  beiordnende 
Rfde.  Ihre  einfadiste  Form  ist  die,  dass  jene  Sätze  ohne  alle  Be- 
zeichnung einer  Verbindung  einer  nach  dem  andern  ausgesagt  werden, 
also  die  asyndetische  Form  der  Beiordnung 

Am  naturgemässcstcn  ist  diese  in  Beschreibungen  und  Schil- 
derungen von  Ereignissen,  welche  zugleich  und  neben  einander  be- 
stehend gedacht  werden,  /..  II.  than  uuas  thar  en  gigamalod  mann, 
that  uuas  fiuod  gomo,  habda  ferehtan  hugi,  uuas  fan  them  liudeon 
Leuttias  Cannes,  Jacobas  suoneas,  guodero  thiedo:  Zacharias  uuas 
hie  hetan,  72  f. 

Auch  in  Gegensätzen  hat  das  Asyndeton  nichts  Auffälliges, 

z.  B.  thit  sculun  gi  uuitan  alla,  inngron  mina  (2434)  .  .  them  odroD 
scal  mnn  ho  bilithon  that  p-ibod  godes  uuordon  uuisean,  2438. 

l'  sweilen  ist  das  A^Mi  leton  mit  der  Anaphora  verbunden,  z.  B. 
liet  iii<i  gicuunoii  .  .  iict  ina  gisundion,  5031.  So  steht  592  f.  drei- 
maliges „hiet'^  u.  s.  w. 

Neben  einfachen  asyndetisch  aneinander  gereihten  Satzkomplexen 
erscheinen  solche,  wo  eine  Reihe  asyndetisch  beigeordneter  Sätze  durch 
einen  mit  cndi  eingeleiteten  abgeschlossen  wird,  /  B.  133  f.  hie 
quath  that  tbie  guodo  gumo  Juhaniies  te  namau  bebbean  scoldi,  gibod 
that  gi  it  hietin  so  that  kind  tban  it  quami,  (juacf  that  it  Crist^s  gi- 
sith  .  .  uuerthan  scoldi,  is  selbes  suuies,  endi  quad  that  sea  sniumo 
herod  . .  bethia  qnamin. 
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§  86.   Sobald  nun  aber»  wie  Delbrück  I,  98  es  aoBclrückt,  der 

eine  Gedanke  gehoben,  df^r  andere  gedrückt,  dor  oino  mit  ratho«^, 
iler  andere  mit  Gleichgültigkeit  ausgesprochen  wird,  so  ist  hiermit 
schon  der  Unterschied  zwischen  Haupt-  und  Nebengedanken  gegeben, 
wenn  er  auch  in  der  Sprache  formell  noch  nicht  durch  bestimmte 
Hittel  der  SatsTerbindong  bezdcbnet  wird. 

Darin  liegt  die  Erklürnng  für  die  EracheinuDg,  dass  swei  logiscb 
nf  ganz  verschiedener  Stufe  stehende  Sätze  doch  als  anscheinend 
zwei  gleicliberechtigte  Urteile  ganz  unverbunden  neben  einander  stehn. 
Dies  will  ich  gleich  hier  durch  eine  Anzahl  Beispiele  behagen,  damit 
ich  nicht  in  jedem  Falle  bei  der  Unterordnung  darauf  zurückzukommen 
brauche.  Eine  Mannigfaltigkeit  der  Belege,  wie  sie  für  die  gleiche 
EncbeiBnng  Otfrids  Spradie  avfWeist,  bietet  das  im  Heliand  Tor* 
liegende  Sprachmaterial  freilich  nicht. 

1.    Eigeotliche  Substantivsätze. 

§  27.  a)  Im  ersten  Satze  vorbereitendes  Pronomen  oder  so: 
tirao  Quart  it  sau  gilestid  lo  . .  nnarth  ald  gnmo  spraka  bflosid, 
170.  dno  thina  inngron  so  seif,  giribti  us  that  giruni,  1695.  dago 
gihailikes  duot  endihuedar,  uuanot  eftba  uuahsit,  3020.  that  it  enig 
auero  frumidi,  that  bruoder  brud  an  is  bed  nami,  2713.  tban  dedun 
gl  iuuana  drohtin  so  samo,  giuueiidun  im  iuuero  uuelono,  4410.  so 
«luot  doloro  filo,  gimedaro  manno,  dribit  im  mislic  thing,  3467.  deda 
thar  so  hie  giuuonoda  drohtiu  selbo,  lerda  tiua  liudi,  ÖÜ61.  duan  us 
•IIa  60,  folgon  im  te  thero  ferdi,  3999.  so  duot  all  thesaro  uueroldes 
gucapa,  teglidtt  gruoni  unang,  4285,  vgl.  5054.  thar  ti  lat  ni  uuarth 
Simon  Petrus:  sprac,  3054. 

b)  Im  ersten  Satze  vorbereitendes  Substantiv: 
thuo  uuanT  .  .  gicuthid  is  craft  mikil:  uuarth  thiu  quena  ocan, 
193.  so  cuth  is  US  is  cuniburd  .  .:  auuohs  all  under  theson  uueroda, 
2G5G.  hugi  uuarth  an  forobton  thero  manno  muodsebo:  andriedun 
tittt  cet.,  2924.  thuo  uuarth  thar  seldlic  thing  giogid  after  thiu: 
Elias  codi  Moyses  quamnn,  3139.  gaf  im  langsam  Ion:  liet  sia  . . 
ncora,  4208,  vgl.  4410:  uuill  iu  .  .  lonon  iuoan  gilobon:  gibit  im  lib 
euuig,  44 16.  fromidun  iro  herron  nnord:  helagna  Crist  fuordun,  5'265. 
thar  mohta  man  thuo  doreiii  thing  harmlic  gihorian:  hiouaandi  thar 
after  gengun  uuib  mid  uuopu,  5515. 

Auch  excipierende  Sätze  werden  in  gleicher  Weise  unverbunden 
angereiht:  bethiu  meth  hie  is  so  an  is  muode,  ne  let  that  manno 
folc  nuitan  huat  sia  UQarahtQn,  5333.  thuo  ni  mohta . .  mithan  Maria 
for  thero  menigi:  uuid  mahtina  sprac,  4079.  mithao  siu  is  . .  ni 
ttsissa:  uuelda  ina  gripan,  6931. 

2.  Absiehtsaatse* 

§  28,   Sie  schliessen  sich  unverbunden  an  Verba  der  Rohe  und 

Bewegung,  sowie  der  äusseren  Thätigkeit  an,  vgl.  Erdmann  I,  282. 

satun  im  thia  gisunfader  an  enon  sande  uppan,  brugdun  endi 
buottun  thiu  netti,  117t>,  vgl.  383.  128G.  3ö90.  36U.  3642.  3737,  3767. 
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stuod  uuerod  inikil  umbi  that  barn  godes,  gihordun  ina  .  . 
uuordon  tellian,  2538,  vgl.  3783.  3972.  3ü09.  3928.  4230.  5280.  r)2s  | 
upp  astuod  . .  fuor  im,  577G.    endi  nabor  sted,  an  is  brioH  bkdit 
ibat  gibod  godes,  2468. 

lag  .  .  an  tbero  belliu,  hriop  upp  thanan,  3364. 

habdun  that  barn  mid  im,  helagna  Orist,  suohtaii  im  bus 
godes,  459. 

thabtan  endi  thagodno,  gibordun  . .  seggeftn  en  godee,  1386. 

timo  giuuet  im  oc  .  .  Joseph  thie  guodo,  suohta  im  thia 
uuanamoa  hem,  356,  vgl  716.  1134.  2150.  2983.  3034.  3172.  3183. 
3586.  3664.  5975. 

eudi  nahor  gieng  unbiuri  fiond  othar  sithu,  faododa  is  frahoD, 
1075.  2007.  2311.  3155  3195.  3209.  4089.  4205.  4285.  4478.  4604. 
4819.  4900.  4937.  5061.  5463.  5501.  5584.  5722. 

buarf  an  tbat  bus  innan  . .  gruotta  thena  godes  suno,  5339. 

sitJiodun  -Tudeon  .  .  leddun  .  .  drolititi  te  do(Te,  5511. 

quaniun  .  .  gaogaa  te  bus,  iro  berren  sagduu,  2547,  vgl.  2105. 
2122.  3672.  47S9. 

than  fax  an  uux  tiiur  ulia  luu,  lialon  it  mid  ussan  bandon,  2576. 
2698.  3541.  5957. 

bio  uuartli  garo  san,  stuop  fan  them  stamne,  2939. 

ttuartb  im  .  .  te  nah  .  .  bisuek  sia,  3596. 

uucndit  ina  .  .  te  them  farduanon  man,  sagit  im,  4417. 

thuo  slogua  tbar  eft  crud  ao  gimaog,  uueridua  im  tlieua 
uuäston,  2409. 

megin  sanmoda  .  .  uueldun  thia  lä  suotiun  uuord  helag  gihoriaii, 
2090  f. 

thar  sia  oetti  thenidun,  fiscodun  an  them  flaode,  1155. 
thia  QUelliat  te  gode  hnigan,  hropat  thar  te  helpu,  1917. 
scgel  upp  dadun  uuederuuisa  man,lietun  uuind  after  manon,  2238. 
mirthun  an  letberun  stedi  ..  foruaorpan,  tbolodua  . .  tbiod« 

arabedi,  3599 

sah  .  .  upp  mid  is  ogua,  alat  sMgda  them  thie,  4090. 
gihnegida  thuo  is  hobid,  helagon  athom  liet  fan  themo  lik- 
harnen,  5657. 

Selten  ist  dies  bei  den  eigentlichen  Verben  des  Strebene  der  FaU : 
endi  gihuggiat  an  oder,  uuirkeat  nuamdadi,  1919. 

^  20.  Fast  ebenso  häufig  ist  bei  diesen  Verben  die  Aurcihung 
durch  endi.  Der  Übersichtlichkeit  wegen  zähle  ich  die  Beispiele  an 
dieser  Stelle  auf. 

satun  endi  snigodun,  2413,  5236. 

stuod  . .  endi  afteruuaroda,  3756,  5238. 

thia  muotun  thar  an  Habrahames  endi  an  Isaaces  bo  aelf  .  . 
barmon  restian  endi  bcthiu  githolon,  2136. 

thar  Maria  uuas  .  .  endi  iro  suno  habda,  792.  4632. 

giuuet  im  .  .  endi  cutda,  873.  2802.  4185.  5159.  5743.  5870. 
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gl  eng  im  thuo  tegegnes  endi  \u&  gerno  aofieng,  477.  2183.  2B61. 
2544.  2598.  2770.  2820.  3889.  4027.  4828,  4838.  4070.  5001.  5150. 
5864.    geng  im  .  .  iac  im  uppan  an  tbena  herg  gisteg,  4272. 

ac  iii  thu  nu  oftslico  endi  .  .  cutdi,  5935. 

quam  eudi  sat  im,  985.  989.  909.  952.  2101.  2559.  3257. 
37G4.  4392.  4954.  5072. 

hunrbuD  . .  eodi  ina  an  sande  bigruoboo,  2793. 

ouartb  San  garo  .  .  endi  brahta,  5941. 

upp  ares  ..  endi  sprak,  2251.  5080.  5175. 

loiliet  ..  endi  suohta,  1124.  1190. 

feliun  ti  tbem  kinde  an  kneobeda  endi  iua  .  .  gmottuR}  671. 
vgl.  2208. 

thuo  sia  landes  uuard  uuekidun  . .  endi  sagdun  im  tbes  uuedarcs 
crafl«  2247. 

than  nim  thu  ina  .  .  endi  im  is  rad  Bagi,  3225.  nam  .  .  endi 
gaf)  4613.  namun  ina  endi  ina  thuo  leddun,  512.3. 

thit  ik  te  erthu  scal  geban  endi  giotan  endi  iu  te  godes  rikie 

i(»ian  4(i40 

halo  thi  thar  odran  tuo  guodero  gumono  endi  Iah  im  is  grimmun 
uu.  rc,  3228. 

sokiat  gi  in  Ibena  beston  san  mann  . .  endi  cutbiat  im,  1932. 

3.  Folgesätze. 

t<  'MK    a)  Mit  so  oHor  sulie  im  ersten  Satze: 

than  uuirthit  thoh  huie  odron  nn  i'?  muode  so  grnm,  libas  uueldi 
ina  bilosenn,  of  hie  mohti  gilestian  ^o,  144'2,  hahit  su  gamehslot  .  . 
uuelouo  liieua  inc^ton:  ferit  im  an  giuuald  godes,  2488.  sia  sind  so 
misliea  belithos  gihugida :  sunt  habit  iro  hardon  strid,  2493.  thno  so 
Ipfragi  auartb  . .  leriendero  best  an  thero  uuostunni:  uuerod  samnoda, 
faontn  foloon  tuo,  2812.  so  egrohtfnll  ist  thie  thar  alles  giuualdit : 
hie  ni  iiuili  rnigon  irminmnnnn  faruuernian  luiilliou  sincs ,  3.')03. 
hnand  thu  thi  so  maris  endi  snlic  men  saj^is,  gihis  for  theson  .Iiideoii 
that  thu  sLs  god  selbo.  3952.  ac  uuaion  im  so  nuretha  uulaiica 
tbiodo,  muodag  lUHucuuia,  hahdun  im  morthugi,  inuuid  an  innan,  4221. 
that  bie  ina  so  rikean  telid,  gihid  tbat  bie  god  si,  5104.  behui  nnilt 
thu  sulic  Quord  sprecan,  gruotis  ina  niid  gelpu,  5591. 

b)  Ohne  Andeutung  im  ersten  Satze:  ' 

the  hir  rehto  aduomPMd  uuellcat  an  runu  bisuikean  man,  1311. 
uueder  stülodnn,  fagar  uuarlh  an  them  fluode,  2260.  ihio  uuas  .  . 
lithouuastiiiüii  bihiDUid,  ni  mohta  is  iichamon  uuihti  ginualdan,  2S01. 
thiu  tbiorna  spiloda,  hruor  after  tbem  huse:  hugi  uuas  an  lustou,  tbero 
naniio  nraodsebo,  2765  it  nndar  iro  handon  unohs,  meti  manno 
gifaaein:  thero  nieginthioda  unarth  lif  an  luston,  thialiudi  aardun  alla 
sad,  2860.  thuo  uuarth  thie  gest  cuman  an  thena  likhamon:  hie 
began  is  litbi  hruorian,  4099.  sinn  huo  ihn  nii  Ejifastnod  stes,  siiitho 
giserid:  ni  malit  thi  selbon  uuiht  balouues  gibuotian,  5579.  uurthun 
Uiiu  tri  an  forohtoni  furtbor  ne  gidorstun  .  .  gangan,  5813. 
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4.  KausalsftUe. 

§  31.  a)  Her  vorhergehende  Satz  hegriiadet  den  folgenden: 
ni  biet  er  giouuiht  so  .  .  uses  kunnes  eftbo  cnuoslos.  uuita  kicsan 
im  octerna  niudsamana  namou,  222  f.  so  fast  bist  thu  so  felis  thie 
hardo,  hctan  sculun  thi  firio  harn  saucte  Peter,  3068.  that  (das 
Treiben  der  Wechsler  im  Tempel)  uuas  them  godee  bame  all  an 
andon:  dref  sia  ut  thanan,  3739. 

b)  Der  folgende  Satz  begründet  deo  vorhergehenden: 
huo  mag  that  giuiierthan  so,  quathie,  after  an  fildip?  it  is  unc 
al  ti  lat  so  te  geuuinnanne,  141.  hua  mag  that  giimerthan  so,  quat 
siu,  that  ik  magu  fuodie?  ne  ik  gio  manues  ui  uuarth  iiuis,  271.  ne 
uuelda  sia  .  .  meldon  for  ineuigi  .  .  andried  that  sea  mauno  baru 
liba  binanlD,  304.  manag  fagaooda  auerod  after  them  uuihe :  ftibordun 
uailspel  mikil  fas  gode  seggian,  526.  Vgl.  921  (hie  is  uuisscamo),  1043. 
lOöl.  1665.  1835.  2801.  3002.  3)98.  3814.  4041   4823.  5466.  5846. 

Bisweilen  weist  .<?o  orler  bcthiu  an  der  Spitze  des  zweiten  be- 
gründenden oder  begründeten  Satzes  naclidrucklicli  auf  die  vorher- 
gehende Behauptung  hin,  z.  B.  that  (das  Kind)  ni  scal  an  is  Vihe  gio 
lithes  abitan,  uuiues  an  is  uueroldi:  so  habit  im  uurdgiscHpu  metod 
gimarcod,  127.  Johannes  uuas  er  them  herrosten  cuth:  bethia  mnosta 
hie  an  thena  höf  innan  thringan,  4949. 

5.  Koneessivsätze. 

g  32.  a)  Der  erste  Satz  enthalt  dem  zweiten  gegenüber  eine 
Koncession : 

so  heida  hie  thia  halUin  man  (2357)  .  .  ne  uuas  io  Judeo  bethiu 
lethes  liudscipes  gilobo  thiu  bettera,  2360.  bigan  siu  im  thar  lethes 
filo  radan,  endi  ina  rincos  biet  .  .  lithocospon  bilucan :  be  them  liudeon 
ue  gidorstun  ina  ferahu  bilosian,  2720  f.  nis  thit  Judeono  folc  erlös 
enuurdia  (3041)  .  .  alla  sia  mid  uuordon  ^precat,  3047.  sia  .  .  bilosiat 
roi  iibu:  ik  te  thcson  liohtc  scal  .  .  astandan,  3.331.  Vgl.  3817  tc 
hui  gi  • .  fandot  mi  so  fruocno?  ne  scal  in  tliat  te  frumu  uuerthan. 

b)  Der  zweite  Satz  enthält  dem  ersten  gegenüber  eine  Konoession : 

thuo  im  that  uuib  ginam  thie  cuning  te  quenun,  err  uuarun  iro 
kind  odana  harn  be  is  bruother,  2709.  uuelda  im  te  Ilierusalem  .  . 
uuison  .  .  hie  Consta  thes  uuerodes  po  «raro  heligiimnifiii  hugi,  3544. 
behui  uuüt  thu  sulic  uuord  sprccan,  j^iaotis  ina  mid  gclpuV  stes  thi 
hier  an  gaigan  haft,  6590.  te  hui  thu  thes  so  escos?  qualhun  sia, 
bist  thi  fan  Hierusalem,  5967. 

Bisweilen  aber  werden  die  beiden  Sätze  durch  endi  verbunden : 
hropat  thar  te  helpa  endi  huggiat  an  oder,  uuirkeat  uuamdadi,  1918. 
noh  giuuand  cumid  himiles  endi  erthun,  endi  stet  min  helag  unord,  4349. 
Vgl.  1714.  4910. 

6-  Bedingungssätze. 

§  33.  Hier  habe  ich  nur  einen  Fall  angemerkt,  der  allenfalls 
hierhergezogen  werden  kann :  ik  gangu  im  at  erist  tuo,  quathie,  cussiu 
ina  endi  queddiu:  that  ist  Grist  selbo,  4820. 
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Kap.  IL 

§  Wenn  mehrere  einander  niebt  bedingende  Yorstellungs* 
inhtlte  darcb  den  Hinzutritt  von  bestimmten  Partikeln  zu  einer 

Satzeiobeit  verbunden  werden,  so  entsteht  die  syndetische  Form  der 
Beiordnung.  Die  Verbindung  der  Sätze  unter  einander  ist  eine 
lerschiedenartige. 

A.  Kopulative  Verbindung  der  Sätze. 

§  35.  Positive  oder  negative  Partikelu  der  Anreihung  oder 
?tpij?erung  verbinden  zwei  oder  mehrere  Sätze,  deren  Inhalte  ein 
zeitliches  oder  örtliches  Nacheinander  oder  Nebeneinander  bilden« 

1.  Positive  Anreiiiniig. 

etidi  ist  die  häufigst  gebrauchte  der  hier  in  Betracht  koin inenden 
Partikeln ;  es  verbindet  entweder  einzelne  Satzteile  mit  einander,  z  B. 
mid  nuordun  ende  mid  uuercun,  5,  oder  ganze  Sätze,  z.  B.  en  uuas 
iro  tbuo  noh  than  firio  barnun  biforan  endi  thiu  fiuui  uuarun  agangan, 
47.  —  Nicht  selten  folgt  auf  endi  noch  oc,  welches  die  Yerschieden- 
Trti<j;k<'it  (\vr  verbundenen  Glieder  noch  besonders  hervorhebt,  z.  B. 
liiur  iro  bethero  uuas  thes  helithes  handmahal  endi  oc  thero  helagun 
thiornuD,  3(i0.  47U.  97U  1417.  1559.  1910.  2135.  3222.  3686.  3767  u.  ö. 

iac  verknüpft  ebenfalls  einzelne  Wörter  mit  einander,  z.  ß.  mi 
tlmokit  an  ia  uuisu  gilik  iac  an  is  gibarie,  212,  oder  ganze  Sätze, 
z.  B  hie  im  oc  at  them  gomon  uuas  iac  bie  thar  gicutda,  2008.  — 
Bisweilen  steht  es  nur  in  M,  während  C  gie  hat,  z.  B.  4407.  4744.  5083. 

ok  steht,  wie  schon  angeführt,  oft  nach  ondi,  aber  auch  nach 
der  Negativ  Partikel  nec,  z.  B.  nec  it  oc  god  ni  giscuop,  174G.  —  Di«' 
Sätze,  in  denen  es  vorkommt,  haben  oft  etwas  Kormelhaftes,  wie :  ok 
mag  ik  iu  seggian,  1381).  oc  is  giscriban,  U4(>.  1502.  so  is  oc 
gilcriban,  1092.  tiuin  seggin  ik  iu  te  nuaron  oe,  1463.  1478.  1527^ 
oc  scal  ik  iu  seggian,  1475.  1628.  1801.  oc  scal  ic  iu  uuisean,  1771  M. 
^  Natürlich  ist  dies  nicht  immer  der  Fall,  z.  B.  oc  quam  hie  herod 
iu  freson  min,  4662.  thuo  giuuet  im  oc  .  .  .Tospph,  35(5.  Simoti  mif\s 
bie  hetan;  biet  oc  Bartholomeuse,  1270.  quat  that  oc  saliga  uuann 
madmundea  man,  13(U.  —  Die  Stellung  dieser  rurtikel  im  Satze  ist, 
wie  die  aDgelüiii  teti  Beispiele  zeigen,  eine  wechselnde,  sie  richtet  sich 
nach  der  Stellung  des  Wortes,  zu  dem  die  Partikel  zunächst  gehört. 

ge  (ffi,  gie,  gia)  ist  in  G  häufiger  als  in  M,  da  hier,  wie  bereits 
bemerkt,  iac  oder  ia  dafür  eintritt.  —  Einfaches  ge  verknüpCt  nur 
einzelne  Begriffe,  z.  B.  te  them  uuinde  sprnk  te  them  seuue  so 
seif,  2257.  V^'l  5837.  5870.  r).^95.  Wiederltnhuig  der  Partikel  macht 
diese  Verbindung  der  Begriffe  noch  um  so  eii^er,  z.  B.  go  hosk  gi 
li&rmquidi,  18d6.  ge  an  erlhu  ge  au  himile,  2420  C,  wo  M  ia — ia 
hst  bethtn  ge  lioht  go  lib,  4054  G,  ia— ia  M.  gie  land  gie  liudi, 
4573  G,  ia— ia  M.  gie  uuordo  gie  unerco,  5480.  —  Doppeltes  gi 
verbindel  auch  ganie  Qedanken:  he  im  tho  bethiu  hefal  ge  te 
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fieggennea  . .  gia  (ia  C)  he  im  geuualt  fargab  .  .  gtac  (ia  C)  he  im 
selbo  gebod,  1837  M.  gie  huat  hio  menda  .  .  gie  bihui  thiu  TDiu-ia 
bürg  Hiericho  hetit,  2423  C,  ia— in  M.  uuas  im  bethies  uiic,  j^ie 
that  sea  ina  sluogin  sundia  losan,  gie  it  .  .  forlatan  ne  gidorsta,  54G7  f. 
— '  Bisweilen  folgt  hinter  dem  zweiten  gie  noch  oc,  z.  B.  that  mugi  .  . 
betbiu  atheDgiao,  gie  that  hie  . .  odag  libbie  . .  gie  oc  uualdand  gode 
te  thanke  githiono,  lß56  f.  that  thar  betbiu  uuirdit  ge  thiu  lera  te 
fnuDU  . .  ge  oc  uuirdit  the  man  gode,  2483  f.  C,  ia — iac  M. 

ia  und  iac  wechseln  in  den  Handschriften  vielfach  mit  gie,  mit 
dessen  Gebrauch  sie  auch  vollständig  übereinstimmen,  Doppeltes  ia 
steht  in  beiden  Handschriften  354,  ia  land  ia  liudi. 

Auch  verdoppeltes  so  ergiebt  eine  positive  Anreihung,  freilich, 
da  es  etwas  ganz  Yerschiedeoartiges  oder  Entgegengesetztes  verbindet, 
mit  disjunktiver  Nebenbedeutung:  endi  sokit  im  oder  Hobt,  so  liob  so 
leih,  so  hie  . .  her  giuuerkot,  1332.  that  ik  giuualdan  muot  so  thik 
te  spildianne  an  speres  orde,  so  ti  queliaone  an  crucium,  so  quican 
lata»,  5346  f. 

2.  Negative  Anreiliiing. 

ä  36.  Hier  kommt  vor  allem  die  Verdoppelung  der  Negation 
ne  in  Betracht,  d.  h  die  Fälle  wirklicher  Korresponsion  der  beiden 
mit  ne  eingeleiteten  Glieder, -welche  sehr  strenge  von  der  Aneinander- 
reihung mäirerer  durch  ne  negierter  (Mieder  zu  trennen  ist,  z  B.  ni 
hat)i  thu  uuekean  hugi,  ni  foruhti  thu  tliiiion  ferahe:  ni  quam  ik  thi 
te  enigon  freson  herod,  ne  dragu  ik  eni  drugi  thing,  262  f.  ni  uuis 
thu  Mariun  uureth  .  .  ni  forhugi  thu  sia  ti  hardo,  318  f. 

Durch  korrespondierendes  ne — ne  werden  entweder  zwei  Bcgritic 
oder  zwei  Gedanken  verbunden;  in  diesem  Falle  steht  bei  dem  zweiten 
Verb  noch  eine  Negation: 

a)  ne  saca  ne  sundea,  85.  ni  uuarth  sconera  giburd,  ni  so 
mari  mid  mannen,  270.  nc  uuord  ne  uuisa,  288.  ne  bi  himile  them 
hohon  .  .  ne  bi  erthu  tluir  undar,  1509.  Vgl.  15*2.  1578.  1737.  I7(i0. 
18 lü.  2034.  2116.  2687.  50^8.  5211.  5280. 

b)  nis  thes  bodü  gimaco  enig  ubur  crthu  ni  nu  öfter  ni  scal 
uueilhan,  1911  f.   ne  mahtas  thu  that  selbo  gihuggian  . .  ne  it  ni 

"  mohta  thi  roanncs  tunga  uuordon  giuuisan,  3062  f.    Vgl.  3269.  327 1  f. 
3340.  4217.  4961. 

Statt  doppelten  nc  der  einen  Handschrift  schreibt  die  andere 
bisweilen  ne  — nec:  ne  latat  iu  silobar  nec  gold  unihti  thes  uuirdig. 
1852  M,  C  ne — ni.  than  ni  si  hie  im  io  so  suitho  au  sibbean  bihing 
nec  iro  magscepi  so  mikii,  1494  C,  M  ne  -ne.  so  theson  minon  ni 
uuili  leron  horean  nec  thcro  lestian  uuibt,  1815  C,  M  ni — ne.  Da-* 
gegen  stimmt  2793  G  mit  M  überein:  thie  ni  habda  enigan  gimacon 
huergin  err  nec  after. 

Manchmal  treflfen  wir  ferner  nec  mit  nachfolgender  zweiter 
Negation:  nec  enig  firio  barno  ne  sueric  be  is  selbes  hobde,  l.'ll. 
Vgl.  1561  C.  1746.  —  1743  folgt  auf  nec  noch  ö/.,  das  4300  sich  auch 
an  ne  anschliesst:  ne  it  oc  te  uuaren  ni  cunnun  godes  engilos.  . 
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noh  nach  nu  im  ersteu  Gliede  ibt  belteu ;  m  uuarth  sid  noli  err, 
734.  ne  galpo  tha  . .  noli  enig  gamono  ne  soal,  1561  M,  C  nec. 

B.  Disjaaktive  Yerbindung  der  Sätze. 

§  37.  Sie  entsteht  doroh  Beiordnang  von  Säteen  oder  Satsteilen, 
welche  einander  ausschliessen. 

eftho  mit  seinen  Nebenformen  ist  die  im  Ileliand  am  häutigsten 
hierzu  Yerwendete  Partikol.  Sie  wird  zunächst  nur  im  zweiten  Gliede 
gesetzt,  z.  B.  that  io  uuaidand  mer  drohtiu  diurie  eftho  derbi  thing, 
firiDuuerc  feUie  eftho  fiundo  nith,  strid  nuidaretande,  26  f.,  vgl.  45. 
1329.  1484.  1530.  1542.  1664.  1742  n.  ö.  —  Daneben  erscheint  ee 
auch  doppelt  geeetst,  /.  B.  hie  scal  ..  oder  hueder  enn  farlatan,  eftha 
lusti  thes  licbamen  eftha  li£  euuig,  1661.  sniic  nnaeton  . .  eftha  bereht 
eftha  bitter,  1750. 

Für  Doppelfragen  Ivommt  schliesslich  noch  (hc  in  Betracht:  is 
il  reht  the  nis?  3814.  hueder  Ihu  that  fan  thi  selbon  spnkis  .  .  the 
it  tbi  odra  hier  erlös  sagdun?  5208.  (sia  bigunaua  ioa  thuo  fragon) 
hueder  sia  eia  quica  letin  eftha  (the  M)  nuat  hie  . .  adelian  nueldi,  3848. 

C.  Adversative  Yerbindung  der  Sätze. 

g  38.  Sie  entsteht,  wenn  zwei  an  einander  einen  Gegensatz 
bildende  Begriffe  oder  Gedanken  einander  in  der  Weise  beigeordnet 
werden,  dass  der  zweite  den  ersten  aufhebt  oder  beschränkt. 

Über  thoh  ist  bei  den  koncessiven  Nebensätzen  §  lid  £.  im  Zu- 
sammenhange gehandelt. 

ae.  In  der  Regel  hat  der  beigeordnete  erste  Satz  eine  Negation, 
dessen  Inhalt  durch  das  folgende  gegensätzliche  durch  ac  eingeleitete 
(Uied  aufgehoben  wird,  z.  B.  sia  ni  uueldun  es  im  thuo  helan  eonuiht, 
ac  sagdun  it  im  suotlico,  637.  —  Plinraal  wird  es  beim  Übergange  zu 
etwas  Neuem  gebraucht,  das  zu  demjenigen,  wovon  bisher  die  Rede 
war,  einen  Gegensatz  biUlet:  ik  ui  steg  noh,  quathie,  te  them  himi- 
liscOQ  fader  j  ac  ili  thu  uu  of^itlico  endi  . .  cutdi,  5Ü35.  —  Auch  sonst 
sielit  es  in  freierer  Weise  zn  Anfang  eines  Satzes.  In  diesem  Falle 
giebt  es  den  Inhalt  des  vorigen  Satzes  zwar  zu,  beschränkt  ihn  aber, 
ohne  ihn  jedoch  völlig  aufzuheben;  es  waltet  also  zwischen  beiden 
Sätzen  eine  Art  Koncessiwcrhältnis  ob:  forgaf  im  uppuuegos,  himilo 
riki:  ar  thuo  uuarth  im  thie  hatulo  te  nah,  3596.  uueldun  ina  craf- 
iigua  uuitnon  thero  uuordo;  ac  uuas  thar  uuerodes  so  tUo  umbi, 
4224,  vgl.  4892.  4U2Ü. 

Eine  ähnliche  Verwendung  weist  auch  nu  auf:  thn  saidos  hluttar 
com  . .:  nn  ni  gisihit  enig  erlo  than  mer  uueodes  uuahsan,  2551,  vgl. 
3945.  3990. 

D.  Kausale  Verbindung  der  Sätze. 

§  39.  Sie  bembt  auf  der  Verbindung  zweier  Sätze,  deren  zweiter 
die  Begründang  des  ersten  enthält  Alles  hier  Einschlägige  findet  sich 
bei  der  Darstdlung  der  kausalen  Nebensätze  §  116  f. 

XltdMimrtMbM  JakiiMb.  ZI.  8 
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£.  Tempurale  Beiorduuug. 
g  40.   Sie  entsteht»  wenn  man  die  Satze  nach  der  zeitlichen 
Reihenfolge  der  in  ihnen  erzählten  Ereignisse  aneinander  reiht,  aber 
nicht,  wie  meist  in  der  Erzählung,  unverbunden  neben  einander  stellt, 

sondern  durch  /ufügung  von  Temporalpartikeln  ihren  zeitlichen 
MoiTif^nten  nach  sondert  und  eben  durch  diese  Sonderung  wieder  /u 
eint  lu  (Manzen  verliindet,  z.  B.  er  scalt  thu  thi  simla  frisnonean  uuid 
ihcua  sacuuaidaud,  gimuodi  gimalou:  sithor  maht  thu  meduioä  tbiua 
te  them  godes  altere  giban,  than  sind  eia  them  guodon  uuertha,  1469  f. 
gerot  gi  simla  erist  thes  godes  rikies,  endi  than  duot  after  them  is 
guodon  uuercon,  ruomot  gi  rehtaro  thingo:  thann  uuil  iu  thie  rikeo 
drohtin  gebon  mid  allaro  guodo  gihuiÜkon,  1087  f.  ef  .  ..  than  scal 
hie  ina  selbon  err  sundiono  tuomiau  .  äithor  mag  hie  mid  is  lerun 
uuerthan  helithon  te  helpu,  1717  f. 

Abteilung  B. 
Unterordnung. 

g  41.  Wenn  zwei  Satzinhalte  sich  gegenseitig  so  ergänzen  und 
bedingen,  dass  der  eine  neben  dem  anderen  keine  Selbständigkeit  be- 
haupten kann,  und  wenn  dies  Verhältnis  auch  äusserlich  durch  Pro- 
nomina und  Konjunktionen  angedeutet  wird,  so  entsteht  Unterordnung. 
Denjenigen  Satz,  dessen  Inhalt  für  die  jedesmalige  Gesamtaussage  die 
grössere  Wichtigkeit  hat,  nennt  man  Hauptsatz,  den  anderen  Nebensatz. 

Diese  Nebensätze  kann  mau  den  Bestandteilen  des  einfachea 
Satzes  vergleichen,  man  kann  sagen:  in  dem  zusammengesetzten  Satze 
hat  dieser  Nebensatz  dieselbe  Geltung  und  Bedeutung  wie  im  einfachen 
Satze  Wk  Substantiv,  jener  entspricht  einem  attributiven  Adjektiv,  ein 
dritter  schliesslich  einem  Adverb.  Durch  diese  Übertragung  der  Ver- 
hältnisse des  einfachen  Satzes  auf  den  zusammengesetzten  gelangt 
man  zu  einer  Einteilung  aller  Nebensätze  iu  Subst&utivsätze,  Adjektiv- 
sätze und  Adverbialsätze. 

Diese  Scheidung  soll  auch  im  folgenden  beibehalten  werden ;  da 
es  jedoch  ?iel&oh  eine  grosse  Verschiedenheit  im  Modusgebrauch 
bedingt,  ob  der  Nebensatz  Nebensats  eines  Hauptsatzes  oder  Neben- 
satz eines  seinerseits  zu  einem  Hauptsatz  schon  den  Nebensatz  bil- 
denden Satzes,  also  Nebensatz  eines  anderen  Nebensatzes  ist,  behandle 
ich  zunächst  die  von  Hauptsätzen,  hierauf  die  von  Nebensätzen  ab- 
hängigen Nebensätze. 

Erster  Abschnitt. 
Von  Hauptsätzen  abhängige  Nebensätze. 

Kap.  i. 

I.  Gruppe.  Substantivsätze  im  engeren  Sinne. 

1.  ErUlrende  SnbstuttTsittse. 

a)  Subjektssätze, 
g  42*   Da  der  Nebensatz  nichts  ist  als  eine  Umschreibung  des 
Subjefta,  so  steht  der  Indikativ. 
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aa)  Subjektsslltze  ohne  vorbereitendes  Wort  im  Hauptsatze: 
antthat  im  tliuo  liobera  uuarih  that  hie  is  craft  mikil  cuthiaa 

mlda,  1123.   hnu  ina  so  hardo  that  he  haMa  . .  farlognid,  5022. 

M  bariD  uaarth  im  an  is  horten  that  man  is  faerron  thar  bindan 

scolda,  4868.   thuo  anartb  .  .  them  nnibon  an  nuilleon  that  sia  gl- 

liordatt  snlic  uuord  sprecan,  5868. 

§  43.  bb)  Der  Subjektssatss  wird  durch  ein  Pronomen  im  Haupt- 
satz vorbereitet: 

thuo  uuarth  that  .  .  harm  .  .  that  hie  .  .  so  uundr;\n  scolda  endi 
that  ni  uuelda  gihuggiao,  160.  so  sind  that ..  muodthracu  ..  that 
liie  farlatan  scal,  4772.  that  uuarth  .  .  te  sorgon  that  hie  thia  saca 
uuissa,  5421.  that  it  im  eft  te  scamu  uuerthe  .  .  that  iro  uuillio  ni 
dog,  1949.  that  is  grotara  thiog  that  man  bisorgon  scal  seola  managa, 
1866.  that  is  egialicost  allere  thingo  . .  that  sia  sculnn  . .  mablon, 
2614,  ä.  that  is  egislic  thing  that,  4324.  that  unas  so  mabtig  thing 
that  .  .  ankennian  scoldun,  5G75.  than  uuüh  im  that  luttil  fruma 
that  hie  it  .  .  gihugid,  2505.  ne  scal  iu  that  te  Irumu  uuerthan,  that 
gi  .  .  uueUiat  nii  forfnhan,  3818.  so  cumit  it  all  faii  nhile  eldibarnon, 
that  erl  .  .  m  uuili  uuordu  gilyhean,  1526.  so  huanu  ao  that  gi- 
osirthit  that  . .  cumit  sittiaiii  4378.  huo  it  thoh  giuuerthan  scal, 
that  tha  uuirdis  so  uuekmuod,  4692.  ni  that  furn  ni  nuas  that  sia 
diik  . .  uuitnon  hogdun,  3989«  ni  uuas  it  thoh  is  uuilleon  that  hie 
80  uuar  gisprac,  4158.  ne  uuas  it  thoh  be  enigero  blodi  that  sia  .  . 
farhetun,  4933.  ne  uuas  it  thoh  be  is  giuurhtion  giduan  that  ina 
aleddun  te  dode,  5109. 

g  44.  er )  Der  Nebensatz  scldiesst  sich  an  ein  im  Hauptsatz 
stehendes  Sui)staTitiv  an,  für  dessen  Apposition  oder  attributive  Be- 
stimmung er  iu  mancheu  Fällen  gelten  kann: 

80  oft  80  is  gigengi  gistuod,  that  ina  torohtlico  tidi  gimanodun, 
89.  thuo  uuarth  thiu  tid  cnman  .  .  that  scolda  thena  uuih  godas 
Zacharias  bisehan,  95,  vgl.  788.  853  M.  3984.  4183.  4281.  4459. 
Ö524.  so  uuas  than  thero  liudio  thau  that  .  .  scolda,  309,  ä.  2732. 
80  uuas  thero  liudio  landsido  that,  454.  than  uuas  landuuisa  Judeono 
that,  5405.  so  uuas  iro  uuiso  than  that,  5258.  than  uuar  sido  Judeono 
that.  0690,  nu  mi  thie  uuilleo  gistuod,  dago  liohosto  that  ik  .  . 
gisah,  485,  ä.  1013.  thuo  im  bethiou  uuas  thiem  uuibon  sulic  uuillio 
that  sia  . .  unissnn,  4023.  cumit  im  thia  helpa  fan  gode  that  im 
gilestid  thie  gilobo,  3481.  that  iro  thar  sorga  gistuod,  that  sia  thiu 
mikiia  maht  metodes  tedelda,  511.  that  so  lioben  man  leth  gistuodi 
that  hie  .  .  farlognida,  5026.  quamun  ok  uurdgiscapu  .  .  orlaghuila 
that  hie  thit  leoht  forliet,  3356.  thiu  uurth  ist  at  handon  that  it  so 
gigangan  scal,  4779.  thiu  uurtli  nahida  thuo  .  .  that  sia  .  ,  frura- 
mi&Q  scolduii,  53 Uö.  autthat  is  kiudiski  l'arcuman  uuirdit,  that  ina 
..  godes  anst  manot,  3471.  uuas  im  is  Ub  forgeban,  that  hie  is 
sUargilagn  egan  mnosta»  4105  C.  thuo  uuarth  uuord  cuman  . ,  that 
. .  he  sprak,  679.  thiu  theonoet  ist  im  an  thanke  that  tha  snlica 
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githaht  habes,  118,  that  uuerc  .  .  tbat  man  an  seo  innan  segina 
uttirpit,  2629.  thuo  bigan  im  thia  dad  . .  hrenuan,  that  babda  ia 
berron  .  .  gisald,  5147.  all  so  is  fard  giburida,  that  thie  guodes 
Buno  gangan  uuelda,  3678.  than  habda  ina  craftig  god  ginerid,  that 
sna  nahtes  tbanan  . .  erlös  aleddun«  7ö5. 

b)  Objektssätze. 

g  45.    aa)  Der  Erkliirungssat/  vertritt  ein  Objekt  im  Akkusativ. 

Kr  schliesst  sich  immer  an  ein  Pronomen  oder  Substantiv  des 
Hauptsatzes  an:  hebbeat  that  te  tegne  .  .  that  hie  thar  biuundan 
ligid,  406.  than  uuelliu  ik  it  .  .  ^uethati  .  .  endi  uc  gilestian  äo, 
that  ik  thi  . .  eron  uuüliu,  2755.  deda  it  thi  nualdand  selbo  . .  that 
tho  80  forth  gisprakif  3065.  so  huie  so  tbat  . .  giduot  tbat  hie 
.  .  forlatit,  3321.  ne  uui  it  be  . .  ni  dnot ..  that  uui . .  uuelliat,  3949. 
dedun  im  that  te  hoske  that  sia  . .  slogun,  3495.  —  riki  habda,  that 
im  uuarun  so  gihoriga  hildiscalcos,  08.  that  thu  giuuakl  habis,  that 
thn  ina  hinan  maht  helan  giuuirkean,  2108,  ä.  3442.  hie  habit  t]ia 
mabt  fan  gode  thut  hie  alatan  mah,  lOOS.  than  motun  gi  thia  iruuia 
egan  that  gi  maotan  hetan  bebaDCuninges  suni.  1461.  ena  dad  fnim- 
mean,  that  sia  ina  .  .  forgeban  scoldnn,  452. 

t46.    bb)  Der  Erklärungssatz  ist  Vertreter  eines  Genetiv. 
8  kommen  nur  die  Ausdrücke  gewohnt,  würdig  und  bereit 
in  Betracht.    Hier  herrscht  der  KonjunktiT  vor,  weil  sich  diese  Sätze 
mit  den  Heischesätsen  berühren. 

Dass  sie  sich  an  ein  Wort  des  Hauptsatzes  anlehnen,  ist  nicht 
nfitig:  ne  uuaruu  an  them  hmde  giuuono  that  sia  .  .  gihordiu,  1829. 
uuirdig  ist  thie  nuarihtio  tliat  man  ina  uuel  fuodie,  1862.  ni  sind 
sia  uuirdiga  thann  that  sia  gihorean,  1730.  uü  uuas  iu  uuerth  iouuiht 
tbat  gi  min  gihogdin,  4430.  ik  biun-  garo"")  sinnon  . .  that  ik  . ,  gi- 
Stande,  4679. 

Im  Anschluss  an  das  Adjektiv  «^uuerth^  führe  ich  die  ent- 
sprechenden Verba  an : 

that  ina  nc  giuuerthot  that  hie  it  .  .  dua,  2448.  thia  gumon 
alla  giuuarth  that  sia  gihoobin  iua  te  herrosteu,  gicurin  ina  te  cu- 
ninge,  2ö83. 

Ebenso  häufig  schliessen  sich  die  Erklärangssätze  an  ein  Pro- 
nomen oder  Substantiv  des  Hauptsatzes  an: 

that  ik  thes  uuirthig  ni  biun  that  ik  muotig  an  is  giscuohe  .  . 
riemon  anbindan,  939.  ef  sia  than  thes  uuirdiga  sint  that  sia  iuuua 
guodun  uucrc  gerno  k^stean,  1934.  cf  im  than  thes  uuirdig  nc  .si  that 
hie  thi  gihore,  322s.  —  that  hie  unari  uuirdig  uuelono  gihuiiikes, 
that  hie  erthriki  egan  muusti,  28ÖO.  so  hie  ist  morthes  uuerth  that 
man  ina  uuitno,  5243. 


*)  gwo  ist  swir  im  Helisnd  nirgend  mit  dem  Genetiv  verbunden,  wohl  aber 
im  Beovnlf  gearo  gynvrSce,  8119. 
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§  47.  cc)  Der  ErkläruagssaU  schliesst  sich  an  eiuen  Präposi- 
tiooalaasdruck  an. 

tbuo  ni  uuas  lang  ti  thiu  that  .  .  quam,  316,  vgl.  960.  2017. 
2782.  nirt  nii  lang  te  Ihiti  that,  2255.  4088. 

Auch  die  beiden  folgenden  Satze  fasse  ich  als  erklärende  Sub- 
itatiUTsäbse,  sie  haben  einen  etwas  anakoluthisohen  Ban: 

uuarun  im  thar  gifarana  ti  thiu  that  sia  . .  faran  uuoldun,  1229. 
liabdun  ina  gicoranan  te  thiu  . .  that  hie  thes  godes  hoaes  gomian 
acolda,  4149. 

2.    Begrnndeudc^  Substantivsätze. 

§  48.  Bei  Atisdrücken  der  Gemütsbewegung  giebt  der  mit  that 
eingeleitete  Satz  dasjenige  Ereignis  an,  welches  den  thatsiichlichen 
Grund  des  im  Verbum  des  Hauptsatzes  ausgebprocheuen  Affektes  ent- 
hält and  verlangt  darum  als  Modus  den  Indikativ: 

uuas  im  thoh-  an  sorogun  hugi  that  sea  erbiunard  egan  ni 
iniiostun,  SC.  tbann  scal  in  lango  uuesan  iuua  hugi  hruomig,  that 
(ihm  M)  gi  hellea  j^ithuing  farlatat,  045.  tliat  imiT»  uaarth  thttO  an 
UUQQOn  that  siu  muosta  sulicaii  uiiillion  cuthiau,  5931). 

Häufiger  ist  das  aus  that  nttrahiorte  thes  bei  Verben  und  Ad- 
jektiven, welche  den  Genetiv  veilunjicn: 

thes  unaldand  god  . .  lol»on  . .  thes  hie  iu  sulica  lera  forgab, 
1404.  diuridun  . .  thes  sin  . .  mostnn,  3584.  thann  ni  tharf  mi  thes 
euig  tbanc  uuesan  .  .  thes  ik  .  .  biquam,  5016.  te  hui  uuet  thi  thes 
vsa  uualdanrl  thanc,  thes  thn  thin  so  bifilhis,  1552.  thuo  sagda  hie 
..  tbanc  .  .  thes  liie  ina  .  .  gisah,  47G.  2156.  3682.  alat  sagda  .  . 
thes  thu  niiii  uuord  gihoris.  4092.  that  uuiti  faginoda  thes  siu  ,  . 
muosta,  3030.  thut  iu  thes  mag  l'rahuiuud  hugi  uuesan  .  .  thes  lu 
Ilde  uuiUo  fftstuod«  1012.  so  uuarth  im  is  hugi  blidi  thes  im  thie 
uoillo  gistttod,  969.  thuo  nnrtbun  thes  so  malsca  muodag  folc  Jndeono, 
ihias  heri  aaarth  thes  so  hmomag  tlies  sia  .  .  mnostun,  4926.  gi 
unerthat  oc  so  saliga  thes  iu  saca  biodad  liudi,  1336.  than  uuirdit 
im  ser  hugi  thes  sea  .  .  f'ulgengun,  135;^.  uuas  im  ser  hugi  thes  sia 
..  scoldnn,  4772.  iiue  uuarth  tlii  ..  thes  thu  ..  ni  uuest,  3691.  thes 
sia  Doh  lou  uimat  thes,  2289.  thes  sia  uueic  lilutuii,  lehtlic  longeld 
. .  thes,  2342.  hnat  sculun  uui  thes  te  lone  niman  . .  guodes  te  gelde, 
thes,  3308.   thes  scal  hie  geld  neman,  suitho  hingsam  Ion,  thes,  3779. 

Hierher  gehören  auch  einige  Fälle,  wo  der  begründende  Satz 
mit  that  sich  an  eine  Interjektion  anschlicsst:  unela  tliat  iu  thes  mag 
Irahmuod  hugi  uuesan,  1011.  uuola  tliat  tliu  uuib  hat>is  uuilleon 
guodan,  3024.    uuolu  .  ,  that  ik  liebbiu  nii  so  faruuereod,  5012. 

Schliesslich  führe  ich  zwei  durch  Uw  eingeleitete  batze  au: 
avilhar  Äiu  . .  the  man  ina  gerno  hidit,  1794.  unider  thiu  thiu 
(Ute  M)  hie  thesa  mina  uuord  frumit,  1725. 

3.   Beschränkende  Substantivsätze, 
g  49.    Zunächst  kommen  die  mit  7iemn  Üiat  eingeleiteten  Fälle 
in  Be&acht:  sia  ne  mnosta  helitho  than  mer,  firiho  bamo  fnunmian, 
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neuan  tliat  sia  fiori  te  thio  .  .  i^^norana  uuiftun,  16.  hie  ni  uuas 
thoh  cumau  fon  iro  cnuosle,  neuau  Üiai  hiu  thuru  thes  kesures  tbanc 
riki  habda,  66,  vgl.  185.  653.  861.  83U.  4864.  5932.  Für  neuan 
that  bat  M  immer  butan  that,  was  in  C  nur  5596  vorkommt. 

Anders  ist  2774  zu  erklären:  biet  tbat  siu  uuihtes  than  er  ni 
gcrodi  .  .  neuan  tbat  man  iro  Jobannea  . .  bobid  gabi  ^nicbts  eber 
als  dies,  dass'. 

Von  den  durch  formelhafte'^  ni  si  that  und  ni  uuari  that  einge«* 
leiteten  Sätzen  i&t  §  12.'),  l  und  127,  Ib  gehandelt. 

§  50.  Besondere  Erwähnung  verdienen  die  mit  ne  und  utha 
eingeführten  excipierenden,  an  einen  gleichfalls  negierten  Hauptsatz 
angeschlossenen  Nebensätze.  Indikativ  und  Konjunktiv  wechseln  in 
diesen  mit  einander  ab;  ersterer  stebt  zum  Ansdrack  der  Wirklicbkeit 
des  Satzinbaltes,  während  da,  wo  letzterer  eintritt,  der  Gedanke  des 
Nebensatzes  als  abhängig  erscbeint. 

a)  Indikativ:  thuo  ni  uuas  lang  after  thiu,  ne  it  all  so  gilestid 
uuard,  243.  that  that  ni  muosta  farlatan  nigen  idis  .  .  ne  siu  .  . 
forgeban  scolda,  4.)b.  su  ni  mohta  hie  bimithan,  ne  hie  . .  sprak,  2049. 
gi  biuuardon  ni  mugun  .  .  ni  gi  thes  cornes  te  filo  kitho  auuerdiat, 
felliat  nnder  iuuua  faoti,  2563.  tbat  tbes  nist  giuuand  enig,  ne  tbin 
bruother  scal  . .  &n  dode  astandan,  4043.  —  nist  tbi  uueitb  eouuiht 
te  bimithanne  .  ncba  thu  sinnon  that  rcht  sprikis,  8804.  ni  unas 
im  hugi  tuiili,  ueba  hie  it  all  githoloda,  5301. 

b)  Konjunktiv:  that  iu  ni  bilibit,  ne  hie  thes  Ion  sculi  .  .  ant- 
fahan,  1968.  er  than  it  io  bilibe,  ni  man  is  lof  spreke,  3732.  nis 
thes  tueho  enig  gumono  nigenon,  ne  sia  im  forguldin  (fargeldeu  M) 
san,  3191.  tbnob  ist  mi  Inttil  tneo,  ne  ik  mid  tbi  bidan  uuülie,  4682. 
—  ne  unas  im  tnebono  nigen,  nebo  sia  .  .  uueldin  obar  thena  seu 
sitbon,  2905.  ni  latan  use  fera  unid  tbin  nuibtes  uuirdig,  neba  uui 
.  .  mid  im  doian,  4000.  ef  it  nu  unesan  ni  mag  . .  neba  ik  . .  tbiod- 
quala  tholoie,  4794. 

4.    Abhängige  Aussagesätze. 
1.    Abhängige  Aussagesätze  im  Indikativ. 

§  51.  Unter  abhängigen  Aussagesätzen  verstehe  ich  diejenigen 
Substantivsätze,  welche  als  das  Objekt  von  Verben  der  sinnlichen  und 
geistigen  Wahrnehmung,  des  Glaubens,  des  Redens  und  Mitteilens 
gelten  müssen.  In  diesen  Sätzen  steht  der  Indikativ,  wo  es  sich  um 
die  objektive  Wabmebmung  oder  Mitteilung  einer  Thatsacbe  bandelt. 

a)  Nacb  den  Verben  des  Wahrnehmens,  Erkennens,  Wissens. 

sehan,  gisehan:  ik  gisiho  that  gi  sind  .  .  fan  cnuosle  guodon, 
557.  4974.  5709.  —  giborian:  that  gihorid  her  nu  manne  filo 
that  hie  ina  so  rikcan  telid,  5103.  —  antkennian:  sia  ne  antkenneat 
that  im  cumaua  sind  iro  tidi  tuouuardes,  3703.  3939.  4063.  4260.  — 
farstandan:  farstuodun  that  hie  thar  babda  geguuugo  godcundeas 
buat  forseunan  selbo,  188.  423.  667.  1831.  2210.  2817.  2364.  2873. 
4385.  4656  M.  —  gifregnan:  so  gUragn  ik  tbat  . .  antfieng,  288. 
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367.  .'lO.  630.  717.  800.  1020.  2021.  3030.  33  47.  .1780.  3883.  .3904. 
4065.  4452.  —  at'scbbian;  hio  afsiiof  that  siu  habda  barn  uader 
im.  29*<.  3641.  —  giiiuar  uuertljan;  ni  molita  is  man  uuertlian 
giuuaro  that  hie  sulic  guiuiL  ehta,  850.  2068.  —  unduriiuggiau: 
that  mogan  gi  nndarhuggian  aoel  that  iu  thie  ut»ilo  bom  . .  gaodon 
snastoii  ni  gibit,  1745.  —  undarthenkian:  that  hie  it  mugi  nndar« 
thenkian  uuel,  that  im  thar  unhold  nan  after  saida,  2555.  —  uuit an 
so  ik  uuet  that  it  helag  drohtin  marcoda  mahtig  selbo.  000.  719. 
^20.  SjO.  97.5.  1741.  2428.  2663.  2678.  2799.  2806.  3705.  4093. 
4095.  4153.  4342.  4458.  4495.  4650.  5154.  5343.  5430.  5432.  5457. 
5618.  5828.  5908.  5920. 

^  52.    b)  Trauen,  glauben. 

truon,  gitruon:  that  sia  gitruudin  thiu  bat  that  hic  selbe  uuas 
8imo  drobtines,  3115.  —  Ferner  einem  Substantiv  parallel:  truodon 
sia  sithor  thia  mer  an  is  ninndburd,  that  hie  habda  maht  godes, 
2070  C.  siu  ni  uueldun  gitraoian  thuo  noh  thes  uuibes  uuordon,  that 
sin  solic  uuiUspel  brahte,  5945.  —  giloMan:  ik  gilobiu  that  tbu 
giuuald  habis,  '2]07.  4038.  4061.  4638.  —  tlioh  thos  f^nigan  gilobon 
Dl  dedun  uuretha  uuidarsacon  that  all  an  is  guiueldi  sted,  2889, 
wobei  ich  in  der  Interpunktion  von  Sievers  abweiche,  all  hebbiu  ik 
gilobon  so  .  .  that  it  so  giuuerthan  scal,  4046  f. 

g  53.    c)  Reden,  mitteilen. 

(}uethan:  thu  quithis  it  .  .  that  ik  it  selbo  binn,  50i»0,  vi^l. 
2755.  —  giteliiau:  tliat  ik  iu  g.  mag  .  .  that  hie  thar  biauiidaii 
Hgid,  406.  4280.  —  seggian:  sagda  them  sia  nnelda  that  sea  habda 
gioeana  thes  alounalden  craft,  294.  609  C.  702.  845.  1890.  1454. 

1464.  1479.  1531.  1952.  2020.  2131.  2453.  2926  C.  3104.  3830.  391G. 
30-^5.  4005.  1042.  4053.  4083.  4346.  4540.  4564.  4r)7G.  4819.  5093. 
56« »4.  5834.  oc  scal  ik  iu  seggian  noh  .  .  uuarlic  bilithi  that  cet., 
1803.  —  uuisian:  im  habda  tjiiuiisid  .  ,  that  hie  ni  muosta  er  thit 
höht  agebau,  47U.  all  äo  ik  lu  nu  gmui^ean  mag,  seggeau  .  .  that 
gi  scalttn  salt  uuesan,  1362.  —  cnthian,  gicuthian:  gicuthda 
that  hie  habda  craft  godes,  2003.  5387.  5887.  5936.  tho  unrdun 
thes  godes  barnes  cumi  thar  gicuthit,  that  hie  so  craftig  uuas  bi 
thero  bürg  utan.  4021.  —  dadun  .  .  cuth  .  .  that  sia  sulica  lugina 
uuolduu  ahebbian.  5891.  that  uuirdit  managen  cuth  .  .  that  ik 
thes  uuirthi^  ni  bnni.  938.  —  marean:  that  gi  .  .  marcan  thesaro 
lut'Uigi  liiut  ik  biuu  mugtig  Grist,  3084.  ni  uuelda  .  .  is  crai't  mikil 
mannoB  nuarian,  that  hie  sulic  megin  ehta,  841.  —  hie  gideda  it  . . 
mari,  that  sia  thar  mahtina  herron  habdun,  995.  —  ik  giduon  that 
..  sein  .  .  that  ik  giuuald  hebbiu,  2327.  uuas  that  .  .  sein  .. 
that  hie  drohtin  uuas,  1208.  —  uuarun  is  guodon  uuerc  ferran  gi- 
frapi.  tliat  hie  so  hlo  sagda  uuararo  uuordu,  2977.  —  forgebau: 
SU  iiie  inuncunnea  ..  forgeban  habda,  that  hie  is  himilisk  barn  .. 
seudean  uuulda,  247  C,  uueldi  ^1.  —  reckeau  that  giruui,  that  thie 
riceo  Crist  . .  maritha  gi&umida,  3.      scerian:  scerida  im  thuo  te 
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uuitif  (teilte  als  Strafe  mit,  liehagliel  5  '2(\)  that  hie  ni  mohta  euig 
uuord  gisprekean,  164.  —  aubiodau:  im  uubudun  ..  that  iro  bruother 
uuas  Lazaras  legarfast,  3972.  —  it  utiaB  vnamgono  uuord  that  it 
BColdA  giuuerthan  so,  4935.  —  theea  qnidi  uuertbat  uuara,  that  iu 
ni  Inlibit  ne  cet.,  1967.  —  hie  habit  thieses  uuerodes  so  filo  farledid 
mid  is  1er an  .  .  that  uui  ni  motun  .  .  tinsi  geldan,  5188.  —  that 
thes  nist  giuiiand  enig  (dass  sich  das  nicht  leugnen  lässt)  that  hie 
thar  JIM  bifolhan  uuas  tiuuar  naht  endi  dagos,  4084.  —  that  it  im 
eft  te  scame  uuerthe,  them  uueroda  te  giuuitscipic,  that  iro  uuiUio 
ni  dog,  1949.  —  scriban:  oc  is  giscriban  .  .  that  man  is  naiston 
niudlico  Bcal  minnion,  1448.  1093.  —  gimanon:  antihat  sia  godes 
giscapu  mahtig  gimanodan,  tbat  tia  . .  scolda,  837.  that  hie  maono 
drom  ageban  scolda,  3340.  —  menian:  tliann  mcnit  thiu  lefhed  that 
enig  liudeo  ni  sral  forfolgon  is  friuude,  14!)2.  that  menda  that  barn 
godes  .  .  that  ni  mohta  er  uuerthan  .  .  thiu  blindi  gibuotid,  3635. 

2.   Abhängige  Aussageeätze  im  Konjunktir. 

g  54.  a)  Der  Konjunktiv  steht,  weil  die  betreti'eude  Person  der 
im  abhäugigeu  Satze  aufgestellten  Bebauptuog  die  Realität  abspricht; 
immer  nur  nach  negiertem  Hauptsätze. 

sia  ni  uueldun  ankenn ian  thoh  Judeo  liudi,  that  hie  god  uuari, 

2340,  —  nu  ik  .  .  ni  mag  findan  mid  thius  folku  that  hie  is  fcrahes 
si  .  .  scuLdig,  5318.  —  so  nco  Judeon  urabi  that  thiu  mer  ni  gi- 
lobdun  that  hie  alouualdo  alles  uuari,  22U7. 

g  55.  b)  Weil  es  sich  nur  um  eine  subjektive  Meinung,  nicht 
aber  um  eine  objektive  Thatsache  handelt. 

uuanian:  so  ik  uuaniu  that  iua  .  .  god  fan  himile  selbo  sendi, 
213.  299.  799.  905.  1058.  1062.  1420.  3432.  4081.  500C.  5273.  5927, 
—  thunkian:  mi  thunkit  . .  that  hie  si  betera  than  uui,  212.  682. 
2498.  Vgl.  4509  ni  thunkit  mi  thit  somi  thing  .  .  that  thu  mina 
fuoti  thuahes.  Hier  lässt  der  Konjunktiv  auch  eine  Erklärung  nach 
Analogie  der  bei  uuirthig  4G)  stehenden  zu,  —  huggean:  huggeat 
te  iuuon  liebon  herren  thero  gibono  te  gelde,  that  sia  iu  god  lono, 
1513  falls  der  Satz  nicht  final  gefusst  werden  muss.  —  gitruon: 
thau  tlioii  gxtiuuda  &iu  uuel  . .  that  is  . .  helpan  uueldi,  2030.  truoduu 
. .  that  hie  habdi  maht  godes,  2070  M.  —  andradan:  andried  that 
sea  manno  barn  libu  binamin,  305.  andried  that  hie  .  .  gispuoni, 
2718.   andhedun  that  it  im  mahtig  fiond  te  gidruogi  dadi,  2924. 

§  56*  c)  In  eigentlicher  indirekter  Rede,  weil  die  Aussage  ab- 
sichtlich als  die  eines  anderen  bezeichnet  werden  soll. 

quethan:  nicht  gerade  häufig  steht  der  Konjunktiv  nach  einer 
Praesentialform :  endi  quithis  that  ik  thin  herro  ni  si,  4694.  quithit 
that  hie  Crist  si,  5192.  that  hie  hebbian  miigi  ciiningduomes  namon, 
5362.  hue  quethat  gi  that  ik  si,  3052.  ac  quethat  that  iu  muthi 
hugi  ansuebidi  mid  slapu,  5883.  so  uuellat  uui  quethan  alla  .  . 
that  thu  Bis  god  selbo,  8060.   (3859  und  3861  im  irrealen  Falle). 
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Häufiger  ist  der  Konjunktiv  nach  einem  PrAeteritam: 

quatT  that  hie  im  tyrcas  so  filo  .  .  forgeban  uuoldi,  133.  135. 
137.  520.  584.  585.  589.  643.  721.  723.  991.  992.  993.  1101.  1109. 
1108.  1300.  1304.  1306.  1316.  1320.  2005.  2101.  2125.  2321.  2541. 
2.^54,  2(125.  2711.  2828.  2832.  2987.  2988.  3188.  3297.  3327.  3396. 
3412.  Ö415.  3441.  3537.  3716.  3741,  3769.  3889.  3977.  4255.  4480. 
1783.  4961.  496S.  4982.  4986.  6477.  6642.  5816.  —  quathuD  that 
na  oaiaain  garoo,  620.  692.  2218.  2822.  3827.  3929.  4129.  4174.  4275. 
4472.  4700.  4843.  5073.  5134.  5141.  5183.  5198.  5239.  5374.  5482. 

seggian.  Nach  einer  Prasentialform :  sura  sagit  that  thu  Elias 
sis,  3043,  ä,  ,S045.  f^a^Mt  that  hie  drohtin  si,  5331.  —  Nach  einem 
Praeteritum  oder  Inliuitiv:  582.  609  M.  913,  2843.  3148.  3966.  4999. 
5331.  (5556).  5575   5754.  5768.  5921. 

sprekan,  gisprekan.  Nach  einer  Praeaentialform:  alla  sia 
. .  eprecat  that  thn  enhuilio  sis  edilero  manno,  3048.  —  Nach  Ftae- 
tentnm  oder  Inanitiv:  443.625.  2050.  2879.  4171.  4490.  5107.  5337. 
5685.  --  te  hui  scalt  thu  enan  mann  bcsprekean  .  •  that  tho  under 
is  brauuon  gisehas  halm  an  is  ogon,  1704. 

&!f>hnn:  gihid  .  .  that  hie  min  iungro  si,  1976.  gihis  .  .  that 
thu  bis  gud  seibo,  3953.  gihid  that  hie  god  si,  5104.  (5338).  — 
anhiodan:  hnat  gi  roi  ,  ,  anbudan  that  hie  inues  uuerodes  so  filo 
anueidid  habdi,  5316.  —  forgeban:  that  he  m  himiliso  barn  . . 
sendeau  uueldi,  247  M.  —  hropan,  nur  mit  folgendem  coniunctivus 
impcrativus,  3646.  3656.  —  scriban:  so  is  giscriban  .  .  that  scoldi 
fan  Bethleem  burgo  hirdi  .  .  cuman,  r;25.  biet  .  .  scritian  that  that 
uuari  cuning  Judeono,  5551.  —  it  uuas  uuarsagüuo  uuord  that, 
4935.  gibogda  thero  uuordo  that,  4998,  ä.  5859.  (708).  —  brahta 
nniUpel  uneron  that  siu  .  .  gisauui,  5942.  —  starcan  eth  suithlico 
gisnor  that  hie  thes  gisithes  ni  nnari,  4977. 

Bemerkungen  über  die  indirekte  iiede. 

§  57.  Übergang  aus  indirekter  Rede  in  direkte  ist  überaus 
häufig:  quat  that  im  neriendes  ginist  ginahid  uuari,  helpa  heban- 
cuoinges:  „nu  ist  thie  helago  Crist . .  cumaii'',  520  f.  164.  723.  1101. 
1158.  1300.  1304.  1306,  1316.  1321.  2050.  2095.  2625.  2711.  2822. 
2828.  2843.  2878.  2988.  3148.  3296.  33S7.  3396.  3827.  4051.  4843. 
496.3  4982.  5183.  5239.  5374.  5835  und  704,  WO  ein  Imperativ  die 
abhängige  Rede  abschliesst. 

Ebenso  folgt  auf  einen  Acc.  c.  inf.  direkte  Rede;  biet  hie  thuo 
lorth  dragau  te  scauuonne  tbia  scattos  .  .  thia  gi  sculdiga  sind  . . 
geban,  3819. 

Bisweilen  ist  der  Übergang  kein  yollständiger,  insofern  zwar  das 
Tempus,  nicht  aber  der  Modus  der  indirekten  Rede  Terlasseo  wird: 
qnat  that  it  gode  uuari  uualdande  uuidarmuod  that  it  enig  uuero 
frnmidi  that  bnioder  brud  an  is  bed  nami  „hehbie  sia  im  te  hinuon", 
2711  f  quat  that  thes  eniga  thurufti  ni  uuarin  «that  sia  .  .  mina 
Sarlatan  ieoblica  lera^,  2828  f.    qoat  that  uuari  rehtaro  dad  that 
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tliar  te  bedu  forin  baro  Israhelcs  „endi  an  thesumu  niiüumu  huse 
helpouo  biddeau",  3741. 

Dieselbe  Neigung  des  Dichters,  die  abhängige  Form  der  Rede 
zu  TerlasBen,  zeigt  sich  ausser  den  eigentlichea  Aussagesätzen  auch 
bei  den  abhängigen  Heischesätzen,  aus  denen  bisweilen  in  einen 
Imperativ  oder  imperativen  Konjunktiv  übergegangen  wird: 

a)  oc  scal  ik  iu  gibiodan  (15G5)  .  .  that  gi  it  than  for  odron 
uuerodo  ni  duat:  ni  mareat  it  for  menigi,  1570,  vgl.  2748.  3562.  5952. 

b)  thera  tbioda  gibod,  so  huie  so  thar  mit  thurstu  bithuungan 
uuari,  „so  gange  im  herod  driucan  te  mi*,  3911,  vgl.  4704. 

In  anderen  Fällen  bemerken  vir  einen  Übergang  ans  dem  Heische- 
satze in  einen  Finalsatz  oder  in  andere  Formen  der  direkten  Rede: 

a)  cutda  that  sea  .  .  iro  selbaro  sundea  bottin,  „that  gi  Quer> 
than  hrenia",  quatliie,  875  f.  3388.  4472. 

b)  biet  tiiat  thiu  uuiduuua  uuop  forlicti,  kara  aftcr  them  kinde: 
„thu  scalt  hier  craft  selian",  2195.  22 4S.  ;;I57.  3164.  3541.  5818. 

Auch  bei  indirekten  iiugeu  erfolgt  ein  Übergang  in  direkte 
Fragen  oder  sonst  in  direkte  BLede: 

a)  firagode  san  huilic  sia  arundi  ute  brahti  uueros  an  thena 
uuracsid :  „hueder  ledeat  gi  uandan  gold  te  gebu  huilicon  gumono 552  f. 

b)  fragoda  ff  hic  uuari  tbat  !>:irn  godes,  „that  hier  lango  iu, 
quathun  sea,  liudi  sagdun  uueros  uuarlico,  that  hie  scoldi  . .  cuman, 
Uli.  2951.  5085.  5848. 

5.   Abliäugige  Heischesätze. 
§  58.    Sie  sind  auf  der  einen  Seite  den  Aussag«  siitzon.  auf  der 
anderen  den  Absichtssätzen  verwandt.    Der  Modus  dertieiben  ist  der 
Konjunktiv. 

a"!  Eigentliche  Heischesätze  im  Konjunktiv. 
Sie  sculiebsiiu  sich  an  bestimmte  Verba  und  Ausdrücke  an: 
aa;  Au  Verba  des  Wünscheiis,  Befehlen^,  Anordnens,  Bittens,  Yer- 
welirens  und  ähnliche,  denen  der  Begriff  der  Nötigung  gemeinsam  ist. 

uuillian:  ne  uuelleo  ik  that  gi  it  uuiodon,  2561.  1537.  3088. 
3096.  3815.  5025.  5438.  —  gibiodan:  gibod  that  gi  it  hietiu  so, 
134.  218.  642.  683  f  865,  074.  1518.  1532  f.  1844.  3165.  3425. 
3429.  3ööl  f.  4210.  42t8.  4252.  4703.  5260.  —  huo  it  thar  an  them 
aldon  euue  gihiiwlit  that  .  .  ni  bisuike,  1477.  —  hetan:  biet  that 
fruod  gumo  luiüht  m  uuan,  il5.  123.  129  f.  345.  396.  592.  638. 
729.  1140.  1168.  1180.  2034.  2194.  2252.  2701.  2373.  3157.  4704. 
4883.  5262  M.  5818.  5952.  —  anthetan:  anthiet  that  hie  iro  ful- 
gengi  uuell,  5617.  —  giscapan:  ne  it  oc  god  ni  giscuop  that  thie 
guodo  bom  .  .  bari  biteres  uuilit,  1747.  —  gikiosan:  ef  thu  it  gi- 
kiosan  nu\]\  .  .  that  man  thi  hier  .  .  en  hus  giuuirkie,  3140.  habduD 
ina  gicoranen  te  thiu  .  .  that  he  .  .  gomiaii  scoldi,  4149  M.  —  that 
ist  thegues  cust  that  hie  .  .  gistaude,  3997.  —  biddean;  badun  .  . 
that  sea  muostin  is  huldi  fortb  giuuirkiaii  ts  uuilleon,  691.  482.  1567. 
1614.  1791.  2022.  2122.  2248.  2749.  2949.  2987.  2991.  2997.  3010. 
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3389.  3501.  3562.  3575.  3724.  3744.  3974.  4741  f.  6085.  5541.  5r»00. 
—  ik  spal  an  iuuero  hfflu  standan,  that  in  ni  mugi  .  .  gituiltiau, 
4662.  —  that  sia  ..  enna  baftan  man  abiddian  scoldun,  that  im  iro 
barges  uuard  ferah  fargabi,  5406.  —  thiggian:  that  sea  hebancuniog 
lethes  alieti,  100.  1575.  5724.  —  uuerian:  that  sia  .  .  so  hliido  ni 
Itteopin,  3567.  —  letiian:  that  sia  im  lof  so  filo  auordon  ne  una- 
labtio,  3725.  —  manon:  that  hie.  .  sendi,  4886.  —  ni  gibu  ik  that 
ti  rada  rioco  nigenon  that  hie  .  .  uuendan  biginne,  227.  uist  that 
rad  enig  (das  darf  uns  Niemr\nd  rnten,  Behaghel  §  19)  that  uui  that 
githoloian,  4139.  —  uuisean:  uuisda  them  uueroda,  that  sea  iises 
uualdaudes  lera  lestiii,  186.  —  spanan:  ef  hie  latit  ina  ift  muod 
spanan  that  hie  beginne,  1461.  2720.  5415.  ~  gihaldan:  te  thiu  is 
seola  . .  that  hie  an  Itobt  godes  Hthan  muoti,  2537.  2645.  —  fruhrean: 
tfaia  vnib  . .  that  sia  . .  ni  karodin,  4017.  —  lerian:  thesa  liudi  . . 
that  sea  an  hellea  ni  thorbin  faran,  898.  that  gi  so  ni  uurekean 
uuretha  dadi,  ac  that  gi  .  fj^itholian,  1538.  —  hie  gibit  iu  giuuit  an 
briost,  lustsama  lera,  that  gi  lestian  forth  thiu  uuord  endi  thiu 
uuerc,  4712.  —  cuthiam:  them  liudeon  cutda,  that  sea  ..  iro  selbaro 
sundea  bottin,  87G.  ac  gi  minon  bruothron  Bculun  thesa  qaidi  cathian, 
that  sia  camaa,  5954.  quethan,  giquethan:  ef  hie  that  giquathi 
that  sia  sia  qiiika  lietin,  3857.  Mit  folgendem  scoldi  133.  137.  2050, 
mosti  5933.  —  gisprecan:  that  sia  im  ni  lietin  iro  muod  tuehon, 
4171.  that  hie  Heland  te  namen  hebbean  scoldi,  443.  —  seggian: 
that  San  ni  sueric  uioman  enigau  ethstaf  eldibarno,  1507,  Mit  fol- 
gendem scuiin  44  11).  sooldi  4<J98.  —  hropan:  hreopun  ..  that  im 
mildi  after  thiu  uualdaud  uurdi,  3046.  ihat  hie  im  iro  heU  forliuui, 
3656.  —  antthat  thi  anord  came  herren  thines,  that  thu  . .  ledian 
maoCis,  708.  —  scrihan:  oc  is  . .  giscriban  . .  that  mithe  mennethos 
mancimneas  gihnilic,  1504. 

S  59.    bb)  An  Yerba  des  WoUens  uud  der  Willenshchtung 

überhaupt. 

that  thcä  uuiiieon  habit  that  hiu  üq  gilestie,  Ö94.  2148.  3266. 
3283.  unas  im  miülo  mikil  that  hte  sia  so  helaglico  haldan  muosti, 
333.  448.  604.  872.  1166.  2815.  2979.  5271.  —  the  thar  anduaard 
Staad  anrethes  uuillien,  that  hie  iro  uuord  obarhordi,  3795.  —  auari 
it  nu  thiu  uuillio  that,  4361.  ef  sia  is  uuilliga  sind  that  Pia  tbat 
bihaidan,  3400.  —  gern  uuas  hie  suitho  that  hie  it  .  ,  tiemmean 
muosti,  93.  1922.  4501.  5528.  —  geron  (2774).  —  sorgon:  for 
thiu  .  .  that  ni  mugia  .  .  auuaidiau,  1881.  —  lat  thi  .  .  sorga  that 
thn  . .  SO  sandig  ni  anerthes,  8894.  —  nnas  im  niod  mikil  that  sea 
. .  gisehan  mnostin,  426.  —  gihnggian:  gihuggiat  gi  sinnon  that  gi 
thiu  fulgangen,  4644  C.  4652  C.  —  thenkian:  thei  hier  nnel  thenkit, 
that  hie  hier  behalde  Ik  bancuninges  gibod,  2087.  —  gomean:  hiet 
sia  gomean  uuel,  that  thiu  leba  thar  forloran  ni  uurdi,  '2SG5.  — 
uu^rdon:  oc  sculun  gi  iu  uuardon  ..  that  in  thia  luggiun  ni  mugin 
lerand  biäuikau,  1736.  4356. 
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§  §0.   cc)  An  Verba  der  äiusereii  Thätigkeit. 

ni  tiuelrlun  thar  tuo  cuman  (kumen  ni  mostaii  M)  .  •  that  sia 

giloboD  .  .  gifeugin,  4267. 

thes  gigernean:  that  uuit  erbiuuard  cgan  raiiostin,  149.  — 
bethiu  athcngiau  gie  that  hie  .  .  odag  libbie  .  .  gie  üc  .  .  githiouo, 
1657  f.  —  giuuercon:  bo  huem  so  that  giuuercot  tbat  hie  muoti 
ihem  is  nuege  folgen,  3670.  ^  huo  hie  thal  ginuirkie  . .  that  hie 
muoti  hebbian  .  .  himiles  riki,  2527.  —  dnon,  öfter  nur  zur  Um- 
schreibung des  einfachen  Verbs:  so  huie  so  that  giduot  th;it  hie  .  . 
biniote.  1434.  1697.  2448.  3251».  3320.  Dasselbe  gilt  von  gif  rummiau: 
that  it  enig  uuero  fruniidi  that  bruoder  brud  an  is  bed  nami,  2713. 
giuüiunan:  ni  mahtun  giuuinnan  ..  that  8ia  lua  loilengin,  3836.— 
gibiddean  =  darch  Bitten  erreichen:  ni  mohta  g.  that  man  im  thes 
brodes  thar  gidragan  uueldi,  3341.  —  helpan:  uueldun  is  helpan 
tbuo  that  .  .  lif  ne  binamin,  5437.  —  that  ia  an  uuordhelpon 
Criste  uuari»  that  hie  muosti  quicc  libbian,  ö44o. 

§  Gl.  Kimge  Stellen  bieten,  wie  Behaghel  §  43  bemerkt,  eine 
Prägnanz:  uaoldnn  uualdan  Criet  alethian  them  liudon  Ound  dadurch 
bewirken"),  that  sia  is  lerun  oi  hordin,  1232.  huo  hie  odarua  eft 
gihuerbie  menndadigan  man  (  herum  und  dahin  bringe'),  that  is  muod 

draga  hluttra  treuua,  2472.  thoh  .  .  liabdin  .  .  is  hugiscefli,  giuuit 
auuerdit,  that  hie  uuodiaudi  fuori  under  tliem  foice,  2276.  habad 
thesaro  lindeo  so  tilu,  mierodes  auuardit,  that  sie  uuam  frumniien, 
2588.  ef  gi  äie  amernad  .  .  that  her  ni  niutin  .  .  diurieu,  3729  M, 
maoton  C.  hie  ni  mahta  is  libes  gifreson  that  hie  . .  sueltan  scoldi,  5322. 

§  62.    dd)  An  Verba  des  i  bcrgcbens  und  Zulassens. 

iorgeban:  im  thia  giuuald  forgaf  that  he  .  .  coston  muosti, 
1079  M,  vgl.  1841.  3254.  5729.  antat  he  im  iro  heli  fargaf,  that  sie 
sinlib  gisehen  muostin,  3652  M.  unas  im  is  lif  fargeben  that  he  is 
aldarlagn  egan  mosti,  4105  M.  biheld  .  .  craftigna  cuningduom.  so 
ina  im  thie  kesur  gaf  (fargaf  M)  .  .  that  hie  thar  rehto  gihuilic 
gifrumidi,  5254.  —  githoloian:  that  sia  thie  ena  man  so  alla  uueldi 
faruainnan,  4175. 

§63.    ce)  An  Ausdrücke  der  Notwendigkeit,  Vorteilhaitigkeit 

und  Annehmlichkeit. 

tharf:  uuas  im  tharf  mikil  that  sia  that  eft  gi}nrj:diii,  1584, 
ä.  2429.  US  ist  Hrinoii  tharf  that,  2429,  ä.  3360.  ua  is  thinera 
huldi  tliarf  .  .  endi  thinero  uuurdo  so  seit  .  .  that  Ihu  us  bedou  leras, 
1590.  Ebenso  im  Anschluss  an  einen  Genetiv  2299.  3371.  3550.  — 
(thurufti:  tbat  thes  eniga  thurufti  ni  uuarin  that  sia  .  .  farlatan, 
2829.)  —  scolo:  uuas  iro  libes  scolo,  that  sia  firio  barn  ferahu  bi- 
namin, 3844.  5135.  —  reht:  nis  that  .  .  mannes  rcht  .  .  that  hie  .  . 
aftihe.  3015.  —  that  hier  ist  betera  rad  .  .  that  man  hier  enna  mau 
aidru  bilüsie,  4154.  tbau  is  .  .  oder  betera  .  .  that  hie  ina  fram 
uuerpe,  1487.  —  huo  liof  ist  that  . .  tbat  man  alate,  5036. 
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b)  HeisolieBitse  im  Indikativ. 

t&4.  Der  Indikativ  steht  in  Heischesätzen,  wenn  der  thatoach- 
rfolg  einer  Aufforderung  hervorgehoben  werden  soll, 
gibiodan:  liuo  gibodon  habit  is  engilon  alamahtig  fader,  that 
^fa  thi  .  .  uuardos  sindun,  1ÜS8.  —  gimarcon:  it  habit  .  .  an  oder 
gimarcod,  that  uui  githolian  sculuu,  4ö94.  —  kiosau:  sia  uurduo 
gicorana  te  thio  that  eie  . .  ecoldnn  an  buok  scriban,  13.  thar  . . 
gNoran  habda  that  hie  is  godcundi . .  ogian  uuolda,  3120,  vgl.  3037  M. 
4149  C.  —  abiddian:  er  it  at  is  friunde  abat  .  .  that  man  ina 
gangan  liet,  4953.  —  gispanan:  the  sia  iro  mod  gespon,  that  sia 
uuord  godes  uuiRean  bigunnun,  2.  —  thena  habdun  sia  giscerid  te 
thiu,  farspauaii  mid  spraeon,  that  hie  sia  an  ena  spunsia  nam,  5648. 

—  bisuikau:  bisuek  sia  .  .  that  sia  .  .  forlietun,  iöUö.  —  giduon: 
thoh  giduon  ik,  that  it  enig  rinco  ni  mag  uuordon  giuuendian,  2758, 
falls  hier  kein  Folgesatz  verliegt.  —  giuuinnan:  nu  ik  ginninnan 
mag  that  hie  .  .  ald  ni  uuirdit,  726.  —  brengian:  antthat  sia  ina 
brengiat  that  thar  bethiu  uuirdit,  2483.  —  gihuerban:  thuo  uuarth 
thero  magat  .  .  muod  gibuorban  . .  that  siu  . .  gaman  upp  ahuob,  2761. 

—  gihelpan:  uui  gihelpat  iu  .  .  that  hie  iu  harmes  uuiht  lethes  ni 
güestid,  5887.  —  auuerdiau:  habit  thesaro  liudeo  so  filo  auuerdit, 
that  sia  nnam  frummeat,  258Ü.  —  forlinuan:  im  habda  forliuuan 
Undo  berro  that  hie  maohta  . .  gihorean,  574  —  forgeban:  iu  for- 
geban  habit  .  .  that  gl  nuitan  muotun,  2436.  3073.  3652  G.  4105  C. 

Andere  Fälle  berühren  sich  mit  den  Folgesätzen  und  sind  bei 
diesen  behandelt 

Über  die  abhäugigea  Imperative  vgl.  §  24. 

6.  Absichtssätse. 

§  65.  Sie  werden  durch  einfaches  oder  durch  Ii  thiu  und  ti 
thiu  verstärktes  that  eingeleitet  und  erfordern  den  Konjunktiv,  da 
der  Sat/iohalt  nicht  als  Thatsachc,  sondern  als  das  Ziel  eines  han- 
delnden Subjekts  hiugestellt  wird.  Von  den  verwandten  Ileischesätzen 
unterscheiden  sich  die  Absichtssatze  dadurch,  dass  sie  nicht  von  be- 
stimmten Verben  und  Aasdriicken  optativischer  Bedeutung  abhängen, 
sondern  sich  in  mehr  unabhängiger  Weise  an  den  Gesamtinhalt  des 
Hauptsatzes  anlehnen. 

g  66.   a)  Durch  tJiat  eingeleitete  Absichtssätze. 

aa)  Im  Konjunktiv  des  Praesens:  ik  iu  an  uuatere  scal  gidopean 
diarlico  .  .  that  gi  .  .  hluttra  uuerthan  letharo  gilestio,  885,  vgl.  878. 
895.  1161.  13<;4.  1401.  1407  1412.  149*1.  lf)62.  17:52  M.  1799.  1879. 
1886,  1948.  1966.  2425.  2440.  2570.  3001.  3259.  3368.  3390.  3408. 
4008.  4095.  4473.  4476.  4648.  4654.  4712.  5757. 

bb)  Im  Koignnktiv  des  Praeteritum:  thea  (sc.  hard  haramscara) 
im  helag  god  mahtig  maooda,  that  hie  . .  godes  ni  forgati,  241,  vgl. 
26.  354  M.  1224.  1236.  2304.  2350.  2384.  2579.  3011.  3114.  318a 
3577.  3616.  3617.  379Ö.  3796.  4133  IL  4249.  4742.  5033.  5066.  5139. 
6444.  6448.  5659. 
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§  67.   b)  Dnrch  hUkiu  Oai  und  te  ikiu  thai  eingeleitete  Ab- 

eichtssätze. 

tbat  ik  bithiu  quami  that  ik  thena  aldan  eu  irrean  uuillip,  1421. 
that  hie  .  .  is  selbes  suno  sendean  uuolda,  te  thiu  tbat  hie  hier  alosdi 
al  liudstamna,  248,  vgl.  1239.  1429.  3534.  (414ü  Mj.  4518.  481«. 
5225.  5439.  5882. 

Einmal  findet  sich  eine  dem  Utein.  quo  magis  entsprechende 
Anknüpfung:  sia  hietun  im  tbuo  te  hoske  huit  glunadi  umbi  is  litbi 
leggian,  thiu  mer  hie  uurtbi  .  .  te  gamne,  5293. 

Wie  bei  den  Heisebesätzen,  so  steht  auch  hier  bisweilen  der 
Indikativ  zur  Bezeichnung  des  verwirklichten  Erfolges  der  Absicht: 
liet  iiia  Ihuo  ledean  thena  liudscathon  that  hie  ioa  .  .  te  them  godes 
uuiha  .  .  uppan  gisetta,  1081.  leddun  ina  forth  thanan,  that  sia  an 
Habrahames  barm  thes  armon  mannes  seola  gisettun,  3352.  gengun 
. .  that  sia  uuid  uualdand  Grist  uuordon  spraeun,  3723,  ä.  3799. 

7.  Folgesätze. 
I.  Durch  thai  eingeleitete  Folgesätze. 
1.    Im  Indikativ. 

g  68.  Dieser  Modus  tritt  nach  positivem  Hauptsatz  ein  und 
bezeichnet  die  Folge  als  eine  wirklirb  eingetretene  Handlung. 

a)  Im  Anschluss  an  ein  vorbereitendes  Wort  des  Hauptsatzes.  — 
Indik.  Praes.:  so  huena  so  so  salig  muot  uuerthan  . .  that  thes  uuilleun 
habit,  893.  thia  mi  so  gihoriga  sind  that  sia  thes  . .  uuiht  ni  for- 
latat,  2116.  sum  snlican  maod  dregit  . .  that  ina  ne  ginuerthot  that, 
2448.  that  thu  uuirdis  so  unekmuod  .  .  that  thu  . .  farlognis,  4693. 
IndUi,  Praet.:  thuo  uuarun  im  Cristas  uuord  so  giuuirdiga  .  .  that  sia 
.  .  iro  aldan  fader  enna  farlietan,  1183.  than  uuas  thar  uuerodes  so 
filo  that  sia  ina  .  .  brengian  ni  mobtun,  '23u3.  habda  im  thero  liudeo 
so  filo  giuuenid  .  .  that  im  uuerod  mikil,  folc  folgoda,  2368.  sum  so 
salig  uuarth  .  .  that  it  bigan  an  is  muod  hludan,  3785.  ni  uuas  iro 
so  sicor  enig  that  hie  . .  gidorsta,  3876.  that  unas  so  mahtig  thiug 
that  .  .  antkennian  scoldun,  5675  (Subjektssatz?),  uuas  .  .  so  far- 
hardod  .  .  that  io  so  helag  ni  uuarth  tecan  gitogid,  5679.  —  Vgl. 
1226:  thar  uuas  manag  thegan  so  guod,  thia  iro  alamuosna . .  gerne 
gebun  (gabun  M). 

§  69.  b)  Ohne  vorbereitendes  Wort  im  Hauptsatze.  —  Im 
Indik.  Praes.:  habit  unc  eldi  biuoman  elieandadi,  that  nuit  sind  an 
uncro  siuni  gislekit,  152  (Subjektssatz?).  uuarth  .  .  huj^i  ^Mimendid 
.  .  that  hie  .  .  ginam,  330.  ei  m  ihau  uuirdit  luua  muod  te  ätark, 
that  gi  Di  uuellLt  . .  idatan,  1621.  cumat  glau  anduurdi  . .  that  hie 
gisprikit,  1760.  than  uuerthat  in  . .  himiliportun  anthlidan,  that  gi 
. ,  gangan  muotun,  1799.  anthabit  it  thiu  stedi  nithana  .  .  that  it 
uuikan  ni  mag,  1814  unirrtit  .  ,  hugi  auuekit  mid  uuinu,  that  sia 
uuel  blidot,  2053  thar  it  gegrund  babit  .  .  that  it  is  reht  hat)it, 
2478.    gibefUd  is  herta,  that  hie  it  gihuggian  ni  muot,  2525.  thar 
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ukt  thn  . .  nimaii  gvldina  Bcattos,  that  thu  forgeldan  maliti  3205. 
utthfti  is  kindiski  farcuman  uvirdit,  that  ina  . .  godes  anst  manot, 

3471.  im  all  tbius  uuerold  folgot  .  .  that  uui  im  letbes  uuibt  .  . 
gifrummian  ni  muotun,  4106.  huat  habis  tha  harmes  giduan  that 
tha  80  bittra  scalt  beodi  tboliun,  521<>. 

Im  Indik.  Pracf.:  habda  them  Leriscipie  herta  gisterkid,  that 
sia  habdon  bithuungaua  thiedo  gihuilica,  06.  tbat  äia  thiu  berehtun 
giscapu  Marian  gimanodan  .  .  that  iro  . .  suno  odan  unarth,  369. 
halida  im  . .  al  giuuisid  . .  that  sea  . .  gangen  mahtuo,  428.  antthat 
uorth  farnam  Erodase  thena  caning,  that  hie  failiet  eldeo  harn,  762. 
buo  hie  thiu  sinhiun  tue  .  .  forledda  .  .  that  liudeo  bain  .  .  hellea 
suohtun,  1037.  them  the  hie  Adame  ..  bidroh,  that  .  .  hie  uuarth 
is  drohtme  leth,  1047.  so  hie  iua  thuo  gihungran  liet,  that  ina  .  . 
bigann  .  .  muoses  lustean,  1060.  tha  it  .  .  fuglos  alasuu,  that  it  .  . 
ni  maosta  uuerthan  te  uuilleon,  2404.  habda  it  .  .  obarfangan,  that 
it  ni  miioata  (mähte  M)  te  enigero  iroma  nuertban,  2411.  thuo  auarth 
. .  bittra  githahti  Judeono  tegaDgan,  tbat  iro  enig  ni  habda  so  grimman 
sebon,  2687.  tbar  muoses  uuarth  .  .  brodes  ti  lebu,  that  man  birilos 
gilas  tuelifl  fulla,  2868.  deda  is  lieli>a  tbar  tuo,  that  .  .  tinrthiin 
ogun  giopauüd,  that  sia  .  .  antkeninaQ  mohtun,  3580  f.  sithor  im 
gibuotit  uuarth,  that  sia  .  .  gisehan  muostun,  3()()2.    antthat  hie  ina 

auuekida,  tbat  hie  muosta  (mosti  M)  thesa  uuerold  sehau,  4133. 
habda  ina  . .  uuerodu  biunorpan,  that  ina  thia  uuidersacon  . .  fahan 
ne  gidorstun,  4227.  SO  nnarth  oc  that  fior  cuman  . .  that  thia  hohan 
burgi  . .  logna  bifeng  .  .  tbat  thar  enig  gumono  ne  ginaa,  4367  f. 
uurthun  undarbadofla  that  sia  undrir  bac  fellun,  4851.  uuell  im  an 
innan  hugi,  that  hie  ni  mohta  enip:  nuord  sprecan,  48()7.  sluog  .  . 
liiat  thuo  Malchus  uuarth  .  .  suerdu  gimalod,  4875.  hie  uuarth  au 
that  hobid  uund,  tbat  .  .  brast,  4878.  legda  .  .  lik  tesamue,  hobid- 
rnmdnn,  that  sin  aan  gihelid  uuarth,  4902.  auas  im  god  abulgan, 
that  hte  . .  Simon  uuarahta,  5166.  habdun  sia  . .  farscundid,  that 
sia  ne  bescribun  iouuihi  grimmera  dadio,  531 1.  uuarth  . .  uuudartecan 
giuuaraht  .  .  that  .  .  antkennian  scolda,  5660.  sia  benon  bebracon^ 
that  sia  .  .  lif  farlietun,  5698.  bet  .  .  suitban,  that  .  .  uuarth  ant- 
locao  is  licliamo,  5707.    habdun  gegangan  te  them  gardon,  that  sia 

maiiluu  gisehan,  5795.  suogan  (|uam  engil  .  .  that  all  ihm  luida 
sosciaiin,  6798.  uuarth  . .  aiitlocan  is  gilobo,  that  hie  uuissa,  5908. 
Quarth  . .  gitogid  . .  that  hie  im  rnttotta,  5950. 

2.    Im  Konjunktiv. 

^  70.  Bei  negiertem  H!ui[)tsatze  hat  tkaf  den  Koniuiiktiv,  den 
Modus  irrcahs.  weil  das  Nichteintreten  der  Haupthandlung  das  Nicht- 
mtreteu  der  Folge  bedingt. 

a)  Im  Anschluss  an  ein  vorbereitendes  Wort  des  Hauptsatzes. 
Kanj,  Fraes,:  huo  mag  that  giuuerthan  so  (die  Frage  steht  der 
Negation  gleich)  that  ik  magu  fuodie,  272  (beiübrt  sich  mit  den  er- 
Utaiden  SubstantiTsätzen).  nis  gio  so  aalig  mann  that  mugi .  *  bethiu 


atbengian»  1656.  ef  Bia  than  so  saligft  uuertban  ni  muotun  that  sia 

iuuua  iiiierc  fnimrnejin,  1011  nio  hie  so  uuido  ni  can  gitlienkeanne 
.  .  that  it  bihaldan  muij;i  Herta  thes  mannes  that  liie  that  .  .  uuiti, 
2532.  so  nist  eoig  s])ahi,  that  tliero  lerono  mugi  enudi  gitelliaiif 
4245.  —  Konj.  Fraei.:  tiiat  iro  eoig  oi  habde  so  grimmoD  sebon  ni 
80  uuredon  uailleon  that  sie  mabtin  . .  antkeDnien  cei,  2688  f.  tboh 
sia  ni  uuarin  so  saliga  te  tbiu,  that  sia  it  so  farfengin,  3889.  ni 
uuas  iro  so  sikur  enig  that  he  .  .  gedorsti,  3876  H,  gidorste  C.  nis 
enig  helitho  so  ald  that  .  .  gisaiiui,  5009.  sia  ni  mohtun  Undan  so 
uureth  giuaitscipi  that  sia  .  .  adelian  gidorstin,  5068.  ni  sprac  im 
gio  .  .  so  filo  .  .  that  hie  it  .  .  uuraki,  5079.  that  thar  ia  so  helag 
ni  uuaith  tecau  gitogid  that  äia  tiuodiu  tbiu  bat,  5680,  vgl.  2263. 
2650.  204  (im  AnsdüaBS  an  eine  indirekte  Frage).  4892  (Form  des 
irrealen  Falles). 

h)  Ohne  Torbereitendes  Wort  im  Hauptsatze.  —  Ko)\j.  Praes.: 
that  gi  ni  mugiin  .  .  uuiht  unaldande  forgcban,  that  it  im  uuirdig  si 
antfahannt.  1466.  —  Konj.  Prarf,:  erthun  ni  habda  that  it  thar 
uiohti  uualisan,  2392.  that  ni  mohta  er  uuertban  .  .  tbiu  blindi  gi- 
buotid,  that  sia  .  .  giäauuin,  oüaü.  ni  mobta  lastares  uuiht  üadan  .  . 
that  Me  is  ferahes  bethia  scnldi  nuari,  5231.  hie  ni  mahta  is  libes 
gifreson,  that  hie  . .  Bueltan  scoldi,  5322.  —  SMive  FoigeaäUe:  is  ni 
uuas  forlebit  uuibt  . .  that  for  thia  heri  forth  scenkion  draogin,  2015. 
antthat  thar  enig  ni  ttuas  . .  thia  . .  naeldi,  3881. 

II.  Durch  so  eingeleitete  Folgesätze. 

§  7i.  Diese  Sätze  haben  zwar  die  Form  der  Modalsätze,  folgen 
im  übrigen  aber  ganz  denselben  Gesetzen  wie  die  eigentlichen  Folge- 
Sätze  mit  that, 

1.  so  mit  Indikativ, 
a)  Im  Anschluss  an  ein  vorbereitendes  Wdrt  des  Hauptsatzes. 
Indik.  Praes.:  treuua  äiud  bo  guoda  gumouo  gihuilicon,  bo  nis 
goldes  hord  gilic  sniicon  gilobon,  2490,  that  hie  mnoti  hebbian  .  . 
so  endilosan  uuelon,  so  that  ni  mag  enig  man  nuitan,  2529.  sam 
uuir(!it  than  so  suitbo  gifruodot,  so  hie  ni  ttuili  is  snndia  bttotan,  3493. 
that  habit  so  bidernit  .  .  so  that  uiiitan  ni  mag  enig  mannisc  barn, 
4298.  that  ik  hebbiu  nii  so  f'iruiit  rrnf)  so  ik  .  .  ni  tharf  ohit  setrgirin, 
5012.  ik  hebbiu  it  so  griolico  ..  gicop  it,  mj  ik  uuet.  5154.  ik  hubbiu 
iiRL'  60  iilo  .  .  seldlikes  giseuuan,  so  ik  uuet,  5457.  it  is  iu  so  .  . 
giscriban  . .  so  ik  it  nn  uuendian  ni  mag,  5559.  —  Indik*  Fmet,: 
thuo  80  stillo  gibod  mahtig  barn  godes,  so  it  thar  manne  filo  ne  uoisaa, 
2038.   all  hebbia  ik  so  gilestid  . .  so  ik  is  eouaiht  ne  forliet,  3279. 

g  72.   b)  Ohne  vorbereitendes  Wort  im  Haaptsatze.  —  Indik. 

Praes.:  fiesk  is  unc  afallan  .  .  so  mi  thes  uundur  thunkit,  157.  mi 
thunkit  .  .  that  hie  si  betera  than  uui,  so  ik  uuaniu  that  ina  us  geg- 
niingo  fTod  ,  .  sendi,  218  nu  ist  thie  helago  Crist  cuman  ..  so  nti 
thes  thinges  raugun  niendean  mancunni,  525.  uui  gisahun  is  bocon 
scinau  .     so  ik  uuet  that,  600.    endi  iu  tbia  giuuald  forgibit  .  .  sq 
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gi  aia  ni  tliurt»un  . .  oopftD,  1847.  babdun  . .  giborid  bebaacoDinges 

bdaga  lera,  60  gia  te  uueroldi  sind  .  .  spracoDO  tbin  apabirun,  so  bve 
so  thiu  spei  gifrang,  1990.  hie  giauald  habd;|,  .  .  so  that  ni  mag 
gitellian  man,  2163.  that  ik  giuuald  hebbiu  *.  .  seokan  man  to  gi- 
belianne,  so  ik  ina  lirinan  ni  tharf,  2329.  im  filo  sagda  uuararo 
uuordo,  80  nist  enig  .  .  so  spabi  .  .  that,  4243.  so  cumit  thie  dag 
maanon  . .  so  it  err  tbeaa  liodi  ni  traitUD,  4361.  —  Indüt*  Praei,: 
tbao  naaa  aia  . .  at  tbem  fridouibe  . .  ao  sin  nio  tbena  ttuib  ni  farlet, 
514.  an  tbem  uuihe  afstuod  .  .  so  ina  thiu  muodor  tbar  ne  uoiaaa, 
799.  thar  sat  .  .  Crist  alouualdo,  so  is  thia  ni  mohtun  ankennean 
nniht  tbia  deda  guod  uuerc  .  .  so  neo  Judeon  umbi  that  thiu 

mer  ni  giiobdun,  2285.  siu  te  thera  alahe  gaf  all  .  .  so  siu  iro  uuiht 
Dl  forlet  guodes  an  iio  gardou,  3775.  uuas  ,  .  iongro  Cristes  .  .  so 
it  thar  manno  filo  ne  nuissa,  5717.  fuor  im  tbno  tbar  bie  uuelda, 
to  ibia  nnardos  tbea  uaiht  ni  afanobun,  5777.*) 

2.    .so  mit  Konjunktiv. 

Nach  negativem  Hauptsatze  5236,  nach  positivem  48b9.  Ö223. 
5070.  5077.  303.  Die  Beispiele  geboren  in  Abschnitt  2  nnd  sind 
dort  aofgefabrt. 

IL  Gruppe.    Abhängige  Fragen. 

1.   In  indikaÜT. 

§  7S.  a)  Nach  Verben  des  Wahrnehmens,  Erkennens,  Wissens, 
nhnbens:  sehan  fgisehan):  huo  656,  2751.  3823.  SriTS  —  scauuon: 
huat,  5668.  —  horian:  huo,  4i6.  3661.  —  ankennian:  huo,  3621. 
hnat,  3623.  bihui,  3624.  —  afsebbian:  huan,  5778.  —  farstfin- 
dan:  behui,  829.  —  cunnan:  huo,  1033.  —  gitunnon:  huilica 
craft^  608 1.  —  marcon:  buo,  1672.  —  giabton:  bnat,  2164.  — 
gibnggian:  bnat,  8876.  8496.  buo,  4662.  —  uuitan:  bnes,  1666. 
huo,  2039.  3693.  3850.  675!.  huat,  2533.  6394.  5642.  bnann,  4299. 
4345.    huar,  461^^.    huarod,  5916  5918.  —  p^ilobian:  huo  liof  5034. 

h'\  Nach  Verben  des  Hedens,  Mitteiiens  und  des  (Tegenteils; 
spfekan:  thuru  huilik  odaiuodi,  374.  huo,  3447.  4164  C.  —  seg- 
gian:  huo,  494.  1476.  152ö.  1629.  2389.  3176.  3392.  4108.  4691. 
5948.  bihni,  565.  bnar,  1702.  bailic  arbedi,  3519.  bnat,  2077. 
3181.  4068.  4251.  6454.  fan  bnilicon  cuonie,  5248.  bnilica  egison, 
5877.  —  tellian:  bnat,  2077,  2164.  huo.  '27:^0.  4454.  huat,  3181. 
hnilic  tecan,  4308.  —  marian:  huat,  2375.  2440.  huo,  3216.  — 
m^ldon:  huilican  rnimd,  1753.  —  menian:  huo,  1752.  —  that  sad 
thut  13  .  .  thiu  helaga  iera  hebancuninges,  huo  man  thia  marian  scal, 
-;444.  —  cudian:  huilic  bilithi,  433.  iiuu,  4657.  —  thuo  auart  it 
est:  hno,  1208,  ä.  2073.  6419.  5625.  im  cntb  gideduo,  huo,  2805. 
—  nniaean:  buo,  1771.  —  lerean:  bao,  897  C,  vgl.  1698  ao 
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Johannes  duoi  (=  ^ehri^)  . .  is  nuerod  . .  hao  sia  aualdand  BCalun 
guodan  gruottean,  1593.  —  uuriian:  huo,  1086.  —  helan:  mid 
huüicu  httggiu,  1394.   huann,  4307.   buat,  4666. 

g  74.  c)  Nach  Verben  des  Fragens:  all  scal  ik  in  . .  fragou, 
iuBgron  mina:  huat  quethat  thesa  Judeo  liudi,  3039.  nu  aui  tbi 
fragOD  sculun,  riki  tliiudan,  huiÜk  reht  babit  thie  kesur,  3803. 

Doch  liegt  eigentlich  gar  keine  abhängige  Rede  vor. 

d)  Nach  Verben  der  Gemütsbewegung:  so  latfi  im  tbitt  an  innan 
Sorga  an  i«?  muodsebon,  huo  hie  scal  .  .  an  rf  th  u  ^,tandan,  JtilO. 
mi  tbunkid  uunder  mikil  .  .  hui  gi  mi  tbo  ni  fenguti,  4u00  M,  fengta  C. 

2.   Im  Konjunktiv. 

§  75.  a)  Nacb  Verben  interrogativer  oder  deliberativer  Be- 
deutung: fragen,  foracben,  anfachten,  überlegen,  sorgen,  erwarten, 
zweifeln,  wundern.  —  fragon:  huat,  210.  2840.  3847.  3849.  5278. 
5341.  5021.  hues,  2772.  te  hui,  2952.  r.S49  mid  hui,  5181.  after 
hueni,  3820.  huc,  3714.  huena,  4840.  huan.  ü  j4.  huar,  4.i29.  453  l. 
huederon,  5411.  huedar  .  .  thi,  3648.  huilik  riki  mann,  3554.  huilic 
arundi,  653.  huilik  reht,  3808.  builikes  folkes,  4972.  umbi  huilica 
saca,  5964.  ef,  911.  5205.  5924.  —  fregnan:  huar,  617.  bneDE, 
4840.  —  obarborian:  ef,  3796.  —  undarfindan:  huat,  5278.  — 
uuara  neman:  liun  ."j745.  —  ruokean:  hueder,  1541.  —  "phan: 
sih  thi  huem  ik  hier  an  band  gebe  mines  muoses,  4G0f).  —  thenkean: 
huo,  303.  3  4.  biiann  er,  594.  thabtun  endi  tbagoduu,  huat,  1284. 
Vgl.  thagiandi:  huat,  2775.  —  aht«>n:  huat,  5157.  —  lat  thi  that 
an  tbinan  bugi  fallan,  huo,  1708.  —  gibuggian:  huo,  2526.  — 
buan  er  . .  erlös  enuuurdia  alla  uurdin,  huat,  5174  —  keosan: 
bueder  im  suotera  thnnke,  340r».  habda  thero  cueteo  giuuald,  buar 
im  liobost  uuari  te  uneaanne,  2697.  thu  habi  giuuald,  huena  thu 
hier  gibindan  uuillies,  3076.  than  thu  giuuald  habis  huat  thu  tluggiaa 
uuollies,  448C  —  radan:  huo.  2668.  4471.  5063.  —  talon:  huo, 
24 n.  buan  er,  4492.  —  sprecan  (sprechend  überlegen;,  huilic  that 
. .  uuari,  2262.  huo,  2674.  bnie^  5791.  —  mornon:  huat,  1663.  — 
Borgon:  huo,  1928  M.  2518  f.  builican,  459t.  bisorgon  seola 
managabuo,  1867.  an  Borgun  nuesan:  huat,  1900  M.  uuas  thea 
an  luston  huixt  In?  them  uuoroiia  mest  te  uunnion  gifrumidi,  2744. 
—  timo  uuas  theru  dadio  hruom  .  .  huat  sia  mahtin  harmes  gi- 
liummian,  5112.  —  ^stuod  .  .  uiirethes  uuillien.  huo  sia  uuordheti 
frummean  muostin,  ^•'^iDS  uuas  im  uuilleo  uiikil  huat  sia  uu  bittres 
tuo  bringan  mahtin,  6644.  —  bidan:  buan  er,  105.  5767.  —  langon: 
buan  er,  5373.  —  us  ist  tbes  firiuuit  mikil:  buann  4293.  nuaa  im 
firiuuit  mikil  huat,  4939  M.  —  uundron:  bi  hui,  176.  203.  5024. — 
so  mi  tlips  uundur  thunkit  hui,  158,  il,  4152.  4906  C.  uiüis  im  uundar 
mikü  bi  huilicon  bilithon  .  .  seggian  bigunni,  2415.  dadua  it  bi  them 
uundre,  huaoan  im  mohti  sulic  uuord  cuman,  2649. 
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g  70.  b)  Nach  Verben  des  Miiteilens  und  Erfahreus,  sobald 
sie  mit  scula»  Terbonden  srad  uod  finalen  Sinn  haben:  gibiodan: 
haar  sia  im  efi  tegegnes  gangan  acoldin,  2898.      seggian:  huo  man 

liimilriki  gihalon  scoldi,  1839,  ä.  2367.  hnand  that  giuuerihan  scolii 
43113  Vgl.  öSöfi  gihuggian  thero  uuordo:  luio  hie  scoldi  gigeban 
uuerthan.  —  0:icuthiau:  huar  hie  thena  cuning  scoldi  suokean,  642. 
tpllian:  huu  sea  scoldin  iro  selboro  sundt^a  buotean,  1139.  huat 
uui  im  geldeu  scuho,  3811  M.  —  menian  heiagaa  gest  huo  thetia 
firio  barn  antfahan  scoldin,  3923.  —  seriban:  huo  sia  is  gibodscip 
scoldin  frammian,  8.  —  uuritan:  huat  sia  that  helaga  barn  hetan 
scoldin,  234.  that  uuarth  thuo  all  mid  uurdon  godas  fasto  bifan- 
gftn  endi  gifrumid  fiftt^r  thiii,  huilic  tlian  liudscepi  landcs  scoldi 
uuidost  giuualdan.  44  lerian:  huo  scoldin  iro  gilohnn  lialdan, 
854,  ä.  897  M.  hiio  aia  lob  godc  uuiikean  scoldin,  12SVt,  ü.  1985. 
—  linon:  huo  sia  lof  scoldin  uuirkean,  810.  —  hlotos  uuipun: 
hoiUe  iro  scoldi  hebbian  thia  helagun  peda,  5548.  —  uui  tan:  huar 
nni  in»  sookean  scoldin,  604.   hnarod  bie  uuerthan  scoldi,  5922. 

§  77.  Nur  selten  steht  bei  den  angeführten  Verben  dann  der 
Konjonktiv,  wenn  der  Nebensatz  als  einfacher  Aussagesatss  anzusehen  ist. 

huat  quethat  thesa  Judeo  liudi  huat  ik  manno  si,  3040.  — 
sagda:  huilica  uuarin  gode  uuerthostun,  1298.  huilic  thero  nuari 
himtlhke  gilik,  2623.  mid  huilicu  arbediu  thar  thea  erlös  libdin, 
2822.  —  that  hie  im  that  sagdi,  ef  hie  .  .  uuari,  r>085.  —  thuo  hie 
that  b i Ii thi  sprak,  huo  thar  .  .  uurohtion  quamio,  3511. 

In  den  übrigen  Beispielen  hängt  der  Nebensatz  von  einem  im* 
peratiTischen  Hauptsätze  ab:  gl  sculun  . .  seggian,  bibui  gi  sin  te 
theson  lande  cuman,  561.  sagt  us,  undei-  huilicon  hie  si  thesaro 
connio  afuodid,  605.  sagi  us,  huat  thi  thes  tbunke,  3812.  sagi  huat 
thn  thes  uuellies,  3855. 

Kap.  II. 

g  77.    Unter  diesen  verstehe  ich  sämtliche  Relativsätze;  die 

meisten  RelatiTsätze  entsprechen  eben  dem  Adjektiv  im  einfachen  Satze, 
vährend  das  Relativ  in  denjenigen  Fällen,  wo  es  substantivisch  ge- 
braucht wird,  einem  substantivierten  Adjektiv  gleichwertig  ist.  Eine 
Scheidung  in  suhstüntivische  und  adjektivische  Relativsätze,  wie  sie 
Behaghel  ^  24  durchführt,  halte  ich  nicht  für  nötig.*) 

A.   rnef^entlicbe  RelativsHtze. 

Diese  entstehn,  wenn  Pronomina  in  formal  seihständigen,  inhalt- 
li<"h  aber  <  inem  Nebensatz  analogen  Sätzen  anaphnrisch  mif  einen 
vorher  erwähnten  Gegenstand  zurückweineu,  vgl.  Erdmanu  i,  212  f. 
Es  sind  dies 

Die  von  Behaghel  in  seioer  Ausgabe  X  angeführte  Dissertation  vou  Wü- 
hday.  Die  Einleitungen  der  Belstivsfttse  Im  Heiland,  helprÄg  1881,  ist  mir  anbe> 
Iwak  feUIeben. 

8« 
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1)  Persdnliche  Pronomina.  —  ik  binn  forabodo  frahon  minas, 

Hobes  herron:  ik  scal  tblt  land  reron,  932.  —  hei  uaia  thu,  Maria, 
thu  bist  tbinon  herron  lief,  259.  fader  ist  usa  iirio  barno,  tku  bist  an 
them  hohen  himilo  rikie,  1601  C,  the  is  M.  —  Häufiger  sind  die 
Beispiele  bei  der  dritten  Person:  nu  habit  thit  leoht  ageban,  quathic, 
Herodes  se  cuning:  hie  uuelda  is  ahtean  iu,  1772.  im  thuo  theua 
fiftan  gicos:  Matheus  uuas  hie  hetan,  1192,  ä.  1269.  3315.  5719. 
gibnocnida ..  ti  Jobanne  them  guoden;  hie  uuas  them  godee  bame 
thegno  liobost,  4599,  —  tbar  im  tegegnes  quam  en  idis  fan  odron 
tbiodoD,  sin  unae  iro  odiligiburdeo  cunnies  fan  Ciiananeo  lande,  2985. 
—  ni  mag  thar  faran  enig  thegno  Ihurn  tliat  tinnstria:  it  ist  bior 
thikki  undar  us,  3386.  —  thar  satun  tueria  man  bi  uuega,  biiuda 
uuarun  sia  bethia,  3549.  —  thar  ina  megin  umbi  thiodo  thrungun, 
uuas  im  tharf  mikil  te  gihoreanne,  2376.  —  iliera  is  oder  san  uuid 
Btrata  endi  bret,  farit  sia  nnerodes  filo,  1774,  ä.  1784.  thar  enig 
gnmono  ne  ginas  botan  Lott  eno:  ina  antleddun  tbanan  drohtinea 
engilos,  4370  u.  ö. 

Bisweilen  stellt  dabei  das  Verb,  wie  im  wirklichen  Relativsatze, 
weiter  von  dem  Pronomen  getrennt,  z.  B.  thuo  uuenda  ina  fon  them 
uuerode  uurethhugdig  man,  thegau  kesures  — >  hie  obar  thioda  uuas 
bodo  fan  Rumuburg,  5202. 

§78.  2)  Das  Demonstrativ  ihr  thtu  ihal  einfach  zurück- 
weisend. —  thar  fuudun  sia  enna  guodon  man  .  .,  thie  (the  M) 
habda  an  them  unihe  . .  giiibd,  46ö.  is  erbiuuard:  the  uuas  Archelaus 
hetan  (764)  . .  thie  soolda  . .  uuerodas  giunaldan,  766.  bistet  thar 
odor  man,  thei  ist  im  iung  endi  glau,  2465.  thann  uuas  thar  en 
mari  bwg  bi  thero  bürg  utan,  the  uuas  bred  endi  ho,  4235.  tban 
togid  hie  iu  en  guodlic  hus,  hoban  sokri.  thie  ist  bihangan  all  fagoron 
fratohon,  4  542,  ic  scal  ,  .  iu  sendiau  h  higna  gest:  thie  scal  iu  eft 
gifruofrean,  4709.  —  thau  uuas  thar  en  gigamalod  man,  that  uuas 
fruod  gumo,  73.  —  ihan  uuarun  thoh  sia  fiori  te  thiu  under  thero 
meniga,  tbia  habdon  maht  godes,  10.  —  ankeodun  sea  thiu  kombal 
godes,  tha  uuarun  thuru  Crist  herod  giuuaraht,  657.  —  sumuod  iu 
an  hiroile  .  .  fagara  fehnscattos:  that  ni  mag  iu  euig  fiond  beniman, 
1648.  —  stuod  enn  mann  garo,  suitho  scoldig  scatbo,  thena  babdan 
sia  giacerid  te  thiu,  5647. 

B.    Eigentlifbe  Relativsätze. 

I.    Verkürzte  Relativsätze. 

§  79.  Sie  eutstehn,  wenn  dieselbe  Pronouunalform  zugleich 
Demonstrativ  und  Relativ  ist.    Diese  ist 

1.  für  beide  Sätze  (liaupt-  und  Nebensatz)  in  demselben  Kasus 
gültig:  sagda  them  sin  unelda,  293.  sia  fmmida  thie  (the  M)  mahta, 
659.  quat  that  oc  saliga  uuarin  thia  her  uuiopin  iro  uuammon  dadi, 
1307.  saliga  sind  oc  .  .  thia  hebbead  iro  herta  gihrinid,  1315.  quat 
that  00  saliga  uoario  thia  hier  (tbie  the  M)  fritbusama  . .  libbeat, 
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1117.  tbao  nnopiftt  thar  ttuanflcefti  thia  hier  er  an  nanaeon  siod, 
1352.  ik  selbo  biuii  that  thar  saiu,  2582.  Satanus  selbo  ist  that 
thar  sait  after,  'J586.  so  egrohtfull  ist  tbie  fthe  M)  Ihar  alles  gi- 
mldit,  3502.  gilobda  tbie  uuolda,  3961,  duo  that  thu  duoii  scalt, 
41)1  s.   nu  uuirthit  . .  cumau  midi  crattu  tbie  (tbe  Mj  mi  farcopod 

2.  gehört  zn  beiden  Sätzen  in  Terschiedenem  Kasua  und  folgt 

a)  der  Konstruktion  des  Hanptsatzee:  gehe  thes  thar  uoar  ist, 

1522.    buotta  tbem  tbar  blinda  nuarun,  2358. 

Bei  dem  Neutrum  eines  Pronomens  kann  man  zwischen  Nominativ 
wnd  Akkusativ  nicht  unterscheiden:  endi  uualdand  gode  selHat  that 
thar  sin  ist,  3832,  vgl.  4411  M.  suitbuo  uuarth  im  an  soroguu  that 
liie  er  üelbo  gisprac,  49ü6. 

b)  der  Konstraktioa  des  Nebensatzes:  saliga  sind  oc  then  hier 
mitdi  unirdit  hugi,  1312. 

II.    Unverkürzte  Relativsätze. 

^  80.  1.  Relutivbätze,  welche  durch  das  relativisch  gebrauchte 
DemonstratiTpronomen  te  Mm  that  eiogeleitet  Verden.  Vorweg 
ftehme  ich 

a)  diejenigen  Fälle,  in  denen  eine  Attraktion  vorliegt,  insofern 
das  Relativ  in  den  Kasos  des  Wortes  übergetreten  ist,  auf  welches 

«  sich  bezieht. 

Am  häufigsten  ist  dies  ein  Genitiv:  tluui  lato  ik  thi  brukau 
uuell  alias  iliiehes  oduueluu  thes  ik  thi  hebbiu  giugid  hier,  1105.  ni 
mellead  thes  forlatan  uuiht,  mengithahteo,  thes  sia  an  iro  muod  spanit, 
1354.  alles  thes  unrehtes  thes  gi  odron  hier  gilesteat,  1625.  that 
sia  thes  .  .  uuiht  ui  forlietin  thes  sia  tbie  helago  Grist  hetan  uueldi 
lestian,  2035,  ä.  2117.  that  it  (is  M)  tbem  ecson  uuiht  after  ni 
muosta  uuf>rthaii  tc  uuilleon  thes  thar  an  thena  uueg  bifell,  24U5. 
III  uuet  heJilhü  man  thes  uuities  uuiderlaga  thes  thar  uueros  thiggiat, 
2640.  tbero  miedutx  .  .  giiiiacun  iiudaii  iie  thes  uuelou  ne  the»  uuillea 
thes  thar  uualdand  skerit,  2643.  that  man  im  thes  brodes  ibarod 
gidrsgan  uueldi  thes  thar  . .  nither  antfell,  3342.  bethiu  hie  thes 
uuiht  DO  bisprac  thes  sia  im  .  .  ugian  uueldun,  4924.  suno  thes 
lihbiaudes  godcs:  thes  thitt  Hobt  giscuop,  5086.  hleotad  gie  ihea 
alles,  gie  uuordo  gie  uuerco,  thes  gi  im  her  te  uuitie  giduan,  5480. 
—  brosmono  fülle  thtio  .  .  nidor  anttallan,  3021. 

Nicht  immer  steht,  wie  in  den  bisher  adgeidhrten  Stellen,  der 
dis  Pronomen  attrahierende  Genitiv  vor  diesem :  thes  hie  selbo  gisprac, 
gittoisda  endi  giuuarahta,  uundarlicas  filo,  36.  ni  scal  iu  deriau 
soauifat  thes  gi  hier  seldlikes  gisehan  hebbeat,  3158* 

§  Hl.  Bei  einem  anderen  Kasus  als  dem  Genitiv  ist  die  Attraktion 
telteaer:  than  is  im  so  tbem  salte  tbem  (the  M)  man  bi  seuues  Stade 
soido  teuuirpit,  1370.   thuo  tbiu  magat  nabda  gitbionot  ti  thanke  . . 

»Don  tbem  crlscipie  tbem  thar  inne  uuas,  276 them  mannon  .  . 
tiiem  thar  quamun  at  erist  tuo,  3430.   allon  them  ando  them  thar 
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quaiiiuü  at  erist  iuo,  3435.    fou  them  lierrosteu  them  thes  buges 
gittueld,  3344  C.   sagda  them  alat  them  (the  M)  thar  all  giscuop, 
4636.  —  uuidar  thiu  thiu  (the  M)  hie  tbesa  mioa  uuord  frumit,  1825. 
Eine  attractio  inversa,  wo  sich  das  Beziehungswort  nach  dem 

Knsus  des  Relativs  richtet,  ist  vielleicht  an  einer  Stelle  bei  dem  sonst 
nur  mit  dem  Dativ  konstruierten  Verbura  fnh/anyan  anzunehmen : 
tliat  gi  thiu  fulgangan  thiu  ik  an  thesuti  gomua  dou,  4644      tbia  G. 

g  82.  b)  Das  Pronomen  steht  in  dem  vom  Nehensatse  ge- 
forderten Kasus. 

Bevor  ich  zur  Behandlung  der  einzelnen  Fälle  übergehe,  bemerke 
ich,  dass  die  Scheidung  des  eigentlichen  Relativpronomens  von  der 
Relativpartikel  (he  manchmal  äusserst  schwieng  und  bisweilen  wohl 
ganz  unmöglich  ist.  Überall,  wo  vor  the  noch  das  Demonstrativ* 
pronomen  tritt,  oder  wo  dem  (he  das  persönliche  geschlechtige  Pro- 
nomen nachfolgt,  muss  unbedingt  in  the  die  Partikel  anerkannt  werden; 
in  allen  übrigen  Fallen  sehe  ich  in  the  nur  dann  die  Parlikel,  wenn 
beide  Handschriften  übereiuöUUimen,  während  ich  die  Stellen,  wo  nur 
eine  der  beiden  Handschriiten  die  Schreibung  Um  aufweist,  iu  lueaitir 
Darstellung  zum  Pronomen  rechne. 

Meine  Einteilung  habe  ich  nach  der  Beschaffenheit  des  Be- 
ziehungswortes im  Hauptsatze  getroffen. 

§83.    7.)  Das  Beziehungswort  ist  ein  Pronomen: 
^ersönli^es  ungesddechtigcs  Frenome».  —  Gabriel  biun  ik  hetan, 

thie  io  for  gode  standu,  120.   kumet  gi  . .  thia  (the  M)  thar  gicoran» 

sindun,  4392. 

PersnnUchcs  (jcscldcchtiyes  Fronomen,  —  hie  habda  starkan  hugi 
.  .  thie  thes  mester  uuas,  30.  —  it  .  .  thes  hie  mest  bitharf,  2525. 

im  .  .  tbie  (the  Mt  hier  .  .  gispiikit  uureht  odron,  lti!)4.  —  sia 
.  .  thia  hier  laugo  biduu,  öä3ü.  suma  sia  .  .  gispracuu  thia  thes 
hreuues  thar  hvodian  scoldun,  5683,  nur  in  C. 

Demonsirfäivprcnmen,  —  thie  ist  an  thit  leoht  cuman  . .  thie 
(the  M)  iu  dopan  scal,  889.  thie  .  .  thie  (the  M)  hier  gilobit  te  mi, 
4056.  so  it  thie  gimarcoda  thie  (the  M)  mancunnies  foruuarduot, 
4979.  thie  .  .  thie  thes  folkes  giuueld,  5335,  nur  in  C.  —  that 
scoldun  sea  .  .  seggean  tortli,  tbat  sea  .  .  gisahun,  34.  hebbeat  that 
te  tegae,  that  ik  iu  gitellian  mug  uuarou  uuordon,  405.  so  huilicou 
so  that  lestean  uuili  that  lan  uualdandes  nuorde  gibiudit,  1074.  so 
mag  that  an  is  hugi  mera  uuesan  . .  that  hie  hier  uuammes  giduot, 
17 13.  uuar  ist  that  .  .  that  thu  .  .  sprikiSi  3018.  hue  that  unari 
that  thar  .  .  quam,  3714.  hue  scal  that  .  .  uuesan  .  .  thie  (that  M) 
thi  farcupan  uuili,  4606.  that  that  uuari  te  uuaron  uualdandes  suno 
.  .  that  thar  an  them  galgOQ  sualt,  5685.  —  thera  gernean  thiu  im 
gigaugau  ui  scal,  1481.  —  lof  uuirkeau  them  Hhie  (tho  M)  thesa 
uuerold  giscop,  811,  a.  4092.  —  so  is  thia  ni  inohtun  ankeoneau 
Quiht  thia  (the  M)  thes  auihes  thar  uuardon  scoldun,  814.  hues  thia 
bithurbon  thia  im  hier  thienot  uuel,  1 666.   thia  . .  thia  thes  gern» 
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iht,  1921.   oc  hebbeat  thta  stmdeono  mer  thia  mik  tbi  bifulbttn, 

6353,  nur  in  C.  —  mansga  sind  thero  ihm  uuelliad  . .  te  drohtina 
hnigan,  1917.  —  them  te  barma  tbia  (tbe  M)  bormo  ui  uueldin,  498. 
uuirss  is  them  odron  .  .  them  thia  (the  M)  hier  guod  e^nw.  1348. 
biet  thiem  at  erist  geban  thia  that  lest  uuaruu  liudi  cuinaua,  3427, 
nur  C.  allon  them  ungilico  tbia  (tbe  M)  tliar  .  .  leraod  uuaruu 
acoran,  1834. 

Jn^eßnita.  —  allaro  lindio  gihuilic  . .  tbie  (tbe  M)  than  egan 

uuih  aldarlangan  tir,  26 1 9.  tbat  hie  that  ti  uaaron  uaiti  buat  uual- 
•laud  god  babit  gaode«  gigereutiid,  tliat  all  geginuuerd  sted,  2534. 
antihat  iro  thar  enig  ni  uuas  ibos  üoudo  folkes  tbia  (tbe  M)  iro 
ferabe«  tuo  .  .  ahtean  uucldi,  3881. 

g  84.  [i)  Das  Beziehungswort  ist  ein  Numerale  mit  Artikel. 
—  tbie  euü  thio  (the  M)  thnr  all  giscuop,  3261.  buederon  thei'O 
tueio  ..  thia  hier  an  tcterou  siiid,  5411,  nur  in  C.  thia  andar  .  . 
llae  (tbe  M)  .  .  bobda  bilosda  erl  oderna,  1445.  tliem  odroii  .  .  tbia 
y«r  eoa  huila  nuaron,  8489,  nur  C. 

Y)  all,  ßo,  —  al  tbat  sea  biblidan  egan,  4t.  all  tbat  seatbar 
fehes  ebtun,  1185.  all  tbat  siu  babda  uuelono  giuuunuan,  3774. 
alla  gibuilica  (gelico  M)  thia  tliar  inne  sind,  1408.  —  im  filo  sagda 
bü  bilithon  .  .  thes  sia  ni  mohtiin  .  .  forstandan,  2371,  so  ülo  the8 
giiuohiui,  tliie  gio  mid  lirihon  ne  sprac  uuorcl,  5676,  nur  C. 

lu  audereu  Fallen  bezieht  bich  das  Relativ  nicht  auf  filo,  sou- 
dera  auf  einen  von  diesem  abhängigen  Genitiv:  Judeono  filo  . .  tbia 
. .  gicoran  babdun,  8736.  filo  Judeo  liudo,  tbia  tbiu  uuib  uuoldun  . . 
fruobreau,  4017,  nur  C. 

h  Ein  Eigenname.  —  Josepes  .  .  thie  (tbc  M)  im  er  thia 
magat  babda  .  .  giboht  im  ti  brudi,  296.  Klias,  thie  (the  M)  hier 
an  erdagon  uuas,  920.  Erodes  .  .  thie  iuuuan  eo  bican.  5320,  nur  C. 
Jesus  fan  Nazaretbburh,  thio  thar  ncglid  stuod,  5552,  nur  C.  thena 
likhamon  Cristes  .  .  tbie  thar  giquelmid  stuod,  5725,  nur  C.  selbou 
SsUnase,  tbie  (tbe  M)  io  an  sundea  spanit,  1081.  Sodomaburb,  tbiu 
W  tburn  snndeun  unartb  . .  fiuru  bifallan,  1952. 

§  85.  e)  Das  Beziehungswort  ist  eiu  Substantiv  ohne  he- 
•tittmung.  —  ttuardoB  anfanden  tbia  tbar  ebuscaloos  ute  nuarun 
uaeros  an  iiuabtu,  888.   uurti  tbea  bir  an  felde  stad,  1673  M,  tbe  G. 

lethes  that  gi  .  .  gifrumidun,  881.  liudi  ..  thio  hie  im  . .  giuuarabta, 
1663.  liudi  tbia  (tbe  M)  io  thit  Hobt  gisabun,  2597.  liudi  .  .  thia 
fOit'  \U  Uiar  an  tliem  uuege  fuorun,  365H.  scapuuardos,  thia  thar 
Holdun  tiiera  soola  thionon,  2033.  uuardos  thia  obar  thenn»  ^'rabe 
satun,  5374,  nur  C.  uueros  thia  (tbe  M)  sia  thuo  uuisostuii  . .  gitaiduu, 
4467.  beland  .  .  tbie  (tbe  M)  tbit  giuuerr  frumid,  4844.  nueroe 
tbia  . .  gaogan  quamun,  5516,  nur  G. 

Dazu  eine  Reibe  formelhafter  Zusammenstellungen  zweier  Sub- 
^tanlivo:  bimil  endi  ertba,  thia  nu  biblidan  standad,  1425.  land  endi 
Ündscipi  . .  tbat  all  an  is  giuueldi  sted,  288U.   sculdi  endi  scattos 
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thia  imi  giscerida  nni,  3218.   nniti  endt  nttoderquala,  thia  ik  bcaI 

iholon,  4566. 

t86.  0  Das  Beziehungswort  ist  ein  Substantiv  mit  Adjektiv 
rtikel.  —  hard  haramscara,  thea  (the  M)  im  god  mahtig  ma- 
coda,  240.  godsprekea  gumon,  thia  us  . .  gihelun,  567.  riki  radgebo, 
thie  (the  M)  rihtian  scal  Judeono  gumscepi,  627.  tbie  gilico  duot 
ttttison  manne  thie  (the  U)  giuuit  habit,  1806.  holda  heririncos  thia 
mi  80  gihoriga  sind,  2115.  gramherta  Judeon,  thia  thes  godee  bar aes 
uuord  afteruuarodun,  2821.  diurlic  drobtines  hodo,  thie  (the  M)  hier 
dopida  iu,  3046.  idisi  arroscapana  thia  that  all  forsauiin  5742,  nur  C. 
allon  elithiodon,  tha  er  .  .  ni  ankendun,  488.  uuordo  endi  uuerco 
allaro  thie  (the  M)  hie  .  .  piduot,  2612.  folc  manag  thiu  (the  M) 
iuuua  helag  uuord  horenü  m  uuilliat,  1725.  gast  manag  . .  thei  (the  M) 
hier  uael  thenkit,  2086.  barg  odra  thia  so  thioeo  naae  . .  gisetan, 
3036.    gisuester  tua,  thia  hie  selbo  er  minnioda»  3969,  nur  C. 

Bisweilen  steht  vor  dem  Adjektiv  noch  so,  wodurch  eich  die 
Relativsätze  den  Folgcsiitzen  nähern:  tlmt  )iie  im  so  marean  sandi 
uuarsagon  ,  ,  thie  im  thar  sulican  uiiillieon  fi  umidi,  2215.  Vgl.  1226 
thar  uuas  manag  thegan  so  guod,  thia  iro  aiamuosna  . .  geruo  gebuu. 

^  87.  r)  Das  Beziehun^rswort  ist  ein  SubstantiT  mit  in,  — 
en  uuib  .  .  ihm  habda  uuam  gifrumid,  3841. 

6)  Ein  Substantiv  mit  Adjektiv  und  unbestimmtem  Artikel. 
—  eo  gifmodit  man,  thie  (the  M)  so  filo  Consta  uuisaro  uuordo,  208. 
en  gelhert  man,  thie  (the  M)  iru  gadaling  uuas,  221.  (eo  gtherod 
man  thie  (the  Bf)  nuas  biscop  thero  liudio,  4146)  enn  fecni 
uuib  .  .  thiu  enes  Judeon  uuas  .  .  thiui,  4955.  (en  ruob  regioscatho, 
thie  habda    .  so  filo  morthes  giduan,  5398,  nur  C.) 

i)  Em  Substantiv  mit  Zahlwort.  —  tueliui  gitalda  treuhafta 
man  .  .  thia  hie  im  te  iungron  .  .  uuolda  .  .  hebbian,  1252.  (huo 
hier  ouegos  tuena  liggeat  .  .,  thia  farat  liudeo  barn,  1772.) 

§88.  /-)  Das  Bezielmii^swoi t  ist  ein  Substantiv  ohne  Adjt  ktiv 
mit  beütiuiLütutu  Artikel.  —  reckcau  that  giruui  that  thie  iiceu  Crist 
. .  maritha  giframida,  3.  thiu  tid  . .  the  (that  M)  thar  gitald  habdua 
uuisa  man,  94.  thiu  muoder  thes  kindes,  thiu  thena  maga  habda, 
215.  thiena  fader  fragen,  thie  (the  M)  thar  so  gifruodot  sitit,  228. 
thia  büdon  ..  thia  .  .  ciimana  nuarun,  3b\.  them  liudeon  te  Hobe 
thia  (the  M)  is  lerun  gihordin,  VM.  thia  liude  thia  (the  M)  her  nu 
lango  bidun,  523.  them  maiinun  .  .  the  (thea  M)  im  .  .  liolda  ni 
uuarun,  539.  them  uurekkeau  the  (thea  thar  .  .  uuaruu  i'erraa 
gifarana,  632.  thia  man  . .  tha  it  . .  figaro  anfengun,  676.  that 
barn  godes  that  . .  liodi  sagdun,  912.  that  lamb  godes,  that  thar 
losean  scal,  1131.  tha  helithos  frugnun  thia  thar  .  .  unarun,  918. 
thiu  uuerc  frummean,  thiu  thar  uuerthat  ahludit,  1071.  thiu  netti  .  . 
thiu  sia  habdun  nahtes  er  forslitan,  1178.  thia  rincos  the  (thie  M) 
hir  rehto  aduomead,  1311.  that  oc  saliga  uuarin  thia  rincos  thia 
(the  M)  rehto  uueldin,  1321.    tbia  lera  thia  hie  lestian  scal,  136'J. 
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tu!  Iwrh  . .  thin  an  berge  stol,  1896.    tiiero  fnringcmo  iraord  .  • 

tlin  gibiidtin,  1423.  thero  uuordo  unibt  .  .  the  (thea  M)  sia  .  .  gi- 
bndun,  1427.  tbera  suodea  (sundeono  M)  thia  gi  . .  giuuirkeat,  1617. 
so  thiu  uurt  habit  tin'u  liir  an  felde  stet,  1680.  an  them  liudiun 
ihea  thar  ne  nuillean  j^ilobcan  to,  1733  M,  the  C.    thia  Cristes  uuord 

thea  (the  M)  hie  .  .  gii^prac,  1836.  thia  man  .  .  thia  (the  M)  iu 
liier  imitfarauerpat,  1956.  thiu  uuero  irumid  thia  ik  . .  gibodan  hebbiu, 
1963.  thitt  spei  . .  thia  . .  sprae  bamo  rikost,  1998.  thes  naoneB 
thie  (the  M)  merr  . .  gilobon  habdi,  2 1 27.  tiiie  helago  thie  himiles 
giaoaldit,  221],  nur  C.  tbat  uundcr  that  ander  them  uueroda  gi- 
barida.  2213.  thia  man  .  .  thia  (the  M)  thena  lefna  lamon  lango 
faorduQ,  2308.  that  sad  that  ik  iu  sagda,  2442.  tbat  com  that 
tbar  met  kithon  ni  mahta  .  .  stedihaft  uuertban,  2453.    thiu  lera 

thia  (the  M)  fan  lä  muthe  cutnit,  2485.  bi  thero  brudi  thiu  err 
uoM  brnother  aoas,  2706.  thiu  thiorna  . .  thiu  (the  M)  gio  thegnes 
ni  nuartb  uais,  2789.  thia  iungron  thia  (the  M)  hie  im  babda  .  . 
ficorana,  3037.  thero  uuarsagono  thia  (the  M)  hier  . .  lerdon,  3049. 
thero  hobidscatto  thia  (the  M)  sia  .  .  scoldin  tinsi  geldan,  3189. 
tbem  mannen  thia  (the  M)  uuid  mi  hebbeat  lethuuerc  giduan,  3243. 
tbia  uuuruhteun  thia  .  .  uuerc  bigunnun,  S461,  nur  C.  them  mannop 
. .  thia  thar  .  .  quamuu,  3491.  thia  dadi  Ihia  hie  su  dereuia  gifrumida, 
3498.  thia  nordgiscapu  thia  (the  M)  thi  nob  giuuerthaii  sculun,  8692. 
tbem  Judeon  thia  (the  M)  im  err  grama  uuarun,  8719.  thia  lera 
tbia  (the  M)  .  .  gisprac,  3786.  thie  kesur  faa  Rumu,  thie  (the  M) 
im  .  .  tinsi  suokit,  3809.  thia  scattos  thia  (the  M)  gi  sculdiga  sind, 
3820.  thia  liudi  .  ,  ttiia  (the  M)  thi  uueldun  Uhu  bineraan,  38ö7. 
thero  lerono  .  ,  tili  (tlni  M)  hie  thar  ,  .  gisprac,  4246.  thiu  iluod 
. .  ihiu  ^the  M)  thar  .  .  liudi  farterida,  4363.  them  maauon  thia 
(the  M)  hier  miiinistnn  fiindon,  thia  nu  (thero  no  M)  undar  theearo 
nenigi  staodat,  441 1.  gimanon  iu  ^ero  mahle  thie  ik  iu  manag  hebbiu 
giuuisid,  4710,  nur  C.  thia  uuord  endi  thiu  uuerc  thia  ik  iu  .  gibod, 
4713,  nur  C.  thero  uuordo  .  .  thia  (the  M)  im  ..  sagda,  4997.  thia 
uueros  thei  (the  M)  sind  fan  uuare  cumann  5228.  them  thiobe  thie 
oft  .  .  uuam  giuuarahta,  541G,  nur  C.  tlna  muoder  . .  them  gio  barn 
m  uuarth  odau,  5525.  lag  thie  fano  suadar  mid  them  uuas  that 
hobid  bibelid,  5904. 

§  89.  X)  Das  Beziehungswort  ist  ein  Substantiv  mit  Adjektiv 
und  .\rtikel.  —  godspell  that  guoda,  that  ni  habit  enigan  gigadon 
buergin,  25.  thie  fruodo  man,  thie  (the  M)  Ümr  «  onsta  filo  mablean, 
225.  thes  uuiden  rikies  giuuand,  thes  hie  giuualdau  scal,  268.  tbia 
helagau  lt>ra  thia  (the  M)  thar  . .  gibiudit,  3268.  thes  odages  mannes 
thie  (the  M)  hier  all  habit  giuueudit  cet.,  3302.  thiu  maria  bürg  . . 
thra  thar  an  Judeon  etet,  8625.  thiu  suarnn  eundiun  thia  (the  M) 
na . .  gidedan,  3648,  ä.  6472  C.  thia  blindun  man  thia  (the  M)  thar 
• .  hreopUD,  3656.  thia  is  saltgun  gieithos  thia  im  simlon  mid  im 
laüUon  uuonodun,  3958,  nur  0.    bed  . .  thero  torohtan  tid  thiu 
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(the  M)  im  tuonuerd  uuas,  4182.   alta  thia  eogilm  thia  (the  M)  thar 

uppa  sind,  4382  an  that  fiur  euuig  that  thar  gigeriuuid  uuartb, 
4421.    that  feha  lacan  .  .  that  er  .  .  hei  hangoda,  5()65. 

l>.)  Substantiv  mit  Demonstrativ.  -  be  thesoii  t'uglon  .  . 
thia  hier  an  thesaro  uueroldi  sind,  1G68  an  thesou  manne  .  .  thie 
(the  M)  hier  so  seoc  ligit,  232G.  thesa  saliga  man  .  .,  thia  mi  hierr 
horiat  uuell,  2583.  bi  thesoo  teknon  thia  (the  M)  ik  iu  talda  hier, 
4844.   thit  craftiga  riki,  thit  guoda  that  hien  gigerttuid  stendit,  4393. 

§  90.  v)  Das  Beziehungswort  ist  ein  Substantiv  ohne  Artikel 
mit  äubstautivischem  oder  pronominaleii  Genitiv.  —  godes  engil  .  . 
thie  (the  M)  im  tegegnes  sprak,  395.  (folc  mikil)  godes  engilo  .  . 
thia  im  aithor  inngarduom  Bcoldun  lestean»  1117.  managero  mund- 
boro,  thie  allon  mancunnie  .  .  helpan  uuelda,  1274.  is  ni  uuas  forlebit 
uuiht  .  .  that  for  thia  heri  forth  scenkion  druogin,  2014.  Cristes  lerun, 
ihio  bio  cutda,  2345  Übhendero  liobost:  „an  them  mi  licod  uucll'^,  '^149. 
liriü  barn  .  .  thia  (the  M)  hier  an  uuitic  er  satun,  3640.  godes  eii- 
gilos  tliia  for  im  .  .  sindun,  4301.  bain  drohtines  that  thar  gibundau 
stuod,  5431.  heiren  biues  liuiu,  mid  thiu  uuas  er  thie  lichamo  fagaro 
bifaugan,  5902.  —  ik  biun  n  selbes  sttDO^  thie  (the  M)  iu  . .  scal 
muDdon,  2930.  is  gisithos  . .  thia  im  gitriuuistun  . .  uuaruo,  4556. 
is  silut)ar  .  .  that  man  im  er . .  gaf,  5149.  Vgl.  2348  is  helag  uuord, 
thie  (tlie  M)  hic  te  helpu  gisprac. 

c,)  Eigennamen  mit  Appositiou.  —  Salomon  thie  cuuiug,  thie 
(the  M)  habda  sine  mikil,  1675. 

o)  Substantiv  mit  ToüBessiv.  gisithos  uiina  iLia  ui  mutuu 
sueltao  err,  3105.  thiua  auidersacpn,  tha  tbi  hier  uurogduo  te  mi,  3885. 

^  91.  2.  Kelativsätze,  welche  durch  die  Tartikel  Ute  eingeleitet 
werden. 

a)  the  mit  nachfolgendem  persönlichen  Pronomen.  —  manega 
unaron  the  sia  iro  med  gespon,  I.  saliga  sind  oc  the  sia  hier  fm- 
mono  gilustid,  1308.  ni  scal  nioman  lioht  the  it  habit  liudeon  der- 
nian,  1405. 

b)  fhr  mit  vorangehendem  Demonstrativ.  —  Ks  vertritt  sämt- 
liche Kaans:  yom.  sifuj.  allero  barno  best  Iberu  liic  gio  gibaranero 
(giborau  M)  uurdi  magu  fan  muoder,  835.  bist  thu  enig  thero  thi 
hier  er  unari  uuiearo  uuarsagono,  923.  rikean  radgebon  thena  the 
all  reht  bikann,  1961.  them  herrosten  . .  them  the  thea  folcas  thar 
giuueld,  2047.  himiüscan  bcrron,  thena  the  sia  .  .  giscuop,  3608. 
uueroldkesures  fan  Rumuburg  thes  tbo  alias  thicscs  rikcs  habid  gi- 
uuald,  HH'„'8.  manslcrebono  mest  thero  tiiie  (the  M)  gio  .  .  suulti 
thurn  suiiti,  432ti.  iro  herron  bodo  .  .  thes  thie  (the  M)  gio  giborau 
uurtbi,  52ö7.  minemo  lungron  .  .  them  tia  lucr  geginuuard  sted, 
5615,  nur  G.  —  Notit.  plur.  goduuilligun  gumun,  them  the  god  ant^ 
kennead,  421  M,  thie  thia  C.  quad  that  oc  salige  uuarin  thie  the 
fridusamo  .  .  libbiod,  1317  M,  thia  hier  C.  ni  cumat  thia  alla  te 
himile  thi^  t)i9  hier  hropat  te  mi.  1915.   managon  mancunnie,  them 
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nie  (tiie  M)  18  raikilan  craft  ferran  gifrognun,  3751.  allon  Ihen  the 

. .  berost  uuarun,  3790.  —  Oen.  sing,  allaro  manno  ihes  uuisosten 
diero  thie  (the  M)  quena  enig  kind  gidruogi,  278G  f.  —  Dat.  sin(f. 
Ibrgaf  fegion  frra,  them  thie  (the  M)  fusid  uuas  helit  an  helsit,  2353. 

—  Dat.  plur.  niid  them  selbon  sacon  .  ,  them  the  hie  Adume  an 
erdagon  damungo  bidruli,  lü4G.  —  Acc.  sing,  gisahun  theoa  is  fera 
egan  ..  thena  the  err  dod  ioiuam,  2218,  nur  C.  ina  .  .  thena  tbi 
(Um  M)  er  saht  fornam,  4111.  Derieniioii  Crist  thena  thi  hier 
qnelidvii,  5820,  nur  C.  —  Acc.  plur,  mannon  sagda  .  .  them  the  hier 
. .  giooran  hahda.  1296.  methomhordes  mest  thero  thie  (the  M)  gio 
man  ehti,  lf;76.  allaro  Htho  lofsamost  thero  the  ik  gio  .  .  ^'isah 
huergin  hebbean,  2063.  uundro  crist  thero  the  hie  .  .  tcgno  gitujjdi, 
2075.   thero  metbmo  thero  tho  io  manno  harn  giuuuuuu,  4407* 

g  92.   c)  the  allein. 

Es  tritt  niemale  fär  den  Genitiv  und  Inatrumentalis  ein,  (Ur  den 
Dativ  nur  587:  an  them  selben  dagc  the  ina  ealigna  au  thesan  roiddil- 
gard  muoder  gidruogi.    Für  die  übrigen  Kasus  übernimmt  es  häutiger 

die  Vertretung.  Are.  tSing.  masc.  thena  suaron  balcon  thr  thu  an 
ihinero  siuui  hal>is  170»;.  liet  man  simhi  tbeiia  enna  bitoran  thie 
(the  M)  thiu  thiurua  gibar,  278D.  thes  mauaeä  maguuiai  thi  (the  M) 
er  mid  ia  makie  giheu,  4981.  thena  grotan  sten  the  eia  obar 
that  hreo  Bauun  thia  liudi  leggian,  5792,  nur  C.  —  Aee*  Sing,  ncMlr. 
so  is  thes  alles  gehuat  the  thu  odrun  geduos,  1549  M,  80  C.  —  Ace. 
Plur.  masc.  thia  gisithos  Cristes  the  hie  im  habda  sclbo  gicorana, 
2903.  —  Acc.  riur.  fem.  tliea  fruma  .  .  the  hie  them  liiideon  sagit, 
1861.  —  Acc,  Flur,  lu  utr.  gibuggian  thero  uuordu  the  hie  lu  . .  sagda, 
5854,  nur  C.  —  iVW*.  K>ing.  inaac.  luauag  gest  .  .  tho  mid  tieuuun 
nnili  aiiid  is  uuioi  uuirkean,  1016.  so  uuirdit  them  the  that  godes 
ttiofd  ical  mannon  marean,  1373.  fadar  is  usa  firio  hämo,  the  ia 
in  them  hohen  himila  rikea,  1601  M,  thu  bist  C.  ungiuuiiigon  uaere 
the  im  bi  uuatares  Stade  an  sande  unili  hus  uuirkean,  1818.  ina  . . 
the  80  manugaro  schI  seol.i  bisuorgon,  1863  lialdafi  tbeiia  holdlico 
the  im  ,  .  thena  uueg  uuisit,  l.s7ü.  biet  it  Uieio  gcbtio  tiiü  at  them 
goiooQ  uuab  them  herosten  an  band  geban,  2045.  thie  uuaston  the 
u  them  uuege  bigan  liodaii,  2506.  theua  heritogoa  .  .  the  betau 
oüaa  Herodes,  2704.  nuis  uoarsago  the  hier  ia  Ungo  unas,  3014. 
Übbiandes  godes,  the  thit  Höht  giscop,  3058.  fan  themu  heroston  the 
tlies  huses  gioueld,  3344  M,  them  C.  than  ni  horiat  sia  oc  them  the 
hioan  astet  man  fan  dodi>,  3104.  Krodeses  thegan  the  thar  Hnduuard 
stuod,  37H4.  them  herren  tbi  (tbem  M)  thia  liobos  egi  selben  seg- 
gieüt,  4531).    iungro  fan  Galilea   tbes  the  tliar  ginuuuar  stet,  4958. 

—  Notn.  Sing,  neutr.  that  uiinaiöla  Llieiu  uuiteo  . .  thi  err  giuuerlhan 
ms),  4332  C,  the  her  giuuerden  scalun  M.  —  Nm*  Plur,  masc.  uoarun 

glanoa  guomon,  the  tfaea  gifa  leddon,  654.  ioouan  oduuelon  gihat 
gl  them  mannon  the  ina  iu  .  .  ne  louon,  1553.    brosmouo  fiille  tho 
sithar  antfallat,  3021.  so  thea  gibiodad  the  thea  bok  lesat,  3402  M, 


thia  the  C.  —  Nm,  Flur,  neutr.  nis  that  luinniBte  thero  nuileo  .  • 
ibe  her  fpauerden  sculun,  4332  M,  tbi  err  giuuerkban  scal,  G. 

§  93.  3.  Relatinatse,  welcbe  durch  die  Partikel  so  eingeleitet 
werden. 

Das  Beziehungswort  ist: 

a)  ein  Pronomen:  so  ist  thes  alles  gihuat  so  (the  tliu  ottroo 
giduos,  1549  C.  that  thia  sundiun  sculun  allaro  erlo  gihuem  ubilo 
githihau  so  im  fruocno  tuu  ferahes  ahtiif,  545!>. 

b)  ein  Subbtantiv .  ai  sulicou  buhteon  bu  iLau  allaru  suai'Oütuii 
an  firio  barn  fiund  biuurpun,  1215.  so  leoblica  lera  . .  so  hie  thetn 
liudun  thar  . .  uuesan  (uuisean  M)  hogda,  1277.  an  erthu  so  thar 
uppc  ist,  1605.  uuider  uurtion,  so  sia  mohtnn  auuinnan  meet,  5786. 
Vgl.  2834  tiioh  uui  liier  te  metie  habdin  garo  im  te  gebaone,  so  uui 
mahtin  forgeldan  mest. 

Bisweilen  tritt  zu  so  noch  ein  Pronomen:  them  is  oc  .  .  godas 
uuaiig  l'orgetiuu  endi  gestlic  üb  after  te  cuuuudage,  bo  thes  cndi  ui 
cumit,  1324.  quat  tlust  bie  . .  enna  le&a  lamon  lange  habdi  . .  so 
ina  enig  seggio  ni  mag  banden  gibelian,  2097.  Erodes  bibeld  tbar 
craftigna  cuningdnom,  so  ina  im  tbie  kesnr  gaf,  5252. 

^  94.  4.  Kelativ^at^e,  welche  üurcii  Lokaludverbieii  eingeleitet 
werden. 

hmr:  thia  stedi  uuissa  Judas  uuell,  huar  bie  tbia  liudi  tuo 
ledian  scolda,  4816. 

thanan:  quiimi  te  them  cnuosle  gihui,  thanan  hie  cunneas  uuas,  347. 

thar  a)  wo,  dorthin  wo':  te  them  uuibe,  thar  sea  uualdaud  god 
..  thiggean  scoldun,  1)8,  vgl.  251.  369.  663.  716.  758.  808.  826  f. 
965.  1127.  Uöb.  1151.  1154.  1213.  121b.  1273.  1312.  1546.  1550. 
1558.  1654.  1693.  1700.  1735.  1746.  1777.  1809.  1878.  1995.  2001. 
2078.  2130.  2143.  2159.  2225.  2292.  2310  (final).  2314.  2386.  2399. 
2406.  2476.  2511.  2583.  2736.  2746.  2825.  3118.  3132.  3315.  3337. 
3345.  3360.  3589.  3991.  4013.  4074.  4126.  4214.  4215.  4405.  4479. 
4551.  4fil2.  47f59.  4814.  4826.  4941.  4983.  4^91.  5053.  5123.  5177. 
5210.  5218.  5269.  5299.  5304.  5356.  5370.  5410.  5441.  5461.  5474. 
5489.  5510.  5572.  5589.  5693.  5730.  5736  f.  5763.5827.58:^8.5866. 
5872.  5917.  5960.  —  b)  ^wohin*:  an  thinaii  fridu  uuarou  faran,  thar 
er  mina  furtbron  dedun,  483.  fuor  im  thuo  tbar  bie  uuolda,  2694, 
ä.  2894. 

g  95.  5.  Als  vorangestelltes  Relativ  in  Korrelation  zu  einem 
folgenden  Demonstrativ  kommt  schliesslich  auch  noch  das  Frage- 
proDOmen  hue  in  Betracht: 

thu  habi  grotan  giuuald:  hucna  thii  gibiodan  uuellies:  tliein  ist 
bethiu  giduuu,  3076.  sih  thi  huem  ik  hier  an  band  gebe  mines  muoses 
for  theson  mannon:  the  habit  mengithat,  4610. 

g  96.  Was  den  Modus  der  Relativsätze  anbetrifft,  so  steht, 
falls  sich  diese  nicht  an  einen  konjunktivischen  Nebensatz  anlehnen 
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(davon  §  132  f.)  in  der  Regel  der  lodikatiT.  Der  KoDjonktiT  findet 
ikh  nur: 

a)  im  Anschluss  an  einem  Imperativ  oder  Imperativischen  Aus- 
druck .  imian  odnuplon  gibat  gi  them  manuon  the  ina  in  ..  ne  lonon, 
155B.  lac  gl  Üiäii  ttiem  herren  tlii  thia  hoboä  egi  selbon  seggient, 
4539.  «c  Ueotad  gi  iliefi  «Bee  . .  tbes  gi  im  her  te  ntiitle  gidoan, 
54BO.  nu  lat  thu  sia  . .  sithon  thar  eia  selitba  findin,  2625.  Vgl. 
4538  them  gi  folgon  sculun  an  80  bttilica  gardos  so  gi  ina  gangan 
gisehan,  4538      gisehat  M. 

Arünerkung.  Den  Konjunktiv  in  dfn  Worten:  sulikero  imiohui  sia  frumono 
biknegao  thia  nukos  the  hir  rehto  aJuomeail,  ne  uucUeat  an  ruuu  bisuike&n  man 
thar  na  aa  mahle  ntteao,  1313  C,  «ittiad  M,  kann  ich  mir  nor  erU&ren,  falls 
uuenr:^!  r\t9  ImpenUT  geiaait  wird,  was  freilich  einen  anlDlUigen  Wechsel  der  Rede 
Toraussetzt. 

b)  im  ÄDSchluss  an  einen  Superlativ:  allero  barno  best  thero 
ibe  gio  gibaranero  (giboran  M)  nnrdi,  835,  ä.  5267.  thie  babda  eine 
mikil,  metbomhordes  mest  thero  thie  gio  man  ehti»  1676.  that  nuartb 
thar  nondro  erist  thero  the  hie  thar  .  .  tegno  gitof^di,  2075.  allaro 

manno  thes  uuisosten  thero  thie  gio  an  Ihesa  uuerold  quam  (quami  M), 
thero  thie  qiiena  enig  kind  gidruogi,  2780  und  87.  mansterebono 
mest  thero  thie  gio  an  thesaro  middilgard  suulti  thuru  suhti,  4326. 

c)  im  Anschluss  an  einen  unbestimmten  oder  negierten  Begnti: 
bist  thn  enig  thero  thi  hier  er  nnari  nniesaro  nnarsagono,  923.  ant- 
that  iro  thar  enig  ni  uaae  thero  fiondo  folkes  thia  iro  ferahes  tuo, 
thero  idis  aldarlagio  ahtean  uueldi,  3881.  is  ni  uuae  forlebit  uniht 
. .  ihat  for  thia  heri  forth  scenkion  druogin,  2014. 

g  97.  In  der  Wortstellung  herrscht  das  Streben,  das  Verb 
Böglidist  an  das  Ende  des  Satzes  sn  stellen.   Hinter  das  Verb  tritt 

1)  bisweilen  das  nominale  Subjekt:  the  thar  gitald  habdnn 
uuisa  man,  94.    Vgl.   1312.   1574.   1772.  1993.    Mehrmals  ist  das 

Substantiv,  auf  welches  sich  das  Relativ  bezieht,  in  den  Relativsatz 
und  damit  in  den  Kasus  des  Relativs  übergetreten:  thero  the  gio 
gibaranero  (giboran  Ml  uurdi  inagu  fan  muoder,  83r).  Vgl.  923.  2553. 
3427.  —  Dasselbe  kauu  übrigens  auch  mit  dem  Accusativ  der  Fall 
sein:  so  sia  mobtun  auninnan  mest,  5786,  ä.  2834. 

2)  das  Objekt  im  Accusati?  oider  Genitiv:  that  ni  babit  enigan 
gigädon  huergin,  25.  Vgl,  225.  498.  1131.  1307.  1445.  1675.  1694. 
2619.  382S.  5676.    huem  ik  hier  an  liand  gebe  mines  rauoses,  4610. 

3)  advprhinlo  Bestimmungpn  und  zwar  a)  ein  Dativ:  that  ik  iu 
gitellian  mag  uuaron  uuokIdu,  4(ir».  —  b;  Adverbia:  thes  ik  thi  hebbiu 
giogid  hier,  1105.  Vgl.  1666.  2583.  304(>.  3149.  4344.  them  thar 
qoaman  at  erist  tuo,  3430.  3435.  —  c)  Präpositionalansdrficke:  thiu 
thena  magu  habda  . .  an  iro  barme,  215.  Vgl.  296.  1601  M.  1915. 
S404.  3885.  4056.  4326. 

4)  Infinitive:  the  mid  treuuon  uuili  uuid  is  uuiue  uuirkean,  1016. 
1117.  1252.  1373.  1733  1818.  1863.  1917.  2038.  2035.  2321.  2453. 
2605.  2930.  3105.  3887.  4017.  4568.  5792. 
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5)  PrädikatsDomina  und  zwar  a)  AdjekUve:  tha  her  .  .  uaarin 

arma,  1301.  2780.  —  b)  Substantive:  thie  uuas  ..  biscop  thero  liudio, 
4146.  4955.  —  c)  Tarticipia:  thia  thar  uuarun  ferran  gifarana,  632. 
1071.  1834.  19r»2.  3035.  4130.  5228.  5525.  5904.  ~  Ebenso  bisweilen 
accusativiache  Participia:  tbe  hie  im  babda  seibo  gicoraoa,  2903, 
ä.  3037.  thie  nuid  mi  hebbeat  lethuuerc  giduan,  3243.  Vgl.  3302. 
3774.  3841.  4710.  5398. 

Ksp.  III. 

A.   Komparattve  AdverbialsKtze. 

§  98.    P'nthält  der  Nebensatz  ein  auch  im  Hauptsätze  TOrkoni' 

mendes  Element,  und  werden  beide  Sätze  hinsichtlii  Ii  dieses  gemein- 
samen Elements  verglichen,  wobei  sich  entwed'^r  Gleichheit  oder  Tn- 
gleichheit  herausstellt,  ?o  entstelin  Komparativsätze  oder  Modalsätze. 

I.   Modalsiitze  der  Gleichheit. 
Sie  werden  meist  durch  so  eingeleitet,  welches  entweder  allein 
steht  oder  mit  Adjektiven  (Adrerbieo)  und  indefinilen  Pronominibus 
(Adverbien)  verbunden  ist,  und  weisen  als  Modus  den  Indikativ  auf, 
da  der  Nebensatz  eine  wirkliche  Thatsache  ausdrückt. 

§  99.    1.  Vergleichung  durch  einfaches  so, 

a)  Auch  im  Hauptsatze  steht  so 

aa)  bei  vorangestelltem  Hauptsätze:  it  is  mn  al  Ii  lat  so  te  gi- 
uuinnanne  so  thu  . .  sprikis.  143.  158.  170.  243.  37:].  C21.  894.  1141. 
1331.  1414.  1578.  lO'.H).  1k31.  21. '.3.  3027.  3278.  3401.  3522.  4351. 
4403.  4978.  —  Statt  ao  kommt  im  Hauptsätze  auch  Ihits  vor:  ef  gi 
im  thus  fulgaugau  uuelleat  so  ic  iu  seggiu,  1690.  —  Häutig  steht  im 
Hauptsatze  auch  sulie:  than  ik  hier  garu  standu  te  sulicon  anbaht- 
soipie  so  he  mi  egan  uuili,  264.  355.  1216.  1280.  1444.  1879.  1899. 
1749.  1758.  1761.  1444.  5531.  (quat  that)  en  scoldi  scinan  himiltUDgal 
hnit,  sulik  so  uui  hier  ni  habdin  er,  590  f. 

bb)  bei  nachgestelltem  Hauptsatze:  all  so  git  her  .  .  äscos  gi- 
tahad,  so  sculon  git  noh  firio  baru  halon,  1159. 

h)  Nur  im  Nebensat/e  steht  so. 

aa)  80  wird  als  Relativ  in  den  Hauptsatz  eingeschoben:  thoo 
sia  that  geld  habdun  erlös  an  tbera  alaha,  so  it  iro  euua  gibod,  gi- 
lestid  te  iro  landuuisun,  795.  994.  1517.  2157.  4547. 

bb)  so  als  Relativ  dem  Haupt'^ntze  nachgestellt:  that  scolduo 
sea  .  .  scriban  .  .  all  so  hie  it  fan  them  anginne  gisprac,  38.  III. 
191.357.372.  444.  486.  529.  681.  <i94.  779.  873.  1313.  1300  1399. 
1447.  1503.  1591.  1011.  17G5.  1930.  2152.  2452.  2475.  2727.  27üa. 
2935.  2972.  3215.  3249.  3564.  3677.  3835.  8903.  3960.  3983.  4271. 
4513.  4552.  4617.  4751.  4779.  4832.  4911.  4932.  5037.  5097.  5274. 
5307.  5333.  5385.  5581.  5620.  5710.  5733.  5839.  5879.  5889. 

Besonders  führe  ich  noch  die  mit  '^f>  samo  so  eingeleiteten  Ver- 
gleirhunrren  auf:  that  gi  luua  üond  sculon  miuneau  ..  so  samo  SO  gl 
luua  magos  duat,  Uö5.  2522.  3490.  1362. 
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§  100.  Aach  die  excipierenden  Vergleichungssätze  mit  neuan  m 
ftvIaiiaoM)  gehören  hierher:  hie  ni  mag  thar  ne  auart  ne  huit  enig 
Iitr  giunirkeen,  neuan  so  it  ihie  helago  god  gimarcoda  magti,  1513. 
tbia  gio  th^gnes  ni  uuartb  uuis  an  iro  uueroldi,  neuan  so  ina  uualdan 
god  fon  hebanuuange  helages  gestas  gimarcoda  mabtig,  2790. 

Anmerkung.  Ihrem  Wesen  nach  gehören  auch  die  §  49  angefahrten  Sab* 
ftianiivsäue  mit  ntuan  that  zu  den  Konparativs&tzeo,  insofern  sie  besagen,  dass  die 
im  Hauptsat7o  onthaJtene  Verneinung  nur  In  soweit  aufrecht  erhalten  werden  kann, 
&la  die  im  Nt  hetisat/.e  behauptete  Ausnahme  gilt. 

|;j  101.  Der  Konjunktiv  steht  im  Verglcichungssatze  zunächst 
zum  Ausdruck  der  ünwirk)i(hk*'it  der  zur  Vergleichung  dienenden 
Thatsache:  uuas  imo  thuu  an  is  uuubtme  .  .  all  so  hie  thritig  habdi 
aeintro  an  is  uueroldi,  963  (worauf  hinzaweieen  §  23  versäumt  ist). 

Ferner  steht  dieser  Modas  im  Anschluss  an  einen  Imperativ  oder 
einen  Ueieehesatz:  uuertbe  mi  ..  all  so  is  nuilleo  sl,  286.  alat  us . . 
managaro  mennsculdio,  all  so  uui  odron  mannon  duae,  1609.  im  so 
adeliat  ..so  it  an  inuero  aldruono  rune  gibiode,  5197,  —  finn  alhro 
manno  gihuilic  adron  inanii(^  fruma  endi  gifuori,  so  hie  uuellie  that 
im  firio  barn  guodes  augegiu  (luon,  1537. 

Auch  nach  einem  Konjunktiv  bei  tht^  steht  der  Konjunktiv  im 
folgenden  Vergleicbungssatze:  thoh  uui  hier  te  metie  hahdin  garo  im 
Is  gebanne,  so  uui  mahtin  forgeldan  mest,  2834  (kann  auch  als  Relativ- 
aats  gefasst  werden,  vgl.  §  93).  thoh  sia  ni  uuarin  ho  saliga  te  thiu 
that  sia  it  so  farfengin  so  it  iro  fruma  uuari,  3839  (kann  auch  als 
Folgesatz  gefasst  werden). 

Schliesslich  gebührt  selbstverständlich  der  Konjunktiv  der  iudi- 
rekteti  Rede:  so  quat  he  that  ostana  en  scoldi  scinaa  himiltungal 
bnit»  sulik  so  uui  hier  ni  habdin  er  ander  tnisc  erthn  endi  himil  odar 
huergio,  ne  solik  harn  ne  snlik  hocon,  590.   Vgl.  3862.  6077.  6577. 

g  102.  Mitunter  fehlt  im  vergleichenden  Nebensatze  das  Verb: 
than  i'3  im  so  them  salte  sc.  is,  1370.  hebbeat  iuuan  muod  uuider 
them  ao  glauuan  tegegnes  so  samo  so  thie  gelouno  unrm,  1877.  thoh 
flealun  sie  her  uuahsan  ford  thea  forgriponon  gumon,  so  samo  so 
thea  godun  man,  2590.  endi  bist  thi  thoh  man  so  uui,  3953.  — 
Schliesslich  mit  ana;)horischem  so:  nu  ik  iu  sendean  scal  .  .  so  lamh 
nnder  uuluoa:  ao  sculuo  gi  . .  faran,  1874, 

g  103.    2.  Vergleichung  durch  so  mit  Adjektiv  oder  Adverb. 

a)  Adjektiv  oder  Adverb  stehen  im  Hauptsatze,  dann  ist  der 
Nebensatz  nachgestellt  oder  in  den  Hauptsatz  eingeachoben  und  meiat 
durch  ein  so  im  Hauptsatze  vorbereitet. 

bihui  hie  tbar  so  lango  .  .  iValion  sinon  theunoii  thorfti,  so  thar 
er  enig  thegno  ni  deda,  178.  ina  so  alaiungan  so  hie  fan  erist  uuas 
ginnirkean,  162.   Vgl.  1277.  1882.  2626.  2664.  3862.  5163.  5618. 

Wo  der  Konjunktiv  eraeheint,  steht  er  in  indirekter  Rede:  fragn 
Imena  aia  sokian  quamin  so  niudlico  an  naht,  „so  gi  uuillian  nod 
Irnmroiaft  manno  gihuiUcon'*,  4841,  wo  also  der  Modua,  nicht  aber 
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das  Teupiis  der  indirekten  Rede  beibehalten  isL  An  einer  ftaderen 
Stelle  schliesst  sich  der  Vergleichungssatz  an  einen  Bedingungssatz 
an:  uuari  it  nu  thin  uuillio,  than  ni  uuari  us  uuiht  ao  guod  so  that 
Ulli  her  for  usumu  drohtine  doan  mostin,  4864. 

b)  das  Adverb  steht  im  vorgestellten  Nebensatze;  all  so  thiof 
farit  dano  mid  is  dadion,  so  cumit  ihie  dag  mannen,  4359. 

Auch  hier  fehlt  im  Nebeneatse  bisweilen  das  Pi4dil£at:  so  fast 
bist  tha  so  felis  thie  hardo,  3068.  uuart  is  giuuadi  so  huitt  so  sneo 
te  sebanne,  3127.  hie  uuas  so  bereth  endi  so  blithi  all  so  blicsmun 
lioht,  5805.  thann  stuod  that  folc  Judeono  ubiles  anmuod  so  fan 
eristOD,  38d7. 

§  IM.  3.  Emphatisch  gesetztes  so  steht  sehr  oft  vor  Verben, 
Adjektiven  und  Adverbien,  wobei  die  Vergleichung  sich  aus  dem  Zu- 
sammenhange ergiebt,  z.  B.  ansuobun  sia  garao  that  it  (das  Kind) 
elcor  so  uuanlik  uuertlian  iii  mahti  —  wie  es  nämlich  war,  207. 
that  gi  so  libbeandi  thena  landes  uuard  seibon  gisahun,  1013.  thius 
unwdd  nnas  thno  so  farbneribid,  3609.  tbat  uuas  so  salig  man,  76. 
sea  SO  snbro  drog  . .  helagna  gest,  334.  Besonders  häufig  ist  sa 
manag,  14.  23.  37.  156.  900.  1205.  1663.  2300.  2335.  2349.  2351  cet 
und  so  filo, 

g  4.  Hodalsätoe  der  Gleichheit  entstehen  anch,  wenn  beide 
Glieder  durch  ihan  eingeleitet  werden  und  jedem  ein  Komparativ  bei* 
gefügt  wird,  „die  gleichmässig  fortschreitende  Steigerung  der  Intensität 
der  beiden  Handlungen  bezeichnend",  Erdmann  §  197. 

than  mer  the  thiu  bürg  ni  m:ig  thiu  an  berge  stet,  höh  holm- 
clibu  biholan  nuerthan,  uurisiic  gmuerc,  ni  mugun  iuua  uuord  than 
mer  .  .  mannou  uuerthan  iuua  dadi  bidernid,  1395. 

Dasselbe  ist  der  Fall,  wenn  nach  einer  negativen  Behauptung 
eine  zweite  negative  durch  lAa»  kM  eingeleitete  Behauptung  folgt, 
welche  besagt,  dass  die  in  ihr  behauptete  Thatsache  eben  so  sehr  der 
Realität  entbehrt  wie  die  zuerst  behauptete:  ni  scal  nioman  .  .  lioht 
dernian  (1405)  .  .  than  bald  ni  sculun  gi  iuua  helag  uuord  .  .  liudeau 
dernean,  1409.  ni  uuet  ht  Htiio  man  thes  uuities  iiuidarlaga  (2639) 
. .  than  bald  ni  mag  thero  miedun  man  gimacon  ündan,  2642. 

g  106.  5.  so  mit  indefiniten  Pronominibtts  und  Adverbien  bildet 
Ausdrücke  verallgemeinernder  Bedeutung. 

a)  bei  vorgestelltem  Nebensatze;  auch  der  nachgestellte  Haupt- 
satz wird  bisweilen  durch  so  eingeleitet.  —  so  huie  so  that  giduot, 
them  sculun  liudio  barn  duot  adelian,  1433.  1437.  1515.  1519,  1957. 
1971.  3320.  3915.  4896.  5362.  so  huena  so  tbu  eft  anbindan  uuili 
.  .  them  ist  himilrid  antlocan,  3079.  so  huat  so  is  mer  obar  that 
man  gifrnmmiat,  so  cumit  it  all  fan  ubile  eldibarnon,  1524.  1559. 
4409.  4413.  so  huilic  SO  thar  an  nnreht  idis  gihinuada,  that  siu 
cet,  308.  1803.  1974. 

0ie  Zeitadverbien  führe  ich  bei  den  Temporalsätzen  an. 
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b)  bei  nachgestelltem  Nebensatze.  Derselbe  folgt  dem  Haupt- 
tttie  entweder  aaä,  ebne  in  diesem  angedeutet  za  sein,  z,  B.  thuo 

bie  samnon  biet  SO  huat  so  . .  nuarun,  612,  oder  er  schliesst  sich  an 
eis  SubstantiT  oder  ein  Pronomen  des  Hauptsatzes  an,  z.  B.  thesa 

luidi  uuerthad  unara,  liudeon  gilestid  so  huem  so  hier  cTiloTjit  te  mi, 
920    thes  muotuD  gi  nietaa  forth  so  huie  so  gerno  uuili  gode 
tiiiODoiaQ,  1145. 

Belege:  so  gio  te  uueroldi  sind  . .  spracono  thiu  spahirun,  so 
hue  so  thIu  spei  gifrang,  1993.  900  f.  1145.  2270.  tbat  ik  tbi  eron 
voülin,  so  bnes  so  tbu  mi  bidis,  2756.  1650.   formon  nuiif  them 

ferne  so  hucm  so  .  .  iiiiili,  1276  1788  (mebr  «icd  xotvoO).  1981.  2147* 
3671).  3807.  3921.  4117  5^07  Jiie  mag  alloro  manno  gihuena  sicoron 
so  huena  so  so  salig  muot  uuerthan,  892.  2270.  all  biheld  .  .  ho 
hnat  so  sia  gihorda  thia  man  sprecan,  437.  (y\2.  1166.  1544. 

1963.  1970.  2223.  245G.  28Ü2.  3376.  4523.  48Ü4.  5054.  5119.  5291. 
5492.  5978.  so  dnot  liudeo  so  bnilic  so  . .  nnili,  1170.  1815.  im 
forth  ginnet  an  so  bnilicon  (bnilik  M)  tbero  lando  so  im  tbann 
liobost  nuas,  2283.  that  ist  Inn^sam  rad  manno  so  bnilicumo  80 
.  gpfliit.  14  59  iM.  that  thii  forgeldan  ninht  .  ,  tinseo  so  Iniilican 
SU  hie  US  tue  suokit,  3207.  that  scal  te  frumi  uuerthan  gumono  so 
bilicon  so  that  gerne  duot,  lOMf  1073.  Ii39.  2230.  2535.  2644. 
3507.  39G3.  them  gi  folgen  sculuu  an  so  huiiike  gardus  so  gi  ina 
gangan  gisehat,  4538  M.  that  ik  ginnaldan  mnot . .  so  bneder  so  mi 
lelboQ  raotera  thnnkit,  5348.  obarsehan  all  snlic  odas  so  tbins 
ertha  bind,  1099. 

fl  107.   Der  Konjuokti?  stebt  in  Terallgemeinernden  SStsen 

a)  im  Anschluss  an  einen  imperativischen  Ausdruck:  so  bnie  so 
giuuit  egi  .  .  eflba  giborean  mngi      so  lata  im  thitt  an  innan  sorga, 

2607.  80  huilik  so  iuner  ano  si  slitharo  sundiiin,  so  ganga  iro  selbo 
tuo,  3868.  succan  (sulikeu  M)  so  tbu  thar  erist  mugis  nsk  gifahan, 
so  tiuh  thu  thena  fan  thera  fluode  te  thi,  3202.  them  gi  folgen 
scshio  an  so  huilica  gardos  so  gi  iua  gangan  gisehan,  4538  C,  gisehat  M. 

b)  wenn  sie  von  abhängigen  Nel^nsätaen  abbängen.  Vgl.  Ab- 
Khsitt  2. 

Anmerkung.  Die  Lesart  von  M:  80  buat  so  thu  is  .  .  darno  LM  loIeas 
ijpida  C),  80  18  usumu  drohtioe  uuerd,  1559,  kann  man  durch  koncesstve  l^asäuug 
^  SilHi  rechtfertig«!!,  iHlhrend  ieh  mir  deo  KoojmilttlF  von  G :  tba  sUa  tiiina 

nuooia  forsliti  .  .  so  hmt  o  thi  gibidig  fortb  uuerthan  scoldi,  3370,  gar  niclit  er« 
UärcQ  kaoa.   Auch  bi^hagbel  schreibt  in  seiner  An<i^abc  mit  M  scolde. 

II.   Modalsätze  der  Ungleichheit. 

§  lüS.    Hier  kommt  nur  than  nach  einem  Komparativ  in  Betracht. 

a)  bei  negativem  Hauptsatz  steht  der  Indikativ:  thuo  ni 
^isah  enig  tirio  barno  merun  minnia  thaon  hie  thuo  te  them  mannen 
gtoam,  4498. 

Auffällig  ist  der  KonjnnktiT  6691:  tban  nnas  sido  Jndeono  that 
thia  haftun  man  . .  hangon  ne  lictin  lengerun  bnila  than  im  that 
I  ^  acridi,  tbin  seobi  besnnki.   Richtig  bemerkt  hterni  Bebagbel  S.  89, 
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der  den  Konjunktiv  bei  kuan  er  vergleicht,  dass  hier  gar  keine  eigent- 
liche Vorgleichung  vorliegt;  auch  der  Konjunktiv  bei  dem  Uteioischen 

tioalen  dum  liesse  sich  zur  Vergleichung  anführen. 

b)  bei  positivem  liauptsatz  steht  der  K o nj unktiv:  mer  sculuii 
gi  godes  uuilli  )ii  tulgaugan  than  odra  Judeon  duan,  1473.  Vgl.  1200. 
1419.  1965.  2Ö27.  2(357.  —  Auch  in  den  Fällen,  wo  wir  jetzt  im 
YergleichungSBatze  ^^aU  dass''  gebrauchen,  steht  einfacher  Konjunktiv 
mit  ^fi:  that  is  mera  thing,  than  man  hier  an  erthu  odag  libbe, 
1640.    Vgl.  1490.  1500.  1714.  3301.  3745.  4157. 

c)  than  in  verkürzten  Siitzen. 

aa)  das  Verb  fehlt:  mi  thunkit  that  hie  si  betera  than  uui,  212. 
80  mikilu  is  hie  betera  than  ik,  941.  that  im  .  .  forgeban  habdi 
merun  mahti  thau  elcor  enigon  mannes  sunie,  2338.  that  siu  .  . 
brahti  merun  mikilu  than  elcor  euig  maiiucs  suno,  3770.  ruomodun 
rehte  batt  than  thia  rikun  man,  3904. 

An  einer  Stelle  ist  statt  des  Verbum  finitom  ein  Infinitiv  ein- 
getreten: dod  uuari  iu  than  liobera  .  .  than  sulic  Httdio  qualm  te 
githolianne,  5530.  —  An  einer  Stelle  erscheint  ohar:  so  hnat  so  is 
mer  obar  that  man  gifrummiat,  1524. 

bb)  der  ganze  Vergleichungssatz  fehlt:  ni  habda  liudeo  than  mer 
seggeo  te  gisithon,  1028.  thie  gio  merr  gilobon  habdi  thau  hluttron 
te  himile,  2129. 

Diese  Erscheinung  mag  mit  einer  anderen  zusammenhängen,  dass 
nämlich  häufig  der  Komparativ  gesetzt  ist,  ohne  dass  der  verglichene 
Gegenstand  angegeben  ist,  so  dass  der  Komparativ  ganz  an  die  Stelle 
des  Positiv  getreten  zu  sein  scheint:  ui  lat  thu  sia  thi  thiu  lethrun. 
323.  antthat  im  thuo  liobera  uuarth  that,  1122.  that  thie  stromos 
8culun  stitrun  uuerthan,  2255.  so  neo  Judeon  umbi  that  mer  ni  gi- 
lobdun,  2286.  ne  uuas  iu  Judeo  gilobo  thiu  bettera,  2361.  ni  uuas 
io  thiu  latera  bithiu  snno  drohtines^  2365.  nio  gi  .  .  thiu  les  lera 
mina  uuordon  ni  uuisat,  2462.  uuirdit  im  mildera  hugi,  3487.  that 
hie  ni  unari  ..them  uuerode  thiu  uurethra,  5542.  Vgl.  Pratje,  Dat. 
u.  Instrnm.  im  Hei.  p.  52  und  Sievers  Anm.  323.  * 

III.  Vermischung  verschiedener  Konstruktionen. 

g  109.  sagda  that  sia  .  .  than  mer  garoes  ni  habdin,  nouan 
(biutan  M)  gersfin  bruod  fiuui.  Hier  ist  der  erste  Teil  so  gebaut, 
als  sollte  ein  thfoi  folgen,  während  der  /weite  so  eingeleitet  ist,  als 
ginge  kein  Komparativ  vorher.  —  ni  habda  uunoia  than  mer,  neuuan 
ti  them  enigan  sunie  all  gilatan,  2188.  that  sia  cuning  odran  ne 
habden  . .  neuan  heran  kesar  fan  Bumnbnrg,  5375. 

Ebenso,  wie  in  diesen  verkürzten  Nebensätzen,  folgt  auf  den 
Komparativ  in  einem  negierten  Satze  —  nur  in  solchen  ist  dies  möglich 
—  ein  vollständiger  durch  neuan  that  fhnfan  that)  eingeleiteter  Satz: 
sia  ni  muosta  helitho  than  mer  .  .  frummian,  neuan  that  sia  üori  te 
tbio  gecorana  uurdun,  16.    Vgl.  861.  2774. 
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Unlieb  sind  folgende  FäUe:  so  it  gio  mar!  ni  uuarth  ihm 
uuidor  an  thesaro  uueroldi,  neuan  so  is  uuilleo  gieng,  536.  that  gi 
ni  sueran  suitliron  ethos,  merun  mid  mannon,  neuaii  so  ik  . .  gibiudu, 
ir»19,  ni  sculun  gi  giuuades  than  mer  erlös  cgan,  neuuan  so  gi  than 
Uli  hebbean,  1856,  wo  der  Imperativ  den  Konjunktiv  veranlasst  iiat. 

Endlich  gebort  hierher  3439,  nu  ni  ffliU  ihn  ne  aeattea  than 
mer  tbie  thn  them  odron  dnos,  wo  der  RelatiTsata  steht  als  ob  Torher- 
ginge:  „du  giebst  uns  nur  dasselbe  oder  dasjenige  Geld^. 

An  dieser  Stelle  mag  aucli  bemerkt  werden,  dass  alleinstehendes 
nruan  ohne  folgendes  that  oder  so  nach  einer  Negation  ganz  dem  lat. 
nisi  entspricht:  that  that  ni  mohti  giuuerthan  so,  grimuuerc  forgeban, 
neuuan  (biutan  M)  god  eno,  2323.  nis  thes  tueho  euig  gumono 
nigenumu,  ne  sia  ina  forgnldin  san  methmo  eusteon,  neban  inua  mester 
enn  habit  it  forlatan  (bioten  iune  mester  eno:  he  habad  M),  3192. 

B.  Temporale  Adverbialsfttie. 

§  110.  Da  es  sich  hier  um  die  Vergleichung  zweier  Handlungen 
in  Bezug  auf  Gleichzeitigkeit  oder  Ungleichzeitigkeit  handelt,  so  be- 
gegnen wir  vielfach  denselben  Konjunktionen  wie  bei  den  eigentlichen 
Modalsätzen. 

«0.    ].  den  vorangestellten  Nebensatz  einleitend. 

a)  TOD  vergangenen  Ereignissen.  Auch  der  Hauptsatz  wird  meist 
darch  so  eingeleitet:  so  hie  thuo  that  land  ofstuop,  so  anthlidun  thuo 
himiles  duru,  984.  4019.  4569.  4620.  4848.  5658.  Sonst  wird  der 
Hauptsatz  durch  andere  Partikeln  eingeführt:  thuo  3707.  5713.  5794, 
tban  lang  1054,  tbar  4533,  oder  er  steht  ohne  einleitende  Partikel: 
90  hie  thuo  thena  uuibrog  drog  (106)  ...  grarios  qnamnn  im,  112. 

b)  von  zukänftigen  Ereignissen:  so  gi  than  gangan  cuman 
fkumad  M)  .  .  thar  mugun  gi  .  .  sehan,  4533,  wo  in  C  der  Modus 
darch  den  Imperativischen  Ausdruck  des  Hauptsatzes  beeinflusst  ist. 

2.  den  nachgestellten  Nebensatz  einleitend. 

a)  von  vergangenen  Ereignissen:  thar  im  upp  giuuet  nenendo 
Crist,  80  thiu  naht  bifeng,  4238.  an  them  uuihe  stuod  .  .  so  lioht 
ostsna  quam,  4341. 

b)  TOn  zukünftigen  Ereignissen:  thia  mugun  gi  antkennian  san, 
10  gi  sia  cnman  gisehat,  1739.  ni  scal  that  lioon  nuell  minon  herron, 
•o  man  it  .  .  im  ruthit,  3194. 

Der  Konjunktiv  steht  in  abhängiger  liede;  biet  that  uui  im  fol- 
godin,  so  it  furi  uurthi,  596. 

reM  so  mit  ludik.  Praet.,  im  Hauptsatze  ebenfalls  so:  reht  so 
hie  tbno  that  nnoid  gisprak,  so  uuarth  . .  cuman,  409.  967.  2048, 
2231.  2315.  2945.  3143.  3975.  5840. 

san  —  so:  thia  mugun  gi  san  ankennian,  so  gi  sia  cuman  gisehat, 
1739.    thuo  nuarth  siu  san  gihelid,  so  it  thie  helago  gisprak,  3028. 

so  oft  so:  than  scolda  hie  gibod  godes  .  .  so  oft  so  is  gigengi 
gistuod  .  .  so  scolda  hie  . .  uualdandes  geld  belag  biliuereban,  88. 
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so  kuann  so:  than  seggiu  ik  iu  te  uaaron,  so  huaon  so  thesa 
uuerold  endiot  endi  the  mario  dag  obar  man  farit,  that  than  cet., 

1950,  ähnlich  bei  umgekehrter  Stellung  der  Sätze  4046.  —  so  huann 
ßo  that  giuuirthit  .  .  thann,  4378.  —  An  einer  Stelle  <^teht  der  Kon- 
junktiv, weil  im  Hauptsätze  ein  imperativisclier  Ausdruck  vorkommt: 
so  huaan  so  gl  thia  dadi  gisehan  gmuerlhan  .  .  so  mugun  gi  .  .  far- 
standao,  4333. 

$0  longo  sOt  immer  dem  Hauptsätze  nachfolgend,  c.  coni.  praeteriii: 
3955  M.  5629.   c.  coni.  praes.  1467.  3407.  3481.  4687. 

§  III.    (han  lang  the:  bei  nachgestelltem  Nebensatze,  c.  ind. 

praet.  363.  3497.  c.  ind.  pra>  s  4454  und  4470,  wo  the  fehlt  — 
Der  Konjunktiv  steht,  wo  der  Nebensatz  von  einem  anderen  kon- 
jiinktivi'ichpn  Nebensatze  abhängt:  huo  hie  that  giuuirkie  than  lang 
thie  liic  aa  thesaro  uueroldi  si,  2526. 

thuo.  1.  den  vorangestellten  Nebensatz  einleitend,  im  Hauptsatz 
steht  ebenfalls  thuo:  thuo  sea  Erodesan  fundua  .  tho  queddon  sia 
ina,  548.  576.  786.  794.  1172.  —  thuo  thiu  magat  habda  githionot 
te  thanke  .  ■:  siu  nuolda  thuo  iro  gcba  egan,  2766  f.,  wo  der  Haupt- 
satz also  auf  das  vorangehende  thuo  keine  Rücksicht  nimmt. 

2.  den  nachgestellten  Nebensatz  einleitend. 

a)  im  Hauptsatz  ebenfalls  thuo:  aT)suobun  thuo  helagan  sang, 
thuo  sia  .  .  uundun  thuru  thiu  uuolkau,  414.  174.  804.  2866.  3560. 
4191.  4817.  5145.  5336.  5428.  5623.  5634.  Einmal  erscheint  im 
Hauptsätze  statt  thuo  thann:  thann  uoas  eft  gihelid  hugi  iungron 
CristeSf  thuo  sia  gihordun,  5893. 

b)  ohne  Partikel  im  Hauptsätze:   it  sagda  mi  uuord  godes  . 
thuo  hie  mi  dopean  hiet,  1000   1035.  1130.  2010.  2944.  3510.  3G34. 
4110.  5045.  5793.    Vgl.  3420:    suni  (^uam  thar  te  nonu,  thuo  uuas 
thiu  niguda  tid.    —    Bisweilen  nimmt  ih?'.o  kausale  Bedeutung  an, 
z.  B.  777:  geruuida  iua  suiumo  .  .  thuo  äia  liiauan  uuoldun. 

ihuo  erist:  huo  hie  . .  gisprac,  thuo  hie  erist  thesa  nuerold 
giscnop  endi  thuo  all  bifeng,  39.   Ebenso  noch  446. 

^  112.  tJian.  1.  den  vorangestellten  Nebensatz  einleitend,  dann 
steht  auch  im  Hauptsätze  gewöhnlich  than. 

a)  c.  ind.  praes.:  oc  scal  ik  iu  gibiodan,  than  gi  uuelleat  Ii 
bedu  hnigan,  that  gi  it  than  ..  ni  duot,  1565.  3313.  4340,  und  ohne 
than  im  Hauptsatze  1929. 

b)  c.  ind.  praet  von  wiederholter  Handlung;  rler  Vergan?„»enheit: 
than  thia  armostun  . .  helithos  farhogdun  . .,  than  dedun  gi  iuuuana 
drohtin  so  samo,  443G. 

2.  den  nachgestelUen  Nebensatz  einleiieud. 

a)  c.  ind.  praes.:  thu  scalt  kara  thiggean  . .  thann  ina  helitho 
baro  uuapnon  uuitnot,  500.  1613.  1898.  3484.  3489.  5601.  Auch  im 
Hauptsatze  steht  öfter  than:  1579.  1857.  2496.  3231  40i9. 

b)  c.  ind.  praet.,  (ifter  von  wiederholten  Handlungen  der  Ver- 
gangenheit: oft  gideda  hie  that  . .  sein,  than  he  . .  tekean  giuuarahta, 
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1212.  1416.  4398.  442ii.  442ü.  5b55;  abei  auch  ohne  diese  iterative 
Nebenbedetttung:  hui  gi  mi  thann  ni  fengln  than  ik  ander  iuuoa  folke 
Staod,  4906.  5905. 

Der  Konjunktiv  steht  zunächst  im  Anschluss  an  einen  anderen 
Konjunktiv:  gibod  that  gi  it  hietin  so  that  kiiid  than  it  quami,  135. 
thnt  bi'"  cjodes  ui  forfrnti  than  hie  im  eft  sandi  is  innj^ron  tuo,  242, 
—  B'  souders  häufirr  bt><_':t  L^net  uns  dieser  Modus  bemi  Imperativ:  te 
iiiud  ne  duo  tiiu  it^  ibau  Üiu  bifelhes  tbina  elimosiDa,  1555.  than 
gi  nnellean  biddean  . .  than  dnot  gi  that  so  damo,  1573.  than  gi 
god  unillean  graottean,  than  qnethat  gi«  1597.  thann  gi  inoa  fastunnea 
frummean  auellean,  Üian  ni  duot  gi  that  ti  managen  cuth,  1G30. 
bithio  scnlnn  gi  sorgen,  than  gi  an  thena  sith  faran  (farad  M),  1927. 

§  113.   bithat:  bithat  hie  tbia  nnrth  gisihid  . than,  4581. 
aühor,  stets  bei  nachgestelltem  Nebensatze 

a)  c.  ind.  praet. :  than  uuarun  nui  nu  atsamne  atsibunta  unintro 
gibenkeon  endi  gibeddeon,  sithor  ik  sea  mi  te  brudi  gicos,  147.  507. 
559.  2067.  2901.  3661.  3606.  41  19  4257  4625.  5949.  Auch  im 
Hauptsatze  steht  sithor  5426:  uuoi  sithor  uuann,  sithor  hie  thesa 
uuerold  agaf. 

b)  c.  ind.  praes.  mit  Zukunftsbedeutnng:  eftha  hie  Boal..tharbon 
nnelon  endi  uuillon,  sithor  hie  thesa  nnerold  agibid,  1330.  sithor 
mag  hie  mid  is  lerun  unerthan  helithon  te  helptin,  sithor  hie  ina 

hlntteran  uuet,  1719. 

antthat  (untthat)  'bis'  im  nachgestellten  Nebensatz,  der  ein  Er- 
eiguis  enthält,  dessen  Kintritt,  oder,  wie  heim  Plusquamperfekt,  (lebten 
Vollendung  dea  im  HaupUai/,  ausgedruckten  fortdauernden  Zustand 
abschliesst,  vgl.  Erdmann  1,  §  210. 

1)  c.  ind.  praes.:  thann  biginnit  im  thiü  lera  gaodes  an  is  hnge 
hafkon,  antthat  im  thann  eft  an  band  cumit  fehu  te  gifuori  endi  fre- 
mithi  scatt,  :^"00     Vgl.  248.3   2-')!.  3157.  3470.  3494.  3633. 

2)  c.  ii;d.  jiract.:  sea  so  siibio  dniog  helagna  gest  .  .,  antthat 
sia  godes  giscapu  mahtig  gnnanüciun,  336.  Vgl.  450.  541.  660.  671. 
1122.  1219.  2189.  2240.  2682.  2819.  2942.  2960.  2995.  3117.  3651. 
3880.  4011.  4071.  4132.  4188.  4232.  4825.  4857.  5005.  5269.  5284. 
5460.  5696.  5898.  5972. 

3)  c.  ind.  plusqu.:  geng  .  .  anthat  hie  ginahid  uuas,  5972. 

Der  Konjunktiv  steht  bei  antthat  einmal  im  Anschluss  an  einen 
imperativiscben  Ausdruck:  rni  s ralt  thu  . .  uuonon  nnder  Uiem  uuerode^ 
antthat  thi  uuord  curae  herren  thines,  7()7. 

Dasselbe  ist  der  Fall  bei  utid  er:  late  man  sia  iuith  hxuan 
bethio  noahsan,  nnd  er  beauod  cume  endi  an  them  felde  sind  frnhti 
ripia,  2566,  wo  der  IndikatiT  den  anch  nach  dem  Eintritt  der  ersfon 
Nebenhandlung  noeh  fortdauernden  Zustand  anzugeben  scheint. 

§  114.  er.  Es  steht  ausser  1627.  2148.  2374.  2618.  3106. 
4952.  5547.  5814  in  Verbindung  mit  folgendem  than.  Ausser  641  ist 
der  Nebensata  immer  dem  Hauptsatz  nachgestellt;  anch  in  diesem 


Digiti^cü  by  Google 


&4 


erscheint  bisweilen  er.  Mao  kann  zwei  Gebrauchsweisen  unter- 
scheiden : 

.  1)  bei  positiTem  Hauptsats  steht  er  mit  dem  KonjunktiT.  — 
Konj.  1V«€».:  er  ecal  bethia  tefaran  . .  er  than  thero  uaordo  nuiht 
bilibe  nnleatid,  1426.  2618.  3246.  3732.  4287.  4309.  4668.  6493.  so 
huem  80  thes  uuilleon  ni  habit  that  hie  ina  alosie  err  hie  thet  lioht 
ftgpt>e.  2148  —  Konj.  Praet,:  uuit  habdun  aldres  efno  tuentig  uuintro 
an  uncro  uueroldi,  er  than  quami  thit  uui!)  te  mi,  145.  844.  gibod 
.  .  er  than  sia  iuorin  uuester  forth,  that  sia  im  eft  gicuthdin,  641. 

2)  bei  negativem  Hauptsats!  steht  der  Indikativ.  —  Inä, 
Fraes,:  thia  ni  motnn  sueltan  er  . .  err  eia  himiles  Höht  godes  riki 
S^at,  3106.  166.  4447.  4566.  —  Inä,  Praet.:  thes  sia  ni  mohtun 
undarhuggian  .  .  err  it  im  .  .  seggiao  uuelda,  2374.  36ia  C.  3637. 
4Ö97.  4952.  5547.  5814.  5920. 

Abweichungen,  im  habda  giuuisid  .  .  tbat  hie  ni  muosta  er 
thit  lioht  ageban,  er  than  im  thuo  thie  uuillo  gistuodi,  471.  gibod 
.  .  that  sia  ne  sagdin  thiu  gisiuni;  err  than  ik  . .  fan  dode  astande, 
arise  fon  thero  rastu:  sithor  mngnn  gi  it  rekkean  forth,  8166.  In 
diesen  beiden  Fallen  mag  der  Konjunktir  die  Folge  der  indirekten 
Bede  sein,  wenn  auch  in  dem  ersteren  der  unmittelbar  vom  Yerbum 
dicendi  abhängige  Nebensatz  nicht  in  den  Konjunktiv  verschoben  ist. 
—  Anders  1G27:  ac  gi  sculun  is  geld  nimau  .  .  alles  thes  unrebtes 
thes  gi  odron  hier  gilestead  an  theson  leohte,  endi  than  uuid  liudeo 
harn  thea  saca  ue  gisuouiat,  er  gi  an  thena  sith  iaran.  Hier  ist  der 
Satz  mit  than  seinem  Wesen  nach  ein  den  Relativsatz  anakolnthisch 
weiter  führender  Bedingungssatz  (vgl.  Behaghel  S.  35),  der  nnr  In 
die  Form  des  Temporalsatzes  gekleidet  ist.  Da  aber  selbst  im  realen 
Falle  die  Nebensätze  eines  Bedingungssatzes  öfter  den  Konjunktiv 
zeigen,  so  hat  er  auch  hier  nichts  Auffallendes.  —  siu  (die  Hülfe) 
ni  mähte  im  tho  er  uuerden  er  than  .  .  mahtig  drohtin  is  seluues 
suuu.  äcudieu  uueldi,  3613  M.  Da  hier  C  uuelda  hat,  so  ist  der  Kou- 
junkttT  vielleicht  einfach  in  den  Indikativ  zu  Terbessern;  sonst  mass 
man  mit  Behaghel  a.  0.  eine  Vermischung  von  temporaler  und  hypo- 
thetischer Konstruktion  annehmen. 

ht*an  er  steht  immer  mit  dem  Konjunktiv,  der  jedoch  auf 
zweierlei  Weise  erklärt  werden  muss.  n)  biet  sia  thenkean  uuel 
huann  er  sea  gisauiiin  ostana  upp  Bithi.ui  that  godes  bocan  gangan, 
594;  hier  ist  es  eiuiach  der  Konjunktiv  der  indirekten  Frage. 
b)  in  den  übrigen  Fällen,  wo  Atfon  er  nach  hitUm  oder  langon  steht, 
kommt  ausserdem  noch  die  finale  Bedeutung  dieser  Verba  in  Betracht: 
bed  .  .  huan  er  thie  fruodo  man  gifrumid  habdi  nualdandes  uuilleon, 
105.  Vgl.  5172  und  5767.  langoda  Judeon  hoan  er  sia  that  helaga 
barn  hangon  gisauuin,  5372. 

€•  Lf kale  AdrerbiaMtse. 

§  115.  Sie  werden  durch  die  relativisch  gebrauchten  Adverbia 
hmr,  ^Aoiiaft  und  tihor  eingeleitet;  die  einschlägigen  FlUle  sind  bereits 
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I  94  aufgeführt.  Über  den  kondittonalen  G<ebr«ioli  tod  tkar  Terwdise 
ich  uf  die  Bedingungssätze  §  123.  2,  125.  5,  127.  Das  Lokal- 
idrerb  thar  wird  auch  in  temporalem  Sinne  gebraucht:  an  thcm  mariun 
dage,  thar  ik  allon  scal  irmintbiodon  duomos  adelean,  3315.  —  In 
finalem  Sinne  steht  es  mit  dem  Konjunktiv:  thuo  bigunnun  tbia  man 
sprekean  .  .  huo  sia  ina  gidrogin  .  .  an  that  uuerod  innan,  thar  loa 
Boaldand  Crist  selbo  gisauui,  2310. 

D.  KauMle  Adverbiaisätoe* 

§         Sie  werden  eingeleitet  durch 

1.  nu,  dessen  Bedeutung  Erdmann  a.  0.  I,  84  dahin  charak- 
terisiert, dass  es  auf  die  als  vorhanden  angeschaute  Gesamtlage  der 
Dmge  in  einer  Weise  hinweist^  welche  aus  dieser  Lage  den  folgenden 
Satz  erklärt  und  begrüruiet. 

a)  den  begründenden  Satz  einleiteud,  auch  im  begi  üiideten  meist 
m.  Vorangestellt:  nu  ik  thi  sulica  giunald  forgaf  .  na  scalt  thu 
im  mildi  uuesan,  8253.  —  Nachgestellt:  nu  ik  tbie«  herro,  scal  . . 
gmio  biddean.  nu  ik  sus  gigamolod  binn,  481.  nn  mahtu  an  fridu 
ledean  that  kind  under  iiiua  kunni.  nn  thie  cuning  ni  \pho\.  773. 

sind  nu  so  druouuia  nu  gi  minan  dort  uuitun,  4723.  nu  ni  thurbun 
gi  bidan  leng  .  .  giuuitscipies,  nu  im  sulica  uuord  farad,  5101.  — 
Oboe  }m  im  begründeten  Satze:  ik  iio  selbo  scal  mithan  .  .,  nu  ic 
üii  salic  men  gisprac,  5020.  alla  gispraoan  that  hie  uuari  nuirdig 
melotto  gibnilikes  . nu  hie  sulic  ginuit  habit,  2881,  ä.  3981. 

b)  nu  steht  in  zwei  selbständig  neben  einander  gestellten  Sätzen, 
deren  erster  thatsächlich  den  zweiten  begründet:  nu  ik  is  aldar  kan, 
ouet  h  miintro  gitalu:  mi  ik  giuuinnan  mag  that  hie  ..  ald  ni  iiuirdit 
=  nun  kenne  ich  —  nun  kann  ich,  724.  nu  sind  thina  gesti  sada  .  .: 
bu  hetis  thu  her  forth  drugau  aiiai  o  litho  lofsamost,  2060.  nu  is  iro 
dod  at  hendi  . .  nn  biddiu  ik  tbi  . .  that  thu  sia  af  suHcon  snhteon 
atomies,  2989  f.  nn  habit  hie  all  gileetid  so  . .:  ilad  gi  nu  forth 
Imisn,  2862  f.  —  Einmal  hat  der  begründete  Sats  die  Gestalt  des 
Folgesatzes:  nu  ist  thie  helago  Crist  cuman  . .  so  nu  thes  thinges 
mugun  mendean  mancunni,  525. 

c )  nu  weist  au  der  Spitze  selbständiger  Sätze  auf  die  im  vorher- 
gelieuden  dargestellte  Lage  hin,  meist  vor  Aufforderungen:  sagda  im 
•  .  tbat  that  bam  godes  slidrouod  cuning  suokean  uuolda  ahtean  is 
•Ures:  nn  acalt  thu  ina  an  Egyptoland  aledean,  701  t  hebanriki  is 
fioabid  manne  barnun:  nu  latat  .  .  sundea  breuuan,  898  f.  ik  hier 
isik  brinnu  :  uu  is  mi  thlnero  helpono  tbarf,  3370.  Vgl.  418.  879. 
WU.  2149.  2439  u.  ö. 

Eine  ähnliche  Verwendung  hat  (han  gefunden:  thuo  uuarth  thes 
noibes  hugi  after  them  arundie  all  güiuorban  an  godes  uuilleou. 
sthann  ik  hier  garu  standu/  quat  siu,  „ie  sulicon  ambahtscipie  so 
lie  ni  egan  nuili,*'  288.   Vgl.  3829. 

Dast  auch  die  temporale  Bedeutung  von  sithor  bisweilen  an  die 
fauuale  streift,  braucht  kaum  bemerkt  zu  werden. 


öe 

§  117.   2.  huemd.  Der  durch  hmnd  eingeleitete  begründende 

Satz  stellt  niemals  vor,  sondern  wird 

a)  der  begründeten  Rchauptunfi  nar!igcstf41t 

aa)  das  Subjekt  sLtht  limter  aadeitn  vor  das  Verb  tretenden 
BesUmmungen:  buand  im  habda  forliuuaa  liudeo  lierro,  573.  huand 
it  sagda  mt  naord  godee,  999.  1285.  1577.  1653.  1659.  2435.  2780. 
4120.  4178.  4781.  5047.  —  Ifb)  das  Subjekt  stebt  TOr  dem  Verb: 
huand  hie  habda  starkan  hugi,  29.  144.  280.  973.  1319.  1343.  1505. 
1509.  imn  1512.  1548.  1644.  1649.  1692.  1741.  1767.  1812.  1823. 
1901.  1909.  1924.  2106.  2228.  2521.  22G2.  2725.  3607.  3703.  4167. 
4423.  4443.  4474.  4721.  5542.  -  rc)  das  Verb  steht  ganz  am  Ende 
nach  anderen  Bestimmungen:  huand  hie  simblün  gerno  gode  theonoda, 
77.  260.  689.  906.  1346.  1439.  1516.  1698.  1722.  1775.  1891.  1913. 
2123.  2166.  2207.  2209.  2429.  2561.  2885.  2922.  3551.  3756.  3777. 
3836.  3950.  3951.  4082.  4161.  4240.  4396.  4413.  4729.  4921.  5170. 
5263.  5718. 

b)  vor  einem  durch  einen  verallgemeinernden  Ausdnirk  einge- 
leiteten Satze:  4378  vor  so  huatm  worauf  thaun  folgt;  4896  und 
5361  vor  so  hue  so,  worauf  hic  folgt. 

c)  parenthetisch:  gihuggiat  gi,  quathie,  buand  iu  ist  tbiu  dad 
cuman  . .  so  gi  sia  ni  Üiurbun  . .  mieden  mid  enigon  methmoa.  so 
uuesat  gi  iro  mannon  .  .  milda,  1845.  Hier  liegt,  wie  Bebagbel  a.  O. 
S.  13  bemerkt,  ein  Anakoluth  vor.  Statt  nämlich  zu  schreiben:  „seid 
darauf  bedacht  —  denn  auch  ihr  habt  eure  Wunderkraft  nicht  zu 
kaufen  brauchen  —  dass  ihr  die  Tugend  der  Milde  übt,**  hat  der 
Dichter  dem  von  gihuggiat  abhängigen  Satze  eine  selbständige  Gestalt 
gegeben. 

§  118.  3.  so,  den  nachgestellten  Begründungssatz  einführend: 
Erüdaü  uuas  an  Ilierusalem  .  .  giooran  te  kuuinge,  8ü  iiia  thie  ke^er 
tharod  . .  satta,  64,  ä.  5252.  sind  unca  andbari  odarlicron,  muod 
endi  megincraft,  so  uuit  iu  so  managan  dag  uuarun  an  thesaro  uueroldi, 
156.  bie  sted  hier  .  .  allaro  sundiono  sicur,  so  hie  selbo  gio  firina 
ni  gifrumida,  5595.  san  upp  ahled  thie  grodo  sten  fan  tbem  grabe, 
so  ina  thie  godes  engil  gihucribirla  an  hal^a  5804. 

Als  ursprüngliches  Demonstrativ  weist  es  an  der  Spitze  selb- 
ständiger Sätze,  wie  nu,  auf  die  im  vorhergehenden  dargestellte  Lage 
bin  und  begründet  damit  die  im  folgenden  ausgesprocbene  Behauptung. 
So  weist  Zacharias  auf  sein  Alter  hin  und  begründet  dann  seinen 
Unglauben  an  die  Verheissung  eines  Sohnes  mit  den  Worten:  so  mi 
tbes  uundur  thunkit,  hui  it  so  giuuerthan  mugi,  157.  Vgl.  213.  600. 
2690  und  1848  vor  einer  Aufforderung. 

Über  das  kausale  fhat  und  thes  vgl.  die  begründenden  Substantiv- 
sätze §  48,  über  thuo  §111  gegen  Ende,  über  ef  §  127  Anmerkung. 

£.    Koücessive  Adverbialsätze. 
§  119.    Sie  werden  durch  thoh  eingeleitet,   ;,es  deutet  auf  die 
vorhandene  bituatioo  in  der  Weise  hin,  dass  es  eiaen  Widerspruch 
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derselben  mit  dem  neuoingeführten  Ereignis  hervorhobt,  welcher  aber 
im  Rn geführten  Falle  nicht  hinreichend  gewesen  isti  um  das  Eiotreten 
deö&eiben  zu  bindern.^  Erdmaun  a.  0.  I,  92. 

a)  thoh  steht  ;,iQ  geliuderem  Gegensatz  und  giiue  Beziehung  auf 
cmen  bestimmten  etnselnen  Satz'',  wobei  es  nie  an  der  Spitxe  stebt: 
biet  tbat  ik  tbi  tbob  aagdi,  129.  than  uairtbit  tboh  buie  odron  an 
19  muode  so  gram,  1441.  merr  is  im  thoh  umbi  thit  helitho  cunni, 
1082.  Vgl.  1750.  2846.  3591.  3840.  4035.  4162.  4308.  4580.  4784. 
493:^  509'2.  5108.  5220.  ef  thu  ni  bist  that  barn  godes,  bist  thu 
than  ttich  Elias?  920.  ef  gl  sia  amerriat  . .  tban  sculun  it  hruopan 
thoU  harda  stenos,  3730. 

b)  im  Nachsatz  auf  den  vorhergehenden  koncessiven  Satz  bin- 
weiseod : 

aa)  au  die  Spitze  desaelben  tretend  ond  das  Verb  au  sich  heran- 
ziebead:  than  duot  gi  tbat  so  darno;  tboh  uuet  it  iuna  drohtin  seif, 
157^).  sia  ni  cnnnun  enig  fihu  uuinnan,  thoh  {^ibid  im  drohtin  god 
helpa  uuidar  hungre.  1670.  1739.  2028.  2589.  3007.  3512. 

bb)  €9  steht  nach  dem  Verb:  libduti  im  faruter  laster  .  .  uuas 
im  thoh  an  soragon  hugi,  85.  Vgl.  64.  2339.  3612.  3649.  3815. 
4854.  5539.  5964. 

Eiimiial  stebt  thoh  in  einem  durch  endi  angereibten  Satze:  gibie 
. .  tbat  ibn  bis  god  selbe  endi  bist  tbi  tbob  man  so  aui,  3953. 

§  120.    c)  thoh  im  koncessiven  Nebensatze  regiert  den  Konjaiikliv. 

aa)  der  Nebensatz  steht  vor:  tlioh  n.a  eldibarn  .  .  diopü  bidol- 
uuau,  liiä  hie  dud  Ihiu  mer,  4057.  tbuh  uui  reht  sprecan,  ne  thihid 
11808  tbioges  tiiiibt 

In  allen  fibrigen  Fällen  stebt  aueb  im  Nacbsatz  thoh:  tbob  bie 
ni  mug\  enig  uuord  gisprekan,  thoh  mag  hie  .  .  brief  giuuirkean,  229. 
537.  1786.  1904.  2113.  2119.  2757.  4G75.  4680.  —  Eine  gewisse 
Anakoluthie  lieirt  2272  f.  vor:  nio  thie  man  so  hardo  ni  uuas  giserid 
midi  suhtioD,  thoh  ina  Satanases  fegnia  iungroü  ,  .  habdin  imdar 
handon  .  thoh  im  üimla  feruh  foi  gaf  heleudi  Crist.  Hier  ist  uläu  die 
ursprünglich  auf  einen  Folgesatz  hinweisende  Konstruktion  Terlassen. 

Zweimal  ist  der  Inbalt  des  Vordersatzes  unwirklicb:  tbob  man 
im  iro  bertnn  an  tue  snidi  midi  suerdu,  thoh  ni  mabta  im  io  serura 
dad  uuerdan,  746.  thoh  uui  hier  te  metie  habdin  garo  im  te  gcbanne, 
80  uui  mahtin  forgeldan  mest,  ef  mii  hier  gisaldin  siluberscatto  tue 
hund  samadi  tueho  uuari  is  noh  than,  that  iro  enig  thar  eues  gi- 
nami,  2836. 

bb)  der  Nebensatz  steht  nach  dem  Hauptsatze.    Nur  selten  stebt 
dann  ancb  im  Haupttatze  ikoh:  uuisson  tbat  tbob  managa  liudi  . 
tbob  tia  ina  catblico  ankennian  ni  mahtin,  857.  Vgl  1633.  3445. 
Sonst  feblt  im  Hauptsätze  lAoA:  uuart  ald  gumo  spraka  bilosid,  thuoh 
hie  spahan  hugi  bari  an  is  briostun,  173.    Vgl.  189.  323  382.  407. 

!^34.  1221.  1740.  1780.  1784.  1964  (uuilleon  lonot  gumono  gi- 
huiijix>n,  so  huat  so  hie  her  guodes  geduot,  thoh  hie  . .  manuo  huüicon 
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uuillandi  forgebe  uiuitares  driacan  sst  „obgleich  er  nar",  was  also  nicht, 
wie  Behaghel  a.  0.  §  37  annimmt,  dem  lat.  dummodo  entspricht). 

2520.  2502.  3261.  3513.  3838.  4283.  4664.  4694  (nach  einem  ab- 
hän^ip^en  Nebensatze).  5606.  5920  und  endlich  mit  wunderlicher  Ver- 
tauschung des  koücedierenden  und  des  konccdierteu  Satzes  5504:  all 
uuas  im  that  te  hoske  giduan,  thoh  hie  it  all  gitliolodi.  —  Auch  888  M 
und  2888,  wo  Sievers  die  Sätze  mit  thoh  in  Parenthese  stellt,  gehören 
meiner  Ansicht  nach  hierher:  endi  ander  iu  middeon  sted,  thoh  gi 
ina  eelbon  gisehan  ni  uuelleat,  C,  wofür  M  richtig  uuillean.  huand 
hie  uueroldriki  . .  giuuarahta  endi  sithor  biheld,  land  endi  liudscepi, 
thoh  thes  enigon  gilobon  ni  dedin  uuretba  uuidarsacon. 

§  121.  Einmal  ist  der  koncessive  Nebensatz  in  einen  anderen 
abhängigen  Nebensatz  eingeschoben:  that  ik  thes  uuirthig  ni  biun 
that  ik  niiintig  an  is  giscuohe,  thoh  ik  si  is  scalc  egan,  an  so  rikeon 
drohtme  nemon  aubindan,  939. 

Auch  zwei  koncessive  Nebensätze  kommen  in  einen  indikativischen 
Satz  eingeschoben  vor:  othor  mag  man  oluuendeoDf  thoh  he  si  unmet 
groty  thum  nadlun  gat,  thoh  it  si  naro  suitho,  saftor  thurasiopian, 
3299  f.  Vgl.  1674  f.:  ni  mohta  .  .  Salomen  thie  cuning,  tbie  habda 
sine  mikil  .  .  thoh  nie  mohta  hie  an  is  liba,  thoh  bie  habdi  alles 
theses  landes  ^iuuald,  aiminnan  sulic  giuuadi;  denn  hier  hat  auch  der 
Relativsatz  koncessive  Kraft,  wie  öfter,  z.  B.  1952.  4301.  5320.  5666. 

cc)  der  Nebensatz  mit  thoh  gehört  gemeinsam  zu  einem  vorher- 
gehenden und  zu  einem  folgenden  Hauptsatze:  ni  mohta  siu  (die 
Mutter)  im  (dem  Kinde)  nio  giformon,  thoh  siu  . .  iru  egan  harn 
araman  bifengi,  thoh  scolda  it  simblon  that  lif  ageban,  738.  alla 
sculun  sia  thar  era  ant&han,  thoh  sia  tharod  te  enero  tidi  ni  cuman 
that  mancunni,  thoh  uuill  im  thie  craftiga  drohtin  gilonon,  3505. 

Anmerkung.  Wo  der  Koncessivsatz  die  Form  dea  Modalsatzes  annimmt, 
hat  er  natflrllch  auch  d«n  Moda«  desselben,  den  Indikativ:  w  deda  Aie  drohtinea 
snno  .  .  guod  uuerc  mid  is  iungron,  so  m  o  ,T  idcnü  umbi  that  .  .  thiu  mer  ni  gi- 
lobduu,  2285.  so  thar  uuaa  ttiie  helago  Crist  giboraa  that  baru  godcs,  sia  ni  uueldun 
is  gibodscipi  thoh  rafiibaii  foralitlico,  2665. 

Audi  der  Imperativ  kann  einen  Koiiccssivsat/  vertreten :  tban  gi  uuellean  .  . 
kelpono  biddean  . than  duot  gi  that  so  daruo :  thoh  auet  it  iuua  drohtin  »elf,  1667. 

F.  Et nditlonale  AdrerhiaUitse. 

g  122.  Wenn  ein  Ereignis  die  Bedingung  für  das  Eintreten 
eines  anderen  enthalt,  so  entsteht  ein  aus  dem  bedingenden  Neben* 
satse  und  dem  Folgmngssatze  bestehendes  konditionales  Satzgefüge. 

Ein  solches  Verhältnis  zwischen  Bedingung  und  Folgerung  kann  auch 
obwalten,  ohne  dass  es  formal  durch  die  Unterordnung  des  einen 
Satzes  unter  den  anderen  bezeichnet  wird;  die  Bedingung  ist  in  diesen 
Fällen  in  einem  einzelnen  Worte  oder  in  dem  ganzen  Zusammenhango 
▼ersteckt  nnd  wird  meist  durch  ein  den  Folger uugssats  einleitenden 
tibo»  angedeutet.  So  liegt  5529  in  den  Worten:  „dod  uuari  in  tbaa 
allon  liobera  than  sulic  liudio  qualm  te  githolianne'^  die  Bedingung 
in  dem  Worte  dod,  während  sie  in  folgenden  Fällen  aus  dem  Zu- 
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ummenhange  entnonmeii  werden  maw:  tlian  uneldi  gerno  gihuie 

ouesan  .  .  menes  tuomig,  2615.  nist  that  uuretharo  dad,  fiondo  craftes: 
nio  it  than  te  snlikero  frumi  ni  uuirthi,  3936.  Andere  Fälle  später 
bei  den  abhängigen  Bedingangssätzeii  §  130  und  beim  konditionalen 
Imperativ  §  129. 

Wie  than  einen  positiven,  so  deutet  elcor  einen  negativen  aus 
dem  Znsammenhange  zu  ergänzenden  Bedingungssatz  an:  äcor  (wenn 
ndi  der  Menscli  nicht  in  Acht  nimmt)  bifiüliat  eia  ina  ferna  te 
botlme,  2510. 

§  183.  Wir  gehen  nunmehr  m  den  eigentlichen  Bedingungs- 
satsen  aber  und  hetrachten 

I.  den  Indikativ  des  Praesens  im  bedingenden  Satze. 

Derselbe  bezeichnet  die  Bedingung  als  eine  in  die  Gegenwart 
Mende  Thataache,  dabei  steht  der  Bedingungssatz 

Ä.  ohne  Koiijuiiktion ! 

forgibit  im  uualdand  selbo  helag  himilonki,  thau  is  im  giholpan 
aithor,  3503,  wo  ich  einen  Nebensatz,  nicht  aber,  wie  Sievers  und 
Behaghel,  einen  Hauptsata  annehme. 

B.  mit  Konjunktionen. 
1.  ef.   a)  Torangestellt.  —  aa;  im  Nachaats  eben&Us  Ind.  Praea.: 
ef  inner  than  auutrdit  hnilic,  forlatit  Uiia  lera  thia  hie  leetian  scal, 

than  is  imo  so  thcm  salte,  1368.  Vgl.  1374.  1616.  1620.  1911.  2100. 
2752.  3399.  3403.  3728.  4080.  4087.  4484.  4511.  4760.  4793.  5013. 
5040.  5886.  Der  Nachsatz  entliält  oine  direkte  Frage  l^in  und  1545. 
-~  l^)  im  Nachsatz  ein  Imperativ  oder  ahnliches:  ef  gi  uucHeat  minon 
leron  horean»  tbann  ne  samnod  gi,  1641.  Vgl.  1940.  2714.  3236. 
3965.  3282.  5193.  ef  hie  null  is  fruma  lestian,  than  scal  hie  ina 
tdbon  err  sundiono  tuomian,  1716. 

b)  eingeschoben:  bihni  ni  hetis  thu  tbann  unerthan,  ef  thn 
giniiald  habis,  allaro  hämo  best,  brod  of  tbeson  stenon,  1065. 

c)  nachgestellt.  —  aa)  im  Folgernngssatz  ebenfalls  Ind  Pi  a  es  : 
that  ik  .  .  ni  godar  uuendan  mid  uuihti,  ef  ik  es  giuualdau  muot, 
220.  Vgl.  1328.  1380.  1480.  1493.  1636.  1689.  1730.  2111.  2509. 
3139.  3276.  3323.  3619.  4482  (direkte  Frage).  4678.  5048.  5244. 
5339.  5760.  —  M»)  in  Folgerungssatz  Ind.  Praet:  than  uuas  im  that 
hittil  fruma,  that  hie  it  io  an  is  horten  gihogit,  ef  hie  it  haldaa  ni 
uaili,  2505.  Das  Praetcritum  uuas  ersetzt  hier  gewissermassen  das 
Futurum  exactum  und  hat  mvhr  Nachdruck,  als  das  futurische  Praesens, 
in  sofern  es  die  Handlung  als  vollendet  bezeichnet.  —  cc)  im  i'ol- 
gerungssatz  Imperativ  oder  ähnliches:  bethiu  scalt  thu  sulic  men 
norek&n  .  ef  thu  umbi  tlimes  herren  ruokis  .  .  Inuudscipi,  53GG. 
—  than  ni  si  hie  im  io  so  suitho  an  sibbean  bilang  nec  iro  magseepi 
so  mikil,  ef  hie  loa  an  morth  spenit»  bedid  balnnuerko,  1495.  quede 
Den  ef  it  niat,  1523.  —  mer  sculun  gi  after  is  huldi  thionon  . .  ef 
gi  QQiileat  egan  euuan  riki,  1474. 
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2.  tkar,  obgleich  ursprünglich  Lokalpartikel,  hat  ebeofidls  bis- 
weilen deutlich  konditionalen  Gebrauch:  oc  sculun  gi  iu  uuardon  filo 
listeon  tindcr  theson  liudeon,  thar  gi  after  theson  lande  farat,  1735. 
hebbeat  iuuun  muod  uuider  them  so  glauuimn  tegegnes  so  samo  so 
tbie  <^p]ouuo  uurm,  nadra  thiu  feba,  thar  siu  iro  mhtscipies  uuitodas 
uuamd,  1678.    Vgl.  1546.  1550. 

3.  80  Vgl.  §  110,  2  b)  letztes  Beispiel. 

II.  Indikativ  des  Praeteritum  im  bedingendeu  Satze. 

§  124.  Er  wird  gebraucht,  „wenn  ein  vergangenes  schon  histo- 
risch gewordenes  Ereignis  nochmals  bloss  als  möglich  vorgestellt  und 
ihm  für  jeden  etwa  faktisch  gewordenen  Fall  seines  Eintretens  ein 
dann  mit  ihm  verbundenes  anderes  Ereignis  zugesprochen  wird,** 
Erdmann  a.  0.  I,  Ü6. 

a)  vorangestellt:  e£  hier  odaga  man  . .  era  brahtun,  methom- 
hordes  manag,  sie  Hetun  im  mera  at  bus  noelono  giuuunnan,  3771. 
mi  thunkit  uunder  mikil,  quathie,  ef  gi  mi  lethee  uuiht  leetian  uueldno, 
te  hui  gi  mi  tbann  ni  fengin  than,  4!)()5. 

b)  nachgestellt:  thoh  im  simla  ferab  forgaf  helendi  Grist,  ef  hie 
to  is  handon  quam,  2278.  that  that  ni  muosta  farlatan  nigen  idis 
under  Ebreon,  ef  iru  at  erist  uuarth  suono  ^uodid,  ne  cet.,  455. 

III.  Konjunktiv  des  Praesens  im  bedingenden  äatze. 

§  125.  I.  Ohne  Konjunktion.  —  Es  kommt  nur  das  formelhafte 
ne  si  that  in  Betracht:  thie  io  for  gode  standu  andiiuard  for  them 
alouuülden,  ne  si  that  hie  mi  an  is  arundi  huarod  sendean  uuillie, 
121.  Vgl.  o2aü.  4701.  536o.    Ähnlich:  it  si  than  thiii  uuillio  so,  4763. 

2.  Mit  eft  im  bedingendeu  Satze,  nur  bei  imperativem  Hauptsatze. 

a)  Torangestellt:  ef  thu  sis  godes  anno,  quathie,  scrid  thi  te 
ertbu  hinan,  1084.  2424.  8224.  3227.  3230.  5567.  5583.  5586.  — 
ef  man  huem  Baca  suokie,  hie  seggie  that  uuara,  1521.  —  ef  thu  sis 
godes  siino,  quathie,  bihui  ni  hetis  thu  than  uuerthan  .  .  brod  of 
theson  stenon?  1064  (der  Fragesatz  hat  imperativen  Sinn) 

b)  nachgebteilt:  antfahat  ina  than  .  .  ef  hie  si  is  feralies  scolo, 
5195.  im  so  adeliat,  ef  hie  si  dodes  uuerth,  so  cet.,  511)6.  —  hie 
niote  ^  hie  moti»  224. 

c)  der  Hauptsatz  steht  kico  xoivoQ:  ef  thu  it  unaldand  sis  . 
het  mi  thann  tharod  gangan  . .  druocno  ohar  diop  uuater,  ef  thu 
min  drohtin  sis,  2936. 

3.  than  im  bedingenden  Satze,  immer  bei  imperatiTischem  Haupt- 
satz.   Die  Beispiele  siehe  §  112  gegen  Ende. 

4.  so  im  bedingenden  Satze:  duo  allaro  manno  gihuilic  aüroa 
manne  fruma  endi  gifuori,  so  hie  uuillie  that  im  firio  barn  guodea 
angegin  duon«  1537,  vielleicht  reiner  Modalsatz,  vgl.  §  101. 

5.  (har  im  bedingenden  Satze:  sulikero  muotun  sia  fmmono  bi- 
knegan  thia  rinkos  .  .  the  ne  uuelleat  an  runu  bisuikean  man  thar 
sia  an  mahle  sittean,  1312  C  =  wenn  sie  in  der  Versammlung  sitzen. 
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ffier  erUart  den  Eonjunktir  das  einem  Imperativ  gleichwertige  muotun; 
M  hat  übrigens  den  Indikativ  sütiad, 

§  121.  Da  in  dieser  Menge  von  Fällen  der  Konjunktiv  des 
Praesens  nur  bei  imperativischem  Folgerungssatz  steht,  so  müssen  die 

noch  übrigen  Konjunktive,  denen  kein  Imperativ  oder  ähnliches  zur 
Seite  steht,  verdächtig  erscheinen;  es  sind  folgende  Stellen:  die  erste 
lautet  nachbievers:  ef  sia  thinps  libes  thann  thuru  eggia  nith  nhtian 
nuillian,  fruo  min  thie  guoUo,  ik  gibu  min  ferah  furi  thik,  4683. 
l>iesu  Stelle  ist  nur  in  C  überliefert  und  hier  steht  nur  uuillta,  das 
Behaghel  mit  Recht  zu  uMÜiad  ergänzt.  —  Die  zweite  Stelle  ist 
5483  G,  sie  lautet  nach  Sievers:  fare  is  dror  obar  us,  is  bluod  endi 
16  hftnethi  endi  obar  nsa  harn  so  samo,  obar  usa  abaron  thar  after. 
uui  uuilliat  is  alles  plegan,  quathun  sia,  iimbi  t!ieiia  sle^i  selben,  ef 
uui  thar  enma  siindia  giduan.  Auch  hier  trittt  Hehaghel  sichr  r  das 
Richtige,  wenn  fr  die  Worte  uui  uuilliat  bis  sclhon  in  Pnif  iitlifse 
setzt  uud  den  bat/i  mit  ef  als  nachgestellten  Bedingungssatz  uui  dem 
imperativischen  Konjunktiv  fare  verbindet;  dann  reiht  sich  der  Kon- 
jnnktiv  giduan  den  oben  angeführten  Fällen  an.  —  Endlich  3399  f. 
lauten  uach  C:  ef  sia  is  uuilliga  sind  that  sia  that  bihaldan,  than  ni 
thurbun  sia  an  thena  hell  innan  nn  that  fern  faran  (faren  M),  ef  sia 
so  fruromean  (gifrummien  M)  so  rct.  Zwar  kann  man  hier  wegen  der 
Nähe  von  faran  an  einen  Schreibfehler  denken,  aber  auch  der  Kon- 
junktiv lässt  sich  vielleicht  halten,  da,  wie  §  23  naciigewiesen  ist, 
Umschreibungen  mit  thurhan  einem  Imperativ  parallel  stehen,  und  der 
Umstand,  dass  im  ersten  Satze  ef  mit  dem  Indikativ  steht,  nicht  sehr 
ins  Gewicht  fallt,  da  ein  solcher  Moduswechsel  auch  1521  f.  vorkommt. 

lY.  Konjunktiv  des  Praeteritum  im  bedingenden  Satze. 

§  127.  Wir  verweisen  auf  das  §  14  über  das  Wesen  dieses 
Modus  Auseinandergesetzte.   Er  steht: 

1.  Ohne  Konjunktion. 

a)  als  allgemeiner  Potentialis:  uuari  it  nun  tliiti  miillio  ,  than 
ni  nuari  us  uuiht  so  guod  so  that  uui  .  .  doian  nmosliii,  4^61. 

b)  als  modus  irrealis:  huand  uuissin  sia  that  te  uuaron  liial  . 
than  uurthi  im  iro  muodsebo  giblodit  an  iro  brioston,  thann  cet.,  5388. 
—  Sonst  kommt  nur  noch  das  formelhafte  ni  uuari  ihat  in  Betracht, 
vgl.  205.  5351. 

2.  Mit  den  Konjunktionen  cf  oder  thnr. 

a)  von  in  der  Vergangenheit  nicht  wirklicli  gewordenen  Kreig- 
nissen:  ef  he  that  giqnadi  that  sie  sie  quica  letiti,  fridodi  ira  ferahe, 
than  uueldi  that  folc  .Judeuno  queden  that  he  iro  aldiron  eo  uuider- 
sagdi,  3857.  ef  he  sie  than  heti  libn  binimen  . .,  than  uueldtn  sie 
queden,  3861.  thar  thu  mi . .  nahor  uuaris,  heland  thie  gnodo,  thann 
ni  thorftig  ik  nu  sulic  harm  tholon  cet ,  4030  f.  ne  gabin  ina  thesa 
liudi  thi,  thar  sia  ina  er  biforan  ubilan  ni  uuissin,  5185. 

Über  den  Indikativ  im  Hauptsätze  vgl.  §  10. 
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Anmerkung.  In  den  Worten:  that  it  (<1;is  Korn)  ne  müosta  (malite  M)  te 
Buigero  fromu  uuerthan,  ef  it  tha  thornos  i^o  thnugaa  muoätiu,  2U2,  kaun  uuniüg- 
lieh  eine  irreale  Bedingang  enthalten  sein;  ich  glaube  deshalb  mit  Behaghel  a.  O, 
n.  42  den  Konjunktiv  muostin  in  den  Indikativ  verheuern  und  einea  Kausalsata  in 
konditionaler  Gestalt  annehmen  zu  müssen. 

^  128.  b)  von  in  der  Gegenwart  noch  nicht  wirklich  gewordenen 
Kreiguissen  —  aa)  mit  Ausschluss  des  Eintretens  derselben:  libas 
uueldi  ina  bilosean,  of  hie  mohti  gilestian  so,  1442.  ef  uui  hier  gi« 
saldin  sUaberscatto  tue  hand  samad,  tueho  auari  is  noh  than,  tbat 
iro  enig  thar  enes  giaami»  so  luttic  auari  that  theson  liudeon,  2835. 
ef  ik  Uttid  tbesa  Bcola  uueldi  .  .  uuigsaca  frumniian,  tban  manodi 
ik  .  .:  iro  ne  stuodi  gio  sulik  megin  samad  folkes  gifastnod,  4hh4  f. 
ef  it  thoh  uuari  sü,  than  uuarin  so  starkmuode  .  .  iungaron  mine, 
5220.  —  bft)  ohne  Ausschluss  des  Eintretens  derselben:  ef  it  gio  gi- 
uuerthan  muosti  that  ik  samad  midi  thi  sueltan  muosti,  doian  diurlico, 
tbann  ne  nurthi  gio  thie  dag  cnrnan  that  ik  thin  farlognidi,  4696. 
ef  thu  iDa  mi  giuuisan  mohtis,  ef  ik  thik  fragon  gidorsti,  ef  tha  ina 
hier  . .  gioamis  (=  eoUtest  genommen  haben),  anisi  ina  rai,  5923. 

V.  Konditionaler  Imperativ. 

g  129.  Bisweilen  folgt  auf  einen  Imperativ  ein  mit  tJuin  eiu- 
gefährter  Satz,  welcher  ein  Ereignis  enthält  fiir  dessen  Eintritt  die 
Aasfährung  des  im  Imperativ  aasgesprocbenen  Befehles  die  Be- 
diogang  bildet. 

hebbeat  iuuan  uuilleon  tharod,  liudi  iuuan  gilobon:  thann  scal 
iu  lango  uuesan  iuua  hugi  hruoraig,  943.  duo  im  (sc.  thina  elimosina) 
thuru  odmodian  hugi  gcrno  thuru  godes  thanc:  than  niuosthu  eft  geld 
nimau,  läöU.  gerol  gi  simla  erist  thes  godes  rikies,  eudi  than  duot 
after  them  is  guodon  uuercon,  raomot  gi  rehtaro  thingo:  thann  auil 
iu  thie  rikeo  drohttn  gebon  mid  allaro  gaodo  gihuilikon,  ef  cet,  1687  f. 
suokeat  fader  iuuan  upp  te  them  euuinon  rikie:  than  motun  gi  ina « . 
findan.  1705.  kuthiat  iuua  fard  tharod  .  .:  thann  uuerthat  iu  antduan 
after  thiu  himiliportun  anthlidan,  I7U7.  cum  thi  than  gihaldan  te 
rai,  fol^^o  thi  minero  ferdi:  than  habis  thu  frido  sithor,  3288.  neri 
thik  iuu  thero  nodi  endi  uithes  atuomi,  gang  thi  hei  herod;  than 
aaelliat  an  thik  helitho  bam,  thesa  liadi  gilobian,  5569. 

Dasselbe  gilt  vom  imperativen  Konjunktiv:  mid  thius  scoldis  thu 
US  bindag  er  gebon  endi  gomean,  thann  it  allaro  gnmono  giboilic 
githigidi  te  thanke,  2064. 

VI.  Abhängige  Bedingungssätze  im  Konjunktiv. 

§  130.  1.  Das  Regens  ist  ein  Praesens.  — -  auest  tha  that  te 
uuaron,  qnathie,  that  thu  giuuald  obar  mik  hebbtan  ne  mohtis,  ne 
aoari  tiiat  it  thi  helag  god  selbo  forgaui,  T)360.    than  uuet  he  that 

te  uuaren  that  im  uuari  oder  (uuodiera  M)  tbing  betera  mikilu  that 
liie  giboran  ni  uurtlii,  4583  (die  Bedingung  steckt  in  dem  Satze  mit 
that).  Auch  in  unabhängiger  Rede  würde  hier  der  Konjunktiv  stehen. 
A.  2952  f.:  thu  mahtis  gitroiau  uuell,  uuitau  that  te  uuaron  that  thi 
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uuateres  ström  .  .  ni  mahti  lagoitrom  gilettian,  so  langa  so  thu  habis 
(habdes  M)  gilobon  te  mi. 

2.  Das  Regens  ist  ein  Praeteritum.  —  endi  that  ui  uueMa  gi- 
huggean,  that  ina  mahti  helag  god  so  alaiungan  . .  giuuirkean,  ef  hie 
so  nueldi,  163.  uundrodmi  tbes  giuuirkes,  bihui  it  io  mahti  giuuer- 
thao  80 . .  oi  uuari  that  it  gibod  godes  selbes  uuari,  206.  —  Ebenso 
in  verkürzteD  Bedingungssätzen:  antsaobun  sia  garao  that  it  elcor  so 
uuanlik  uuerthan  ni  nialiti  '^07  farstuod  siu  .  .  that  hie  mahti  gi- 
helpan  managon,  allon  iriDuitlnedoD  =  wenn  er  wollte,  2211.  —  In 
den  vorher  aufgeiüUrteu  Fällen  würde  auch  bei  unabhängiger  Rede 
der  Konjunktiv  stehen,  nicht  aber  in  folgenden:  quat  that  hie  uueldi 
Quesan  thes  libes  scolo,  ef  it  mahti  enig  . .  giseggian,  4967.  quat 
that  im  thann  nuari  hebamiki  garo,  4255. 

Kinmal  ist  nur  der  Hauptsatz  in  die  indirekte  Rede  verschoben: 
qoat  that  hie  im  that  all  so  guodlic  fargeban  uueldi,  boha  hehduomas, 
thu  uuüi  hnigan  te  mi^,  1101  f. 

Zwsitsr  Absehaltt 

Von  Nebensftizen  abhängige  Nebensfttze. 

g  131.  Diejenigen  von  Nebensätzen  abhängigen  Nebensätze,  welche 
das  Verb  im  lodikatir  haben,  sowie  diejenigen,  welche  zwar  den  Koo- 
junktiT  zeigen,  dies  aber  ebenfalls  thun  würden,  wenn  der  übergeord- 
nete Satz  ein  Hauptsatz  wäre,  welche  sich  also  von  den  von  Haupt- 
sätzen abhängigen  Nebensätzen  nicht  unterscheiden,  sind  bereits  in 
Abschnitt  l  aufgeführt;  ns  erübrigt  also  nur  noch  eine  zusaininen- 
hängende  Besprechung  derjenigen  von  Nebensätzen  abhängigen  Neben- 
sätze, welche  nur  wegen  dieser  ihrer  Abliaugigkeit  von  anderen  Neben- 
Sätzen  den  Konjunktir  aufweisen. 

ka^.  f. 

MeliMeMM  4er  lAhauKlgea  A«M«KesMse. 

g  132.  Sind  die  ubeigeordueteu  Nebensätze  konjunktivisch,  so 
siad  es  aach  die  untergeordneten. 

1.  Erklärende  Substantivs  ätze:  quat  that  it  gode  nuari 

uualdande  uuidarmuod  that  it  enig  uaero  fmmidi  that  bruoder  bmd 

an  is  bed  nami  hehbic  sia  ira  te  hiuuon,  2713.  quat  that  uuari 
rehtera  dad  that  tbar  ti  betiu  fuorin  barn  Israheles,  3742.  qiifithuu 
that  sia  ni  mahtin  githolian  leug  that  sia  thie  eno  man  so  alla  uueldi 
uuerod  faruuiuoan,  4174. 

3.  Aussagesätze:  quathun  that  sia  mohtin  gihoriau  uuell  that 
im  nahlidin  fram  muodiga  uuihti,  8930.  quathun  that  sia  uuissin 
garoo  that  hie  scoldi  an  Bethleem  giboran  uuerthan,  621.  quadun 
that  sia  uuissin  garo  that  hie  uuari  selbo  suno  drohtines,  29G9,  — 
sorgodun  builican  hie  te  thiu  teliian  uuoldi  .  .  that  hie  habdi  thia 
scattoa  thar  githmgot,  4.502.  quat  that  .  .  ef  it  mahti  enig  .  .  gi- 
Seggiao  te  euothen  that  hie  tiies  giäitiiieä  uuari,  49Ö7.  quathun  that 
tia  ina  selbon  seggian  gihordin  that  hie  mahtig  teunerpan  thena  uuih 
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ei 

godes,  5074.   quathun  tbat  bie  . .  selbo  sagdi,  tbat  bio  babdi  tbes 

gisitbes  giuuald,  Ho 56. 

;^  Abhängige  Fragesätze:  sie  quat  that  siu  umbi  iro  herron 
ni  uuissi  te  iiuaren  huarod  sia  uuerthan  scoldi,  5923. 

4.  Keiativ Sätze:  hie  t^uat  that  an  them  selbon  dage  tlie  nia 
saligna  . .  mnoder  gidruogi,  587.  quat  tbat  tbia  saliga  auarin  . .  tbia 
ber  an  iro  mnode  uuarin  atna,  1301.  qaat  tbat  oc  saliga  ooariD 
tbia  ber  uniopin  iro  uuammon  dadi,  1307.  quat  that  oc  saliga  uuarin 
thia  rinkos  thia  rehto  uueldin,  132!.  quat  that  liie  .  ni  fundi  gi- 
macon  thes  mannes  thio  gio  .  .  mvrr  gilobon  habdi.  JUS.  quathun 
.  .  that  hie  im  so  marean  sandi  uuarsagon  .  .  thie  im  tbar  suhcan 
uuillean  fruraidi,  2215. 

5.  Komparative  Adverbialeiilze:  eo  quat  be  tbat  ostana  en 
scoldi  scinan  bimiltnngal  buit,  snlik  so  uui  bier  ni  babdin  er,  590. 
uueldttn  sia  qnetban  that  bie  so  mildan  hugi  ne  bari  so  scoldi  hebbian 
barn  godes,  3862.  sagda  .  .  that  hie  .  .  sulica  firinspraca  findan  ni 
mahti  .  .  so  hi*'  miari  is  ferahes  scolo,  5236.  thu  sagdas  that  thu 
mahtis  .  .  teuueipan  that  heiaga  bus  . .  so  is  elcor  ni  thorfti  bithihao 
mann,  5577,  ä  5077. 

6.  Lokale  Adverbialsätze:  so  buar  so  ik  gisaaui  uoarlico 
tbena  belagna  gest  ..  cnman  mid  crafto,  tbat,  quat,  scoldi  Griat 
nuesan,  1001. 

7.  Kausale  Adverbialsätze:  sia  quatbun  tbuo  tbat  sia  ni 
muostin  .  .  te  handbanon  uuerthan  . .  bttand  it  ni  uuari  iro  giuuono, 
5200.    (In  M  fehlen  die  Worte.) 

8.  Konditionale  Adverbialsätze:  quat  that  hie  uueldi  uuesan 
thes  libes  scolo,  ef  it  mahti  enig  thar  irminmanno  giseggian,  4987. 

Kap.  II. 

Biebensaime  der  abbttnglgen  HeisehesatBe. 

3  133.  1.  Aussagesätze:  biet  that  ik  thi  t)ioli  giculhdi.  tliat 
thi  kind  .  .  odan  scoldi  uuerthan,  123.  biet  that  ik  thi  thoh  sagdi 
that  it  scoldi  gisith  uuesaii  hebancuninges,  129.  Vgl.  869:  biet  ina 
seggean  tbat  uuari  bebanriki  .  .  ginahid. 

2.  Heisebesätze:  that  ina  ne  giuuerthot  tbat  bie  it  bi  iuuon 
uuordon  dua,  that  hie  mina  lera  fortb  lestian  uuellie,  2449.  uuas  im 
uuilleo  miki]  that  hie  sulic  folcadpi  frummean  mosti,  tbat  sia  simlo 
gerno  gode  thionodin,  2980. 

H.  Folgesätze:  than  maiiodi  ik  .  .  that  hie  nii  so  managan 
engil  herod  obana  seudi  uuigeb  so  uuisau,  so  ni  mahtiii  iro  uuapan- 
tbreki  man  adogian,  4389. 

4  Abbängige  Frages&tse:  gibod  ..  tbat  sia  im  eft  gicutbdin 
buar  hie  tbena  cuning  scoldi  suokean,  642.  bad  that  hie  im  that 
gisagdi,  ef  hie  suno  uuari  thes  libbiandes  godes,  5085.  Vgl.  1830: 
bie  im  thuo  bethiu  bifahah  gi  te  seggeanne  (=  dass  sie  predigten) 
. .  huo  man  himilriki  gihalon  scoldi. 
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5.  Relativsätze  (so  mit  Indefinitum) :  biet  . .  that  sia  tbes  .  . 
Doiht  ni  forUetin,  thes  na  tMe  helago  Crist  hetan  uueldi,  2035.  — 
bei  that  sea  .  .  hobdu  binamin  . .  so  filo  so  thar  giboran  uurdi,  731. 
than  nuilliu  ik  iu  ieran  nn  . .  ihat  gi  .  .  all  gitboloian  uuities  endi 
uaammes,  so  huat  so  man  iu  an  thesaro  uueroldi  giduo,  1535.  gibod, 
so  hue  so  thar  mid  thurstu  bithuungan  uuari,  so  gange  im  herod 
drincan  te  mi,  3913.  giäpracuu  .  .  so  bue  so  ina  .  .  tindau  mabti, 
that  hie  ina  saa  gifengi  endi  fortb  brabte,  4172.  Vgl.  3864:  uueldun 
Oft  «0  hnetbares  helagna  Grist  tbero  uuordo  gittuitnon  (=  dass  ge- 
straft würde)  tbie  (so  M)  bie  .  .  gispraki.* 

6.  Temporalsätze:  gibod  that  gl  it  bietin  so  tbat  kind  tban 
it  qnami,  135.   biet  tbat  uui  im  folgodin,  bo  it  fori  unrtbi,  ö96. 

K«|^.  m. 

■ebeatttise  der  abhftosigea  kouJankUvIschen  Abslohtiaatse* 

§  134.  tbat  sia  truodin  tbiu  bat  an  thia  Gristes  crafb,  tbat  bie 
cuning  . .  uuari,  5681.  that  that . .  alla  farstandan  tbat  gi  sin  (sind  M) 
^egnungo  iungron  raina,  4656  (Aussagesätze).  —  bigann  .  .  uunder 
togiau,  that  sia  an  uuordhelpon  Criste  uuari,  tbat  hie  muosti  quicc 
lib))ian,  5445  (Heisebesatz).  —  that  gi  tbea  spraca  godes  . .  ne  for- 
leoislii  an  them  liudiun  tbea  tbar  ne  uuillean  gilobean  to,  1733  M, 
uuelleat  C.  tbat  bie  thar  gimaiK  Ii  nianno  gibuilican  thero  bobidscatto 
thia  sia  te  tbem  höbe  scoldin  tinsi  geldan,  3189  (Relativsätze).  — 
that  hie  .  .  godes  ni  for<^Hti,  tban  bie  im  eft  sundi  ia  iungron  tao, 
242  (konditionaler  Temporaisatz). 

Kaji.  IV. 

^  135.    Ks  sind 

1.  Erklärende  Substauti vsätze:  uuudroduu  tiies  giuuirkes, 
biboi  it  io  mahti  gianerthan  so  that  uoder  so  aldon  toem  odan  nordi 
barn,  204.  sia  it  oc  seggian  ni  mugun  .  .  buand  it  (huan  that  H) 
giasertban  sculi,  that  bie  uuillie  . .  firiho  fanden,  4304.  taloda  .  . 
ban  err  uurthi  im  thiu  tid  cuman  tbat  bie  ina  mahtig  faruaisian 
auretharo  thiedi,  4493. 

2.  Aussagesätze:  sorgoda  huilicau  hie.,  te  thiu  tellian  uuoidi 
. .  that  hie  habdi  thia  scattos  tbar  githingot,  4592. 

3.  Hei  sehe  Sätze:  talot  hoo  hie  odama  eft  gthuerbie  menn- 
dadigan  man,  that  ia  muod  draga  bluttra  treuua,  2472. 

4.  Folgesätze  (Modalsätze):  dadun  it  bi  them  uundre,  huanan 
im  mohti  sulic  nuord  cuman  .  .  that  hie  spei  godes  seggian  cunsti, 
2650.  lereau  thesa  liudi  huo  sia  sculun  (sculin  M)  era  gilobon  haldan 
ihuru  hluttcran  hugi.  endi  that  sea  an  hellea  ni  tliurbin  faran,  898 
=  mit  einem  Ilerzeu,  das  lauter  ist  und  so  beschati'eu,  dass',  Behaghel 
a.  0.  p.  58.  sprakon,  hailic  that  so'mahtigro  manno  uuari  that  im 
n  ihie  unind  endi  thie  uuag  auordu  hordin,  2263,  —  bigan  , .  then- 
kean  huo  hie  sia  so  farlieti,  so  ira  thar  ni  uurdi  lethes  nuiht  odan 
arbedies,  803. 


$6 


5.  Relativsätze:  (bigannun  sprekean)  huo  sia  ina  gidrogin  . . 

an  that  uuerod  innaa,  thar  ina  uualdand  Crist  selbo  gisauui,  2310. 
—  Kinmal  steht  aucli  bei  übergeordnetem  indikativischen  Fragesatze 
im  Relativsatze  der  Künjunktiv:  sagda  simtliüco,  huo  iro  suno  scolda 
.  .  uuerlhan  .  .  them  iiudeon  te  Hobe  tiiia  Icruu  gibordin  endi  them 
te  hiraia  thia  liorian  ni  uueldin  Cristes  lerun,  497  f. 

6.  Temporalsätze:  that  hie  ii  gihaggiaii  ni  maot  * .  huo  hie 
that  ginuirkie,  than  lang  tbie  hie  an  thesaro  uueroldi  si»  2526. 

Kap«  yf» 

Mmh&maäimm  €«r  KM«litlMaleflte«. 

§  136.  In  Nebensätzen  irrealer  Bedingungssätze  erscheint  der 
Konjunktiv  regelmässig,  mitunter  aber  auch  nach  denen  der  realen 

Bedingung.  Im  folgenden  stelle  ich  sämtliche  Fülle  zusammen.  Die 
Nebensätze,  welche  wegen  des  übergeordneten  Bedingungssatzes  das 
Verb  im  Konjunktiv  haben,  sind 

1.  Substantivsätze:  ne  si  tbat  hie  mi  .  .  huarod  sendean 
nuillie,  121.  ne  si  that  im  . .  helpa  forlihe,  3239.  ne  si  that  ik 
minan  gebe  lioban  lichamon,  4761.  ne  si  that  ina  im  thie  kesnr  gebe, 
5363.  ni  uuari  that  it  gibod  godes  selbes  nuari,  205.  ne  unari  that 
it  thi  helag  god  selbe  forgaui,  5351.  ef  it  nu  uuesan  ni  ms^  .  neba 
ik  .  .  thiodquala  thoioie,  4794.  ef  tbii  is  uuillion  ni  habis,  quathie, 
te  antfahanne  that  ik  thina  fuoti  thualie,  4512.  ef  it  .  .  giuuerthan 
muoäti,  that  ik  samad  midi  thi  sueltan  muosti,  4G97.  ef  sia  than 
ihes  nnirdiga  sind,  that  sia  iuuua  guodan  nnerc  gerno  lestean,  1934. 
ef  im  than  thes  nnirdig  ne  si  that  hie  thi  gihore,  3228. 

2.  Aussagesätze  und  Heischesätze:  uuissin  sia  that  te 
uuaron  that  hie  sulica  giuuald  habdi,  6388.  ef  hie  that  giqnathi  that 
sia  sia  quika  lietin,  3857. 

3.  Folgesätze:  ef  hie  than  latit  is  muod  tuehon,  that  hie  ni 
uuellie  ..  spanan,  1375.  ef  sia  than  so  saliga  .  .  uuerthan  ni  muotun 
that  sia  iuna  nuero  frnmmean,  1741.  ef  gi  sie  amerriad  . .  that  her 
ni  motin  . .  dinrien,  3728  M,  muotun  G. 

Kaf .  VI. 

§  137.  Sie  haben  selten  den  Konjunktiv;  am  häufigsten  noch 
die  Koncessivsätze:  thoh  sia  hebbean  iuues  ferhes  giuuald,  that 
sia  mugin  thena  lichamon  libu  biniotan,  1905.  thoh  ina  Satanases 
fegnia  iungron  .  ,  habdin  undar  handon,  that  hie  iiuodiandi  fuori 
under  them  folce,  2276.  thoh  uui  iiier  te  metie  habdia  garo  im  te 
gcbanne,  so  nnj  mahtin  forgeldan  mest,  2834.  thoh  sia  ni  nuarin  so 
saliga  te  thin  that  sia  it  so  Isrfengin  so  it  iro  fruma  nuari,  3839. 

Seltener  folgt  der  Konjunktiv  auf  einen  abhängigen  Temporal- 
satz: er  than  im  thie  uuillo  gistuodi  that  hie  selben  Crist  gisehan 
muosti,  472.  er  than  it  io  bilibe  ni  man  is  lof  spreke.  3732.  er 
than  that  giuuand  cume,  that  thie  lezto  dag  liohtes  seine,  4280. 
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Dritter  Hanptteil. 

Infinitif  and  Participlam. 
Abteilung  A. 

Infinitiv. 

§  IM.  Als  dieser  Abschnitt  bereits  ausgearbeitet  war,  ist  mir 
Steig's  Abhandlung  über  den  Gebrauch  des  Infinitiv  im  Altnieder- 
dentschen  bekannt  geworden  (Zeitschr.  f.  deutsche  Phil.  XVI,  307), 
an  der  mir  namentlich  der  Nachweis  der  ziemlich  häufig  vorkommenden 
Passivbedeutung  des  Infinitiv  interessant  war.  Indem  ich  auf  diesen 
auch  die  kleineren  Denkmäler  mitumfassendeu  Aufsatz  aufmerksam 
mache,  behalte  ich  im  folgenden  diejenige  Anordnung  des  Stoffes  bei, 
welche  ich  nach  Erdmanns  Vorgange  gewählt  hatte,  und  behandle 
zunächst  den  Gebrauch  des  einfachen  Infinitiv  auf  -an  und  dann  den 
Gebrauch  der  volleren  Formen  auf  -atme. 

Kap.  L 
Eiar«eher  Inflaltlv. 

g  lä^A  L  Einfacher  Infinitiv,  abhängig  von  einem  der 
Verba  praeterito-praesentia. 

muyan.  a)  der  Infinitiv  steht  vor:  hui  it  so  giuuerthan  mugi, 
lüa.  403.  405.  429.  725.  1008.  1407.  1417  cet.  —  Bei  negiertem 
Verb:  so  uuit  thes  .  .  gigernean  ni  mahtun,  148.  207.  857  cet.  — 
h)  der  Infinitiv  steht  nach:  bihiu  it  io  mahti  giuuerthan  so,  203. 
271.  526.  564.  572.  574.  646.  724.  773.  818.  892.  901.  1012.  1243. 
1389.  1442.  1471.  1713  cet.  ~  Bei  negiertem  Verb:  that  hie  ni 
mohta  .  .  gisprekean,  gimahlean,  IM.  ISlL  189.  229.  354.  748.  813. 
850.  884.  1069.  1394.  1396.  1398.  1463  cet.  —  c)  das  Verb  in  der 
Mitte  zwischen  zwei  Infinitiven:  all  so  ik  iu  nu  giuuisean  mag,  seg- 
gean  suotlico,  1360.  —  d)  der  Infinitiv  muss  aus  dem  Zusammenhange 
ergänzt  werden:  habdun  ina  for  uuarsagon,  so  sia  uuela  mahtun, 
2727.  sia  frumida  thie  mahta,  659.  —  Zweifelhaft  erscheint  es  mir, 
üb  2846  huat  mag  that  thoh  thesaro  menigi  der  Infinitiv  uuesan  zu 
ergänzen  ist,  oder  ob  das  Verb  absolut  steht. 

sculan.  a)  der  Infinitiv  steht  vor:  thar  sea  uualdand  god  . . 
thiggean  scoldun,  9^.  IM.  IM.  im  219.  234.  268.  309.  338.  443. 
452.  457.  585.  «04.  609.  618.  853.  867.  889.  1005  cet,  —  b)  der 
Infinitiv  steht  nach:  huo  sia  is  gibodscipi  scoldin  frummian,  9.  lA^ 
32.  45  ifi.  4ä.  HL  äfL  112.  i2h.  IM.  195.  211.  261.  264. 
265.  266.  276.  277  cet.  —  Bei  negiertem  Verb:  that  ni  scal  an  is 
übe  gio  lithes  abitan,  L2IL  943.  1094.  1359.  1405  cet.  —  c)  das 
Verb  zwischen  zwei  durch  endi  verbundenen  Infinitiven:  thie  rihtian 
scal  Judeono  gumscepi  endi  uuesan  is  geba  mildt,  627.  —  d)  der 
Infinitiv  muss  ergänzt  werden.-  so  scal  man  thiodgode  herren  after 
is  huldi  sc.  thionon,  1119.  ne  galpo  thu  for  thinon  geban  te  suithuo, 
nee  enig  gumono  ni  scal,  1561.  uuesat  iu  so  giuuara  uuidar  thiu  . . 
äo  man  uuidar  fiondon  scal,  1883.    thes  sia  uuerc  hlutun  .  .  endi  so 
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nok  lango  scnlati,  2343.  that  hie  .  .  miniiiocli  sia  so  milda  so  man 
is  muoder  scal,  5G18.  antfeng  ina  .  .  so  man  is  frohon  scal  liobes 
lichamon,  5733.  —  In  den  übrigen  Fällen  ist  ein  Verb  der  Bewegung 
zu  ergänzen:  thiio  hie  thanan  scolda,  576.  that  sin  sciilin  oc  an  thit 
uuiti  te  nii,  3.')94.    ac  gi  an  that  fiur  sculun  au  theiia  diopua  dod,  4441. 

mmtüti.  ul)  der  Infinitiv  steht  vor:  that  hie  it  .  .  fremmean 
muosti,  93.  U9.  311.  333.  364.  426.  448.  472.  709.  872  cet.  —  Bei 
negiertem  Verb:  ef  Bia  than  so  saliga  .  .  uuertlian  ni  muotunt  1941. 
2521.  —  h)  der  Infinitiv  steht  nach:  sithor  ik  muoBta  thi«  st-s  erlo 
folcas  giuualdan,  5G0.  509.  092.  893.  940.  995  cet  —  Bei  negiertem 
Verb:  sia  ne  muosta  helithü  tlian  mer,  tiriho  barno  frummirin,  16.  80. 
470  cet.  —  c)  der  lutiuitiv  muss  ergänzt  werdeu:  hie  uiote  ef  hie 
moti,  224. 

§  140.  Qwir\ian,  a)  der  Infinitiv  steht  vor:  bihui  hie  tbar 
so  lango  .  .  theonon  thorfti,  178.  —  b)  der  Infinitiv  steht  nach,  das 

Verb  ist  immer  negiert:  ni  tharft  thu  stiiin  uuesan  langron  huila,  169. 
S99.  1090.  1684.  1847.  1897.  1924.  2197,  3209,  3401.  3933.  4032. 
4730.  5024.  5077.  5100.  5577.  5fi99. 

cmumn.  Es  rrscheint  mir  dreiinal  mit  einfachem  Inlinitiv 
und  steht  zweimal  vor  demselben  und  einmal  in  der  Mute  zwischeu 
svei  Infinitiven:  tfaie  tbar  Consta  filo  mahlean,  225.  sia  ni  cunniin 
enig  fihu  auinoan,  1669.  —  that  hie  spei  godes  so  soodlico  seggian 
cunsti,  so  craftlico  giquethan,  2651. 

niiifan.  mithan  siu  is  thuru  thia  minnia  ni  uuissa,  5931.  — 
Acc.  r  mf.  3338:  tbar  hic  thena  odagan  man  inna  uuissa  an  is 
gaatseiie  guma  thiggiau,  »ittean  at  is  sumble. 

gidurran.  aj  der  Infinitiv  steht  vor:  ef  ik  thik  fragen  gi- 
dorsti,  5924.  —  Bei  negiertem  Verb:  fragen  ni  gidorstun,  4596.  4228. 
5468.  —  b)  der  Infinitiv  steht  nach:  that  hie  . .  them  uuibe  gidorste 
sten  an  nuerpan,  3877.  —  Bei  negiertem  Verb:  that  ik  .  .  ni  godar 
uuendanmid  uuihti,  220.  105G.  2122,  2725.  4598.  5162.  5391.  5814. 

—  c)  das  Verb  steht  zwischen  mehreren  durch  eftha  verbundenen 
Infinitiven:  that  sia  imo  uuiti  bethiu  adeliaa  gidorstia  eltha  dod 
frummian,  libu  bilosian,  5069. 

uuülian.  a)  der  Infinitiv  steht  vor:  ue  si  that  hie  mi  .  . 
huarod  sendean  nuillie,  122.  132.  183.  247.  284.  377.  703.  858  cet. 

—  Bei  negiertem  Verb:  thia  horian  ni  uueldin  Cristes  lernn,  498. 
888  cet.  —  h)  der  Infinitiv  steht  nach:  that  uuolda  tho  uuisaro  filo 
liudo  barno  lobon,  6.  540.  G.')l.  715.  754.  772.  822.  895.  9rjS  cot.  — 
Bei  negiertem  Verb:  ni  nuehhin  menes  gifrummean,  b4  IBl,  ;i02. 
305.  63(i.  «i98.  720.  841  !);i4  cet.  —  c)  tler  Infinitiv  muss  crgäu/.t 
werden:  that  mahn  .  .  j^iuuirkean,  et'  hie  so  uueldi,  163.  sagda  them 
siu  uuelda,  293.  endi  antfahis  eft  than  thu  uuili,  1552.  habda  thuo 
giarundeod  al  so  hie  uuelda,  2157.  fiior  im  thuo  thar  hie  uuolda, 
2694.  2894.  5776.  Vgl.  3855  sagi  huat  tliu  thes  uueilies,  wo  aus 
3849  vielleicht  addian  zu  ergänzen  ist.  —  Bisweilen  muss  ein  Verb 
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der  Bewegang  erganatt  werdea:  that  hie  thar  uueldi  mid  is  gisithan 
tno,  thuo  sia  thanan  unoldun,  777. 

g  141,    2.  Einfacher  Infinitiv,  abhängig  von  higinnan. 

a)  der  Infinitiy  steht  YOr:  that  hie  iiuord  godcs  iiuendan  biginne, 
227  .  241  6  .  3412.  —  b)  der  Infinitiv  stellt  nach:  im  thero  dadio  bigan 
uundron,  141.  302.  314.  607.  GS8.  1060.  1075.  1145.  1481.  2401. 
2417.  249G.  2500.  2507.  2r)G8.  2673.  2710.  2721.  2943.  3233.  ;;280. 
3326.  3450.  34öG.  3495.  3567.  37S5.  3846.  40^9.  4274.  4587.  4605. 
496b.  5062.  5072.  5180.  5410.  5444.  5633.  5760.  5U60.  —  c)  der 
InfinitiT  nrass  ergänzt  werden:  dadun  all  so  sia  bigunnun  . .  cnth,  5889. 

g  142.  8.  Einfacher  Infinitiv,  abhängig  von  Verben  der 
Bewegung. 

Man  kann  zwischen  dem  phraseologiechenf  oder,  wie  Steig  es 
ausdrückt,  pleonasttschen  und  dem  finalen  Gebrauch  des  Infinitiv 
unterscheiden. 

cunian.  —  a)  der  Infinitiv  steht  vor  und  ist:  aa)  phraseo- 
logisch: antthat  thar  unnros  o<tnn  .  ,  gangan  quaraun,  542,  ä.  4533. 
5.516.  endi  thar  gifaran  quamuu,  3752.  than  ik  sittean  cumu,  3313. 
antthat  im  uuallan  quamun  .  .  heta  trahni,  5004.  —  bbj  iiaal:  thia 
. .  nairkean  quamun,  3492.  huena  sia  . .  sokian  quamin,  4840.  te 
hui  sia  Gristan  tharod  . .  suokian  quamin,  d850. 

b)  der  Infinitiv  steht  nach  und  ist:  aa)  phraseologisch:  thuo 
quam  tharod  oc  en  uuib  gangan,  503,  ä.  516.  2547.  4065.  4955. 
5072.  te  hui  gi  stis  an  gange  cumath  gifaran  an  fathie,  556.  cumit 
.  .  sittian  au  is  selbes  maht,  4381.  all  so  dror  cumit  uuallan,  4752. 
—  hb)  final:  quamun  ina  suokean,  909.  iua  quamun  uui  suokean 
herod,  4846.  quam  . .  uuison  thes  uuerodes,  3683.  that  . .  quami 
tharod  is  menigi  uuison,  2214.  quamun  .  .  uuordon  uuehslon,  3131. 
hie  cumit  iuuuaro  seoluno  . .  freson,  4660.  oc  quam  hie  herod  iu 
freson  min,  3363. 

c)  das  Verb  steht  zwischen  zwei  phraseologischen  Infinitiven: 
thuo  thar  suogan  quam  eogil  thes  alouuaidon  .  .  faran  an  fether- 
hamoo,  5796. 

gangan.  Der  Infinitiv  steht  immer  nach  und  ist:  a)  phraseo- 
logisch: geng  im  thuo  eft  gisittian,  4526,  ä.  5370.  geng  . .  furi  is 
thiedan  stann,  4870.  —  b)  final:  geng  uuit!  iro  kind  sprekan,  2018, 
ä.  2770.  4838  und  5313,  wo  der  finale  Infinitiv  von  einem  von  giuuet 
abhängigen  phraseologischen  abhängt:  giuuet  im  gangan  tharod  .  . 
uuid  thia  thiod  sprecan.  im  nahor  c^eng  ,  .  uuid  so  mahtigna  uuordon 
uuehslan,  2104,  ü.  4029.  geng  uuid  that  riki  Judeouo  muodag  mah- 
lian,  5177,  ä.  5233.  5722.  so  hie  . .  umbi  thena  altari  gieng  . .  rikeon 
theonon,  108.  so  gange  im  herod  drincan  te  mi,  3913.  thar  gengun 
sia  im  nuermian  tuo,  4945.  geng  . .  an  that  graf  innan  sehan  seldlic 
thing,  5907. 

faran.  Es  steht  nur  einmal  mit  nachgestelltem  finalen  Infinitiv: 
than  fuorun  thar  thia  liudi  tuo  . .  that  godes  barn  sehan,  2648. 
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giuuitan.  Der  Iiümitiv  steht  immer  nach  und  ist:  a)  phra- 
Boologisch:  giuuet  im  thuo  gangan,  873,  ä.  4629.  4769.  4787.  5160. 
5312.  5730.  5743.  5762.  5871.  6900.    giuttiton  im  te  BetUeem  .  . 

8itboD/j^425,  ä.  2074.    giuuet  im  .  .  faran,  2168.   giuuet  im  . .  sundar 

gisittean,  1250.  4555.  hie  ginnet  im  ..an  enna  nacou  stapan,  2238. 
—  h)  final:  giuuet  ina  thuo  uuermian,  4967.  giuuitun  im  .  .  iro 
buno  suokean,  807,  ä.  dopi  siinkian,  901.    suokian  is  gisithos,  4797. 

sithon.  Es  steht  einmal  mit  nachgestelltem  phraseologischen 
Infinitiv:  sithodun  .  .  te  them  grabe  gang  an,  5783. 

§  143.  Phraseologisch  wird  an  einer  Stelle  auch  das  Verbum 
don  gebraucht,  aber  nur  iu  M:  dot  im  bedroregan,  4ö99;  doit  im 
drorag  G. 

Dass  bisweilen  nach  einem  der  Verba  praeterito-praesentia  der 
lofittitiT  eines  Verbum  der  Bewegung  ergänzt  werden  muss,  haben  wir 

oben  gesehen;  eigentümlich  ist  nun,  dass  von  diesem  zu  ergänzenden 
Infinitiv  noch  ein  Infinitiv  abhängen  kann,  welcher  den  Zweck  der 
Bewt  L'ung  bezeichnet:  ac  gi  an  that  fiur  sculun,  an  thene  diopun  dod 
diubiuu  ihiouüu,  4442.  cj[uat  that  hie  thar  uueldi  mid  is  gisitbon  tuo, 
bedon  te  them  bame,  644. 

Auch  bei  den  Verben  des  Gebens  steht  mitunter  ein  finaler 
Infinitiv:  tboh  hie  . .  manno  huilicon  uuiilandi  forgebe  uuatares  drincan, 
1965.    gibu  ik  iu  hier  bethiu  samad  etan  endi  drincan,  4640. 

Schliesslich  drückt  an  einer  Stelle  auch  bei  uttesan  der  Infinitiv 
den  Zweck  des  Seins  an  einem  Orte  aus:  thia  thar  .  ,  ute  uuaruu 
uueros  an  uuahtu  uuiggeo  gomean,  389. 

§  144.  4.  Einfacher  lufinitiv,  abhängig  von  einem  Ad« 
jektiv  oder  Substantiv  mit  Kopula. 

Es  kommen  nur  wenige  Falle  vor:  thar  uuas  hie  upp  giuuono 
gangan,  4720.  thia  scattos  thia  gi  sculdiga  sind  an  tbat  geld  (te  C) 
geban,  3821.  —  buann  ist  thin  eft  uuan  cuman,  4289.  ik  uuet  that 
is  iu  ist  nind  sehan  an  theson  stene  innan,  5825. 

§145.  5.  Einfacher  Infinitiv,  abhängig  von  einem  Verbum 
der  Willensäussernng. 

lafan  mit  Acc.  c.  inf.  —  a)  der  Infinitiv  steht  vor:  so  hie 
ina  thuo  gihungran  liet,  1059.  that  sea  im  iro  harmuuerk  manag 
hronnari  lietin«  1140.  that  man  ina  gangan  liet,  4953.  that  sia  thia 
haituü  man  . .  hangoü  ni  lietin,  5690.  —  bj  der  iulmitiv  steht  nach: 
ni  lat  tiitt  tiiinan  hugi  tuiflan,  merran  thina  muodgithaht,  328,  880. 
943.  1080.  1096.  1097.  1104.  1374.  1400.  1480.  1578.  1707.  1945. 
1947.  1988.  2129.  2227.  2240.  2346.  2356.  2359.  2425.  2565.  2573. 
2633.  2638.  2750.  2825.  2908.  3016.  3233.  3237.  3406.  3480.  3501. 
3877.  4041.  4171.  4703.  4770.  4947.  4952.  5031.  5033.  5325.  5360. 
5385.  5394.  5562.  5706.  —  c)  der  lutinitiv  muss  ergänzt  werden: 
ik  biun  garo  sinnon,  ef  mi  god  latid,  4G7ö.  —  Am  häufigsten  betrifft 
die  Ellipse  den  Infinitiv  uuesan:  tbes  latat  gi  iuuan  hugi  smnon  lif 
an  luston,  1342.  —  late  im  ginuog  an  thin,  1423.   liet  man  simla 
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ahm  enoa  biforan,  3788.  —  ni  Ut  ihn  8la  tiiiu  letbrnn,  S2S.  Ut 
ina  thi  an  tliinon  hngie  lethan,  3238.  letnn  sia  an  inuan  hngie  letlia, 
44S8.  ne  latat  iu  sUat»ar  ni  gold  onihti  thes  unirthi,  1852.  ni  latan 
use  fera  uuid  tbiu  utiihtes  uuirdig,  4000.  —  ni  latat  iunan  hngi 

iaifleau,  hugi  suicandian,  1896. 

In  folppndf»n  Beispielen  dagegen,  welche  ich  in  meiner  Dar- 
stellung deä  Accusuüv  p.  78  den  vorigen  fälschlich  gleichgestellt  habe, 
Hegt  keine  Ellipae  dea  InfinitiT  vor:  liet  ina  than  helan  unidar 
hettindeon,  2281.  quat  that  hie  tbena  seocan  man  sundiono  tnomian 
latan  nneldi,  2320.  liet  sia  lethes  gihucs,  sundiono  sicora,  4209. 
hneder  ,  .  thi  sia  sia  quica  Üetin,  3848,  iL.  3807.  5347. 

giuttcUdan:  that  ik  giuualdan  muot  so . .  so  quican  latan,  5347. 

§  14r>.  Aeton.  —  a)  mit  Infinitiv:  aa)  das  Verb  steht  zwischen 
zwei  Infinitiven:  nu  thu  hier  uuardon  het,  obar  them  grabe  gomian, 
5756.  —  bb)  der  Infinitiv  steht  nach:  hiet  im  helpan  tuo,  4101.  biet 
..an  cruce  scriban.  5551.  hiet  nia  frefi.)  geruuean  san,  595.  bihui 
ni  hetis  thu  thann  uuerthan  .  .  brud  of  theson  stenon,  1065.  2043. 
2046.  2062.  2383.  2781.  2848.  2851.  3286.  3426.  3571.  3819.  3840. 
3860.  4074.  4077.  4503.  5293.  5372.  5454.  5473.  5493.  5506. 

b)  mit  ÄGons.  c.  inf.:  aa)  der  Infinitiv  steht  vor:  than  iu  man 
.  *  gangan  hetit,  1899.  thes  ik  sia  . .  lestian  hetu,  2117.  thuo  hie 
sia  suokean  hiet  thia  gumon  üierusalem,  4532.  ledian  hiet  ina  lungra 
mann,  529S.  dragan  hietun  sia  usan  drohtin,  5510.  —  bb)  der  In- 
finitiv steht  nach:  nu  hiet  hie  mi  an  thesan  sid  taran,  122.  579. 
593.  611.  637.  728.  868.  1255.  1268.  1271.  2201.  2236.  2258.  2669. 
2745.  2780.  2864.  2897.  2936.  2939.  3517.  3724.  4097.  4556.  4733. 
4785.  4759. 

In  folgenden  Fällen  hängt  auch  von  dem  Infinitiv  noch  ein 
AccQsativ  ab:  hiet  sia  ina  haldan  uuel,  minneon  sia  an  is  muode,  317. 
771.  1000.  2036.  2041.  2059.  2083.  2231.  2722.  2857  M.  3202.  4136. 
4253.  4740.  5500.  6836  und  5a0^,  wo  das  Objekt  ergänzt  werden 
mnsa.  —  Anakolatbisch  gebildet  sind  2032  f.:  hiet  thuo  thia  amhaht- 
niann  . .  that  sia  thes  ne  anord  ne  uuerc  uniht  ni  forlietin. 

biddian.  —  a)  mit  Infinitiv:  gihordon  thena  helaga  Grist  .  . 
drincan  biddian,  5641.  endi  bad  gerno  uuritan  uuislico,  233.  im 
helpan  bad,  formon  is  ferhe,  5455.  thuo  badun  thia  liudi  that  uuord 
uuendian,  5555.  —  b)  mit  Acc.  c.  inf.:  seggian  bad  heban  herron, 
3306.  ina  gerno  bad  helpan  heiagna,  2095.  badun  . .  guodan  drohlm 
antlncan  thia  lera,  2579. 

memoH,  Es  steht  mit  au  ergänsendem  Infinitiv:  fuor  im  so 
ina  fiondo  barn  mnodaga  manodnn,  5164. 

g  147.  6.  Einfacher  Infinitiv,  abhängig  von  Verben  des 
Denkens  nnd  Wahrnehmens. 

kHggian.  —  a)  der  Infinitiv  steht  vor:  so  leoblica  lera  so  hie 

..  uuisean  hogda.  1'278  thar  sia  ina..  nithar  uuerpan  hogdun,  2683. 
that  sia  tbik ..  uuitnon  hogdun,  3989.  —  b)  der  Infinitiv  steht  nach: 
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tbAn  hofda  He  im  te  banen  uuerthan,  644.  ihar  tha  tld  eft  finimono 
liQgis  merr  antfahan,  1547.  thar  iHu  hugis  eft  gilic  neman»  1550. 

ummian:  selbon  ni  uuandim  . .  an  land  cuman,  2918.  ne 
uuandun  ira  fera  cgan,  ö80I. 

seha7i,  giseJian.  —  a)  mit  Infinitiv:  aa)  der  Intiiiitiv  steht 
vor:  thuo  hie  ageban  gisah  is  chohtin  te  dotte,  5145,  —  hh)  der  In- 
finitiv steht  nach:  gisahuu  iro  megia  spildeau,  737.  so  sauuu  sia 
thar  enn  lireo  dragao,  2180.  thuo  sia  ina  te  hosche  hebbian  gi- 
BahuD,  5295. 

b)  mit  Accus,  c.  inf. :  aa)  der  InfiniUT  steht  vor:  so  gl  sia 
cuman  gisehat,  1739.  reht  so  hio  ina  thuo  cuman  gisah,  2;H5.  thuo 
hie  driban  crisah  thena  uuag  met  uuinfln.  2!)43.  thuo  sia  im  sulic 
uuerod  foigua  gisahun,  AV^'2.  an  so  huilioa  gardos  so  gi  ina  gangan 
gisehat,  4538.  buau  er  »ia  tiiab  helaga  barn  hangen  gisauuin,  quelmau 
an  crnoie,  5373.  —  hb)  der  Infinitiv  steht  nadi:  gisahun  finistri  an 
tuetelatan,  391.  396.  474.  594.  599.  602.  635.  662.  760.  1130.  1245. 
2552.  2730.  2920.  3162.  3686.  4111.  4334.  4808.  5093.  5567.  5608. 
5810.  5902.  5919. 

In  den  folgenden  Fällen  steht  beim  Infinitiv  noch  ein  Objekts- 
accusativ:  so  huar  so  ik  gisauui  uuarlico  thena  helagna  gest  . .  enigau 
man  uuuioü,  1003.  2217.  3761.  4536.  5010.  5793. 

fMoM.  Meist  mit  süUan  verbunden:  fundun  ina  sittean  thar, 
807,  ä.  549.  819.  1152.  1174.  5461.  —  fand  sia  that  barn  godea 
slapan  sorgondia,  4771. 

giliorian  (horian  1432).  —  a)  mit  Infinitiv:  aa)  derselbe  steht 
nach:  gihordun  uuilspol  niikil  fan  gode  seggiau,  52b.  gihorda  seggean 
thuo  that,  608.  fiihordun  is  guodun  uuord,  suotia  seggian,  3784. 
that  sia  gihorduii  sulic  uuord  Spreeau,  cuthian  thia  craft  godes,  5868. 
—  hb)  der  Infinitiv  steht  vor:  that  sia  gio  &n  sulicon  er  seggean  gi- 
hordin  nuordon  eftha  uuercon,  1829.  that  sia  thar  uureht  uuord  . . 
adeÜan  ne  gihordin,  5140.   thuo  thie  heritogo  . .  seggian  gihorda,  5247. 

b)  mit  Accus,  c.  inf.:  aa)  der  Infinitiv  steht  nach:  reht  so  hie 
sia  gihorda  thuo  seggian  fan  so  siecon,  3976.  gihordun  ina  .  .  nuordon 
tellian,  2540.  Ferner  3180.  3552.  5369.  —  Mit  einem  vom  Infinitiv 
abhängigen  Objektsaccusativ:  so  huat  so  siu  gihorda  thia  man  sprecan, 
437.  831.  1387.  1432.  2777.  3235.  4590.  5894.  gihordun  thena 
hebm;an  Crist  . .  drincan  biddian,  5640.  —  hb)  der  Infinitiv  steht  vor: 
that  sia  ina  selbon  seggian  gihordin,  5063.  5337.  —  cc)  mit  Ellipse 
des  Infinitiv:  sprac  ..  all  so  hie  thia  thioda  gihorda  uurethan uuordon 
sc.  sprecan,  5581. 

^  148.   7.  Einfacher  Infinitiv,  abhängig  von  faktitiven 

Verben. 

Zweifelhaft  ist  5188  duot  im  iro  hugi  tuiiiian,  da  tuiflian  der 
Accusativ  des  Adjektivs  sein  kann;  sicher  aber  gehört  hierher  5570: 
that  thu  mahtis . .  all  teunerpan  that  helaga  hns endi  eft  standan  giduon. 

8.  Einfacher  Infinitiv,  abhängig  von  Urion, 

that  thu  US  bedon  leras,  1590. 
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Kap.  II. 

Tollere  Formen  des  InflnltlT. 

§  149.    1.  Im  Anschluss  an  ein  Verb. 

a)  an  ein  praeterito-praesens:  nio  hie  so  uuido  ni  can  te  githeu- 
keanne  thegan  an  is  muode,  2531. 

b)  an  ein  Verbum  der  Bewegung:  nu  ist  tbie  helago  Crist  cuman 
to  alosannea  thia  Hude,  523.  that  tbu  sie  eft  an  thit  Hobt  cuman 
te  ausonne  tbeeoa  Utterode,  3051.  buan  ist  tbin  eft  ttuan  caman  . . 
manno  cunnie  te  adelianne,  4291.  huo  sia  giuuisodin  .  an  mahtigna 
Crist  te  giseggianne  sundia,  5065.  that  ik  iu  sanda  tharod  tc  gi- 
geriuuaime  mina  goma,  4541.  gisendid  uuas  hie  ..  te  rihtiannc  that 
riki,  5128.  —  so  man  mik  ni  gaui  .  -  te  uuegianne  te  uundron,  5225. 
ne  si  tbat  ik  minan  gebe  lioban  licbamon  te  uuegianne  te  uundron, 
4763.    hiet  hie  thuo  forth  dragan  te  scauuuonne  thia  scattos,  3820. 

Auch  scbliesst  sich,  wie  bei  Otfried  (vgl.  Krdmanu  I  §  351),  ein* 
lütiuitiv  als  freiere  konsekutive  Ausführung  an  den  Inhalt  des  ganzen 
Satzes  an:  uuarth  im  giuuendid  tliuo  hugi  an  hei'ten  after  thero  heri 
Judeouno  te  uuerkeanne  iro  uuillioD,  5471. 

c)  anYerba  derMeinungs-  und  Willensüusseruug  und  des  Denkens: 
loboda  tbem  lindeon  lera  Cristes  herren  sines  endi  bebanriki  te  gi< 
nainoanne,  1023.  bie  im  tbuo  bethiu  bifalab  gi  te  seggeanoe,  1838. 
nu  thu  eft  undar  thia  stridigun  tbioda  faodoB  te  faranne,  3991.  ni 
menda  ik  elcor  uuiht  te  bidernianne  dadio  minero,  24S3.  endi  menda 
im  all  mera  thin^  firihon  te  gifrummeanne,  4525. 

d)  an  ein  unperäonlubes  Verb:  that  us  so  girisit . .  allaro  rehto 
gihuilik  ti  gifullanne,  976. 

e)  an  linan  und  giuualdan:  buo  tbu  gilinot  babis  liudeo  menigi 
te  blizzenna,  2752.  —  that  ik  giuualdan  muot  so  tbik  te  spildianne 
an  speres  orde  so  ti  quellianne  an  crucium  so  quican  latan,  5346. 

§  159«   2.  Im  AnscbluBs  an  ein  SubstaotiT. 

a)  Verbindungen  Ton  uuesan  und  uuerthan  mit  Substantiven, 

denen  einfache  Verba  zur  Seite  stehen:  tharf:  uuas  im  is  helpono 
tharf  t«  githiononne,  1188.  us  is  thinera  huldi  tharf,  te  giuuirkeanne 
thinan  uuilleon.  1589.  uuas  im  tharf  mikil  te  gihorcanne  hebaa- 
cuninges  uuarfastua  uuord,  2377.  im  uuas  sulic  (sulicaro  M)  tirinquala 
tbarf  te  gitfaolonne,  te  uninnianne  sulic  uuiti,  4919.  —  m^io:  ef  tbu 
is  uuiUion  ni  babis  te  antfabanne,  4612.  —  giuuald:  hie  giuoald  babda 
te  gitogianne  tecan,  2163.  tbat  ik  giuuald  hebbiu  sundea  te  far- 
gibanne  endi  oc  scokan  man  te  gibelianne,  2228.  tbu  babi  tbi  selbe 
giuuald  .  .  te  thuahannp,  1518. 

b)  nicht  anders  lujgt  die  feache  bei  folgenden  Verbindungen, 
obgleich  iliuco  keine  einfachen  Verba  entsprechen:  us  uuari  thes 
firiuuit  mikil,  uualdand,  te  uuitanne,  4608.  uuas  im  uuilspell 
mikil  te  giboiianne,  5830.  tbuo  tbem  nuibon  uuas  uuilliono  mesta 
eumi  drohtines  endi  Cristes  uuord  te  gihorianne,  4027.  tbat  uuirdit 
merk  mikil,  tbrim  te  gitbolonne,  502. 
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c)  <ler  Infinitiv  drückt  den  Zweck  aus,  dem  das  Substantiv  dient: 
that  hie  selbo  uuas  suno  drohtines,  bethiu  ge  Hobt  ge  lib  liudio 
bamon  te  astandenne,  4055. 

g  151.    3.  Im  Anschluss  au  ein  Adjektiv. 

a)  Adjektive  des  sinnlidien  und  moralisclieii  Gefilbls: 

huar  im  lioboat  auari  ie  anesanne,  2698.  dod  uoari  in  thaa 
allon  iiobera  . .  than  sulic  liudio  qualm  te  gitbolianne,  6531.  bneder 

im  suotera  thuiike  te  geuuinnannc.  3407.  so  sueder  so  mi  selbon 
suotera  thunkit  t<?  <!ifri:mmianne  mid  minu  folcu,  5S49  nis  that  .  . 
.  .  guod  te  gifrummeaiiue,  3014.  guod  ist  hier  to  iiuesanue,  3138. 
letli  iä  im  suitho  uuiti  te  tholonne,  4784.  uuas  im  tiiiu  uuauami  te 
Strange  te  suitbi  te  aebanne,  5846.  nuart  im  ia  giuaadi  wo  buitt 
80  sneo  te  sebaDiie,  3128.  tbat  it  im  uttirdig  ai  te  antfabanne,  1467. 
nist  thi  uuerth  eouuiht  te  bimitbanne,  3803,  ä.  4687. 

b)  leicht,  spät: 

othi  ist  tharod  te  faranne,  1779.  thoh  hic  so  othi  ni  si  firihon 
te  faranne,  1767.  ne  uuas  tlit  ro  thegno  euigou  sulikes  inauiddies 
othi  te  gehanne,  4594.  that  uuari  an  godes  riki  unothi  odigan  man 
upp  tt  cumaue,  3288.   it  is  mio  all  ti  lat  so  te  giummianne,  143. 

c)  bereit,  begierig. 

hic  ist  garo  ..  ti  gebanne,  1794.  tboh  uui  hier  te  metie  babdin 
gare  im  te  gebanne,  2834.  habdun  iro  uuehsal  gidago  garo  te  ge- 
wänne, 3739.  min  gest  is  garo  an  godes  uuillion  fus  te  faranne, 
4782.  bie  ist  nu  garo  te  thiu,  fus  te  faranne,  565(i.  uuarun  . .  fusa 
ti  faranne,  650.  te  hui  bist  thu  so  gern  .  .  tharod  te  faranne,  3988. 
uuas  . .  Bines  uuillien  gernera  mibihi,  tbes  godes  bames  uuord  te 
gifrummeanne,  3903.   Vgl.  5152:  im  that  sibibar  bod  gemo  ti  gebanne. 

Abteilung  B. 

P  a  r  t  i  0  i  p  I  a. 

8  152.  Vom  Participiom  bildet  die  Sprache  des  Heliand  niemats 
Adverbia,  dagegen  gestattet  sie  sich  zweimal  Zusammensetzungen  mit 

un:  ttDquethandes  so  filo,  5661 ;  er  than  . .  uuiht  bilibe  tmlestid,  1427. 

Gar  nicht  selten  ist  Substantivierung  des  Particips.  jedoch  selten 
von  Sachen,  Ti-inilich  ausser  dem  bereits  nngeführten  Beispiele  5661 
und  222  ni  hiei  er  giouuiht  so  adalboraues  uses  kunneas,  wo  das 
Neutrum  Personen  bezeichnet,  nur  noch  1167  so  huat  so  sea  ..  liabdua 
giunnnanes. 

Häufiger  bezeichnen  substantivierte  Partidpien  Personen: 
a)  Participium  Praesentis:  that  that  is  sononnari,  libbendero 
Hobest,  3149.  thia  seolithandiun  naht  neflu  biuuarp,  2909.  selbon 
ni  uuandun  lagolithanda  an  land  cuman,  2919.  sia  ti  stada  quamun 
lagolithandia  an  land,  2964.  cuningo  gihuilicon,  herasitteiidion,  343. 
heritogo  helmberandero,  765.  is  uuapanberan,  2779.  uuretha  uuapan> 
berand,  4810.  uuigand,  5264.  Vgl.  5271.  nnirkit  thie  gebanes  Strom 
egison  . .  ertbbuendeon,  4316.  hettendero  hop,  4915.  bettendon  an 
band,  5224.  5488,   an  hettendero  band,  5858.  —  Am  bäufigsten  aber 
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dienen  substantivierte  Participiu  zur  Bezeichnung  Gottes  und  des 
Teufels,  so  von  erstereu  besonders  uucUdand  und  keliand^  vgl.  das 
Fmeivwzeidiiiis  bei  Sievera.  Seltener  sind  folgende:  kriana,  mit 
Artikel  3256.  3933.  leiiendero  best,  2811.  4036.  nemndes  ginist, 

530,  und  mit  Artikel  1144.  2177.  3899.  neriendero  best,  4031.  5929. 
r&dendero  best,  5601.  thero  costondero  craft,  4741.  hettiandero 
benigrim,  4658.  —  Von  menschlichen  Wesen  werden  uualdanä  und 
krand  nur  selten  gebraucht;  uuid  thena  sacuualdaod,  1469.  thia 
loggiun  lerand,  1336  C. 

§  158.  b)  Participium  Praeteriti:  latit  thia  forgriponun  an 
grond  farau  helliüures,  2638.  endi  hie  sinuon  bed  giaromod  thar 
«te,  3340.  na  gi  fan  mi  scolnn  . .  foran  so  farfluocana  an  that  finr 
moigf  4420.  —  835  C  nimmt  das  Particip  eine  Mitteletellaog  zwischen 
salMtantinertem  und  prädikativen  Particip  ein:  allero  bamo  best 
thero  the  gio  gibaranero  uurdi  maga  fan  muoder. 

§  154.  Was  nun  den  sonstigen  Gebrauch  der  Participia  an- 
belangt, so  scheide  ich  drei  Hauptarten:  den  attributiven  (rcbrauch 
'les  Particips,  wo  dies  ganz  wie  ein  Adjektiv  verwendet  wird,  und 
/war.  wie  ich  später  ausführen  werde,  in  zwiefacher  Weise,  den 
appositiven  Gebrauch,  wie  ich  mit  Curtius  Grriecb.  Schulgramm.  579 
die  Verwendung  derjenigen  Participia  nennOf  welche  einem  Substantiv 
etviB  als  eine  nur  vorübergehende  Eigenschaft  oder  Thätigkeit  bei» 
legen,  nnd  schliesslich  den  prädikativen  Gebrauch,  wo  Particip  und 
Verb  zusamnipn  erst  das  Prädikat  ansmfichen,  d.  h.  in  dieser  Ver- 
schmelzung nur  eine  einzige  Handlung  bezeichnen.  —  Im  übrigen 
behandle  ich  der  Übersichtlichkeit  halber  das  Particip  des  Praesens 
gesondert  von  dem  Partie.  PraetcnLi. 

Kap.  I. 

Partieiplam  PraeHeniiM. 

I.   Attributives  Particip. 

§  155.  1.  Das  Particip  bezeichnet  eine  dauernde  Eigeuächaft 
dts  Gegenstandes. 

a)  als  Epitheton  omans  zum  Namen  Gottes  nnd  Christi:  uual- 
dsod  drohtin,  26  und  in  uro  gekehrter  Folge  1700.    uualdand  god,  98. 

rikigod  uualdand,  3096.  god  mahtig  uualdand,  1040.  uualdand  Crist, 
905.  thena  neriendan  Crist,  1186.  1279.  thie  neriendo  Crist,  1267. 
neriendi  Crist,  2237.  helandan  Crist,  1049.  helendi  Crist,  2278  C. 
suno  thes  libbiaudes  godes,  5086.  thar  thie  radand  sat  managero 
miudboro,  1273. 

b)  von  menschlichen  Wesen:  manoda  ina  thno  . .  liggandan 

!iroon,  2331.  en  biddandi  man,  2384.  filo  uuerodcs  uuel  huggiandes, 
3673.    elitbioda  libbiandero  lindio,  4885.    filo  uuopiandero  uuibo, 

36B7.   uuopiandi  uuib,  5744. 

c)  VOM  leblosen  Gegenständen:  scinandia  sunna,  ;i438.  brinnandi 
tiur,  3383.  4372.  uuallandi  fiur,  2602.  faclun  b  rinnandi,  41S14. 
glitendi  glimo,  3145.    libbiandi  tiuod,  3917.    rinnandi  uuatcr,  3918. 
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2.  Das  Pariicipium  druckt,  adverbial  gebraucht,  die  Beschaffen* 

heit  der  Handlung  aus,  indem  es  sieb  au  das  handelnde  Subjekt  als 
ein  dies  bestimincndes  Attribut  anecbliesBt.    Es  kommt  nur  das  einea 

Seelenzuf^tand  bezcicliTiende  Particip  von  nuiUian  in  Betracht:  tboh 
hie  . .  manno  huilicon  uuillandi  forgebe  uuatares  drincaii,  1965.  huat 
hie  ..  tholian  scolda  uuillendi  undar  them  uueroda,  31b2.  Vgl.  3217. 
3431.  3756.  5597. 

II.  Appositives  Particip. 

^  156.  Selten  steht  dies  Particip  in  einem  anderen  Kasus  als 
dem  Nominativ:  thar  im  godes  engil  slapandion  an  naht  sueban  gi- 
togda,  680.  sagda  im  an  suefna  slapandion  on  naht,  70L  fand  aia 
.  .  slapau  sorgen dia. 

Sonst  steht  nur  der  Nominativ,  welcher  dazu  meist  flexionslosen 
Zustand  aufweist:  that  gi  so  libbeandi  thena  landes  uuard  selbon  gi- 
sahon,  1013.  that  hie  muoti  eft  thesa  uuerold  sehan,  libbiandi  lioht, 
4009.  that  hie  giboran  ni  uurthi  libbiandi  te  Üieson  liohte,  4585. 
Ähnlich  bei  prokptischem  Gebrauch  des  Particips:  sia  .  .  an  iro 
licfiamon  libbiandi  astiioduii.  5072.  that  hie  scoldi  .  .  libbiandi 
astandan,  5862.  than  sea  is  thena  endi  sculun  sorgoudi  gisehan, 
13rt7.  thuo  bigan  thcrn  orlo  aihuilic  te  odremo  .  .  sorgondi  sehan, 
45Sb.  huo  ik  iiier  uriiitiauUi  üiiauiiuerc  tholon,  3391.  griot  gor- 
nondi,  4071.   grnotta  ina  greotandi,  2996. 

Besonders  häufig  sind  diese  Participia  bei  den  Verben  der  Ruhe 
und  der  Bewegung,  wo,  wie  Erdmann  a.  0.  p.  215  bemerkt,  im  Par- 
ticip der  wesentliche  Teil  der  Aussage  liegt,  während  die  Verba  selbst 
nur  den  Rahmen  der  in  dieser  Ruhe  und  Bewegung  ausgeführten 
Thätigkeit  bilden: 

thar  sat  thiu  muodar  biforan,  uuib  uuacoiaude,  '664.  griutandi 
satun  isidi  armscapana,  5741.  sia  satun  im  iamormuoda,  helithos 
hriuonda,  5947.  hie  suigondi  stuod  thuru  odmuodi,  5381.  stodan 
ttuise  man  suido  gomundie  giungaron  Kristes,  4859.  stuod  . .  griotandi 
obar  them  grabe,  5914.  thar  sia  sorogondi  bidun  sulikero  buota, 
5872.  heouandi  geng  Martha  muodcarag,  5027.  serat»©  gengun 
suitho  goruondia  mngron  Gristes,  4717.  geng  .  .  druuondi  te  dale, 
4931.  liiouuandi  thar  after  gengun  uuil)  inid  uuopu,  5514.  hui  gangat 
gi  80  guruuudia,  5965.  huarboudi  geug  iorth,  4965.  iiu  ett  tc  bürg 
thanan  . .  forun  faganondi,  5982.  that  hie  uuodiandi  fuori  under 
them  folce,  2276.  thuo  quam  im  thar  thie  helago  tuo  gangandi 
godea  suno,  5962. 

III.  PrXdikatiTes  Partieip. 

^  157.     1.  Mit  uucsan  oder  uuoihan: 

that  thia  muoder  thes  mendendia  sind,  5."i2t.  thuu  uua^  im 
thcs  an  sorgon  hugi,  muod  mornondi,  721.  uurdun  im  is  uuangau 
leohta,  blicaudi  so  thie  berahto  sunno,  3125.  Schliesslich  mit  Ellipse 
des  Infinitiv  1897:  ni  latat  gi  iuuan  hugi  tuiflean,  sebon  suicandian. 
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2.  Mit  Verben  der  sinnlichen  oder  geistigen  Wahrnehmung: 
thnt  hie  iu  . .  slapandia  . .  ne  bifahe,  435(1.    fand  sia  slapandia, 

4797.    that  sia  im  uuuldarifl   Orist  tno  .  .  farandian  uuissun,  40*24. 

Üiar  hie  uuissa  that  godes  baru.  hroo  hanguudi  herreu  öineü,  5731. 

Kap  n. 

Partfcipiuiu  l*r»»»l«Till. 

I.  Attributives  Particip. 

§  158.  siu  is  gitliuiigan  miil).  3iy.  uuarun  im  glauna  gumon 
«uüi  goile  uiiertha,  alesana  utuler  tliera  liudeon,  1235.  idisi  arniscaj)ana, 
5742.  5752.  uuudan  gold,  5ö4.  mid  gibulganu  hugiu,  1404.  mid 
megincrafta  racod  aribtid,  4278.  negüd  sper,  5704.  neglidscipu, 
1186.  —  Ferner  mit  Artikel  oder  sonstiger  Begtimmttag:  thia  for- 
gripanun  gomon,  2590.  thia  faruuarahtun  sc.  man,  2602.  thia  !ar- 
diianun  man,  4388  und  im  Dativ  4418.  thia  faruuarahtun  uueros, 
4361).  4447.  thia  fürgrip:inun  mann,  44  45.  thcro  farduanun  thiod, 
5720.  obar  that  far'^'*'^'in;A  laml,  litis,  uppau  thein  giiiuondidan  stene, 
5811.  —  cn  gifruodil  man,  206.  thar  iuuduu  sia  euna  guodau  mau 
aldan  an  them  alahe,  adalboranan,  464.  en  giherod  man,  4144. 
tneliui  gitalda,  treahafta  man,  1251.  tuena  fartalda  man,  5561.  best 
sllero  giborauero  manno,  993.  huanan  im  mohti  sulic  uuord  cttmae, 
^0  spahlico  gisprocan,  2650.  nah  sind  hier  gisetaua  burgi  managa 
mid  meginthiodon,  2825. 

II.  Ap positives  Particip. 

§  159.  Andere  Kasus  als  der  Nominativ  sind  selten:  thuo  namun 
ina  uuretha  man  so  gibundauau  —  eum  ut  erat  viuctus,  5122,  ä.  5261. 
droog  it  an  enon  langan  scafte  gibundan  an  enon  bome,  5650  liet 
sia  eft  gihaldana  thanan  nuendan,  2226.  that  man  iro  Johannes  . . 
hobid  gabi  alosit  fan  is  lichanien,  2776. 

Sonst  steht  der  Nominativ:  thar  sculun  sia  gihundana  . .  thrauuerc 
tholon,  2003.  thar  hic  liggeandi  hungar  tholoda,  3345.  ageban  uuarth 
. .  uarauo  giuodid.  5489. 

Am  häufigsten  ist  auch  hier  der  appositivc  Gebrauch  des  Tarticips 
bei  Verben  der  Ruhe  und  der  Bewegung. 

siUian:  thie  thar  so  gifruodot  sitit,  228.  thar  hie  an  is  benki 
äat  uoina  gioulenkid,  2747.  —  liggian:  that  hie  thar  . .  biuundan 
ligid,  406.  thar  is  hortb  ligit,  sine  gisamnod,  1655.  thie  iiier  so 
seoc  ligit  .  .  to  uundron  giuuegit,  2327.  lag  thar  en  felis  bioban, 
hard  sten  biUüdan,  5076.  eftha  ik  an  feteron  lag  beulemmid  an  carcre, 
4400.  nu  ligid  hie  .  .  diopa  bidolban,  5754.  —  liangon:  that  er 
nanagan  dag  .  .  uundron  gistriunid  hei  hangoda,  5666.  —  slandati: 
thia  DU  bihlidan  standad,  1425.  the  hier  an  felde  etat»  berethlico 
gäloit,  1674.  thitt  hir  an  felde  stat  fagaro  gigemuit,  1680.  oft  sculun 
gi  thar  ..  gibundana  standan,  1895.  thiii  thar  an  Judeon  stet  gimacod 
nii'l  rrniron,  3626.  that  hier  gigeruuid  stendit,  4:^M'2  iro  ne  stuodi 
gio  buUk  megin  folkes  gifastnod,  4891.  the  thar  gmuuuar  stet  fadniou 
gÜMtnod,  4959.    thar  hie  gibundan  stuod,  4991.    thar  hie  gihellid 
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stuod,  5053.  5218.    ihai  thar  glbundan  stuod,  5431.   thie  thar  ncgiid 

stuod,  5552.  huo  thu  mi  gifastnod  stes,  suitho  ^isericl,  5578.  stes 
thi  hier  an  galgen  haft,  gibruocan  an  bome,  5Ö92.  thuo  liie  ..  stuod 
fathinon  gilaslnot.  5635  ik  staiidu  hier  .  .  uundron  giuuegid,  5639, 
thar  so  beneglida  stuüdua  tiieobos  tuena,  5693.  tliie  tliar  giquclmid 
Btuod,  5725.  —  faran:  na  muot  BDiiimo  sundeono  los  manag  gest 
faran  an  godes  uniUeon,  tionon  atuomid,  1016.  — gangan:  thuo  gengan 
im  thia  gisithos  tuo  bittra  gihugida,  3799.  gibolgana  gengun  naoor 
mid  nithu,  485G.  thuo  hie  gibolgan  geng  .  .  stann,  4869.  geng  .  . 
handon  gibundnn.  4930.  geng  im  thuo  gibolgan  thanan,  5001,  thar 
hie  au  feterou  geng  bihlagan  mid  boscu,  5300.  —  cu9nan:  cum  thi 
than  gibaldan  te  mi,  '626H. 

lU.  Prädikatives  Partidp. 

A.  Pi'ädikatiTes  Particip  bei  uuesan, 

g  160.    1.  uucsan  mit  dem  Particip  transitirer  Verben. 

a)  flektiertes  Particip.       aa)  mit  Ind.  Praes.  thia  imi  giscerida 

fjiiit,  3218.  thia  thar  gicorana  sindun,  4392.  —  bb)  mit  Infinitiv,  thia 
motun  uuosftn  suni  drohtines  ginemnida,  1318.  so  niuotun  gi  thar 
gidiurida  uucsan,  3319-  —  cc)  mit  Ind.  Praeter,  err  uuarun  iro  kind 
odana,  barn  be  is  bruother,  2709.  uuaruii  im  tadinos  gibundana, 
5118.   ttttaran  im  . .  eo  forahta  gifrnmida,  5870. 

§  161.  b)  unflektiertes  Particip.  —  aa)  mit  Ind.  Praes.  tbat 
uuit  sind  an  uncro  siuni  gislekit,  152.  buo  thar  (thie  M)  uuiti  sind 
iagaro  gifratohod,  1678.  nn  ist  Crist  giboran,  399.  thie  cuniag  iat 
gi&odid,  giboran,  598.  them  ist  .  .  sinlib  forgeban,  1302.  them  is 
.  .  godas  ttuang  forgeban,  1323.  thann  is  san  thiu  lefhed  losot,  2110. 
tbat  flesk  is  bifolahan,  that  fera  ist  gihaldan,  4059.  tliat  uuerod  is 
gituiflit,  300t  them  ist  himilriki  antlocan,  3081,  thera  ist  bethiu 
giduan,  himilnki  bilocan,  3077.  that  is  noh  laiigo  .sein,  gicuthid  craft 
godcs,  648.  than  is  bie  san  aiehid^  1443.  thiu  ist  after  them  manon 
ginamod,  3626.  that  ig  in  te  miedu  fargebau,  1345.  huand  im  niat 
biholen  eoaaiht,  1577.  huand  it  an  fastaro  nie  erthu  gitimbrid,  1824. 
elcor  is  it  bibolan  allon,  4306.  that  it  ist  .  ,  giduan,  4650.  it  is  . . 
giscriban,  uuislico  giuuritan,  5558.  nu  is  it  all  gifullid  so,  1141.  80 
is  giscriban,  uuislico  giuuritan,  621.  so  is  .  .  giscriban,  5333.  oc 
is  .  .  giscriban,  1446.  1502.  so  is  oc  .  .  giscriban.  1092.  —  bb)  mit 
KoHj.  Fracs.  under  builicon  hie  si  thesaio  cuunio  afuodid,  005.  gi- 
uuibid  si  thiu  namo,  1602.  —  cc)  mit  Infinitiv,  thu  scalt  furi  allon 
unesan  unibon  giuuihid,  262. 

§  162.  dd)  mit  Ind.  Praet.  than  ik  bithuuuguii  uuas  . .  bifangau, 
4398.  Erodes  auae  . .  gicoran  te  cuninge,  62.  all  so  is  gigengi  uuas 
gimarcodi  192.  is  lof  uuas  . .  gimarid»  1248.  thuo  uuas . .  kindiung 
aquicot,  2220.  nio  tbie  man  so  bardo  ni  uuas  giserid,  2273.  that 
thiu  seola  uuas  helag  gihaldan,  2809.  uuas  that  odar  thuo  bihlidan 
himiles  licht,  3163.    thar  naas  .  .  megincraft  gimarid,  3216.  uuas 
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. .  inialdandes  nvero  wuäo  gicnthii,  manogon  gimftrid,  3587.  tbar 
anas  80  mahtiglic  bilithi  gibocnit,  3589.  thius  uuerold  uuas  thuo  ao 
i&rhaeribid,  biUitiangui,  3609.  thiu  idis  uuas  bifangan  an  farlegarnisse, 
3^42  thar  Lazarus  uuas  fuldu  bifolhan,  4075.  uuas  im  is  lib  for- 
geban,  4104.  uuas  im  .  .  rauod  gihruorid,  4748.  tlmr  nuas  .  .  fiur 
..  giuuaraht,  4944.  uuas  im  god  abolgan,  516.").  lau  Imiiicon  cunnie 
UUAS  Crist  afuodid,  5248.  uuas  im  iro  hugi  .  .  baluuaes  giblandau, 
5283.  thar  thiu  strata  uuas  felisoD  gifuogid,  5463.  uuas  im  iro 
slithi  hugi  80  farbardod,  5679.  is  seola  auas  gisendid,  5701.  huo 
tlut  riki  uuas  .  .  all  gitniflid,  uuerod  giuuorran,  5752.  Hobt  uuas 
thuo  jrinpMnod,  5772.  uuas  fercal  mana'j^  antheftid  .  .  endi  .  .  luieg 
gmuaraiit,  5773.  thann  uuas  eft  gihelid  hugi,  5892.  mid  thiu  uuas 
er  thie  lichamo  .  .  bifangau,  5903.  mid  them  uuas  that  hobid  bi- 
helid,  5904.  uuas  iro  muodgitbaht  .  .  giblaudan,  5916.  is  ui  uuas 
forielHt  nuht,  2013.  thar  mu»  gumouo  gitald . .  fif  thoanndig,  5870. 
tUr  giaamnod  uuas  so  mikil  hnarf  uuerodes,  5370.  uuas  thar  gi- 
samnot  filo  .  .  liudeo,  4015.  so  buat  so  thar  gisamuod  uuas,  2862. 
im  ni  uuas  biholao  eouuiht,  4178.  huat  .  .  uuas  hclages  behangan, 
5679.  thanan  hie  cunneas  uuas,  giborau,  348.  thar  hie  afuodid  unas, 
tirlico  atogan,  1136.  a.  2292.  2730.  huo  hie  uuas  gimunitod,  3823. 
tliat  he  thar  uu  biioihen  uuas,  4084.  gisendid  uuas  hie,  5127.  hie 
mas  iu  than  te  dode  giscerid,  5446.  uuas  thar  oc  giheftid,  5401. 
lue  . .  uoaa  . .  manogon  gicuthid,  5401.  thuo  uuas  it  all  giunarod 
80^  374.  giscriban  uuas  it  ia  laugo  . .  giuuritan,  1085.  that  uuas 
iorii  gisGribau,  1431.  nis  it  im  te  odron  freson  giduan,  3979.  it 
uuas  .  .  giduan,  5028,  ä.  5108.  all  uuas  im  that  te  hoske  tridimn, 
5115.  5503.  al  so  it  giduan  uuas,  5879.  thuo  uuas  it  all  gitullid 
80,  5712.  thie  uuas  .  .  lithouuastmon  belamod,  2301.  tliie  an  ertlui 
uuas  foldu  bifalahau,  4131.  thiu  so  thicco  uuas  ..  mid  suthuiiiudiou 
gnetan,  3036.  thie  ist  bihangan  all  fagoron  fratohoo,  4542.  so  mi 
gihstan  uuas,  486.  ac  unas  im  so  bihaldan  forth,  540.  uuas  im  so 
bitmiflaii  thuo  noh  . .  bihelid,  4100.  tha  uuarnn  . .  giuuaraht,  658. 
tbia  . .  lerand  uuarun  acoran,  1835.  Cristes  uuarun  thuo  uuord  gl- 
follid,  2162.  thiu  scapu  uuarun  lithes  alarit,  2016.  gimerrid  uuarun 
iro  thes  muodgithahti,  5910.  —  ee)  mit  Konj.  Praet.  huan  nnari  thu 
bifangau  so,  bithuungan,  4403.  that  siu  uuari  mid  suhteon  bifangan, 
3988.  that  hie  uuari  gisendid  tharod,  3187.  after  huemu  thiu  gilic- 
iiiasi  gilegid  uuari,  3826.  so  hue  so  . .  bitiiuttngau  uuari,  3912.  that 
tixamses  Isgar  ni  uuari  giduan  im  te  dode,  3978. 

§  163.    2.  uurf^fin  mit  dem  Particip  intransitiver  Verbpn. 

a)  flektiertes  l^articip.  —  aa)  mit  Ind.  Praes.  ne  sind  iiiina  noh 
tida  (tidi  Mj  cumana,  2028.  that  im  cumana  sind  iro  tidi  iuouuardes, 
3703.  thea  sind  fan  uuare  cumana,  ij22Ö.  thia  iiudi  sind  forlorana, 
3008.  —  bb)  mU  Inä,  Plmet,  thia  fim  them  kesure  onmana  uuarun, 
361.  sia  uuarun  fan  gisuatrnonion  tnem  knuosles  cumana,  1265.  oc 
Vttinn  thar  nuib  . .  cumana,  5610.  unamn  im  so  acumana  thuo  noh, 
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5869.  the  thar  . .  uoanm  ferraa  gifarana,  633.  uaaran  im  thar  gi- 
farana  tc  thiu,  1228.  uiiaran  im  ..  gisuicana,  4932.  so  uuanin  thia 
man  hetana,  18.   Maria  uuanm  na  hefcana,  6747. 

§  164.  b)  unflektiertes  Partidp.  —  aa)  mit  Ind.  Praes.  Gabriel 
biun  ik  hetan,  120.  ik  biun  .  .  cuman,  896.  nu  ik  sus  gigamalod 
biun,  481.  nu  uuit  sus  gifruodot  sind,  150.  fiesk  is  iinc  afallan,  152* 
is  unca  lud  gilithan,  lik  gidrusiiiot,  154.  nu  ist  thie  helago  Crist  .  . 
cumau,  522.  aa  is  it  all  giuuarod  so,  cumau,  5U5.  thie  ist . .  cuumu, 
886.  huand  iu  ist  thia  dad  cuman,  1845.  alles  is  mi  nu  thes  Ion 
cuman,  3374.  hebanrild  is  ginahid,  879.  nu  is  it  iu  ginahid,  1144. 
ihat  than  is  . .  sumar  ginahid,  4342.  thia  tidi  sind  nu  ginahid,  4620. 
thann  is  ailaro  accaro  gihuilic  giripod,  2593.  thau  hie  is  fruodot 
mer,  is  aldares  afheldit,  3484.  than  is  im  giholpan  sithor,  3504. 
aiisucbit  is  an  selmon,  4007.  hie  ist  astandan,  5823.  5852.  — 
bb)  mit  Konj.  Praes.  that  thu  sis  eft  an  thit  lioht  cuman,  3U5ü.  that 
hie  astandan  si  riki  fan  raston,  5758.  bihui  gl  äiu  te  theäon  lande 
cuman,  561.  —  cc)  mit  Ind,  Praet.  hie  ni  nuas  thoh  . .  cuman  fon 
iro  cnuosle,  66.  that  he  uuas  .  .  cuman,  850.  thuo  uuas  thar 
uuerodes  so  filo  .  .  cuman,  2232.  buo  hie  (gifuodid  uuas),  an  Uoht 
cuman,  2731.  tluit  uuas  ..  cumau  heland,  3G42.  cuman  uuas  hie 
fan  theni  kesure,  5127.  that  uuiti  uuas  thuo  agangan,  239.  anthat 
hie  giiuiliid  uuas,  2179.  thie  iusid  uuas  helit  an  helsit,  2353.  uder 
uuas  at'usid  au  feruuegos,  4754.  thiu  tid  uuas  thuo  giuahid,  3981. 
that  aslapan  uuas  Lasaras,  4005.  that  iro  drohtin  uuas  . .  astandan, 
5834.  Zacharias  uuas  hie  hetan,  76,  a.  468.  1192.  1269.  3335.  4147. 
5129.  5402.  5719.  Maria  uuas  siu  hetan,  252,  ä.  504.  the  uuas 
Archelaus  hetan,  705.  the  hetan  uuas  Herodes,  2705.  uuas  . .  auuabsan, 
800.  uuas  thuo  iu  thiustri  naht,  suitho  gisuorcan,  4031.  thiu  fiui 
uuarun  agangan,  47,  sea  uuaruu  . .  cuman  fan  is  cnuosle,  300.  that 
uuarun  thia  man  uuestan  gihuorban,  717.  so  is  er  .  .  bilithi  uuarun 
giuuordau,  372.  —  dd)  mit  Konj,  Praet.  that  im  nerieudes  ginist  gi- 
nahid uuari,  520.  that  uuari  hebanriki  ginahid,  870.  that  iro  uuari 
harm  gistandan,  2987. 

B.  Prädikatives  Particip  bei  uuerthan. 

g  105.    1.  uuerthan  mit  dem  Particij)  transitiver  Verben. 

a)  flektiertes  Particip.  —  au)  mit  Lid.  Praes.  ac  uuerthat  thar 
so  forlorana  lera  mina,  2450.  —  bb)  mit  Infinitiv,  than  scal  Judeo 
hlo  ..  berouuoda  uuerthaa,  bidelida  sulicoro  diurthu,  2iö'J.  —  cc)  mit 
Ind.  Praet.  sia  uurdun  gtcorana  te  thio,  12,  neuaii  that  thia  fiori 
te  thio  . .  gecorana  uurdun,  16.  thuo  uurthun  thar  giscerida  . .  uueros 
te  thero  uuahtu,  5761.   endi  uurthun  giogida  thar,  5673. 

g  166.  b)  unflektiertes  Particip.  —  aa)  mü  Ind.  Puma,  huo 
thu  noh  uuirdis  bihadd  heries  craftu,  3693.  er  than  thi  magu  uuirthit 
. .  orl  afuodit,  kindiung  giboran,  165.  uuirthit  allon  . .  Hudeon  alethid, 
1379.   uuirthit  that  giuuadi  forsUtan,  1645.   ac  uuirthit  tenuorpan 
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tfasnan,  1822.  nniEdil  . .  hagi  aauekit  mid  uuintt,  2052.   it  uuirdit 
'  all  so  gilestid,  2153,  ä.  3026  M.  2522.  4350    so  uuirdit  all  forloran 
ethilero  spraca,  2455.    uuirthit  im  is  arabedi  all  gilonot,  farguldan. 
3459.    sum  uuirdit  than  so  suitho  gifruodot,  3493.    thann  uuirthit 
iuua  gilobo  .  .  gifestid,  4009.    uuirthit  uuig  so  manag  .  .  ahaban, 
4319.    uuirthit  .  .  farco^  ot  endi  au  cruci  gi&lagau,  4462.    er  than 
gifulUd  uuirthit  himilo  riki,  4566.    than  uuirthit  thit  rinco  folc  mer 
gimerrid,  6759.   er  than  anirdit  gifullid  so,  mina  uaord  giuDarod, 
4347.  ihiti  tiiar  uuerthat  ahlndit  fan  thero  halagun  tongon,  1071. 
ogna  uuerthat  thi  thar  giopaBod,  1709.    thann  uuerthat  in  antduan 
after  thiu  himiliportun  anthlidan,  1798.    thar  uuerthat  mina  hendi 
gibundan,   3526.    fathraos  uuerthat  mi  thar  gifastnod,  3527.  mid 
tinistriu  uuerthend  bifangan,  4312.  —  bb)  mit  Konj.  Praes.  that  thar 
mau  nigeu  .  .  bidrogan  ui  uuerthe,  bisuikaUf  1886.    that  bIu  im  . .  ni 
nnerthe  letblico  farloran,  1562.  —  oc)  mU  InßnUiv.  that  thi  hind  gi- 
boran  . .  odan  acoldi  unerthan,  128.    thanan  acal  thi  kind  odan 
nnerthan,  276.   huar  Crist  giboran  aa  utteroldrikea  unerthan  scoldi, 
1617.    that  hie  scoldi  au  Bethleem  giboran  uuerthan,  G21,  thes 
maotun  sia  uuerthan  .  .  gifullid,  1H09.    ni  raugun  iuua  uucrc  mikil 
bibolan  uuerthan,   1393.    ni  mugua  .  .  niaimou  uuerthan  iuua  dadi 
bidemid,  1398.    thar  scolda  is  namo  uuerthan  mannon  gimarid,  2177. 
that  that  ni  mohti  giaaerthan  so,  grimnnero  forgeban,  2322.   im  ni 
mobta  noord  enig  biholan  uuerthan,  3198.   that  ni  mohti  er  unerthan 
. .  thiu  blindi  gibuotid,  8635.    thar  scal  drohtines  lof  . .  gifrumid 
Querthan,  3978.    ef  nu  uuerthan  ni  mag  maneunni  ginerid,  4760. 
huo  hie  scoldi  gigeban  uuerthan.  i^isald  selbo,  5856.  —  dd)  mit  Ind. 
Praef  te  thiu  uuarth  ik  . .  giboran,  5225.    thuo  uuarth  thar  gisamnod 
filo  .  .  Judeo  liudo,  96.    thuo  uuarth  it  san  gilestid  so,  giuuordhan 
te  uuaron,  170.    uuart  .  .  spraka  bilosid,  172.    uuard  .  .  tbiu  maiit 
godes  gtcuthid  Is  craft  mikil,  192.   uuarth  thiu  quena  ocan,  193.  ne 
it  all  10  gileatid  unard,  248.   uuarth  thes  unibes  hugi . .  all  gihnorban, 
28L  uuarth  hugi  Josepes,  is  muod  giuuorrid,  295.    uuarth  eft  thes 
mannes  hugi  giuuendid,  329.    that  gibod  uuarth  gilestid,  348.  that 
iro  .  .  snno  odan  uuarth,  giboran  .  .  baruo  strangost,  369.    huilic  im 
tb&r  bilitbi  uLiHrtli  .  .  gitogid,  433.    ef  iru  .  .  uuarth  suno  afuudid, 
455.    thoh  Qi  uuarth  it  .  .  gemarid,  b'dö.    uuarth  gisamnod  .  .  mau- 
craft  mikfl,  791.  antat  thar  giaamnod  uuarth  meginfolc  mikü,  1220. 
thar  hie  te  enon  gomon  uuarth  gibedan,  1995.   uuarth  . .  egison  bi- 
fimgao,  2216.    so  uuarth  thar  all  gisamnod  seokora  manno,  2222. 
uuarth  that  corn  farloran,  2393.    uuarth  .  .  muod  gihuorban,  2760. 
uuarth  uuind  mikil,  ho  uued^r  ahaban,  2913.    unarth  brcd  uuater, 
stromos  gistiliid,  2962.    uuarth  siu  san  gihelid,  3028.    uuarth  thar 
seldlic  thing  giogid.  3128.    uuarth  .  .  gihelid  muod,  3160.    sithor  im 
gibttoiit  uuarth,  3ü61.    uuarth  ..  bliudon  gibuotid,  3755.    uuarth  thar 
iflaio  sango  mest,  bind  stemna  ahaban,  3709.    unarth  . .  gihelid, 
3768.  nufffth  . .  hugi  giminsod,  8833.  antthat  . .  hugi  uuarth  gi- 
hmorid,  4072.   uuarth . .  muod  gihuorban,  4118.  unarth  thar  gumono 
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10  filo  giattendid,  4354.  so  buat  so  .  .  uuarth  firiho  afuodit,  4385. 
tbat  thar  uuarth  .  .  giauaraht,  4393.    tbat  tbar  gigeriuuid  uuarth, 

4421.  uuarth  thar  thegan  manag  slithmuod  gi8;HiiT)od,  4463.  uuarth 
im  gisuorcan  sebo,  4571.  thuo  uuarth  muod  gumon  suitho  gisuorcan, 
4670.  gibolgan  uuarth,  4865.  tbat  thuo  Malchus  uuarth  .  .  suerdu 
gimaloU,  4875.  thiu  hlust  uuarth  im  farhauuau,  4877.  that  siu  saii 
gihelid  noarth,  4902.  uaarth  . .  hanocrad  ababan,  4990.  uaartb  tbar 
eiuago  . .  manag  gisamnod,  5058.  uuartb  im  giuuendid  tbno  bagi, 
5469.  ageban  unarth  . .  allaro  gumono  besta,  5487.  Quartb  . .  mabti 
tecan  uundarlic  giuuaraht,  5021.  huo  thiu  sunna  uuarth  gisuorcan, 
5625.  thit  jiisuerc  uuarth  thuo  tcsuungan,  6632.  uuarth  . .  uundar- 
tecan  giuuaraht,  5660.  that  uuarth  .  .  antlocan  is  lichamo,  5708. 
uaartb  .  .  eft  menigi  guauiuod,  5750.  uuarlli  im  .  .  aatlocaa  is 
gilobOf  5908.  Quartb  . .  drobtin  gitogid,  5947.  eodi  uurdun  tbar 
giledid  tbno,  2224.  tbat  . .  aurthun  ogua  giopanod,  3580.  uurtbnn 
foruuorpan,  3500.  so  uurthun  .  .  cnmi  gicatbit,  4020.  —  ee)  mit 
Konj.  Praet.  that  under  so  aldon  tuem  odan  uurdi  barn,  204.  so  filo 
80  thar  gihnran  uurdi,  731.  that  thiu  leba  thar  forlnran  ni  uurthi, 
2865.  that  hie  ^ihorau  Iii  uurthi,  4584.  thero  thits  gio  giboran  uurthi, 
5267.  thami  uui  thi  im  iro  muodsebo  giblodit,  5390.  tbann  ni  uurthi 
bebanrici  antlocan,  5391. 

§  167.    2.  uucrlhdn  mit  dem  l*artici|)  intransitiver  Verben. 

a)  flektiertes  Pju  tici^i  —  aa)  mit  Ind.  J'rms.  uuerthat  eft  iunga 
after  cumana,  uueru^  auuahsana,  3G32.  —  bb)  mit  Ind.  Praet.  nio 
hier  er  ftulica  camana  nt  uardan  ert,  559.  uurdun  . .  cumana  te 
Criste,  2225.  tbuo  uurdun  tidi  oumiua,  2728.  tbat  tbar  . .  cnmaoa 
uurdun  bodon,  3964.  oft  uürthun  mi  cumana  tbarod  belpa,  4400. 
uurdun  .  .  eusagon  alla  cumana,  4466.  untat  sia  . .  cumana  uurtbun, 
4825.    uurthun  .  .  oc  mmana,  5873.    uurthun  undarbadoda,  4851. 

b)  unflektiertes  Particip.  —  aa)  mit  Ind.  Praes  antthat  is  kin- 
diski  farcuman  uuirdit,  3470.  thes  uuirthit  tboh  giuuand  cumau,  4726. 
nu  uuirthit . .  cuman  tbie,  4805.  nob  uuirtbid  tbiu  tid  cuman,  5523. 
—  bb)  mit  Ind.  Praet.  tbuo  uuartb  tbiu  tid  cuman,  94  u.  ö ,  s.  B. 
249.  371.  410.  686.  699.  764.  787.  863.  925  cet.  uuarth  an  «f- 
grundiun  .  .  bifallan,  1952,  vg).  2398.  2406.  so  thuo  gisegid  uuarth 
. .  bedra  sunna,  57 13.  uuartb  tbie  belago  dag  Judeono  fargangan,  5764. 

C.  Prädikatires  Particip  bei  hilihan. 
g  168.    er  than  thero  uuordo  uuiht  bilibe  unlestid,  1427. 

D.  Prädikatives  Particip  im  Accusativ. 

§  169.  findan:  fondun  ina  gifaranan,  5700. 
gMian:  buann  gisab  tbi  mann  enig  bitbnungnn  an  auHcou 
tbarbon,  4406. 

UUÜan:  thar  sia  ina . .  ubilan  ni  uuissin,  uuordon  £aruuarabtan,  5 186. 
egan:  al  tbat  sea  biblidan  egun,  41. 
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kMkm:  sl)  mit  flektiertem  Particip.  —  kehbtan  ist  aa)  Inä, 
hm,  tlum  h»Dit  hie  . .  snndea  giauarahta,  1482.  so  habit  miiUMi 
fwtb  Qoilieon  giuuarahtan,  1959.  bie  babit  sia  iu  furfarana,  5865. 
Üiia  imrethati  hebbiat  sia  giuuittiu  binomana,  2990.  —  bb)  Ind.  Praet. 

thfit  sia  habdon  bithuungfina  thiedo  gtbuilica,  5G.  that  sea  habda 
iiiocana  thes  alouualden  <  ratt,  294.  habde  ina  .  .  gineridan,  755  M. 
Lalxla  ..  enna  seo  giuunralitiin,  1152.  habda  .  .  abto  gitalda,  saKta 
gisagda,  1326.  the  bie  im  babiia  atlho  gicoraaa,  2UÜ3.  babüa  ma 
lorftiigiiia  iondo  crafte,  3032.  thia  bie  im  babda  . .  gioorana,  30S7. 
lübdan  im  müdanacon  gebalodan  te  helpo,  3793.  uibdon  ioa  gi- 
eonntn  te  tbiu,  4147.  habdun  im  ihea  mannes  hugi  gramon  undar- 
grlpanan,  SlGö.  babdun  tbuo  tbia  aramun  man  alla  gispanana,  5414. 
iiabdun  im  farseuuana  sorogia  ginuogia,  5746.  hic  habit  sia  iu  fur- 
^na,  5865.  —  cc)  Konj.  Praet.  that  hie  ioa  gicorauan  babdi,  991. 

g  170.    b)  hebbian  mit  unflektiertem  Particip. 

I.  Ohne  Objekt  im  Accusativ,  aa)  Ind.  Pmes.  so  babit  im 
uurdgiscapa  metod  gimarcod,  128.  so  thu  habis  selbo  gisyneran, 
5568.  huo  gibodoQ  habit  .  .  alamahtig  fader,  1086.  huo  thu  giiiuot 
Inbis,  2750.  gttald  habit,  hnat,  3810.  farduan  habit  hie  im,  5378. 
iu  forgeban  habit  . .  that,  2435.  —  bb)  Ind.  Praet,  so  hie  forgeban 
babda,  245.  habda  tbuo  giarundeod,  2157.  so  tbar  gitald  habdun 
fruoda  folcuueros,  2729.  all  so  .  .  bie  babda  gimarcod  er,  5711, 
habdun  mid  iro  gilobon  te  im  fasto  bifangan,  1238.  that  sia  habdun 
farfangan  fiondon  an  uuiUon  liudt  mid  iro  giloben,  2364.  thuo  thiu 
magad  habda  githionot  te  thanke  thiodcuninge,  2767.  habda  iro  thuo 
gibolpan  helendio  Crist,  3031.  tbar  uualdand  Crist  gicoran  babda, 
tliat,  3119.  habda  iro  thno  giholpan  . .  gifrithod  ira  ferahe,  3895. 
so  Üiin  fri  habdun  gegaugon  te  them  gardon,  5794.  im  habda  for- 
Hauan  .  .  that,  573.  im  habda  giuuisid  .  .  that,  469.  —  cc)  Konj, 
haet,  that  ira  that  uuib  habdi  giauardot  so  auarlico,  300. 

§  171.   2.  Hit  Objekt  im  Accusativ  oder  Genitiv,    aa)  Inä, 

Traes.  tbes  ik  thi  hebbiu  giogid  hier,  1 105.  all  hebbiu  ik  so  gilestid, 
3278.  thiu  ik  iu  hebbiu  .  .  giuuisid,  4711.  that  ik  hebbiu  mi  so 
faruuercod,  5012.    ik  hebbin  hier  so  filo  .  .  seldlikcs  giseuuan,  5757. 

—  thann  habis  thu  nu  uundarlico  unirdscipi  thinan  gimarcot,  2057. 

—  habit  unc  eldi  binoman  elleandadi,  151.  habit  thit  leoht  ageban, 
T'l.  habit  im  selbo  mer  flrinuuerco  gifrumid,  171 G.  sulic  so  hie  an 
it  brioston  habit  giheftid,  1757.  habit  aaaldand  god  antfangau,  1960. 
lisbit  all  te  thia  is  mnod  gilatan,  2517.  habit  tbesaro  liudeo  so  filo 
Qoerodes  auuerdit,  2588.  habit  it  forlatan,  3193.  the  hier  all  habit 
giaaendit  an  thena  uuoroldscatt  uuilleon  sinon,  33ü3.  it  babit  .  .  so 
gifastnot,  3385.  habit  im  gelpquidi  letba  gilinot,  34r)9.  babit  tbit 
Höht  ageban,  400C.  that  babit  so  bidernit  .  .  iac  so  farbolan,  4290. 
iuu  habit  giuuihid  selbo  fader,  4394.  it  habit  .  .  an  oder  gimarcod, 
4^93.  bie  babit  tbieses  uuerodes  so  filo  farledid,  5187.  bie  habit 
v  so  filo  lethes  gisprokan,  5377.   au  habit  hie  all  gilestid  so,  gi- 
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frnmid,  5862^  ^  Uiia  hebbead  iro  herta  (^tinid,  1315.  forUtaa 
hebbiat  Qualdandes  uuord,  3004.  —  bb)  Konj.  Praes.  hebbean  it  thar 

gibaldan,  2570,  wo  hebbian  seine  ursprüngliche  Bedeutung  mehr  be- 
wahrt hat.  —  cc)  Ind.  Praet.  habda  im  helagtia  gest  fasto  bifolhan, 
21.    habda  .  .  farliuuan  rikeo  mesta,  54.    habda  .  .  herta  gislerkid, 
56.    that  hie  thar  habda  .  .  godcundeas  huat  forseuuau  selbo,  188. 
habda  . .  geld  gilestid,  191,  ä.  528.   sia  en  tbegaa  habda  Joseph 
gimahlidt  254.   thia  im  er  thia  magat  habda  . .  giboht  im  te  brudi, 
298.    that  sea  mahtig  thing  gimanod  habda,  423.    habda  im  .  .  al 
giuuisid,  426.    thie  habda  .  .  so  fito  uuintro  .  .  gilibd,  466.  habda 
ina  ginerid.  755.    huTida  is  hugi  ..  giherdid,  1051.    the  hie  ..  gicoran 
habda,  1297.    thia  habda  sine  mikil  .  .  giuunnan,  1677.    habda  gi- 
lerid  thia  liudi,  1985.    habda  te  .  .  all  gilatan,  2188.    habda  sia  .  . 
ginerid,  2265.    habda  im  thero  liudeo  so  filo  giuuenid,  2369.  huo 
habda  . .  manno  theoa  mariBton . .  hobdu  bihauuan,  2807.   habda  im 
oduuelon  alloo  giaunuan,  3260.   habda  medmo  filo  . .  giuunnan,  3293. 
habda  uaelonc  gcnoh,  sinkes  gisamnod,  3329.    habda  thao  farmerrid 
thia  moraganstun  l:!.  thes  daguuerkes  forduolan,  3465.    all  that  siu 
habda  uuclono  gmunnan,  3775.    habda  uuam  gifrnmid.  3841.  habda 
ioa  .  .  uuerodu  biuuorpan,  4227.    habda  im  craft  mikil  .  .  thiodo  gi- 
samnod, 5131.    that  hie  habda  is  herron  .  .  gisald,  5147.    habda  .  . 
80  filo  morthes  giradan,  5399.   huo  thiu  tfaioda  habda  duomos  adelid, 
5419.  —  habdun ..  riki  giuunnan,  57.   the  thar  gitald  habdun  uuiaa 
man,  94.   so  it  .  .  gisprokean  habdun,  375.    that  sia  that  fridubarn 
godes  fundan  habdun,  667.    thuo  sia  that  geld  habdun  .  .  gilestid, 
796.    thiu  sia  habdun  nahtes  er  iorsHtan,  1189.    habdun  selbes  uuord 
gihorid,  1989.    thia  im  thar  corpstedi  gicoran  habdun,  3736.  habdun 
thia  liudi  an  tue  .  .  gifangan,  3900.    habdun  na  ambahtscipi  biuueu- 
did,  4212.  habdun  sia . .  faracundid,  531 1.   thena  habdun  sia  giscerid 
te  thiu,  farspanan,  5647.  —  dd)  Kmj,  Praet,  huan  er  .  .  gifrumid 
habdi  uualdandes  uuilleon,  105.    that  im  .  .  forgeban  habdi  merun 
mahti,  2337.    that  man  im  mera  Ion  gimacod  habdi,  3432.    that  hie 
im  ni  habdi  gihetau  than  mer  uuerthes,  3441.    that  hie  hnbdi  thia 
scattoR  thar  githinL^nt,  4593.    huat  hie  ..  gifrumid  habdi,  5157.  mid 
iiui  thie  man  habdi  morthes  giüculdid,  uuities  giuuercod,  5181.  that 
hie  im  habdi  harmes  so  filo,  lethea  gilestid,  5184.  —  that  aea  te  im 
habdin  giuuendid  hugi,  692.  thoh  . .  habdin  . .  is  hugiseefti,  giuuit 
auuerdit^  2276.   huat  sia  thar  ti  meti  habdin  unisses  giuunnan,  2841. 

äOBi!;RNU£iM.  H.  Pratje.  . 
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Schriftsprache  und  Volksdialeete. 

Bemerkungen  zu  einer 
hisloiisehen  Grammatik  der  niederdeutschen  Sprache. 


Bern  wir  daran  denken  können,  den  bistoriBchen  Entwickelangs^ 
pog  der  niederdentachen  Sprache  richtig  zn  erkennen,  ist  es  vor 
allem  notwendig,  uns  darüber  klar  zu  werden,  in  wieweit  die  Denk- 
Eäler  (hr  Periode,  der  wir  den  Namen  mittplniederdentsrh  beilegen, 
die  Mundart  ihres  Entstehungsortes  gelreu  wiedergeben.  Dass  es 
eine  nd.  Schriftsprache  im  Mittelalter  gegeben,  ist  allgemeine,  weuig- 
8teo8  von  niemandem  bestrittene  Annahme;  aber  wie  und  unter  welchen 
EinfliiMen  sie  sich  gebildet,  welche  Mundart  die  Grundfarbe  geliehen, 
das  sind  Fragen,  die  zu  beantworten  man  noch  nicht  versucht  hat. 
Üw  Hjpothese  von  der  Schriftsprache  drängt  sich  eben  jedem,  der 
sich  mit  dem  Mittelniederdeutschen  beschäftigt,  unabweislich  auf,  sie 
bietet  einen  sehr  bequemen  Au«?wog  aua  den  Schwierigkeiten,  welche 
dtr  Bestimmung  der  Mundart  bei  vielen  Deukmälern  im  Wege  stehen, 
abtr  so  bequem  sie  lüt,  so  schwierig  ist  es  aucli,  ihren  Charakter 
näher  zn  bestimmen. 

Das  j^Gemeinniederdentscbe*  ist  keineswegs  einfarbig,  entfernt 
»ch  gewiss  auch  nicht  überall  und  zu  jeder  Zeit  gleichweit  von  der 
Volksmundart,  und  es  ist  daher  unbedingt  erforderlich,  dass  für  die 
einzelnen  Gegenden  bezüglich  dieser  Verhältnisse  sorgfältige  ünter- 
sochungen  angestellt  werden.  Denn  es  lieirt  auf  der  Hand,  dass 
lormea,  welche  künstlich  eingeführt  sind  uud  der  Volksmundart  nicht 
angehören,  für  die  £rkenntniäs  der  Sprachgeschichte  mehr  hinderlich 
ak  forderlieh  -sind.  Diese  Untersuchungen  lassen  sich  indess  nicht 
roQ  einem  Elinzelnen  ausführen,  da  sie  eine  genauere  Kenntniss  der 
beotigen  Mundarten  erfordern,  als  wir  sie  jetzt  noch  aus  Schriften 
Mikopfcn  können. 

Betreffs  Westfalens  habe  ich  schon  vor  einiger  Zeit  meine  Au- 
fiicht  kurz  begründet  zur  Kenntniss  gebracht*),  weniger  um  die  Sache 
zu  erledigen,  als  um  eine  Erörterung  darüber  hervorzurufen.  Es  ist 
aber  keiner  der  Rezensenten  näher  darauf  eingegangen.  Das  veran- 
kart  mich  hier,  jene  kurzen  Bemerkungen  weiter  auszufuhren  und  zu 
ogiozen. 

Dass  dem  Westfälischen  in  der  niederdeutschen  Grammatik  eine 
Wvorragende  Steile  gebührt»  darin  stimme  ich  mit  JeUinghaus')  voll- 

')  Johannes  Veghe.   Halle  1883.   S.  XLl~XLV. 

*)  Zur  EiDtheihnig  der  niederdeutschen  Mundarten.  IQti  1684.  Nur  darf 
SM  nicht,  wie  er,  niederfräukiacke  Dialecte  miteinrechnen. 
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ständig  überein.  Aber  der  Grund  liegt  nicht,  wie  er  meint,  in  dem 
Dialecte  an  sich  —  als  solcher  hat  er  vor  anderen,  z.  B.  dem  braun- 

schweigischen  gar  keine  Vorrechte  —  sondern  in  seiner  liistorifehen 
Bezeugung.  Die  ältesten  für  sprachliche  Untersuchungen  ausreichenden 
niederdeutschen  Denkmäler  sind  westfälisch:  die  Freckenhorster  Hebe- 
rolle ist  genau  lokalisiert,  die  Sprache  der  Londoner  Handschrift  des 
Heliand  ist,  wie  Braune  nachgewiesen  hat,  ebenso  wie  die  der  Mtin- 
ebener  westfälisch,  wenn  auch  nicht  frei  von  niederfränkiscbem  Ein- 
flüsse. Ob  die  Münchener  Handschrift,  wie  Heyne  bat  nachweisen 
wollen,  dem  Münsterlande  entstammt,  mag  dahingestellt  bleiben,  für 
mich  ist  sein  Beweis  nicht  überzeugend. 

Die  altniederdeutsche  Grammatik  beruht  demnach  auf  weatfali- 
bchen  Denkmälern.  Es  leuchtet  ein,  dass  wir  unä  möglichsL  auf  dem- 
selben Gebiete  halten  müssen,  wenn  wir  die  historische  Entwickelung 
weiter  verfolgen  wollen.  Sprachformen  der  früheren  Periode  mit  denen 
der  jetzigen  zu  vergleichen  ist  eine  durchaus  richtige  Methode;  aber 
es  hat  doch  etwas  Schiefes  an  sich,  wenn  z.  B.  Gallee  in  seiner  Alt- 
sUchsischen  Laut-  und  Flexionslehrc  (Haarlem  1878)  den  Formen  der 
alten  Freckenhorster  Mundart  die  der  jetzigen  Zütphener  L'f^;' nüber- 
stellt.  Zuverlässiger  und  auch  ergebnissreicher  ist  es  olienbar,  die 
jetzige  Freckenhorster  Btundart  zur  Yergleichung  herbeizuziehen. 

Die  Sache  hat  jedoch  auch  ihre  Kehrseite. 

Heinzel  hat  in  gewissem  Sinne  ganz  recht,  wenn  er  sagt,  von 
einer  altsächsischen  Litteratur  könne  im  Grunde  nicht  die  Rede  sein. 
Die  Denkmäler  bieten  ims  gleichsam  nur  ein  Augenblicksbild  der 
Sprache,  kein  Bild  ihrer  F.ntwickeluiiri;  So  plötzlich  wie  sie  auftaucht, 
versiegt  die  Litteratur  wieder.  Auf  .iahrhunderte  bleiben  die  Eigen- 
namen das  einzige  Material  für  die  Kenntniss  der  Weiterentwickelung 
des  Niederdeutschen.  Am  Ende  des  13.  Jahrhunderts  tritt  es  uns 
zuerst  wieder  vereinzelt  in  Urkunden  entgegen;  am  frühesten  in  den 
nördlichen  Hansestädten,  am  spätesten  merkwürdiger  Weise  in  West> 
falen.  Es  scheint,  als  wenn  man  es  hier  vollständig:  verlernt  hatte  sich 
deutsch  auR'/udrücken  und  vor  der  Wiedereinführung  der  heimatlichen 
Mundart  Scheu  em]>fand.  Denn  obwol  Westfalen  zu  Köln  namentlich 
in  deu  luuigsten  Beziehungen  stand,  und  die  stetä  füitächnlthch  ge- 
sinnte kölnische  Kanzlei  —  wie  sie  denn  auch  gegen  1516  schon  die 
kaiserliche  Kanzleisprache  annahm  —  bereits  um  die  Mitte  des 
13.  Jahrhunderts  mit  der  Alleinherrschaft  des  Lateinischen  brach,  so 
treten  doch  in  den  westfälischen  Kanzleien  deutsche  Urkunden  noch 
im  ersten  Viertel  des  14  Jahrhunderts  ganz  spärlich  auf.  während 
die  deutsche  Litteratur  \iberhaupt  im  lö.  Jahrhundert  erst  hier  ansetzt. 

Damit  war  dem  fremden  Einflüsse  Thür  und  Thor  geöffnet, 
zumal  da  man  sich  bei  der  Abfassung  der  Urkunden  FormelbUcher 
bediente. 

Und  fremder  Einflnss  ISsst  sich  in  der  That  schon  in  den  älte- 
sten Urkunden  deutlich  genug  nachweisen. 
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Er  koniito  ein  drei&olidr  sein:  ein  obordeutoelier,  ein  mittel- 
fränldfcher  (köloisclier)  nnd  ein  niederfriuikiecher  (niederländischer); 
jeder  dieser  drei  lässt  sich  nachweisen. 

Die  oberdeutsche  Litteratur  scheint  auf  Westfalen  wenig  Einfluss 
ausgeübt  zu  haben:  die  westfälischen  Ritter  waren  nicht  fein  genug  ge- 
bildet, um  an  den  Genüssen  des  oberdeutschen  teilnehmen  zu  können. 
Wenn  wir  sie  uns  auch  durchgehends  nicht  als  rohe  Haudegen  vor- 
stellen dnrfeOf  auf  die  meisten  wird  es  gewiss  gepasst  haben,  was  der 
Papst  Über  ihren  niederrheinischen  Halbbrnder,  den  Grafen  Ton  Mors» 
sagte:  Est  pulchra  bestia,  sed  nescit  loqui*).  Sicher  war  er  nidit 
im  Stande,  der  Träger  einer  blühenden  weltlichen  Litteratur  zn  werden. 
Aber  einige  Bekanntschaft  mit  der  oberdeutschen  Litteratur,  wenig- 
stens mit  (iem  Minnesange,  müssen  wir  in  Westfalen  doch  annehmen; 
Nordhoft  iiat  eine  Anzahl  westfälischer  Minnelieder  veruiiejitlicht^),  die 
offenbar  aus  dem  Oberdeutschen  übersetzt  sind.  Ein  höchst  merk- 
würdiger Einfluss  der  oberdeutschen  Litteratur  lässt  sieh  bei  dem 
Osnabrficker  Albertus  decanus  wahrnehmen,  der  1450  lateinische  Be- 
trachtungen  über  einige  Hymnen  schrieb,  denen  er  eine  deutsche  Über- 
setzung beifügte.  Diese  soll  offenbar  oberdeutsch  sein,  aber  wie 
wenig  er  des  fremden  Dialectes  mächtig  war,  mögen  folgende  zwei 
Atrophen  beweisen. 

3.  4. 

Gremeyt  der  werlt  crone,  Trosterinne  gotze, 

frow  in  des  hemels  trone,  van  Jesse  ein  rotze, 

gar  utzerwelt  ein  zunne,  Anna  dyn  moter  dich  geberte, 

des  manen  scbin  eyn  wunne,  zam  der  prophete  dat  gelertef). 

Qesunt  mach  du  van  zmertzen, 

de  leb  bau  dich  van  hertzen. 

Eine  heimische  weltliche  Poesie  blühte  in  Westfalen  wol,  aber 

für  uns  ist  sie  verloren.  DiederioJi  von  Niera  bezeugt,  dass  man  die 
alten  Heldenlieder  noch  sang,  und  die  Angriffe  des  bekannten  Osna- 
brückei  Augustiners  Diederich  Vrye  beweisen,  dass  man  nicht  nur 
Liebeslieder  sang,  sondern  auch  dichtete^). 

Ritter  und  Clerus  wurden  anch  ausser  etwa  durch  die  Litteratur 
b^  Reichsfesteo,  Turnieren,  auf  den  UniTersitäten  u.  s.  w.  mit  der 
oberdeutschen  Sprache  näher  bekannt.  Daher  ist  es  denn  nicht  so 
sehr  auffallend,  dass  wir  schon  in  einem  Vertrage  zwischen  Bernhard 
von  Ahaus  und  seinem  Vetter  vom  Jahre  1319  hochdeutschen  Einfluss 
bemerkt  n,  ebenso  wie  in  den  gleichzeitigen  Urkunden  der  Junker  von 
Lüdinghausen 

'>  Oesrhichtsqucllon  des  Bisthumet  Mflnster  I,  844. 
»)  Germania  XYlll,  300  ff. 

•)  Zdliehrift  für  vaterländiMsli«  Geadiiehte  u.  a.  w.  Bd.  18  (1857),  8.  802  ff. 
*)  Ygl  meinen  AufHls  .Zur  Oeicbichte  der  wcstfill.  Pfedigt  im  Mittelalter«, 
Ebd.  Bd.  44,  S.  1  ff. 

Nieflert,  Mflnst.  Urkundeusammlaug  5,  S.  875:  ez,  ist,  daz,  och,  tzo,  un- 
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Es  ist  uicht  immer  leicht  zu  eutscheiden,  ob  oberdeutscher  oder 
miitelfränkiscber  Einflas«  rorliegt.  Im  Zweifel  ist  immer  der  letztere 
wabraeheinlicher.  Beachtenswert»  aber  aus  den  Umstanden  wol  er- 
klärlich ist  66,  dass  sich  der  fremde  Einfluss  namentlich  in  den  formel- 
haften Eingängen  der  Urkunden  am  deutlichsten  zeigt.  Wo  auch  im 
Übrigen  die  ndd.  Endung  et  im  Präsens  Plural  erhalten  ist,  da  beginnt 
die  Urkunde  doch  oft:  wi  doen  kunt  unde  to  weten,  dat  alle  de  dessen 
breif  seeti  unde  hören  lesen  etc.  Meiner  Ansicht  nach  lässt  sich 
diese  Thatsache  am  besten  aus  den  Formelbüchern  erklären. 

Dem  CänflttBBe  der  kölnischen  nnd  niederrbeiniscben  Kanzleien 
hat  sich  aber  das  Westfälische  Tieneicbt  noch  mehr  entzogen  als  dem 
des  Niederländischen,  dessen  Spuren  sich  namentlicb  in  der  Litteratur 
sehr  deutlich  verfolgen  lassen.  T^rsa«  hf  davon  wf\r  wol  der  Umstand, 
dass  die  aus  den  Niederlanden  kommenden  P.rader  vom  gemeinsamen 
Leben  das  Schreibwesen  zum  guten  Teile  in  <lie  Hände  bekamen  und 
als  ScLriitsteller  und  Schreiber  zu  iiuhem  Ansehen  gelangten.  Bis  in 
die  Orthographie  hinein  wird  die  Spraobe  naeb  niederländischen  Ge- 
setaen  geregelt.  Wer  in  Münster  schreibt^  schreibt  deshalb  noch 
keineswegs  im  münsteriscben  Dialecto,  sondern  oft  genug  in  einer  der 
niederländischen  Mundarten.  Auf  die  Spitze  wurde  aber  die  Sache 
erst  von  den  Wiedertäufern  getrieben,  die  ja  yielüacb  Holländer  waren 
und  auch  holländisch  schrieben. 

Es  ist,  wie  schon  gesagt,  sehr  schwierig,  die  fremden  Einflüsse 
zu  unterscheiden,  ebenso  schwierig  Beispiele  für  dieselben  anzuführen, 
die  schon  auf  den  ersten  Blick  überzeugen.  Dass  der  ganze  Charakter 
der  westfölisohen  Mnndart  durch  fremden  Einfluss  verändert  ist,  daa 
nachzuweisen  gelingt  uns  nur  auf  Umwegen. 

Am  geeignetsten  für  die  Untersuchung  sind  Flexionseigentümlich- 
keiteo,  weil  diese  weniger  leicht  als  der  Vokalismus  ins  Schwanken 
geraten  können.  Im  Alts,  endigt  bekanntlich  der  ganze  Plural  Prä- 
sentib  auf  ct.  Über  den  Stand  des  Mittelniederdeutschen  in  dieser 
Beziehung  sagt  Tümpel,  dass  die  Endung  et  nach  der  Mitte  des  15.  Jahr- 
hunderts fast  ganz  schwinde.  Soweit  es  die  Urkunden  anlangt'), 
stimmt  dies  auch  für  Westfalen;  aber  die  Behauptung  erscheint  ola 
unrichtig,  sobald  man  die  übrige  Litteratur  hinzunimmt.  Bei  Veghe 
(1500)  halten  et  und  en  sich  noch  bald  die  Wage,  bald  überwiegt 
sogar  et.  Selbst  bei  dem  Aliauser  Holtman  (1540)  ist  et  noch  die 
gewühiiiiche  Euduug.  Daraus  folgt,  dass  die  Ansicht  derer  irrig  ist, 
die  glauben,  gerade  in  den  Urkunden  das  zuverlässigste  Material  iür 
sprachliche  Untersuchungen  zu  babeo.  Für  die  Zeit  und  Gegend 
wenigstens,  die  ich  genau  kenne,  stehen  sie  durcbscbnittlich  an  Wert 
hinter  den  übrigen  Denkmälern  zurück.   Denn  dass  et  in  den  Urkunden 


*)  Z.  B.  Beiträge  zu  «inem  MOmtcrischea  Urkundeubuche  Bd.  2 

Nr.  66  (▼.  X  1814).  Niwert,  Mftnst  ürknadentaamiilaDg  0.  Bd.  Nr.  49  (1336), 
Nt.  100  (1319). 

')  Tümpeis  Untersuchung  (P.B.,  Beitrilge  VU.  S.  1  ff.)  Bfcfttzl  sich  allem  auf 
die  Urkunden. 
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um  80  seltener  wird,  je  näher  sie  dem  16.  Jahrhundert  liegen,  steht 
fest;  dass  die  Volkssprache  nicht  gleichen  Schritt  gehalten,  beweisen 
eben  echon  die  fttrigen  DenkmiUer.  Es  läsit  sich  noch  etwas  anderes 
anführen:  Die  Praeterito-Praesentia  haben  schon  in  den  ältesten 
Urkunden  die  Form  «f,  obschon  ihnen  ursprünglich  en  zukommt*). 

Man  könnte  nun  zwar  wol  r^aran  drnken  dass  diese  Verba  mit 
den  regelmässigen  ihre  FormoTi  ausgeghchen  hätten  und  et  und  en 
auch  in  der  lebendigen  Sprache  mit  einander  gewechselt  hätten. 
Dieser  Ansicht  steht  aber  als  unüberwindliches  Hinderniss  der  jetzige 
Dialect  entgegen,  der  die  Ploralendong  en  im  Präsens  nirgends  mehr 
kennt  Es  bleibt  uns  daher  niofats  als  die  Annahme  übrig,  dass  die 
Endung  cn  im  Mittelwestfalisdien  lediglich  der  Schriftsprache  angehört. 

Einen  zweiten  festen  Punkt  gewinnen  wir  bei  der  Betrachtung 
von  uns  und  den  davon  abgeleiteten  Formen.  Altsächsisch  kommt 
nicht  ein  einziges  Mal  eine  der  Formen  mit  n  vor,  ein  Anzeichen, 
dass  sich  auch  schwerlich  in  der  Aussprache  noch  ein  Nasal  erhalten 
hatte.  Im  Mittelwestfalischen  heisst  es  durchgehends  uns^  unse;  nur 
eine  einnge  mftnsterische  Urkunde  kenne  ich,  die  ««,  usse  hat*),  keine 
Osnabrücker.  Auch  hier  spricht  die  jetzige  Mundart  dafür,  dass  die 
Formen  um,  ume  ein  Product  der  Schriftsprache  sind,  da  sie  jetzt 
ebenso  wenig  wie  im  Altsäcbsischen  vorkommen. 

Auch  der  Vokalismus,  wie  er  in  der  mittelwestfälischen  Litteratur 
erscheint,  kann  nicht  mit  dem  der  Volkssprache  identisch  gewesen 
sein.  In  gewisser  Weise  ist  das  zwar  in  jeder  Sprache  der  Fall,  da 
der  Laute  überall  mehr  sind  als  man  Zeichen  hat.  Hier  aber  rouss 
die  Sache  doch  noch  anders  liegen:  der  Usus  hat  2Seichen  liir  Laute 
eingesetit,  die  diese  weniger  getreu  wieder  geben  als  andere  Yor- 
handene. 

Zunächst  will  ich  hier  ein  Beispiel  anführen,  das  nur  halb  hier- 
her gehört;  es  ist  die  Behandlung  des  i  vor  Vokalen.  Es  ist  eine 
Eigentümlichkeit  des  Westfälischen  (mit  alleiniger  Ausnahme  des 
MÜDSterlündischen),  dass  i  in  diesem  Falle  sich  in  seine  Bestandteile 
(ii,  ij)  auflöst,  eine  Ersoheinuug,  fiir  die  es  Analogien  auch  in  anderen 
Dialecten  giebt.  Altsächsisch  haben  wir  dafür  kein  Beispiel,  aber  im 
Mittelwestfälischen  scheint  sich  das  Gesetz  schon  früh  eingebürgert 
zu  haben  Tn  einer  Osnabrücker  Urkunde  vom  Jahre  1416')  kommt 
papen  amiygen  (amien)  vor;  es  ist  hier  also  schon  «  in  Fremdwort 
nach  einer  beimischen  Lautregel  behaudelt.    Es  muss  damals  demnach 

')  Z.  B,  Niesert  Beitr.  II,  Nr.  28  (1H85),  Nr.  82  (1382),  Nr.  46  (1326),  Nr.  52 
(1361)  willet  Nr.  191  (isn?  nl  i  III,  3  Nr.  2  (1800)  8  loUt  Nr.  6(1908) 
iolt.   Nr.  9  (1420)  solt  u  &.  w.    Vgl  Tümpel  a.  a.  O. 

«>  Nieisrt,  Beitr&ge  I,  2  Nr.  69  (v.  J.  1886).  Eine  Otntbracker  Urkunde 
vom  ,7  MI!  (Gpscliichte  der  Stadt  Osnabrüfk  Bd.  2,  S.  172)  hat  T^■'^r  einmal  vs; 
es  ist  aber  höchst  wahrscheinhch  ein  Druckfehler,  da  sie  sonst  um  hat.  In  den 
Midthichsa  fTrk.  Ton  Minden  und  Faderbon  sind  die  Formen  ohne  »  hinfinr. 
Leider  Ut  das  Mit  mal  zu  uncnforllsiig  nnd  gering,  vm  hier  endgültig  den  Thst- 
iKStaod  feststeUea  zu  können. 

>)  Geschichte  der  SUdt  OsnabrQck  Bd.  2,  S.  176. 
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die  Regel  auch  schon  ebenso  fest  gewesen  sein,  wie  sie  es  jetzt  ist, 
sonst  wäre  ein  Fremdwort  ihr  nicht  gefolgt.  Wenn  daher  in  den 
Osnabrückischeu  Urkunden  und  Denkmälern  k  für  ißge  entweder 
durchgebends  oder  abwechselnd  mit  demselben  erscheint,  so  muss  das 
Einflass  der  Schriftsprache  sein. 

Auf  hmig  habe  ich  schon  frfther  aufmerksam  gemacht;  die 
Freckenhorster  Heberolle  hat  durchgebends  diese  Form^),  im  Mittel- 
westfälischen  heisftt  es  hingegen  stets  honig^  eine  Form,  die  der  jetzige 
Dialect  wiederum  g;ir  nicht  kennt;  sie  moss  ihr  Auftreten  demnach 
der  Schriftsprache  verdanken. 

Altsächsisch  finden  wir  an  Stelle  des  (k  das  dem  gotischen  au 
entspricht,  auch  d  geschrieben;  nebeu  bono  kommt  bduo^  neben  osiar 
äsUtr  Tor  n.  s.  w.;  nie  aber  ffää  statt  göä,  flahan  statt  flähan  u.  s.  w. 
Daraus  folgt  nicht,  dass  bald  läno  und  bald  h6no^  hier  ästar  und  dort 
dstor  gesprochen  wurde,  sondern  dass  ein  Laut  vorlag,  den  weder  d 
noch  6  getreu  wiedergab.  Im  Mittelwestfiilischen  hat  der  Wechsel  in 
der  Schrift  aufgehört;  sollte  sich  der  Laut  auch  in  der  Sprache  zu 
6  festgesetzt  haben.-'  Unmöglich!  denn  jetzt  ist  dieses  altsächsisch 
mit  d  wechselnde  o  zu  au  geworden^),  während  das  alte  ö  =  ahd.  uo 
reines  6  geblieben  ist.  Der  Wechsel  im  Altsäcbsiscben  erscheint  also 
bei  der  Vergleichung  mit  dem  jetzigen  Dialect«  als  wol  begründet; 
das  Mittel  westfälische  hingegen  giebt  den  noch  weiter  von  6  ahge* 
wichenen  Laut  höchst  mangelhaft  wieder. 

Ein  gleicher  Wechsel  findet  altsächsiseh  -/wischen  e  und  i  statt: 
geban  und  iiihm  (Fr  U.)  kommen  neben  einander  vor,  auch  scepi 
neben  scipi  und  l)i  ki  und  biki  wechseln  schon  in  den  ältesten  west- 
iälischeu  Ortänameu').  In  den  ältesten  niederdeutschen  Urkunden  — 
und,  wie  es  scheint,  nur  in  westfälischen  —  ist  t  statt  e  npch  sehr 
häufig^).  Auch  das  Brudisäck  eines  Marienfelder  Glossars  gibt  trivus' 
durch  ^bike'  wieder^).  Merkwürdig  ist  die  Form  kietelaron  in  der 
Freckenhorster  Heberolle  (538).  Sie  ist  leider  ganz  vereinzelt,  und 
man  darf  dahor  nicht  zuviel  darauf  bauen;  aber  gerade  sie  giebt  den 
Laut,  wie  er  jetzt  gesprochen  wird,  am  besten  wieder  Tümpel  hat 
freilich  in  seiner  Kezension  der  neuesten  Schrift  von  Jellinghaus^)  von 

')  Kindliugers  Abschrift  hat  zwar  einmal  honigas;  auch  wenn  hier  kßiA  Ter- 
Beben  TWliegt,  was  sehr  wahrscheinlich  ist,  fällt  fl.is  nicht  ins  Gewicht. 

•)  Das  WestfaliBche  zerfällt  in  zwei  Hauj)tmundarleii:  das  Müiistcrland  steht 
dem  übrigen  Westfalen  gegemibi  r.  Aus  eigener  langjähriger  Beobachtung  kenne  ich 
nur  das  Osnabrückiscli-Ti  cklenburgische,  das  Ravensber^jische  und  Münsterl&ndische. 
Alles,  was  ich  hier  „westfälisch"  nenn^  i«t  keineaw^s  nun  auch  in  jeder  Mondart, 
namentlich  ist  es  in  der  Mark  vielfadi  anders.  An  der  SmIw  tadert  dai  aber  niehta. 
Bei  Jeilinghans  werden  die  Grenxen,  soweit  ich  ee  beurteilen  kaon,  sehr  riehtig  aii* 
gegeben. 

')  Althoff,  Orammatik  altsSehsiseher  Eigennamen  in  wettfUiechen  Urkunden 

de»  9.^11.  Jahrhunderts.   Paderborn  1879. 

♦)  Vgl.  Tümpel  a.  a.  0.  Niesert,  Beitr.  1.  Th.  Nr.  98  (1324),  Nr.  99  (l»24). 
Diekamp,  Ein  Marienfelder  Bibliutheksvcrzeichnias  aus  dem  IS.  Jahrhandert 
Zeitschrift  für  vaterl.  Geschieht«  und  Alterthamskwide  i»,  174. 

•)  Jahrbuch  X,  169, 
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diesem  dafür,  dass  „die  westfalischeD  geschliffenen,  bez.  geätusseuen 
Vokale  ursprünglich  sind  und  nicht  vielmehr  auf  späterer  Entwickelang 
beruhen  . . .  ans  den  altoScheisciien  Qaellen  den  formlicheii  Beweis* 
ferbagt  Ich  muss  gestehen,  dftM  mir  das  vollständig  unTeretandlich 
forkommt  Dass  schon  im  10*  Jahrhundert  Häsen,  buoven  etc.  ge- 
sprochen sei,  wird  Jellioghaus  zu  behaupten  nicht  einfallen,  dass  aber 
mw«?tf.  0  und  e  in  der  Aussprache  vom  oberd,  e  und  o  verschieden 
gcwisen  und  den  Drang  m  sich  gehabt  haben,  zu  iä  und  uo  u.  s.  w. 
sich  zu  cntwickelü,  das  ist  doch  auch  unbestreitbar,  denn  sonst  hätte 
die  Eniwickelung  nieht  vor  sich  gehen  können.  Wie  will  man  aber 
uderseite  es  erklären,  dass  es  im  14.  Jahrb.  noch  giren«  bike,  dann 
bis  ins  16.  aber  geven,  beke  lautet  und  im  17.  plötzlich  wieder  gi^en, 
bike')  auftaucht?  Dass  der  jetzige  westfal.  Vokalismus  weit  „ur- 
sprünglicher^ ist,  al8  man  das  ^ewöhtilich  annimmt,  «las  werde  ich 
anten  zeigen').  Freilich,  wer  die  Sprache  der  Urkundeu  für  ein  ge- 
treues Abbild  der  Volkssprache  hält,  dem  ist  überhaupt  nichts  zu 
beweisen.  Wenn  wir  in  der  Sprachforschang  „formliche  Beweise** 
verkuigen  wollen,  wohin  kommen  wir  dann?  Es  mnss  genügen,  sonst 
unerklärliche  Erscheinungen  auf  eine  wahrscheinliche  Weise  zu  erklären. 

Freilich  steht  der  Annahme,  dass  wir  in  dem  mittel  westfälischen 
c  nicht  den  reinen  c-Laut,  sondern  einen  Zwittervokal  (ia)  vor  uns 
b&ben,  das  Geset^^  der  Tonläng«  entgegen.  Dieses  Gesetz  ist  freilich 
als  ^.förmlich  bewiesen**  angenommen,  aber  trotzdem  muss  ich  be- 
liaupten,  dass  seine  Anerkennung  ein  grosser  Fehler  war.  Dass  die 
Tcnläage  der  Stammvokale  mit  der  Schwächung  der  EndTokale  Hand 
in  Hand  gegangen  ist,  bezweifele  ich  überhaupt  Denn  dann  hätte  sie 
überall  dort  eintreten  müssen,  wo  die  Endungen  abgeschwächt  worden 
sind.  Das  Westfäliscbe  kennt  aber  bis  jetzt  noch  keine  tonlangen 
Vokale  ausser  dem  a,  und  hier  ist  die  Tondehnune^  auch  neueren 
Datums^).  Sicher  ist  es,  dass  das  (iesetz  im  Mittclniederdeutschea 
nicht  durcliwegs  Gültigkeit  gehabt  hat.  Woher  kummen  dinn  die 
Doppelkonsonanten  nach  tonlangen  Vokalen?  Kann  denn  etwas  mehr 
der  „Tonlänge**  widersprechen,  als  die  Verdoppelung  des  folgenden 
Konsonanten?  In  den  Gegenden,  wo  (inlautend)  Doppelkonso- 
nanten geschrieben  werden,  ist  der  Torhergehende  Vokal 
stets  kars  gewesen.  Dass  in  manchen  Gegenden  schon  im  Mittel- 

')  über  die  phonetischen  Werte  dieser  Zeichen  siehe  Kaumann,  Entwurf  einer 
Luit*  und  Flexionslehre  der  Mtlnsterischen  Mundart.    MQoster  1B84.  (Dissert.) 

')  Dem  Wechsel  zwischen  e  und  i  steht  der  zwischen  u  und  o  gegenüber, 
h  fitthereB  UikuacNo  (Nieiirt,  Bdtr.  I.  Nr.  9S)  wird  sdne  (Sohn),  gikde  gochrieben. 
fod  erh&H  sich  auch  rawstf.  neben  lm  iI  War  u  wirklich  lang?  Die  jetzige  Aus- 
^ntdie  spricht  dagegen  (gu»d)  und  auffalligerweise  findet  man  bei  guten  Schreibern 
'^SChiiissig  gnd  gescbrieben,  w&hrend  man  doch  guet  erwarten  sollte. 

*)  Das  alte  a  ist  jetst  vollst&ndig  an  die  Stelle  des  alten  ä  getreten,  während 
dieses  za  au  bez.  £o  geworden  ist.  ä  musste  seine  Stelle  also  schon  geräumt  haben, 
All  a  in  dieselbe  einrückte,  sonst  wären  Verwirrungen  vorgekommen,  was  nicht  ge- 
schehen ist.  Da  aber  bis  1600  &  durdh  a  (ae  ai),  nie  aber  durch  o  bes.  aa  wieder- 
gegrben  wird,  so  könnte  die  Tonlänge  erst  nach  1600  CiilgetrtteQ  Min.  Aber  wie 
viel  Tradition  herrschte  wol  in  der  Schrift?! 
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alter  Tondehnung  bestanden,  kann  ich  nicht  mit  Gründen  bestreiten, 
aber  die  aus  der  elenden  mndd.  Verstechoik  hergenommenen  Gründe 
kann  ich  auch  nicht  als  beweisend  anerkennen;  denn  dass  ein  Reim 
gSren  za  leven  ein  Haar  schlechter  sei  als  gäven  zu  loven,  sehe  ich  nicht 
ein.  Es  scheint,  dass  die  dem  Vokale  folgenden  Konsonanten  nicht 
ohne  Einfluss  auf  die  Dehnung  gewesen  sind.  Soviel  ist  jedenfalls 
sicher,  dass  für  weite  Gebiete  im  Mittelniederdeutschen  von  „Ton- 
länge"  keine  Bede  sein  kann.  Der  Gegenstand  ist  einer  eingehendea 
Untersuchung  dringend  bedürftig. 

Nach  alledem  ist  es  mir  nicht  zweifelhaft,  dass  die  mittelwest- 
fäliscben  e  und  auch  o  den  wirklich  gesprochenen  Laut  höchst  nn- 
voükommen  wiedergeben;  ihn  für  die  einzelnen  Perioden  richtig  zu 
bestimmen  wird  wol  unmöglich  sein.  Dass  man  die  einlachen  Buch- 
staben e  und  0  wählte,  obschon  sie  sich  nicht  deckten  mit  den  Lauten, 
ist  nicht  schver  zu  erklären:  es  war  zu  schwierig  oder  immöglich, 
ein  passendes  Zeichen  zu  finden*).  Die  umliegenden  Dialecto  sind 
dabei  gewiss  auch  nicht  ohne  Einflusa  gewesen,  und  nachdem  sie  eia- 
miü  eingeführt  waren,  behielt  man  sie  bei,  obschon  sich  die  Laute 
immer  mehr  von  e  und  o  entfernten. 

In  den  Schulen  wurde  zweifellos  auch  nicht  der  jedesmalige 
Dialect  des  Ortes  schreiben  gelehrt;  das  sieht  man  aus  der  Miin- 
steriscliea  Grammatik,  die  Wüken  (Jahrbuch  1877,  S.  3G  ff.)  heraus- 
gegeben hat  Wenn  der  Verfasser  legimus,  legitis,  legunt  durch  wy 
lesen,  gy  les^n,  se  lesen  übersetzt,  so  hat  das  aicher  zu  keiner  Zeit 
der  mnnsterischen  Yolksmundart  entsprochen.  Ja  man  kann  wol  sagen, 
es  war  ein  Bedürfniss  für  die  Schule,  eine  Art  von  Schriftsprache  zu 
haben,  und  ebenso  lag  es  auch  in  der  Natur  der  Sache,  dass  die 
Schriftsteller  das  grob  Mundartliche  zu  vermeiden  strebten.  Haben 
WH  es  doch  noch  jüngst  erlebt,  dass  der  „Frans  Essink"  aus  dem 
Münsterischen  in  das  „allgemeine  Niederdeutsch"  umgeschrieben  iat. 
Wo  dieser  Dialect  gesprochen  wird,  weiss  ich  nicht,  aber  das  weiss 
ich,  wenn  mehrere  die  Arbeit  zugleich  unternommen  hätten,  dass  das 
„allgemeine  Niederdeutsch^  sicher  nicht  übereingestimmt  hätte*).  Ahn- 
lich stelle  ich  mir  die  Sachlage  im  Mittelalter  TOT,  ob  richtig?  Ich 
weiss  wenigstens  keine  bessere  Krkliirung. 

Auffällig  ist  das  verschiedene  Verhalten  der  Kanzleien  m  der- 
selben Gegend  oder  gai*  am  selben  Orte,  das  mau  namentlich  in 
Minden  und  Paderborn  beobachten  kann.  Die  Urkunden  der  Bischöfe 
und  der  Domkapitel  sind  viel  freier  von  dialectischen  Eigentümlich- 
keiten als  die  der  StSdte,  Ritter  u.  s.  w  Erstere  schreiben  z.  B. 
meist  uns,  unse,  frie,  nie  u.  s.  w.»  während  die  letzteren  meistens  frigge, 
nigge  und  wenigstens  nicht  selten  auch  us  haben. 

')  Ich  f'iiiinere  mich  noch,  wie  es  nn?  Kintlern  früher  gar  nicht  gehogen 
wollte,  Wörter  wie  liftsen«  wuenen  richtig  zu  buchstabireu.  Der  Westfale  liest  sie, 
«Ii  sie  gewöhnlieh  ges^eben  würden,  richtig,  aber  nor  well  er  weiss,  w«lch«r  Lau« 

mit  iä,  uo  uDd  uo  gemciut  ist. 

*)  r);i*s  fliiroh  ein  dprurtii"'?  Verfahren  die  Dialectlitteratur,  die  heute  auf 
ganz  audcrex  Gruudidge  beruht,  tmm  Selbstmord  &a  sich  vollzieht,  liegt  auf  der  Hand. 
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Ich  kenne  nur  zwei  Fälle,  in  denen  in  münsterläudischen  Quellen 
der  Dialect  eines  Sprechers  (getreu  wiedergegeben  ist.  Einmal  lässt 
der  Biograph  Ottos  IV.  von  Hoya  diesen,  als  er  die  Frau  eines  seiner 
Beamten  sehr  stolz  gekleidet  sieht,  ausrufen:  We  is  myck  dat?')  So 
hat  Otto  genau  gesprochen;  das  myck  gehört  seinem  heimatlichen 
Dialeeie  an.  Die  andere  Stelle  steht  in  der  Nieainkschen  Ghrooik. 
Als  1525  die  Unruhen  in  Münster  losbrachen  und  der  Haufe  das 
Schwesternhaus  stürmte,  war  man  sehr  erstaunt,  nur  11  Webstühle 
darin  zu  finden.  Ihr  Anführer  Klaus  Munt  hatte  von  100  gesprochen. 
Als  dieser  deshalb  angefahren  wurde,  surhte  er  sich  mit  der  Ausrede 
zu  retten:  Se  hau  nur  so  gesacht!-)  Wir  wissen  sonst  nichts  über 
diesen  Klaus  Munt,  aber  dieser  eine  Satz  zeigt  deutlich,  dass  er  kein 
Müneteraner  und  kein  Westfide  war. 

Im  übrigen  reden  bei  den  Chronisten  alle  Personen  den  näm- 
lichen Dialect. 

Dass  mit  den  vorstehenden  Bemerkungen,  die  zum  Teil  vielleicht 
sehr  anfechtbar  sein  mögen,  die  Existenz  der  Schriftsprache  f<H'mlich 
bewiesen  ist,  ist  nicht  meine  Ansicht;  aber  wahrscheinlich  glaube  ich 
sie  gemacht  zu  haben,  und  man  kann  es  ruhig  abwarten,  bis  die  an- 
geführten Erscheinungen  anderweitig  besser  erklärt  werden.  Vieles 
ist  noch  dunkel  und  manches  wird  auch  wol  dunkel  bleiben:  über 
eine  Hypothese  kommen  wir  vielleicht  gar  nicht  hinaus.  Mag  die 
Ansicht  auch  immerbin  Hypothese  bleiben,  wenn  sie  nur  nicht  mit 
den  Tbat^^achen  in  Conflirt  kommt  und  uns  glücklich  aus  den  vielen 
Schwierigkeiten  hinausfütirt! 

Die  grösste  Wahrscheinlichkeit  erlan^^t  die  Hypothese,  weuu  wir 
die  Sprache  über  die  Keformationszeit  iimaub  veiloigen.  Wenn  wir 
die  niederdeutschen  Urkunden  aus  dem  Anfange  des  16.  Jahrhunderts 
mit  denen  vom  Jahre  1800  vergleichen,  so  erscheinen  die  Differenzen 
doch  geradezu  minimal.  Wenn  der  thatsächliche  Entwickelungsprozess 
dem  entspricht,  so  hat  die  Sprache  200  Jahre  in  der  £ntwickelung 
still  gestanden.    Ob  das  wahrscheinlich  ist? 

Mit  der  Reformation  treten  in  der  westfälischen  Litteratur 
sprachlich  grosso  Veränderungen  auf.  Die  Litteratur  der  Wieder- 
tinferzeit  ist  für  unsere  Zwecke  kaum  zu  gebrauchen:  sie  bietet  eine 
wahre  Musterkarte  von  Dialecten.  Der  eine  schreibt  holländisch,  der 
zweite  holländisch-westfälisch,  der  dritte  westfalisch-hochdentsch.  Alles 
ist  in  der  grnssten  Verwirrung. 

Tn  den  letzten  Lebensjahren  des  Bischofs  Franz  von  Waldeck 
nahm  die  bischöliiche  Kanzlei  die  kaiserliche  Kanzleisprache  an;  die 
Beamten  und  vielfach  auch  der  Clerus  folgten  nach.  Ein  Teil  der 
Schriftsteller  versuchte  auch  kuchdeutsch  zu  schreiben,  es  kam  dabei 
sber  niweilen  das  seluSüste  ^Missingiseh'*  heraus,  das  sich  nur  denken 
Issst  Ein  chaiakteristischer  Vertreter  dieser  Gruppe  ist  der  Dom- 


*)  Oeschichtequelleu  das  Bisthnnes  Mttnster  I,  180;  Tgl.  I,  168. 
«)  DMdbit  n,  427. 
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kantor  Röcheil,  dessen  Chronik  (geiehrieben  gegen  1600)  im  3.  Bande 

der  Geschichtsquellen  nach  seiner  eigenen  Handschrift  abgedruckt  ist. 

Viele  hielten  indeas  an  der  alten  westfälischen  Schriftsprache  fest. 
Der  jüijgbte,  den  ich  unter  diesen  kenne,  ist  Rupertus  VVoi  lensis, 
Decitant  an  der  Überwasser kirche  in  Miiuster,  dessen  Predigten  1608 
in  Paderborn  zam  zweiten  Male  gedruckt  wurden  0-  Von  einigen 
hocbdeutscben  Einflüssen,  die  als  solche  leicht  erkennbar  sind,  und 
dem  Umlaute  —  ob  dieses  auch  auf  solche  zurückzuführen  ist,  lasse 
ich  hier  dahingestellt  —  abgesehen,  unterscheidet  sich  die  Sprache 
von  der  der  vorhergehenden  Jahrhunderte  gar  nicht. 

Jetzt  aber  erfolgt  auf  cmmal  der  Bruch.  Nach  dem  Jahre  16u8 
ist  meines  Wissens  ein  Buch  in  mittelwestfälischem  Dialecte  nicht 
mehr  gedruckt  worden').  Das  Hochdeutsche  drang  in  die  Schulen  ein; 
der  Dialect  hielt  sich  noch  ziemlich  lange  auf  den  Dorfkanseln,  um 
dann  (in  katholischen  Ortschaften)  auf  den  Beichtstuhl  beschrankt  za 
werden,  wo  er  sich  jetst  allein  noch  erhält. 

Im  Volke  lebte  er  jedoch  iin^eschwächt;  aber  die  Tradition  in 
der  schriftlichen  Darstellung  war  unt<i biochen,  man  verlernte  es, 
niederdeutsch  zu  schreiben.  Zu  komischen  Zwecken  wurde  der  Dialect 
zuniiclist  wieder  hervorgeholt.  Das  erste  aus  Westfalen  mir  bekannte 
Beispiel  ist  ein  Spottgedicht  vom  Jahre  1664,  im  Besitze  des  Herrn 
Assessors  Oeisberg  hierselbst  In  dem  1697  in  der  Jesuitenschule  sa 
Münster  aufgeführten  Lustspiele  Dimissio  d.  dominomm  metaphysicorum 
ist  Latein  und  Westfälisch  durch  einander  gemengt;  die  Spottlieder 
sind  rein  westfälisch*). 

Nun  ist  aber  die  Sprache  —  die  Darstellung  der  Laute  ist  in 
Folge  des  Mangels  an  Übung  freilich  unbeholfen  genug  —  das  jetzige 
Westfälische!!  Es  wird  z.  B.  geschrieben  siggenbuck,  wo  Rupert  von 
Werl  noch  segenbuck  schreibt;  eckertieffe  —  eckerteve;  gieffet  —  gevet; 
reup  —  reep;  begaut  —  begot;  braut  —  brot;  uss  —  uns;  Avel  — 
ovel;  waupen  —  wäpen  (o  we,  o  wanpen^);  himht  —  hemt  u.  s.  w. 
Sollte  sich  denn  in  der  Sprache,  die  wir  3 — 4  Jahrhunderte  fast  ganz 
stille  stehen  sohen,  auf  einmal  in  den  70  Jahren  eine  derartige  Bc- 
wc^gnng  vollzogen  haben?  Ein  einziger  Mensch  hiitto  ja  den  ganzen 
Kutwickelungsprozess  miterleben  können!    Das  glaube,  wer  will. 

Überdies  wäre  die  Bewegung  in  ?ielen  Fällen  eine  rücklänfige 

')  PosUll,  dariu  de  kyligen  Evaageiia  up  alle  Fest  und  Fyrdage  des  ganlsen 
Jahrs  gar  Kvrtlick  und  Gatholiieh  utbgelee&t  werden.  Die  1.  Auflage  eiselüen 
Paderborn  1597.  (Für  die  Qeadiidite  der  kitholfae1i6D  O^gDnreformaiion  ist  da« 
Bach  nicht  ohne  Interesse.) 

*)  (Unterdessen  habe  ich  noch  Ironnen  gelernt:  Evangelia  und  Epistelen  |  als 
de  up  alle  Sondage  |  oick  besondere  Feste  und  Pyrdage  der  Hilligen  OOddes  dorch 
f!  it  gantzc  Jahr  na  dem  olden  gebnicke  peholdenj  und  dein  rhristgelÖvigen  Voicke 
vurgedreggeu  werden.  Gedruckt  to  Muiisier  in  Westphalen  |  By  Dictherich  Raes^- 
feldt  I  Im  Jalur  1668.  12*^.  Die  Sprache  ist  der  des  Ropertns  gans  gleich;  der 
Qegeuata  springt  daher  noch  stiirkt>r  in  die  An^nn  ) 

Wiens,  Beitrage  zur  Geschichte  des  Müntiteriächen  Schulwesens.  Münster  1839. 

*)  Der  Diditer  war  kein  Mdaiterlioder,  toadem  wol  eia  Osaabraeker  oder 
Paderbomer. 
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geweMQ  —  ine  M  ttt,  gwit,  gieten  etc.  — ,  die  wieder  wa  demselben 

Standpunkte  hingesirebt  hätte,  auf  dem  wir  das  Altsächsische  bereits 
finden.    Giebt  es  dafür  Analogien  aus  dem  Leben  anderer  Sprachen  ? 

Ich  mu88  aufrichtig  gestehen,  dass  ich  nicht  umhin  kann,  für 
Westfalen  wenigstens  eine  Schriftsprache  anzunehmen,  die  von  dem 
Volksdialecte  bedeutend  verschieden  gewesen  ist.  Anderswo  mag 
die  Sache  anders  liegen^  aber  für  dieses  Gebiet  muss  man  daher  be- 
hsapten,  dass  för  die  Erforscbang  der  Sprachgeschichte  die  jetzigen 
Diaieeto  riel  wichtiger  sind  als  die  mittelwestfäHschen  Denkmäler, 
vomit  ich  aber  keineswegs  gesagt  haben  will,  dass  man  diese  ver- 
nachlässigen dürfe.  Bei  piner  Einteilung  der  Mundarten  geht  der 
hier  vif  I  sicherer,  welcher  sich  allein  auf  die  jetzigen  Vorh-iltnissr,  nls 
der,  weit  her  sich  allein  auf  die  mittelwestfalischen  I  rkundtMi  vcrlusst. 
Jelliughaus  z.  B.  hat  bei  seiner  ir.iuteiluug  der  Mundarten  keinen 
Fehltritt  auf  westfäliseheu  Gebiate  gethan,  obwol  er  die  alte  Sprache 
gsni  Ydmaohlässigt;  aber  seiner  Westlälischen  Grammatik  hat  dieses 
Yerfüiren  wesentlichen  Schaden  sngefiigt. 

An  diese  Erörterungen  'lässt  sich  ungezwungen  eine  weitere 
Frage  anknüi^ea:  Wie  weit  gehen  die  jetzigen  dialectischen  Ver* 
schiedenheiten  zurück?  Woher  kommt  es,  dass  die  Übergänge  von 
der  einen  Mundart  zur  anderen  oft  so  schrofT  sind?  Die  Beantwortung 
dieser  Fragen  ist  für  die  Sprachgeschichte  und  für  die  Ethnographie 
von  gleicher  Wichtigkeit.  Die  Sache  lässt  sich  nicht  aus  der  Vogel- 
perspective  betrachten:  es  ist  eine  sorgfältige  Beobaciitung  der  Einzel- 
lieiten  notwendig.  Wenn  diese  in  hinreichender  AnzaU  vorhanden 
tiiid,  wenn  wir  die  Lebensgesetze  der  jetzigen  Dialecte  kennen,  dann 
erst  können  wir  auch  die  Spracbgesetze  einer  früheren  Periode  richtig 
erkennen,  hegreifen  und  bestimmen. 

Für  das  Niederdeutsche  sind  schon  hiichst  dankenswerte  Arbeiten 
vorhanden').  Über  ein  kleines,  aber  ich  hoffe  nicht  uninteressantes 
Gebiet,  will  ich  hier  einige  Beobachtungen  veröffentlichen. 

Babucke  hat  neuerdings  sich  für  die  Identität  der  alten  Gau- 
giiosen  mit  den  jetzigen  Dialectgranzen  ausgesprochen.  Seine  Ansicht 
fmnnliert  er  folgendermassen:  Lebhafter  Verkehr  verschleift  die  ge- 
sonderten Dialectformen,  und  erhebliche  Hindernisse  desselben  er- 
halten die  Besonderheiten  der  Aussprache  auch  in  räumlich  ganz  nahe 
gelegenen  Ortschaften.  Wenn  man  sich  in  eine  Zeit  zurückversetzt, 
wo  noch  nicht  Brucken  über  jeden  FIuss,  Wege  durch  jeden  Wald, 
I'ussptade  über  jeden  bewaldeten  Bergrücken,  Stege  durch  jedes  Moor 
vorhanden  waren,  so  erkennt  man  schon  in  Flüssen,  Wäldern,  be- 
laldeton  Bernüdcen,  Moore  die  trennenden  Scheidewände  zwischen 
diilectischeD  Besonderheiten.   Und  die  Wirksamkeit  dieser  natürlichen 

<)  Grecelias,  Über  die  Grftnien  des  Niederdeutschen  und  MiiuUränkischen 
(Jahrbach  1876,  8.  1  ff.),  wo  weitere  Litteratur  angegeben  ist.  —  Babu«  ke,  l  her 
Sprach-  und  (Jaugrinaen  zwischen  Elbe  und  Weser.  Daselbst  I^mi  s  71  ff.  — 
Kordhof^  Ur-  und  Kolturgeschichtliches  von  der  Ober-Emü  und  i^ippc.  Züitächrift 
ftr  pif  oMbclie  teehiehte  md  Laadcdniade  1888^  8.  198  ff. 
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Scheidungen  musste  durch  die  wiederum  von  ihnen  bewirkten  politischen 
Verschiedenheiten  nur  nocli  stärker  werden.  Die  Bauern  hatten 
sicherlich  leichter  und  oiler  Gelegenheit  und  Veranlussung,  etwa  von 
dem  Abhänge  des  Waldgebirges,  an  dem  sie  wohnten,  drei  oder  vier 
Meilen  weit  zu  einem  Kloster  in  der  Ebene  ihren  Zins  hinzutragen 
als  ihr  Nachbardorf  zu  besuchen,  das  vielleicht  V4  Meile  entfernt  an 
der  anderen  Seite  des  Berges  lag 

Ich  glaube,  dass  hier  Richtiges  mit  Unrichtigem  stark  versetzt 
ist.   Wie,  weon  auch  das  Kloster  auf  der  anderen  Seite  des  Berges  lag? 

Babucke  stellt  sich  die  Saclie  offenbar  so  vor,  dass  die  Difl'e- 
renzieruugen  sich  gebildet  hätten,  als  die  Bewohner  zu  beiden  Seiten 
der  Gränze  schon  so  ga&seni  wie  sie  jetzt  sitzen.  Ich  glaube 
aber  —  um  das  Resultat  meiner  Beobachtungen  schon  Torweg  zu 
nehmen  — :  die  Dialecte  sind  sich  mit  den  Golonisten  der 
verschiedenen  Stämme  entgegengerückt.  Dass  ist  nun  aber 
nicht  so  zu  verstehen,  dass  dieselben  schon  zur  Zeit  der  Colonisation 
genau  so  geartet  waren  wie  sie  jetzt  sintl,  sondern  so,  dass  jeder  die 
Bedingungen  zu  einer  eigenartigen  Entwickelung  in  sich  trug.  Diese 
Kntwickelung  läl  dauu,  wo  zwei  Diulccte  au  einander  stiessen,  muht 
gegenseitig  unbMinflasst  vor  sich  gegangen. 

Es  ist  ja  richtig,  dass  Flüsse,  Bergketten  vl.  s.  w.  Dialectgränzen 
bilden,  aber  sollte  das  nicht  deshalb  so  sein,  weil  die  Golonisten  vor 
ihnen  Halt  machten?  Warum  bildet  der  Rhein  u.  s.  w.  keine  Sprach- 
prÜTize  wie  der  Lech?  War  er  etwa  ein  leichter  zu  überwindendes 
lliiKlf  iiusb.''  Zwischen  Dorsten  und  Gahlen  bildet  ein  Mühlcubach 
eine  scharfe  Sprachgranzel  Aber  man  sieht  es  noch  jetzt  den  Leuten 
an,  dass  er  auch  eine  Stammesgränze  bildet  £s  giebt  Sprach- 
gränzen,  gans  schro£Ee  Spracbgränzen,  die  gar  nicht  durch  Hindernisse 
begründet  sind.  In  dem  Gebiete,  welches  ich  hier  im  Auge  habe, 
bildete  bis  in  unsere  Zeit  der  Teutoburger  Wald  ein  sehr  empfind- 
liches Verkehrshinderniss,  aber  keine  Sprachgränze;  diese  —  und  wir 
werden  sehen,  dass  es  eine  BchroÜe  ist  —  wird  durch  eine  —  geo- 
graphische Linie  gebildet. 

Es  kommt  hier,  wie  schon  gesagt,  auf  Einzelbeobachtung  an; 
ich  beschranke  mich  daher  auf  ein  ganz  kleines  Oebiet,  das  ich  aus 
dem  Grunde  genau  kenne,  weil  es  meine  Heimat  ist'). 

Die  Südspitze  der  jetzigen  Landdrostei  Osnabrück  stösst  an  drei 
verschiedene  Länder:  Ravensberg  (Versmold),  Münsterland  (Füchtorf, 
Milte,  Ostbevern)  und  Tecklenburg  (Lienen).  Nach  keiner  Seito 
hin  ist  eine  Naturgränze  vorhanden,  ja  der  Teutoburger  Wald 
schneidet  die  osuabrückischen  Dörfer  Iburg,  Glane,  Glandorf,  Laer  u.  s.  w. 
ganz  von  dem  übrigen  Osnabruckerlande  ab;  und  doch  sprechen  ihre 
Bewohner  denselben  Dialect,  der  in  den  Dörfern  nördlich  des  Ge- 
birges gesprochen  wird,  und  zwar  hebt  sich  dieser  Dialect  von  dem 

*)  Jahrbaeh  1881,  a  74. 

*]  Kine  Karte  baiiogeben  wsT  doshslb  nbttflOBiig,  weil  jede  PtovbiislrKaKe 

dieseibea  Dienste  that 
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miinsterVandi sehen  srharf  genug  ab Die  Gränze  wird  nicht  einmal 
durch  die  zwischen  zwei  Dörfern  liegenden  Fluren  gebildet,  sondern 
fie  ist,  wie  gesagt,  Mos  eme  geographische  Linie.  Der  letzte  osna- 
bnckkche  Bauer  und  der  erste  mflnsterländische  BprecheOi  anch  .weDO 
w  —  Wie  oft  genug  der  Fall  ist  —  keioes  Steinwurf  weit  tod  ein- 
Uder  wohnen,  doch  den  gemeinsamen  Dialect  ihres  Landes.  Die 
Hauptverschiedenheit  der  Dialecte  dieser  Bauern,  die  täglich  mit  ein- 
ander verkehren,  mögen  folgf^nde  Beispiele  charakterisieren:  0.  friggen, 
M  frien;  säggeu  —  saien;  egger  —  aier;  reggeu  —  rain:  teggen  — 
uio;  klait  —  kleet;  bowwen  —  bauen;  schiiwwea  —  schiieu;  maune 
—  mione;  kault,  kanle  —  kolt,  koUe;  vörgioten  —  vörgiäten. 

leh  glaube,  sie  reichen  hin,  um  zu  erkennen,  dass  die  Ver- 
idiiedenheiten  nicht  minimal  sind.  Dass  der  (rmnd  darin  liegen 
sollte,  dass  der  eine  Bauer  Sonntags  nach  diesem,  der  andere  nach 
jeDem  1 — 2  Stunden  entfernten  Dorfe  geht,  während  sie  selbst  tag- 
täglich mit  emander  verkehren  und  Jahrhunderte  verkehrt  haben,  das 
wird  niemand  glauben  wollen'). 

Solange  diese  Bauern  neben  einander  gewohnt  haben,  können 
sich  ihre  Dialecte  nicht  soweit  Yon  einander  getrennt  haben.  Jede 
Familie  hat  den  Dialect  ihres  Stammes  mitgebracht  und  mit 
ihm  die  Gesetze  seiner  eigenartigen  Weiterentwickelung. 

Gerade  hier  lässt  si>h  das  noch  deutlich  nachweisen.  In  Ur- 
liunden  des  9.  (10  )  Jahrhunderts,  welche  die  Grunzen  des  Bistumes 
Osnabrück  angeben,  erscheint  das  jetzige  Amt  Iburg  als  ein  grosser 
Wald.  Die  von  der  Hase  kommeuden  Golonisten  draugeu  mit  ihren 
Sodoog^n  immer  weiter  vor,  bis  sie  zur  Oriloce  kamen,  an  der  auch 
die  ?on  der  andern  Seite  kommenden  Golonisten  Halt  machen  mnssten. 
Nach  der  Volkssage  sind  die  südlichsten  osnabrückiscben  Dörfer  die 
jüngsten  und  ans  den  Urkunden  lässt  sich  die  Richtigkeit  der  Sage 
ascthweisen 

„Lebhafter  Verkehr  verschleift  die  gesonderten  Dialectformen.** 
Das  zeigt  sich  auch  hier;  der  Dialect  des  von  allen  Seiten  einge- 
klemmten Glandorf  weicht  Toa  dem  der  übrigen  Dörfer,  wenn  auch 
nicht  sehr  bedeutend,  ab.  Am  anffiülendsten  ist  dies  bei  o  yor  r-+- 
Consonant.  Die  übrigen  Dörfer  sprechen  gassen,  kinnerkassen  (Gerste, 
Kindtauie),  die  Glandorfer  mit  den  Münsterliüidern  giässen,  kinner- 
Iriäsaen.  Eine  Mittelstellung  nimmt  das  Dorf  ein  in  der  Behandlung 
des  0  vor  r  -h  st:  0.  bost,  G.  buest,  M  baost  (Brust).  Das  ist  aber 
aach  fast  alles. 

Eine  merkwürdige  Erscheiimug  bildet  das  iVt  Stunde  südlich 
von  Osnabrück  liegende  Kirchspiel  Hagen,  das  seinen  eigenen  Dialect 
hsi   yEt  Int  alle  sau  singerig,  wat  se  *r  hier  kriiget  an  is  rüokelanse 


*)  Ich  lasse  hier  das  Yerbäliaiss  de«  Osnabrücker  Dialectes  zu  dem  teckleo- 
teriniseben  uod  ravenSlMrgiidien  unbesproehea,  weil  M  mich  zu  weit  fahren  wOrde. 
*)  Die  Schulen  können  duslmlh  wpnig  £mfliin  gettbt  habeD|  weil,  ao  laage 

sie  bestehen,  darin  hochdeutsch  gelehrt  wird. 

MM«rd«atMb«t  Jf»htb«eb.   XI.  7 
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leige  to  schriiwen''  sagt  Lyra  in  seiner  Weise*).  Der  Dialect  ähnelt 
dem  südwestfälischen  so  sehr,  dass  ich  mich  der  Ansicht  nicht  ver- 
schliessen  kann,  dass  die  Bewohner  wirklich  von  dort  stammen  und 
des  Bergbaues  wegen,  der  dort  seit  alter  Zeit  betrieben  wird,  herüber- 
gerufen sind.    Lässt  der  Name    Hagen''  auch  darauf  schliessen? 

Man  sieht  hier  recht  deutlich,  wie  zähe  eine  Gemeinde  allen 
äusseren  Einflüssen  zum  Trotz  ihren  Dialect  beibehält.  Historisch 
lässt  sich  über  die  Einwanderung  nichts  bestimmen. 

Anderswo  liegt  die  Sache  nicht  überall  so  klar  vor  wie  hier; 
nicht  überall  sind  die  Colonisten  auf  einander  gestossen.  Breite 
Markenwälder,  nach  dem  Verfalle  der  Marken  Verfassung  zu  „Heiden" 
geworden,  Moore  u.  dergl.  sind  bisweilen  die  Stammes-  und  damit 
auch  die  Dialectgränzen  geblieben.  Anderswo  wiederum  sind  die 
Rodungen  schon  früh  abgeschlossen  gewesen,  der  Gang  derselben  lässt 
sich  nicht  mehr  historisch  feststellen;  in  Westfalen  wird  das  aber 
gewiss  nur  selten  der  Füll  sein. 

Ob  bei  dieser  Untersuchung  die  alte  Gauverfassung  schon  so- 
gleich mit  hineingezogen  werden  darf,  darüber  bin  ich  sehr  zweifel- 
haft; mir  scheint,  dass  das,  was  wir  darüber  wissen,  viel  zu  wenig 
gesichert  ist.  Wollen  wir  nicht  den  festen  Boden  unter  den  Füssen 
verlieren,  so  müssen  wir  Schritt  vor  Sehritt  in  die  Vorzeit  zurück- 
gehen und  zusehen,  ob  die  jetzige  Dialectgränze  nicht  auch  die 
Rodungsgräuze  eines  Stammes  gebildet  hat.  V^iellcicht  erhalten  wir 
aus  der  Summe  der  Resultate  dann  auch  sicheren  Aufschluss  über 
die  alten  Gauverhältnisse. 

Es  giebt  so  viele,  die  sich  für  diese  Fragen  interessieren  und 
Beobachtung  darüber  anstellen,  aber  sie  können  sich  nicht  zur  Ver- 
öffentlichung entschliessen,  weil  sie  dieselben  für  zu  kleinlich  halten. 
Gerade  das  müssen  sie  aber  sein,  wenn  sie  uns  weiter  bringen  sollen ; 
grosse  Gebiete  kann  in  dieser  Weise  niemand  beobachten:  je  grösser 
sie  sind,  desto  unzuverlässiger  werden  die  Resultate. 

Wenn  die  Wässerlein  kämen  zu  Häuf, 
Gäb  es  wol  einen  Fluss. 


')  F.  W.  Lyra,  Plattdeutsche  Briefe,  Erzählungen  und  Gedichte.  Osnabrück 
1856,  S.  107.  Ich  kann  den  Dialectforscbern  das  Werk  des  alten  Canzlei-Registratora 
als  zuverlässig  empfehlen.  Anss<>r  andern  I  In  Vollkommenheiten  ist  besonders  die  zu 
rügen,  dass  er  oft  nicht  /wisctit-n  und  i;i  ächridet,  äoud)-ru  ix-ides  durch  le  wiiulcr- 
giebt.   An  dieser  Stelle  /..  U.  sollte  hiiir  geschrieben  sein. 

MÜNSTER.  Franz  Jostes. 
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Besehreibung 

der  Handschnftensammlung  des  Freiherm 
August  von  Arnswaldt  in  Hannover. 


III.   Handschriften  in  4^ 

Nr.  3113.  Pphs.  mi  fg^l  des  16.  Jh.  2  Kol  fol.  201.') 

1)  Lebm  des  h,  Aug^usHmts  u,  o. 

ikriofen  hilUgen  bylTehappes  ende  weerdlf  he  leemM  lücte  Aagraftymi  A?gq|ti]iiu 

wort  fre/figet  vä  AuguJ^as  w;int  fo  als  Augu/tus  groit  vnde  vrocm  was  vnder 
alien  kei/ers.  al/o  was  ock  Augujftiauä  groit  in  kä^n  vnde  heet  in  rnjunö  vnd* 
iOeo  anderen  lerres  d*  hiUiger  kerken.  — 

f.  106^  Efk  IMmm  «pettfettlBglie  n  Ü  «ide  hflrCe  Im  aaeiUmslie 
blfTchoppes  fäete  Auguftyna.  Meu  lee/t  in  der  bijtorien  des  erzebifjchappes  Jucte 
^igibertns .  dat  .he  den  auerkülige  b^chap  Joele  Aaga/liyno  in  der  abre  meejter 
ynicheit  efi  deuocie  badde  — 

f.  107*  Ejm  eoMMpcl  n  i6  Ulllte  gloitoß  Mfllekap  Ausroftyno  —  folgen 
jmmA  jr  Exempel. 

f  1 1 2b  Hyr  bcgynt  d«  UOorie  im  der  aMNateg«  4ee  Mrii«ke  bUEehoifM 

föHe  Ao^ruTtyn»  — 

f.  112°  Hyr  begynt  mefter  Jordaniu  rermoen  vp  de  verhefflnfe  ftinete 

f.  116'  Ey  exempel  —  fohjt  noch  ein  x  weites  ExnnpeL 

f.  116*'  Hyr  endet  dat  leiten  eil  inymekiile  Tä  fäete  Angvftynus.  Hyr 

bcgyit  de  taffeie  ran  doffen  boeke  voU^erereue  —  f.  119*  Eyn/ermoen  van/ynre 

vnbettnge  mei/tor  Jordanns  EU  twe  exempelen. 

2/  X  sennonen  des  meister  Jordantts*),  van  den  luve  des  h.  Augustinus. 
1  119"  Hyr  volghe  .x.  Jermonea  de  Hei/ter  Jordanns  ghcmaket  henet  Tan 
U  laue  Jtmete  Avgn/tyno.   eynde  eyn  /ermoeii  dat  ftimndo  de  bi/Xchop  van  em 

inüete  Tor  den  rardenailen.  Dat  eir/te  Jermoen.  Ghy  /yd  dat  /alt  der  eerden 
—  f.  119*>  dat  X.  /ermoen.  Alle  myne  bene  Jollen  Jegghe.  0  here  we  is  dyns 
gbelyck.  Noch  eyn  Jermoen  dat  ferrando  —  predicte  Die  Bäl/le  der  Kolumne 
md  l  119«^  leer  t  IM*  Ohi  jyth  dat  /alt  der  eerd«  — 

f.  143^  Dat  Umia  fnmoen  meyfter  Jordan.)  Omi.i  ojja  mea  diceut  dne 
qui«  Jiniili'?  tni  —  f  144^  Anermydes  <]at  2-helt  iib^  fvaea  alre  ghetmwejten 
kaechtefl  vn/es  gudertynien  vaders  Jnncte  Augujt^'nus.    A  .  M  .  E  .  N. 

ij)  Ser)ffoen  des  Fnrnfidus  to  der  eeren  des  h.  Änffmlitiiifi. 

f.  145*  Dyt  na  volghende  Jeriuoen  predicte  mejter  ferrando  van  üij'panien 
ki0Gkop  van  amonien  to  der  eeren  des  glohojö  eerliuke  leerres  eü  biJCchoppes 

*)  Auf  dem  «utfgekUttm  FmisMitt      BOi  de$  h,  Augtutnuu,  —  Per- 

gMCBtbll.r  I,  10. 

')  Über  vier  Uss.  seiner  Predigten  berichtet  Mull,  Joix.  Brugmaau  1,  100  fgg. 
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Augu/tynd  vp  Xyne  fe/tlicke  hoigfi  dagh  in  teghenwoirdicheit  alle  der  c&rdenale. 
Int  iaer  vnjes  hereii  IICCC.  ende  LH.   Spiritus  d&i  loentns  e  p  me  et  /ermo  ei* 

p  linguä  meä  Do//e  woirde  /preken  aldus  voile  in  duej/che.  —  f.  \b'6^  o  alre 
hillige/te  glorio/e/te  leerre  en*)  mynentlicke  vader  Aiigujty*>  Amen.  Deo  gracias. 
God  he')  lof.  Waiket  wante  ghj?')  wetten  dach  noch  vre  Jecht*)  Der  grünste 
*Rü  der  Kokmm  und  f.  168^  leer. 

4)  XXV  sermomn  des  h.  Äug^iistinus  to  den  broiäan  in  der  woeslenien. 

f.  154*  H>T  bfirynet  Ainete  Angiift}iiii8  rermone  tho  de  brokkre  ta  der 
woellenye.  wo  wair  xjn  iho  foekS  Is  Dat  eMle  vp  de  hllllfliS  die  ciiiiMge. 
Alre  lienejten  broiders  phy  hebben  tjhehoirt  dat  de  alre  hillee:ejt«i  dre  cofiynß^he  — 

f.  199<*  eß  vechtet  myt  den  viMf  Jerpenie  ende  ghy  /olt  dat  ewigbe  ryke 
vnttaoge  Dat  vns  verlene  moete  de  ghene  de  /ander  ende  leuet  eö  regniert. 
Amen.  Hyr  endet  de  fonteae  lliete  AogaftymiB  the  0m  lmilder§  bi  der  weeltaileM. 

5)  Sennoen  des  h.  Auguaiimig  van  der  getiorsaniheit. 

t  199^  Hyr  begynt  aoeh  etat  «ader  AnMea  Me  Augultynas  lan  der 
feharfluBhelt   Myn  alre  liene/ten  broiders  ift  dat  wj  wiUe  verdiene  dat  loen 

des  ewyg'ben  Icnens.  f.  201*  Welcke  gehor/amheit  vns  verlien§  motte  vnfc 
bere  ihe/nn  crijuis  de  in  der  ewicheit  jy  gebeaediet.  Amen  Hyr  begyet  de 
taflcle  der  fermoueu  Tüt-te  Augultyn»  — 

f.  201«  Hyr  endet  de  taffeie  der  /ennonen  —  in  der  woejlenyen  etc. 
Dyt  beedi  van  vnre  hlUife  gloriore  vader  fncte  AmguSljm»  hoert  tho  den  foltere 
vun  coflTelde  tho  niarienbrineko  vt  Uu-if  Aupultj-n^  re^rel.  vnde  \».  erpr.  vnt  iaer 
mkti  bere.  M.  v^\xi(j.  HeriUke  üeiie  luller«  de  yn  dyt  boeek  wt  luyne  hefft 
wIDe  fehiyne  de  beglieri  nltgrt  In  ynwe  gebede  fhe  M|iieB.   f.  201'  Iaer. 

Nr.  5114.   Pph8.  des  15.  Jh.   2  Kol.   CoU  110. 

])  K'iU  nder  und  Kalendarisches, 
t  2*— 7>>  Kaknder,    f.  8»— 17>>  Kalendertafeln  u,  ä, 

2)  Diehi  van  seden  der  teken. 
f.  18"*  Vvttelic  is  te  weten  i  myne  wane  die  con/te  te  wete  boe  die  niane 
die  t"  k-"ii  loept  elc  maenjchyn  dore  eil  waiit  die  maiie  badde  den  core  ons  te 
lopeu  aireuaej't  huren  lop  mit  groten  bae/t  gaf  hoer  gud  van  hemelryc  te  regieren 
ewelyc  die  werlt  eH  dat  daer  in  waa  eil  we/en  /al  al/t  ic  las  in  enen  boele  die 
was  fyn.  in  dnytsche  nukectit  dat  latyn  efl  waut  daer  in  dat  Jyt  noebti  iii«t 
allene  gedoenen  can  mer  ander  planet'"'  hflpö  haer  ci\  lett^u  /oinwils  oner  waer 
—  bierom  Jo  willic  aeu  vaen  hier  eeu  dicht  van  hären  Jeden  des  mi  een  vrieut 
beeft  gebede  daer  me  ynne  bekenne  nacb.  wat  goet  ia  doen  op  elken  dach  off 
qnaet  of  taten  off  begbine  we/  m6  verlic^fen  mach  off  wyuS  hoet  weder  is  off  beet 
J*al  kere  beginne  wi  in  den  name  ons  bere  Arles  —  Plfces  Pi/ces  bel  len  hoer 
tijuen  —  sie  ic  Jtaen  in  gods  ghewoeute  gelyc  den  v^ch  nat  eä  coat  f.  18^  täind 
die  lliilfte  ran  f.  18«  leer. 

H)  Predigten  auf  die  Sonntage  und  Feiertage  nach  der  OrcUhung 

des  Kirchenjatirs. 

f.  18<^  für  die  BUfdtidle  ist  Baum  gdoMen,  ebeneo  f.  IS'  vor  detu 
Beginn  der  2,  Predigt  1f  ie  /o  ter  rechter  be/cheideheit  coAm  wille  die  vUe 


*)  Die  Handschrift  ist  am  äusseren  Kande  bescbildigt,  es  fehlen  die  letaten 
Bocbitaben  der  Zeilen. 
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te  werlt  wjPieit.  ai/ue  vele  al»  au  mi  bejcheidenheit  h.  alju  vele  bin  ic  gude 
gtkoer/am  ■ — 

f"  20*^  des  deHen  fondalgs  In  der  adnentu  Tei^üdd  matJieü  In  illo  tpe  cü 
mdij/et  iohafieK  in  Tincnlis  opa  xpi  mittes  duos  de  di/cipulia  Jui?.  Doc  /ente 
iohan  boerde  dat  hi  lach  gebonden  in  den  kerker  die  worde  dat  is  die  inirueuie 
ihe/u  xpi  /o  /ende  hi  Yt  twe  vi  fme  iongert  ei  dede  xpo  vragen  —  f.  21»  Sich 
ic  /einde  myne  engei  voir  dyn  aen/chyn  die  diuen  wech  gereiden  /al  voir  dy 
dit  is  daer  du  komen  /als  £x|iefk(le  Om  die  ontbindinge  dem  ewangelien  ie 
te  weten  — 

f.  1 10^  vaii  vele  mert^lereu  lu  iil  atteudite  a  fermento.  Ouje  here  /eide 
tot  fimn  iong^enn  ^et  toir  v  off  huedet  ▼  van  hefSnghe  der  phari/een  dats 

Toir  bore  gfaeneinjftheit  eft  gheue  dinc  en  is  Jo  verbovijeii  /y  en  /al  geapeabaert 
werden  —  want  gy  /yt  beter  dan  vele  niinj/t  ht  ii  I«  jci^r»  J"i)rac  iln  Jus  /o  wie 
Ijet  den  /on  dat  i»  ki  /elue  voir  die  lüde  des  /al  ic  iyen  vor  die  mghe  gods. 
SxHMe  Die  /ake  waerom  on/e  here  /yne  f.  110*^  iongheren  warde  was  de/e. 
want  die  phari/een  ende  die  /criben  /tonden  daer  nae  dat  /y  on/e  here  /elue 
lEiM^hie  begrypcn  in  werden  off  in  wercken  oiuler  den  niatitel  der  s^lierecbtii  lit-iden 
—  en  unt/iet  v  uiet  van  den  e^henen  die  den  licbam  doden  hier  mede  wille  hi 
/jne  ionghere    Zwei  Lagen  feiikn. 

IV.  Handschriften  in  foHo. 
Nr.  310Ü.   Pphs.  mit  Pgtbll.')  des  15.  Jh.   2  Kol.   fol.  176. 

1)  Der  siclrn  trohf.  *) 

f.  1*  DEr  Jielen  troi/t  leget  an  heylig*  leer  van  becorig-e  der  lieylig"  Jcrift 
want  lyker  wys  als  dat  lichä  leuet  van  ert/cher  Jpy/eu  Joe  kniet  die  /iele  va 

*)  Pergamentbll.;  1, 7, 8,  U.  —  Von  f.  49  und  50  ist  die  untere  Ecke  abgerissen. 
*)  Der  eigentliche  Seelentrost,  ein  niederdentsches  Werk  ans  der  Mitte  des 
14.  Jh ,  behandelt  nur  die  zehn  Gebote,  der  Verfasser  wurde  wahrscheinlich  an  der 
Ausfahrnng  seines  umfassenderen  Planes,  vgl.  f.  l<i — 2»,  j^ehindoTt.  Nach  seinem 
Beispiele  bearbeitete  ein  spaterer  die  sieben  Sakramente,  den  andern  oder  klciuen 
Seelentrosf.  diese  Arbeit  wurde  bald  als  zweiter  Teil  des  Seelcntrostes  aufgcfasst, 
obgleich  sie  für  sich  bestehen  sollte.  Sie  wurde  nicht  so  beliebt  wie  das  alte  Work, 
vekhes  bald  über  ganz  Deutschland  verbreitet  wurde.  Bisher  .sind  folgende  Uss. 
bdaant:  a.  niederdeutsche  1)  die  Oldenbui^er  Hs.  wahrscheinlich  aus  dem  J.  1407, 
vgl.  Merzdorf,  Bibliotbekar.  Fntrrhaltiuicrf  n  3  tf ,  '2i  die  Berliner  Mss.  germ.  fol.  78 
vom  i.  \42M,  vgl.  meine  Noti/  Zeilschr.  tür  dttut^cbe  Phil.  VI,  424,  sj  die  Kölner 
»om  J.  1444,  vgl.  a.  a.  O.  YI,  424,  4)  die  Hannoversehe  Tom  J.  147S,  vgl.  Bodemann, 
Incunabcln  der  Kgl.  Bibl.  zu  Hannover,  RR  f.,  ')  tli"  Wolfenbüttler  aus  Helmstedt 
418  Tgl.  GeiFcken,  Bilderkatecbismus,  47,  6)  die  Dessauer  vgl.  Oerm.  XXIV.  127, 
7)  Ae  Stuttgarter  vgl.  PfeHFer  in  Frommanns  Deutschen  Mundarten  T,  174;  b.  hoch* 
d  nt^che  1)  die  Giessener  vom  J.  1460,  2)  die  llamburijer,  v^l.  übi  r  beide  Geffcken 
».  ^  0.  47  und  45,  3)  die  Nttmberger,  früher  im  Besitz  von  Tuchers,  resp.  Caroves. 
El  ist  dieselbe,  welche  Pfeiffer  a.  a.  O.  neben  der  von  Tucherschen  als  von  Grooteeche 
NiUlfte.  Vgl.  meine  Anmerkung  Zeitschr.  C  deutsche  Phil.  VI,  424.  —  Unter  den 
Hss.,  welche  der  Srhreiber  DieboM  TiOnber  in  Hagcnow  zum  Verkauf  hatte,  war 
>acb  der  Seelentrost.  Ums  Jahr  1430  befand  sich  eine  Hs.  desselben  in  der  Köaigs- 
Wrger  Ordensburg,  rgl.  Haupts  Zeitschr.  III,  191.  Von  dem  *andorn  Seelentroste* 
Unnt»'  man  bisher,  ausser  dem  Anfange  in  der  Stuttgarter  Iis ,  nur  eine  nieder- 
deotscbe  in  Wolfenbattei,  Heimstedter  Hss.  255,  vgl.  GeÖcken  a.  a.  U.  47.  Eine  hocli- 
inti^  am  dem  J.  1458  ftind  ieh  in  Kirtn  auf  der  Bibliothek  der  kathol.  Gymnasien, 
Tjl.  Zeitschr.  f  deutsche  Phil.  VI,  424.  Die  dritte  Hs.  unten  f.  III*  ff.  Von  den 
süen  Drucken  enthalten  die  beiden  Köker.  der  Goilhoffsche  Ton  J.  1474  und  der 
lt.  van  Kenchen  vom  J.  1484,  beide  Teile. 
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bejlig*  lerS  utt  die  my/che  «n  lenet  i^et  all««!!  van  den  vj  twedigU  bnde  mtr 
oyck  van  den  worde  die  dair  gaen  vyt  de  möde  gadea  efi  dat  is  die  heyli^e 

/crift  die  lie  gejprake  heft  doir  die  pmphetc  Efi  dnir  'Tip  hoylige  leerre  en  unrh 
alle  dage  Jprict  doir  der  jidik'  mout.  K.vnt  lieue  dair  om  Jalm  g'ne  le/en  Eil 
höre  die  lere  der  heylig*  /crift  dair  der  Jlelü  troi/t  aen  leget  up  dat  die  jiele 
ge/py/et  werde  ^  gejteiket  i  allen  gad8  dingen  Ell  neme  een  lieelde  an  onß 
lieue  h^en  ihn  xpe  die  mit  /yne  vader  in  den  t«pel  nakede  den  wyjen  meyjt'en 
efi  hoirde  eil  vragede  vä  der  lieylig'  Jcrift.  V()ele  hide  /yii  die  le/e  werltlikc 
boeke  eü  hoire  dair  na  eA  verlie/en  al  oir  arbeyt  wät  /y  nyet  en  vynde  der 
J^^ele  troi/t  Joemyge  lade  le/en  boeke  v&  tri/tTä  v&  h*en  deriek  T&n  dS  bene  eil 
Ti  de  aldfi  knne  die  der  werlde  dyende  eü  nyet  gada  dl  in  den  boeke  en  ie 
gheen  ntit  wät  me  viiid:fj  dair  in  iivff  dr^r  Jiele  trofft  dat  en  nypt  dan  tyt- 
verdryf  e&  vur  alle  die  tyt  die  öuiitUke  to  brige  noete  wy  gade  rede  van 
gbeuen.  — 

f.  1'  hier  om  heb  ick  wil  een  boeck  te  /erinS  vi  der  heylig*  /cryft  yn  dat 
dnde/che  to  gades  ere  efi  myne  ene  ker/te  to  vrome.  Dat  boeck  wil  ick  toe 
zame  leze  vä  menig^bande  blome.  Dat  boeck  /al  heyte  der  zielen  troi/t.  Dair 
^ne  wil  ick  /cryaeu  vä  de  tyen  gabade  gades  Tä  de  heyligc  /acmete  vä  de 
acbt  /alicbeyde  vi  de  senS  Trende  yn/er  lieu'  vronwe  vft  de  lene  dagetyde  vä  de 
senS  ghane  des  heyligS  geyjlee  de  zene  hoeftieiidS  vä  de  f.  2*  seni  dogede 
eii  wat  my  got  dair  toe  ghift..  Ick  bid  al  die  gbene  die  dyt  boeck  leze  of  ze 
y  andere  boeke  yet  anders  vinde  bejcreue  dat  ze  dit  boeck  nyet  dair  y  en  /traeffe, 
w&t  ick  beb  des  alzo  geramet,  wair  die  rede  te  lauck  /yn  eik  verdraet/oin  dair 
wil  iek  wat  an?J1aen  wair  wat  6nntte  ys  eil  öner/tedich  dair  wil  iek  wat  toe 
/ettö  eH  wat  der  wairheit  nyet  en  liket  dat  wil  ick  acbt*  late  efi  wil  kjie  dat 
nntte  ys  dat  wair  y  dat  zuu*lick  ys  Ef^  dnr  troi/tlick  ys  wät  lyker  wy^  als 
ar/te  die  uut/te  worte  iezet  to  ziu."  ar/edye  eil  die  duve  dat  /ohoen/te  kom  to 
oeren  /py/en  alzo  wil  ick  id  to  zame  /cryue  — 

f.  107»  Hier  om  jblta  gerne  haldi  die  giibade  gades  «p  dat  wy  dair  nyet 
en  cömen  dair  alexander  quä  /üder  dat  wy  dair  cöme  raoete  dair  alle  gades 
beiige  myt  gade  vervreuwen  y  /yne  ewige  ryke.  Des  belp  ons  alle  die  vader 
eil  die  /oen  eü  die  beiige  ge^  Amen.  Explicit  i/te  Uber  Anno  düi  milleaio 
quadrigete/io  /exto  in  profbjto  Kathe*ine  v^s. 

2J  Vertekiedenes. 

f.  101^  Eyn  tp\gt\  alre  minrehen  ICk  rade  v  alle  dat  gbi  v  dair  toe 
keert  Ende  ghi  alle  dage  /terne  l-  ert  Wät  got  en  heft  ons  nyet  tc  weten  ge- 
geue  Woe  läge  wy  /allen  leae  Uch  woe  wys  is  hy  die  gadert  efii  /pairt  Tgeg^e 
die  läge  byilevairt  —  t  KSl*  Hier  om  edel  my/che  voird^cke  d;  wel  Ende 
wes  toe  de  diei^/to  gades  Jnel  Dyenejta  der  werlt  da  bljefs  bedinge  Als  du 
moges  /yen  myt  oghen. 

f.  107**  Twellef  Tyn  srade  d'  oitmodicheft  MErcke  XII  grade  der  oyt- 
mudicbeit  die  /ete  bikdictus  /etteu  y  /yre  regnle.  Die  ier/te  graet  is  altoes  oit- 
modieheit  f  den  h*ten  efi  ^  d<  lychft  to  bewyfen  eil  oc  n^er  te  syen  an  die 
erde  —  f.  108*  Die  twelfte  graet  is  dat  ey  onderdanicheit  bewy/e  /yne  ouer/te. 

f.  108*  DAt  ordel  dat  die  /eepeu  wvf«"  Dps  en  kan  ick  nyet  gepry/e, 
Ok  en  kan  ick  des  gela/tere  nyet  Wät  it  is  duck  wal  eer  ge/cbiet  Dat  beide 
fitte  yn  eenre  banck  Gade  /cepü  ende  kianck  —  Den  armen  als  den  rjken 
Na  eil  toe  allen  /tonden    Als  dat  bier  TOirmaels  is  gevöde. 

f.  108*»  Vnn  der  boyflieit  des  woekeners.  EEn  woekener  is  arger  dan 
die  boe/e^'gei/t  wät  die  boe/e  gei/t  vlnyt  den  heiige  crnce  eft  den  wywater  mer 
die  woekener  nyet.    Ite  en  woekener  is  arger  dan  die  belle  wät  die  helle  ver- 
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fipAmt  aUeen  die  qnaden,  mer  en  «oekm*  vefjlyndet  beyde  gvM  eil  qnaden.  — 

Ol  woekener  (16det  beyde  siele  eil  lyf 

f  108^  IHt  tyn  teyken  des  aenftaenden  dodes  I>At  iHrfro  teyke  is  wän'e 
ev  kr.il  k  myjche  voir  houede  royt  wordet  eÄ  voir  blecck  was  —  f.  108*" 
iSit  /e/ke  teykg  Wln'e  J\  n  ogen  tranen  des  fy  TOir  iiye€  en  plagS  te  doen  w*. 
PWi  rnb^  i  p'mo  pedibo  frige/tit  ah  ymo  DOtes  iiiprt'jVüt  aap  /ümoteno  alb^ 
Wkte  snbmittit  lenit*  laf  rimut*  o  rÜT.    Hys  c'tis  /ignis  mo'ienfl  :>^o/citur  ois. 

f.  108*"  Die  lion  pebjulo  ffiiets  te  ryiiie.*^  Myii/i  he  tien  Jy  d'  g-ebnde  Die 
<ii  gebade  Jy  Tä  gade.  Dat  ier/t  bedudet  du  /alt  aiyue  Dyne  got  Tä  alle  /yuen 
^  k'ien  en  tmi  alre  maeht  Zo  haXtn  dat  Irjle  gebot  volbraebt  Auer  an  dej% 

gebaie  Verbndet  he  die  afgade,  Ell  die  nyet  alleyne  Die  an  holt  of  an 
J^erne  Syn  »^ecjanc  of  gemaelt  Dair  menich  an  bedwaelt  Wat  dy  g^ados 
f'gete  doet  Dat  Jy  mä  wyf  k^d*  of  gaet  Dat  heit  me  dyn  afgot  Hieran  saltn 
ij  bewaren  Wolta  na  gades  gebadS  vaien.  —  f.  109^  ftw  wie  /e  baldet  onte- 
hake  Al/oe  hier  Toir  ia  gej^kS,  Die  /al  dair  nyt  gade  lene  Dat  moet  got 
ots  alle  geue.  An. 

f.  109'^  Kyn  gredlcht  vä  g-eiftiik*  myne')  IT  tyt  dar  wy  beginen  mit 
iiujtü  willen  /ckier  te  clymeu  in  der  w^nen  die  tyt  i:s  uu  alhier  —  f.  110*  En 
Mke  ona  den  toenala  qnyt  In  de/en  armen  dide  M  hi  na  dejbr  eorter  tiyt 
Oha  allen  tot  om  hale.  Amen. 

f.  HO*  Dit  Is  en  meixdick  lief*)  Woc  lüde  ^lanck  die  lerer  op  <ler  tyne 
Wie  uu  yu  Jware  Juden  leechl  he  mach  jich  wal  bc/yne  —  f.  llü^  So  saltu 
kilde  die  x  gebot  Zoe  en  word/tu  nyet  des  duuels  /pot  Dat  hemelryck  dat 
«oidt  dyn  ^ben. 

f.  110''  Dit  is  ok  en  fehoeii  lief)  Nv  Jterk  ona  got  yn  on/er  noit  ick  benele 
my  h'e  yn  dyn  gebot  laet  ons  de  dach  genedecliLh  aen/ehvue  —  f,  HO*  £11 
wajch  af  al  my  /üde  myt  dyne  beiige  wende  des  bid  ick  h*e  dy. 

f.  HO*  Ma'in  was  oituodiob,  voirhnedicb,  /tedieb,  Tiedieh,  nedich,  Tott 
lirigede,  gade  v'krigMe,  reyn,  gen  alleyn,  /atich,  caMtatich,  armen  V*diildidi, 
i?pel  en  evvnilflich,  Jchemel  en  getrnwe.  Alle  deje  doeclule  hnd  nus  Heue  vrouwc 
Üed  ick  /e  mede  dat  w*e  my  guet  Wät  ick  ommer  Jteruen  muet  Die  Hälfte 
ier  Koimnm  leer. 

H)  Kin  ander  ttifilm  troist  rnn  den  seren  saeramenten.*^) 

f.  III*  DEr  Jlelen  troe/t  leget  an  heiliger  leren  eü  an  betrachtinge  der 
Mlig*  /eiyft  wnnt  gelyker  wya  dat  die  licham  lenet  Tan  der  eeri^feher  /pi/en, 
Mfo  lenet  die  siele  ran  der  heiliger  /cryftnrfi  want  die  rnffehe  en  lenet  nyet 


*)  AndtTf  niederd.  Reime  über  die  zehn  Gebote  aus  WolfenbüttUr  Hsa.  iu 
Gcfckens  Bilderkatechismus  175  IT.,  kürzere  aus  einer  Halberstädter  Iis.  Jahrb.  II, 
30  f.  Über  hochdeutsche  vgl.  Goodeko  (Irundr.  I».  228 

^  Ahf,'odruckt  in  von  Arnswaldts  Vier  Schriftt'u  vnii  Job.  Rusbroek  XXXVII  ff. 

')  Dieses  geistliche  Wächterlied  von  mir  nach  dieser  Hs.  mitgeteilt  in  der 
Zeitehr.  f.  dentidie  Phil.  IX,  190  (F.,  wo  aneh  die  tob  Hoffinann  von  Falleraleben 
«erdfientlicbten  Fassungen  besprochen. 

*)  Die  grosse  Tageweise  des  Peter  von  Arbcrg  habe  ich  nach  dieser  Ha. 
a  i.  0.  187  ff.  heransgegeben,  mit  Bemerkongen  aber  die  andern  daniala  bekannten 
Fassungen.  Seitdcin  wurden  neue  Tixte  aufgcfund.  n.  Auf  Grund  dieser  Üher- 
lieferung  gab  Irisch  Germ.  XXV,  220  ff.  einen  kritisch  hergestellten  Text  mit  den 
Abweichungen  der  Hss. 

**)  Di^er  Titel  steht  in  dem  Register.  Mit  f  III»  beginnt  eine  ursprünglich 
lelbstiaatge  Hs.,  wolchp  im  J.  1436  mit  der  vorhergehenden  voreinigt  ward&  Damals 
forden  beide  foliiert  und  ihr  Inhalt  mit  den  sp&terea  Eintragungen  auf  f.  148«  bis 
legwcien. 
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•UeiM  TU     brode  mer  oto  van  de  woifde  die  dair  gaeii  Tit  den  moade  gadaa. 

Gtot  is  gelyc  ene  vader  die  Jiue  kinder  /pi/et  nutten  be/ten  brode  dat  be  haoat 
want  got  /pi/et  ons  liyr  an  ile/Rii  leiiene  mit  al/odanc  bnxle  <kt  ons  hyr  nnttc 
is,  8oe  wäiieer  wy  ou'come  tot  hem  /o  \\\\  he  ons  /pi/en  mitten  brode  des  wy 
hir  nyet  begripen  mögen.  KJnt  lieue  du  /alt  dat  weten  dat  ons  got  hyr  /euender 
hftde  ilpije  geeft,  dat  Jlnt  die  heilige  Vn  /acrameten  die  he  ons  g^ene  heeft 
to  hulpen  to  den  ewige  leuen  dat  h  dair  bewy/et  an  dat  on/e  h*e  ibs  xps  tot 
eenre  tyt  1111'°  Volkes  /pi/eden  myt  VII  broden  in  d*  woejtenie  eft  /pc  ic  ver- 
barme oa*  dat  volc  want  en  hebben  nyet  dat  /y  ^te  laet  ic  Je  hongerich  aue 
Jpi/e  /o  verderne  Jy  in  de  wege  — 

f.  148°  Kint  iieue  aldna  quft  die  geeXtelilie  gewalt  boue  die  werltlike. 
Bit  lieeft  got  gcdaen  der  paeps-  f^p  t"  eren  hir  om  /al  me  /e  erf  Kiut  Iieue 
woltu  wat  weteu  vä  den  gee/t«likeu  Icuua  /ue  le/e  dat  cloe/ter  /pigel  uuer  dair 
vindejta  in  dat  ge/creue.  Explicit  dö  grs  ame.  Anno  düi  lüiejlmo  cccc*  xxxvi* 
nee  non  in  profesto  bte  maie  magda"*  Scriptor  l^/UTj  ^  mitl^  jl  petniXfi^. 

4)  Veraskiedmes. 

I.  148«  IMt  tjR  heilfe  krd  Yoele  lade  wetfi  voel  mer  on  /elnS  en  wete 
/y  nyet  efi  vp  dat  wy  ons  /ehrt  tert  ^nS  eft  aa^mjda  k^nij/e  ons  /elfs  Toiit 

lere  kyne  on/e  lieue  h*en  iFm  xpm  zo  /ulle  wy  aen  eyen  die  lerige  die  ons 
heiige  leerre  bebbe  be/creue  die  hier  na  /taen.  Int  ier/t  /eget  /ete  Bernardo 
die  dach  jU  nech  oöm€  dat  bet*  we/eu  /ulle  reyn  h*M  dl  5^haike  weirde  ei 
g:nde     ü  dan  vol  budeL    Angf   Dat  is  ons  feer  /chandelick  te  v^wytB  dat  wy 

äf^r  wyjlieit  woirde  myt  de  wercke  nyet  cn  doen  -  f  153*  Thornns!  aq*ne 
Eyu  my/che  v'vult  al  die  heilgc  /crift  y  drie  /akeu  yu  myne  der  ewig'  dyngc 
yn  v*/ui&eu)//e  der  tyüiker  dygeu  eü  yu  v'duldigen  lyde  weder/totes  die  om 
aner  Gömet 

f.  153*  Tan  der  hllger  drjuoldichet  vad^  foen  heüge  geilt  eyn  feboen  ge- 
dickte.") 0  heiige  gei/t  vader  eft  /one  Die  ey  got  is  y  drie  p/one  —  f.  154* 
In  lyde  /alt  dy  v  verblyden  Ende  leue  yn  verduldicheit  Dit  is  dat  /lot  d* 
heiig*  dryuoldiekeit. 

f.  164*  Tan  drie  doden  könyn^ö  eil  it  drie  lenedigen  könynghen**)  In 
eyre  /nter  zomer  tyt.  Soe  nie  wünecliken  /iet  Loif  gras  bloyme  inenigerleje 
Als  om  die  tyt  van  den  meye  So  wart  eyn  grote  iacht  ge/talt  Vä  drien  hert 
wal  te  mate  alt  Sy  waren  gudes  eü  moedeü  ryke  Meu  en  vant  nergent  oir 
gelyke  In  alle  denen  lande  Soe  wair  nen  bekide  —  t  156^  Dat  wy  j>B 
halde  v*wernen  Eer  dan  wy  /tenien  Des  gOne  ona  get  Tft  hemeliydc  Li  j^nea 
throne  ewelick  ame. 

f.  156^  Frologns  van  palHen  <m&  here  iheAi  crUU.  DJe  gone  die  begert 
«f  warachüch  meddyder  te  we/en  des  lydens  ons  heri  ihü  zpi  al/o  id  ge/chiedS 
f  ilkw  ttS  des  dages  doe  hi  gecniyit  wart  die  noet  ora  hoedfi  ran  lecke'n  /i  yjen 
—  De/e  manyer  /nldy  haldö  yn  aen/chonwc  des  cnicis  Te  metten  tyt  Te 
mettetyde  /uldy  hebbö  y  uwe  gedachte  woe  uns  lieue  h'e  i¥8  xp^g  had  vervult 
die  tyt  Jyre  pdikinge  eft  /y  leren  —  f.  165<^  Hier  yndet  die  pa//ye  ende  die 
moet  we/e  toe  lane  eü  toe  ere  o^fen  liene  h*en  Ihü  ipo  eft  marien  Jp»  ge- 

*■)  Angnstinkens  heilige  Dreifaltigkeit  262  Verse,  vgl.  Zeitschr.  f.  deatsche 
Phil.  IX,  R!nniTn:iort  pali  (Jas  OcHcht  nach  der  van  HulthemschoD  Hs.  ia 

Brüssel  Ii  raus  in  seiuea  Oudvlaemschcn  gedichteu  III,  120  ff.  unter  dem  Titel  *de 
schepping  .   Bs  hat  dort  816  Verse. 

'»)  Weniger  gut  ist  der  Text,  der  in  Gräters  Bragur  I  (1791)  369  ff.  nach 
einer  Hs.  Hiwleins,  die  sich  jetst  io  Stuttgart  befindet,  abgedruckt  ist  Das  Harte- 
bek  der  Ilanderflihtw  enthUt  «ine  stark  ftberarbdinte  jüngere  Fassung,  die  bei 
Staphottt,  Hamborg.  Slrdiengesdü«hte  I.  4  (1791X  2ft8  stsht 
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WMlidtr  bM*  «11  Sywn  apojtoM  wit  /y  aUe  mtde  <l4>eg«d«a  myt  xpo.  Eik  wy 

moetf-  rx1j"'>e  myt  om  flof^t^^r-  en  lyde  dat  wj'  anne  c'attire  der  voir/clireur're  pft/Jien 
nyet  tu  moete  v'gete  mer  altoes  deckede  we/en  y  on/e  lite  efi  dat  wy  mocte 
eömü  myt  defeu  mede  doeg^  tot  x^m  tot  d'  ewig*  vreude.  Dat  moet  die  /oen 
4M  ewig«  Tiiiden  <ms  «IK  gtaS  die  a^be  gepa/Jyt  en  gepynicht  le  vp  den  giid€ 
njdieb  an  der  galge  des  crnces  eft  ma*ia  Jy  gebenedide  mßder. 

f.  IHö'*  Woe  ITch  ey  myfehe  bereyde  Tal  te  ontfnnfe  dat  heilpre  fHcnmient 
«■»  Vea  ihn  xpi  Twe  'diag«  Jyn  die  de  m^/che  /eer  heblich  make  e&  eyn 
beirileoop  te  ontfangen  dat  heilige  /acramM  — 

t  167«  Sefe  B»  befeMMi  g»kede  Od»«  letai  ah  m  iM^  MIge  Ibeni- 
ment  ontfafü  U.  Htre  lek  ga  tot  dy  als  e^  kynt  tot  fyni  vad*  die  id  ayet 
Ute  en  wil  — 

t  168*  JMt  na  beferene  gebede  (alme  lefen  aJs  me  oatlaBge  beft  dat 
M|»  tenuMHt.  Wale  my  dat  ick  oatraag«  hebbe  dat  heil  def  werlt  — 
t  168*  Ell  ok  tot  e^  verloeXIlnge  alle  der  die  y  de  vegevuer  fyn  Amen.  Der 
rierf"  Tnl  der  Kokmmt,  l  168«^  gom  leer.  Dann  kommt  auf  L  169*— 171« 

da«  Jicyister. 

f.  171<>  Tan  marien  van  Kgipte  woe  ty  bekeert  wart  ran  Ainden  ET 
was  tf  monick  die  Idet  «Mimaa  die  ^  kyde  f  ey  doe/t*  gewejt  hadde  dair 

voil  heiig*  monike  wäre  -—  f.  174^  Nu  bidde  wy  dy  mai*a  egipciaca  dattn  onje 
h'en  bids  voir  ods  dat  hi  ona  gre  geue  dat  leue  der  penitecien  al/o  an  ons  te  iieme 
dat  wy  om  na  volgen  moete  efi  come  tot  der  blyt/cappe  dair  dujeni  iaer  is  als 
if  dach  die  geleden  ia  Amen. 

f.  174^  Tan  den  tfen  dofbat  marteren  woe  ly  gepafllet  worden  om  des 
kerfl^n  crlonen  wllle  f.  175*  IN  den  tyde  do  Adriano  efi  Anthonins  wäre  key/ers 
Tan  Kome  efi  die  va  romen  by  na  alle  die  werlt  hadde  ouder  oere  dwanck  — 
t  176*  da  all  engele  efi  hemel/che  her  /ond*  nphöre  laue  efi  benedin  y  ewicheiden 
Aaea.  Seriptnm  et  opMft  aaaa  §ti  |[*eeee*z3cxfü  Jp«  dül  marcl  ewigelllte^ 

f.  176"*  Ick")  geloue  in  den  naem  des  vaders  des  /oens  efi  des  heiligen 
;:eej^  Ic  geloue  dat  de/e  dm  per/one  een  got  is  efi  anders  geen  got  en/y  myt 
dejer  heiliger  geloue  kome  ic  to  bychten  gade  van  hemeliyck  /yure  liener  moeder 
•I  gaeta  heilige  myne  prie/ter  ia  die  /tat  gaete  ind  gene  my  /choldieh  in  inynea 
in  Jien  dat  ic  liener  gejien  heb  die  ydelheit  der  werlt  dan  den  dyeost  gaets  In 
bort  dat  ic  liener  gebrärdt  heb  Drei  Viertel  der  Kdiuimne  leer. 

Np.  3112.    Pphs.  des  15.  Jh.    2  Kol.   fol.  865. 

1)  Richard  rmt  S.  Victor,  op  cantioa  caniicorum.**) 
f.  1'  Hie  beirynnet  die  taflfele  der  capittel  — 

t  2*  Hie  bc^nnet  eyn  trai'taet  Mdfter  Riehardes  van  füte  uietoer  op 
fUea  eaaMeevS.  Wie  got  gelMeht  wlrt  fai  laftea  nui  kegeiiea  ob  wum 
ftide  zo  intfangen  dat  irfte  capittel.  In  mynen  betgyn  bayn  ich  ge/oicht  by 
nebt  den  myne  Jele  mynt.    Die  /ele  die  got  /oicket  — 

t  77*  ihns  xpus  der  bruydgem  der  heiliger  kirchen  die  leuet  ind  regneirt 
fia  ewen  ao  ewen  B»  eaiit  teaetaet  ■cUler  BIAndna  imt  Anete  vietoir 
«f  tattm  eaatieert  dat  XU  eft 

2)  Van  geeeUiker  mmne» 

t.  77*  Korn  in  mynen  hof  myn  /hyier  nf  bmyt  min  Jiele  dn  bi|t  myn  hoff 

woirden  - 


Anfang  einer  Beichte,  von  apftterer  Haii4* 
YgL  die  Hai  Er.  8166  in  gm  8*. 
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f.  78»  tzo  wilcher  wiit/chafft  myn  /n/ter  ind  bniyt  com  na  den  arbeide 
der  ftrydeii.    Atiien  Deo.  gmcifts    Die  Hälße  der  Seite  und  t  78^  xutn 

(fröttstcn  Teilf^  Irrr. 

Hl  ß)0(ler  KoinmH,  ran  der  sunden  der  eigenschaft. 

f.  1%^  Vii  der  vernetrlleher  ftande  der  eygeuseliafr  we  forehHidien  die  h.  na 
Välegouge  der  hcilger  leirre  f  78*^  Jz  ig  so  wy/Jen  dat  alle  gei/tliche  ordö 
Al/o  tU  der  jfot  in  der  beilger  Oyjteheit  wie  die  genät  /ynt  ind  wer  /y  gevondfi 
halt  It  /y  Ba/ylins.  Augu/tynus.  Benedictua  Bernardus  So  Jlnt  /j  giboawet  op 
dry  /eyl    Dat  is  gehor/ftiiilioit  roynichfiit  ind  iieit  ejgens  zo  hanen  — 

f.  81*^  ind  her  vmb  ir  niyii  alre  lieft'Jte  hroedere  ind  Jujtert'  ind  (^ejponfzeu 
ihü  xpi  /y  uch  ey  koirte  leire  gegeueu  vre  geloiffdeu  dar  na  zo  rechte  ind 
genoieii  so  J^n  Nv  giftit  in  vre  conciettcie  ind  bejlef  it  lend  in  de/er  koiite 
leite  ind  richtet  vr  gedachte  wort  lud  wercke  dur  na  Ind  na  dem  willen  das 
almechtige  gotic  der  uch  ihü«  xp^us  /yme  Jone  j?emage!t  hait  dar  mit  eme  her- 
/chet  in  dem  ewichen  riebe  ind  gedenckt  ouch  an  mich  armen  broder  koynrait 
dat  ich  euch  moige  kernen  in  der  engele  /ebeire.   1>eo  gracins. 

4)  Von  dem  Änagange  da'  Kinder  Jsrml  aun  Egypten  und  Erklärung 

der  xehn  Oebote,**^) 

t  81*»  He  begjrnncii  die  heOg»  Myn  gebode  farft  wie  die  he  patriardie  ge- 

boire  worde  Ind  wie  molfes  die  kynder  van  ifrabel  \n  E^pte  leide  in  die  woUtenye 

da  fy  XL  !nir  In  widren.  f.  81"  Xol!  tiniere  fed  defeende  in  Eglpta  Qiila  In 
gentem  magna  faciuiu  te  ibi  lugo  (Mfewhim  locü  illuc  et  £go  addueä  te  reneiv 
teilte.  OeneÖR  capitule  XLYI.  Alj  jttiL  gc/cbrene  in  deme  irjte  boicb  der 
ald*  e.  dat  got  /prach  zo  dem  heiigen  patriarche  Jacob  Dn  in  /alt  dich  neit  voirte  — 
f.  91«=  der  hnttrn  eyn  /alttu  dir  /einer  bnnven  ind  da  in  wo.Mie.  Ind 
verdrny/t  dich  in  einre  /oe  ganck  in  die  andtn  lattu  vmmer  in  de  huttcn  ind 
bi  dem  berge  bliues  Der  joenger  Nu  wi/t  ich  gerne  wat  /ynues  die  X.  gebot 
in  en  /einer  droeg§  /int  nyemant  en  macb  behüden  werdS  dan  alleyne  dnrelk 
die  gebot  - 

f.  141"  Der  junger  Sint  dattu  mir  fr^r!^<'bt  baift  wie  dat  volok  vs  egipten 
quam  Ind  wie  en  got  an  de/en  berge  /yu  gebot  gaif  So  wi/t  ich  gerne  wie  it 
en  Tort  erginge  ind  wie  /y  Tort  van  dem  berge  zoigen  entgen  dat  geloifde  lant  — 

f  155*  ouch  mich  blinde  myn/cbe  in  den  /daen  zile  vfdw  dat  vns  dftt 
ind  alle  kir/ten  min/clinri  wedcrvare  dat  verlene  vns  d*  vader  fim  inr!  heilige 
gei/t  Kyn  wair  got  inl  dry  p/onen.  Amen  Deo  gracias.  Van  d<>n  fuleu  die 
rervareu  fiut  van  üeCem  eUende  ind  dit  bolrt  in  dat  Vierde  gebot  erc  vader  Ind 
HMtder  da  dlt  Miehen  ftelt  f  der  Joeager  fgr  f.  166*>  Ich  begann  in  dime 
mynnen  dattu  myr  etzwat  /ages  vü  den  Jleten  die  vervaten  fint  y&  de|fev  eUende  — 

f.  158*  /o  /oilde  hc  des  dages  wenych  me  erf' firec-ken  a(|b  Ika^ts  wall 
gemircket  wie  /ich  der  min/che  vur  de  doide  richten  /oilde. 

4)  Van  alreki  sund'^n, 
t.  löH»'  Vä  alreley  fundc  Oonpendlns  Theoloi<o  XXlllI  ca.     Die  /nuden 
deji  hertzeu  /iut  de/e  gedenckeny//e  ind  gelu/t  iud  verhenckni//e  ind  begeronge 
des  1ioi|en  —  f.  Iö8i*  van  der  fluden  den  mendes  —  nm  den  fuiden  der  werekcm 


Vgl.  Anmerkung  zu  Nr.  3U2  in  gross  8*.   Die  Unterweisung  über  die 
zehn  Gebote,  Ton  der  Sprenger  Jahrb.  VII,  ds  K.  ein  kleines  Bmchstfltj;  mittete, 

ist  unser  zweiter  Traktat.  Lübhen  kla;?te  a.  a.  0.  70,  dass  von  einem  so  hervor- 
ragenden Werke  kein  vollständiges  nd.  Exemplar  auf  uns  gekommen,  und  nannte 
es  einen  in  mehr  als  einer  Hinsicht  empfindlichen  Verlust  —  Vgl.  noch  Geö'ckea, 
BUderkateehismoi  42  if. 
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—  f.  158<*  Jich  uett  eu  bedroyuet  van  dem  dat  eiue  Jchedlieh  in  iud  ueit  eu 
fog^  dftt  «an  M  Tiieeht  weder  TurS  is  Lid  f.  169  ker. 

5)  Mm  Su^roeCf  van  der  Merkest  der  geiaUielur  bruloß. ") 

f.  160*  Hie  befint  die  ladnlMlt  der  ieiftHeher  Wwdefll  die  ker  Jeluu 
tqrfInMeh  priefler  zo  groynendale  bl  bralel  OMdite  in  dKjrtfelier  taleiu  £ece 
ffnfOB  fenit  exite  obuiä  ei.  Siet  der  bruydigam  komet  gnit  v/z  eme  tzo  gemoete  — 

f.  213^  Dat  wir  gebruyeblichen  befitsRen  moi/Ken  die  we/eliche  eynicheit 
aid  einheit  claürlich  be/chauweu  iu  driheit  dat  geue  uns  die  goüiche  minne  die 

bedelwr  en  Terjkget  Deo  gndM  Dit  boich  wart  geendet  de  nen  seit 
üe  jair  ons  heran  dn/ent  vierbendert  ind  nayn  ind  /enedich  op  der  heiliger 
mertler  dach  fei  ix  in<I  imbor  ir  reliqnie  reiten  so  cole  in  dem  doim  Bit  der 
/diriaer/e  die  ewige  rajt  vnib  gotz  willen. 

fl}  Srrtnoen  <{fs  h.  llicroitymus  van  <1er  hemehyjrt  Mnrtm. 

f.  21H^  Uie  beginnet  de»  glorfolen  fiuit  Jheronimns  fermoene  de  he  »rhreillt 
»  dtf  hdlger  rnuiwen  {Muüa  ind  Irre  werdiger  dochter  Eullochlnm  van  der 
twwhMrt  laarlS  der  neder  gets.  IHe  Irlte  letie  f.  818'  Ii  twyaget  mich  o 

paolä  ind  En/tochiü  ind  vorwair  die  leiifde  xpi  twyngct  mich  die  ich  van  langen 
uyden  her  plach  ach  an  zo  /^rechen  mit  boichen  van  mir  gedichtet  dat  ich  nu 
in  eynre  nawer  wj/e  be/chreue  eya  Jermoe  mit  latya/chen  worden  van  der  int- 
ÜHiÄeiilJXe  dw  bei^r  erweidiger  magei  meiieii  van  de/er  erden  so  der  ewiger 
mnde  -  _ 

f.  228*^  Dftif  hyn  fchi  ket  vr  hertzen  vp  dat  wafte  ip'ns  der  jonffrauweu 
killt  Jivh  offenbairt  in  tteni  ende  der  werlt  dat  ir  dan  mit  xpo  erjchynet  in  der 
ewiger  glorieu    hie  endet  dit  /ermoyn.  — 

7}  Versrhledemjf. 

f.  228^  8eut  brigitta  vraigde  die  heilige  jonffer  maria  warvm  der  werdige 
Icrre  fent  Jheronim»  ndt  elairlieber  en  Jbhrene  Jinen  /emoen  dat  jl  were  ent- 
T&Dgea  mit  Jiele  ind  mit  licham  Do  /prach  maria  Sent  .Theronimo  halt  bonen 
ffiwjjt  wai!  vi  mir  ge/chrcnr  ind  en  tzwinelde  neit  hie  in  Jbnder  want  he  was 
cp  gülden  ba/oyne  de*  f.  228*^  wairheit  ind  ain  verdiiger  der  vngeloynnyger  ind 
«yn  /nyl  de*  heiliger  kirchen  /o  en  tzemde  em  ueit  entlichen  vor  die  gantze 
wairheit  so  fBhrineA  den  dat  dat  heilige  ewangeliS  lud  dat  aide  tejtament  be> 
Idtoniet  ind  betzuygit 

f.  228''  Die  bedntteninv  vp  dat  nue  maria  Aue  maria  gracia  plena  domino 
tecü  Uo  dir  onerJU  coenyuck  myn  alre  mechticb/te  /chepper  myn  alre  lieffte 
kehelder  Iba  alle  nyme  bertsC  van  aUe  minre  macht  ind  Tan  alle  myme  ge- 
'ttt&eii  ich  genen  dir  genade  ind  gracic  van  dem  dat  dn  myn  arme  myn/cheit 
wol»!«-!  yprpinii^'en  mit  dinre  hoger  gotheit  -  f.  231*  als  hehoirt  zo  der  moder 
joüffere  ind  yren  /oijjen  J"one  (tot  ind  my/ch  lenende  Jbnder  ende  Amen 

f.  231**  Dyt  Ih  die  bedujttenlsse  vp  falue  r^na.  iiilo  feir  troKUIehen 
m  der  meder  geCs  wie  ly  eys  medcr  hamherldeheit  fti  Kmyn  Jlele  doiehter 
ier  heiliger  kirchen  off  du  weit  dinre  moder  volgen  gnif^ende  die  moder  des 
hoifdes  der  heiliger  kirchen  maria  jonffer  moder  du  Joildes  irjt  betrachte  die 
meaicboeldicheit  irre  werdichoit  —  i.  234"  o  wie  miülich  my  jiele  corgierende 
0  wie  mitUdende  myn  /ondeii  beclagende  0  wie  /oijlicb  dn  dlnen  jbn  mit  mir 
vBieiiiiges  /e  lieiUehea  Deo  gracias. 

**)  Herattigegeben  nach  dieser  Hs.  (C)  von  ▼.  Amewaldt  in  den  Vier  Schriften 
von  Johann  Rnsbroek,  3  fgg.    Vgl.  die  Aiimerkaog  zu  Nr.  8147  (in  klein  B"), 

f.  HO*  (vgl.  Nr.  3J48  f  143  fgg.)  and  Moll  Job.  Bragmann,  I,  41,  der  die  grosse 
Beliebiheit  dieses  Trai^tates  bei  deo  Schwestern  in  Deventer  und  Diepenveen  hervorhebt. 
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f.  284«  Hie  iM^^ut  eym  epUld  wie  vnredlklien  dat  it  Is  rp  gelftllche  M 
procde»  mlnrehen  zo  fprechen  Den  wccli  der  wairlieit  zo  bekennen  ind  zo  m\Tine 
ind  zo  wandelen  Goide  vrnnt  dip  worde  die  ich  lejt  van  vch  hoirte  do  ich  bi 
vch  was  hauen  mir  bekuDimeronge  gemacht  iud  mch  medelydeu  in  myme  hertze 
Waat  mich  ni/dinckt  /eir  dat  ir  of  einieh  kir/len  nlnfolie  alJUeh  g«ToUen  /aide 
haiu  —  f.  247^  vn/e  here  macht  Jlnen  vrunden  den  wech  /cherp  vp  dat  Ji  üf 
genoichde  neit  en  nemen  in  dorn  wege  Ind  verge/Jen  der  diniare  die  Jin  in  dem 
vaderlande  Tzo  wiiclien  vaderlaude  vns  brengen  roois  der  gebenedit  is  iu 
ewieheit  Amen 

f.  2iT^  Van  der  TemeirlMier  vemalerdyder  ninden  der  nchier  tpnchi 
f.  248*  Pone  domine  cujrodiit  nri  meo  et  o/tiü  circü/tancie  labys  meis  Al/as 
/pricht  ind  beedet  der  heilire  prophete  ind  konynck  dauid  in  dem  /elter  Setze  h*e 
hoede  myme  monde  ind  eyn  doir  d'  umjteude  mynen  lippen  want  he  wail  w^/te 
dat  tU  Jtoden  gelegen  /Int  in  eyme  Tnbehoetfeen  monde  ind  vi!  goedes  koempt 
v.i  /preohe  mit  rechten  vmb/tende  —  f,  861*'  dat  wir  behoeden  vn/e  zonge  ind 
ore  van  achterclatfen  ind  vä  allen  anderen  /nndc  al/o  dat  wir  werdich  werden 
zo  louen  got  den  here  ind  hoireu  moij/en  de  loff  gotz  vau  allen  engelen  in  der 
ewiger  ewieheit  Amen  f.  261«-^  ker. 

H)  Der  Spiegel  der  jonfferen.  1. 

t  26S*  Hie  beghit  Itat  prologv»  tmi  dem  l^iiegel  der  Jonffere  Want 
eddich  myn/chc  van  /ynre  naturlicher  ee  wegen  geseigen  wirt  fyn  ir/te  begine 

Weder  zo  /oicke  In  dem  /einen  wirt  he  vermaynt  alle  vergenckliche  dinge  oleync 
tzo  achten  ind  dit  /eine  behoirt  ahe  mey/te  den  ghenen  zo  die  vä  der  anwy/ingen 
der  heiliger  kircheu  dem  hemelrich  zo  geschickt  /cbyneu  zo  /yn  Dat  ir  o  doichtere 
xpi  mit  eyme  liefeiden  gemoide  gedayn  bait  — _ 

f.  252°  yp  dat  eyn  eckliche  joull^uwe  xpi  die  mynne  zo  dema  wotdn 
gotz  bait  ind  de/e  boicher  recht  als  doirch  vyl  kempe  onerloiffet  van  menycher 
haude  blomen.  Dat  iz  van  gei/tlichen  /inne  Eyn  crone  van  mencherhaude  varwe 
machen  mach  yp  ir  hoiffi  so  /etze  Bat  irfte  b<4ch  is  van  den  bloymen  des  paia- 
tfjrSBi  0  Theodora  want  ich  vnr  genom€  hain  van  den  blomen  des  paradyjte 
van  der  /cboire  vmchten  der  lieiliger  klrchen  van  jnnfFerliche  lenen  ind  van 
materien  der  reynicbeit  mit  dir  zo  fprpchen  So  wil  ich  alre  ir/t  beo^iuen  van  der 
blome  die  van  ir  /eluer  al/us  gejacht  hait  ich  bin  eyn  blome  des  Veldes  ind  eyn 
leljQ  der  dalen  — 

f.  203*  nie  zweyde  eollaele  Tan  der  fonteyn  des  paradyta  — 
f.  203"*  Hie  begynnet  dat  nndpr  boleh  vau  der  bi^nvefrinfen  — 
f.  210^  Dat  dirde  wie  der  heiUge  geift  fpricht  ind  vau  der  tderheit  der 
Jonflln^  — 

f.  282^  dat  Tierde  van  der  honerdle  Ind  van  der  oltmoldicheit  — 

f  die  TunfTde  rolincfe  vi  der  Itrnckheit  der  jonfThinwcn  Ind  der 

rtarf ker  vrauwen  —  f.  309''  mer  irjY  wil  ich  dir  die  materie  in  einre  fignren 
entwerpen  off  licht  diu  mitge/ellinen  neit  en  ver/tuude  dat  /y  lie/eu  mer  op  dat 
Jy  die  meynonge  ▼&  dem  fymB  in  der  fignren  moiditen  myrcken  Dit")  is  toI« 
bracht  op  dt-  dach  des  glorio/en  /eruacio  In  den  jaire  vns  hn£  dn/ent  vier  hodert 
tswey  ind  echtzich  bid  god  vnr  die  /chryiiers 

'")  Die  Maatschappij  der  nnrlerl.  Letterkunde  zu  Leiden  besitzt  zwei  voll- 
ständige IIss.  dieses  Spiegels  (Der  Maechdea  Spicghel.  Sameuspraak  tauschen  Theo- 
dora een  aenseonweeter  Qodi  en  een  Pelgrim  in  twaalf  boeken),  von  denen  die  eine 
frQher  den  'Sn=tf'r'  n  vlih  Sf«  Kathf^rineti  e;i  St*  Elsabeths  huus,  wonf-ndc  ter  Goude 
in  Kosendaer  gehörte,  und  eine  dritte,  Buch  VI— Xü  enthaltend,  aus  dem  'Conv^it 
tot  Sinto  UflNlett  «e  Delft»  in't  Oeeteynde*.  Tgl.  ihren  Katalog,  I,  22, 
'mt  ^  fchriner«'  tmi  dm  Btibriealor  mujftHrickm, 
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f.  310^  TsB  itit  lytflMriMK  M  wie  d«t  men  ftryden  Tal  weder  die  Kebreelie 
—  1  886^  Na  dynre  arbeide  in  dar  /«e  JUta  lo  «ynre  goeder  hanS  comen  Na 

dem  wegc  zo  dyns  vaders  lande  na  dem  /cheine  |alt  du  die  genade  des  lidit^s 
vrnde  lud  dan  in  /al  it  dich  neit  rouwe  dat  du  mit  vil  arbeidps  yclnnffen  hai/t-es 
Deo  gracia».  Hier  endet  die  collacie  van  der  lytjamheit  dar  got  die  ere  van 
Imiwii  nwia. 

^  Van  der  bkihi$. 

f.  325^  Sante  Au^t/tynus  /pricht  wat  /chaems  du  dich  zo  bichten  0  rayn/ehe 
ich  byn  ey  /ander  als  du  her  vinl*  bichte  inyn/ehe  dem  my/che  Jandiir»^  luyn/che 
dem  /andigeu  myn/chen.  wat  iut/uy/tn  dich  zo  bichte  —  f.  325^  waut  machs 
da  Imieii  eynen  gedaacken  gewaingoa  foawte  da  wboJ^  op  d«ii  wecb  dar  ewiger 
/siieheit  Deo  graeias. 

10}  Mbeiiua  Miufmu,  va»  wairen  doigden, 

t  886*  DM  b  wi  walrai  ielgdea  M  It  leliilnet  der  «vola  ittertoa  In 

dem  namen  der  heiliger  vngedeilder  drineldicheit  Dat  irfte  Omitlil  Van  goU 
lieber  mynnen  ind  liefde  —  f.  326*»  van  d«^r  volherdongen  XLT  I>>t  dl« 
furrede  It  etxlicbe  vndoichden  die  gar  dick  eyn  ge/talt  der  doichden  haue 
lad  erts^jne  at/b  dat  men  meynt  Jy  /in  doiehde  ind  /y  /int  doeb  wairUeh  vndn- 
gent  jnd  al/o  meynt  hee/jicheit  ind  gfimicheit  Jy  gerecbtieheit  jnd  bitterheit  des 
jjemoides  fy  emjticheit  inl  verlai/Jenhcit  fv  ^eijtliclie  vreude  des  gemoides  jnd 
traicheit  off  vnordelichc  troiricheit  fv  tapperheit  der  Jeden  jnd  lauwich^  Jy  be- 
Jdieidenheit  —  i.  32ü'^  ind  alju  jui  meu  zo  dem  irjte  mircken  vä  gotlioher 
nijnnea  die  e^a  moder  ind  eya  clejmoit  is  alre  doigint  Hie  gejnt  an  die  XLI 
doegden  dat  irfte  eafUtel  Tan  der  wairre  volkomenre  mynnen  gotz  dat  irfte  eap 
Dit  is  wftir  vdromen  gfotliche  mifle  eutgdn  got  wanne  /ich  die  /iele  mit  al  ir^ 
krefiie  inbrun/tlich  iu  got  gny/t  — 

f  866*  Taa  der  VBÜiwdinge  Mb  la  dat  ende  dat  z^^ey  ind  Tdrladelilte 
enpflttel  Dit  is  waire  beherüge  em/tiger  oeffäge  in  goede  wercke  /tedige  vlei//e 
zo  volkomeuheit  i^ei/tlicher  dinge  die  al*  fte^dijle  behaldinge  der  genaden  ind 
der  doegent  bis  in  den  doit  - — 

t  'diib^  wät  ich  des  gewys  byn  wer  eyue  doegde  vä  dir  hat  der  /elue 
Ittit  jy  alle  mit  eyn  nnder  ind  wer  in  eynre  wei/t  der  /eine  we^l  in  den  aadev§ 
allen  mit  eynanderd  ind  wer  in  eynre  mangelt  der  /elue  In  halt  geyn  want  jy 
jint  mit  genaden  geeynt  ind  vereynt  Amen  Sipücit 

Übersieht  der  beschriebenen  Haitdschrifieu, 

T.  Hss.  in  klein  8*. 
Nr,  3129—3133,  3144"),  3147,  3148,  316«. 

IL  H88.  in  gross  8". 
Nr.  3184^146,  3164—8164. 

m.  Hsa  in  4*. 

Nr.  3118,  3114. 

IV.  Ues.  in  folio. 

Nr.  310y,  3112. 

'»)  Nachträglich  b^^morke  ich,  di^n  der  Traktat  f.  78»  ff.  der  Iis.  3144  wol 
idoitisch  ist  mit  dem  'Busselkija  of  boudekijo  van  Mirren,  vergadert  ende  gecopn- 
leert  wkd  enen  gheestelik^i  ende  eeer  Terlichten  broeder  van  der  Mittrebree<rare 
crr  l-  n  vrin  die  familie  der  observanten  in  (lie  provintie  von  Colen',  welches  die 
Maatfichappij  der  nederi.  Letterkonde  zu  Leiden  in  einer  Ha.  des  16.  Jh.  beaiizti 
ttraa  aitalog  24. 
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JMagisckhsim  «m  der  Btsekreümng  Uiebm  folgende  ffkss.*^): 

T.  in  kl.  8»  resp.  12*. 
Nr.  :n26».    15.  Jh.    fol.  28.    (Lateinische  Messgebete.) 
Nr.  3127.     lö.  Jh.    fol.  22ö.    (Lateiniaohe  und  deatsche  Gebete  und  Betrach- 

tuugeu.) 

Nr.  16.  Jh.   fol.  68.   (Die  kl^l  len  /teiM  i  dnc^cli*  J)?ndie.) 

Nr.  3150.     16.  Jh.    2  kol.  fol.  117.    (Raimandi  sumnralft  confMBonui.'') 

Nr.  3151.     15.  Jh.    fol.  199.    (Lateinische  Gebete.) 

Nr.  3152.     16.  Jh.    foL  236.    (Lateinische  Gebete  und  Hymnen.) 

Nr.  S168.    16.  Jh.  foL  287.   (Dentsehe  Mete  Ton  Teneldedeiieii  Hlndeii.) 

Nr.  SIM^.  16.  Jh.   foL  96.  (Lftteiniiche  Gebete  and  BetEftehtQngeit) 

n.  in  4«. 

Nr.  SllO.     16.  Jh.   2  kol.  fol.  139.   (Zweiandiweiisig  Ptadigteii  Tanlers.**) 

in.  in  foIiOb 

Nr.  Sin*    16.  Jh.  fol  164  (f.  160—163  2  Kol.)    (Otto  von  Puatca,  Di« 

Alten*^. 


Ebunäo  die  Bruchstücke  voa  Pergamenthss.i  unter  denen  am  wertvollsten 
das  Bruchstück  der  Umarbeüung  des  König  SaOttr  ist. 

Sie  lioginnt:  voniam  ut  ait  yeronimns  sorta  pa^t  nanfnipifi  tabl'a  T'  rnlpä 
simplr'  oÜi'i  ne  ipicia  ministrantiä  pdeam  tahuiä  subin  gi  .^titigai  aliqa  uuiitia^aates. 
Ego  Raiinäd9  fr  ordiiiis,  pdicator.  minim'  iräo  ioutilis  seruus  ad  hoaorO  dni  ihü 
xpi  et  gloriofe  a'giait  mrif  eio  et  he  kaf erine  pfente  fümnlft  —  dtligeati  studio 
compilavi. 

UrsprOnglich  enthidt  die  Hs.  29  Predigten,  die  vier  letcten  Lagen  fUilen 

aber.  f.  1»  Dia  nach  gefchribene  predinen  het  gelerf  vfi  geprediet  vnfer  lidMr 
vatter  der  d&wler  lältg.  1.  f.  2*— I.  9^  =  (Leipiiger  Ausg.  Tom  J.  1498)  f*  GXIX«. 
3.  f.  9.— f.  14«  »  f.  CXXm«.   9.  f.  14«— f  21«  a  f.  GXXVI«.  4.  f.  31«— f.  30»» 

=  f.  CXXXiril'-.  5.  f.  BOb_f.  -Mi  =  f.  CCXVII».  6.  f.  37<»-f.  44«  =  f.  CXXXVIU. 
7.  f.  44«-f.  4i>»  —  f.  CLK  8.  f.  49»— f.  öS»»  =s  f.  CXLVd.  9.  f.  68«»-f.  62»» 
f.  CLX*.  10.  f.  62»»— f  68*  =  f  CLXII*.  11.  f.  68*-f.  74*  ^  f.  CCXXV*. 
12.  f.  74'« ~f.  81<i  =  f,  CLXXIK  13.  f.  8U-f.  87*  =  f,  CCXXVIII».  14.  f.  87* 
bis  f.  9ld  =  f.  CCXXXb.  15.  f.  9I'i— f.  98<^  —  f  (^CXXXII'i.  iß.  f,  iWc_f.  103«, 
=  f.  CCXXXVlllo  17.  f.  103c -f.  HO«  =  f.  CCX.\XVd  18.  f.  liü*-f.  115°  =» 
f.  CI.XXXV*.  19.  f.  1 16«-f.  122b  =  f.  CLXIX*.  20.  f.  122b-f.  127»  =  f.  OCXLVI«. 
31.  f.  127»— f.  188»>  =  f  <^'XCa.    22.  f.  133«»- f.  119^  ^  f.  CLUIK 

*')  f.  164<>  Hye  hat  Ua«  paech  ein  end   Auuü  düi.etc.   Got  uns  sein  genad 
von  hyml  1464  bnd  Itiot  zps  in  enü  blidieto   In  vjgil  AngnfUL 
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Tier-  und  Pflanzennamen 
aus  Ostiriesland* 


I.  Ti< 

abtr,  &debar,  b&debar,  b&dbar, 

adder,  Natter,  Kreuzotter^  Viper* 

aftas,  3ftask.  Eidechse. 
akkermantjc,  Bachstehe. 
ikster,  hukster,  Elster. 
amel,   Larve  der  Wiesenschmcke 

(Tipula  praetensis). 
lote,  int,  Ente, 
ar,  ärand)  Aar,  Adler. 
habelaUeaabgMUB  Pferd,  Sekind^ 

mähre  etr 
bäfer-buk,  Bekassine,  lleerschnepfe, 
baue,  bau.  Bremse,  Stecf^iege, 
been-püt,  Rothkehlchen. 
Bigge,  FetM, 
bister,  Blutigd, 

bleio-biter,  WwMenäteiaser^  grosse 

Libelle. 

blas-henne,  Bläss-  od.  Wasserhuhn. 
blutter,  Staar. 
bomantje,  BadisteUe. 
bömbikker,  Specht. 
bömtike»  MaäoSfer. 
botter-fögel,  Schmetterling. 
boBse,  verschnittener  Eber. 
bresen,  bressen,  Brachsen^  Bleie 

fCyprin.  brama). 
brumtike,  Maikäfer. 
bnni-borstje,  buntbriiatige  Meise. 
daks,  das,  Ikiehs. 
dau-warm  (liauwmm)^  grosser 

Regenwurm. 
dik-schiter,  Qarteii-AMmerf  OrUh 

Urne. 

d rager ,  Srli  m  e i  ss fliege . 
eike,  Sciuif,  weiUiches  Lamm. 
ektrkeB,  ekkerken,  EidikörfuAei^, 
ekkel-UTe,  MMkSfer. 


filerke,  filipper,  filapper,  KM- 

weis^ing, 
fl&te,  flfU,  Glattroehe. 

flidder,  eine  kleinere  Art  SchoUe 

od.  Plattfisch. 
tlunder,  eiiie  Art  FicUtßsch  (Pleuro- 

nectes  Üesus). 
gäfe,  gäpe,  gäp,  Hornhecht,  Grün- 

hwl^en  (Belone  ▼alg.). 
gftl-,  gcl-borstje,  Rothkehlehen. 
geitel,  Schwarzdrossel . 
genat,  gernut,  Garnele. 
gnit,  guut,  kleines  Fliegengeseh  mri.^s, 

bes.   die  kleinen   Eintagsj liegen 

od.  Kriebelmücken  etc. 
gose-  od.  ganse-arend,  gemeiner 

Seeadler. 

grdla,  grita,  Pfuhlschnq^e  (scolo- 

l>nx  acgocc'pli.). 

gnttini;  «^nndgriiiiQg,  Sandaale 
Sandspierinu/. 

liafkc,  HabiciU. 

hftge-krüperke,  Zaunkönig. 

hftkt,  Heeht. 

bäkater«  s.  ftkster. 

han-runc,  Kapaun. 

hart,  Hirsch;  —  hart-buk,  Hirsch- 
bock;  —  hart  je,  Hir.schlein^  Mei- 
ner  junger  Hirsch. 

heid-,  heit-rubintje,  Blut-  od.  liotU- 
Banfling  (Cannabiaa  linota). 

b^mke,  Heimchen. 

bemp-lftning  (Hanfsperling),  HSnf* 
ling  (fringilla  caiinabina). 

bis,  Pferd;  —  hisk--.  Pferdehen; 
—  his-ffil,  Pferdfulicn. 

hof-singer,  (rra^anücke. 

bdkon,  junge  Ziege,  Zicklein^  Bock- 
lein. 
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)i6ner-arend,  Weihe, 

hüting,  Bothaehufäfutehen  (Sylvia 

phoenicurus). 

jfirion  :M,  Hornhecht  (Belone  vulg.)* 

kaikün,  Truthahn. 

kapper,  Taube  mit  einer  Haube 
(od.  Kappe)  auf  dem  Kopfe. 

karnütje,  kernütje,  kenütje,  knütje, 
Eänfling, 

kes,  keshund,  Spite,  SpUshund. 

kidde,  kid,  kleines  (nord,)  Pferd, 

kikkor,  kikkert,  Frosch. 

kinkhorn,  kinkhörntje,  div.  gewun- 
dem gross,  u.  klein.  Scfinecken- 
gthSuae  üid,  ihrer  Bewohner, 

kipk«f  Heine  Kappen-  od,  Napf- 
förmige  Herzmusckel, 

kiwU,  kifit,  Kihite. 

klois,  67r'ni6M/^(RhombaBod.  Pleuro- 
nectes  maximus). 

kiem-fögel,  Sperber ^  kleiner  HabidU 
etc. 

knür-h&n,  Meerethweibet  Knurr- 
kahn (Trigla  hinmdo  etc.). 
kolke-   od.  kolk*&nte,  eduearee 

Tauchcrente. 
krabbe,  a)  Krebs;   —   b)  Korn- 
bohrer ^  Kornkrebs  (Calaadra  gra- 
naria). 
kraie  oa.  kreie,  Kr&i€, 
krani-p6tje,  Lim^  Kopftau», 
krams-,  kraos-fögel,  Kramm«^' 
vogel. 

kreke,  krike,  krikke,  Kriekenie 

(Anas  crecca). 
krubbe,  Kellerassel. 
krum-tute,  Seeeunge  (Solea  vulg.). 
kruperke,  Zamkönig, 
krüpke,  Zwerghuhn. 
krüsken.  krQsling,  Karemehe, 
kuler,  Truthahn,  Puter. 
kütjenblik,  güljenblik,  Wachtel 
kwäse,  Blasenwurm  (Goeouras)  im 

Gehirn  der  6cliafe, 
kwattel,  WadUd. 
kwatter,  Staar, 

kwik-  od,  kwip-Btert«  BadkeUiU/e. 


labberd&o,  emgeeaHeener  Kabliau. 
laf,  SeeMunge  (Solea  vulg.). 
lep,  lep,  Kibite. 

leverke,  lewprke,  letzkc,  Lrrrhf. 
Vife,    Austernvogel  (Uaematopus 

ostrealis). 
lintwuim.  Bandwurm. 
lome,  lamme,  Bdarente,  Mnien^- 

taueher. 
lüning,  IQniok,  S^^ing, 
mC'ske,  Meise. 

mig-amel,  mig-hamel,  mig-Snike 

etc.,  Ameise. 
mire,  Ameise, 
mite,  Mübe^  KSeemUbe, 
mdrke,  Cgpraeamusdid, 
mo8-imme  (MooB  -  Biene),  Erd" 

hummel. 

mulken-töfer,  Dämmerungs-  oder 

Nachtfalter. 
mulle,  niul,  Maulwurf. 
mÜr-tike,  Kellerasael. 
matte,  mot,  Sau,  MnUereehteem, 
nete,  nJtte,  Nisse,  Laueei, 
neUel-könink,  Zaunkönig. 
öljefant,  Elephant, 
or  tike,  Ohrwurm» 
üster,  Auster. 

page,  Pferd,  Gaul,  aUes  abgetric- 

henea  Pferd. 
padde,  pudde,  purde,  purre,  pür, 

Kröte. 
päpje,  Papagei. 
patrise,  Rebhuhn. 
paulinie,  Pfau. 

pe-wipke,  kleine  Laus,  Jxiuschen. 
pir,  Wurm,  Sandwurm  (Arenicola 
piBcat.). 

platlüs,  Filelaue  (Pedicalos  pabis). 
pogge,  Fresch. 

pogpen-glidder.  -glufMer,  -glagg», 

-ritsel,  Froschlaich. 
poggt  1 1  st prt,  FroschiarvCt  Kaul- 

qunppe. 
pür,  s.  padde. 
pAs,  püekaito,  Katee, 
fitA-ii,  Aidqim^  (Gadoa  lata). 
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pütterke,  Stieglüe. 

nm,  Wader^  Sekafbodi, 

np-hen,  SMtikn, 

regen  -  gOp,   regen  w  i!p,  regen- 

wilster,  Regen-  od.  Strani^feifer, 
reit-damp,  Rohrdommel. 
reit-iüning,  Rohrsperlinn 
rö,  röe,  Rüde,  grosser  Hund. 
löd-borstje,  Roihkehkhen  (Sylvia 

rabecttia). 
rod'ög,  Barbe. 
ror-dump,  Rohrdommel. 
röt-gos,  Rot((/ans,  Rinf/ch/an!^. 
rubintje,  Hänfling  (Friogilia  can. 

nah.). 

riine,  Wallach^  verschnittetver  Hengst. 
sdiadde-wefer,  Bmb-  cä,  Migthäfer 

(Scarabaens). 
«channelke,  Htrzmi(schel. 
scharn-iike,  «wefer,  i,  q.  Bchadde- 

wefer. 

scharre,  schar,  Scharde  (Fleuro- 
nectus  ilesuä  od.  limanda). 

scherke,  eine  kleine  zu  den  Sumpf - 
sdatepfengekärende  Sehnepfenart, 

schö-lapper,  a)  bunter  Schmetter- 
ling (Fnchs);  —  b)  Wasser^ 
jimgfcr,  grössere  Libeüe,  OUek 
'^rhoQiaker  genannt. 
liruer,  Taumelkäfer  (Gjrimus 
ualator). 

■chülpe,   sohillp,  MnscMsekale^ 

sebür-schoiie,  grosse  LUfdlsy  War- 

xenbeisser. 
se  -  R]  US ,    Goldraupe  (Aphrodite 

acullata). 
slabhertje,    ungesaUcuer  magerer 

Hering. 
ilakka,  alak,  SeAitedte. 
•B^nk  od,  tmeni,  Balbenie  od.  kleine 

Ente  u,  Mwar  sowohl  die  Kriech- 

eilte  (Anas  querqiiediila)  ah  auch 

dir  Pfrifpvff  (  Anas  penelope). 
&nake,  snäk,  kleinf  S(  klänge. 
«nepel  od.  snäpel,  Jiheinanke  (Core- 

gODUs  oxjrhjDchus). 

litMMlMbai  JakitaA.  XT. 


suiderke,  a)  Wasserscorpion  (Nepa 
cinerea);  —  b)  Taumelkäfer 
(Gyrimus  natator). 

anigge,  Schnecke. 

Bnippe,  snip,  Seknepfe» 

snok,  Hecht. 

sniifer,  kleiner  Xarrbutt  od.  kleiner 

Steinbutt. 
snukke,  snuk,  kleines  Haide-Sehaf^ 

OMCA  heid-snukke  genannt. 
Böge,  Mutterschwein^  Sau, 
ßpint-fögel,  Specht. 
sttm-tlko,  Kellerassel. 
Btert  ütse,  a)  Eidectise  od.  Schwan i;- 

molch;  —  b)  Kaulquappe  od, 

Froschlarve. 
B(tkel-8tag,  -starg,  Stichling^  Oründ- 

Ung, 

sttkel-Bwin,  StacJielschwein,  Igel, 
stitse,  Junge  Kuh,  die  mm  ersten 

Mid  kalhf 
stokkeling,  einjähriges  Kalb. 
s walke,  Schwalbe. 

latje,  Dünenvogel{ioi2Likm  calidrisL.) 
tave,  Hundin,  Petse, 
tike  (nhd.  Zecke).  Faxt  ausscMiess- 
lieh  Benennung  alter  Arten  von 

Käfern, 

trObe,  trabke,  Kalb,  Kälbchen. 

tun-rüpe,  Bärenraupe. 

tike-take,  Tellerschnecke ^  rosthörU' 

tümler,  Ddpkin  od,  Meers(^ioein, 
tün-kriter,  Zaunkänig, 

tüt,  Regenpfeifer. 

tut,  tütje,  Htü^n^  Hühnchen, 

ülke,  Iltis. 
fttse,  Kröte. 

wal-hakster,  Steinschmätzer  (aaxi- 

cola  oenanthe). 
w&rte,  Worte,  Enterieh. 

wepse,  Wesjte. 

widewjil,  Vogel  Pirol  (Oriolus  galba). 
wüster  od.  wildster,  Regenpfeifer. 
wind-  od.  wint-wurm,  Maulwurf. 
wip-stert,  Bachstelze. 
wispel,  Wespe  od.  Bremse. 
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II.  PflanzeiiBanieii. 


agtje,  Spitrapfd. 
albee,  Johannisbeere. 
alruntje,  Alraunwurzel. 
aadel  (Gljceria  marit). 
äQtje-flott,  -flöU»   -flirt,  -flurt, 

•pUrt,  EnUngrütt^  Wasaerlinsen 

(Lemna). 

arfe,  arf,  Hühneräarm^  Vogdgras 

(  Alsine  med.), 
artte,  arft,  arte,  art,  Erbse. 
augurke,  Gurke. 

auriii,  4riD,  TauHiidgüldinkrmU» 

bejonje,  bijönje,  bugöige,  bi4ne, 

piüne,  Fäonia,  Bauernrose. 
bente,  bento,  biiinte,  piüate,  i^in^, 
bifen,  Hafemsptii. 
bik-bee,  Heidelbeere. 
blöm,  Muskatmthe, 
b51k-WQrtel,  lUUig. 
bdke,  Buche, 

botterblöme,  Wieam^Ikiknenfuss 

(Ranunc  bnlb  ), 
bram.    Ildsoihd  nlr ,  Besevginsler^ 

J^fnemetikraut  (ijpart.  scop.). 
brummel-bee,  Brombeere 
bubbelke,    WasHrroae  (Nympb. 

alba  ctc  ^ 
bnl-krüd,   Wdfmüch  (Eapborb. 

pepl.). 

builer  -  blad ,  HuflaUich  (Tusail. 
petas.). 

b  ul-nöten,  //  irschbrust ,  Hirschtrüffel 
(Bolemus  cerviDus). 

bÜ8*köl,  weisser  Kopfkohl. 

büsemans-förke,  GdbäkrmAi  Zwei- 
zahn (Bidens). 

dangel,  a)  Hohhahn  (Galeops. 
tetrah.j;  —  b)  Granne. 

danne,  dann,  Tanne  (Abies). 

dann-«kkel,  Tamenuw^en. 

dan-netlel,  Boüsahn  (Galeops. 
tetrah.). 

dauoms-blÖme,  gemeine  Wueher- 
bbme  (Chrysanth,  aegei.)* 


A  n  orker-blÄme  (Amkher  Blume) 

genannt. 
diasel,  Di-s/«/. 

dof-nettel,   Taubnessel  (Lainium 

alba  et  purpur). 
döf-ritf-rüt,  Hahnenhamm,  Kkgper' 

kruui  (RhioMitbiis  erista  galli, 

Rhin,  major  et  minor), 
dop-heide,    Kopfheide  (Calluna 

vulg  ). 

drepse,  dreps,  'Trespe  (Lolium). 
drd-blad,  Pkberldee  (Menjanthet 
trifoliom). 

dÜfels-bit,  Gifthahnen fuss. 

dQfels  drad,  KUkekvüui  (Galiom 

ap. ). 

dütels-cirek  (Asa  loeüda). 
ddfeis-ueigaru,  Zaunwicke^  Hecken- 
unnde, 

düker-gras,  Shehelhirse  (Pariomn 

crus  galli). 
düle,  Rohr,  Schilfrohr,  Rohrholbe. 
egeltiere,  Hundsrose,  bs,  der  Boge* 

butten  Strauch. 
eller,  Erle. 
ellbönii  Hollunder. 
feld-krop,   Bapunsd  (Valeriana 

olitoria). 
fenkul,  Fenchel. 

fif-hartje.  k  ennende  Liebe  (Liohnia 

chalcedonitt). 
hielte,  Xelkc  (Dianthus). 
flask-appe  1 ,  Flaschenkürbis. 
fledder,  Flieder,  HcOuuder, 
gleo-bee,  Mannisbeere, 
h&ge  -  wipke ,     hageldöra  -  wtfke , 

Frucht  des  Weissdoms. 
han,  baine,  hant,  Schilf,  Schilfrohr. 
häne- holte,  hän-bolte,  Schilf-Kolbe, 

be.  essbares  Wurseiende  des  im 

bradten    Wasser  wachsenden 

Schilfs. 

hane-fot,  bao-fut,  hao-pdl,  s^Äehar- 
spörgel;  —  b)  BanuiM,  hea^ 
der  Gijfthahnenfuss. 
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iiiotje  uu  hentje,  Samenkapseln  der 
Bmtm-  cd.  Pfingsinse, 

ÜN-bldme,  Hauhechel. 
heim,  Hchüf artiges  Dünengras  (Ely- 
mos  avenahiis,  Anindo  areo.)* 
hemp,  Hanf. 

heon-bee,  bentje-bee,  Himbeere, 
hetif  hersk,  hesk,  g^sk,  Gersch^ 

Giendkt  Geisfusa  (Aegopodinm). 
bester,  bester,  heistor,  iSVraftdl, 

Baumpflämling. 
hioget-wed,  Laub  sekUHinffsartiffer 

Pfhmen. 

huad«-blÖme,  Löwemaiüt  (Leonto- 
te taftzacam). 

iii,  IfMIke  (Sparganium). 

Höf,  eil&r,  lilof,  Epheu. 

ine,  Granne ; — ioea-k6ro(  6frafifi«fi- 
iom),  GersU, 

iper,  Ulme. 

jadde,  jedde,  Ackerspörgcl. 

jdbke,  jebke  u.  jdpke,  jepke,  HiefCf 
HagibiUfe;  Hiefenapfä, 

kirv«,  Kifbel. 

kane,  kaase,  Kirsche. 

katt- Sterte,  a)  Sehnchfelhalnn; 
b)  Weiderich  (Lytrum);  —  c) 
einige  Arten  v.  Ehrenpreis. 

kiddik,  a)  Ackersenf  (Sinapia  ur- 
msis);  —  b)  Adiurrdtig^  Ht" 
igrkk  (Raphania  raphaniatrotn). 

kivita  -  blöme,  WtesensekoMmhrout 
(Cardamine  praet.). 

kladde  klarde,klarre,£/«I^Lappa). 

klafer,  Klee. 

&iit,  aj  Klebekraut  (Galiom  aparioe); 
—  b)  Zweizahn  (Bidens). 

famtbe- garste,  eine  Äri  üdter 
Smmergerste. 

hüMok,  KnoUauek. 

knülle,  Knolle,  weisse  u.  gelbe  Rübe. 

kölle,  köllen,  Pfeffer-  od.  Bohnen- 
kraut (salureja  hört  ). 

iiikiä-oge,  Krähenaugey  Brcchnuss 
(atrycbnon,  nnx  ^tomica). 


krodde,  krodde,  a)  AckerreUig^ 
Heäeriek  (Rapbaßis  raphaniatr.), 
anuk  kr6k  genamU;  b)  Aäter- 
epSrgel. 

krös,  a)  Wasserimeet  &4engrMn; 

—  b)  Tang. 
kriik-fot,  Glasschmale  (Salicornia 

herbacea). 
krul-lilje,  Türkenhund  (Li)ium  mar- 

tagon). 

kröp-arfte,  Kriech- od.  Zwerg-EriBe, 
krüp-bone,  Krie^  cd,  Zicerff-  VieU- 

Bohne. 

krüp  dör  de  tun,  Geisfuss  (Aego* 
podium).  » 

krüs-bee,  ^chdheere. 

kükt^ka-bldme,   a)  KukMibem 
(Lyebnia  flo«  aumli);  —  b) 
mtrigea  Knabenkraut  (Orchii 
laiifolia). 

kumkummer,  Gurke. 

kweller  od.  kweller- gras,  feines 
saUiudtiges  Gras  (Giyceria  ma- 
ritima u.  distaQB). 

kwendel,  GUueekmale  (Salicomia 
herbacea). 

Iftpelkes,  Hirtentäschelkraui  (Cap- 
sella  bursa  pastoris), 

Üd-rüske,  Scharhtrlhalm. 

lübstik ,  Liebstöckel  (Ligusticum 
levisticum). 

macbandel,  Waehkclder, 

narlefke,  nallefk«,  metdfke,  moder* 
marl§f  ke  eic^Marienblumef  MBtCB' 
li^be  (Bellis  perennis). 

mär-röddik,  Mepr-Tteifig. 

melk*bömke,  Wolfsmilch  (Euphor- 
bia). 

midcl,  Grasart  mit  feiner  dunkler 
SHiUhenrispe.  die  vcreugsweiae 
unier  dem  noggen  wächst.  Ob 
=  nd.  middal  (Briza  med.)?, 
icfis  indeseen  hier  nielU  gefunden 
wird. 

mire,  mir,  Hühu  rkraut,  Hühner- 
damif  Vogelkraut  (Stellaria  od. 
Ahine  med). 

8» 
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»öder-krüd,  Oamüle  (matrioiiria 

ohamomilla). 

moder-marlefke,  s.  marlefke. 
inur,  roggemor,  mörkörrel,  MM/^er- 

korn  im  Roggen. 
mdr-ekkel,  Ueideecker  (Tormentilla 

«rectaV 

mäggerik,  müggerk,  Beifim  (Arte- 

.  misia  vulg.). 

müUerke,  Frucht  des  Weissdorns. 
nägelke,  a)  Nelke^  Gewürznelke; 

—  b)  Blume  der  Syringe. 
nakende  wifke,  Schneeglöckchen. 
pegen-knd,  Adeers^yargel. 
nellel,  Nessel, 

ögen-blöme,  ^tueihwinHerSösdten 

(Anemone  nemorosa);  —  water- 
ögenblöme  od.  sär-ugenblome, 
Wasser  -  Hahnenfuss  (Ranunc. 
aquat.). 

dgen-kl&r,  SehSUkraul  (Chalidonium 
migas). 

6gen-prökel,  Brunelle  (Pranella 

▼ulg.). 
öje,  öje,  Zwiebel. 

padde-,  padden  stol,  liutpiUt  JBrd- 

pilgy  Erdschwamm. 
panokdks  •  blöme ,  Schlüsselblume 

(Primala  veris). 
papen-mfltoe,  paters-kappe,  Stwrm- 

hmi  (AconitQin  napellus). 
papen-pit,  papen-piot,  Sehachtel' 

halm. 

pekken,  a)  Glasschmalz  (Salicornia 
herb.);  ^  b)  Igelkdbc  (Spar- 
ganram). 

percle- blöme,  LHwentakn  (Leon- 

todoD  tarazacam). 
peper  -  bd  m ,   Seidelbast  (Daphne 

mezer.). 

peper- wurtel,  MeerrcUig. 

pingster-blüme,  a)  gemeiner  Flieder 
(Syringa  vulgaris);  —  b)  Wiesen- 
sekalmkmut  (Carduiiine  praet.) ; 

.  Gras-,  od.  StsnäneBte  (Ska- 
•  tice  armeria). 

plat-sid,  Vogelknöterig, 


poggen  -  daler   od.   poggen  -  geld, 
Roschbiss  (Hydrocharia  norant 

ranae). 

poggen-stul,  Hutpils,  ErdpHs,  Erd- 

sdiuwnm. 
pol-rüske,  Sumpf-  od.  Meerbinse 

(ScirpoB  marit.). 
posk,  Parsdi  od,  Oagd,  deuMke 

Myrte  (myrica  gale). 
prei,  Porree  (Allium  porrum). 
prikkel-nöse,  BruneUe  (Pruaella 

vulg ). 

präk-sellere,  Knoüensellerie. 

pQske-gras,  Wongrus. 

rijen,  Baigras^  LdUk,  S^utfüM' 

hafer. 
rüddik,  Bettig. 

YodL&vMtv  .grosfier  Ampfer  {twmQx). 
rod-schink,  div.  Unkraut  wie  Polyg. 

avic.  u.  pers.  u.  l^patb.  acut. 
röt-8tert,  Bmhenriape  des  Wege- 

richs. 

rüderik,  rilderk,  Bederick. 

ruromenasse,  rummelasse,  Rettig. 
rüske,  Binsr  (Scirpus  u,  Juncua). 
schannelke,  blaue  Kornbltme. 
scherke,  Wasseraloe,  Wasserscheer, 
Bch6n-öge,  Schön- Auge  (Licbnis 
coron.). 

8l£ke-e&d ,  Zitwer-Samen  (Semen 

Ginae  od.  santonici). 
segge,  Riedgras^  Sumpfgras,  Schilf, 

sehe,  Salbei. 

Bigge,  Ckdmus.    Auch  Benennufiy 

verschiedener  Sumpfpflanzen  utidf 

Irisearten, 
sip-sap-sipken,  VogiXbeerhaum. 
elabbe-  od,  shibbe-graB,  Schwaden-. 

od.  3/anwapra5(Glyceriafluitana). 
slamp,  Wasserfaden  (conferva). 
smart-karn,  Wasserpfeff'er,  scharfer 

Knöterich   (Polygon  um  hydro- 

piper). 

smer-irartel,  Beinumrei,-  Miearjr^ 
würz  (Symphytum  ofiftciaalie). 

snor-bee,  Brombeere. "  ,; 
Böge*,  sö-disael,  atceA  recHitUBel, 
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Saudistel  i  Günsedistel  (souchus 
arreBsra). 
spis-knld,  Wund  v.  CurcumaConga 

2um  Färben  der  Käse. 

fpdle,  spöl,  Hirschlrunsf,  Hirsch- 
iriiffeln  (Bolemue  cervinus). 

gtik-bee,  Stachelbeere. 

stike),  Stachel,  Dorn,  Distel. 

stinkende  hofärd  od.  stink- blüme, 
Apnkant  cd,  TcHenttumB  (Ta- 
getes). 

BtiiJi-8igge.  Benennung  verschie» 
äetier  tihrlri eckender  Sumpfpfian- 
£€n  und  Irimrien. 

siorke -  blAme ,  a)  Wiesenschaum- 
kraui  (Cardeuiiue  praet.);  — 
b)  WoiHr^SckmrSüie  (iris  psea- 
dacoras). 

ttörke-brod,  Frucht  vtm  der  Waaser' 
SehwerÜilie. 

stüfer,  a)  senec'io  vulfjaris;  — 
b)  mannii(he  Blüthe  der  Nuss- 
stauden  u.  ähnlicher  Geunichse. 

sülte,  sültje,  soltje,  a)  Meerstrands- 
atter (aBter  trifol);  —  b)  Oha- 
atimale  (salicornia  herb.). 

sftrke-blad ,  kleiner  Sauerampfer 
(ramex  acetus). 

swalke-blöme,  wildwachsendes  Veil- 
chen^ Feldmie. 


swinc-grab,  a)  Krölcnsimse  (juncus 
bufonioa);  —  b)  VogdkmSierich 
(poligonium  avic);  —  ii)Boraten- 
gras  (nard.  stricta). 

swine-krüd,  schwareea  Bäaenkraut 
(hyosciaraus  niger). 

UD-et,  gesundhp'tfs schädliche  od.  gif- 
tige u.  HuyeHicüsbare  Pffimsen^ 
wie  e.  B.  equisetum  arv.  etc. 

wdd  od.  wSth,  üvikraiat* 

wifke  od.  wibke»  wipke,  rotheBru^ 
dea  Hagedorns  =  mnd,  wipeken, 
defn  Dimin.  v.  älterm  wipe  =  ahd. 
(mdartl)  Wicpc  (Hagebutte)  u, 
mnld.  wepe  tuuruus). 

wilde  gröote,  Hundspetersilie. 

wikle  hafer,  Windhafer  (avena 
fatna). 

wilde  hopm^Hahnenkamm^Klapper' 
kraut  (Khinantbus  christa  gaUi), 

wilde  kastanje,  Ross- Kastanie. 

wilde  wilge,  ajschmalbliUtr  Weiden- 

.  röschen  (Epilobium  augustiful.); 
b)  Gagdstrauch  (Myrica  gala). 

wilde  winranke,  ZamrUbe  (Brionia 
officin.). 

wilge,  Weide  (salix). 

wir,  Wafiferr lernen  (zostera  marina). 

Würm ,  ^viirmk,  wurink,  würmt, 
Wermuth. 


Naektraif  (aifgegeben  von  Herrn  Prof.  Dr.  Metzger). 

a)  Vögelnamen  auf  der  Insei  Norderney, 
bderk  (heijark)?  (Haubcogel).  Her,  brAn  Mvr  (Haerattoi»!»  oalreul^uB). 

klickt-n  od.  klittcn,  kleinm  ArtvonSet'     schrakken,  Art  Sceschiciüben^ 

»ehwaibeny  kleiner  aU  kiereu.  tjarkel  (Totanus  calidris), 

kobben,  Sübermöve  und  ManUlmöve. 

b)  Tiernamen  auf  Juitt 


daiiflniii4jes  (LHSorui»  littovoa). 
iiskU-tter»(Emb€riiaiuvaIia).  DetWiM^ 

in  den.  Dunen. 
kapkes.  Schalen  von  Cardium.  Telliua). 
koea,  inedmm  andatnm  u.  aUe  lamgen, 

qrf,**en  H  spitzen  SchneckenJUkluer» 
cieikiapeis  (Phoiaa  caudida). 
mDcii,  Sekäle»  von  l|ja  arenaria. 


qaidden  »  quitten,  das^te  wie  auf  Nor- 

dernei/  klickeu  od.  klitteu. 
ruchbalsbahn  (Macbetes  pugnax). 
siedeuwiDders  (Echiuus  miliaris). 
taonenBchrappera,  Donax-ScAalm. 

slampi  Con/eroen  des  Watiujertti  iutn 
D&nffem  geaamm^ 


NORD£N. 


J.  ten  Doornkaat  Koolman. 
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Aus  Everhards  von  Wampen 

Spiegel  der  Natur. 

Das  erste  Buch  Everhards  samnit  dem  Prologus,  welcher  eine 
Übersicht  über  den  Inhfilt  sämmtlichcr  vier  Bücher  giebt,  ist  Jahr- 
buch X,  119 — 131  zum  Abdruck  gebracht  worden.  Die  nachfolgenden 
Absclinitte  sithI  den  drei  letzten  Hik  hern  entnommen,  von  denen  die 
Haiidbclirii't  das  vier  tu  uÜeiibar  sehr  verkürzt  bietet,  währeiid  das 
dritte  «BToUständig  ist,  weil  der  Handschrift  jetet  ein  Blatt  fehlt. 

(Aua  dem  zweiten  Buche.) 

Dat  ander  bok  is  van  der  tid, 

Wo  de  minsche  not  lid. 

De  hüte  lidet  van  hitle, 

De  knlde  van  kulde. 
6  Ik  sette,  de  tid  wandelt  al  dat  levet, 

Na  der  tid  de  conplexcien  strevet.  (Bl.  1Ö8] 

Do  ver  conplexcien  likut  gar 

Den  iiij  tide[n]  au  deme  ganssen  jar, 

Den  meyen  [unde]  ok  den  sommer, 
10  Den  berrest  unde  ok  den  winter. 

Der  older  der  sind  ver  getalt, 

De  hebben  des  sulven  like(s)  walt: 

De  joget  unde  ok  de  kintheit, 

Dat  older  unde  overolder  leit. 
15  Ik  like  en  ok  de  ver  hovetwint 

[Osten],  suden,  westen,  nordenwiat. 

Dat  ertrike  ist  noch  sennewalt, 

Doch  heft  id  ver  ende  getalt, 

De  like  ik  ok  den  conplexcien  mede; 
20  JeweUkes  l«ide[s]  ende  heft  einen  sede, 

XII  manen  sint  den  conplezoien  lik, 

Jcwelik  III  bebbet  ere  tid. 

Dach  unde  nacht  an  ver  getalt 

Der  conplexcien  hebben  se  like  gewalt. 
25  Dar  sind  des  dagee  nnde  des  nachtee  zxüg  staiide, 

De  lopen  an  des  gelikes  bunde. 

XII  teken  de  sunne  tunme  lopet, 

De  hebben  den  iiij  conplexcien  like  bod. 

Dat  is  aries  unde  taurus  unde  gemini, 

5.  leaent  —  8.  De]  der  ~  tydf  —  14.  is  Icit  —  15.  den  —  honetwindeo  ^ 
16.  Vude  den  suden  vode  den  westen  vnde  den  nordcuwynt  —  18.  ver]  vor. 
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80  Dar  n»  caiiMr,  virgo,  leo,  des  tore  mi. 
Dar  [oa]  libra,  Bchorpio,  Baturaiis  is, 

Capricornus,  aquarius  unde  piscis. 

Se?en  climata  lik  ok  sint, 

De  soveu  planeten  en  lik  ok  bind: 
35  Dai  is  luna,  marcurius,  sol,  venu», 

Mars,  Jupiter  ande  mtarnas. 

Der  anderen  climata  eeven 

Wol  wunlike  land  tempereret  eien, 

Unde  de  seven  planeten  dura 
40  Do  heieu  alder  werlde  sture. 

Etheu,  drinken,  ok  vake  slapeii, 

De  sint  den  elemeoteD  lik  geschupeo. 

De  liken  den  coDplexcten  ok  noch  best^ 

Wente  ae  wandelen  doch  noch  meet 
45  Alle  toval  [van]  des  minscben  sele, 

[Ok]  waudelen  se  der  conplexien  dele, 

Dat  is  lachen,  vroufle,  ^emelicheit,  [^^  ^^^] 

Tome,  sorge  unde  drovicheit. 

De  lucht  unde  des  windes  wedder, 
30  Magk  uude  uugemak  dar  wedder, 

Ba^  äderen  laten  nnd  de  miane 

Liken  wol  der  complexien  ainne. 

Alle  desse  dingk  nn  genant 

Wandelen  desse  conplexcien  ane  dangk« 
öö  Wo  jewelik  sin  dingk  meret, 

Also  ein  ungelik  sin  vorkeiet, 

Isiik  uu  deäser  au  vere  delet, 

Ok  itHk  dal  nu  ainer  conplexcien  liket. 
Na  annte  Peters  dage  an  der  Tasten 
60  Scheie  wi  des  meien  tid  antasten. 

Wan  des  aprilis  calenden  is  angand, 

8o  wert  dach  unde  nacht  like  langk. 

To  handes  darna  geit  de  sunne 

An  dat  teken  des  arieten  wuune. 
65  Dat  was  de  erste  dach,  den  god  scbop, 

0ar  beginnet  des  meyes  rechte  lop. 

De  beste  tyd,  dat  is  noch  de  meyge, 

De  is  ok  liket  der  sangwinee. 

He  is  het  unde  to  mathe  vucht, 
70  Des  jares  heft  he  de  besten  lucht. 

An  desser  tid  lidet  sangwiueus  not, 

Sin  overvlodioheit  is  alto  grot. 

Dat  ii  nein  grot  wnnder, 
  War  ij  like  dingk  besunder 

8S.  Goprioornas  —  40.  helen  ^  48.  iMste  —  44.  merte  —  46.  ok  alle  — 
8t.  TSilene. 
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75  Tosamende  komeu,  de  meren  den  lop 
Unde  ok  Bwarer  weghern]  by  nod. 
¥^il  he  fiik  deaser  not  benemeii, 

So  schal  be  sik  lesser  overmatbe  BChemen, 

Utb  laten  uib  der  adereo  hin  blot, 
80  Dat  18  dat  beste,  dat  be  deune  dot. 

Eyn  cleyne  arbeit  is  em  gud, 

Bat  uude  minne  vormiDret  sin  blot. 

He  mach  ethen  unde  drinken  sin  gevoch, 

H«  hell  bitte  unde  yucht  genocb. 
86  W&t  der  enen  complexien  is  bose, 

Dat  is  wol  dicke  der  anderen  lose. 

Desse  tyd  is  der  melancolien  best, 

Se  bettet  unde  se  vuchtot  sc  most.  [BL  I54j 

Se  is  ok  der  anderen  wol  gud, 
ÜO  üat  uadc  myuue,  dat  m^uret  ere  blut. 

Alle  deefle  dingk  also  vorstat, 

Ofte  de  tyd  erea  rechten  lop  bat. 

Marcins,  aprilis  nnde  maius 

Des  raeyentyd  is  ere  hus. 
95  Ere  kulde  wert  en  cleyne  belettet 

Und[e]  wert  myt  der  vuclite  behettet. 

De  kiutheit  iike  deme  meye, 

Ere  beyder  lust  is  meonigerleye. 

Ostort  dar  de  sunne  ersten  upgeit» 
100  Dat  land  des  meyenlike  bad  etc. 

Ick  mot  den  rym  dicke  brekeu,  L^l.  15dJ 

Schal  ik  den  syn  vullen  uthspreken. 
Beter  eyn  rym  wen  eyn  8(w)yn  vorlorou, 
[Sprak]  Vrouwenlof  hir  bevoren! 


Woitu  de  Buke  vau  deo  hovcde  douwuu  uude  lozen  se  (vude)  do  dar  to  du  cobeben ; 
woltn  se  doowen  lozen  van  der  levereu,  so  do  darto  stoten  elpeabeen  vid  landden ; 
vnltn  tß  douwen  losen  van  der  miltcn,  w  do  darto  gartkomen  edder  perteralHen  ete« 


Unde  dit  bok  wol  recht  vorstat, 
So  cn  ib  iiciu  dingk  up  dusser  erden, 
Er  mögen  ein  del  hir  van  hulpen  werden. 
Dat  »  mannieb  vroawe  unde  man, 

De  dat  nicht  rechte  besinnen  kan. 

De  meistere  weteu  der  naturen  lop 
Unde  konen  sturen  vor  livcs  not. 
Den  meister')  liku  ik  deme  sture  mannt». 
De  meuiiich  schip  leiden  unde  stören^)  kau 


77.  7&  83.  8d.  be]  se  —  84,  85.  da]  ete  —  ')  Jhm  neystere  —  *)  ttoreu. 


Welk  minsche  einen  behenden  sin  had 
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By  winde,  by  love*),  bi  watenT  waghe, 

Kninpi  under  Bin  oghe  eino  barde  vlagbe'). 

So  kan  de  meister  den  seken  nicht  hegen.  IBl.  160J 

0  wo  vele  werden  der  seken  vorsumet, 

Wan  sc  der  meister  bock  nicht  wol  gumct^). 

Ok  lä  meüüicL  sclsseu  vrouwc  itnde  man, 

De  hemelik  to  uacn  seken  guii 

Unde  Spraken:  Do  dyt!  do  dati  id  also  Bad! 

Dat  is  a  beier  wan  dinee  meysten  radl 

Dat  is  de  steingrund,  de  de  ku[D]8t  stod; 

Sterret  de  seke,  de  meyster  is  der  lüde  spot. 

Ok  wil  mennich  wunder  wif  unde  man 

Einen  meister  vorsoken  —  den  weset  gram!  — • 

Se  laton  twe  water  to  samende  an  ein  glas; 

De  kuust  wert  uummer  laude]  du  was, 

Dat  ein  metBter  konde  alleiit  dat  uthriohten, 

Wan  ee  twe  water  an  eyn  glas  Bchichten. 

Van  welken  twen  wateren  dat  is  meiBt  edder  mechtegeBtt 

De  mach  ho  denne  achten  best. 

Du  suodc  mynsche,  kanstu  uthrichteu  dat, 

Kumpt  suilwater  to  vlesscbe  an  ein  vath, 

Wer  dar  twe  wuter  edder  ein  uue  äi 

Edder  weikor*)  seit  edder  versch  dar 

Noch  Yole  min  kan,  du  unloTegbe  kater*), 

Ein  meiBter  nntecheiden  twier  manne  water*). 

Wanne  we  mynen  worden  wil  wedderstan, 

De  spreke  den  wiser[ej  meister  noch^)  an. 

Vind  be  eiien  kunstigen  sedigen  man, 

Ue  loset  mi  uth  straffen  sunder  wan. 

Ik  clage  gode,  dat  alle  meistere  beten  ^) 

Unde  vronwen  ^noB  manneB  namen  Aethent 

Ik  byn  de*)  minnoBte  meister  Tan  den  allen*). 

(Aus  dem  dritten  Buche.) 
Aldus      iiij  complexien  sint  an  deme  miuscheu,  i^^- 
All  even  sint  se  ok  an  anderen  deren, 
Ad  vogelen,  woimcn,  au  gyieu, 

Se  synt  an  den  bomen,  an  den  eroden, 
An  den  grase  [se]  sik  ok  behuden. 
Bi  der  grote  unde  bi  der  Sterke 
Des  derea  conplexien  rechte  merke, 


•)  *mU  ui%d  gegen  den  Wind^  —  *)  vlaghe  «.  Mnd.  Wich,  'Sturm,  Schauer'. 
£m  Vers  tcheint  jsu  fehlen  —  ")  gunnet  —  *)  welkor  vgl.  Jahrb.  III,  23  — 
^  Im  der  Bk,  kMUn  die§e  Verse  Noch  mya  kanstu  II  verscne  «Btare  vntscheyd^ 
i!n  rnlouege  kater  vele  mya  kanstu  eya  nleysler  nutrr  twyer  manne  vthrichten  to- 
luneode  se  sint  gemeuget  —  *)  nou  —  meistere  heten  mester  —  ')  de]  de 
asfslcr  —  *)  Bitrtntffolgm  die  Jährb.  X,  U8  obgedrueHe»  Vene  —  **)  Alle  dime. 
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Bj  den  lope  unde  bi  sioer  Vlaoht 
Prove  de  vögele  ok  an  der  lacht 
Bi  sinen  sichte,  bi  Biner  hud 

Machstu  sine  nature  richten  ud. 
Süd  lop,  vlucht,  ok  clene  lichaTn(me) 
Sint  het,  de  g roten  trach  kulde  han. 
Dö  meistere  sprekeu  dat  voi  wate: 
De  Bwerte  lieft  alle  de  bitte  gar. 
De  meietere  willeH^)  dat  Tor  wie, 
De  kulde  bi  der*)  wiite  allent  is. 
Bi  deme  love  unde  bi  deme  roke') 
[De]  complpxipn  an  deme  boke  soke. 
Den  bom  prove  bi  einer  vruchti 
Also  de  nians  bi  er*)  tocht. 
Welker  vrucht  smaket  best, 
Mit  «sharpbeit  dat  ie  mest 
De  oomplexieo  an  deme  orude 
De  ma[ch]8ta  an  deme  roke  duden, 
An  den  bomen  ok  bi  den  bladen, 
An  deme  sraake  imdc  bi  (icme  sade. 
De  raeister  spreken  dat  ok  also: 
De  Schärpe  smak  heft  de  bitte  io. 
De  meieter  epreken,  dat  io*)  vaken 
De  kulde  is  bi  den  dannen  «toake. 
Gi  en  achten  desser  materien  nicht 
Umme  dat*)  wil  ik  er  don  afpliebt. 

Sint  de  veer  demente  bracht 
Nu  an  den  lichamme  so  bedacht, 
Dat  dar  de  complexcien  van  komeu, 
Dede  creator  h^  genomen, 

An  der  complexcien  so  gemenget 
Got  schepper  ein  sele  uth  indrenget. 
Alsus  heft  id  nu  allent  sf  lt»  wis, 
Dat  dar  levet')  unde  vruchtbar  is*. 
VVat  van  den  elementcn  nemet  vodiog«, 
JJeme  güd  eiie  zele  gevet. 

Dee  Bchaltn  di  nicht  lere  schämen,  [BL  162] 

De  sele  heft  drierhande  namen. 

De  ene  is  gebeten  vegetiva. 

De  ander  is  gebeten  scnsitiva, 
Intellectiva  is  gebeten  de  dorde 
Unde  beslut  der  anderen  sele  veerde. 
Vegetativa  is  au  deme  bome, 
 grase  unde  an  crude  some. 

*)  /.  weten?  —  ')  den  —  grol«  —  *)  maoe  bi  silier  —  •)  SO  —  •)  dar 
*)  louit 
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AUe  dvflse  sele  nn  ktdooh  te?6t, 

Blit  vodiDge  cnide,  gras  strevei. 
Des')  deres  sele  sensitiva')  sik  weget 
Mit  yodingc,  also  ok  de  vogele  levet, 
Also  ievet  de  worm  au  der  erden. 
De  vis  heft  uk  de  sulven  verde. 
IntelleciiTa  des  minschen  sele  vorbLüit, 
BoTen  alle  cielle  se*)  ok  geit 
Mit  der  nuidieit  befl  se  des  toTeren 
Dat  den  anderen  is  nicht  angeboren^). 
Des  miDBchen  sele  nicht  en  sterret, 
De  anderen  twe  giins  vordervet 
Mit  deme  lichamme,  -svan  lie  \)  vurgeit, 
Des  miuäciieii  gele  docii  cwicii  steit. 
Wnltii  weten,  wat  det  nmeolien  eele  is, 
Aristoteles  sprickt  dat  TOr  wie 
An  den  anderen  boken  de  anima. 
Merk  nu,  wo  dar  geschrevea  sta. 
De  sele  is  ein  werkende  dat, 
Des  rn irischen  levent  an  walt  bat 
Mit  alle  sinen  naturiiken  leden 
Unde  mit  alle  einen  creften  dar  mede. 
Wnlta  DU  weien,  wat  is  de[r]  sele  dat, 
So  horestu  wo  der  sinne  lop  noch  gad. 
Wat  de  dancke  dar  heft  gedacht, 
Dat  en  wert  nicht  vullenbracht, 
De  sele  geve  vulbort  den  sinnen, 
So  mach  de  sin  ene  dat  gewinnen. 
Kumpt  des  dancken  sin  mit  wilkn  vort, 
So  wert  der  sele  dat  denne  behort 
Westu,  war  na  si  der  sele  walt? 
Ad  des  lichammes  blöde  meDoichvalt» 
Au  dem  blöde  is  der  nature  hette, 
An  der  hette  eint  denne  ere  krefte, 
An  den  creften  sint  denne  digesten, 
An  den  (ügtiäten  lä  dunue  de  sele. 
Dnsse  materie  is  ovel  to  beholdende, 
Ere  lenge,  dupe  nimpt  nenen  ende. 

Luna  mach  wo!  heteu  de  mane 
Mercuriua  in  geiieteu  de  middeler 
Venus  mach  wol  beten  de  vriger 
Sol  is  rechte  gebeten  de  somer 
Mars  is  gebeten  de  dinger 

Jupiter  is  gebeten  de  dover  [o^.  douwer]  [BL  168] 

Satornus  is  gebeten  de  sater. 

«)  Denes  —  ^  lentsliiia  —  •)  sele  —  «)  angebarcn  —  •)  se. 
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[VtortM  BMh.] 

Dat  veerde  bok  aldus  angeit. 


[BL  167] 


Wo  de  minsche  sine  suntheit 
Beware  mit  eten  undo  mit  drinken, 
Mit  slapen,  mit  waken, 
5  Mit  deme  bade,  mit  der  sele  toval 
Uode  wan  he  äderen  lateu  schal 
Unde  waa  he  bi  sioM  Utm  not 
SnYeringe  nemo  edder  kie  neiD  blot 
Alle  morgen  schaltn  kemmen  dik, 
10  Darvan  din  bragen  vorlustiget  sik. 
Ein  clenc  vorgba  di,  er  du  etest, 
Dar  mede  du  dine  lust  upweckest. 
Na  diner  koi>t  ene  stunt  scbaltu  stao, 
Er  du  hefst  willen  slapen  gan. 
15  Wen  du  beftt  den  vloteeniiTen, 

So  en  epele  nicht  mit  dem  leven  duTeOi 
Du  echaU  [ok]  nicht  baden  edder  Iat«n, 
Oftu  mennige  suke  willest  baten. 
Nen  man  an  dussen  bokc  mi  vorkere. 
20  l'at  ik  unschemeliken  spreke  mine  lere. 
Schal  ik  alle  dingk  rechte  uth  vinden, 
So  en  mach  ik  id  nicht  bat  bewinden. 
Wan  dine  mage  ie  vuUen  vul  geladen, 
So  en  Bchaltu  nicht  leven  edder  baden; 
25  Dine  kost  si  vordouwet  wol, 
So  wert  din  licbam  lustheit  vul. 
Sachte  sltrjede,  leve  stede.  dat  du  niachety 


Set  bi  tideu,  wau  di  lust  eeth  to, 

80  Unde  boven  dine  lust  nicht  en  do! 
Twier  edder  drier  bände  spise 

Is  sunder  geten  dan  menuiger  wise. 

Yortie  ethen,  drinken  mit  diner  lust 

Lever,  er  dn  di  vullest  to  diner  broat. 
35  Eth  nier  des  morgens  samerdages, 

Eth  mer  to  der  nacht  winterdages. 

Tohant  nicht  speie  mit  der  minne, 

Olte  ik  dat  also  rechte  besinne. 

De  leve  minne  is  ein  seisen  dingk, 
40  De  aller  werkle  lust  bedwinget. 

Is  he  liistich  mit  der  rechten  mathe, 


IV,  1  ff.  Die  in  den  ertstt»  Versen  in  Aumcht  gciteUUn  VorBcJu  tjten  Joigen 
später  nicht,  der  Text  diean  Bwskta  musn  also  nicht  volUtändig  ülerUtßrt  «cm  ^ 
3.  4.  MTVi.  eu  Ihirh  I,  80,  81  —  6.  bode  —  8.  Mit  suueringe  —  19.  man  my  an 
—  28.  vwl  wol  —  2t).  dyn  —  85.  Des  morgeoi  samerdages  eth  mer  wen  des  aueodet 
»  86,  WiBteidaget  eUi  mer  to  der  nacht 
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So  wert  der  leve|^nj  mione  hate. 
Wert  de  mimie  mit  lustoa  ovett 
Se  aalwet,  oldet,  suket,  dat  provet, 
45  To  mathe  levet  bettet  unde  sterketi 

Ere  overmathe  sere  bettet  unde  vorswerket. 

We  der  levefnl  minne  nicht  en  bad, 

De  vettet  edder  quineu  swinde  gad. 

Ik  dor  er  nicbt  neger  spreken 
50  De  de  minnd  heft  ander  der  deken  vorslapen. 

Sckal  he  nicht  met  er  konen 

Qfte  se  geroe  wil  vmchtbar  bliven. 

Lust  ane  wedderlost  wat  helpet  dat? 

Na  deme  skpe  ib  beter  sin  gemagk. 
55  Samers  dages  bolt  den  sulven  lop, 

Doch  wert  (V\  grot  lust,  gelt  de  kop. 

£}'a,  dat  was  gud,  du  meu  des  piacli! 

Wen  di  hungert,  so  ie  id  middaoh. 

Vorgevet  my,  ik  sprak  alto  vlot,  [Bl.  168] 

60  Ik  Wolde  jn  gründen  alle  dingk  bi  not 

Ik  geve  umme  ein  bok  nicbt  ein  stro, 

Sin  ende  fen]  were  gemeltch  nnde  vro. 

Mester  Katbo  ieret  unvorborgen, 

Bj  stunden  menge  vroude  de[Dj  sorgen. 
65  Gode  lof,  dat  dyt  bok  is  vullenbracbt, 

Mannigen  ninsschen  to  Salden  bedacht! 

Des  hebbe  ik  allen  dingen  craft  vnndeo, 

Myt  körten  worden  an  enen  hop  wonden. 

Mester  Kverhard  utb  van  Wampen, 
70  (Got  late  bernen  sine  lampen 

Ewigen  myt  dem  wysen  unvorgoten!) 

Der  naturen  spigel  heft  be  gesloten 

An  Sweden  na  godea  bort  M  jar 

Drehnndert  viff  unde  twintich  Torwar. 
Ekplieit  ipecnlam  natnre. 

42  Vor  ^iffiem  Verse  scheinen  einige  Verse  zu  fehlen  —  44.  saluet  —  46.  ▼or« 
sverket]  dar  »tokket.  VgL  Bl.  158  Wan  du  kuldc  suke  suverea  wult  Ein  kleine 
pllig«iis  dar  to  don  scholt  Dat  hettflt  den  inagen  ande  sterket  Der  lozeden  krud« 
boshet  Torswerket  —  47.  mynnp  in  —  49—53  ^ind  unverständlich  ~  64.  mennige 
VgL  Caiom$  äiH.  Iii,  7  Inier j^ne  tuit  inier  dum  gaudia  euris  —  71.  uarorgaten 
—  71L  gssitteo. 

BERLIN.  Wilh.  Seelmann. 
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Fragment  eines  Totentanzes. 


Ein  noch  unbekanntes  Totentanzfragment  aus  dem  15.  Jahr- 
hnndert  befindet  «oh  aU  Ms.  germ.  foL  7S5  im  Besitie  der  KöDi|- 
HclieD  Bibliothek  in  ßerlio.  Dasselbe  besteht  aus  einem  eineeitig 
bemalten  und  beschriebenen  Stück  Pergament,  auf  welchem  vier  Figuren 

von  11.7  cm  Höhe  erhalten  sind,  zweimal  der  Tod,  eine  Bohle  oder 
einen  Sargdf  ckel  trat^end,  ein  Arbeiter  mit  kurzem  grauen,  ein  Junker 
mit  etwas  liiagerem  bis  über  die  Knie  reichenden  roten  Rocke.  Unter 
jeder  Figur  stehen  die  ihr  zugehörendeu  Veibc.  iieate  eiuer  vorauf- 
gehenden  Figur  und  einer  folgenden  (des  Todes),  iowie  die  E&d*  und 
AnfiuigsbuchBtaben  Ton  Schriftzeilen  sind  noch  erkennbar. 

Von  den  erhaltenen  Bruchstück  sind  offenbar  linke  und  rechte 
Stücke  weggeschnitten  worden.  Das  Stück  Pergament,  von  welchem 
es  ein  Teil  ist,  muss  in  seiner  Vollständigkeit  eine  Grösse  gehabt 
haben,  welche  die  Möglichkeit  ausschliesst,  dass  es  zu  einer  Buch- 
handschrift gehurt  habe.  Bei  der  rohen  Ausführung,  welche  die 
Zeichnung  zeigt,  wird  man  Termuten  müssen,  dass  sie  nicht  selbst 
Zweck  des  Zeichners  war,  sondern  dass  sie  als  Sl^isze  eines  mono- 
mentalen Totentanzes,  der  für  irgend  eine  Kirche  beabsichtigt  war, 
hat  dienen  sollen. 

In  dem  nachfolgenden  Abdrucke  des  Textes  sind  die  Verse, 
welche  im  Originale  nicht  abgesetzt  sind,  in  besonderen  Zeilen,  die 
nicht  mit  Sicherheit  oder  gar  nicht  melir  lesbaren  Buchstaben  durch 
cursiven  Satz,  die  schon  in  der  Handschrift  fehlenden  in  Klammern 
wiedergegeben.  Die  Auslassungen  des  Schreibers  oder  Zeichners  (vgl. 
Ys.  8  und  24)  zeigen,  wie  wenig  Sorgfialt  er  auf  seine  Skisse  ver- 
wendet hat. 

Zeit  und  Heimat  desselben  lassen  sich  feststellen.  Die  Form 
ghet  Vs.  11  und  der  Reim  cntfh'n  :  sten  Ys.  10.  12  weisen  in  Ver- 
bindung mit  der  Form  eyn  für  cn  Vs.  32  auf  das  letzte  Viertel  des 
15.  Jabrh.  und  das  südliche  mik-Gebiet  oder  das  südliche  Westfalen. 

Der  Text  zeigt  keine  Abh&ngigkeit  von  irgend  einem  der  sonst 
bektnnten  deutsehen  Totentanstei^  dagegen  stimmt  er  wörtlich  — 
das  einiige  Beispiel  dieser  Art  in  Deutschland  —  mit  der  firansS- 
sischen  Dance  maoabre*). 


*)  Zur  VerBlsiduinf  stfgsa  Iii« 
■Millff«  folgen ; 

Le  Morl 

Laboureur  qui  en  soing  ei  fsinne 

Av6Z  vpRcn  tniit  vfv^tm  tr-mps 
Morir  fault  cest  cliotte  certaiane 
Reculler  my  vanlt  ne  content. 
De  inort  deves  egtres  contens 
Car  de  grant  soussy  vous  delivre 
Approchez  vous  ie  voos  actens: 
Fo«  «t  qei  «aide  tooiioiin  vine. 


die  entspraehendsB  Stack«  4«r  Dance 

Le  Laboureur 
Ls  moit  Kf  loehtite  soavent 

Mais  volentinr  ie  la  fuiste 
Jamasse  mieulx  feist  plnje  Ott  tcdI 
Eslre  et  Tignes  on  ie  foDlite 

Encore  plus  grant  plaisir  y  prisa« 
Car  ie  per»  de  penr  toat  propoa 
Or  nest  —  il  qui  de  ce  pas  ytse: 
An  anonde  na  polet  de  rqKW. 
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de  dot 

arbeyder  de  in  groter  pyne 

hebbet  geleoet  yuwe  tfjd 

....  dew  8tQDde  bey . .  de  to  syoe 

to  sie  r nenne  dar  gy  yuwes  lones  seker  syn 

5  volgliet  nu  sunder  beyden 
i^y  iiHiten  steruen  van  stunt 
den  rechten  wech  wech  wyl  ik  yu  ieyden 
wente  be  is  rmi  wol  kant] 

de  greaer 
den  dot  hebbe  yk  wODSchet  Tele 
10  wentc  ek  wolde  ghcrne  der  werlde  entien 
yt  ghet  hir  nu  vth  dem  speie 
wer  kraß]^tj  eder  macht  by  my  kan  steyn 
Demant  kan  mi  helpen  in  dessen  saken 
de  dot  bellet  my  gecrepen 
15  ber  got  wat  scbal  yk  maken 
be  wjl  mjt  my  henne  ^epm, 
de  dot 

komet  here  vrissch  ju schere 
de  van  elken  danse  wet  de  kere 
den  sp^er  drege  gy  nummer  rae[re] 
20  van  hijr  8cheyde[n].  dat  dot  ja  swere 
sprinck  bir  an  desBen  dans 
gy  motten  steruen  wnde  vorlaten 
aide  werlde  spei  vroude  al  gans 
alle  dynck  hebben  scbal 
junchere 

25  ach  lat  wat  schal  ik  nu  maken 
de  dot  heuet  my  vangen  vast 
dat  jk  den  dot  mot  smaken 
dat  ys  mynem  berten  sware  last 
bedenket  de  zele  de  wyle  gy  leuet 

80  vp  den  lichara  nummer  mere 

de  lirham  wert  i\'\f  he  wezen  lieuet 
de  zele  eyn  steruet  nummer  mere. 

BERLIN.  W.  Seelmann. 


Le  Mort 
Avances  vous  gent  cscnier 
Qni  MTM  de  dancer  les  tours 
Lance  portips  et  escu  hier 
Et  buy  vom  tinires  tos  iours 
n  DflBt  rifln  qui  n«  pnngiie  cmora 
Pance«,  et  peosez  de  soir 
VouB  06  poves  aToir  secoura 
0  aeit  qol  mort  pnlne  fair. 


Lescuier 

Pnisque  mort  me  tient  en  ses  lacs 
All  moins  qae  ie  puiase  an  iMt  dir« 
Adieu  dodais,  adieu  solas 
Adieu  dame«,  plus  ne  puls  rire. 
Pens«  da  Itne,  qui  desiro 
B^os,  ne  von«  chaille  plus  tant 
Dn  corp»  qui  toas  les  ioars  empire 
To«  nHdt  aorir  an  m  scet  qmnt. 
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Klosterallegorie. 


'Wolfeabüttler  Handschrift  (367  Heimst  —  v.  Heinemanns  Hand- 

scbrifteoTerzeicfaDis  Nr.  402.  S.  297  ff.).  Nicht  zwei  Gredichte,  wie 
Y.  Heinemann  angiebt,  sondern  nur  eins.  Die  erste  Seite  enthält  den 
Schluss,  die  zweite  das  Mittelstück,  die  dritte  <\en  Anfang  des  Gedichts. 
Die  Seiten  sind  zweispaltig  geschrieben,  rothe  l^uchstaben  über  den 
Spalten  (a — f)  zeigen  die  richtige  Ordnung  des  Gedichts  an.'  Abschrift 
von  diesem  wie  von  den  nachfolgenden  Stücken  schickte  mir  auf 
meineD  Wonach  Dr.  Paul  Zimmermann. 

Ik  hebbe  ghedacht  en  klusterlyn,  [17^] 
dat  mot  an  dem  harten  syn. 
dar  scal  en  consent  wesen 
▼an  werden  vrowen  iit  ghelesen. 

5  Caritas  het  de  abbatissa^ 

diaerecio  de  priorissa. 

fides  de  bewaret  de  bSke, 

de  teppet  unde  hengot  de  doke. 

castitas  des  schattes  pleget, 
10  ffifimitcta  dat  gerwet  gevet. 

dat  k6r  is  contmphcio, 

de  sankmeysterscfae  is  araeio: 

spiritualis  leticia 

singet  der  vil  gherne  na. 
15  dat  slaphus  het  quies  mt  utiSf 

discipUna  dar  ynne  raeystersche  is. 

dat  reventer  is  Mcra  scriptura: 

de  Yrewen  komen  alle  dar  na. 

ledio  18  de  drostynne: 
90  vil  mennich  richte  bringet  se  ynne. 

dp  kokene  is  erpo^^irio, 

vioralitas  de  koket  yo. 

humiiitas  de  schottelen  waschen  wil, 

dat  is  ere  ?roude  unde  herten  spil. 
25  aBeffoHa  schenket  den  wyn, 

devocio  is  de  kelleryn. 

dat  gasthus  is  collacio, 

nmerirordia  denet  dar  yo. 

dat  capittelhus  syiidcresis, 
80  justicia  dar  dat  recht  ys. 

8  elc.  H«.  vil  —  9.  fit.  de  lehsttet. 
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8cat  men  dar  de  leciien  lezeD, 

so  mot  dar  paciencia  wesen. 
confessio  dat  kloster  veghet, 
contricio  dar  waters  pleget. 
35  medüeUic  het  de  vmmeghank, 
den  besorget  veriku  ane  wank 
mitt  eren  waren  werten: 
iimor  slut  de  portcn. 

wen  godes  dcnst  is  ghedan,  ll7'>] 
40  so  scolcn  de  vrowcn  to  capittel  ghan. 

vrowc  Caritas  de  myiine^ 

discrecio  de  pryorinne, 

de  twe  dat  capittel  halden, 

wente  se  Scholen  erer  aller  walden. 
45  de  vrowen  alle  Bitten  ghan 

nach  erem  erden  al  sunder  wan. 

huniilifaü  sprak  erst  ere  Rrhult 

umnie  ere  broke  unde  vngedult. 

se  moste  ut  besideii  ghan, 
50  dat  de  anderen  ere  schult  mochten  verstau. 

dar  vragede  earüas  de  vrowen  alle, 

wat  en  an  ere  misTalle. 

ae  Spraken  alle  'nichtes  nicht'. 

'nen'  sprak  muncJicia,  *my  schelt  ycht. 
55  se  ys  odmodich  nach  erem  naraen, 

des  en  darf  se  sik  nicht  scamen: 

iodoch  mit  erer  odmodicheit 

nneret  se  de  reynicheit 

ere  mantel  ys  nnreyne  unde  de  rok  also, 
60  ere  hovet  noch  swarter  wan  en  scbo, 

nnde  ere  kledere  stinken  alle: 

weme  mach  dat  wol  bevallenV' 

Caritas  sprak  4k  han  dy  wol  vornomen, 

nu  lat  se  wedder  in  komen*. 
65  do  hmnilitas  badde  böte  entfan, 

do  moste  de  reynicbeit  ok  'vtgan: 

men  mgede  en  al  ghemejnen, 

oft  se  icht  wisten  van  der  reynen. 

'ja',  sprak  humiVüafi, 
70  'se  is  reyner  unde  pleget  das, 

dat  se  ere  reynicheit 

velscbet  mit  der  uutticheit. 

to  prise  seltei  se  ere  want, 

ere  rise  nnde  gordelbant, 
75  dat  sei  rwelt  fyn 

d  baget  in  erem  qrnt 

unde  heft  ok  yo  de  sede,  [1^] 

ibMJakitadi.  XL  9 
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4ar  de  homot  lopet  niede'. 

do  muttdicia  ere  böte  entfynk, 
80  miserkordia  dar  na  ut  ghyak: 

men  vragede,  oft  men  icht  vaa  et  wiste. 

de  suBteren  apreken  al  dai  beste 

unde  dat  ae  were  ere  troatermne. 

do  sprak  justicia  mit  synno 
8j  *8e  volget  der  barnilicrticheit  al/.o  ¥ele 

an  allen  tiden  unde  allen  speien. 

ge  scüldü  »uiide  tsUatleu  uade  vordiiven, 

Wolde  ae  mit  ghode  blyven. 

we  80  den  aunden  wil  volbort  ghcven, 
90  de  mot  dicke  eunder  god  leven*. 

do  miseiicordia  ere  böte  nam, 

justicia  do  ok  moste  utgan: 

dar  vjagede  men  umme  ere, 

oft  se  auu  broke  were. 
95  *nBü\  sprak  do  miserieordia^ 

*vil  rechte  hSt  ae  jusiieia: 

ae  ja  so  rechte  nach  erem  namen, 

unde  bedrovet  uns  dicke  allensamen. 

se  wil  des  dinges  so  vele  bewaren 
lüO  unde  moclite  doch  des  wol  wat  bespareo. 

we  wii  vele  spreken  wat  he  sut 

beyde  atüle  vada  over  lad, 

de  mahlet  «ndalt  mit  ayoen  ayQnen 

unde  brechet  dar  ane  de  wäre  mynne. 
105  Wolde  se  unse  priorissen  discrecio  bi:Bih  han, 

se  leto  dikke  er  scheldent  stan', 

do  ludicia  hudde  böte  cnt hingen, 

do  qwatn  oracio  in  gheghungeu: 

der  engaf  men  oene  schult, 
llp  4h}  yrowen  weren  er  alle  holt, 

weilte  ae  de  bedrovedeu  tröstet  annder  wan. 

dsx  na  mosiß  spirüualis  ktieia  titgan. 

dar  vrfifjGflo  Caritas  umme  lM€ftf, 

oft  se  ane  broke  v,'ere. 
115  'nen\  sprak  do  orfiri,},  tlö'^J 

'se  hcft  my  deu  saiik  äo  ho. 

wer  wil  lade  singen, 

de  mot  ydel  weiden  bynnen  ynne. 

cmse  atempneü  unde  krus  gelat 
120  den  was  ik  ie  van  berten  hat, 
unde  dissolucio  in  deme  köre 
merket  mennigeu  alse  enen  doren'. 


83.  Hb.  erer  —  113.  vü  .  .  .  . 
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do  desse  yrowe  ere  böte  entlynk, 

vor  paciencia  do  utghyuk: 
125  dar  vragode        toideo  stunden, .   .  t  : 

oft  an  er  icht  arges,  wero  Viinden« 

'ja\  «peak  veriias,  'ae  duldet  vole 
:      böses  spottcs  unrle  yf^el  speie:  r 

warheit  uude  logene  ^'elt  er  allaiu 
130  mea  scal  logene  atilleu  unde  warheit  genf.  * 

do  paciencia  ere  böte  hadde  dan,      >  , 

do  scbolde  de .  w^Aeft .  vd^ ;  gin 

dar  xrartf  ^eYrai^t  lan  den  B(ii(ii|et,* 

oft.  mJBa  .Wandel  an  er  vundoi.  ' 
135  paciencia  sprak  'se  lieft  den  namen  dec  Warheit^ 

unde  dat  kumpt  er  dicke  in  arbeyt. !-     •  >^ 

wer  wyl  de  warheit  alte  vele  Bpn  ken, 

de  gilt  orißake  huviindes  uude  äteken. 

8WW  vil  epreken  ^Vdai  eiA  berte  draget, 
140  deia  wert  dieln.  de  Verberge.  TorBagei  <  ; 
est  vmku  mte  docMM  iutlicieque; 

primam  sütJtpcr  habe,  dtw  pröptef  scandala  ItKjWtf. 
dat  sprikt:  pn  gud  ievent  scalt  du  han 
unde  de  anderen  bcwilen  by  sitlen  g»n\ 
145  do  verila^  ere  böte  dar  na  nam, 
oMieueia  iii08te  do  Tortgan, 
unde  men  vragede  so  voct, 

oft  broke  an  er  were  gbehort  ''^ 

paupertas  sprak  'se  is  borsam  genant 
160  unde  holt  den  horsani  in  der  hanL 

86  wil  doch  eres  willen  wesen, 

des  ik  doch  nicht  han  ghelesen. 

dat  er  behaget,  dat  deit  ee  gerne: 

wat  er  misvolt,  dem  is  se  verne.  , 
155  se  scolde  doch  io  den  wilkor  gbeven 

erem  prelaten,  wolde  se  leven. 

obediencia  is  myn  suster  dar  an, 

dat  so  niclit  eghens  scal  han.  [16*1 

so  dan  horsam  de  was  ye 
160  sehger  unde  beter  wan  viditne\ 

do  obedimeia  wedder  kernen  was, 

do  ghink  ut  paupertas, 

^nu  segget  alle  sunder  wan, 

hnt  se  ok  wo!  missedan?' 
165  'ja',  sprak  obediencia, 

'ik  han  gheprovet  gar  na. 

is  er  egeu  öcat  bewileu  leyt, 
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80  wü  86  doch  io  der  menheyt 

nene  brake  dulden. 
170  ach  Trowe,  by  juwen  hnlden 

naen  scal  sik  menniges  dinges  weren, 

des  rike  lüde  wol  moten  enberenp 

unde  holde  den  armot  recht  na  dem  Damen: 

dos  rades  derf  sik  nement  scamen*. 
175  pauj>vrtas  hadde  ere  böte  cntfan: 

cadüas  scolde  do  ut  gaii. 

*wete  gi  icht  van  der  vrowen, 

dat  saget  alle  mit  nowen  trilwcn*. 

disciplina  sprak  *kuBcbet  ys  er  lef, 
180  doch  heft  se  vi!  mennighen  def: 

dar  is  timor  ok  schuldich  an, 

wente  se  let  io  de  dore  open  stan. 

cusUlas  makut  des  öulven  vele 

mit  eoUacieii  imde  ydelem  speie. 
186  Truweii  kosent  unde  lichverdicheit 

velachet  sere  de  kuschcit. 

wer  der  kuschcit  scat  wil  halden, 

de  mot  serc  syner  symio  waiden.* 

castitas  ere  böte  iiaTn: 
190  do  was  discijilitia  ok  ut  gan. 

do  spreken  al  de  vrowen, 

dat  se  wol  mochte  rowen, 

wente  se  yo  sik  dnikket  sere 

in  allen  Steden  wor  se  were. 
195  dar  na  moste  sjwff  ut  gan, 

dar  af  ßdes  ere  rede  nam. 

*nu  manet  se,  leve  vrowe  myn, 

dat  se  ere  ghelfwort  late  syn. 

60  sprikt,  66  sy  vor  gode  rik:  116>>] 
200  er  is  doch  harde  yamerlik, 
dat  dar  nement  wisheit  hat, 

de  wile  sin  leveut  hiir  staV. 

alse  S2)cs  de  böte  nam, 

do  moste  jitlcfi  besyden  gan. 
205   iiü.  bpiükeL,  vrowen,  suuder  wan, 

heft  fides  icht  ovels  ghedan?* 

qw»  sprak  *ecarüa8^  le?e  vrowe  myn, 

dat  gi  ynmmer  zalich  motet  syn, 

fidi'S  bewerret  sik  dicke  so  lichte 
210  mit  raennighs  r  bände  dichte. 

se  wil  veie  disputeren 

unde  boven  sik  noch  mer  proberen, 
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node  dar  omiiie  scole  aUe  gy 
stede  nnde  TUt  blyven  bj. 
215  we  wil  santkorne  teilen  unde  water  meten, 

de  mot  godes  dicke  vorgheten\ 

dit  capittel  heit  ende  nomen: 

iimor  muste  do  vore  komen. 

deme  wart  dar  schult  gegeven 
220  amme  ere  vil  unrechte  lerenti 

dat  86  de  d6re  nibht  endete 

unde  io  vrommedc  geste  miete, 

de  dar  brachten  bose  meren, 

dar  af  de  vrowen  drovich  wereu. 
225  *ja',  S])rak  viowe  Caritas, 

Himer  domtni,  ^legest  du  das, 

dat  schalt  da  gantaliken  lau 
onde  gede  to  hnlpe  han, 

de  UD8  losede  nt  aller  not 
230  onde  dorch  uns  leet  den  bitteren  dot\ 
wer  desse  wort  kan  gründen  bat, 
  dat  is  al  sunder  mynen  hat 

40 /«MC 

HEIDELB£Ra.  K.  Bartsch. 


Zwei  niederdeutsche  Hymnen. 


Aus  der  WolienbutLiei  liaudscbrift  Helinst.  442  (15.  Jahrb.: 
Heinemaim  Nr.  477,  Bd.  1,  S.  443). 

1. 

De  k$ude  deL  [3>] 

Ywmm  an»  nala  d»  CkriOo  pro  suis  Septem  prine^paKbH», 
Christus  ys  nna  gheboren  al  recht: 

des  srhiille  wy  uns  alle  vranwen. 

hc  breiighet  myd  sek  dat  clare  iecbt 

tlio  vrüliken  ranwen. 

5        de  gyf  uiibj  o  god  here! 

Grates  nunc  omnes  reddamus  domino  etc.  consueto  modo.  Orates  nunc  omnes 
ftiimim  domkio  dpQ,  ^  mm  itUa  taerata  nmttmn  iiutnueH  eotiira  djftAoUeam 

anttttiam. 

Christus  hefl  hir  gheleret  nicht  langhe: 
dal  sulvö  was  oem  albaughe. 
he  heft  uns  ghelert  den  rechten  wech, 
in  den  bymmel  dat  stech. 
10       dar  Yoere  nns  heu,  o  heret 
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GrtMi  ap:,  4pi MM  'mmoTiim  de, 
Christus  ys  vor  nfts  all«  |hetio^f«b, 
*  dbt  *y -eiiyoh  leven. 
he  ys  an  synem  lyve  TOtdorvetf,  * 

dat  wy  nyrht  beven.  '  ■ 

15        inake  uns  sunt.  0  liere! 
Oraies  etc.  qui  Bua  rcsnrrexione  nos  Überamt  etc. 
Christus  ys  weder  l^veüdlch  gheworden 
an  deme  dndden  dache: 
dat  ys'YorÜndkliet  van  enden  in  norden 
wjd  grothem  Bäache.  ' 
20       help  tinA  np,  o  herel' 

Grates  etc.  qui  sua  ascensUmt  nos  liherapft  ete, 
Christus  jrs  in  den  hymmel  ghevaren 
myd  synen  hilghen  vif  naren: 
he  sande  uqs  weder  synea  hylghep  gheyst 
tho  troeste  alder  meyst. 
26       vorlath  uns  nicht»  o  here! 
Mine  oportH  Mt  eonamm  enm  tmgdit  *plcria  in.  «xedtt^, 
Christas  kampt  weder  openbar 
uthen  hymmel  an  dusse  erden: 
.  .    he  wel  ODS  richten  alle  vorwar 
myd  wunderliken  gheverden. 
30       vorschoue  uns,  o  god  herel 

Christus  sprikt  uns  allen  tho: 
*koemet  unde  gha^t  Tan  hure; 
ik  Rinthe  na  ja  vast  allen  tho 

myd  ewygher  vure. 
35       koemet  unde  gbaed  snel  yn*. 

Bm.  wundnkco. 


De  laude  dei. 

Yrnnus  cum  nota  de  trtpudiis  tnatns  Christi. 
GoJdes  soene  wolde  mynsche  werden 
van  eyner  juacvroweu  umme  uns  up  erden 
myd  uyen  gheverden. 

Des  mwe  dy,  juncmwe,  TroHk  yro: 
5       henedicamus  domino. 

Gud  Saude  synen  edelen  boeden  uth 
dy  tho  werden  syn  moeder  unde  bruth 
Unsen  allen  gnth. 
Des  TTOwe  dy  eto; 
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10  Dyn  vulbord  nam  de  boede  gbar  snelr 

in  dyn  licham  godmyosche  eyn  kyodeken  Tel 
Unsen  allen  wel. 

Des  vrowe  dy  etc. 

Dat  kyndelin  ya  gheboren  sunder  pyn, 
15  dat  wy  scheiden  werden  alle  fyn 

utherkoeren  sjd. 

Des  vrowe  dy  etc. 

Dat  kyndelyn  js  eyn  man  i^eworden 
alweldicli  van  suden  osten  in  norden: 

20  de  doeden  oen  borden. 
Des  vrowe  dy  etc. 

He  ys  gbestorren  unde  weder  up  gheetaen: 
dar  van  wy  alle  vronde  ent&«n, 
dem  doede  entghaen. 
25       Des  vrowe  dy  etc. 

He  ys  ghesteghen  in  den  hymmel  ghauä  hoch: 
sya  vaeder  gaf  oem  syn  gherocfa 
nns  allen  ghenoch. 
Des  Trowe  dy  etc. 

80  Syne  moeder  heft  he  naghehalt, 
myd  ewygher  leve  by  aik  gbepalt, 
gans  sere  ghenalt. 
Des  vrowe  dy  etc. 

Se  bebben  unse  stcde  al  wol  bereth. 
85  salich  ys  de  raynsche  de  se  nicht  vorleth, 
syn  ynnyghe  ghebeth. 

Des  vrowe  dy,  saligbe,  vrolik  vro: 

benedicamus  domino. 

10.  Bä,  wlbovd.  . 
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Sündenklage  eines  Verstorbenen. 


In  der  Wolfenbüttler  Handschrift  389  Heimst,  fv.  Heinemanns 
Handschriftenverzeichnias  Nr.  4'J4  S.  Mll),  steht  auf  der  Inneuseite  der 
hinteren  Einbauddecke  ''j,  auf  einem  eingeklebten  Papierblatte.  dessen 
obere  Hallte  fehlt,  das  uachfuigende  Fragment  eines  in  vierzciligen 
Stropheo  abgefastton  (ledichtei,  wono  ein  Gestorbener  den  Lebenden 
sein  Bündbaftes  Leben  klagt.  Die  Strophenabteflong  ist  nicht  be- 
zeichnet* Das  Blatt  ist  zweispaltig  beschrieben;  die  Schrift  hat  sehr 
gelitten,  manche  Stellen  sind  anleserlich.  —  CursiT  gedmcktes  ist 
Ergänzung. 

dar  umme  de  pine  vullentig  .  .  . 
my  wert  ummer  mer  ghegeven. 

Myne  hende  und  vote  deden  snnde 

teghen  de  gotliken  ee: 
5  myn  hertc  und  snnde  wereu  vrtuide, 
dat  deme  mynsohen  temede  d^. 

Ntt  merket  rechte  mynen  tempel, 

de  mik  senket  an  de  grünt, 
ek  bin  juk  eyn  bilde  unde  eyn  Stempel, 
10  de  werld  mik  velschliken  heft  gewant 

De  nicht  nn  wedder  keren  wil 
to  rawen  umme  de  snnde  sin, 
de  komen  an  dat  sulve  tzel, 
dat  ewyglie  Tur,  dar  ik  bin. 

15  Nu  ruwet  juk,  dat  ys  myii  rad, 
sint  dat  gy  hebben  tiid  ghenoch, 
nnde  waket  er  wen  et  werde  to  spad, 
dat  jok  nicht  kome  wejnes  vlnch. 

Neyn  minsche  iiu  uoli  iiy  besach 
20  myne  pine,  wu  se  sy  ghestalt. 


*)  Auf  (!ei  Innenseite  les  vordereo  EinlNttiddeckels  iMit  suMr  d«!  bsi  Hetae* 
muin  «ngegebenen  Sprüchen  noch: 

Myme  hert6n  ist  bange 

wente  ich  ben  gefangen 

dat  wer  my  keyn  pin 

mochte  ich  er  Iii!  »in. 
1.  imM  ▼oUenliglike  —  10.  Ha.  gewat  —  14.  £f.  wur  —  18.  wives?  wewei? 
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ere  engestliken  . . 
va  .  .  .  .  den  wert  ghespre  ... 
jn  des  hoghesten  richters  tiid  (V) 
dar  mede  .  .  boftheit  wert  ge . . . . 

25  god  h   

£k  was  yo  der  sundo  ein  d  .  . .  • 

goddes  hadde  ik  neynen  rucA: 
dar  en  yegheo  heft  de  strenge  .  , . 
mek  mer  gegbeven  

30  Se  sint  gar  swart  gelik  den  kolen, 
de  yuk  lif  unde  sele  vorraden, 
wen  ik  groten  yamer  dolen, 
mut  ymmer  in  den  hellen  braden. 

Su  evene  wu  ik  bin  gestalt 
35  dorch  der  sundighen  bosheit  krichl 
sta  np  van  sunden,  slape  balt 
uude  ga  to  ruwen,  dat  ys  vor  dich. 

Derne  hellevure  bin  ik  gegheven: 
o  we  waf  scholde  ik  yo  gebaren! 
40  dorch  niyn  sundighe  leven 

bin  ik  nu  unde  ymmer  mere  vorloreti, 

'68.  Hs.  iicUeware. 

H£iD£LB£RG.  K.  Bartsch. 


Lateiniseh-^niederdeutsehes  Gedieht, 

Nachstehendes  Gedicht  aus  der  Wolfenbüttler  Handschritt  Heirast. 
414  (Bl.  1,  15.  Jahrb.:  Heinenianu  Nr.  Ud,  Bd.  1,  S.  324),  gehört 
der  lateinisch-deutschen  Mischpoesie  an,  von  welcher  HoÜ'maun  in 
«einem  Schriftchen  <In  diüci  jubilo'  zahlreiche  Proben  gegeben.  Oanss 
almlich  beginnt  ein  im  Weioi,  Jahrbach  6,  51  gedradäes  Venite  tr 
ikben  gesellen  one  sorgen  (vgl.  Goedekes  Grandriss  2*  35;  Wellers 
Ännalen  I,  231.  250),  und  das  Lied  einer  Wiener  Ikndschrift  (Nr. 
4558),  das  in  Grafts  Üiutiska  3,  Ifiß  f  und  bei  Hott'mann  a.  a.  0. 
81  f.  gedruckt  ist.  Mehrere  ungedruckte  ober-  and  mitteldeutsche 
lasse  ich  hier  bei  Seite. 

VmU^^  myne  i^esellen,  et  auäüe:  W 
prapmam  wibU  mynes  hertzen  grant« 
unde  lat  uns  confabuleren  abgqjM  liU^ 
_    viddwr  bomm  kce  to  deseer  etnnt 

9.  onde]  ▼*  Hg. 


Digitized  by  Google 


138 

5  Mwandum  satis  quare 

df  worlt  is  kives  vul. 

dorsti'  ek  dat  apreken  absquc  male  stare^ 

niy  duuket,  de  lüde  im  orbe  de  syn  dul. 

Vtftm/ptamm  m  mimdo 
10  schul  sunder  sake  nicht: 

god  riclitet  recht  in  secnlo  rotundo^ 

my  care  sockt  m%f  care  socie,  des  wes  bericht. 

HEIDELBERG.  K.  Bartsch. 


Johannes  Rediger, 

ein  Dichter  des  16.  Jahrhunderts. 


Iq  der  Hamborger  Stadtbibliothek  befindet  Bich  der  Eiuseldnick 

einee  geistlichen  Liedes ,  /Varfssser  ein  bisher  unbekannter 

Dichter  Johannes  Rediger  aus  Minden  ist.    Dieser  Druck  besteht  aus 

vier  Blättern  oder  einem  Bogen  in  Quarto;  die  Blätter  aind  nicht 

paginiert,  das  zweite  ist  signiert  Aij.    Der  Titel  lautet: 

Des  Könings  vnrt  |  PropJ^'ton  DamiHs  Poalm,  in  '  pin  nyo  IhhU 
gestellet,  |  Dorch  |  Johaunom  Kediger  vau  J  MiaJoa.  j  \  udt  syu  dorcli 
aensülueu,  de  Ersa-  |  men  Wolwysen  Heren,  de  Börger-  |  meister  vnd 
R'th  der  luffliken  Stiult  |  Tunderen,  vnde  de  samptliken  ere  |  Mitbörger 
üai  mit  dcustük  |  vorehret.  |  Idt  wert  gesaogeQ  vp  de  wyse  des  |  Chmt- 
liken  Loifgesaog«.  |  Allein  Godt  in  der  hl^e  sj  Elir.  |  SehlesBWtg. 
(Ohue  Angabe  von  Verleger,  Drucker  und  Js&.) 

61  1^  enthält  ein  doppeltes  Motto  gegen  etwaige  schmäh- 
süchtige  Kritiker. 

In  Zoilum. 

Prouerb:  10. 

,  Parturit  08  castam  diuioao  seniina  frugis, 

FutiliB  haec  calcans  perdere  lin|nia  solet. 

lEgid:  SjTieg:*) 

Et  noftros  fpurcet  si  bestia  saeva  labores, 
Quid  nocsl  ?  indomito  bestia  eorde  fnrit. 

J.  R. 

Von  Bl.  2*  bis  3*  folgt  eine  Dedication  ;,dea  Aclitbaru  Ersamea 
Wolwysen  Heren,  Böirgwmeiater  nide  Radeeuorwanten,  der  löffliken 
Stadt  Tündern,  sinen  beanndern  grotbgfinetigen  Heren,  Tnde  stedes 

*)  Aegidius  Synegorus  aus  Limburg  war  am  die  Mitte  des  iü.  Jlis.  Lebrer 
sm  Gymnasium  na  Irassdclort  £r  bnrbenete  die  ProYerbia  Sslononis  in  latainischea, 
et^gischen  Venen. 
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geleoeden  FrüD(^äii:iii€faristo'*.  „NegeM  orbedklge^  inögelikes  denstes, 
^ene  ick  juwer  Ersamen  Wyszhpit  vnn  wogpn  juwer  Tjeue  vnde  Gunst, 
jeder  tydt  erlöget,  tründtlick  tho  vornemen.  Wo  dfit  ick  etlike 
rniner  nyen  Geistliken  Gediclite  tho  Publiceren  vnde  in  den  Druck  tho 
vürscbaffen  bedacht.  Vnde  wowoi  hyrinne  mine  vQUOrmögenheit  be- 
fiodfUck,  BO  js  deniKMsb  an'niine'toiinder  geleneden  Heren  vnde  guden 
Fronde  (?nder  weldceren  juwe  Achtbar  Gnnete  nicht  de  geringsten 
erachtet)  myn  gewisse  Thouorsicht,  se  werden  darinne  minen  Üyth 
Tüde  denst,  na  Cbristlikem  gebor,  erkennen,  (Bl.  2^)  vnde  sodanem 
minem  gedachten  vörhebben,  edder  vörgenamen  Godtsaligen  Wercke, 
in  gunsten  geneget  vnde  beforderlick  syn. 

Vnde  dat  myn  denst  vnde  willige  gemöte  an  juwe  Achtbar 
Wyszheit,  vnde  au  de  Erhafftigen,  samptliken  juwer  Stadt  Mitbörger 
TDde  Invaner,  warbafilipfc  moofale  gespört  vnde  befunden  werden, 
Dirfimb  hebbe  ik  dith  'jegenwardige  Gedichte  in  de  ordeninge  der 
anderen,  tho  juwer  Ersambeit  vnde  der  gantzcn  Börgerschop  löffliker 
nide  ewiger  gedechtenissc,  doch  vornemlick  tho  laue  vnde  pryse  der 
Gödtliken  Gnade,  voruatf  t  vnde  mede  ingestellet  " 

Er  schliesst  seme  Widmung  auf  Bl  3*:  „Juwe  Ersame  Wyszlieit 
werden,  na  vngetwyueldem  minem  vorhapen,  disse  mitie  deustliken 
Erbedinge,  gutlick  vormercken,  erkennen  «-Tade  annemen. 

Ick  byn  na  vonnoge  Jw.  Achtbar  Gnnste;  tho-'  gehorsamen  stedea 
willicb,  Vnd  do  Jw.  Ersamheit,  sampt  allen  Jnwer  Stadt  heimgeseten, 
dem  AUmechtigen,  Barmhertigen  Gade,  in  gelücklike,  rowsame  Be- 
schüttinge  T;ynes  vnd  Leuendes,  Vhv  vnrl  Gudes,  van  Herten  beuelen. 
Datum,  Anno  Christi  15Ö7.    PhiÜppi  Jacobi  (=  l,  Mai).   J.  E.  M,^ 

BL  3b:  De  Dre  vnde  Dortigste  Psalm, 

in  ein  Nye  Ledt  voruatet. 

Wert  gesungon  vp  de  Wyse,  Allein 
Godt  in  der  liöge  sy  Ehr. 

Distichon. 

L&ude  Deum  fiuoum  merito  celebramus  ouaates, 
Nomen  vbi  et  Dauid  NumiQis  ipse  canat. 

DEN  HEren,  vnse  Gerechticheit,*)  ' 
wy  hege  prysn  vnd  ehren; 
Wy  möten  all^t  syn  bereidt, 
▼or  em  tho  iubileren. 
Synr  Gnad  wy  dancken  an  vnderlath, 
de  wunderbar,  Kraift.  Helt  vnd  Rath, 
sy  gelauet  tho  ewigen  tyrlen. 
2.      BOHger  vnd  Hussgeuaten  syn, 
ock  iu  des  Uemmeis  Throne, 


*)  Im  Original  sind  die  einzeinen  Verse  innerhalb  der  Strophen  nicht  abge- 
Ktit,  sondera  nur  dorcli  Koanna  getranat;  wo  tSn  itftrkerea  InteqiunlMlioiNaeldiM 
itdieB  wlltc^  folgt  eb  groHor  AnnuigsbQchatabe. 
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welcker  anth  end  ane  valschen  sohyii, 

Gads  Wordt  bewaren  schoDe, 

In  Gödtliker  Gnad  dat  Wordt  so  rein 

erhoidt  vnd  vöret  syn  Gemeia, 

dar  js  Recht  vnd  Gerichte. 
3.     GERN  wil  in  vnser  truricheit 

de  HEre  tho  ms  kamen, 

de  Hemmel  dorch  syn  Wort  besteii, 

he  holdt  dat  Meer  thosamen: 

So  wil  (Bl.  4»)  ock  syn  Giidtlike  Wordt 

Bjn  vnse  ThoÜucht,  vnse  Horth, 

vns  vorn  tho  ewiger  fröwde. 
4      TIIO  alier  tydt  jdt  moth  gescheeu, 

wat  Gades  Wordt  vormeldet, 

dar  moth  jdt  stan  grotb  vnd  Ideen, 

de  Heyden  darümb  scheidet, 

Wo  ere  gedanken  nichtes  syn, 

went  er  Rath  js  ein  valscher  schyn, 

Gads  Rath  bringt  heyl     mit  pryse. 

5.  THO  Nemand  wyl  dyn  Herte  kehrn, 
den  tho  dem  II  Em  alleine, 

vnd  willest  sine  wege  lehm, 
blyuen  in  synr  Gemeine. 

Went  dat  Volck,  des  de  HErr  (lies:  Heer?)  ein  Godt  je» 

ein  Erue  des  IlemTnols  js  gewisz, 
vnd  dem  kan  nemandt  «schaden. 

6.  DE  Ryke  Godt  noch  steds  bereit 
vam  Hemmel  süth  vp  Erden; 

He  kendt  vnd  weth,  wo  jdt  thogeith 
vnd  wat  hyr  wil  noch  werden. 
Vor  em  nicht  helpt  des  Könings  macht, 
eines  Resen  gewaldt  he  weinich  acht, 
Rosse  mögn  ock  dy  nicht  redden. 

7.  IN  Trnwen  leret  vnse  Godt 
dorch  syn  Wordt  i>yn  (iesinde, 
wol  em  hyr  klaget  sine  uoth, 
wo  de  schütz  by  em  finde. 

He  wil  vnse  Heylandt  syn  allein, 
van  Sünden  he  vns  maket  rein, 
dat  wy  nicht  werdn  vorlaren. 
(Bl.  i^)  8.  GKscliiidt       wy  syn  mit  leyde  vast 
als  mit  dem  Üodt  vmbgeuen, 
so  wil  he  syn  dar  by  der  Last, 
wil  jümmer  vor  vns  streuen. 

'bringt  heyl'  ist  durchttricheo  und  daf&r  in  alter  Handschrift  'geidt  hoch* 
«n  den  Baad  gesetst,  vieUflicht  von  dem  Vcrtoer  Belbit 
**)  wenn  es  geiehieht,  daai. 
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He  vns  orlöset  ran  Hell  end  Dodt 
▼nd  stillet  vnsen  angst  rnd  noth, 

dorch  i  n  wy  ewich  leuen. 
9.     MENN  schall  de  hilligen  Gnad  des  HErn 
vnd  syn  Wordt  recht  bekennon, 
gyn  Lotif  mit  hogstetn  flyte  vornehm : 
Wy  vnse  Scbildt  en  nennen. 
Ach  vnsc  Godt  van  Hemmelryck, 
help  vnd  bewahr  ins  ewiehlick! 
Dy  allein  wy  vortruwen. 

Den  Schlnss  macht  ein,  J.  K.  unterzeichnetes  Octosticbuu,  Can- 
tileoae  huic  obiter  additum,  in  welchem  zam  Lobe  Gottes  als  einer 
segenbiingenden  Pflichterinllang  aufgefordert  wird  und  solche  Lob* 
gesänge,  und  damit  auch  der  vorhergehende,  gegen  nnbillige  Tadeler 
ia  Sehntz  genommen  werden.   Diese  Distichen  lAuten: 

SYmnia  perpetao  celebremns  laude  Tonantom, 

Sacro  qnnfl  nioDuit  carinine  Psalmographus. 
Cernimus  ornuipotcns  quanta  pietaie  nüuistret 

Omnia,  quare  omni  est  dignus  honoro,  Pater. 
Ar^iuns  non  igitnr  ronfor  cito  oaiitica  fpernet, 

Vitae  quae  rofonant  fancta  trophaea  Ducis 
Crede,  tat  ingenlü  est  ii  fmetus  snnmiu  habendus, 

Ttilis  in  landen  si  po««  effe  Dei. 

Der  Verfasser  Johannes  Rediger  war  nach  Jenseo,  Versuch  einer 

kirchl.  Statistik  des  HeraogOi.  Schleswig,  II  (1841),  S.  535,  von  1569 
bis  zu  seinem  Tode  1591  Pastor  zu  KlanxbüU,  einem  etwa  zwei  Meilen 

südwestlich  von  Tondern  am  IlafT  gclogpnon  nnrrlfrif"^isrhen  Dorfe. 
Jensen  nennt  ihn  abweirhond  Rcdinger  Das  Kirclispiel  Klanxbiill  ist 
sehr  klein  und  das  iiinkommen  daher  nur  massig,  so  dass  dem  Dichter 
die  Herausgabe  seiner  Gesäuge  ohne  UuterKtuUung  wohl  unmöglicli 
fiükn  mochte,  wie  er  das  auch  in  der  Dedication  deutUch  kund  giebt, 
Datum  wendet  er  sich  an  Rath  und  Bürgerschaft  der  Stadt  Tondern 
mit  einem  Appell  an  ihr  Wohlwollen  für  ihn  und  ihr  Interesse  fnr 
solche  Poesie  und  legt  ihnen  zur  ßeurtheilung  eine  dieser  Dichtungen 
gedruckt  vor,  in  der  durch  die  Anfangsworte  der  neun  Strophen, 
»Den  Borgern  tho  Tonder  int  gemen(n)"  d.  h.  den  Bürgern  zu  Tondern 
insgesamt,  die  Widmung  wiederholt  ist.  Er  hatte  sich  aber  die  Zeit 
scfalecbt  gewählt,  denn  vor  sechs  Jahren  war  fast  die  ganze  Stadt, 
300  H&user  und  das  Rathhaus,  durch  einen  Brand  in  Asche  gelegt; 
s.  Carstens  in  den  Nordalbingiscben  Studien,  IV  (1847),  S.  117.  So 
werden  die  Tonderer,  abgesehen  davon,  ob  ihnen  die  etwas  massige 
Poesie  gefallen  haben  mag,  ausser  Stanrle  gewesen  sein,  für  eine 
Htterarische  rnternehmung  lieltl  auszuwerfen.  Und  da  von  einer 
GesamtausgaLie  der  geistlichen  (iedichte  Ilediger's  keine  Kunde  noch 
Spur  überliefert  ist,  so  muss  man  wohl  annehmen,  dass  sie  nie  er- 
lehiaien  sei.  Möglich  ist,  dass  das  Mannscript  sich  im  KirchenarchiTe 
m  EhnxbfiU  erhalten  hat. 
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Für  die  Sprachvei^hlUtaiäse'Sm' damaligen  Tondern  ist  der  Versnch 

des  Verfassers,  die  Bürger  dieser  Stadt  für  sein  Unternehmen  zu  ge- 
winnen, bemerkenswerth.  Tond  rn  liegt  allerdings  auf  nordfriesischem 
ßüden,  und  die  Noidfriesen  haben  sich  von  jeher  des  Sächsischen  als 
Schrift-,  Kirchen-  und  Öchulsprache  bedient  Auch  war  Tondern  mit 
Lübischem  Recht  'bewidmet  und  hatte  im  sächsischen  Lübek  seinen 
Oberhof.  Doch  liegt  es  an  der  Nordg^enze  des  friesischen  Gebietes, 
und  die  gewöhnli  lu  Verkehrssprache  der  Stadt  ist  bis  in  die  neueste 
Zeit  der  dänische  Volksilialekt  von  Nordschloswig  gewesen.  Es  fragt 
sich  aber,  oh  im  10.  Jahrhundert  nicht  vielleicht  das  Friesische  als 
Volkssprache  geherrscht  habe,  welche  erst  später  dem  sog.  Uaben- 
dänisch  gewichen  sei.  In  der  Schule  galt  die  deutsche  Sprache  und 
ebenso  für  den  llauptgottesdieust;  nur  der  Fruhgottesdienst  ward 
dänisöh  gehalten;  s.  Jensen  a.  a.  0.  II,  S.  363.  368.  Dass  die  offi- 
cielle  Sprache  Tondem's  schon  im  16.  Jb.  die  dentsche  var/ bezeugt 
auch  das  daselbst  nenerdings  aufgefundene  Fragment  einer  nieder- 
deutschen Uehersctzung  des  dieser  Stadt  1243  in  lateinischer  Ab- 
fassung niitrr*'tbcilten  Lübischen  Hechtes.  Dass  die  Uebersetzung  für 
Tondern  Ijestimmt  war,  wird  ausser  dorn  Fundort  dadurch  bewiesen, 
dass  in  derselben  Handschrift,  welche  nach  den  Buohstabenzügen  in 
das  Kode  des  16.  oder  den  Anfang  des  17.  Jhs.  gehört,  dem  Lübischen 
Rechte  die  Uebersetenng  des  Jtttisehen  Low  voii  Gdch  Krabbe  ange- 
hängt war;  denn  Tondern  war  die  einzige  Schleswigsche  Stadt,  die 
mit  dem  Lübischen  Recht  begabt  war,  und  in  ihr  galt  neben  diesem 
iiechte  das  Jütische  als  subsidiarische  Rechtsquelle;  s  Falck  im  Neuen 
Staatsbürgerlichen  Magazin,  X  (1841),  S.  297,  Darum  hat  es  auch 
nichts  auffallendes,  dass  Redigor  in  seiner  Widuiuug  uud  in  seinem 
üntei'stülzuQgsgesuch  Verstäudaist»  des  Niederdeutschen  und  iuterosse 
für  die  Heransgabe  eines  niederdfiOtsj^hen  Baches  bei  den  Biirgera 
Tandern's  als  selbstverständlich  voraussetzt. 

Was  die  Sprache  |tediger*s  anbetrifft,  so  ist  eie  ein  fiir  das  Ende 
des  16.  Jhs.  merkwürdig  reines  Niederdeutsch  zu  nennen.  Hoch- 
deutschen Kinriuss  verriUh  iiöchstcns  „nin  valschr^r  schyn"  in  Str.  4 

w 

und  „sciiütz"  in  Str.  7  statt  des  am  Schlüsse  der  Wulniung  gebrauchten 
lybeschüttinge'*.  Die  richtigen  Accusative  ^mine  denstliken  tirbedinge" 
in  der  Widmung  und  „de  hilligei)  gnad'^  der  Str.  9  klangen  für 
RedJgcr's  Zeit  gewiss  schon  sehr  alterthttnliofa,  beweisen  aber  aach, 
dass  er  die  Grammatik  seiner  Muttersprache  beherrschte. 

UAMliUKG.  C.  Walther. 
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Moorkens  -  Vel. 


Door  W.  SeelraaoD,  Milteliiiederdeutsche  Fastnachtspiele  (Norden 
1885),  bl.  XIV— XVIII,  en  door  J.  Bolte  ia  het  Korrespondenzblatt 
8,  bl.  43  werd  gehaodeld  Over  ^Das  New  Morgens  Fell,  durch  Martin 

Scbmidder'.  Wij  Iczen  daar  o.  a.  „Als  seine  (Juello  giebt  Schmidder 
oder  latinisiert  Fabritins.  in  der  Vorrede  das  Büchlein  Morgens 
Fell  gentuidt  an,  aus  dem  er  auch  einige  Verse  entliehen  habe." 

ik  meun  de  brou  vaa  dit  stuk  Le  kuunen  aatiwijzeu  m  eeuc 
Hederlandeche  kincht,  die  mij  onlanga  ter  hand  kwam.  De  forzame- 
fing,  waarin  zij  sich  bevindt,  is  getiteld:  ^Veelderhande  GeneucUicke 

dieklen  |  Tafel-spelen  |  ende  Refereynen  Gedruct  om  te  ver- 

koopea  by  de  dozijDen  ||  Kn  dier  een  begeert  macht  oock  wel  inijnen.'' 
Aan  het  slot  der  verzameling  leest  men:  „'t  Antwerpen  |  by  Jan  van 
Gbelen  |  op  de  I.ombacrdo  veste  inde  witte  Has^windt.    Anno  1600*). 

Het  stuk,  dat  ik  bedoel,  is  daar  opgenoinen  ouder  dit  opschrift: 
, Moorkens- Vel  |  Vaode  quade  Wyven".    Daaronder  leest  men:  ♦ 

■  lek  beo  ghcnaemt  het  Moorkem-Yel 

Do  quade  Wyven  kennen  my  wel. 

In  het  Ncderlandsche  stuk  vindt  men  in  hoofdzaak  deselfde  be- 

Ijaiuleling  der  stof  als  in  het  Nederduitschc;  toch  is  er  ook  vrij  wat 
verschil.  Zoo  vangt  de  Nederhindsche  bewerking  aau  met  eeno  alleen- 
spraak  der  moeder,  waarvan  in  de  Duitsehe  niets  te  vinden  is.  De 
ouilc  vrouw  geeft  op  oaverbloemde  wijze  haar  verlangen  te  kennen, 
om  met  een  jongeo  man  in  kenois  te  komen: 

Och,  trat  leed  hebbtti  wy  oade  Troawfin 

Met  alle  (lese  kratten  ende  klouwcn, 

üet  acnaicht  is  my  vol  vouwen  gheraeckt, 

Het  welek  myn  tmnnk  toomleh  maeekt, 

Ick  heb  mijn  ghesmcert  raet  ghebradcn  Rapen, 

Van  onghenuecht  en  mach  ick  qaalick  slai»eii} 


Zo  wil  ick  my  teghen  den  Sornor  mnyten 
£nde  ntmeu  dan  ecnen  juughCQ  ghesellen, 
Die  zal  my  in  syn  armen  stellen, 
Ende  drucken  my  aen  sya  Lyf 
llely!  Uat  waer  my  een  lustich  ghergf, 
Ja,  zo  fijn  ab  oyt  oudt  wijf  ghewan: 

cnz. 

Overigens  heeft  ons  stuk  hetzelfde  verloop.   De  moeder  stookt 

hare  dochter  op  en  deze  bejef^ent  harcn  man  op  hoodsche  wijze,  als 
hij  thuis  komt.  De  man  klaagt  zijncn  nood  aan  zijnen  „geselle 
Rejüken*'  en  deze  geeft  hem  den  raad  om  zijne  vrouw  te  g^nezen, 
door  haar  eenigen  tijd  in  eene  paardeuhuid  te  latea  Uggea.  ilij  zeii 
ifl  kern  ziük  eene  mud  ter  leen  geven: 

*)  Zio  CataL  v.  d.  BibL  der  Maatsehippü  van  ITed.  Letterk.  t«  Leiden« 

2«  G«d.  p.  214. 
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le  heb  mb  hnyi  van  grooter  «aarde, 

Van  MoorkCD,  onsen  swarton  paarde'), 
Hei  was  een  paert  wel  veertich  gülden  weert, 
Ic  wilfc  n  leOMfk,  tau  dat  ghyse  begheert 
Als  de  mau  ten  slotte  de  overwinning  heeft  behaald,  noodigt  hij 
sijoe  schoonmoeder  bij  zieh,  om  van  xyD  triomf  te  genieten.  Dezc 
bemerkt  al  spoeditf.  dat  de  toL>standen  veranderd  zijn  en  overlaadt 
bare  dochter  met  verwijten.     Als  (ieerken  echter  bij  hare  meening 
blijft  en  aaii  hare  moeder  verhaalt,  op  welke  wijze  zij  door  liareii  mao 
bekeerd  geworden  is,  loopt  de  oude  vrouw  toornig  het  huis  uit. 

Dr.  Seelmaiin  zegt  (t.  a.  p.  XVill.):  „Von  der  bei  Schmidder  .... 
sieb  findenden  Erzählung  weicht  das  niederdeutsche  Fastnacbtspiel  be- 
sonders in  einem  Zuge  ab;  während  nämlich  die  Rosshaut  dort  rohes 
ZüchligUDgsmittel  ist,  motivirt  sie  der  niederdeutscbe  Dichter  als  ein 
auf  ärztliche  Vorschrift  angewandtes  Cur  mittel,  damit  sie  das  in  dem 
Körper  verbreitete  Gift  heraussauge.  Eine  Quelle,  aus  welcher  dieser 
Zug  geschöpft  sein  kann,  ist  nicht  uachzuweiseu^  etc. 

Men  findt  desen  trek  ook  reeds  in  de  Nederlandsche  beweikiog. 
Wij  lesen  daar,  dat  de  man  tot  sijne  vrouw  Geerken  segt: 

Nu  8ftl  30  n  hin  lni  in  lit  ghesouten  Paert8*TCl, 
Hier  in  sal  ic  u  lateu  liggeui  is  my  ghcbeteo, 
Dat  ghy  u  qaaet  btoct  wat  neaght  ut  aweten. 
Waar  het  Nederlandsche  stuk  gedieht  werd,  is  niet  met  zekerheid 
te  zeggen.    Vormen  als:  ;,gaet  hin'',  de  „brouwersche  van  Brubach', 
misscliien  ook  de  namen:  Geerken,  Reynkon  srhijnen  mij  toe  op 
het  Güsten  van  ons  laud  te  wii'/<Mi     Daarhij  zou  wel  passen,  dat 
Schmidder  volgens  zijne  eigene  niedcdeeling  schoolmeester  geweest  is 
te  Sittard  (Limburg).    De  buudel,  welks  titel  ik  hierboveu  aischroef, 
werd  in  1600  door  J.  v.  Gheleo  uitgcgeven;  zeer  vele,  misscbien  alle, 
stekken,  waarnit  hij  is  samengesteld  zijn  echter  veel  ouder.   Een  paar 
stukken  behooren  waarschijnlijk  nog  tot  de  15^*  eeuw,  een  tothetjaar 
1600,  een  ander  dateert  van  lölG,  een  derde  van  c.  1550. 

Van  woordelijke  overcenkomst  tusschen  het  Nederlandsche  stuk 
en  het  Middelnederduitsche  is  nergens  sprake. 

Op^Moorkens-Vel"  volgt  in  bovengenoemden  buudel:  „Een  Boereu 
Vasten-avoudspel  i  seer  ghenuechlick  om  te  lesen*.  Dit  stuk  is  eene 
vrij  goede,  doch  letterlgke  vertaling  van  het  door  Dr.  Seelmann  uit- 
gegeven  «Vastelavcndes  gedieht"  (t.  a.  p.  21 — 29).  Fragmenten  der  beide 
N^erlandsche  stukken  vindt  men  in  de  door  Dr.  van  Vloten  uitgegeven 
Terzameling:  Het  Nederlandsche  Kluchtspei  1,  4i»48  en  48—49. 

■)  Moor  (dim.  Moorken)  was  de  gewone  nsam  voor  een  «wart  psard.  Het 
fa  eenvoadig  hot  Fcanache:  more.  Men  vergrl,  h  v. : 

C'eflt  le  priDce  d'Oraugc, 

Tnp  matin  t'est  16t6; 

II  appela  sod  page: 

Mon  more  est-il  bridä? 
(?sa  VloteD,  Ned.  Gescbiedsangea  1,  SM4).  De  etymologie  van  Bolte  ▼an:  Marc, 
March,  dat  hQ  troowena  niet  in  het  lfd.  kaa  saawüsen,  houd  ik  daa  ook  voor  onjoist, 

AMSTERDAM.  G.  KalfT. 
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Kine  dritte  plattdeutsche  Posse 

von  J.  Lauremberg. 


Jahrbuch  III.  (1877),  S.  91  ff.  hat  Dr.  H.  .Tellinghaus  zwei  platt- 
deutsche Possea  von  Joh.  Lauremherg  herausgegeben.  Seine  Vorlage 
war  eia  Kopenhftgiier  Druck  ?om  Jahre  1648,  der  indeBaen  —  wie 
Frot  LttdT.  Daae  in  seiner  Schrift  über  Lauremberg*)  bemerkt  — 
eine  verkürzte  Ausgabe  bietet.  Er  enthält,  wie  Dr.  Jellinghans  angibt, 
eine  ausführliche  Beschreibung  der  Vermählungsfeierlichkeiten  mit  bild- 
lichen Darstelluntren  des  Festaufzuges  und  des  Feuerwerks  in  Kupfer- 
stich. Darauf  folgt  dann  der  „Appendix"**).  Die  hierin  enthaltenen 
Comoedien  waren  indessen  schon  im  Jahre  1635  „mit  königlichem 
PriYilegio"  anaftthrlidh  gedruckt  worden  wie  auch  Dr.  J.  a.  a«  O. 
aoadrScklich  bemerkt  — ;  er  bat  aber  dieeen  Druck  wahracheiDlich 
nicht  selbst  gesehen,  und  es  ist  ihm  dadurch  der  Zusammenhang  der 
plattdeutschen  Possen  mit  den  Stücken,  worin  sie  „agieret  seynd^, 
rntgangen,  sowie  auch,  dass  noch  eine  dritte  Binern-Scene  vorkommt. 
Diese  letztere  teile  ich  hier  aus  der  Kopenhagner  Originalausgabe  mit. 

Zur  Einleitung  dürfton  ein  paar  Bemerkungen  über  die  Anordnung 
der  Stücke  am  Platze  sein.  Der  Titel  des  ersten  Druck»  lautet;  „Zwo 
Comoedien,  darinnen  fürgestellet  1.  Wie  Aquüo,  der  Regent  Mitter- 
nächtiger Lander,  die  Edle  Princessin  Orithyjam  heimführet:  2.  Wie 
die  Harpyiae  Ton  zweien  Septentrionalischen  Helden  verjaget,  und 
König  Phineus  entlediget  wird  u.  s.  w.  Präsentiret  und  gehalten  zu 
fopenha<?en  den  7.  und  12.  Octob.  Anno  1634.^  —  Die  Dedication 
an  das  hohe  Brautpaar  ibt  unterzeichnet:  „Soer,  den  31.  Mart.  Anno 
1635.  EE.  HochFürstll.  Durchll.  uuterthänigster  Jo.  Lauremberg, 
Mathem.  Profess.'  Darauf  folgt  ^Inhalt  und  kurtze  Erklärung  der 
Comoedien',  dann  ein  französisches  Sonnett  an  dieselben  Personen, 
gezeichnet  „Jo.  Lauremb.',  und  darauf  die  erste  Comoedie  „De  Raptu 
Orithyiae^,  worin  am  Schlusa  des  ersten  Aktes  das  im  Jahrb.  S.  97 
abgedruckte  Interscenium  gespielt  wurde,  ohne  zu  dem  übrigen  Inhalt 
des  Stückes  irgend  welche  Beziehung  zu  haben.  In  der  zweiten 
Comoedie  dagegen  —  „Cumuedia  de  Harpyjarum  profligationc*^  — 
sind  die  Bauern-Scenen  als  wirkliche  Teile  des  Stückes  zu  betiacliten, 

weil  ne  dem  Gang  der  Handlung  eingefloohten  sind.  Sie  bilden  die 
Seena  II  und  Seena  VI  (Schluss-Scene)  des  zweiten  Aktes  und  sind 

*)  Gm  Uumiuüsteo  og  Satirikeren  Johan  Luiremberg,  ChrisUaoia  1884,  S.  24» 
Ist»  1. 

Der  letzte  Satz  der  Nummer  5,  der  im  Jahrb.  eine  so  sonderbare  Gestalt 
flfhalten  hat,  lautet :  „Wie  aafs  beigefügte  Kapfferstadceo  mit  mehrem  zu  ersehea*" 

aiadBiMrta^M  J«hxb««h.  ZI.  IQ 
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nicht,  wie  die  oben  erwähnte,  als  ^Interecenien'  beseidmet  Die 
Seena  II  ist  unter  der  Ueberschrift  ^^Scena  I*  im  Jahrb.  S.  92  abgedruckt. 

Zum  besseren  Verständnis  dieser  beiden  Possen  teile  Ich  einen 
Auszug  der  Personen-Liste  des  Stückes  mit: 

Phin6us,  eia  tyranuischer  Kümg  in  Thncien. 
F'ü^omon,  Ofheimor  Rath.  [oder  TrabantOD, 

Periiueuöta,  llypert'tes,  Doryphorus,  Lüochaeus ;  Satellites, 
Ein  J&ger,  welcher  die  Post  bringet  vom  Wilden  Schweni^ 

80  Diana  dem  Phin^^o  ins  Land  geschicket. 
Vier  Schäfier,  vier  bcliaiferinnen,  Y  andere  Jager,  mit  ihren  Hun- 

den,  «nd  Jlgeiieritlie. 
Jupiter.  Ältrcurini. 
Cliim;  Matz:  Baweni.  Der  Vogdt 

Celaeno,  A&llo,  Ocypete;  Ilarpyjae,  oder  H^Ditelie  nnflfttife 

Raub-Vögel,  in  Gestalt,  ab  Jongfiawin. 
Diana,  die  WaldtGöttin. 

Orina,  Hylogssa,  Drymothia;  OreadfS,  oder  BcrgGöttinnen. 
Ein  Bahr,  Einer  auls  des  Phin^i  Dienern,  welcher  aufT  der 
Jagt  von  der  DianA  in  einen  B&hr  verwandelt. 

UI. 

Seena  VI. 
C%«m,  Matgy  Der  Bahr, 

Chim.  Matz,  seegeste  de  drey  schüfslecken  Dinger*)  wol,  de 
üfs  doen*)  bejegneden,  asse  wy  dat  grote  Swyn  fangen  wulden? 

Matz,    Wo  sckuld  ick  se  nich  seen?  Wafs  ick  doch  hart  by  enn. 

Chim.  Wanne!  Wat  weerent  dullecke  Dinger,  Idt  mosten  jo 
Spööke  weeätin,  Se  seegeu  udt  asse  junge  Grafsdüvels^). 

Mat/t,  My  wafs  recbtsckapen  bange  vom  Eerse^),  Ick  meende 
se  sckulden  mick  habben  mit  Hnet  unde  Haar  uppefreeten. 

Chim.  Ja  ick  meene  my  würden  de  Hacken  ock  kort^),  Ick 
weet  baldc  sülvest  nich  wo  ick  dar  wech  quam. 

Matz.  Y,  se  qucmcn  mick  ock  dulleckcn  vöcr,  Chim.  Eer 
Knapptein'*),  de  vorheer  ging,  hadde  Ohren  an  d<'n  Koppe  asse  Ilöiier- 
Hüchten'),  unde  hadile  en  Stock  inner  Hand,  dar  kropeu  twey  Srhnaa- 
cken  riimmcrheer,  Idt  mustc  jo  cn  Quacksalver,  odder  Müsekcutanger 
Weesen. 

*)  Dies  lind  die  Harpyien,  die  Mweariua  atn  Sehlnia  der  vorigen  Baaemscene 

ciniührt. 

*)  damals,  d.  h.  vorher. 

*)  Meddenbar^aeh-Pomnierseher,  aneli  toh  Friederieh  den  Grosa en  gebitnehter 

Aiudmck. 

♦)  rechtslcapen,  wie  hucliU.  recUtschatfeu  gehörig.  —  bange  vurn  Eerse 
d.  h.  so  bange,  dass  es  einem  Bauchgrimmen  macht,  vgl.  dat  Holat  «Baagaara*^  und 
daa  »aehr**  volkstümliche  Dan.  Adj.  „sk  . . .  angst". 

*)  Wahrscheinlich:  Die  Hacken  (Fernen)  zogen  sich  aus  Furcht  in  die  Höhe 
(anm  Laufen). 

^)  Kapitain,  v;:!  Knappral,  Jahrb.  S.  94.  Ea  ist  hitt  der  lierciiiiiti  gemeinly 
dem  die  Bauern  bei  ihram  Eintritt  begegnet  sind. 
')  Flügel,  Flederwiaclie. 
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Chvn.  Ja  Matz,  idt  quam  mick  dickM  ock  so  nötlecken*)  vüer, 
Segeste  wol  welcke  rugc  Hendü  unde  welcke  kriimrae  Finger  se  hadden? 

Matz,  Ja  wu  scliulck  idt  nicli  seen?  Se  liaddeu  jo  iSeegel  asse 
TageUdagen,  Se  ackuldeo  wol  eere  Grotemöyme  udt  der  £rdeii  krafBt 
habben*). 

Chim.  htki  se  ümmer  ben  lopen,  de  amelecken  Tecvcn,  Wenn 
se  man  ufs  nich  wadder  in  de  möte  kamen.  Man  höer  Matz,  se 
seggen  dick^),  dattr  noch  welcke  ander  Wilde  Deerte  sckölen  herum 
sckoduvelen  lopen,  dar  möt  wy  ufs  \ör  wachten*). 

MtUe.  Wo,  iat  ui's  thosumeu  holden,  wy  wuUen  enander  trülecken 
bjstaen,  Een  0eert  sckall  ufs  noch  nich  doea^),  unde  wennt  ock  en 
Wulff  weere.  Men  Yör  dat  grote  Swyn  dar  etaa  ick  nich  ▼öer,  dat 
ils  tnick  all  tbo  en  verbrüde  ^)  bose  Sööge. 

Chim.  Süe,  dar  halTste  myne  Hand,  Wo  der  wat  kumpt,  da 
skalt  seen,  Ick  wi!  dick  träwlecken  bystaan,  asse  en  eerleck  ande 
rechtsckapen  Keerl 

(Der  Bähr  richtet  sich  auti,  schüttelt  sich  uad  brummet.) 

HaiM,  Sfie  dar  Chim,  dar  knmpt  en  groot  swart  Baahr  heer- 

stjgen.    0!  Staa  nub  by  my,  biete  en  rechtsckapen  Keerl. 

Chim.  Nee  Matz,  dar  staa  ick  nich,  Wultu  töven,  So  macbstn 
doen,  Ick  strycker®)  van. 

Maiß.  O  heet  dat  Aftsckeed^)  holden?    0  Chim,  bliefF  hyr. 

Chim.  Ja  haddick  man  eerst  vorn  paar  Sckillinge  Brennewyn*®) 

udtesaapen,  Öo  sckuldeck  noch  wol  en  Uai  te  kreegen  habben.  Man 

na  ifs  nick  ock  all  tho  Tcrfnckeden'*)  bange. 

(Chim  läufft  darvon,  and  stehet  zur  Scenen  heraufs,  wie  es  abläufft: 
Der  Bäbr  kömmt  uff  Matzeo  zugegangen,  Matz  feUt  vor  Ihm  nieder.) 
Matz.    0  myn  harte  leeve  Herr  Baahr,  byt  myck  doch  nich  tho 
doode,  Ick  bin  man  eu  Arm  Ma^er  Keerl,  Ick  habbe  nich  veel  Speck 
uppa  Ribben,  Ick  bin  ock  lange  kranck  weest,  Ick  wU  juw  gerne  en 
paar  fette  Honer  vereeren,  doet  my  doch  nich  böses. 

(Der  Rühr  fasset  Ihn  hoy  der  Iland.) 
0  myn  harte  loovo  Herr  B;inhr,  ick  kau  jo  nich  dantzen. 
(Er  druckt  ihn  ein  wenig,  Matz  sohrcyet.) 


*)  Die  Formen  ndck  und  dick  stäien  fbr  Dattvei  deren  letxter  all  ein  datims 
ellucae  zu  verstehen  ist 
*J  spasaift,  lustig. 

I)  Auch iMa.  Redensart:  Was  hast  da  flkr  lange  Nigel;  du  konntest  wol 
deine  ürgrossmutter  damit  aus  der  f«rde  graben. 
*)  Wiederum  dativus  ethicos. 
*)  hüten;  Dan.  vogte. 
^  nichts  anhaben. 

^  Dem  Sinne  nach  =  vertradrt,  verdammt^  vgl.  Bichey  und  Breai.  Mieders. 
Wb.  braen,  verbrOet. 

*)  strUce  darren  »  laufe  davon. 

•)  Abrede. 

*^  Die  Dän.  Aassprache  van  Branntwein. 

**)  Zum  Weglaufen  bange v  vgl.  vueken  Mnd.  Wh.;  oder  sollte  es  ein  Druck- 
fehler sein?  -  VI  ]]( icht  aheraneh  ausfüekcn  «-  swiclKen,  also  venwickt?  vgl. 
Meckknb.  Wb.  von  Mi. 
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Gy  drücken  my  de  Hand  ock  all  tho  seer. 

(MatT!  n-iübt  sich  lofs.    Der  Bahr  fället  Ihm  auff  die  Schnltfr.) 
0  gy  syn  all  tho  swaar,  Ick  kan  juw  nich  Hueckepackc  drägen. 

(Trügt  ihn  Pin  wenig  lifnimb,  uml  stehnet  hurt.) 
0  ick  arrae  Keerl,        bin  ick  hierby  kahmen? 
(Iiier  bläsel  liu  Jäger:  Der  Bahr  erschrickt,  und  schleicht  wieder  in  Waldt.) 
0  dat  was  recht.  Süe  wo  he  nu  schlycken  geyt,  de  Hundesvott, 
de  Flööts Kttm  man  wedder  beer,  haffste  Hart,  Ick  wil  dy  wol  leeren. 

Chim,  (Kommt  aufs  seinem  verborgenen  Orte  wieder.)  Wo  isset  Bfatz? 
Ha&tu  den  Bahren  all  doet  slaagen? 

Ja  du  bist  wol  ea  Wacker  Keerl,  kanst  mick  80  bübeck 
in  iSteccke  laaten. 

Chim.    Ey  segs^  idt  nii(  k  Jocli,  Wo  isset?    Leevet  he  noch? 
Matg.    Wut  üciiuidc  noch  leeveu,  Ick  habb  em  wol  so  veele 
geeTen,  dat  he  wol  en  ander  maal  noech  hafft. 
Chim,  Wat  haffst  em  denne  daen? 
Mat^.    Watck  em  daen  habbe? 

Chim.  (Ad  Spectatores.)  Höert  man  tbo,  Nu  wart  he  mitner  Grooten 
Lögen  uppteende  kamen. 

Matjs.  Höer  dick^)  man.  Eersten  stack  ick  em  mettem  Spcete 
in  dem  Halse  henin,  dat  he  thom  Eerse  wedder  heruth  ging,  Darna 
houwede  ick  em  beede  Hinderpoetc  äff,  unde  leet  em  so  wedder  henlopen. 

CS^un.  Wer  sünd  de  Vöete  denn,  dee  de  em  afiFhauen  haffit? 
Woer  hafiste  se  laten? 

MaU,   0  de  habb  ick  em  wol  so  kleen  houwen,  asse  Sandes- 
köemcken.    Süe  man  tho,  wo  viiU  Bloet  myne  Pliete^)  noch  sitt. 
(Fochelt  mit  di  r  Manckon  \Yelirc  geschwinde  hin  und  wieder.) 

Chim.    Ick  kan  dcr^)  neen  Bloet  iippc  seen. 

Mats.    Ick  ock  uicli.    Ick  habbet  ock  all  wedder  affwiscket. 

Chim.  Y  Matz,  Nu  see  ick  lycker^),  welck  en  grüwleck  Lögener 
dat  du  bist.  Süe,  dar  habbeck  staen,  unde  habbet  alles  anneseen,  wo 
dapper  du  dy  holden  haffst.  Phtt  deck  an!  Sckeme  dick»  dat  da  so 
lüchst  unde  praalst,  unde  biist  doch  en  Veegen  Hundt  in  der  Haet, 
dar  nichtee  binden  iXs.   Pbu  sckeme  dick) 

Mate.   Wat  seggestu  ?  Segge  my  nich  tho  yeel,  edder  ick  kryge 

dy  sülvcst  bym  Kantbaacken 

Chim.  Ho  ho,  Haffstu  dar  lust  tho?  Kum  man  an,  Vor  dy 
loopck  noch  nich,  Ick  ml  dick  staan  afs  en  eerleck  KeerL 


*)  Huckepack,  s.  Grimm  Wb.  TV,  If 

*)  Eigi  ntl.  hangendes  Maul,  Flabbcj  dann  auch  Schimptwort,  etwa  ,dammee 
Rindvieh" ;  auch  Diin. 

'"i  Wiederum  dativus  ethicus. 
*)  Plite,  hochd.  Piaute,  Schwert 
*)  Dm  tonlos  gewordene  dar. 
•)  f^'leichwol. 

beim  Genick,  beim  Schopf  kriegen,  vgl.  Meckl.  Wb.  von  ML 
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MaiM,  Y  nee  Glum,  wy  Wullen  lycker  gode  Friinde  blieven,  Ick 
wfl  nb  eene  Kanne  Beer  thom  besten  geeven,  So  eckaUt  alles  wedder 
Terdragen  weesen. 

Ckm,   Myotbalven.  So  kumm  denn. 

(Gehen  ab.) 

Die  RechtscbreibuDg  habe  ich  unverändert  gelassen,  nur  habe 
k)i,  wo  w  oder  t  für  n  stand,  den  letsteren  Bacbstaben  gesetsi  In- 
dessen zeigt  ein  Vergleicb  der  beiden  Drucke,  dass  in  dem  letzten 
fiele  Änderungen,  Verbesternngen  und  auch  Verscblimmbeaserungen 

sind,  die  aber  meistens  ohne  Belang  sind.  Nur  einzelne  von  den 
Lesarten  de*^  älteren  Druckes,  die  mir  von  Interesse  scheinen,  werde 
ich  hier  anmerken,  indem  ich  die  Seiten-  und  Zeilenzahlen  des  Jahr« 
buchö  zu  Gründe  lege.    So  hat  der  ültere  Druck: 

8.  93,  Z.  3  (vom  Anfang  des  Textes)  mynem  Lyre  —  7  tho  brÜden. 

8.  93,  Z,  2  (und  durchgängig)  Silecke  —  3  Kopp  (in  beiden 
Drucken)  —  4  dat  Harte  in  der  Broock  —  12  byet;  lüecker  — 

19  hen  st.  dar  hen  —  22  darck:  kaacken  kan  —  25  wor  st.  efft; 
können  —  26  slann  —  27  radlecken. 

S.  94,  Z.  1  my  —  11  rasend  ^  17  Goden  Dach  —  19  vafftein 

—  21  ,dog«  fehlt. 

S.  95,  Z.  3  Ick  seede :  Ick  wil  neene  Haar,  Ick  habbe  Haar  noch 
uppn  Koppe.  Ick  wil  vat  freeten  —  6  mitme  —  10  Dat  möten  — 
15  Stöcke  19  Tgelt  —  22  Möymens  25  Sta  da  dar  mitr  (beide 
Drucke)  —  32  lyden  brösick,  'sehr  stark'. 

S.  96.  Z  r>  Kukuck  (beide  Drucke):  wardt  —  8  Vehemagot  — 
21  Wydenstruecke  —  '2'2  kfinck  st,  knim  ick  —  31  kaust  —  37  eer- 
IcK^keo;  es  scheint  ako  hier  kein  attentiert^s  Wortspiel,  sondern  ein 
Druckfehler  vorzuliegen  —  3y  „se"  fehlt. 

8.  97,  Z.  2  »gerne''  fehlt;  walden  eine  ander  —  3  wedder  — 
7  ;ywadder''  fehlt  —  11  todtscblagen  —  14  en  paar  —  16  vor  — 
17  tho  Täte  —  18  ein  gelücken  —  22  j,op  vöt""  fehlt  —  29  kömpt 

—  35  wol  —  38  Bytte;  dän.  y  für  deutsch  ü,  wie  auch  wahrsch. 
32  Hyr  gi  für  Hür  gi,  also:  Hört  Ihr!  —  40  gegen  der  Döre  över. 

S.  98,  Z.  1  de  hadde  einen  roden  Pelss  an,  unde  hadde  ein 
Varendeel  (beide  Drucke)  —  4  snückert  —  8  ifs  he  dat  nich  — 
10  Kindermedten  —  18  lyck  —  27  ick  moet  dick  vorteilen  —  33  Ärse 

—  36  beraffisr  slahn  —  38  Foreke;  slahn. 

S.  99,  Z.  3  nppedrögede  —  4  wolden  —  5  Etlicke  de  —  14  legen 

—  15  Wanunes  —  16  Neynateln  —  18  Dar  lat  ick  se  vor  raden 
^  21  unde  löpen  blindelings  —  22  op  (zweiter  Druck  up)  —  35  wultn 

—  36  nytte  für  nütte  —  38  hewet,  eddor  mit  dem  knuppel  darup  sIeidt. 

S.  100.  Z,  1  lehnen  (beide  Drucke)  —  6  Nu  sla  nu  man  — 
Ö  de  störten  strücke  —  10  Ärsknacken  (zweiter  Druck  Ärsknackon) 

—  14  drepen        17  Ärsgatt  —  18  hast  mick  man  wat  brädet 

20  dar  wil  ick  en  hen  (beide  Drucke)  —  24  töff  —  25  Jungfern  — 
29  tboe;  wenns  iprofeste  weg  ia  —  31  Arls. 
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Ztun  Schluss  erlaube  ich  mir  noch  ein  paar  Bemerkungen  zu 
den  von  Dr.  Jellioghans  heraoBgegebdnen  Possen,  indem  ich  seinen 

Notenzahlen  M^o: 

*)  verscharcn;  wol  eher  'mißgestaltet*.  —  ®)  Spittal;  das  Wort 
„Spetakkel'^  wird  im  Dan.  als  Schimpfwort  pebraucht.  —  au(  h  im 
Dän.  nennt  mau  das  stellenweise  Abialleu  der  Haare  'Kattepest'.  — 
Unter  Kattepine  Tersteht  man  eine  unangenehme  Patsohe.  —  die 
Dän.  Bauem-Aussprache  ist  ^Skjersant*.  —  ")  offenbar  ein  nicht  ver- 
standener Dän.  Satz,  jedoch  schwerlich  der  von  Dr.  J.  angeführte, 
zunächst  weil  das  keine  Dän.  Redensart  ist,  am  wenigsten  im  Munde 
einer  gewöhnlichen  Dirne.  Eher  glaube  ich,  dass  der  Dän.  Satz  ir?/s 
me  (sc.  mir/)  her  gelautet  hat,  was,  mit  einer  drastischen  HandbewegutJ  i; 
begleitet,  eben  das  sagt,  was  er  zu  hören  glaubt.  —  In  der  Däu. 
Volkssprache:  Htm*  vü  I  ha*;  —  die  nd.  Worte  heete  Mate  lanten 
entfernt  wie  die  Dan.  tsde  Maä.  —  ^  obwol  ein  ^beknocheln  (be- 
Icnücheln)"  meines  Wissens  nicht  vorkommt,  scheint  mir  doch  der 
Gedanke  nicht  fern  zu  liegen,  dass  hier  etwas  wie  „befühlen,  beBagern, 
betasten*'  gemeint  ist  —  uprücken,  'aufriechen',  d.  h.  ganz  ein- 
saugen, so  dass  Andern  nichts  bleibt.  —  Püseken  Sirate  ist  eine 
drollige  Verdrehung  von  IIüs(€)Jcen  Straat,  so  genannt  nach  den 
Häuschen  der  unverheirateten  hanseatischen  Krämer  (Pebersvende), 
die  sich  im  Mittelalter  dort  anbauten;  die  Strasse,  die  noch  die  alte 
Lage  und  den  alten  Namen  (HyskenstrÄde)  bewahrt,  lauft  rechtwinklig 
auf  den  Schlosskanal  und  den  linken  Flügel  des  Schlossgebäudes.  — 
Was  Cheel  in  den  nächsten  Repliken  erzählt,  bezieht  sich  auf  das 
Ringelreniien  und  Turnier,  das  auf  der  hinter  dem  Schloss  gelegenen 
Rennbahn  bei  Gelegenheit  der  Verniahlungsfeierlichkeiten  am  17.  Ortober 
1G3-1:  Btattgelunden  hatte.  In  dem  von  Dr.  J.  benutzten  Drucii  iiuden 
sich  S.  84 — 96  die  für  dieses  Turnier  erlassenen  Gesetze  und  An- 
ordnungen sowie  die  ausgesetzten  'Dancke\  und  S.  121—124  ein  Ver- 
zeichnis Uber  die  Gewinner. 

KOPENHAGEN.  C.  A.  Nissen. 
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Eine  niederdeutsche  Ubersetzung 
von  Naogeorgs  Mercator. 


Vor  konBem  erwarb  die  Königliche  Bibliothek  zu  Berlin  ein 

Exemplar  eines  ganz  verschollenen  niederdeutschen  Dramas  ans  dem 

16.  Jahrhundert»  welches  wohl  an  dieser  Stelle  mit  einigen  Worten 

erwähnt  an  werden  verdient.    Es  trägt  folgenden  Titel: 

€inc  (ühriftlicfc  TUAGEDIA,  |  Die  Coopman  [  offte  bat  (tfvbd  Achceten.  \ 
Dacr  iitnc  i>ie  Boeuet^utfen  offtc  |  (Sronbtleeringen  van  Cwee  Heligien, 
bie  j  Bomifd^e  popi^fd^e,  vn  bie  <0ereformeerbe  |  (Suangelifd^e :  ITtett} 
iptb  Parttjicjc  Dernuft  [  offte  2iffectic,  fonbcr  na  irat'rbeit  nibc  (Se=  I  tui(^nis 
ber  {^Y^iden  Sdjrtfft,  Puitlicf  vn  |  Claec  tegetis  ein  anbec  ipocben  ooer 
ifhqtn  I  gefielt.  Intt  «ocf  b«  ongelijffe  lt>d|gancf !  t»fi  €mben  Mit  (eybe 
f ooriti^jcti.  j  (Hcrtijöcö  in  ^^.•n  t.itiiii  ^.:^cr  Co«  ;  mam  rTaogeorgum:  ZIo 
oeucrft  onber  bcfc  1  oeeloolbigc  bittere  Strijbtfaccf eu ,  Secterien  ]  pnbc 
Sd^oertngen  in  ber  Heligion,  rotlj  bcr  |  pernufft  pnbc  gronbt  bes  paipc^boms 
inceji  [  entfprofen,  bcr  fcntfolbiae  n?aert)ett  togu»  |  be,  wti\  ben  £atine  in 
Duiffdic  ?prcici=  I  fc  tronlicf  cMicitjcfcttct.  '  ITTtt  eine  anoichntcfte  Slutt  hieben, 
rnbc  cortt'  ^rimieruncj  ojfte  llcrmammgC;  tl^or  t£l]rift[tifcu  |  (Eenid^eit  rnbe 
^\cfortiuitto!i,  an  bc  f  taten  onbe  1  gemene  3ngefeten  ber  Uriefifdjeen  0m« 
lanben:  |  (Sefteüet  boer  einen  lottigenH'fcti  £icff^  ;  l^cbher  bes  Uabcrlaii  |  bes.  | 
2  +  20'/i  Bogen  kl.  8^  Auf  Bl  Xü^a  steht:  (Sebcucfet  to  Bremen,  \ 
Serenbt  peterfs.  |  Bnehdraekenteichen:  Palmbmini  in  einon  ovalen  Ralunen 
mit  der  Uoischrift:  Invidiae  lotegritas  Asseela.  |  3Inno  ^')93.  | 

Wir  hahen  also  eine  niederdeutsche  Übersetzung  des  lateinischen 
Sclmuspiuls  Mercator  aus  dem  Jahre  1539  vor  uns,  in  welchem 
Tboiuab  Naogeorgus,  der  streitbare  Schüler  Luthers  und  zugleich 
ein  genialer  Dramatiker,  die  protestantische  Lehre  von  der  Recht- 
fertigung des  Menschen  durch  den  Glauben  allein  dichterisch  gestaltet 
hatte,  gegen  das  rdmische  Dogma  mit  den  wuchtigen  Schlägen  einer 
vollen  begeisterten  Oberseugung  wie  mit  der  Qeissel  eines  aristoplia- 
nitcben  Witzes  ankämpfend.  Über  den  Übersetzer  giebt  das  an  'dte 
ghemeene  Sfafen  der  Vricsischen  OmlnndoK  dir  de  Beinicheit  des  Emn- 
gelij  erkennen  vnde  annemen\  gerichtete  Vorwort  Auskunft:  or  giebt 
sich  hier  als  einen  um  seines  evangelisdiPTi  Bekenntnisses  willen  ver- 
triebenen Krisen  zu  erkeuiieu,  der  ebuu  die  iürchenoidnuug  des  Menso 
Alting  za  Emden  ^täh  de»  Lat^fne  m  Dmtseke  8f>raeM  übersetzt 
halte,  und  nnterieiehnet  sich  mit  den  Initialen  D.  V.  A.  Die  den 
Zeitgenossen  gewiss  ohne  weiteres  verständliche  Deutung  dieser  Buch- 
staben vermittelt  uns  eine  mehr  als  60  Jahre  spätere  Neubearbeitung 
des  Werkes  von  Huysinga:  es  war  der  Bürgermeister  von  Appingedam 
Dode  van  Amsweer,  welcher  sich  wegen  seiner  Neigung  zum  Pro- 
testantismus längere  Zeit  in  der  Verbannung  zu  Hamburg,  Bremen 
und  Emden  aufhalten  musste*).  Sein  Zweck  bei  dieser  Veröffentlichung 

*)  vgl  A.  J.  van  der  Aa,  Biographisch  Woordenboek  der  Nedcrlandeu  I, 
Answeer  wmde  1545  oder  1546  geboren  und  starb  nm  1630.  Sein 
Ailaithah  Ii  der  Fremde  dauerte  von  1680  bis  16M. 
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war,  die  'Schwadien  und  Einfältigen'  unter  seinen  Landsleutea  über 
den  Untertdiied  der  efangeliscbeD  and  der  papistisohen  Lehre  auf- 
zuklären und  den  Atheisten  und  Epiknr&em,  den  hartnäckigen  Roma- 
nisten und  den  falschen  Brüdern  ein  warnendes  Beispiel  vorzuhalten. 
Dass  dieser  lehrhafte  Gesichtspunkt  bei  ihm  alle  andern  überwog, 
beweist  die  Vernachlässigung  der  poetischen  Form  seines  Originals: 
in  umständlicher  Prosa  sucht  er  den  lebendigen  Versen  Naogeorgs 
gerecht  zu  werden,  ohne  sich  Änderungen  oder  Kürzungen  zu  er- 
lauben, selbst  wo  es  die  Rücksicht  auf  die  heimatlichen  Verhältnisse 
es  nahe  gelegt  hätte;  nur  die  Chöre  am  Ende  der  einzehien  Akte 
lässt  er  aus  und  am  Schlüsse  des  ganaen  Dramas  fSgt  er  noch  eine 
*Erinnerung'  hinzu. 

Über  Inhalt  und  Tendenz  des  'Mercator'  kann  ich  mich  kurz 
fassen,  indem  ich  auf  Goedekes  tretttiche  Untersuchung  F.vcryman, 
Ilomulus  und  Hecastus  18C5  S.  109  f.  und  Erich  Schmidts  Würdigung 
^^aogeorgä  in  der  Allgemeinen  deutschen  Biographie  23  verweise.  Die 
Hanptperson  ist,  wie  der  Titel  angiebt,  ein  reicher  Kaufmann,  der 
dnrctt  das  Erscheinen  des  Todesboten  Lyochares  mitten  aus  seinem 
gewinnsüchtigen  Treiben  aufgeschreckt  wird.  Weder  die  herbeige- 
holten Ärzte  noch  der  katholische  Pfarrer  vermag  ihm  zu  helfen,  da 
auch  sein  Gewissen  endlich  in  seinem  Hause  Einlass  findet  und  ihm 
seine  Sünden  vorhält.  Der  Teufel  spottet  aller  Tröstungen  des 
Priesters,  Christus  aber  sendet  dem  iiaufmanu  den  Apostel  Paulus 
und  den  himmlischen  Arzt  St  Gosmas  in,  die  ihm  die  Lehre  von  den 
guten  Werken  auspurgieren  und  ihn  anleiten,  nur  auf  Ohrisü  Verdimt 
zu  vertrauen.  So  vermag  der  Kaufmann  vor  dem  Richterstuhle  Gottes 
zu  bestehen,  während  die  andern  von  Lyochares  Vorgeladenen,  ein 
Fürst,  ein  Bischof  und  ein  Frauciakaner,  in  die  Verdammnis  gestossen 
werden. 

Die  niederdeutsche  Übersetzung  des  Stückes  fand  Beifall  und 
Verbreitung.  Dodo  van  Amswer  selbst  veranstaltete,  in  die  Heimat 
zurückgekehrt,  1618  eine  neue  Ausgabe,  in  der  er  durchweg  nied«r- 
läadische  Formen  einzuführen  strebte.  Ihr  Titel  lastete: 

€en  Cttriftelijfe  TRAOEDIA  |  Die  Coopman  |  ofte  bat  (Dorsel  get(eeten.  | 
Dacrinne  b'xe  £^opet-ftuc-  |  fen  o[te  (Sroutleering^en  ran  ticec  |  Heligien, 
bie  Komifdjc  Papifitjdjc,  enbc  bie  I  (Scrcformcerbe  Cuangeltfdje :  ZItet  uvt 
par»  I  ttbtglie  pcrnuft  ofte  affcctic,  joitbcr  na  Waa*  |  tjcyt  cnbe  (SetttYdfiits 
ocr  fjcvHgfjcn  Schrift,  |  buYtiijcf  enbc  clacr  tcgt^ens  ccn  anber  njorbcn  |  voor 
<Dog!l\en  gtieftelt.  |  ITIet  eene  angtiettencfte  Sluvt-Heben,  |  enbe  corte  perma* 
n{ti0lie,  toi  Cfiriftlijfen  |  eenid^eyt  enbe  Reformation.  2fen  bt  |  prooinciale 
Siaten  oan  Staot  \  (Sroeningen  enbc  ©mmclanbcn.  ]  Voonnaels  in  exih'o 
gheftdle^  ende  al  na J  van  niens  weder  revideret  door  eenen  VVt  |  gbe- 
Tvekea  liefhebber  des  Vador-Laadai  j  Tot  Oroeoingen,  |  (Scbnuft  by  _§aii5 
Süs  Boccfbrucfer,  |  Untw  |  98V«  Bogtt  8*.  —  EzflmplMr  im  Hsag, 
Königliche  BibUotbek. 

Eine  dritte  Ausgabe,  welche  nur  um  ein  Vorwort  des  Druckers 

an  den  Leser  vermehrt  ist,  trägt  keine  Jahreszahl: 

CHRISTELYKE  TRA6ED1E,  1  Qenaamt  den  I  KOOPMAN,  1  OFTE  HET  | 
OORDEEL:  |  Waar  in  de  HoefiftukkeD,  of  Oronoleeringts  van  tvee  Beligien, 
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(de  GEREFOBMEERDB  |  EyANOELISCHE  ou  di>  ROOUSCHE  |  PA- 
PISTISCH£)  onpartydig  cn  na  Waarheid  |  der  U.  Schrift,  klaar  ea  duide-  * 
Ijk,  tegent  den  i  andereo,  worden  voor  oogen  geftelt.  1  Eertyds  inH  ligt 
gebragt,  door  een,  «er  dier  tvd  |  uitgewekene,  liefhebber  des  Yaderlande 
en  I  opgodragen  aan  de  Provintiale  STAATEN]  der  STAD  GRONINdKV 
ende  OMAIE-  1  LANDEN.  )  Ende  na,  ten  dienft  der  Waarheid  minnende, 
op  BleBv  I  herdrnelci  |  f  AMSTERDAM,  |  Br  de  Wed:  1AC0BU8  ViM 
E6M0NT.  I  op  de  Reguliers  Breeltraat.  1  I  i  BL  +  IM  8.  +  1  Bl  6».  — 
Exemplar  in  Leiden,  UniTersit&tBbibliothek. 

Kine  vierte  Atiflap^e  endlich  veranstaltete  im  Jahre  1658  der 
schon  genannte  Prediger  Huysinga,  der  nicht  bloss  über  dns  Werk 
Amsweers  ausführlicher  im  Vorwort  berichtete,  sorulrrn  auch  den  Text 
vielfEich  veränderte.  'Daer  tvaereti',  sagt  er,  *oock  in  manieren  van 
tfmd^  ^  by  den  Hoogäuytsen  troeren  oiMkent^  ende  in  hä  hoogduyis 
Exemplar  gans  anders  gesM,  UMven  äßer  in  u/are  versehegdene  Bm- 
taiUen,  Üe  niei  gestelt  en  waren,  en  by  Otts  na  onse  moniere  van 
^freeeken  mosten  verändert  werden'.   Der  Titel  kntete  jetzt: 

Ken  feer  |  WONDERLTJKK  1  ende  vermakelijcln  |  Samen  fprcftn^c  | 
Cuffc^en  Derfdteyi^  perfoo«  |  neuDoniameUüfeenCoovman,  enbebes  |  Doots 
Sembobe,  aettgaenbe  htn  ftatt  bcr  wart  |  oelnfffalig^^Yt,  tmter  in  vanbt 
2?oomfclc  ::uTiaic  met  menfdjelijcfc  fccringlicn  en  in-  |  fettingcn  helaben, 
feer  arbcyöcn,  om  in't  \  ecurotgc  leren  in  te  gacn,  i>aex  cn  tcacn  |  bie 
Coopmon,  boor  ben  l).  (Sccji  1  tpebcr^cbooren  cnt»c  retlidjt,  ayt  |  gtjenaben 
eentptge  (eoen  |  oerfrt|9f)t.  |  Eerft  uyt  die  Bohecmfche,  ende  ver- 
(eheyden  |  andere  Taelen,  inde  Nedei  faxifche  ende  nu  [  inde  Nederlautschc 
Tale  overgefettet.  |  door  |  lULIUM  AYSÜNIÜM  HUYSINGA  |  Predicaut 
tOtLexmonde.  |  In  &' GRAY  EN-HAGE,  r  By  ChrifloffelDoU,  lioeckverkooper 
woonende  |  inde  Pooten  iode  Bybel  met  Privilegie.  1  7  El  +  19^  S.  8* 
—  &  198:  In  'sORAVEN-HAGE,  1  Gedruckt  by  Johannes  Mammazeyn,  \ 
Boeekdraeker  woonende  ep  de  Yeer  |  kaey,  inde  Boeckdroekerye,  |  AliNO 
1658.  i  Die  Vorrede  iat  datiert:  «Bagbe  deTen  12.  Od  \m*  Exemplar 
in  Leiden. 

Für  die  Würdigung  der  sprachlichen  Seite  von  Amsweers  Über- 
setzung wird  die  Mitteilung  einer  kurzen  Stelle  von  Nutzen  sein.  Ich 
gebe  daher  den  Anfang  der  den  L  Akt  eröffnenden  Bede  des  Lyochares 
saDftchst  im  lateiniecheB  Texte  Yon  1540,  dann  nach  den  Ausgaben 
Ten  1593  und  1658. 

Natieeri.  1540. 

Ne  quis  requirat  qui  slm,  paucls  eloqiiar: 
Lyochares  nocor,  atrae  lum  mortis  nuncius, 
Be  fortaste  hominibn«  notier  ae  nomine 

Nam  Semper  inter  illos  uersor,  nee  pedem 
6  AHö  e  terris  quoqaam  conferre  licet.  Ita 

Pcrpetuis  usque  fatigor  bic  negotiis. 

Quae  sint,  uel  stultui,  opinor,  poMet  noscere. 

Nolite  terreri.   Trnx  snm  et  sacuus  quidem 

Verbis  factisqae  (ita  meug  me  uoluit  paterj 
10  Non  nuHom  tarnen  baberent  k  me  commooBm 

Mortale?,  si  suis  non  ipsi  incommodis 

Gauderent,  haud  qoaquun  eurantes  res  suas 

Qnaiitnnniit  nonl«  leetint  disponere. 

Ad  uos  sant'  iani  uil  mandatumm  adfero, 
16  Qtiare  coufidite  nerbisqne  animiun  aduortitc: 

Nam  sunt  quae  porrö  oos  omnes  scire  capiam. 
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Amsweer.  ISttd. 
Oft  Eniaiit  Ilipr  jogeowordich  wcteu 
Wolde,  wel  dat  ick  bin,  so  sal  ick  mit 
eorten  mijn  Name  wthspreken:  Ick  hete 
Lyochares,  vnde  bin  des  wr;  (Jon  Dnrlcs 
Seudtbodd.  Ick  woeae  op  Krdeu  oüder 
den  Menflcben,  Tode  bin  mogeliek  doer 
mijnc  "NVorckcn  der  Menschen  condiger, 
als  doer  mijn  Name.  Wat  mijne  Wercken 
sijn,  Can  ein  yeder  die  oiet  geheel  On- 
linnieh  ia,  liditHch  affnemen.  Will  t 
voer  )ny  niet  vor<;c1irirkPii,  waiit  hoewel 
ick  na  uiijues  \  adif^  bciu  l,  van  Naturen 
wreeth  vnde  vreselick  bin,  rait  Woorden 
vnde  mit  Wercken :  So  cofien  nochtans 
de  Menschen,  grote  Yrede  vnde  Rüste 
heconen;  als  se  man  Intijdea  vennaDet 
sljnde,  de  goede  Vermanungr  t  t  l  oeren 
besten  willen  verstaen  vnde  anueroen. 
Tot  vwer  voele  die  nv  noch  starck  vnde 
gesout  sijn,  bin  ick  van  mijnen  Heren 
noch  niet  gesondcti :  Daerom  wcsct  ge- 
troestet  vnde  vtistaet  mijue  Woorden, 
vant  ick  begere,  dat  alle  Menacbcn  de 
moeg«ii  weten  vode  boereo. 


Hiysinga.  1658. 

Indien  yemant  hier  tepenwoonligh 
syndc,  wilde  wcten  wie  dat  ick  beu,  60 
saJ  ick  in  *t  körte  myne  namc  segghcn. 
Ick  ben  ende  heete  Lyochares,  des  wredeii 
doodts  sendt  Bode,  een  slaende  EageL 
Tek  woone  ep  aerden  onder  die  nMmenen 
endo  ben  door  mijne  wercken  mogelijck 
den  menschen  beter  bekent,  als  door 
mgn  name.  Hoedanich  rn^jn  wercken  sija 
kan  een  yeghelijck  die  niel  gans  uyt- 
sionich  is  iit  litelijck  afnemen,  verschrickt 
u  niet  voor  my,  want  boewel  ick  naer 
mijns  Vaders  bevel  van  natoyrcn  wreet 
er. de  vreeslyck  ben  in  woorden  ende 
wercken :  800  können  nochtans  du  men* 
sehen,  groote  rrede  ende  raste  bekomen, 
als  sy  maer  in  tydta  vermaent  sijnde,  de 
goede  vermaninge  tot  baren  besten  gedaen, 
verstaen  ende  aenneiiien.  Tot  veele  ran  u 
allen  hier  tegenwoordich,  die  noch  sterck 
ende  gesont  sijt,  ben  ick  noch  riet  van 
myn  Heere  gesonden,  sijt  daerora  getroost, 
eaße  verstaet  mijn  woorden,  want  ick 
wenscbe  ende  bcgheere  dat  all'-  mfusrhi  ri 
mijn  woorden  booren,  m  eteu  emle  nakouiea. 


Eine  nicht  ganz  genaue  Notiz  über  drei  der  eben  beschnebenen 
Ausgaben  von  Amsweers  L'bersctzung  (1592  statt  1593,  1613  und  1658) 
steht  in  Christoph.  Saxi  Ouomaäticoa  Uterarium  3,  iU5.  621  (1780), 
der  wiederum  Aafzeichnnngen  des  Hemmo  Werameo«  in  GroDiogeu 
benutzte.  Sie  ist  dann  in  Graeeses  Literatargeschichte  3,  l,  374 
(1852)  und  in  seinen  Tresor  de  ÜTres  rares  et  päcieuz  4,  23  (1863) 
übergegangen,  während  Goetlekc  auch  in  der  neuen  Auflage  seines 
unentbehrlichen  Grundrisses  zur  Gesrhichte  der  deutschen  Dichtung 
nur  von  zwei  hoclideutschen  Übersetzungen  des  Mercator  zu  berichten 
weiss.  Den  eben  genannten  Bibhographen  blieb  jedoch  ebenso  v^ie 
Amsweer  und  Huysinga  unbekannt,  dass  längst  eine  gewandte  hollän- 
dische  Bearbeitung  des  Stückes  existierte.  Ich  wurde  während  eines 
Besuches  der  Leidener  Universitätsbibliothek  auf  dieselbe  aufmerksam 
und  vermochte  sie  später  durch  die  Güte  des  Herrn  OberbibUothekars 
Du  Kieu  in  Müsse  hier  in  Berlin  zu  benutzen: 

EEN  t  ?cer  fd'ooM  €o-  '  mrbic  oft  Spei  Danben  bcFecrbe  tZoop-  \  man, 
wact  inne  £>te  luaraitiaijc  wd  ö^tft>nbeer&e  efi  |  ootf  i>ie  caifdje  on^tjefon» 
beerbe  cB  |  oerfecrbe  He%ie-  |  OFT  KERCKE  DEEN  YANDEN  ANDE-  ren 
naer  d'  leuen  ciaer  gheprefenteert  en  af  gemaelt  |  vvordt:  om  te  verl'taen 
vvelck  baerlieder  |  riertuyt,  cracht  is.  |  (Dm  te  beftrYben  elc|  Cotifdentte 
(Me  mUh  |  baer  fal  met  eencn  ytq,iiel\\dtn  enbe  1^  volgt^en)  |  ten 
»tcrjien  oorbcelc  ons  ^cercn  '  3cf"'"  <^l?rifti.  |  Holzschnitt:  ein  Krag,  im 
Hintergrunde  daa  brennende  Trcja ;  auf  dem  ovalen  Babmen  stebt :  TBOIA 
STERK  BRACK  DTER  VERRAET,  ALS  EEN  POT  OM  HAER  MIS- 
DAET.  I  THAN WERFEN.  1  By  3afpar  Croycns  oooncnbc  op  bie  Catte  | 
oefte  inben  (Eennen  pot.  j  Anno .  1683.  |  4  Bi.  +  175  S.  8».  —  S.  175: 
(Stiebruct  tot  2lntwecpen  by  Zlidaes  ZnoUijns,  |  ten  cofle  van  3afpar 
CroYcit,  I  —  Eiemplir  in  Leideii. 
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AuB  dem  SchliisBe  der  Vorrede:  ^DU  werdt  is  begast  oner  te 
Ktkn  I  MttUr  hulpen  Godsa  wU  hier  op  letten»  |  Den  eerfttn^  Meffy 
Anno,  1550*  geht  hervor,  dass  uns  nicht  die  erste  Ausgabe  vorliegt; 

der  Name  des  Übersetzers  wird  ebenso  wenig  wie  der  Naogeorgs  an- 
gegeben. Das  Verdienst  des  unbekannten  Verfassers,  dessen  richtige 
Würdigung  leb  freilich  einem  Kenner  des  holländischen  Dramas  über- 
lassen inuss,  geht  über  die  Übersetzertbätigkeit  Amsweers  weit  hinaus. 
Nicht  bloss  einen  theologischen  Tractat  in  Dialogform,  sondern  eine 
dmiDatische  Dichtung,  deren  Grossartigkeit  er  klar  empfand,  wollte 
er  dem  Publikum  darbieten.  Daher  wählte  er  die  metrische  Form 
mit  der  bei  den  Rederijkers  beliebten  kanstreichen  ReimTerschlingung*) 
und  durch  ein  Doppelkommft  angedeuteten  Binnenreimen,  bisweilen 
auch  mit  strophischer  Gliederung.  Die  Rücksicht  auf  die  Autfiihr- 
barkeit,  die  S^aogenri»  im  Eifer  der  Polemik  Öfter  aus  den  Augen 
verLert,  veraulüsbt  ihn  zu  ausführlicheren  AnweisuDgeu  für  die  Dar- 
steller and  20  einer  gaoxen  Beihe  von  Kürsungen,  z.  B.  in  der  Rede 
des  Paolos  oder  in  der  Gerichtsverhandlong  gegen  die  unbussfertigen 
Sünder.  Er  meidet  gelehrte  Ausdrücke  und  Anspielungen  auf  deutsche 
Verbältnisse:  Lyochares,  den  der  Augsburger  Tlulich  1595  als  'Stören- 
frewd'  vordeutsrht,  heisst  bei  ihm  'die  Straffe  Godts,  ccn  herout  oft 
hode  des  doodts\  der  Franciskaner  ist  zu  einem  Minnenbrotr  geworden; 
statt  des  heiligen  Cosmas,  dessen  Verwendung  bei  Naogeorg,  dem  ent- 
schiedenen Gegner  der  Heiligenverehrung,  auffallig  ist,  tritt  der  Evan- 
gehet  Lness  auf,  dessen  ärztlicher  Beruf  im  neuen  Testamente  bezeugt 
wird,  während  Huysinga  sich  durch  den  Zusatz  ^Cosmas  de  Heylige 
Qeeet  ofte  Hemelsche  Medicijnmeester*  zu  helfen  sucht;  für  die  zweimal 
erwähnte  Frankfurter  Messe,  welche  Amsweer  nnd  Hnysin^a  unge- 
ändert  beibehalten,  steht  S.  20  und  114  cinfacli  Jaermert'.  Bemerkens- 
wert erscheint  noch,  dass  die  der  antikt  ii  Sitte  nachgebildeten  Chor- 
liedei  am  Aktschlüsse  im  huiläudischeu  Drama  muht  wie  xu  Deutachland 
mehrstimmig  gesungen,  sondern  an  drei  Sprecher  (de»  Hoop  oft  ge- 
meinte d/ry)  verteilt  werden;  bei  Amsweer  sind  sie  ganz  fortge&llen. 

Es  scheint  mir  geraten,  bei  dieser  Gelegenheit  Goedekes  sorg- 
fältige Angaben  über  Naogeorgs  Mercator  (2.  Auflage  2,  134  f.  334  f.) 
ein  wenifT  zu  vervollständigen.  Die  erste  Ausgabe  o.  0.  'Anno  XL' 
60  Bl.  6^  deren  Vorrede  'Ex  Sultza  26.  Maij  Anno  1539'  datiert  ist, 
befindet  sich  in  den  Bibliotheken  zu  Groningen,  Haag,  Hamburg, 
Königsberg  (Univ.),  London,  Oxford,  Utrecht,  Zürich,  Zwickau,  die 
zweite  o.  0.  *Anno  LX'  66  Bl.  8*  in  Bremen,  Roetock  und  Wolfen- 
büttel,  eine  o.  0.  und  J.  in  Prag,  eine  o.  0.  1590  auf  der  Nürnberger 
Stadtbibliothek.  —  Von  den  vier  bei  Goedeke  genannten  hochdeut- 
schen Übersetzungen  ist  die  erste  mit  der  zweiten  identisch  und  auch 
in  Dresden,  Leipzig  (Ötadtbibl.),  London  und  Zürich  vorhanden,  die 
Rnlichs  von  1595  auch  in  Danzig  und  London.  —  Von  der  fran- 
ziisischeu  Übeibetzaug  erwähnt  Brauet,  Manuel  du  libraire  s.  v. 


4}  Mtfit  iia4)h  dsm  Sdisma:  o&a&9e&eeil«diia.s.w. 
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Naogeorgus  sieben  verschiedene  Ausgaben  von  1558,  1561,  1582,  1585, 
1591  und  1594;  dio  von  1591  sah  ich  im  Haag,  eine  andere  in  Zwickau; 
ein  Brüsseler  Mauubkript  (nr.  14862)  erwies  sich  als  eine  Abschrift 
neueren  Datums.  —  Von  einer  böhmischen  Fassung  redet  liuysinga 
auf  dem  oben  S.  153  wiederholten  Titel  seiner  Ausgabe  nnd  in  der 
Vorrede  dazu;  wtinderlicherweiee  hittt  er  dieselbe  für  das  eigentliche 
Original  und  bringt  ihre  Entstehong  mit  der  hussitischen  Bewegung 
in  Verbindung:  ^T>it  hoccvJcen  ...  is  indc  Bohcemsche  sprneeJce  voer 
lange  iijdt  geivccst,  tcn  fijde  der  Thabof'ifn}.  daerom  meynt  men  dat  hei 
onder  die  Waldetisen  al  soude  gchnigckt  .sifu  gheweest.*  Ein  P'xemplar 
der  buhmischen  Übersetzung  habe  ich  nicht  aufzufinden  vermociit,  ihr 
Titel  lautet  nach  Joseph  Jungmaoos  Historie  Literatury  oeskö,  Prag 
1849  S.  206  (IV  1351  e):  *Trageäia  nowd  hupec  a«ie&  Saud  recend  aid. 
skrze  Tomiise  Ndo^eorffa  Shrauhinsh'ho  Mrend  i  wydana  a  nfni  w  nowk 
M  lat.  do  cesHmf  prd,  a  to  eesiine  poopratcem  1597* 

Endlich  f<'>rderte  der  Wunsch,  dio  über  3000  Verse  enthaltende 
Tragödie  Naogeorgs  bühnengerechter  und  übersichtlicher  zu  machen, 
eine  Rücksicht,  welche  ja  auch  für  den  anonymen  Verfasser  der  ersten 
holländischen  Übersetzung  maäsgcbeud  war,  später  noch  eine  kürzende 
Bearbeitung  des  lateinischen  Textes  zu  Tage,  über  die  ich  schon 
im  Korrespondeniblatt  des  Vereins  für  siebenbürgische  Landeskunde 
1885,  nr.  12,  S.  137  f.  berichtet  habe.  Der  Stettiner  Martin  Gra- 
vi us  führte  als  Rektor  der  Schule  zu  Mediasch  in  Oberungarn  die 
ersten  drei  Akte  des  \fprcator  mit  seinen  Schülern  auf,  indem  er  eine 
Reihe  von  Stellen,  die  ilnn  weniger  wichtig  dankten,  wegstrich,  eigener 
Zuthaten  sich  jedoch  gänzlich  enthielt.  In  dieser  verstümmelten  Ge- 
stalt TeröffeatUchte  er  die  IMchtang  später,  ab  er  in  seine  Heimat 
anrnekgekehrt  war,  unter  dem  Titel:  ^TragoMi  «ot»,  in  qm  in  oon- 
spedum  ponuntur  verc  JProi)hetica^  Apostolica  et  Papistica  doärina'  zu 
Frankfurt  a.  0.  bei  Friedr.  Hartmann  1612  (Exemplar  in  Rostock), 
ebenda  1614  (in  Berlin  und  Dresden)  und  Nürnberg,  Abr.  Wagenman 
1615  (in  Bremen). 

An  diese  ermüdende  Folge  von  Büchertiteln  sei  es  mir  zum 
Schlüsse  noch  einen  letzten  anzureihen  gestattet.  J.  J.  Uarkenroht, 
der  in  den  ^ostfriesche  Ooreprongkelykheden,  Tweedo  Drnk  Groningen 
173  r  S.  86  und  103  Amsweers  Übersetaung  des  Mercator  citiert, 
gedenkt  S.  639  noch  eines  andern  in  Emden  verfassten  und  1639  in 
Groningen  gedruckten  ziemlich  umfangreichen  niederdeutschen  Dramas: 
''Josephs  Droef  en  Big  cind  SpcV  in  drei  Teilen  von  Jan  Tonnis.  Ein 
Exem{)lai  davon  fiel  mir  auf  der  kTmiglichen  lUbliuthek  zu  Brüssel  in 
die  liaude.  Es  mangelte  jedoch  au  Ztiit  zu  näherer  Prüfung,  uud  so 
mnss  ich  auch  einem  andern  zu  untersuchen  iiberhissen,  ob  daa  (in  Leiden 
befindliche)  gleichbetitelte  Drama  von  A.  E.  Crous,  Groningen  1721 
mit  dem  älteren  Werke  des  Emdeners  in  näherem  Zusammenhange  steht*). 

*)  vgl.  aaeh  BothieliUd  in  niaer  Augabe  des  UMn  dn  Viel  Tflstament  8, 

L3CVU  (1881). 

BERLIN.  Johannes  Boite. 
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Rists  irenaromachia  und  Pfeiffers 

Pseuclostratiotae. 

Jahrbuch  Vli  S.  106  ff.  bat  Gaedertz  eine  Ausgabe  der  latei- 
nischen t'bersetzung  des  sopholcleischea  Äiax  durch  den  jünpioren 
Scaliger  besprochen,  welche  der  braunschweigische  Sekretär  i. rasmus 
Pfeiffer  im  Jahre  1G31  veranstaltete  und  mit  deutschen  Zwischen- 
spielen ausstattete*).  Unter  den  letzteren  beiluden  sich  vier  nieder- 
isaUche  Scenen,  in  denen  GUtederts  die  metriadie  Bearbeitung  eines 
Zwischenspiels  aus  Rists  ein  Jahr  zuvor  erschienener  Irenaromachia 
erkannte.  Durch  den  parallelen  Abdruck  beider  Passungen  hat  er 
die  Abhängigkeit  Pfeiffers  von  Rist  einleuchtend  dargelegt.  Für  die 
rechte  Schätzung  aber  von  Pfeiffers  dichterischen  Verdiensten  wird  es 
nützlich  sein,  auch  den  übrigen,  bei  weitem  grösseren  Teil  der  deut- 
schen Interscenien,  eines  Blickes  /.u  würdigen. 

Zunächst  erscheinen  (auf  S.  21—35.  43—61.  81—109.  128—146) 
vier  Akte  einer  susammenhänjenden  Handlung.  Zwei  ^nasse  BrQder\ 
Klopffhans  der  Bötticher  und  Russheintz  der  Kessler,  ziehen  schon  am 
frühen  Morgen  ins  Wirtshaus,  wo  ihnen  die  gefällige  Wirtin  Lauten 
Appel  und  ihre  Magd  Bärbel  beim  Weine  Gesellschaft  leisten.  Aber 
ihre  Weibpr  Kipfels  und  Hadergretf  spüren  sie  auf,  prügeln  sie  weid- 
lich ab  und  nehmen  ihnen  die  (xeldtasche  ab.  Da  die  beiden  nun 
nicht  heimzukehren  wagen,  verkleiden  sie  sich  als  Laudskuechte,  um 
sich  als  Einquartierung  auf  einem  Dorfe  verpflegen  zu  lassen,  erbittern 
aber  durch  ihren  Gbermut  das  anfangs  eingeschüchterte  Bauem- 
ehepaar  schliesslich  so,  dass  sie  von  diesem  mit  Schlägen  aus  dem  Hause 
getrieben  werden.  So  bleibt  ihnen  nichts  andres  übrig  als  die  Ver- 
zeihung ihrer  Frauen  zu  erbitten,  die  ilinen,  nachdem  sie  Besserung 
gelobt,  7A1  teil  wird.  Auf  diese  vier  Akte  allein  bezieht  sich  der  Titel: 
'Pseudüstratiotae,  Ein  Teutsches  Spiel  Vnartiger  Lediggenger.  denen 
daa  Lauffen  von  jhieu  Weibern  vnd  der  Müssiggang  auii  Landsknechts 

*)  v^]  Gaedertz,  Das  niederdeutsche  Schauspiel  1,  40—45  flBSi)  und  Iv  Riedel, 
Schuidrama  und  Theater  (1886)  S.  31 — 86.  —  Das  mir  vorUegeude  Kxempiar  der 
BiiMtodcer  ünirenitltilrfbliothcd^  wägt  snf  ndnem  itteo  Blnbtiide  In  Qoldpressmif 
ein  füntliches  Wappen  und  die  Buchstaben:  .I.E.D.G.I.D.B.E.L".  AI' . 
D  .  M .  I  .  1634.  I  Ich  lese  dieselben:  *  Julius  Ernestus  Dei  Gratia  Dux  Bruns- 
vicensis  Et  Luntturgensia  Adolfo  Friderico  Duci  MegalopoUlan& .  Der  Braun- 
Schweiger  Herzog  hat  för  dies  dem  Meklenburger  Hofe  bestimmte  Dedikationsexemplar 
die  Kompositionen  der  lateinischen  Chorlieder  fius  der  Strassburgcr  Ausgabe  von 
1607  abschreiben  und  mit  eiubindeo  lassen,  du  ihm  eine  Wiederholung  derselben 
inth  Notendruck  mdil  su  kostspielig  war  ;  denn  natürlich  bestritt  er,  dem  seiii 
Sekret  tr  das  Drama  nnterthanigit  widmate^  die  Kosten  der  Drooklegong  ireiii|9teiii 
xom  grossen  Teil. 
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Art  getrieben,  von  Bawren  wol  TerBalUen  wirt.  Von  newen  ge- 
druckt.' Der  letzte  Zusatz  lehrt,  dass  Pfeiffv*r  weit  davon  entfernt 
ist,  den  Ruhm  eines  selbständigen  Dichters  für  sich  in  Ansprach  zu 
nehmen,  wenn  er  es  auch  nicht  für  nr»tig  hält,  den  liCser  über  die 
Quelle,  der  er  jenes  Zwischenspiel  entQommen,  zu  unterrichten.  Für 
die  Gubüdeten  seiner  Zeit  mochte  dies  zudem  überfliis^ig  sein,  denn 
die  Pseudostratiotae  sind  aus  einem  iu  Deutschland,  Ilolländ,  Fiuuk- 
reich,  England,  Dänemark  und  Schweden  weitverbreiteten  Scholbuohe 
des  17.  Jahrhunderts,  dem  lateinischen  Terentioe  Christianus  des 
Harlemer  Rektors  Cornelius  Schonaeus  (1540  —  1611),  entlehnt.  Sie 
erschienen  zuerst  allein  1592  zu  Harlem*).  dann  seit  1505  in  den 
zahlreichen  Auflagen  des  Terentius  Christianus.  Die  Bemerkung  'Von 
newen  f^edruckt'  auf  dem  Titelblfitte  lässt  uns  ferner  vermuten,  dass 
der  ürauuächweiger  Sekretär  i^icii  nicht  selber  die  Mühe  nahm,  die 
lateinische  Komödie  in  sein  geliebtes  Deutsdi  su  ttbertragen ;  er  hätte 
sich  dann  wohl  etwas  selbstbewnsster  ftber  seine  Thätigkeit  geäussert. 
Und  in  der  That  existierte  schon  eine  deutsche  Übertragung  Ton 
Balthasar  Schnurr,  dem  Amlisbagener  Pfarrer  und  Bearbeiter  von 
Folengos  macaroniscbem  Epos  Moschea: 

PSEVDüSTRATIOTJ:,  I  Das  ift:  |  Die  vermeinten  Landtsknecht  '  Eine 
fehr  l&fUge,  j  artige,  kurtswejlige  vnd  zu  £lu:- 1  licher  Frewd  vad  ErgeU- 
HeMreit  dienen- 1  de  Comoedi  vnnd  Fafnaeht  Spiel.  EifUieli  in  |  Latein 
befchrieben  durch  den  Hochgelehrten,  vnd  weit-  |  berühmten  TfiTni  (' 
aeiium  Schonaeura  Goudaaum  [  Gjrmnanarcliea  der  berühmten  Sciiui  zu  ) 
Htrlem  in  Nider- )  landen.  1  Jetinnd  aber  anff  Bitt  ehrReher  Leut  |  in 
Teiitfche  vnd  vcrftändliche  Reynien  |  aofFs  floiffigft  vnd  trewHchft  ver«  | 
faffet,  I  Durch  I  Ralthafarn  Schnurrn  von  Lendl'idel,  etc.  j  Getruckt  zu 
Fraockfurt  am  Muva  durcli  |  Joban  Saura,  im  Jahr  j|  M.DC.VU.  |  96  S.  8«. 
(Exemplar  in  der  Laipriger  Stadtbibüothek.'M) 

Wie  eine  Vergleich ung  beider  Stücke  zeigt,  wiederholt  Pfeiffer 
diese  ältere  Übersetzung  Sohnurra,  welche  übrigens  das  Lob  einer 
recht  gewandten  Verdentschnng  Terdient,  wöitlich  und  buchstäblich; 

nur  die  beiden  ersten  Verse  des  Arguments  sind  sein  Eigentum,  einige 
Verse  des  Prologs  und  des  Schlusses  sind  fortgefallen;  ebenso  hat  er 
den  4.  Akt  noch  mit  dem  3.  vereinigt,  so  dass  nun  sein  4.  Akt  dem 
5.  bei  Schonaeus  und  Sclinurr  entspricht.  Auffallend  ist,  dass  er  eine 
'Nota'  seiner  Vorlage  ganz  unberücksichtigt  lässt;  Schnurr  S.  7  ent- 
schuldigt sich  nämlich,  dass  er  überall,  wo  der  lateinische  Autor  Bier 
gesetst,  das  Wörtlein  Wein  gebrauche,  weil  in  seiner  Heimat  Bauern 
und  Handwerker  nicht  gern  Bier  *bant8chen\  und  fügt  hinzu:  'Wil 
nu  jemand  dieses  Spiel  halten,  wo  man  Bier  zutrincken  pflegt,  der 

*)  Exemplar  in  der  Universitätsbibliothek  so  Amsterdam. 

**)  Irt  der  aus  Frankfurt  a,  M.  den  17.  S^jit.  ifUXl  datierten  Vnrrrle  S.  5 
bemerkt  Schnurr,  dass  seine  Übersetzuni  des  Trmntphm  Christi  des  Schonaeus  (nach 
Goeddce  GmndriM  3.  Aufl.  3, 511 :  Frankfurt  1607)  bereite  gedruckt  sd;  'die  Wiegen 
und  das  Kiilblein'  fCunae  und  VitulusJ  desselben  Autors  sollten  bald  nachfolgen. 
Gleichzeitig  mit  Schnurr  verfasstc  /ai  Dresden  (17.  April  1606)  £lias  Ger  lach  eine 
Ton  Goedeke  nicht  Terzeichnete  Übersetzung  des  Triumphits  ChritU^  die  in  der 
Dreedener  Handidirift  M  261  (118  Bl.  4?)  enthslten  irt. 
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virdL  dtm  llaudel  gar  leichtlich  zuhelffea  wissen\  Obwohl  nun  Braun- 
Mhweig  wohl  schon  damftls  mehr  Bier  als  Wein  konBumierte,  so 
Mheiiit  Pfcdffer  doch  auf  eine  lokale  Färbung  der  Posse  keinen  Wert 
gelegt  zu  haben:  auch  bei  ilim  trinken  die  nassen  Brüder  nur  Wein. 

Auf  die  Komödie  des  Schonaeus  lässt  Pfeiffer  S.  159 — 212  als 
5.  Akt  noch  9  Scenen  folgen,  welche  mit  derselben  in  keinem  Zu- 
sammenhange stehen.  Er  betitelt  dieselben  im  Personenverzeichnis 
'ein  andres  mit  hinangefügtes  Öuldaten-Spier  und  bemerkt  S.  159: 
^Actum  Pseudostratiotarum  Germanicum  uUeriua  extenäendi  gratia  qitac 
scquuvUwTt  fAiunde  hue  sunt  ifanMa\  Also  wiederum  eine  Entlehnung 
fremden  Eigentums!  Genauer  besehen,  fallen  diese  Scenen  in  zwei 
völlig  getrennte  Handlungen  auseinander.  Während,  wie  durch  Grae- 
dertz  ausführlich  dargethan  ist.  uns  in  Scene  4,  5,  8  und  9  eine 
metrische  Bearbeitung  Ristscher  Prosa  vorliegt,  welche  die  nieder- 
deutschen Reden  der  Bauern  beibehält,  machen  die  durchweg  hoch- 
deutschen Scenen  1 — 3»  0  und  7  völlig  den  Kindruck  eiut^s  wenig  ge- 
Bchickten  Ausschnittea  aus  einer  älteren  dramatisdien  Dichtung,  in 
welcÄiem  noch  manches  Oberfiüssige  und  Störende  auf  einen  ursprüng- 
lichen grösseren  Zusammenhang  hinweist.  Gemeinsam  ist  die  Absicht, 
das  harte  Kriegsleben  darzustellen.  Aber  welch  unverkennbarer 
Unterschied  in  der  Ausführung!  Hier  ein  mit  packender  Naturwahr- 
heit geschildertes,  sich  rasch  abspielendes  Zusammentreffen  zwischen 
den  verwilderten  Bauern,  die  den  hochfahrenden  Quartiermeister  aus- 
plündern und  sich  dann  in  thörichter  Sicherheit  roher  Lustigkeit  über- 
lassen, und  den  unbarmherzig  an  jenen  Rache  übenden  Soldaten,  dort 
mehrere  nur  lose  verbundene  Bilder  aus  dem  elenden  Leben  der  zucht- 
losen Landsknechte  und  der  mit  ihnen  herumziehenden  Dirnen,  in 
denen  sich  öfter  der  breite,  lehrhafte  Ton  des  IG.  Jahrhunderts  be- 
merkbar macht.  Eine  ÖtadtmHgd  Purla  gesellt  sich  trotz  der  Ab- 
mahnungen ihrer  verständigen  Freundin  zu  den  liandknechtsweibern 
Alheit,  Brigitta  und  Madonna,  um  deren  sorgenfreies  Leben  zu  teilen. 
Mehr  berichtet,  als  dargestellt  wird,  wie  die  marodierenden  Lands- 
knechte, deren  einem  Paria  snfiallen  soll,  nur  mit  Mühe  dem  Galgen 
entrinnen,  nachdem  sie  geloht,  wieder  ins  Feld  zum  Heere  zu  ziehen* 
Purla  macht  äble  Erfahrungen.  Elend  und  siech  geworden,  von  ihrem 
Buhlen  Verstössen,  kommt  sie  in  die  Stadt  zurück,  wo  der  Bürger 
Urbanus  sie  barsch  fortweist;  doch  die  Freundin  erbarmt  sich  ihrer. 
Obwohl  ich  die  Quelle  dieser  Partie,  in  der  das  Thema  des  verlorenen 
Sohnes  leise  anklingt,  nicht  nachweisen  kann,  ist  vielleicht  die  Be- 
merkung oiebt  llberfliissig,  dass  auch  in  Georg  B6miches  Gomedie  Tom 
rechten  Hirtenampt  Jesu  Christi  (Magdeburg  1665)  eine  Jungfrau 
Purla  von  Zauberinnen  yeHÜhrt  wird,  mit  dem  Teufel  zu  buhlen,  sich 
aber  dann  bekehrt.  Entfernter  steht  Bartholomäus  Krügers  Aktion 
vom  Anfang  und  Ende  der  Welt  (1580),  in  der  gleichfalls  eine  Zau- 
berio  Purle  erscheint. 

Angehängt  hat  Pfeifter  schliesslich  S.  212 — 214  noch  eiiicu  kurzen 
unbedeutenden  ^AuÜzug  Knaben,  die  gedrillet  oder  cxercieret  werden' 
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und  bicli  durch  die  Betrübuis  des  alteu  'Friedman'  in  ihrem  krie- 
gerisdien  Spiele  nicht  stören  lassen,  mit  der  Bemerkung:  *Ckm  omnia 
fere  tUrigue  quid  müUm  redoUanit  annexa  eß  fequen»  feena  pro  libUu 
inferenda*, 

Gewinnen  wir  somit  von  Pfeiffers  dichterischer  Thätigkeit  nnd, 
wir  dürfen  zugleich  sagen,  von  si  ik  r  Fähigkeit  übereinstimmend  mit 
seinen  eigenen  Äusserungen  keine  sonderlich  hohe  Vorstellung,  so  ist 
doch  immerhin  seine  Arbeit  als  ein  beachtenswerter  Beleg  für  den 
Kinfluss  anzusehen,  den  die  langen  Kriegsjahre  auf  den  Geschmack 
des  schaulustigen  Publikums  ans&bten.  Statt  der  alten  Spasse  der 
Narren  und  der  derben  Komik  des  Bauernlebens,  welche  för  die  Fast- 
nachtspiele des  16.  Jahrhunderts  und  die  daraus  hervorgegangenen 
Zwischenspiele  in  der  Regel  den  Stoff  hergab,  wollte  man  nun  auch 
eininiil  die  Kriegsnot  der  Gegenwart  in  treuem  Abbilde  auf  der  Bühne 
vorgeführt  sehen.  Gerade  die  aus  dem  Leben  gegriffene,  ungeschminkte 
Darstellung  des  Soldatenlebeus  frappierte  bei  deu  Uistschen  Schau- 
spielen und  verschafite  ihnen  ebenso  die  Gunst  der  Zeitgenossen  wie 
den  Schilderungen  Philanders  von  Sittewalt  und  des  Simplictssimus. 
Allerdings  gehörten  die  einzeln  oder  zu  zweien  und  dreien  bettelnd 
und  Hühner  stehlend  als  eine  stete  Plage  der  Dorfbewohner  mit  Schwert 
und  SpiesR  im  Lande  umherstreifenden  Landsknechte,  denen  einige 
ebenso  verwilderte  Weiber  —  *Hürle'  heissen  sie  bei  den  Schweizer 
Dichtern  —  das  dürftige  Gepäck  nachschleppen,  längst  zu  den  ste- 
henden Charakterfiguren  des  Schauspiels;  ja  auch  in  den  Drama- 
tisierungen der  heiligen  Geschichten  des  alten  und  neuen  Testaments 
Uess  man,  wo  es  anging,  solche  rauf-  und  zechlustigen  'Gartenbrüder* 
wie  den  Marterhans,  den  Bruder  Veit,  den  Hans  Hnbn  u.  a.  gern 
auftreten.  Aber  diese  lästigen  Gesellen  traten  doch  nur  als  einzelne 
aut  und  ihre  Prahlerei  imd  Bettelhaftigkeit  erlaubte  meist  eine  gut- 
mutigere liumoristisclie  Auffassung,  die  in  der  erzählenden  Literatur 
entschieden  überwiegt;  bei  Rist  erscheint  die  geschlossene  Masse  der 
rohen  Soldateska,  welche  das  Bewusstsein  in  sich  trägt,  der  herrschende 
Stand  zu  sein,  und  Bürger  und  Bauern  mit  brutaler  Gewalt  behandelt, 
mit  einem  Worte,  der  bittere  Ernst  des  d reissigjährigen  Krieges.  Ich 
kenne  nicht  alle  gleichzeitigen  dramatischen  Versuche,  welche  zur  Ver« 
gleichung  herangezogen  werden  müssten,  trotzdem  scheinen  mir  die 
Zwischenspiplp  der  Irenaromachia  und  dos  Perseus  einen  ganz  neuen 
und  dichterisch  wertvollen  Typus  zu  repräsienLieren.  Die  zahlreichen 
durch  die  Holinung  auf  deu  lauge  ersehnten  und  die  Freude  über  den 
endlich  erfolgten  Friedensschluss  hervorgerufenen  Schauspiele*)  zeigen 


*)  Hierher  gehört  z.  B.  ein  am  27.  Juli  1685  in  Lewenberg  von  dem  Schul- 
rektor Chrysostomua  S  c  h  u  1 1  z  e  gehalten p<^  Schreck-  und  Trostspiel,  welches  sich 
handschriftlich  auf  der  Breslauer  ätadtbibliothek  (Ms.  lihedig.  659)  befiadet.  ~> 
Chrbtopb  gehör  er  ersihlt  in  seiner  Memniioger  Ghronik  ISoO  S.  186,  dass  dort 

1649  die  Schüler  ine  rhuue  Friedens  Comödia,  Avelclin  auch  im  Druck  aurzgangoa 
•ei,  agierten  and  bald  darauf  die  Meistersinger  eine  Comedie,  das  firiedUebende 
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eine  ermüdende  Gleichförmigkeit.  Überall  derselbe  allegorische  Grund- 
jedaiike:  das  personificierte  Deiitschliiiul  Irisst  sich  im  Ubennute  /um 
Kriege  verleiten,  die  Friedensgöttin  entfernt  sich  und  mit  ihr  diö 
andern  Tugenden.  Mars  hiilt  samt  den  Lastern  seinen  Einzug,  bis 
endlich  jene  zurückkehrt  und  der  Kriegsgott  weichen  iimss.  Die 
Dürftigkeit  dieser  Handlung  wird  durch  lange  pathetische  Beden  in 
wechselndem  Versmasse,  denen  oft  ausführliche  gelehrte  Anmerkungen 
folgen,  und  scenischen  Prunk  nicht  verdeckt.  So  ists  bei  dem  Pegnitz- 
^cbäfer  Sigmund  von  Birken,  bei  dem  Helmstedter  Professor  Enoch 
Gläser  (1649),  bei  dem  Lübecker  Pastor  Johann  Heinrich  Hadewig 
(1651).  Hier  gilt  wirklich  Gervinus'  kurzes  Urteil:  'durchgängig 
hohles  Schellcuwerk".  liudewig  versucht  mit  jenem  Schema  noch  den 
Ileilsratschluss  Gottes  zu  vereinigen,  der  das  ungehorsame  Volk  Israel 
rerwirft  und  Moses  und  Paulus  zu  dem  heidnischen  Deutschland  sendet; 
er  nimmt  ferner  ein  mittelalterliches,  auch  im  16.  Jahrhundert 
mehrfach  bearbeitetes  Tliema,  den  Process  um  den  Menschen,  wieder 
auf.  Dagegen  ist  Schottelius  nicht,  wie  Gervinus,  der  seinen 
Friedens-Sieg  nur  durcli  den  Auszug  im  Fruchtbriiij^onden  liustgarteu 
(1647  S.  287 — 308  )  kannte,  meint,  mit  den  Nihnbi  rL^eni,  sondern  mit 
Rist  zusammenzuhalten.  Seinem  1642  am  Hufe  zu  Uraunschweig  auf- 
goführteu  und  1048  mit  vielen  Kupferstichen  gedruckten  Schauspiele 
ist  mit  Rists  Stücken  nicht  bloss  die  prosaische  Form,  welche  aller- 
dings bisweilen  dem  höhschen  Operngepränge  zu  Gefallen  durch  Ge- 
sÜDge  unterbrochen  wird,  gemeinsam,  sondern  auch  die  stärkere 
IJrtonung  der  vaterlandischen  Gesinnung.  Manche  Züge,  wie  die  Ver- 
gleichuug  der  trüben  Gegenwart  mit  den  Antangeu  der  deutschen 
Gt^-cliichte  und  der  glonoichcn  Zeit  des  Röinerbesii  gers  Arminias, 
seit  Ilutleu  ein  öfter  btiiaadtlter  StoÜ'  j,  oder  die  Satire  auf  die 
Sprachmengerei  der  Deutschen,  ihre  Nacbä6fung  des  Fremdländischen, 
kehren  ähnlich  in  Rists  erst  1647  abgefasstem  Friedewiinschenden 
Teutschland  wieder;  da  sie  aber  auch  sonst,  z.  ß.  bei  Moscherosch, 
begegnen,  braucht  man  hier  noch  nicht  ein  direktes  Abhängigkeits- 
verhältnis anzunehmen.  Statt  der  SoldatcusrcniMi  Ilists  lässt  Schottelius 
als  komisches  Intermezzo  einen  Bauern  mit  einer  Supplicazie  au  den 
Major,  ein  altes  Motiv  der  Zwischeuspielc"'^),  auftreten,  und  mit 

Teutschland,  repraesenlierten.  —  llists  FrieJt'jauchzcndes  Deutschland  wuiilo  1652 
von  Schülern  dca  Lüneburger  Johaoneuius  aufgefüVirt;  IG86  sfblus;  (hr  Luuoburger 
Konrektor  Mathias  Meizendortt'  vier  Siücke  zur  Aufführung  vui,  ilmuiter  an  erster 
Stelle  'die  Fricdcnshaudluiig  nacli  geendigtem  drei88igjiUiri<^i m  t<  i äschern  Kriege', 
doch  wohl  wiederum  Kists  Süifk.  Die  andern  wavon  S,  von  Hirk  [i^  Amlrofilo  (IfiSfi) 
nad  atwci  lateinische  Siucke:  der  Lt*o  Armenius  dea  Jesuiten  .Iosr|ih  Simon  (l648j 
und  der  Diogenes  (  ynicus  des  Amos  Comeiiius  von  IßöB.  (U.  Kirdel  in  DeutBche 
Bühnen^enossf'iHchat't  1S83  nr.  19,  S.  2t9.  nr.  20,  S.  228;  vgl.  äaedertz.  Das 
niederdeutsche  Schauspiel  1,  öO).  ' 

*)  Seherer,  Getehidite  der  deutschea  Literatur  (1864)  S.  863.  763. 

Iiji  Daninn  um!  Pythias  s  O  mich  ins  1578  Bl  Kja  hittt  t  der  Hauer 
Bartelmes  den  Schreiber,  für  ihn  eiuc  'K.ubbelcatzke'  aufzusetzen;  iu  der  oft  ttbor* 
setzten  lateiaischen  GontOdie  Plagium  von  Gramer  1693  Iii,  1.  3  kommt  der  K5Uer 
Gmpini  mit  einer  aboliehen  Bitte  su  Satellea.  Man  vergleiche  ferner  Heinrieh 
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Arrainius  und  Tlenricus  Auceps,  welche  seiaen  niederdeutschea  Dialekt 
nicht  verstehen,  znsammentreflFcn. 

Er  büwuhrU  ulso  hierin  auch  seiue  SelbsLamiigkeit.  Aadciu 
erkanaten  dagegen  gerade  die  Zwischenspiele  Rists  als  das  Wertvollste 
und  Wirksamste.  Auf  diesen  wird  der  günstige  Eindruck  des  Fer- 
se us  l)ei  einer  Aulführung  durch  den  Rektor  der  deutschen  Schule  in 
•Stockholm,  Petrus  Pachius,  besonders  beruht  haben.  Pachius  mussto 
die  am  13.  und  M.  Februar  l<i38  mit  seinen  Knaben  in  Jacob  Grun- 
deis Maus  veraiistalti  te  Vorstclhint;  aut  den  ßet'ehl  der  Königin  Maria 
Eleonore,  bekauutUch  einer  brandeaburgischen  Prinzessin,  am  9.  April 
desselben  Jahres  auf  dem  königlichen  Schlosse  wiederholen,  ^sumnia 
cum  laude  et  a]^^U8u\  wie  G.  £.  Klemming,  Sveriges  dramatiska 
litteratur,  Stockh.  1879  S.  24  berichtet.  Die  sichersten  Zeugnisse  fiir 
die  Beliebtheit  der  niederdeutschen  Partieen  der  Irena rotnachia  und 
der  späteren  Stücke  Rists  sind  die  von  Oaedertz  beigebrachten  Nach- 
ahmungen: die  Bearbeitung  Pfeiffers  vom  Jahre  Hi.'^'l,  die  ohne  Jahres- 
zahl zu  lireslau  gediuckle  Umset/nng  in  das  s(  hiesische  Idiom 
ferner  die  dem  l'erseus  entlehnten  Zwischenspiele  in  dem  1646  er- 
schienenen ^Holofernes*  von  Christian  Uose'*^)  und  das  nach  Rists 
Tode  unter  dem  Titel  'Ratio  Status*  Busaramengelesene  Machwerk  eines 
Plagiators  von  1GC8. 

£ine  fünfte  ähnliche  Nachahmung,  die  ich  weder  bei  Gottsched, 
noch  bei  Ooedeke,  Gervinus  und  Weller  erwähnt  linde,  will  ich  zum 
Schluss  noch  besprechen.  Wohl  um  des  lateinischen  Titels  und  des 
teilweise  latcinisciiea  Inhalts  willen  ist  sie  bisher  übersehen  worden. 
Der  Titel  lautet: 

GPJRMANIA  I  Tjttxuriann,  debellata,  lugenB.  \  COMOEDIOLA  |  Ab  i 

iLiJs  ri:fssiMis  AC  r  EIS  IS.  \  simis  principibvs  et  \ 

HOMINIS,  I  I>N'  r.UDOVlCO  1  ET  I  DN.  GK()R(iI(),  |  FRATIUBUS 
GKRMANIS.  (  II.kUi"  Landgraviis,  Comitibus  in  |  Cattimeliboco,  Decia, 
Zigeahai-  |  na,  Nidda,  YTenburgo  k  \  Büdiaga  <(c.  |  Exhibita  J  Idibus 
Martü  &  iterata  IV.  Idus  Octobris  |  Anuo  CI:}  IT  CXLI.  j  MAHPVRGI,  \ 
Typis  CASPAEIS  CIIEMLINl.  ||  M.DCXLllL  \  146  S.  12^  (Exemplare 
in  Dresden,  Ootba  und  Hamburg.) 

Der  ungenannte  Verfasser  schrieb  das  Stück  für  eine  Aufführung 
der  Kinder  des  Landgrafen  Georgs  II.  von  Hessen^Darmstadt  im  JiUire 
1641  zusammen.   Der  elQährige  Prinz  Ludwig  spielte  darin  ausser 

Julius  von  Braunschweig,  Susanna  1593  I,  3  hs.  37  ed  Holland.  Ayrer,  Dr&raen 
2,  921.  4,  2593  ed.  Keller.  Ilollonius.  Somnium  vitae  bam«uiue  1605  III,  1.  2. 
TrwcÄchon  Ilochtydt  IHW  II  S.  221  ed.  Jellinghau«;  auch  VsL  Frölicli, 
(jomoedia  von  einem  Buwtcn  IbOÜ  Bl.  Avh. 

*)  Diese  war  wohl  identisch  mit  der  1648  von  den  Schfllern  des  Brenlaaer 
Magdalencri^ymna'^iutns  im  Zii'rotiuiscluMi  Ilaus^  a<:icrten  'I  r  c  n  om  ach  ia' ;  vgl. 
J.  C.  Arlttiuä,  Historischer  Entwurf  von  den  Verdiensten  der  Kvaageliscbeu  Gym< 
nnsiomni  in  Brerslau  am  die  dentsche  Schaubühne.   Pro^.  Breslan  1762  8.  8. 

**)  vgl.  Gaed' rtz  im  nd.  KorrespondcnzMatt  7.  6f— 71.  —  Daget^en  enthält 
eine  ProsacrziUilung  Kongchls,  'Das  Von  dem  Ungeratenen  Sausewind  Yer- 
suclite  und  verfluclite  Kriegs-Leben  .  .  .  Von  Prntenio'.  24  S.  4"  o.  0.  und  J.  (1675?) 
keine  direkt«  a  Anklinge  an  Uist,  obwohl  der  Titel  es  rermaten  lassen  könnte:  es 
ist  die  Qescbicbte  des  verlorenen  Solmes  im  KostQme  des  dreinigj4brigen  Krii^a 
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Jem  Prolog  und  Kpilog  die  Nemesis  und  Pax,  sein  achtjähriger  Bruder 
ut'org  die  Prudeutia,  vier  noch  jüngere  Schwestern  andere  Tugenden*). 
Die  übrigen  Yornehmereu  Rollen  beüftoden  bicIi  in  den  Händen  von 
gleichaltrigen  Knaben  aus  adligem  Gescblecbte.  Nur  fär  den  Mars 
und  die  Soldaten  und  Bauern  des  Zwischenspiels  hatte  man  passender 
Woise  ältere  Darsteller,  'Nobilcs^  Fraeceptorc^  et  Informatores  aulici\ 
das  Personcnvorzeichnis  angiebt,  gewählt.  Eine  solche  Verpflan- 
/iung  der  Schulkomödie  an  den  fürstlichen  Hof  war  schon  im  16.  Jahr- 
hundert nichts  Ungewöhnliches  und  durch  den  pädagogischeu  Nutzen, 
den  man  derartigen  Aufführungen  allgemein  zuschrieb,  leicht  erklär- 
licL  Eins  der  bekanntesten  Beispiele  ist  das  Jahrbuch  IX,  94  be- 
sprochene Weihoachtsspiel,  welches  im  Jahre  1589  Kinder  des  branden- 
borgischeu  Kurfürsten  im  Berliner  Schlosse  aufführten**). 

Von  der  Erziehungsmethode  an  den  Fürstenhöfen  des  17.  Jahr- 
hunderts und  dem  Gewichte,  welches  auf  die  lateinische  Sprache  als 
Bildungamittel  gelegt  wurde,  giebt  uns  der  Umstand  eine  kleine  Vor- 
stellung, dass  hier  auch  die  kleinen  hessischen  Priuzessiunen  bis  zu 
der  iIinQährigen  Luise  Christine  herab  alle  in  lateinischer  Prosa  za 
reden  hatten;  die  deutschen  Rollen  der  Zwischenspiele  waren,  wie 
schon  bemerkt,  sämtlich  durch  ältere  Darsteller  besetzt;  jeder  der 
fünf  Akte  wurde  durch  einen  Maskenzag  oder  ein  Ballet  beschlossen. 
Hin  Vorzug  des  Stückes  vor  vielen  gleichartigen  liegt  jedenfalls  darin, 
dass  schon  die  Rücksicht  auf  die  jugendlichen  Schauspieler  den  Ver- 
fasser, den  wir  wohl  unter  den  prinzlichen  Erziehern  zu  suchen  haben, 
zu  knapper  und  leichtfasslicher  Darstellung  nötigte  und  vor  ermüden- 
dem Wortprunk  und  Weitläufigkeit  bewahrte.  Die  Haupthandlung 
geht  allerdings  nach  dem  bekannten  Schema  vor  sich,  wie  eine  kurze 
Inhaltsübersicht  zeigen  wird;  von  den  deutschen  Scenen  erweisen  sich 
zwei  als  auszugsweise  Bearbeitungen  von  Partien  aus  Rists  Irenaromachia. 

*)  Genauere  Angaben  über  die  FMnilie  des  Land^^rafea  findet  man  bei 
Rommel,  Geschichte  von  Ile&sen  B,  16,  Beilage  (1843).    Dt-rselbe  erwähnt  jedoch 
weder  unsre  Aufführung,  noch  die  *Conioedi  von  Tobia  und  seinem  Sohn',  welche 
1633  SU  BatxHach  vor  Landgraf  Philipp  und  seiner  Gemshlio  «giert  nnd  m  Ifar- 
borg  gedruckt  wurde  (Kx.  in  Berlin,  Yq  3871). 

**)  Zu  Wien  spielten  am  1.  Januar  1570  die  Söhne  des  Kaisers  Maximilian  IL 
»  eiiier  lateinischen  KomAdie  von  d«r  Wollutt  dieser  Welt  und  der  Tugend  mit 
(>Iich.  Sachs,  N.'wc  Koyser  Chronica,  ir.OO,  4,  3H7  f.).  In  Darmstadt  nahm  1586 
am  16.  Februar  der  neunjährige  Prinz  Ludwig  an  einer  golchen  Aufführung  Teil 
(Wallher,  Dsnutädter  Antiquarias  1857,  54).  —  Dw  Olxgnwtser  von  Naogeurgs 
Mereator,  Jacob  Rulich,  erzählt  1595,  dass  diese  Tragödie  am  28.  April  1591  zu 
Kenbarg  a.  D.  von  Kindern  des  Pfalzgrafen  und  einiger  Edelleute  dargestellt  wurde. 
—  In  braunschweig  gelaugte  1642  der  oben  erwähnte  Friedenssieg  des  Schottelius 
ebenfalls  durch  Kiuder  des  Herzogs  und  adlige  Knaben  zur  Aufführung  (Glaisr« 
Gesrhirlitf  des  Th<at(!rs  zu  Braunschwoig  1861  S.  17)  —  Nach  einer  Dresdener 
Xachricht  aus  den  Jahren  1630 — 36  agirten  dort  die  jungen  Churfttrstlichen  Prinzen 
eine  Comodie,  und  1650  trat  daselbst  der  dreijährige  Kurprinz  als  Oopido  in  einem 
Ballete  auf  (Fürstenau,  Zur  Geschichte  der  Musik  und  des  Theaters  am  Hofe  zu 
DreMien,  1861  1,  101.  128).  —  In  Gotha  nahmen  1658  die  Kinder  des  Herzon 
Ernet  an  der  Anütthrung  de«  Tnuerspieli  von  der  ttreitanden  Kirehei  wekhei  ihr 
Lehrer  Daniel  Biehter  rerüMt  hatte,  Teil  (Devrient,  Zwhr.  1  thftring.  Geichiehie 
11.  9  nnd  17.  1882). 

II* 
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1  Akt.  Die  Tugenden  Oereeht^rMt,  FrOmoiifkeit  u,  n.  ir.  wandern  am 

l>eutsclilani].  ' ^  -  du'  li  itio  statuH  sie  nirlit  wrilrn  lilsst,  aus.  Als  dauii  X^mi  -is 
erschein f ,  um  da»  ülicrmüti^'e  Deutschlaud  zu  strafen,  zielien  aiuh  Coucordia, 
Koivioi|i£/.'.7.  und  Pax  von  danneu.  Zwei  deutsche  Scenen  sollen  deu  Leichtsinn 
und  den  Anfang  der  Strafe  an  konkreten  Beispielen  Terdcutlichen.  Der  jange  Bauer 
Niclas  trifft  Greta  vor  drm  Wirtslian?p,  v(  rsicltcrt  üir  seine  I.ielie,  trinkt  und  tanzt 
mit  ihr,  während  sein  alter  Vetter  Andres  ihn  vcrgehlich  zu  einem  gesetzteren  Leben 
mahnt  Bald  muM  Nidas  auch  diesen  um  dn  Darlehen  angehen,  das  nach  einigem 
Strftuben  bewilligt  wird. 

Der  Ii.  Akt  führt  den  trotzigen  Einzug  des  Mars,  welcher  alsbald  Gerauuua 
in  Fesseln  schlägt,  vor.  In  den  deutschen  Zwisehenscenen  erteheinen  ein  Franzose 
und  ein  Spanier,  welche  auf  den  Ruf  der  Werbetrommel  erfreut  herbeigeeilt  sind. 
Niclas,  wrlchcr  inzwischen  das  Amt  eines  Hoimbürgen  übernommen  hat,  gerät  in 
einer  Ii  ist»  I  r  «•  n ar  o  m  ac  h  i  a  nachgebildeten  Soeno  mit  einem  Quartiermeister 
in  Streit,  mit  Hülfe  zweier  andern  Bauern  plündert  er  ihn  aus  und  lässt  ihn 
laufen;  aber  bald  kehrt  jener  mit  den  Soldaten  zurück  und  schhpjit  ilin  pefanpen 
fort;  er  weiss  jedoch  dem  Galten  noch  einmal  zu  entgehen.  Ein  bekauuier  ijchw^ank 
wird  in  den  letztea  Auftritten  des  Akts  erneuert  (vgl.  O.sterley  zu  Kirehholb 
W' ridüiimut  1,  200):  Einem  fran/^ösi^chen  Soldaten,  der  in  seiner  Sprache  zu  essen 
verlangt  und,  da  Niclas  ihn  nicht  versteht,  wiederholt  auf  den  Mund  deutet,  will 
dieser  mit  einer  Zange  den  kranken  Zahn,  den  er  bei  ihm  veransseut,  ausreisaeni 
voraus  sich  natürlich  eine  PrOgelei  entwickelt. 

Im  liL  Äki  steigt  die  Verwilderung  der  Bewohner  Deutachlauds.  Entaprecliend 
der  TOn  Oaederta  in  diesem  Jahrbuch  Ytl,  135—188  ausgehobenen  Seene  aus  dem 
2.  Akte  von  Rists  Irenaromachia  sucht  Pa\.  voü  Coneunlia  und  Koivf-j^;") -.x  gefolgt, 
bei  den  Landleutcn  Unterkunft;  aber  Niclas,  di;r  ilire  anfäntrliche  lateinische  Be- 
grüasung  missversteht,  begehrt  den  Frieden  nicht,  da  er  den  gesetzlosen  Zustand 
rar  ▼orteilhafker  hftlt  Er  wUi  ebenfalls  als  Soldat  rauben  und  pldndern.  JDer 
Leutenant,  bei  dem  er  sich  meldet,  lacht  zwar  des  hänrisrlion  Henelimens  und  des 
rostigen  Spiesses,  lehrt  ihn  aber  dann  rauchen,  lasst  ihm  den  Bart  stutzen  und  zur 
Vollendung  der  Anfnahmeeeremonien  'den  Wurm  ausudimeo'.  Germania  ab<ar,  der 
jetzt  Mors  auf  des  Mars  Ceheiss  den  Garaus  machen  iriUi  bejammert  vergäveni, 
nicht  den  Kat  der  roncordia  l)et"ol<it  zu  halieu. 

IV.  Akt.  I  vLX ,  Cuuoordia  und  1vo:v<u^£'a'.x  kehren  zurück  und  üaden 
Germnnia  elend  und  sie  um  Hülfe  anflehend.  Im  Zwischenspiele  Niclas  des  Kriega- 
lehens  überdrüssig  und  vor  der  Tlnir  seines  Vetters  Andrc-^  bettelnd.  Bald  befindet 
sich  dieser  in  gleicher  Lage.  Von  üaus  uud  üoi  getrieben,  will  er  mit  dem  Stricke, 
den  Hers  thm  reicht,  seinem  Leben  ein  Ende  machen,  aber  Spee  h&lt  ihn  snrOck, 
und  Niclas  teilt  mit  ihm  sein  Brod.  Als  dann  Mars  von  Pax  zurOckgedräniji  auf- 
tritt, wagen  es  die  beiden  Bauern  den  wutcudca  Kriegsgott  zu  aberfalien,  um  ihn 
an  binden ;  er  enteilt 

Im  V.  Akte  der  Einzug  der  Tugenden,  den  Pmdentin  mit  einem  Gebete  fOr 
das  nnglttclcüche  Deutschland  schliesst. 

Um  Ton  dem  Verhältnis  des  hessischen  Dramatikers  zu  Rist  ein 
genaueres  Bild  zu  geben,  lasse  ich  noch  die  4.  Scene  des  zweiten  Aktes 
folgen,  welche  ich  mit  dem  Band  VII,  S.  107 — 132  abgedruckten  Ab- 
schnitte der  Ireuaromachia  zu  vergleichen  bitte. 

(8.501  Quartiermeister.  UolaJungl  lanff  geschwind,  sehe  wo  der  Hesym- 

burk'er')  woliut? 

(60)  Diener.   Ja  Herr,  alsobald.   abit.  Siehe  dort  sehe  ieh  einen  Bawem. 
HoUa  Vatter,  wo  wohnt  der  UeymbUrger? 
Niclas.    Was  soll  er  dir? 


Heimbtlrger,  Dorfrichter,  vgl.  Tihnar,  Idiotikon  ron  Kurhessen.  1867. 
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Diener.  Siehe  Bawer,  habe  ich  dir  antwort  zu  geben  1er  hab  ich  der 
Siw  mit  dir  Flfigelo  gehütet?   Sage  mir  ea  bald,  oder  du  solt  etwas  aadfin 

gevar  wcrUeo. 

Niclas.  Siehe  doch!  bfa  ich  dann  eben  anlT  dich  bestellt?  da  Inat  auch 

vol  ein  grewlicher  Saalat,  dafz  ich  mich  für  dir  fürchten  solte. 

Diener.  Halt,  ich  will  dir  Schelmen  einen  schicken,  der  dich  triboliren  aoU. 
edä  herum.  Herr,  dort  ist  ein  Bawer,  der  trill  mir  es  nicht  sagen,  rnd  macht  lütk 
noch  dazu  vnnütz. 

Quartier mcistcr.  Wo  ist  der  Schelm?  a^Jit.  dn  lancrcr  Dieb,  wie 
kompts  dalz  du  meinen  Diener  uicht  will  zu  recht  weisen?  wiltu  Schinnhund*) 
Mdssc  haben  ?    da  dt  ncke,  vnd  schaffe  mir  sobald  den  Heymbürger  her. 

(61)  Niclas.  Gott  behüte  vnd  gesegoe  mich,  wie  thnt  jhr.  Ich  bin  es 
selbst.    Was  wolt  jhr  mir  geben? 

Quartier m.  Yber  Nacht  will  ich  quartier  in  diesem  Dorf  haben,  da  sdid 
zu,  dafz  ich  vn !  iT  cinc  Reuter  mit  Haber,  Hew,  Stroh,  Weio,  Bier,  Fleisch,  vnd 
andern  Sachen  geuugsamb  veraeben  sey«i. 

Niclas.  Haf  Es  ist  hier  schlecht  bestellt,  difa  ist  ein  avmes  Döiffldn. 
Wir  halten  nit  viel  Ilaber  hier,  so  glaub  ic]i  auch  oicht,  dafx  Bier  oder  Wein  hier 
sej,  jhr  thatet  besser,  jhr  marchiret  weiter  fort. 

Quartier m.  Den  Galgen  auf  deinen  Kopf!  Soll  ich  dir  Rabenschclmen 
noch  zu  Gebott  stehen?  Ich  werde  dir  den  breiten  Buckel  salben,  troUesta  dich 
nicht  von  stund  an,  vnd  machst  die  ballet^)  vnd  verschaffest  alles  zur  band. 

Niclas.  Ich  trolle  [hin],  oder  trolle  her,  so  ist  nichts  hie  für  euch  zu 
bekommen. 

(62)  Qnartierm.  Ha,  da  Dieb,  ich  selie,  du  gehest  nicht,  ich  prf^ele  dich 
dann  praf  ab.   tac,  tac,  tac. 

Nielas.  Aut  Att!  Feweijol  Feweijot  kompt  mir  an  hülfft  Feweijo! 

ttpfiliunt  aliquot  ruftici. 

Theis.   Was  da?   was  da? 

Niclas.  0  jhr  liebe  Nachbarn,  kompt  mir  zu  hülff,  ich  werde  sonsten 
ormordet 

Theis  Wie  gebt  das  zu?  was  du  Bawrens«  liinder ,  snltestu  mir  meinen 
Vettern  schwingt^?  halte  einl  hurestu  nicht,  halte  ein,  oder  ich  deute  dir  hinder 
sin  Ohr,  dafz  dir  hören  vnd  sehen  vergehet. 

Q  u  a  r  t  i  e  r  m.  Bawer,  Echere  dich  hinwecf,  oder  gehestu  mir  SO  nahe>  ich 
wiU  dich  Stessen,  dalz  dir  die  Dürmen  von  dem  Wanst  hangen. 

Theis.  Ja  stofa  mir  etc. 

Niclas.  medium  ä  teffo  eompleeUtur*  Sehmeifa*}  xa,  ImmeH)  Theis t 
Schniei!s<;et  auif  den  Mörder. 

(6  i)  Quart i  er m.  0  jlir  Blathnade,  haltet,  ich  will  euch  widerbdrommen. 

Niclas.  Was?  dräwestu  noch?  lafz  sehen,  dann  mustu  besser  dran. 
profUmunt  eum  humi,  Immel,  wir  wollen  jhm  alles  nehmen,  dem  Lompensticher. 
fpohant. 

Theif/.    Den  Degen  her!    aufz  mit  dem  Mutaenl') 

Niclas.  Ha!  du  Strüpfer^),  wir  wollen  dicii  mores  lehren.  Drücke  jhm  die 
Kehle  zu,  Immel  ülaizgen.    Er  mufz  tod  gemacht  werden. 

Quartier m.   Schencket  mir  doch  das  Leben,  vnd  macht  mich  lofs. 
Niclas.    Wir  wdllen  dir  drauff  thun,  daf/  es  ein  Batz  wird. 

Saartier m.   Ich  will  euch  mein  lebctag  nichts  tbun. 
iclas.  Wiltn  noch  quartier  maelien? 
Qnartierm.  0  Öott  ncial  nein!  nein! 


•)  Sehindhund. 

')  etwa:  tanzest  ab. 

*)  sehmeissen,  schlagen. 

*)  Immel,  mir  unbekannt. 

')  der  Motzen,  hessisch  ^  die  Jacke. 

^  Strüpfer,  wohl  =  Streifer,  Marodeur. 
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Niclat.  In  Mockcnstal')  mit  dir.  "Wie  srhrneckrt  dir  der  "Wein  vnd  dafz 
Bier  ?  Sehet  her ;  wie  siehet  er  so  feist  (64)  vmbs  Maul  von  dem  Fleisch,  das  wir 
jhm  haben  aufgetragen.  Nein  wir  mttosen  den  Sehdmoi  tod  sehineissen,  aonst 
trlocket  er  es  vna  mder  ein. 

Quartit  rm.  Ach  nein,  d»  bitt  ich  umb,  l««et  mich  leben,  ich  will  euch 
Ton  hertzen  gern  verzeihen. 

Niclas.  Wiltu? 

Quartierm,    Ja,  da  habt  jhr  meine  Hand  vnd  parnles. 

Niclas.  Nun,  so  wollen  wir  jhn  dan  gehen  lassen.  Nein  warte,  wir  haben 
Jhm  den  Keij^esack*)  noch  nicht  bemauset,  fund&  expromü  marfujnum.  Ha! 
sitzen  da  die  Vögel?  Nun  ziehe  hin  vnd  sajre  es  deinrr  Mutter.  Siehe!  kh  will 
noch  redlich  mit  dir  handeln,  ich  will  mit  dir  beuten'),  dal  dafz  du  nicht  blofzküptig 
gehest,  so  sette  mtnoen  Hat  anff. 

Q  II  a  r  t  i  f  r  ni.  Habt  groGmi  Dmck,  gater  Freundi  ich  will  es  wider  vergelten. 
Nun  Gott  befohlen,  abü. 

(65)  Niclas.  Ziehe  hin.  Dein»  vergeltens  begehre  ich  nicht.  Wie  dOnckct 
eneh  Jbr  Naehbam  vmb  die  Beute  ?  betten  wir  dem  Sehelmen  doch  die  Bachshosea 
auch  aurzgezo;;en.  Dm  h  i-a  bette  gar  hefziicli  gestanden.  Ach  wir  haben  aaff  difz- 
mahl  gnug.    DtT  Beutel  lat  zimlich  dick. 

Theis.   Halbe  Beate. 

Niclas.  Das  verstehet  sich.  Aiift  den  Schrecken  soltp  einem  ein  Trunck 
schmecken.  Dal  Cläfzgen,  laoffe  g^chwind  hin,  vnd  hole  vns  ein  paar  maas  Bier. 
ahü.  Bringe  einen  nntsen  eymer  toII,  vnd  ein  stflclc  faul  Küppelkäfz*);  vnd  ein 
j  aar  Tüubo  Brods.  Dafs  w  doch  bald  wlderklme,  mich  dorstet  frey  reehladiaffea 
auf  den  Scharmatzel* 

Theis.  Mich  auch. 

Niclas.    Ihr  kamt  mir  eben  r^cht,  dor  Schelm  bette  mir  sonst  noch  jrgond 

grofz  anpefhan.    Ich  mufz  das  Icddorn  Wamst  ein  weil  anvcrsu-  (fi6)  rhon. 

mäitit  toiobium.    Ililff  Thcifz.    cerevijui  adferlur.    Ha!    Cläfzgea  bistu  da  .*'  Uat» 
ist  recht.   Es  gilt  eins  Vetter. 
T  h  e  i  a    (tesegne  <^o(f 

Niclas.  Da  können  wir  noch  manchmal  lustig  von  seyn.  Juch!  wer  jetzt 
^  srois  Olass  hette,  dafz  wir  in  floribns*)  trinckeo.  Ha!  huil  Aber  jhr  Herrn, 

ein  odielm,  der  seinm  Gesellen  Peter  vrrräht. 

Theis.  Sehet  da,  Vetter  Nickel,  da  habt  jhr  meine  Haud,  du  Lauer,  der 
den  andern  besagt 

Cläfzpen,    Anch  meine. 

Niclas.  Wau  ich  schon  solle  geradebrecht  werden,  so  will  ich  doch  von 
euch  schweigen.   Ihr  werdet  es  auch  so  machen?   Omnes  unä  voee:  Awcga! 

Tlkeis.  Wir  wollen  zusammen  halten,  wie  ein  Mawr.  Juch!  fii  wage  es 
einer  mehr,  vnd  komme  vns!  wir  können  sie  daheim  lieissen  bleiben 

Niclas.  Ich  mcyne  dann,  wir  jagten  den  (67)  durch  den  düusiem  SVald, 
er  wird  vns  wol  so  bald  nit  widerkommen. 

Theifz.    Ich  wolte  es  jhm  auch  nit  rahten,  wan  schon  seiner  zeheu  weren* 

Clftfzgeu.   Was?   Wir  wollen  vns  fflr  zwantzig  nit  forchten. 

Theis.  Es  gilt  eines  draoff. 

Niclaa.   Recht  so  Tmmel  Theis.   Tliut  alle  wit'  ich.   eot^c^näU  feammum. 
Nun  gilt  es  sechszeheu  schlörpfe  vnd  beyde  Backen  voll. 
Theis.  Lasset  her  wischen,  bim,  aUtr  «umervt, 
Theis.  Gnag] 

I)  die  Hnelc,  hessiseh  «•  die  San. 

*)  Keipc,  olnrhess.     Tasche;  mit  der  Zusammensetsuflg  Keipesaek  wgl. 
die  darauf  folgende  Büchsbosen. 
*)  beuten,  tauschen. 
*)  Kuppel,  der  kleine  Kopf. 

•)  Ringwaldt,  Specnlnm  mundi  15'<o  Bl.  Cjb:  'Wolan  Ohm  Tratz,  ich  bring 
dir  das  On  zug  vnd  muck  iu  floribus.  Da»  Jus  potaudt  von  it^iö  i^hrsg.  von 
Oberbreyer  1879)  Kap.  9  nennt  diese  Trinkweise  floric6s. 
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Niclaa.   So  findet  man  sie  feihl. 

Tb  eis.   canit.   Er  bat  den  Sachen  recht  getiian  etc.') 

Niclas.    Tbeis,  thue  bescheid. 

Theis.  Redlich. 

Niclas.  Hui!  Ijustigl  wir  wollen  die  gaatze  Nacht  srhwprmfn.  Joclit ! 
Jucht  l  Tber  vnd  drUber  etc.  Ileraui'z  mit  dem  Tröpfleia.  Soll  ich  dan  nit  lustig 
ecTO?  lustig  guter  dingen,  (tj8)  Sehmeifs  dem  Bawern  die  Fenster  ein,  dafz  die 
BahnieD  klingen  ( to. 

Metator  cum  tunna  müüum.  Sa!  Sa!  Sa!  Ihr  Elementische  Diebe,  Sa!  Sa!  etc. 
leh  will  euch  Blutschelmen  den  IVunck  gesegnen,  dafz  euch  die  Schwarte  kracht. 
Schlüget  2u !  schlaget  zu !  schlaget  die  Diehe  tod ! 

Jhtftfci:  an!  au!    aufughint  nmnes  e.ccepio  Niclno. 

Q  u ar tiermeister.  Greift  sie!  greift  sie!  das  mi  der  rechte  Schelm,  der 
h«t  mein  Koller  an. 

Niclas.  Htrr  Ohrister,  sie  haben  mirs  vber  Gewalt  angeaagen,  sie  wolten 
sehen,  wie  es  mir  stunde. 

Qnartiern.  Hai  da  Dieb,  da  soU  hencken,  einen  Striclc  her,  bindet  den 
Dieb|  ich  will  jhn  hencken  lassen. 

Kiclas.  Ach  da  bitt  ich  vmb,  mciu  Uals  ist  dei'z  henckcns  so  gar  vbel 
gewöhnet,  hencket  die  andern,  die  haben  euch  doch  am  leydstcn  gethao. 

Quartier m.    Wo  soyml  mir  die  S(h(1ni<n  hinkommen? 

(6!))  Niclas.  Ach  Juncker,  ich  weifz,  wo  sie  scynd,  ich  will  euch  zu  r^^cht  weisen. 

Quartier  m.    Ja  du  Schelm,  das  soitu  doch  thun,  vnd  seit  auch  hangen. 

Niclas.  Ach  Herr  Obrister,  sie  haben  mich  daaa  bracht,  dafz  ich  mich  nit 
redit  gejjen  cucii  jjchalten  hali,  ich  hftto  mich  sonst  gern  von  onch  schmeissen  lasten. 

Quarticrm.    Fort  mit  dir,  du  Galgenhua,  du  soll  mir  alt  gnug  seyn. 

Nielas.  Au  I  Au !  intronl,  hrevi  revertäur  NieUu.  Nein,  d^  muste  ich 
g<  rn,  wan  i<  h  han^'^ri  -A  olte,  80  wolle  ich  eben  so  mehr  an  einem  rechtschaffnen 
Galgen  hangen,  sie  soUeu  mich  wol  heut  nicht  wider  kriegen,  morgen  auch  mcht  etc. 

')  Aus  dem  Trinklied  in  XJhlands  Yolksliedeni  nr.  21S    Bfthme^  AltdeutaeheB 

Xiiederbuch  nr.  323. 

BERLIN.  Johannes  Bolte. 


Ermahnung 
an  die  Nonnen  eines  Klosters, 

Juw  Sorores  mut  ick  in  sunderheit  vonnftnen,  welck  eyn  yü- 
ordentlick  lovcnt  gy  vnder  [eyn]  ander  voron  myt  kynende,  myt  legende, 
myt  dregeiide.  myt  stürmende,  myt  lüpendc.  Vnder  eyn  ander  sech 
ge  V)  juw  vnd  warp  juw  vor  alkiit.  wat  juw  vnder  den  harten  is; 
wüste  gy  mordt  vnd  bordt,  idt  mnt  dar  alle  her  voren  ia  t|uadtheyt, 
dar  gy  doch  sehuldich  syn,  ittwea  negesteo  vehel  to  bedeckende.  Ick 
hebbe  bir  na  draden')  baven  de  sostigeeten  jar  in  dusflen  kloster 
Wesen  vnd  hebbe  nnwerlle  sulk  kyuesche,  Tnfredesamme  Sorores  seen 
edder  bort,  alse  gy  syn.  Juycken  Tare')  geue  gy  ock  so  smelike 
vDyorscbe[me]de  werde,  dat  idt  aoer  de  mate  is;  dat  lat  vnderwegea 

*)  =  gy-   ')         •)  vais  —  TsderB  'patrei*. 
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vnd  Icuet  in  knie  vnd  frede,  wo  ju  behort.  viid  dot  flit,  dat  dar 
rechte  sungeu  vnd  lesen  wart,  pauses  vnd  prodominantes  holden  warden 
vnd  dat*)  cantrici,  succenirici  truweliken  helpen,  vnd  staet  nicht  vnd 
swiget  Tnd  lattet  se  so  nicht  allen  singen,  wo  Taken  Bchnt.  Gy  moten 
nu  dar  flitich  in  syn,  idt  wjl  nii  myt  der  tyd  an  juw  lange,  Tp  dat 
gyt  deste  beih  wanen»  wen  gyi  den  schollen.') 

Obige  Ermahnung  ist  nach  einem  schwer  lesbaren  Schiiftstücke  des  XVI.  Jahrb., 
welches  sich  in  dem  .\rchivc  (b'r  nof^olKcIiaft  fflr  bildende  Kunst  und  vaterländische 
Altertümer  zu  Emden  bcrindtt,  uiügoieilt. 

[*)  i.  dot.       Der  leUte  SaU  ist  unklar,  vielleicht  ist  waren  su  hessern.] 

AÜRICH.  H.  Deiter. 


Fragment  aus  Jacob  van  Maerlant's 

Spiegel  Historiael. 

Unter  den  aus  Einbänden  gelösten  Manuscripten  der  Hambarger 
Stadtbibliothek  befindet  sich  ein  Pergamentblatt,  welches  Verse  ans 
dem  Spiegel  Historiaol  des  Jarnh  van  Maerlant  enthält.  Das  ßlatt 
ist  14  Ccntimetcr  breit  und  i)5  Millimeter  hoch.  Das  ursprüngliche 
Format  war  grösser:  es  war  etwas  breiter  und  wahrscheinlich  von 
Quarthöhe.  Auf  der  einen  Seite  steht  am  Rande  von  einer  Hand  des 
18.  Jahrhunderts  geschrieben:  FoHom  hoc  a  bibltopoli  (richtiger 
bibliopego)  vet.  Hbro  agglntinatum  fuit.  In  der  Mitte  derselben  Seite  ■ 
steht  in  deutscht  ii  Zügen  des  16  Jahrhunderts  ein  Name,  wohl  der 
des  einstigen  Besitzers  jenes  unbekannten  alten  Buches,  welchem  dies 
Perganientblatt  angekle!>t  war,  und  ausserdem  einige  undeutliche 
Kritzeleien.  Der  Name  scheint  mir  Erasmus  Rhomuer  zu  sein,  doch 
ist  mir  zweifelhaft,  ob  ich  den  Zunamen  richtig  gelesen  habe.  Wenn 
das  der  Fall  ist,  so  wäre  vielleicht  auf  Erasmus  Rumor,  einen  schles- 
wigschen  Adelichen  (f  1590),  zu  rathen;  s.  über  diesen  Nordalbing. 
Studien  IV,  309  f. 

Die  Schrift  scheint  dem  4.  Jahriiundert  anzugehören;  sie  ist 
massig  gross,  kräftig,  deutlich  und  gleichmässig.  Auf  jeder  Seite 
stehen  zwei  Spalten.  Die  Verse  sind  al^jresetzt.  Der  Anfangsbuchstabe 
jeder  Zeile  steht  von  dem  zweiten  liuchstaben  etwas  entfernt.  Bei 
einer  der  vier  Spalten  ist  die  Reihe  dieser  Anfangsbuchstaben  vom 
Buchbinder  weggeschnitten.  Während  derselbe  am  oberen  Rande  die 
Schrift  nnlädtert  gelassen  hat,  ist  unten  soviel  weggeschnitten,  dass 
die  Spalten  nur  noch  21  Zeilen  zeigen,  während  sie  ursprünglich 
deren  40  enthielten,  wie  sich  bei  einem  Vergleich  der  erhaltenen 
Zeilen  mit  dem  vollständigen  Texte  in  der  Ausgabe  von  M.  de  Vhes 
und  E.  Vcrwijs,  Leiden  1863,  ebenso  leicht  wie  sicher  ergiebt. 
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Die  Fragmente  entsprechen  den  SS.  205  bis  208  in  Deel  II  dieser 

Ai!<c:;>be  und  zwar  sind  die  Verse  der  ersten  Spalte  —  Partie  III 
lUn  k  .>  ^  4lj  Regel  30-50,  der  zweiten  ^  l'.  III  B.  3  §  41)  R.  70—90, 


10 


der  dritten  =  P.  ül  Ii.  4  §  l  Ii. 
B.  4  $  l  R.  54—74. 

I. 

H^'^noriiis  die  in  occident 
'Dlie  keylerlike  crone  droucb 
'Hndde  doe  dogbeos  genouch 
W  ]ant  (lif  ^rranc  ftilliroon 
Slette  daertoe  al  /yn  doea 
Djie  marfchftle  TUn  aldm  rike 

H]  oe  dat  hi  uradiclilikc 
D  en  kcyfer  honoriule  ontliue 
EJn  fijii  fuone  keyfer  hliue 

I)  ie  (^'ucherius  biet  binamen 
E  n  dede  in  galten  cnmö  tefamen 
Bjede  de  wandelen  eft  de  guten 
C  m  dat  n  met  baren  roten 
Djat  roonifcho  rike  cranken  foudeii 
AjlTo  waendi  coch  des  gewoudea 
I)]at  M  den  föne  fer  crone  broebte 
N]u  liaiMo  die  fonc  in  rijn  gedochte 
Cjame  bi  noch  ter  ke;fer  crone 
Djat  hi  breken  fonde  onfone  (so!) 
D  er  keyferlikir  kcrkfn  vrftlc 
£]n  hadde  den  heydine  belouct  mode 

Von  Z.  15  bis  21  laufen  um 


14—34  und  der  vierten  —  F.  III 

II. 

Dat  fi  docbten  leken  ktnden 
Dies  fprekct  van  hem  jcronimus 
Dio  bifftop  feget  auguftinus 
Dats  hie  die  met  finne')  vlooch 
5  Bouen  allen  bergen  hooch 
Ghelgc  hIb  die  aren  doet 
Maer  dat  irefcict  aiides  beiph*)  voet 
Ne  merct  bi  niet  barde  wale 
Met  fcoonrc  fuptijire  tale 
10  Dnerulieget  bi  hemel  eii  lucbt 
Eäl  vat'  met  groter  ulucbt 
Om  finc  fuptile  wort 
Latic  de  bloemen  efi  fcrae")  uort 
Der  recbter  h\rtorien  panr 
15  Om  dat  niemen  van  i'inne  cranc 
Jof  ifi  felue  oec  iot  gedieht« 
MefilofMi  mochte  ilor  an  lichte 
Uieröme  eilt  dats  mi  nie  nc  rocc 
Nv  bort  uort  den  rierden  boec 
20  Die  ftrijt  in  beuet  cn  ]iarlemeDt 

want  die  dcrde  boec  hier  ent. 
Rande  blau  und  rotbe  Schnörkel 
der  Initiale  des  vierteu  Buches;  diese  selbst  samt  den  Antaugszeileu 
des  Baches  fehlt  bis  auf  einen  Zug  vor  Z.  21. 


15 


90 


III. 

f  n  pijnile  die  kaytiue 
iiue  Iii  den  zwager  ontliue 
F'.n  ht  (Inen  fonc  bedrioe 
Dat  bi  come  ter  keyfer  crone 
5  Die  penfde  ene  niewc  hone 
Hlae  rekeot  min  no  m«re 
Dat  hi  ontler  den  keyfer  was  here 
Uine  wildene  onteruen 
En  al  trooaifche  lant  hedemea 

10  En  wat*)  bi  was  als  wijt  boren 
Vanden  wandelen  geboren 
ileutt  hi  omboden  dat  fi  cauirn 
Inden  duutfcben  lande  te  famea 
En  jeden  den  rijn  nu't  wWm 

15  £n  camen  int  lant  van  galten 
St  ttonden  tbant  al  fonder  were 
Groten  fcat  rfi  rike  lijt"n»!rc 
Sine  durften  upten  keyfer  niet  mecke 
Si  fonden  fine  nacht  ontreciren. 

20  Alaneus')  net  finca  roten 

Die  coninc  was  up  die  west  goten 


IV. 

En  al  meest  al  te  male  fpaenyen 
AVaiit  bi  fire  ualkher  mort 
Quamen  defe  liede  uort 
En  fruer<len  troomfche  rike 
5  Als  gbi  fnlt  hören  cortelike 
Want  hi  den  tm*^  waent  dfagen 
Jof  al  Uten  rike  iaarn 
ES  encheriaB  ßnen  fuene 
Keyfer  niaken  omtgone. 

10  Die  wandelen  en  die  alane 

En  die  Jtwaneno  met  meneg^  «ane 
Canieu  trt^ckeu  iu  vraukeu  lant 
Als  die  wilden  alte  hant 
In  dat  lant  van  galten 

15  Jegen  liem  camen  geuallen 
Die  Tranken  met  Routen  noede 
Maer  hon  nerpinc  hem  niet  to  iros  de 
Want  die  wandeJcu  flougenfe  omuie 
ES  doder  ene  grote  fomme 

20  Der  v ranken  beren  wartt  do 
Marchomeris  efi  fumio 


am  fme  geändurt      so  daU  berghes.  ■)  so  ataU  fcriue.      io  «foft  vät 

*)  A  mimiert. 

HAMBURG.  C.  Walther. 
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Mittelniederländisches 

Parthonopeus-Fragment. 

Das  Ms.  germ.  fol.  757  der  Königlichen  Bibliothek  in  Berlin 
enthält  auf  einem  Perganicntblatt  des  11  Jahrli.  die  uaclistehenfl  zum 
Abdruck  gebrachten  Verse.  Dieselben  geiiören  dem  Kuman  i'arLho- 
nopeus  van  Bluys  an,  und  ein  Teil  derselben  ist  bisher  noch  gar  nicht 
oder  nur  mit  Lücken  aus  dem  Fragment  XIV  der  'Ouddietscne  Frag- 
menten van  den  Partbonopeus  van  Blnys,  uitgegeven  op  last  door 
J.  H.  Bormans.  Brüssel  1871'  S.  243  ff.  bekannt.  Dem  Abdruck 
sind,  ausser  der  Interpunktion,  die  Vcrszahlen  dieser  Ausgabe  bei- 
gefügt; die  neu  hinzukommenden  Verse  sind  durch  die  Buchstaben 
a  b  c  otc.  bezeichnet. 


(968  Dar  hi  IVige«  cfcomea  boaen  [Spalte  i 
Dar  es  hi  coene  ende  onaervard 

Kndc  ander  .xx.  maiiue  ward; 
Noware  wordi  in  grotor  noed 
Begrepen  ende  in  aiixtf  gioel, 
5S73  Dan  es  bi  van  kranker  wero 
a  Ende  wort  ondaeu,  fo  dat  njn  liere 
b  An  hem  ne  vint  ne  genen  troctt. 
c  Dit  es  dat  mi  an  defen  noen;, 
d  Di(T  maghic  wel  die  wareit  togen* 
e  Yaa  defeu  wetcu  onf  gcdogeu. 
Hjer  ef  mijn  here  die  foutaen, 
5S7S  Die  hof^erte  prince  fonder  waoo. 
Die  nu  in  aldie  werelt  leuet. 
Dat  Anfors  vau  heui  gefeit  lieuet, 
Van  fire  rikeit,  van  finen  geflachte, 
Dochti  mi  fee^en  wel  bi  rechte. 
&i)8o  Ende  van  fire  mauheit 

Madi  hi  wel  war  hebben  gefeit 

In  fnrnnii'  ilont  hijt  l'n  walc, 

Dat  icker  negiiene  wedertale 

Ne  Wille  headen ;  mar  alf  hi  Het, 

5986  Dat  gaet  tc  rtonnc.  dan  (>r  hi  nict 
Alfo  ongemate,  all  nieu  iet^ei^ 
Dat  hi  derre  faken  pleget, 
Ende  hi  niet  ef  fo  vrefelic  dan 
Ende  hi  hem  dan  gematen  can, 

5990  Heb  ic  verfien  ende  wel  verftaen 
Ende  wilf  die  wareit  doen  geftaen. 
mar  ghene  fconv,  die  ghinder  ftaet, 
Gheae  lange,  die  dogeu  ueUer  flact, 
Die  ghenen  fdit  van  feluere  drageti 

5995  Grote  erc  heuet  hi  hiur  bciaghet 
Salmea  recht  voimeffe  wii'en, 
Men  faine  bouen  hem  allen  prifen. 
Alre  doegeden  ef  hi  wlcomen, 
Dat  wetic  wel  endo  hebhe  vernomeii, 

•000   [Sp.:i 

No  felae  die  foutaai  van  Percl« 


Die  hier  van  groten  loue  es^ 
No  van  Siere  die  coning  Sadea 
Salmer  ncgenen  prifen  vore. 

6005  AI  ghiiisjemen  aldie  werclt  doro, 
Nen  ncvoüdc  uijglieoen  fo  welgeleddet, 
So  houefch  ende  fo  wel  geieddet, 
Niemenf'  hebben  fo  fcone  vorme 
Sgt  in  tornoic,  fgt  in  ftorme 

COto  Sijt  met  groten  volke  gemene, 
Sil*  tr  _'fii  cnon  opc  .illcni', 
Neuach  hie  niet  verbctert  wefen, 
Na  doet  die  wareit  al  verlefen. 
Sone  vondire  ne  ghenen  Jnne 

*01^  Brt  vulmaect  in  allen  finne. 

Partoiilüpeu&l  hordickeoe  oomen, 
Van  den  heften  ef  hi  eomeo, 

601H  Dat  ef  mi  wel  tevorpn  gefeit, 
a  Die  men  vint  in  carfdneit. 
b  Noch  nie  neqaam  hi  inder  noet, 
e  Dar  hi  den  nnxt  hudde  fo  groet, 
d  Dat  hijs  falgierde  van  enea  hare, 
e  Neware  alf  hijs  wort  geware, 
/  Dat  de  finc  worden  ondaen 
Ende  bi  To  icouüert  fiet  achter  gaen 

6020  Sonder  coeuer  ende  fonder  were, 
Dan  ea  hi  heiet  dan  al  there. 
Dan  vard  hire  oec  toe  alf  .i.  lioen. 
Dar  machmeu  menigen  keer  fien  doeo, 
Alf  die  valke  vpten  reger  doeL 

6025  Dat  hi  fo  coenr'  of  ende  fo  goe^ 
Dat  ef  te  groten  eren  comen 
Den  FranfoiTen  ende  vromen. 
An  hem  nc  wetic  rrcnen  lac. 
Dar  hir  die  coning  Clarin  nu  of  fprac, 

1030  Dat  die  foutaen  fo  rike  es, 
Wat  hebben  wi  te  doene  des  V 

  f'^^p.' 

S(e]der  dat  hi  met  fire  doegel  [verwiut] 
Die  fcone  Parto[nopeas]  van  Bloia. 
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CISftMen  geue  mire  vronweD  den  Franfoil» 

Dan  ef  hi  rike  man  van  lande; 

Woudi  oec,  vp  fino  viande 

UMch  liijs  Irinnen  alle  dftglie  meer. 

Dio  coning  Clarin  fride  oec  er, 

MM  Dat  die  foutaai  hem  wilde  doen  dopen 
Ende  (^jn  yoIc;  dat  mochte  becopen 
HifT  na  flaut  van  Hrifki'u  fero, 
Want  hijt  clarlike  dor  onlen  bere 
Van  hemolrike  niet  ne  doet. 

l04&Datnes  fcone  beghin  no  goet. 
Sijn  volc  foudire  al  toe  duingcn 
Endo  butcn  baren  wille  bringen 
An  onfe  geloae,  dar  11  hem  Ibuden 
So  fi  mochten  onlanxt  an  boudon. 

<a5«Torft  dat  l'i  oofer  mel'tcr  waren, 
Soadfire  geveldelike  toe  varen 
Endo  fotulcn  worjipn  o  ifor  wrt 
Jhlnde  foudeu  oui  an  baren  Maumet 
Met  bednange  doen  gelouen 

6M&0f  fliues  met  tormente  rouen. 

Dus  londen  wi  die  roede  liouwen, 
Dar  meii  oui  louJe  mede  blouwen 
Dif  T^eties  weten  comcn  aue 
Endo  kiefen  wi  don  rriplün  graue, 

seeo  Die  geftade  ef  an  onic  wet 
Endo  talre  doegei  wlcomen  bet, 
Dan  ionioii  :ndor  wcrelt  es. 
a  Ic  wille  die  goede  wareii  des 
fr  Seine  doen  naen  ende  Tort  bringen ; 
c  Of  icmcn  wille  (lrrtt  i::en  dingen, 
d  Dat  wil  ic  uuden  nu  t  gocdcr  trouweu. 
e  Inne  weet,  boet  becomt  mire  vrouwcn 
/  Of  foes  mi  enigen  ondanc  weet, 
AI  wiftic,  dat  bare  wäre  leet, 



MCfilc  foade  nochtan  der  wareit  volgoi ; 

BERLIN. 


Dat  ne  Hetic  dor  niemens  gedreoch. 
Dit  feidt'  Arnoud,  fnde  alf  bi  fuedi, 
Die  coningbc,  dierc  l'uU  u  bt, 
Wonderde  barde,  dat  bi 

«070 Den  coning;  Clarine  fo  inftac 
Ende  lo  lierlike  jegen  hem  fprac 
]>o  fpraker  toe  die  keiferinne, 
Klinoud,  (!)  feit  foe,  na  vwen  finne 
Segdi  ende  hebt  v  vermeten, 

6076  Dat  gbi  die  wareit  moget  weten, 
Dat  ghi  niet  ne  lieget  dor  minen  daac 
V;iin  mi  fidijs  fomler  lu'duanc 
>io  iaue  dre^e  v  no  jnut*  mane 
Vter  wareit  jet  tegane, 

6080 No  ne  biddo  no  nnit  ne  bat. 

Di  meer  ne  feg  ick  niet  omme  dat, 
Ohine  dincker  mi  toe  hebben  gefeit 
Ware  talo  fnäc  honerrbfit. 
Mcware  dat  men  mi  huwelic  dade, 

6086  Dar  Toudic  met  rechte  fijn  geftade 
Ende  gedurich  met  goedr r  trouwen, 
Bedi  ward  recht,  dat  die  vrouwea 
Sjigen,  wien  fi  fouden  minnen 
Ende  wettelike  te  manne  gewinnen, 

6660  Doegi'deii  licl)  ic  gciioccb  gebort 
Vandien  Kranfois,  nu  wil  ic  vort, 
Dat  |htne  mi  doet  ontwapent  fien. 
■  Es  bijs  wa  -dicb,  fo  macht  Refcien 
Thuwelic  turche[nl  mi  ende  hem. 

6096 Nef  bijs  oec  wardich  niet,  ic  bem 
Gereet  tc  nonit  iie  dien  foutaen, 
Cm  dat  ghi  mi  doet  verftaen, 
Dat  hi  hem  wille  bekeren. 
Edel  Eiinoud,  neemt  war  mire  eren; 

6100  Ende  v  allen,  hen  n,  biddic  dea, 
Alfe  lief  alf  v  mine  ere  es. 

W.  Seelmann. 


Reimsprüehe  der  Vögel, 

W.  Seelmanii  hat.  wie  ich  aus  dem  „Niederdeutsches  Reim- 
büchlein (Einl.  VIII)  ersehe,  die  Absicht,  einige  mnd.  Spruchsamm- 
loDgen  mit  Angabe  der  Quellen  und  Varianten  aus  Einblatt-  u.  a. 
Drucken  herauszugeben.  Hoffentlich  können  die  folgenden  Mittei- 
lungen hierbei  verwertet  werden ,  die  einem  unlängst  durch  die 
rniversitäts-Bibliothek  in  Utrecht  erworbenen  Manuscript  entnommen 
sind.  Das  Ms.,  kl.  8"  und  im  Katalog  als  MSS.  var  arg.  Nr.  414 
vermt.'rkt,  enthält  auf  123  Pergamentblättern  Notizen  über  mittel- 
alterliclje  Mediciu.  i'iul.  üallce  hat  die  Absieht,  dieselben  zu  ver- 
öffentlichen. Dann  folgen  noch  zwei  Blätter;  auf  deren  letztem  stehen 
die  Sprüche,  um  welche  es  sich  hier  handelt.   Die  Hand,  womit  sie 
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geschrieben  siml ,  f»e]i(»rt  dem  XV.  Jahrlmndert  an.  Sie  sind  im 
sächsischen  Di.ilekt  verfasst.  und  es  leuchtet  ein  dass  der  dritte  der- 
selhcn  die  ältere  und  bessere  Redaktion  eines  von  Seelmann  im  Ueim> 
buclileiu  mitgeteilten  Spruclies  enthillt. 

(1)  Du  Schölt  di  then  uan  uelen  luden  [M.  125' 
wultu  din  ruchte  unde  ere  behüden 

velc  schiDcn  gud  und  sint  doch  qwad 
malk  see  mjt  weme  he  7me  ghät 

(2)  De  barkhane. 

We  to  aele  wil  Tolghen  gfauden  ghesellen 
de  m6t  mer  gan  in  haderen  wen  in  pellen 

we  sin  gud  yortert  in  deren  wise 
dar  Tmme  yk  ene  nicht  sere  en  pryse. 

(3)  De  barkhene.  >) 

We  to  lagbe  wil  myt  my  drincken 

vndc  wil  nicht  gerne  myt  my  klinken 
des  laghes  jk  alle  tid  wnl  (  nbere 
wer  he  ok  en  grod  lande s  here 

(4)  De  tamme  hane. 

Dorcb  qwade  lüde  schaltu  wakeu 
dat  se  (ly  nenen  schaden  maken 
vnde  holt  dyn  gud  an  steder  h6de 
80  deysty  seker  alzo  de  vrode 

(6)  De  tamme  hene. 

,  Ik  bin  alle  nacht  vnl  stede 

by  mynem  [manne]')  wol  to  vrede 

dede  en  jewelk  echte  wif  alzo 

des  were  wol  mennicb  [man  yro]^. 

(6)  Dat  kuken.  [Bl.  125* 

Wultu  wesem  [l  wesen]  myt  ghemake 
so  hebbc  an  dy  wise  sprakc 
wede  gerne  den  Inden  sprekt  qwad 
nicht  vele  gudes  em  dar  na  vpstad. 

(7)  De  diiuerink. 

Wor  de  maghet  gen\e  ouel  met 

vnde  de  knecbt  sik  an  der  schrift  vorgheti 

vnde  de  werdiuno  to  rektiiL  gerne 

dar  schalme  myden  de  taueme. 

«)  Seelmann,  Niederd.  Keirali.  p.  68,  vs.  1987—1991: 

«,Wo1  tho  gelage  will  mit  mi  dfinekea 

Und  nicht  wil  mit  mi  klinckeiij 

Des  gelages  ick  wol  eotbere 

AH  wwe  he  ock  efo  Landes  Her«.* 
*)  im  Ms.  ausgelassen. 

')  'min  vro'  nicht  im  Ms.,  da  das  Blatt  unten  beschntttea  ist 
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De  düue. 


Wel  em  de  dar  lieft  sodanen  stad 
de  dar  en  bedderuu  wif  had 
de  mach  wol  manck  bedderue  lade  gan 
Tode  sine  oghen  vroliken  vpslan. 


De  Knighelduue. 


Ach,  du  bedrouede  ha^nrejyge 
Ik  like  dy  eneme  Yulen  eyge 
dat  is  manck  den  luden  ghar  vnwert 
dat  Bulne  heyl  is  dy  ok  beschert. 


(10) 


De  terteldttue. 


Ik  bebbe  nicht  m§r  wen  enen  man 
deme  8ulae[n]  jk  vele  gudes  gban 

gunde  mennich  wif  eren  manne  a[Iz]o 
de[8]  mochte  sin  herte  wol  wesen  v[ro]. 


ZWOLLE. 


F.  Buitenrust  Hettema. 


Die  vorstehend  mitgeteilten  Sprüche  sind  das  Rruchstück  einer 
Vogelsprache,  welche  vollständig,  aber  von  jüngerer  Hand  geschrieben, 
in  cinor  Stockholmer  Handschrift  (vgl.  Jahrbuch  VIII,  33)  vorliegt, 
und  zwar  entsprechen  sie  den  Sprüchen  nr.  35 — 41  43 — 45  dieser 
Überlieferung.    Wie  Hettema  richtig  bemerkt,  hat  der  Sammler  der 
im  Beimbäcblein  enthaltenen  Sprüche  den  oben  als  dritten  bezeich- 
neten übernommen.    Ausserdem  hat  er  noch  aas  derselben  Quelle  die 
Sprüche  Reimbüchl.  vs.  1939 — 86  geschöpft,  und  auch  der  bekannte 
Spruch  des  Brautzimraers  im  Lübecker  Hathskeller  stammt  zunächst 
aus  ihr.    Die  Stockholmer  und  einige  andere  Fassungen  der  Vogel- 
spracben  oder  Vogelparlamente  werden  von   mir  später  mitgeteilt 
werden,  und  ich  werde  dann  Gelegenheit  nehmen  über  diese  ungemein 
▼erbreitete  Dichtungsgattung  eingehend  zu  handeln.   Einstweilen  ver- 
weise  ich  auf  Niederdeutsches  Korrespondenz-Blatt  VII  (1882)  S.  83. 


Der  Cod.  IV  D  5  ler  Universitäts-Bibliothek  in  Breslau,  eine 
Ton  verschiedenen  Händen  des  15.  Jahrb.  Jiesrhriebene  Papier- 
haiidi-chrift,  enthalt  ausser  mehreren  Prosastiick  ii  die  nachfolgende 
Dichtung.    Über  die  Herkunft  der  iiaudschnit  belehrt  die  Schluss- 

noiiz:  Dyt  boechk  is  volendet  by  my  brueder  gemnt  yan  lewerden 


W.  Seelmanii. 


Jesu  Namen. 
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jut  laer  ons  heren  MCCCCLXXX VI  op  Sunte  Juhannes  onthoefilynge 
dach  ende  is  hem  geleent  van  fyi)  prelateo  tot  fynre  befaoeften. 

God  de  alle  dyock  hevet  gewrocbt,  (W.  27») 

De  gunne  my  myt  sytier  nacht, 
Dat  ic  oen  matci-yc  moct  onlbynden, 
Daer  wy  salichcit  in  vynden, 
5  Ende  die  wil  ick  liegyiuieu  aldus 
Van  den  gobenediden  name  Jheaus. 
Jhesus  hevet  an  der  letteren  seBse, 
Die  geve  ic  tot  enen  oyen  jare  ende  tot  eenre  lesae 
Allen  guetwilligeii  mannen  ende  vronwcn, 
10  Op  dat      liom  liiorin  spegelrn  t  iide  SCOUWtiU 
Ende  nemen  dehe  ses  lettereu  wacr, 
Uet  sal  hem  wcscn  en  salich  nye  jar. 

Die  erste  letter  is  en  J, 

Dat  sott  ic,  dat  ynnycheit  si : 
15  Ynnych  in  der  kerken  ende  in  clusen, 

Waor  gy  synt  in  godes  husen, 
Ynnych  in  den  dienste  ons  heren, 
Op  dat  gy  den  luden  nioget  leren 

Exempel,  hoe  si  suUen  leven,  (W.  27») 

20  Ende  mit  ynnycheit  dat  to  kennen  gevon. 
Innychf  ianych  ende  altoes  ynnych 
Doet  altoes  guet  ende  dat  voerBynnych, 

Ende  weset  altoes  innyth  in  uwe  memorye, 
Gy  verdient  darmttlc  do  ewyge  glorye. 
25  Condy  u  hier  wel  to  bercyden, 

So  en  mocbt  Jhesus  nummcr  van  u  scheydeu. 

Die  ander  letter  is  een  H, 

Ilierby  dat  ic  verstae: 

Gehoersamheit  de  ciL  I  docget, 
30  Die  .Ihesus  alte  w«*l  g^-nogct. 

Gehoersamheit  is  een  edel  juwiel 

Beyde  voer  lyf  ende  voer  siel. 

Gehoersam  gode  ende  dynon  oversten  mede, 

Dat  is  een  slot  van  allen  salichheyden. 
35  Gclioersamheit  en  can  ic  nyet  vol  prysen, 

Dat  mai  h  men  mytter  srryftiiron  bewisen.  (W.  28«') 

AI  war  gy  noch  so  ynnych  in  uwon  f»ebede| 

Ende  gy  tegen  de  gehoersamheit  dedeu, 

Dat  en  hevet  Jhesus  nye  geuoeget, 
40  Daerom  is  gehoersamheit  een  edel  doeghet 


86»  Hfl.  bewiBOi  myttsr  scryftareD. 
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Die  derde  letter  is  een  l'.  ireheten, 

Daerom  sal  sie  envoudich  betea. 

Envoadich  t«  wesen  ende  vake  allene, 

Dat  18  een  dueget  iot  geinene, 
45  De  JhesuB  alte  sunderlynge  wel  behaget. 

Alsdiin  een  mensche  tegen  liem  selven  claeget, 

Och  dat  hi  so  oiitmttLlick  iievet  »^elevet, 

Dat  hem  syn  hei  te  vun  bynnen  b\  vc»t, 

Dat  hi  so  luttol  duegeden  hevet  gewrocbt, 
50  Ende  de  onse  here  Jhesus  so  duere  hevet  gecoft 

Myt  synen  hiligen  dueren  btoede;  (bl.  28^) 

Dat  Over  to  dencken  myt  enea  starken  gemoede 

Eeovoldichlike  op  ene  bequame  i^tede, 

Dat  is  en  alten  groten  salicheit. 

55  Die  vyerde  letter  dat  is  een  hinge  S, 

Dat  seg  ic,  dat  sympelheit  is. 

Sympelheit  dat  is  een  edel  graet. 

Witt  in  rechter  sympelheit  staet, 

Die  is  van  Jhesus  utvercoreoi 
60  Dat  hob  ic  dycwyl  seg^jt^n  hören, 

Wat  Jhesus  lievct  dat  .s(dven  bewesen, 

Dat  hi  de  sympi.'llieit  gciiresen. 

Dat  hemelnck  hevet  hi  hem  gegeven, 

Hierom  ao  laet  ons  sympel  le?en 
65  Ende  doen  ons  evenmenscbe, 

Als  wy  wouden,  dat  by  ons  dede» 

Ende  mynnen  so  Jhesum  bovon  al, 

Want  hi  ist,  diet  wel  louen  sal. 

Die  vyite  letter  dat  is  een  V,  (bl  29') 

70  Daerby  wyl  ic  ordeneren  nu 
Vredsaroheit,  die  edel  bloemOf 

Daer  Jhesus  selven  wyl  in  comen 

Ende  sueken  daerinne  syne  rüste, 

Want  hem  nye  nyet  lievors  en  luste 
75  Dan  een  vredsam  herte  in  deser  tyt. 

bonderlyiige  in  uwen  synnen 

So  hebt  aitoes  unryge  mynnc, 

Sünder  lynge  pais  ende  vrede  te  makeo. 

Dat  is  een  alten  edelen  saeke, 
80  Ende  en  laet  vrede  de  edele  biomo 

Kummenneer  wt  nwer  herten  comen. 


70.  Hft.  nu  ordenereu.  —  Nach  v.  75  fehlt  ein  Vers;  die  eiiuelaea  Abschnitte 
b«&t«hea  sos  7  Reimpaareii|  nur  der  enie  bat  6  BefaBpsaire. 
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Die  seste  letter  dat  is  een  ronde  S, 

Dat  secr  ic  dat  sorclivoldiclieit  is. 

Sürcliv()l(lii.li  in  den  hcmelscheii  dyugeü, 
85  Dat  sal  luen  pryseu  sondeilynge. 

Altoes  sorcbToldich  in  den  godesdyenste,  (bl.  29^) 

Dat  dnnct  my  wesen  dat  alrefienste, 

Dat  wy  in  et  i  trike  mögen  myonen. 

Nu  laet  ons  da  myt  sorchvoldiger  Bynnen 
90  Jhesum  bydden,  onsen  brudogura, 

Dat  hi  mynliken  tot  ons  come 

Ende  n einen  ons  te  sainen  in  syn  geleide. 

Als  siele  ende  lyf  van  een  sal  scheyden. 

Dat  gunne  ods  Jhesus  de  heineische  vader, 
95  Nu  segget  amen  allegader. 

Nu  weder  op  myn  erste  materye  te  comen, 
De  ic  voer  my  liadde  genomeu, 
Daor  ic  iu  bcgoude  aldus 
Vau  den  gebenediden  uame  Jhesus. 
100  Laet  ons  dan  Jhesum  vruchten 
Myt  desen  ses  duchden 
In  onsen  gront  myt  namen  Innych, 
Ghehoersam  ende  een?0ttdich, 

Sympel  ende  vredsam  ende  sorchvoudich.  (bl.  SC) 

105  Is  Jhesus  myt  desen  ses  duchden 
In  onsen  herten  myt  vruchten, 

Het  waer  wonder,  dat  hi  vau  ons  scheyden  mochte. 
Laet  ons  dese  ses  duchden  nauwe  nemen  waer, 
Het  sal  ons  wesen  een  salich  nye  jaer. 
  080  grasyat. 

86.  Ha.  in  den  dyenate  godet. 

BREMEN.  H.  Brandes. 


Naogeorgs  Mercator  poiniscii. 

Kaclitrug  zu  8.  156. 

Ganz  übersehen  habe  ich  eine  polnist  he  Übersetzung  oder  BearlieittTne  von 
Naogeorgs  Mercator,  welche  vou  G.  C.  Pisaus>k),  Entwurf  der  preussischen  Liierar- 
gei(£ichte  1,  826  (1791)  besclirieben  wird,  allerdings  ohoeNeBnung  des  lateiniaehen 
Originals  :  7{njit\'< :  to  jest  kstalt  a  Pndu>,irnüitco  sfidu  Boz^  ijo  o^talccznego  [der  Kauf- 
mann, das  ist  die  Bcscbaffeuhoit  und  Abbildung  des' jüngsten  Gerichts  Gottes)  Künigs- 
birg  1549.  1  Alph.  und  8  Bogen  8«.  —  Der  Verfasser  Johann  Seklocyan,  um 
1500  geb.,  wirkte  1541 — 1578  als  polnischer  Prediger  in  Königsberg  für  die  Ver- 
breitung der  Lutherischen  Lehre  und  that  sich  als  Übersetzer  des  neuen  Testaments 
und  als  Herausgeber  eines  polnisclieu  Gesangbuchs  hervor;  vgl.  Preussische  Samm- 
lung allerlei  Urkunden  3,  77—91  (1750)  und  K.  Estreichcr,  Polnische  Bibliographie 
des  15.— 17.  .Talirli.  1RB3  S.  38.  —  'In  der  Vorrede  nipldet  er,  der  Entwurf  zu  ilii.ser 
Ausarbeitung  bei  ihm  von  einem  Uogeuanuten  zugestellct  worden,  um  selbigen  weit- 
Iftuf tiger  aosaaflUmn  und  praktisch  ^naukleideo,  welches  er  dorn  aaeh  gethan  habe . , 

BERLIK.  J.  Bolte. 
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Nordthüringen. 

Das  Land  zwischen  Elbe,  Harz  und  Unstnit  Ui  altthüringischer 
Hoden,  und  noch  hm^c  nach  dem  sechston  Jahrlnindi  i  t.  wo  die  Sachsen 
sich  dcsselhen  l)PHJiicliti'j:ton .  /pnirtc  der  Nanio  Nordthüringen  von 
seiner  einstigen  Zu?ehöri«:k(Mt  /.ii  dem  i^nossen  thüringischen  Reiche*). 

Während  jenes  altsiii  lisisclie  (icl)iet,  das  sich  jenseits  des  Harzes 
über  die  Gaue  üstfulens  un«l  Kngerns  weitliia  ausbreitet,  im  Besitz 
desselben  Yolksstammes  Ton  Anfang  unserer  Geschichtskenntnis  bis 
auf  den  heutigen  Tag  geblieben  ist,  wogte  eine  Yölkerwelle  nach  der 
andeni  über  die  nordthüringische  Ebene.  Völker  und  Heere  kamen 
and  zogen  fort,  aber  mit  ihnen  verbreitete  si(  Ii  die  Kunde  dessen, 
was  an  den  Ufem  der  Tiistrut  gescbcbcTi  war,  zu  Franken  und  Lango- 
barden, also  den  Völkern,  deren  <  Irschiclitschreibung  wir  die  Nach- 
richten über  die  ältere  Geschichte  Deutschlands  nach  <ler  Völker- 
wsadenmg  verdanken.  Und  die  Schlachten  nnd  Kämpfe,  in  welchen 
sich  hier  die  Franken,  Sachsen  und  Thäringer  gegenüberstanden, 
vQiden  Gegenstand  der  Heldensage,  welche  durch  Jahrhunderte  ihre 
Erinnerung  bewahrte  und  den  ältesten  Chronisten  der  Sa^disen  überlieferte. 

ist  es  gekommen,  dass  die  Nachrichten  für  die  (Tp^rliiditc 
Nordthüniij^ciis  in  vorchristlicher  Zeit,  so  spärlich  sie  auch  immerlim 
sind,  reichliciier  fliessen  als  für  das  übrige  Norddeutschland  ins- 
K'esammt.  Die  Geschichte  des  kleineu  nurdthüj'ingischen  oder  wie  man 
«pater  sagte,  ostsächsischen  Gebietes,  das  sich  vor  der  Ottonischen 
Zeit  weder  durch  machtvolle  Stellung  noch  durch  Heldenthaten  ein- 
heimisc'her  Fürsten  über  die  benachbarten  Länder  erhob,  erhält  so 
rine  erhöhte  Bedeutung,  indem  ^ie  zum  Mittelpunkt  der  altsii(  hsischon 
Uoschicbtc  jn  der  des  geHammten  Norddeutschlaiids  für  »lic  .laltr- 
Immkrte  wird,  welche  zwischen  den  Uümerkriegün  und  der  Einiührung 
ües  Christenthums  liegen. 

Noch  eine  zweite  Quelle  fliesst  der  Geschichte  dieses  Landes, 
die  kaum  benutzt,  noch  lange  unerschöpft  sein  wird:  Mundart  und 

*)  V.  Ledebur,  Nordthfiringcn.  Herliii  1852,  S.  30  ff.  Das  uij^'cutliche  Thtiringen  • 
lieint  nie  Südthnrmgen,  sondern  stets  einfach  Thüringen.  Docli  wird  im  Gcgcnsats 
tum  Xordthüringgaii  der  Thuringnwc  oder  Altgnwc  in  den  UrkniuloM  Liid\vi>»s  v. 
2ü.  Jan.  877  und  Ottos  I.  v.  4.  Mai  947  und  21.  .\pr.  9ö(>  Pagus  Suththuringa  gc- 
QUint  Der  Name  OstÜiflringer,  Widsidh  v.  B6,  ist  auf  das  Ocluet  östlich  der  Eroe, 
welches  im  6.  Jahrh.  znm  thüringischen  Reiche  gehört  hat,  zu  beziehen.  Die  v.  30 
erwähnten  Thfliinger  alnd  dagegen  die  eigentlicUeu  südlich  der  Uustrut  wohnendeo, 
iiclit  die  niederrlidiiiicheD  bereits  t.  J.  491  von  den  Franken  unterworfenen  Thüringer* 

XfadOTdMlMhM  JalvtaMik.  XII.  1 


Digitized  by  Google 


2 

Ortsnamen.   Das  Slaventum,  welches  jenseits  der  Elbe,  alles  deutsche 

Wi  sch  vemiclitend,  Sprache  und  Namen  hiuwcfjgeschwcmmt  hat,  stiess 
in  Xordthüringeii  auf  den  Volksstanim,  wek'heni  ])estininit  war,  dem 
Deutschtum  das  an  die  SlavcMi  verl(vrene  Ge])iet  <lereinst  siegreicli 
zurückzu «gewinnen.  Znhlrcii  lic  Slavi  ii  dnrften  auf  das  linke  Ufer  der 
Elhe  ühersiedehi,  aber  fine  lierrscliende  .Stelhing,  welche  die  deutsclu' 
Sprache  und  die  deutschen  Ortsbezeichnuugeii  gefährdete,  hat  das 
Slayentum  nur  in  einem  Teile  der  Altmark  and  dem  benachbarten 
Drawen  errungen,  aber  auch  hier  war  seine  Herrschaft  entweder  nicht 
ausst  lilicsslich  oder  nicht  dauernd  genii^r.  um  die  alten  Ortsnamen  der 
deutschen  Bevölkerung  der  Wrgessenlit'it  anlicim  fMllcn  zu  lassen. 

Wir  werden  später  sehen,  wie  in  mundartlichen  Eii^riitiiinlich- 
keitiMi  die  Herkunft  der  in  Nordthiiriugen  oder  Ostsachsen  suMlclnden 
Volksstämme  sich  noch  nach  einem  Jahrtausend  verrät,  und  wie  die 
Namen,  mit  welchen  sie  ihre  Niederlassungen  benannten,  zum  vollen 
Beweise  einer  alten  Volkswanderung  werden,  deren  Kunde  keine  Ge^ 
schi<  liti'.  keine  Sage  der  späteren  Zeit  bewahrt  liat. 

Einer  Reihe  von  Untersuchungen,  welche  hestinmit  sind,  mittel- 
bar oder  unmittelbar  zur  Krforsi'hung  der  älteriMi  (Joschichte  des 
sächsischen  Stammes  und  seiner  Sprache  beizutragen,  uird  es  gut 
sein  einen  überblirk  über  die  Hesiideluni;  des  Landes,  weK  lies  zu- 
nächst in  den  Mittelpmikt  der  Forschun;^  Ueten  muss,  voran/uschicken. 
Die  in  demselben  vorgetragenen  neuen  Ansichten  werden  in  den  najch- 
folgenden  und  einer  zweiten  Folge  von  Abhandlungen  ihre  Begrün- 
dung finden. 

Die  ältesten  Bewohner  des  nordtfaüringischen  Gebietes,  welche 
uns  genannt  werden,  waren  suebische  Angeln,  stammverwandt  und 
vielleicht  im  hieratisclien  Bunde  vereinigt  den  Semnonen  in  der  Mark 
Brandenburg,  ohne  jede  Verwandschaft  dagegen  mit  den  ihnen  gleich 
benannten  Angeln  in  Sclileswig. 

hn  zweiten  Jahrhundert  fand  der  grosse  Suebeuauszug  aus  Nord- 
deutschland statt  Die  Semnonen  und  die  ihnen  verbündeten  und  be- 
nachbarten snebischen  Stamme  geben  ihre  Sitze  in  Norddeutschland 
auf,  welch(>  sie  mindestens  zweihundert  Jahre  innegehabt  hatten. 
BekaiHit  ist,  dass  sie  unter  dem  Namen  Schwaben  und  Alemannen 
imBeginn  des  dritten  Jahrhundert^  in  Süddciitschland  wieder  auftaurhen. 

Die  Zeit,  in  welche  der  Aulhruch  der  semnonisclien  Sueben  fitd, 
lässt  sich  genauer  bestimmen.  Aus  einem  der  Fragmente  des  Dio 
Cassius*)  erfahren  wir,  dass  i.  J.  174/5  die  in  Oberungurn  ange- 

*)  Din  Cassiiis,  Epitome  lib.  LXXI  c.  20  (iSare  xxi  to'jc  Koimc^ouc  ^'h 

(pepovra;  tov  '£7rtT£t^'.T'/.ov  |A£T7.va<rr?Jvxi  7:avSr,ai  ttso;  ^£y.vova;  'z—v/ziz-T.i'x.i. 
6  Sfi   AvTwvlvo;  7;poji.aÖwv  t/jv  ^lavoiav  a^Tuiv,  rä;  ^i63ou?  irocppa^a; 

TijxcopY^iÄ'jOxt  £7:£0  j7.£i.  [Vgl.  liaumuiin,  Forsdi.  /..  d.  Gesch.  16,  223,  der  bereits 
in  fast  gleicher  BegrOndung  die  Wanderung  der  Sueben  um  178  aetst  Wegen  des 
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mmeii  Quaden  infolge  der  Belästigungen,  wdclie  sie  Ton  der  in  ihr 
I  Gebiet  gelegten  römisdien  Besatzung  ertragen  muasten,  den  Beschluas 

'  usstoii,  ihr  debiet  zu  verlassen  un<l  zu  den  Senmonen  zu  ziehen,  der 
röinisLhe  Kaiser  Marc  Aurel  aber  ihren  Abzug  verliindort  habe.  Der 

I  I{ts(hlu<<  i\vr  Qnuden  hatte  nur  Sinn,  wenn  s;ie  sicli  >I(M!  zunächst  in 
«äanuatischt'  'ricflüiid  wandernden  Si  isiuoncn  als  Kampfgenosseu 

I  liitschliessen  oder,  was  wenij^er  walirsi  iu  iiilich  ist,  deren  verlassene 

I  Siüe  zwis(^hen  Oder  und  Klbe  einuchmca  wollten.    Denn  dass  die 

'  Qoflden  gegen  die  mächtigen  Senmonen  den  Kampf  annehmen  wollten, 
ist  ebenso  undenkbar,  als  dass  sie  erwarten  durfte  in  einer  Zeit,  wo 
die  Semnonen  selbst  neuer  Äcker  bedurften,  freiwillig  in  deren  Gebiet 
;iiif{!;piu>ninien  zu  werden.  Wenn  femer  Marc  Aurel  den  Abzug  der 
Quaden  durch  Desetzung  der  Pässe  verhinderte,  so  erll-iT  t  ^ich  diese 
Massregel  glaublicher  aus  der  Hesor«;nis,  dass  die  Quailen  die  Sem- 
uouon  bestinuucn  würtlcn,  mit  ihnen  vereinigt  die  Körner  anzugreifen, 
ab  aus  der  Absicht,  die  Quaden  zu  sti*afeu. 

I  Der  Suebenauszug  entvölkerte  das  nordöstliche  Deutschland  vom 
Harz  bis  zur  Havel.  Zwar  liegt  kein  Grund  vor  anzunehmen,  dass 
ii*  Si  ninoni-n  und  die  übrigen  Sueben  bis  auf  den  letzten  Mann  zu 
Marc  Anrels  Zeiten  ihre  norddeutsche  Heimat  veilassen  haben,  um 
i:!(ifh  'Jotcn,  Uurgunden  und  Vandalen  in  Pannonien  und  im  Sannaten- 
Uuilc  neue  Sitze  zu  erobern,  vielmehr  wird  sich  zunächst  nur  ein  Teil 
der  Bevölkerung,  vielleicht  wie  bei  den  Auswanderungen  anderer  Völker 
ris  Drittel,  auf  die  abenteuerliche  Wanderung  nach  den  verlockenden 
(icfildcn  des  Südens  eingelassen  haben.  Aber  wie  es  bei  anderen 
Wanderungen  dieser  Art  geschah,  mag  es  auch  hier  gewesen  sein. 
Aasgewanderte  und  daheim  gebliebene  unterhalten  durch  Hin-  und 
Upr7ii<rltM-  Hr/.iehnn^en  zu  einander.  Je  besseres  von  den  Schiclcsalen 
'ler  cr^lcin  in  tler  Heimat  verlautet,  um  so  mehr  ziehen  ihnen  aus 
di<'s4r  zu,  und  steht  eine  aussichtsvolle  Krohernnti;  bevor,  dann  kommt 
wohl  fast  das  ganze  Volk  nach,  um  Kanipt  untl  Deute  zu  teilen.  Die 
Eroberung  des  südwestlichen  Deutschlands  mag  so  durch  die  Gesammt^ 
keit  der  semnonischen  Sueben  bewirkt  sein. 

Jcdesfalls  vorschwindet  der  Käme  der  Semnonen  und  Sueben 
^'»rtan  aus  dei-  (ieschichte  des  rechtselbischen  Landes,  und  die  Reste 
'i  r  alten  Devolkening.  welclie  zurückgeblieben  sind,  gehen  auf  in  die 
^'»Iksstämme,  weldie  später  das  I.and  in  Hesitz  nehmen.  Nur  im 
aussersten  Nordwesten  des  alten  suebischen  Gebietes,  in  Schleswig-Holstein, 

I  eriiielt  sich  der  Suebenname  bei  einem  Völkchen,  das  neben  Sachsen 
und  Angeln  seine  Sitze  bis  zur  Zeit  der  Merovinger  festhält,  den  soge- 
nannten Nordschwaben,  wie  sie  von  den  fränkischen  GeBchichtschreibem 
nun  Unterschied  von  den  süddeutschen  Schwaben  genannt  werden. 

I  Über  das  von  den  Sueben  verlassene  Gebiet  ergoss  sich  eine 
Volkerwelle,  welche  von  Jütland,  den  dänischen  Inseln  und  Schonen 

,  ithm  kommt  in  Betracht,  dass  Marc  Aurel  17G,  vgl.  Wietersbeim-Dahn  1, 118  ff., 

&  Dona»  vcrliüist  und  erst  zu  neuem.  Kriege  zurückkehrt.] 
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kam.  Es  waren  Warnen  und  Heraler.    AnsBerdem  drangen  wahr^ 

Bclieinlich  von  Osten  die  Rügen,  welche  vordem  jenseits  der  ()<ler  die 
Küste  innegehabt  hatten,  vor  nnd  breiteten  sich  bis  zu  der  Insel  ans, 
welche  noch  heute  iliren  Namen  trügt*). 

Während  die  Hnj»en  am  rntfMl.iutt'  der  Oder  und  die  Hernler 
als  ihre  Nachbaren  in  dem  alten  ScnuKnuMilaude  Sitze  landen,  siedelten 
sich  die  Warneu  in  Meklenburg  und  neben  den  Ilcsteu  der  links- 
elhisehen  Angeln  in  dem  Gebiete  an,  welches  zwischen  der  Elbe,  dem 
Harze  und  dem  Th&ringer  Walde  liegt 

Die  Siedelungen  der  Warnen  sind  na  i  Ii  weisbar  an  der  ihnen  und 
den  Herulem  eigentiindiehen,  bei  den  Angehi  aber  durchaus  unge- 
bräuchlichen Ortsnnmenendung.  welche  jetzt  -leben  lautet.  Diese 
Endung  bezeichnet  die  Hinterlassenschaft,  das  Krbe  an  Grund  und 
Boden.  Sie  bezeugt,  dass  die  warnischen  Ansiedler  das  Recht  des 
Sondereigeutums  an  Grund  und  Boden  kannten  und  in  ihre  neuen 
Sitze,  wo  seither  der  Acker  als  Gemeindeeigentum  gegolten  hatte, 
einführten. 

Über  die  Schicksale  der  Uijrddeutschen  Warnen-  und  Heruler- 
reiche  sind  die  mittelalterlichen  Schriftsteller  nicht  unterrichtet.  Die 
'  Selbständi^'keit  dieser  Keiche  kann  jedoch  nur  länfjstens  bis  zum 
fünften  Jahrhundert  gewährt  haben.  Im  Beginn  iks  folgenden  Jahr- 
hunderts bilden  sie  bereits  Teile  des  thüringischen  lieiches,  so  dass 
die  drei  Söhne  des  thüringischen  Königs  Bisinua,  nämlich  Baderich, 
Herminairid  und  Berthachar,  sich  als  Könige  der  Heruler,  Warnen 
und  Thüringer  in  den  Besitz  des  Gesammtreiches  teilen* 

Warnen  und  Heruler  gehörten  dem  thüringischen  Reiche  bis  zu. 
seinem  Zusammensturze  i.  J.  531  an.  Mit  Hilfe  eines  Sachsenheeres 
besiegte  in  diesem  Jahre  der  fränkische  Köing  'fheoderich,  der  Hug- 
dietrich  der  Heldensn^'e.  dessen  Name  sich  in  dem  alten  thüringischen 
Ortsnamen  Huochtri(rheshus**)  wiederzufinden  seheint,  den  letzten  König 
der  Thüringer  Herminafrid.  Als  Lohn  erhielten  die  Sachsen,  wie  aus- 
bedungen war,  unter  fränkisclicr  Olx  ilmlieit  das  Lnnd  inirdlieh  <lcr 
Unstrut.  Die  bisherigen  Bewcdiner,  die  Warnen  und  Angeln,  luitton 
die  Wahl,  emen  Teil  ihres  bisherigen  Boden«  als  Halbfreie  gegen 

♦)  Nach  PtoleraaeuH  11,  cap.  11  §  7.  12  wohnen  zwischen  Oder  und  Weichsel 
die  PouTi%).etai  und  es  befindet  sicii  in  ihrem  Gebiete  der  Ort  Pouyiov.  Zeuss 
und  MftUenhoff  wollen  irtstt  jenes  Namens  'l'oupxiXctot  'TnrdUafi'  Isten.  IMe  tui> 

endlich  hilußgc  Verwechslung  von  1'  und  T  von  Seiten  der  Abschreiber  und  Tacltus 
Germ.  c.  48,  wonach  neben  den  Gothonen  am  Ocean  die  Hti^rii  wolmen,  machen 
fast  zweifellos,  das»,  wie  C\  Müller  vorschlagt,  Vouyi'/.'K&iQi  zu  lesen  ist  £s  sei 
hier  zugleich  Gelegenheit  zu  der  Bemerkung  genommen,  diss  Ptolemaeus  stets  in 
der  Miillorsclion  Ausgabe  (Taris  lj^83)  benutzt  ist.  Tu  allen  (ibiiiren.  auch  der  v«»n 
Wilberg  (18HH  ff.)  und  MüUenhoft  (Anhang  zu  Tacitus  Germania,  Itcrlin  ltt73,  neuer 
Abdruck  1HB8)  ist  der  kritische  Apparat  ungenau  und  es  fehlt  die  Kenntnis  der 
wichtigsten  Handschrift,  des  cod.  Vatic.  101. 

**)  Dipl.  Ottos  T  n.  07  (v.  J.  1>48)  Huochtricheshus,  in  einer  zweiten 
Ausfertigung  Houctricheshm.  i>er  Ort  Theotricheshus  (Dietershänscn)  ist  dagcf^en 
eine  OrOndung  aus  dem  Anfug  de«  9.  Jahrh. 
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Zahlung  eines  Tributes  weiter  zu  bebuueu  oder  (his  Land  zu  verlassen. 
Das  Jetztere  vorzieliend,  scheint  ein  pirosser  Ttül  ausj^ewaudeit  zu  sein 
und  iu  den  damals  noch  uiihewoliiiten  Waklgegenden  südlich  der 
Unfitrnt  und  an  den  Abhängen  des  Thüringer  Waldes  Land  zur  Aus- 
rodung Müd  alft  Besitü  erhalten  zu  haben.  Durch  sie  und  ihre  Nach- 
kommen wurde  der  spätere  Gau  Engiliu  und  der  Wemgau  am  Main, 
sowie  eiiK'  Anzahl  Orte  in  dem  Thüriii gerwalde,  Aiiglenhusen,  Anglen- 
dorf.  Anglerot  u,  a.  hevf'rlkert.  (Ileiih  dem  nordthüringischen  Gebiet 
kam  fjesnmmte  Land  rechts  der  Eibe  in  den  Besitz  des  fränkischen 
Reiche»,  en  erreichte  dadurch  die  weiteste  Ausdehnung  nach  Norden 
und  Osten,  die  es  je  gehabt  hat. 

Eh  sollte  nicht  allzulange  den  Ruhm  haben,  Nord-  und  Ostsee 
Gr('ii/«'n  <f  ines  Gebietes  betrachten  zu  dnrfen.  Alboin,  der  Herzog 
der  Lu.nj:ol)ardeii,  liereitcte  sieh  vor  seine  Sitze  in  PaniKinien  zu  ver- 
lassen und  rüstete  zur  Eroberung  Italiens.  Die  Aufgabe,  dieses  Land 
dem  oströmischen  Reiche  zu  entreisseu,  konnte  sein  an  Zahl  andern 
Stammen  nachstehendes  Volk  nur  mit  dem  Beistand  fremder  Stammes- 
genossen  zu  erreiclu'u  hofTen.  Zu  den  Sachsen,  seinen  alten  Freunden, 
zu  den  holsteinischen  Myrgingen,  deren  König  seine  Schwester  gefreit 
hat,  überall  hin,  wo  «t  Zu/u<^  eHioffen  kann,  ti.igen  Boten  und  Spiel- 
leute die  Kunde  seiner  Absicht  und  das  verlockende  Angebot,  Teil  zu 
haben  an  dei-  in  Italien  winkenden  Beute. 

Alboins  Uuf  und  der  von  Osten  drohende  Angriif  der  Slaven 
eutrölkem  zum  grossen  Teil  das  Land  zwischen  £lhe  und  Ostsee, 
Vieler  Tausende  seiner  Bewohner  und  seiner  Verteidiger  berauht^  wird 
es  leicht  die  Beute  der  Slaven,  die  bereits  um's  Jahr  518  die  Oder 
•  )  reicht  hatten.  Zwei  ihrer  Zweige  konnten  Torrücken,  im  Süden  die 
><irben,  im  Norden  lechische  SlaveTi.  Wahrend  jene  um  570  Schlesien 
bereits  in  Besitz  zu  haben  sclieinen,  al)er  erst  im  siebenten  .Jahrb. 
an  die  En>e  j;elanf^'eu,  dringen  jene,  als  Alboin  Italien  erobert,  unauf- 
gehakeu  bis  zur  Trave  vor. 

Auch  die  sächsischen  Eroberer  Nordthuringens  haben  nicht  lange 
Ruhe  in  den  gewonnenen  Sitzen.  Im  Bunde  mit  ihren  sfidthüringisch^ 
Nachbaren  erheben  sie  sich  in  d.  J.  555 — 557,  um  die  fränkische 
Herrschaft  abzuschätteln.  Zwei  oder  drei  blutige  Feldzüge  der  Franken 
-md  die  Folge,  die  diesen  schwere  Opfer,  den  SHcbsen  keinen  (b^iiern- 
fh-n  Erfolg  zu  Teil  werden  lassen.  Anderseits  ergreift  sie  bei  AI linms 
iiUl  der  Drang  nach  dem  Süden,  seinen  gesegneten  (ietilden  und 
VVunschstädten,  und  zwanzig  Tausend  verlassen  mit  Weib  und  Kind 
L  J.  568  die  neue  Heimat,  um  sich  Alboin  anzuschliessen.  Ihren 
Wonach  nach  Äckern  in  den  Fluren  Italiens  sehen  sie  erfüllt,  aber 
man  verlangt  von  ihnen,  dass  sie  mich  langobardischem  Rechte 
leben.  Von  ihrem  Stammesrecbte  wollen  sie  nicht  lassen,  schnell  ent- 
schlossen laden  und  h(>spanuen  sie  wieder  ihre  Wagen,  um  nach  Nord- 
thüringeu  heimzukehren  ^). 

*)  Paulus  Diaconus  III  r.  G  Certum  est  autcm,  hos  ^jaxoocs  ideo  ad  Italiam 
tom  ujLohbuü  et  |>arvulüi  adveuisse,  ut  iu  ea  Uabitare  dobereut.   sed  (4uantum  datur 
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Die  von  ihnen  verlassenen  Sitze  zwisHun  Unstnit  x\m\  lUirlo 
liatton  inzwischen  im  Einverständnis  mit  (kiii  Ii  iiiikiM  hcii  K(»iii^r 
Schwaben  und  andere  Volksstämme  in  Besitz  genomiiu'ii.  Die  ih  ucü 
Ansiedler  bieten  den  heimkehrenden  Sachsen,  die  sich  anschicktii,  ilir 
altes  Gebiet  mit  Gewalt  zu  nehmen  und  die  Kindringlinge  zu  ver- 
nichten, freiwillig  erst  ein  Drittel,  dann  die  Hälfte,  dann  zwei  Drittel 
alles  Bodens  imd  zuletzt  noch  das  gesamnite  Vieh,  wenn  sie  friedlich 
mit  ihnen  teik^n  und  zusammen  wohnen  wollten.  Da,  wie  es  heisst. 
die  zuriickkohroTulon  SftclispTi  sich  auch  damit  nicht  heirTiügcn.  kommt 
es  zu  zwei  morderisclicn  Schlachten,  in  denen  sie  unterliegen.  Von 
sechsundzwanzigtauseud  Sachsen  seien  in  der  ersten  Schlacht,  berichtet 
Gregor  von  Tours,  zwanzigtauseud,  Ton  sechstauseud  Schwaben  aber 
nur  Tierbundertundachtzig  gefallen"^). 

Welchen  Yolksstämmen  die  Sieger,  die  vierten  Besiedler  Kord- 
thüringens  angehören,  sagen  uns  die  alten  (Iiiiiiiaincn.  Jenes  Flttsscben, 
das  bei  Quedlinburg  vonibci  flirsst.  die  Bode,  bildet  in  ihrem  weiteren 
TjHutV  die  Nordgrenze  (k's  Schwabengaues,  der  bis  zur  Wipper  reicht. 
In  ihm  liegt  die  Stadt  Ascherslcben.  Weiter  siidHrh  folgen  zwischen 
Wipper  und  Lnstrut  zwei  sich  neben  einander  hin  erstreckende  (iaue, 
westlicb  das  Friesenfeld  mit  der  Stadt  Sangersbausen,  östlich,  am 
Unterlaufe  der  Saale,  der  Hassegau  mit  den  Städten  Merseburg  und 
Eisleben.  Es  waren  also  Schwaben,  Friesen  und  Hassen.  Die  let/temi 
hat  man  för  Hessen  erklärt.  Aber  niclit  von  der  Werra  und  Fulda, 
sondern  vom  Gest?Kle  der  Niederelbe  und  der  Nordsee  sind  die  II;issi- 
gauei  herbeigewanUert,  und  mit  ihnen  ilu'c  Nachbarn,  die  Friesen  und 
die  Scl\waben. 

Mit  diesen  drei  Einwanderungen,  erstens  der  Wjimen,  zweitens 
ostnUiscber  und  nordelhischer  Sachsen,  drittens  der  Hassen,  Friesen 
und  Nordseliwaken  ist  die  Besiedhing  Nordthüringens,  wenn  man  von 
den  im  7. — !K  Jahrb.  hier  t>esshai't  gewordenen  Slaven  aiisiebt.  im 
wesentlichen  aI)geschlo8sen.  Vereinzelte  Zuzüge  niederländischer  u.  a. 
Einwanderer  beeinflnssten  im  allgemeinen  die  Volksmischung  so  wenig 
als  die  Sprache,  welche,  entsprechend  den  Bestandteilen  der  Bevdl' 
kemng,  starke  friesische  oder  vielmehr  nordelbiscbe  Eigentümlichkeiten 
ursprünglich  gezeigt  und  sich  dadurch  von  der  engrisch-ostfälisehcn 
Mundart  unterschieden  hat.  Da  die  Angeln,  Sachsen  und  Friesen, 
welche  Englrind  eroberten,  gleichfalls  aus  dem  nordelbischen  Lande 
gekoninien  waren,  erklärt  es  sich  leicht,  dass  die  alte  Mundart  ge- 
wisser nordthüringisclier  (iaue  in  manchen  Eigentümlichkeiten  dem 

iotellegi,  Dolucnmt  Langobardorum  iraperiis  subiacere ;  sed  neque  eis  a  Langobardis 

permissum  est  in  pmprio  iure  subsisterp,  ideoque  aestimantur  snain  pjtrrian; 
repcdasse.  —  Vergl.  i/diLium  Rotharis  (MG.  Leg.  IV,  Ö5)  c.  3C7  Uinues  warcgaug, 
qtii  de  exteras  fines  in  regni  nostri  6nibus  advenerint,  BSque  sub  scuto  potestatis 
nof^frao  .«ubdoderint,  lo^ilms  nosfris  Langobardorum  vivere  debeant,  ntsi  ö  alian 
legem  ad  pictatem  uostram  merucrint. 

ä Gregor  Y  c.  15  und  hieraus  abwnommen  Hist  epit.  c.  76;  Panlos  IHa* 
c.  7. 
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alten^li'tchon  iiiul  dvw  verwandten  alUnesiscben  näher  stand  als 
dem  08t-  und  westtali.si'liuii. 

Dhs  Christenthuni  hatte  bereits  in  das  alte  tliiiriugiüche  Herrscher- 
haus  luugang  gefuudcu,  und  die  Merovinger  wie  die  Vorfahren  Karls 
des  Grossen  «ihren  seine  mächtigen  Förderer.  So  war  schon  früh  die 
Möglichkeit  geboten,  dass  in  Tiiünn^en  und  Nordthüringen  einzelne 
Rekchningen  stattfanden,  uiul  die  Predigt  des  Bonifatius  und  seiner 
Nachfolger  mag  ilire  Zahl  G;('mehi*t  haben.  Aber  im  allgemeinen  zwang 
den  Sachsen  ei'st  das  Schwert  Karls  d.  (ir.  die  Taute  und  den  ge- 
lüHstcn  Kirclieir/ehnten  auf.  Auf  die  Verelirunc;  der  ftlt«*n  (lütter  und 
(iie  Beobachtung  lieidniscber  (iebräuche  wurden  die  härtesten  Strafen 
(gesetzt  In  Westfalen  schworen  die  Katechumenen,  welche  an  das 
Taufbecken  herantraten,  den  Teufel,  9iniu  gdp  anäa  9inan  wiRon  ab. 
An  der  Gr  II />  \< )rdthiiring<'ns  war  es,  wo  man  aüum  diobcUs  uuereum 
and  umrdum  Thuner  ende  ruoden  ende  Saxnote  ende  aUum  Uum  tm- 
holdutn  the  hira  gemtas  sint  aut'sapte.  Diese  Worte  frehnren  zu  den 
iütPstoTi  Resten  zusaramenhän^'ender  K(m1<'  in  jiltsiichsist'liej'  S}>rache, 
und  aas  Nordthüringen,  dem  Landf,  das  später  die  Wiege  der  laittel- 
üiederdeutschen  Litteiatur  wurde,  reiht  sich  ihueu  kein  zweiter  an. 
Nor  Namen  und  einzelne  Worte  belehren  uns  über  die  hier  vom 
9,-^12,  Jahrhundert  gesprochenen  Mundarten. 


Die  Ortsnamenendung  -leben. 

Von  den  Endungen  der  Ortsnamen  scheint  keine  durch  die  Fol- 
gerungen, die  sich  nn  ihre  Vorhreitung  knüpfen,  für  die  älteste  Ge- 
•"liirbte  Nord-  und  Mitteldeutschlands  w<*rtvoller,  als  jene  Endung 
•iiUn^  die  dem  von  Osten  her  dem  Hnr/e  /.iieilonden  Reisenden,  s(d)ald 
er  die  Elbe  überschritten  hat,  in  tler  Iruchthareu  Kheue  alh  iiLiialbeu 
entgegentritt  Harz,  Ocker  und  Ise,  die  alte  Scheide  zwischen  Sachsen 
und  Thüringern,  sind  zugleich  die  Grenze  des  Gebietes,  in  welchem 
Mch  die  mit  der  Endung  -leben  gebildeten  Ortsnamen  Huden.  Dies- 
M'its  Ise,  Ocker  und  Harz  bis  zur  El!)e  und  Saale,  der  ehemaligen 
'Tenzp  slarisehen  Landes,  meist  dicht  "jfdränjrt  neben  einander,  hun- 
derte (lioer  Namen.    Jenseits  im  alten  inaidisengehit  te  kein  einzi^'er. 

fäu  zweites  Verbreitungsgebiet  dieser  Endung  bietet  Dänemark 
Hmerhalb  seiner  ehemaligen  Grenzen.    Auch  hier  wird  sich  zeigen, 

die  Endung,  in  dänischer  Form  Uf  oder  l&f  lautend,  an  das 
Oebiet  bestimmter  alter  Volksstämme  gebunden  ist  und  deren  Sitze 
nicht  überschreitet. 

Ks  ist  das  Verdienst  Cassels*),  zuerst  auf  die  Wichtigkeit  dieser 
Ort&oamen  für  die  Geschichte  der  Besiedelung  Nordthüringens  hin- 

*)  P.  Cassel,  Ueber  Thttringische  Ortsnunen.  Abdniek  ine  den  wisssn- 
KfaiftlicbeB  BericbtsD  der  Effortor  Alcademie.  Erfurt  1866.  8.  168—826. 
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ge\ne8eii  zu  haben.  In  seiinT  Ablmudluiif^  über  tlie  tluiriiiixisduMi 
Ortsuainen  »teilte  er  auf  Crruiid  einer  Sau\mluug  der  neuen  und  alt^ni 
NameiiBformen  den  Umfang  de»  sfidlichen  Verbreitungsgebietes  fest 
nnd  legte  dar,  freilich  ohne  genauere  Begrenzung,  dass  ein  zweites 
sich  in  Schlesw  i^f  und  Dänemark  finde.  Er  sprach  «Me  Folgeining  aus^ 
dass  ein  sebleswig-jütisclier  Volksstamm,  die  Angeln,  nach  Thüringen 
gewandert  und  .luf  ilm  die  f yrtsnnnienendung  zurückzufiihrcn  sei. 

Cassels  Abhandlung,  welclie  Förstemann  die  beste  iMonographie 
nannte,  die  wir  über  eine  t'iii/«  lMe  Namenklasse  besitzen,  verdiente 
dieses  Lob.  Ei  hat  miL  {grossem  Fleis.se  sorgfältig  gesammelt,  er 
verlor  sich  nicht  in  der  Fülle  des  Materiales  und  in  unfruchtbaren 
Etymologien,  sondern  hielt  den  Blick  auf  höhere  Ziele  gerichtet,  er 
betrat  die  richtige  Methode  der  Untersuchung,  ohne  sie  freilich  bis 
zu  Ende  durchzuführen.  Wenn  die  Ergebnisse,  zu  denen  er  gelangte, 
fidsch  sind,  so  liegt  ei?ierseits  die  Schuld  daran,  dass  er  dem  nörd- 
lichen Verbreitungsgebiete  iler  Namen,  vielleicht  aus  Man^^el  an  Hilfs- 
mitteln, so  gut  wie  gar  keine  Aut'nierksainkeit  zuwandte,  anderi5eit^. 
weil  er  iirige  dannils  verbreitete  Ansichten  über  die  Sitze  der  alten 
Volksstämme  ungeprüft  übernahm  und  somit  auf  falsche  Voraus* 
Setzungen  baute. 

Seine  Arbeit  hat  alle  früheren  Versuche,  die  Endung  zu  t'rklären, 
verdienter  Vergessenheit  übergeben.  Aber  man  ist  auch  später  nicht 
über  sie  hinweggekommen,  so  oft  auch  die  Endung  von  andern  sell> 
ständii?  oder  gelegeiitlicli  liehaiulelt  wurde.  Angesichts  des  grossen 
Fleisses  und  der  Sorgfalt,  mit  welcher  Cassel  aus  den  Urkunden 
Thüringens  und  den  heutigen  Ortsnamen  seine  Belege  gesammelt  und 
verarbeitet  hat,  trat  niemand  an  die  vermeintlich  undankbare  Aufgabe, 
das  Material  neu  durchzuarbeiten  und  zu  ergänzen  oder  Cassels  Vor- 
aussetzungen nnd  Aufstellungen  gründlich  zu  prüfen.  Getordert  hat 
nur  Förstemann,  insofern  als  er  die  Belegf;  des  8. — 11.  Jahrh.  neu 
zusammenstellte,  eine  he^^sen*  sprachliclie  Deutung  als  r  s^^t-I  gab  und 
neben  den  Aui^olii  auch  den  Warnen  die  Endung  zusciineh.  Arnold 
bat  wohl  die  Kenntnis  der  Bedeutung,  welche  die  Endung  für  die 
ältere  Geschichte  hat,  durch  seine  Schriften  in  weiteren  Kreisen  ver- 
breitet, doch  zeigt  die  Belehrung,  die  er  über  die  räumliche  Ver- 
breitung der  Endung  giebt,  dass  ihm  selbst  eine  richtige  und  klare 
Vorstellung  dieser  Verbreitung  gefehlt  hat*). 

Die  s]ira(liliche  Deutung  der  Endung  leben,  welche  in  älterer 
Sprache  Iciha,  Icva,  Irvr.  altenglisch  Ifitv,  Jciv  lautet,  wird  uns  später 
beschäftigen.  Wichtiger  als  das  etymulügische,  ist  das  liistorisch- 
ethnographische  Interesse,  welches  sich  au  die  Ortsnamen  mit  dieser 
Endung  knüpft. 


*)  Förstemann,  Altdeutsche«  Namenbuch  II.  2.  Aufl.  Sp.  968  ffl;  ders. 
Die  deut scheu  Ortj«uamen  (18<j3)  2öH  if . ;  W.  Arnold,  Deutsche  Unoit  8.  160; 
der«.  Studien  cur  deutschen  üuUurgescUidit«  S.  «tö  tf. 
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Nur  t?in  cin/i^'cs  histui  isrhcs  Zeugnis  ist  mir  bekannt,  welches 
Aufkauft  giebt,  wie  ult  iigeml  einer  dieser  Orte  sei.  La  tiutlct  »ich 
bei  Saxo  Gi!iuii]iiaticii8*).  Ein  Stadtname,  Bagt  derselbe,  —  er  denkt 
an  Hatberesleve,  heute  Hadersleben  —  erinnere  an  den  Tod  des 
Hatber,  eines  alten  Helden,  der  im  Kampfe  ge^^en  Hurald  Hildetand 
daselbHt  gefallen  sei.  Saxo's  Nachrichten  hal)en  jedoch  nur  beschränkten 
liistorivelieii  Wert.  Seine  Angabe**),  dass  Hannover,  ein  Wort,  das 
'hulieii  l  ler,  in  altu  rij);!'  bedeutet,  Ursprung  und  Benennung  dem 
alten  Kecken  Hanef  verdanke,  zeigt  zur  Genüge,  wie  wenig  auf  äcinc 
etymologisireuden  bagen  zu  geben  ist. 

Die  nordthüringiscbe  Endung  -leben  reicht  in  eine  Zeit  zurück, 
welche  weit  vor  Harald  Hildetand,  den  man  in  das  6. — 7.  Jahrhundert 
Terset/t,  liegen  mnss.  Auf  die  Sachsen,  welche  5.31  Nordthüringen 
in  Besitz  nahmen,  können  die  Namen  nicht  zuriiekgeführt  weiden, 
«rhon  deshalb  nicht,  weil  das  Verbreitunfrsfxebiet  dersi'lben  nach  Süden 
weit  über  die  Unstrut  und  somit  über  die  von  ihnen  eingenommenen 
Sitze  hinüberreicht.  Ansiedelungen  von  Völkern,  welche  nach  den 
Sachsen  in  diese  Gegenden  gekommen  sind,  können  jene  Ortsnamen 
auch  nicht  verbreitet  haben,  da  später  keine  Einwandeningen  statt- 
fanden, welche  sieh  über  das  ganze  (iebiet  erstreckten.  Es  bleibt 
somit  nur  die  sich  auch  aus  anderen  (iründen  ergebende  Annahme, 
dass  jene  Ortsnamen  ihren  l'rspmng  Volksstämmen  veidanken,  die 
vor  dem  6.  Jahrb.  ihre  Sitze  in  jenem  thüringischen  Gebiete  hatten. 

Für  das  hohe  Alter  dieser  Orte  spricht  auch,  dass  dieselben, 
das  Gebirge  und  die  Sümpfe  meidend,  an  den  für  den  Ackerbau  best 
gelegenen  Stellen  haften.  Die  Familie  des  Volksstammes,  welche  jene 
Orte  gegründet  haben,  hatten  also  noch  die  Möglichkeit,  für  ihre 
Ansiedlungen  gutes,  unbebautes  Land  in  der  Ebene  vorzufinden. 

Mit  der  Annahme,  dass  die  Ortsnamen  auf  -leben  über  das  J.  531 
hinaufreichen,  steht  nicht  in  Widerspnich,  dass  eine  Anzahl  derselben 
jnnjreren  Ursprunges  sein  kann.  Die  alte  Bevölkerung,  welche  diese 
Endung  liebte,  muss  wenigstens  zum  Teil,  wenn  auch  ihier  Acker  nach 
altem  Branch  zu  einem  oder  swei  Drittel  beraubt  oder  zn  Abgaben 
und  Diensten  verpflichtet,  auch  nach  der  sächsischen  Eroberung  ver- 
blieben sein.  Und  auch  die  Macht  der  Analogie  hat  nachweisbar 
dazu  geführt,  dass  einzelne  Orte  an  Steile  anderer,  minder  häufiger 
Endungen  die  Endnn^  -leben  annahmen. 

Die  Ortsnamen  auf  -leben  sollen,  so  ist  die  verbreitete  Annahme, 
auf  Angein  und  Warnen  zurückgehen,  und  besonders  und  vorzugsweise 
sollen  die  erstgenannten  die  Urheber  dieser  Endung  sein.  Dass  gerade 
Angeln  die  Urheber  gewesen  seien,  muss  entschieden  in  Abrede  ge- 
stellt werden. 

Worauf  gründet  sich  überhaupt  die  überall  nachgesprochene 

*)  llistoriä  Dauurum  ed.  Müller  p.  362  (Harald)  iude  Ilatberuxu  apud  Jutiam 
oiipagnatum  exstinxit,  cuius  occasum  pcrpes  oppidi  Tocabttlom  indicat 

**)  286  Quem  (ifaiicf)  Frofho  tnuectis  per  AlbiaiB  eopUa  apail  vicam 
Uanutr»  taliter  ab  eo  Quucupatum  occidit. 
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Ann.ilinir.  d.iss  dii'  KikIiihi,'  aiH^li^rhrii  Uispriiii-ics  sciy  (\-isst'l  setzt«' 
voraus.  (l;i<-s  jriics  iioidsrlilcswi'isclM'  (it'ln<%  wo  sich  gU;ielil"aIls  (hv 
Kiuliuig  timU't.  altes  Angcliilajid  sei.  Diese  Voruussetzuiig,  wrliljo 
auch  Spinner  in  der  ersten  Auflage  seines  liistorischen  Atlas  teilte, 
beruht  weder  auf  irgend  einer  alten  Nachricht  noch  ist  sie  überhaupt 
beweisbar,  vitlmehr  liat  dort  ein  anderes  Volk  »gewohnt,  von  dem 
später  die  Hede  sein  \vir<l.  Und  wo  wirklicli  <lic  Anjreln  in  Schleswig 
iiir/wf'itV'lli.ift  aiigf*so>^sp!i  ?;pwesen  sind,  in  <1<m-  Laiidscliaft  Anjjöln 
zwiseluMi  S(  lilci  und  Hensbur^'rr  Förde,  da  bietet  aueli  iiiclit  ein  ein- 
ziger Ortsname  die  vermeintlii  h  anjjlische  Kmhmg.  Diese  bej^innt 
vielmehr  genau  da,  wo  die  Landschaft  Angeln  aufliört.  Die  Südseite 
der  Förde  ist  noch  anglisch,  an  der  Nordseite  findet  sich  bereits  die 
Ortschaft  Wasserlehen. 

Wenn  der  för  den  anglischen  Ursprung  geltend  gemachte  Gnmd 
nichtig  ist,  so  spricht  dage^jen  ein  um  so  gewichtiirer. 

Wo  auch  iniiiMM-  die  Kudung  sich  tiridet.  da  tritt  sie,  abgesehen 
von  wenigen  Ansnahnit  ii.  die  i^icli  besonders  erklären,  sehr  zahlreich 
auf.  Sind  die  Angeln  ilire  l  rbel)er  gewesen,  so  unisste  sie  sich  iu 
den  von  ihnen  im  6.  Jahrh.  besiedelten  englischen  Provinzen  beson- 
ders häufig  finden. 

Es  hat  Cassel  nicht  übersehen  ktinnen,  dass  der  Nachweis  dieser 
Endung  in  England  wichtig  und  zur  Bestätigung  seiner  Hypothese 
des  anglisdien  Ursprunges  nötig  sei.  Kr  hat  sich  vergeblich  daniacli 
umgesehen.  Worsaae*),  sagt  er.  der  die  langdancrndo  bleibende 
Niederlassung  imd  Herrschaft  der  Diirn'n  und  Normänner  iu  England 
namentlich  aus  Ortsnanienendungen  beweisen  will,  der  es  wagt,  den 
grÖssten  Teil  der  skandinavischen  Ortsnamen  iu  England  als  dänische, 
andere  als  norwegische  zu  bestimmen,  indem  er  den  Gebrauch  der- 
selben Endung  in  Ali-England  nnd  in  Dänemark  und  Norwegen  nach- 
weist, der  (>04  Namen  auf  by,  284  Namen  nuf  thorpe,  H'^  auf  thwaite, 
24  auf  with.  Hi  niif  t<d't.  'rj  ;mf  näs.  1  12  auf  dale,  Dö  auf  feil  usw. 
zählt,  hat  nicht  ein  einziges  l»t>isj)i('l  dieser  EndiniL'  in  Kii!J:lan<1  ge- 
funden, obschon  sie  in  Diiiicniark  s«»  liaiiiig  ist,  soiiass  sie  cim'ntlirh 
die  einzige  von  säainitliclien  Eiulungeu  Sddeswigs  und  Jiitlands  von 
Bedeutung  ist,  welche  keine  Analogie  in  England  antrifft. 

Gassei  findet  sich  gegen  diese  Thatsache  mit  der  vieldeutigen 
Bemerkung  ab  'welche  S<  Idüsse  daraus  gezogen  werden  können,  aus- 
zusprechen, sei  hier  in  Kürze?  nicht  gewagt'.  Der  einzige  mögliche 
S(dduss  aus  den  beiden  J  liatsarhen.  dass  weder  im  antrlischen  Stnmm- 
lande  noch  in  dem  von  den  AiiLreln  eroberten  Gebiete  in  (iross- 
brittanien  die  Endung  gefunden  wiid,  kann  offenbar  nui*  sein,  dass 
die  Endung  mit  Unrecht  den  Angeln  beigelegt  ist. 

Der  Untersuchung,  welchem  Volke  die  mit  der  Endung  -leben 
gebildeten  Ortsnamen  zuzuschreiben  sind,  muss  eine  Übersicht  über 


*)  Worsaae,  Die  D&ueu  und  Nordminner  in  £ngland.  8.  50. 


Digitized  by  Google 


11 

das  Yerbreitiingsgehiet  dorselben  vorjuif^'clien.  Dicscllie  ist  um  so 
raolir  j»<4)otPii.  weil  st>ll>st  Cns-^pl  sicli  hcgiiügt  Imt,  aus  dem  uord- 
liflu^ii  mir  t'iiiige  sclileswigsclie  Ortsmiineii  anzutuhreii. 

In  dem  alten  Ostfalen  sammt  dem  Üardenlande,  in  Engem,  West- 
falen,  Ostfriesland  und  den  Niederlanden  kommt  auch  nicht  ein  ein- 
ziger Ort  mit  dieser  Endung  vor,  so  nahe  dieselhe  anch  mit  den  Orten 
Wetzlebe«,  Bausleben,  Langeleben  u.  a.  der  Ocker,  ilirer  Ostgrenze, 
und  mit  Malsleben  u.  a.  dem  Hardeugnu  nabetritt.  Das  einzige  V>v\- 
spiel  eines  altsäcbsiscben  Ortsnamens  dieser  Endung,  welcbes  inii-  be- 
gegnet ist,  schien  das  naeb  Pertz  an  der  Weser  gelegene  Hot  keleve  ) 
zu  sein.  Es  bemhte,  wie  sich  zeigte,  dieser  Name  auf  einer  Verlesung, 
dm  richtige  Form  ist  Hockeine.  Das  einzige  Beispiel  seines  Vor- 
kommens im  Bardenlande  würde  ein  Ort  Langelave  sein,  welchen 
Hammersteins  Karte  des  Bardengaues  bietet**).  Aber  auch  hier  liegt 
wohl  ein  Irrtum  vor.  Die  Identität  dieses  in  den  Corveyer  Traditionen 
§  117  genannten  Ortes  m'ü  tlnn  Dorfe  Langlingen  im  Goh  Ebbekestorpe 
ist  eine  wrnit^  vvabi'scbeiiilichc  AiiiKihme***). 

In  dem  siidlichcn  Vci  Itn-itungsgebiete.  das  nat  h  Westen,  Norden 
und  Osten  bis  zur  alten  Cirenze  Ostfalens  wie  des  Bardengaues  und 
mr  Elbe  reicht,  im  Süden  sich  dem  Main  nähert,  findet  sich  die 
Endung  mehr  als  250  mal,  wobei  der  Zählung  eine  grosse  Anzahl 
Wüstungen  (  iitgangen  sein  mögen. 

Nördlich  einer  Linie  von  Braunscbweig  zur  Mündung  der  Obre 
finden  sieb  in  den  (tauen  Drewani,  Ostenvalde.  Belesem  und  dem 
Darlinggaue  mit  Ausnahme  seines  siidlic  listen  Teiles  die  Namen :  Gor- 
leben, Marleben,  Zargleben,  MalsUben,  Bockleben,  Trippleben,  lUtz- 
leben,  Thieleve,  Ilathsleben,  Rittleben,  Jeggeleben,  Erxlehen,  Wals- 
leben, Altmersleben,  Trippigleben,  Oardelegen,  Grobleben,  Fallersleben, 
Grasleben. 

Südlich  jener  Linie  ziehen  sich  die  Namen  in  bald  breiterem, 
bald  schmäleren  Streifen  ^üdwürts  durch  die  Ebene.  Das  Ende  er- 
reidit  dieser  Streifen  hei  Erfüll  und  Gotha,  wo  die  Gegend  Gebirgs- 
Charakter  annimmt. 

Jenseits  der  Saale  bis  zur  Elbe,  also  auf  früher  slaviscbem 
Boden,  finden  sich  um*  die  beiden  Paschlehen. 

Südlich  des  Kammes  des  Thüringerwaldes  finden  sich  nach  Cassel 
bis  zum  Main:  Dingsleben,  Alsleben,  Unsleben,  Ettleben,  Zeutzleben, 
Gundersleben. 

Das  nachfolgende  Verzeichnis  al  1  e r  1  i n k  s e I  b i  s (  h  e n  X;i men  giebt 
rbe  Ortslage,  um  eine  möglii  list  Kaum  sparende  Bezeicbnung  zu  bieten, 
iiac  Ii  den  Zwölfte] graden  der  Breite  an,  und  meist  auch,  in  cui-siven 
L«ettern.  ältere  aus  den  Urkunden  geschöpfte  Formen.  Die  alphabetische 
Rdhenfolge  ist  gewählt,  damit  leichter  üher«ehen  wird,  welche  Namen 

*j  Mon.  6enn.  1,  166  uota.  Veivl.  Ledebur,  Beleuchtung  einiger  Punkte  iu 
im  FeldzBgen  Ktrl«  d.  Gr.  (1829)  S.  86.   Leibnite  SS.  2, 193.   Meibom  88. 1,  518. 

**)  V.  Hamraerstein-I/oxten,  Der  Bardotiiran  S.  181. 

***)  Laiigelava  wird  sonst  für  Langolcbcn  in  Wraunsclnvci'r  orkliirt.  Vielleicht 
liegt  derselbe  Fall  wie  bei  Moislingen  vor,  von  dem  später  die  liede  sein  wird. 
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in  den  verschiedenen  (iehictcn  wietlerkeliren.  Denn  nicht  allein,  dass 
die  in  der  heutigen  Provinz  Sachsen  verbreitete  hiKlung  ebenso  häutig 
in  Dänemark  ist,  oie  kehrt  hier  vielfach  in  Verbindung  mit  denselben 
BetttimnmngKAvöiiem  wieder,  vergl.  Adersleben  (alt  Adedioe)  und  HaävrS' 
leben  (alt  Adeslev),  AMeboi  und  AhU-v,  Andersleben  und  Anderslöf  und 
zahlreiche  andere  Namen.  Auch  für  die  Ktyniologie  der  Namen  wird 
die  Verirl»'!»  liung  oft  nützlich  sein  und  z.  1*.  in  betreff  des  zuletzt  vv- 
wäiiiitcn  Ortsnamens  lehren,  dass  im  ersten  Wortteiie  nicht.  aii- 
genonimeu  iht,  der  christliche  Name  Anders  (gekürzt  aus  AudreaüJ, 
sondern  altgermaniflches  And-  steckt*). 

AdenlelwB  51,  60.  Adulm».  BMtensleben  (KL,  Gr.)  52,  10.  Bir- 

Aheredebe  (Mjiwerlleh  Hurieben)  Tr.  Hnisleve. 


FitM. 

Alkersleben  ,'>(),  .")(), 
Alücbleheu  (wüst  bei  Golliaj. 
Alitebett  (Gr.,  Kl.)  51,  56. 

—  ,   51,  40.   Aleskve  EUddxL 

—  ,  (Unterfraiiken). 
Altmersleben  52,  4U. 
AlTenslebMi  58,  10.  Alntndesleve. 

—  „    (wast  bei  Sangenhansen). 
AmjfritheÜBoe  (wtet  bei  Oachenleben). 

('Anh. 

Ammeiuilebeu  (.Qr.,  Kl  )  5^,  10. 
Ampleben  53,  10. 
Andersleben  52.  Atulealcrc. 
AmÜHlphen  51,  5.    AnsoMeslcbo.  . 
Aschtiidlebea  51,  45.  Äscrgercitiebc, 
Aseleben  61,  25.  Aslibc. 
Aanurdeve  (bei  Ballenetedt). 
Athensleben  52,  5.  AUenedeve, 
Aaleben  51,  25. 

Ausleben  52,  5.    Avcskw,  Onaslove, 
BMddeben  61,  10. 

Biideleben  52,  5. 

Baderslebeu  51,  55.    lindrsln  p 

Ballerslebeu    (wüst  bei  (^aeüimbai^). 

Dakkereskbc. 
Bandeben  58,  5.  Bandeve. 
Barleben  52,  10. 

—  y   {Ek^n')b2tlO.  Ekmbardenleve. 


Belleben  51,  40,  Bnuirnlne. 
Beudelebeu  51,  20.  JJmdel&X, 
Berbislebeu  51,  25. 
Berhtiledieba  TnkL  Fnld. 
Billeben  51,  15.  Bicmkba. 
Bilzingsleben  51,  15.  Buh.inqrsfrhen, 
Binderslebeu  60,  55.  BiUtn'sleibcn. 
Bireslevo  (heute  Bersael  beiOvterwieek). 
Bischleben  50,  55.  Bm^ffesleybrn. 
Bissleben  (wflit  bei  KL  Gan).  BUse- 
leite. 

Bückleben  52,  50. 
BSeeleben  50,  45.  BozUebo. 

Borxleben  51,  20.  Durchc^leix). 
Bursleben  (wüst  bei  Halbeistadt).  Dorch«- 

Icben. 

Bossenleie  (bei  Halbentadt). 

Bnaddeben  68,  6.   53,  5. 

—  „    Alt-,  Neu-,  58.  Brandeshce, 

Jilanffefileir. 
Bretleben  51,  20.  ßretla. 
Bninfleben  (wüst  bei  Bftpke  b.  KSni^' 

lutter). 

Büssleben  50,  55.    Ihutikba  Tr.  Faid. 
Buffleben  51,  Buttlcba. 
Dawircskve  (Unterfranken)  Cassels.  197. 
Dedeleben  Or.,  Kl.,  58.  Dedankioe. 
Deutleben  51,  35. 
Dingsleben  ÖO,  85. 


*)  I);is  Verzeichtüs  bfiulit  iiiif  sclbständi^MT  Saiimiluiiu'.  /n  flor  vnr  allem  die 
Blätter  der  prcui<.si9<'hon  (icncralstabskarte,  die  Kreiskarten  der  Provinz  Sachsen 
und  Papens  Karte  des  Königreichs  Hannover  benatzt  worden.  Die  urkandlicheu 
Foraen  sind  für  die  efidthürin^ischcn  Namen  Cassel,  für  die  übrigen  verschiedenen 
Urkundensanunlungen  auf  die  Gewälir  der  Herausgeber  entnommen.  Nur  in  einer 
Anzahl  F&lle  ist  abweichend  vou  ihnen  auf  Grund  eigener  L'utcniucUung  die 
Idenütit  der  alten  und  neuen  Namen  festgestellt  Qucllcuuachweise  und  Aus- 
fuhninpen  zu  einzelnen  Xaineu  sind  aus  I'  k  K>?icht  auf  den  Raum  nnterblieben. 
Wenn  die  iütere  und  die  neue  Form  der  ^»meu  ganz  oder  ziemUch  gleich  war,  ist 
jene  meist  nit  Abridit  niebt  nngemeikt 
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Dodeltbflii,  Hohen-,  Ntmler-  58,  5.  Dth 

dulon,  Duddoge. 
Dolsleben  Hohen-,  Sieden-,  52,  45. 
Domenleben  52,  5.  DottieneaUm. 
DreOebea  69,  6.   Drogonleoo,  Drain' 

hre. 

Ebeleben  51 .  15. 

E<  kanltsleben  51. 

Ederslebeu  51,  25.  EdricJteHleho. 

EUiiftbeii  68,  6.  ByMeo$* 

Einenleben  52,  10.  BmirglMe. 

Bflieben  51,  30.    Gisfn'n,  hieve, 

—  ,    (wüst  bei  Schönebeck). 
BieUeben  50,  60. 

Eibl«1)«ti  61,  30.   E^Mta  C.  173. 

Elchleben  50,  45. 
Elleben  50,  50. 

Ellersleben  51,  5.  ElricJtlebm. 
HIlichlebeD  80,  46. 

Bbleben  61.    50,  50.  AUigvteUtMHk 
Em^^r^l'^ben  51,  55.  Emerislect* 
Emleben  50,  50.  ImÜibe. 
Emsleben  51,  40.  Atuffrimeslem. 
Bndeben  68,  10.   68,  45.  Mmfet«. 

—  ,    Hoben-,  51,  50.  Arriked&oa, 
Eflchleben  (wüst  bei  Gotha). 
Essleben  51,  5*  JeetUeba. 
Ettgenleben  5t,  56.   Oiieherslef,  Adi- 

kerslove. 
Ettischleben  50,  50. 
Ettleben  51,  40.  Eikm, 
Euleben  51,  15. 

Pdlenlebeii  58,  85.  IMairMbo. 
Farslcbeii  52,  16.  Vardwttm* 

Felipe leVtrn  h'l 

Fermersleben  52,  5.  Pridnmaresleba. 
FUdersleben  (wtUt  bei  Zai>{>euilorf). 
Aukleben  (Obei^,  Unter-)  51,  16. 
Freckleben  51,  40.  Prekmlevo. 
GtrdejpfTpn  52,  30.  Oardelfve. 
Gaterslebeu  51,  45.  GaiisUm» 

—  ,    Nen-  61,  60. 
Oermeraleben,  Gr.  Kl.,  68.  Germislmfe, 

—  ,    Nord-  52,  10. 
Qersleb6n  52,  10. 
Gevensleben  52.  Oweneslevo. 
Oienteben  61,  46.  €^en»lgva, 
Glipenleben  51.  Ovtbotislebm. 
~  .    (wüst  bei  Qaedlinburg)? 
Gorieben  53. 

Gorsleben  51, 15.  51,30.  Geuricliesleiba. 
OfftbMoi  60,  66.  OrmeMbuL 


Gndftben  58,  16,  Qraaeloi»* 

Grimsleben  52.  Grimhemakbu. 

Grobleben  52,  30. 

Gudersleben  51,  30.    s.  Watanesleba. 
Gügleben  50,  60.  GugUeyhin. 
Günthersleben  50,  60  (Unterftrankeii). 

(tundrrsjribe. 
Gundersleben  51,  15. 

—  ,    (wüst  bei  Wegeleben).  GundeS' 
Um,  * 

Gunsleben  52. 

Hadmerslebeii  51  55  IladtiemeTülevc. 
Haldenaiebeii,  Alt-,  Nen-  52,  15.  Ua^ 

haldealem. 
Hamenlebeii  68. 
Hurdisleben  51.  5. 
Harsleben  51,  50.  Ilersleve. 
Haäsleben  51,  5.  Ilastenesleba. 
Hedersleben  61,  30.  Hadisleba. 
Hemleben  51,  15.  HmUevo, 
Henningsleben  51. 

Henschleben  51,  5.  Hantschuhesliebe. 
Herbsleben  51,  5.  Ilerversleiben. 
Hillefsleben  68,  16.  HUdealeve, 
Hötensleben  52,  5.  fiokinaahiuu. 
H'dlobpti  51,  25.  ihmievcL 
HuQsieben  52,  5. 
Bmleve  (wllst  bei  Oeterwieck). 
Illeben  61. 

Ingeleben  52,  5.  Ingeleuo. 
Ingersleben  50,  55.  Ingerealem. 

—  ,    Ost-,  Aller-  52,  10. 
Iiitleben(w«Btbe1Htgdebiivg).  htmUea- 

leba,  hirndeslemi. 
Irxleben  52,  10.  Bhriieealeve, 
Jegp^eleben  52,  45. 
Keröplebeu  51.  Kirsperleylten. 
•Kindleben  60,  66.  Kiniileba, 
KtJthve  (bei  Helmstädt). 
Kntzleben  51,  10.  Kofffnfrihn. 
Langeleben  52,  10.  Langelava. 
Lederaleben  50,  25.  51,  20.  Ludesleve. 
Maldealeee  (bei  Oschenleben). 
Malsleben  52,  60.  Mlüaleve. 
Marleben  53. 

Marsleben  (wüst  bei  Qnedlinbnrg).  ifera^ 
leuo, 

Hemleben  51,  15.  ifMiitnlevM(b.Wi4n- 

kind),  hiiinlriha. 
Merxleben  51,  5.  Mnyesleiba. 
Miusleben  51,  50.  Minisleva. 
Meltcbleben  61.  M/uyUdaalMk 
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Morsleben  62,  10.  Maresleha. 
Nicklebcn  (wiUt  b«i  Calbe  a.  d.  Müde). 

Nietleben  61,  26.  Nedutieuhen, 

Nortlf  i  f  (wttst  bei  Osterwieck). 
Nottleben  öO,  öf). 
Oübtmersleben  Ö2,  5. 
Offleben  52,  ö. 
Olinlebeii  62,  6.  Urrslevo. 
Olbersleben  51,  5.  Albrechtskybenu 
Olclisleben  51,  15.  AhhsUve. 
Oscbersleben,  Gr.-,  Ki.-  52.  Oakerskvo. 
OacbmMrslebeii  61,  46. 
Osmersleben  51,  45.    Asninslt  ro. 
Otterslebeu,  Gr.-.  Kl.-  52,  5.  Oltrre.^lelm. 
Ottleben  52,  5.    Otmlme  1108.  (Die 

Urkunde  d.  J.  979  mit  aelavomnB 

Otliuua  ist  nnecbt) 
PaHcblcben,  Qr.«,  Kl.- 61,  46.  Paxleve, 

Pasrelove. 

Pfertingslebeu   50,  65.  Pei'tiksslem 

Brev.  LnlH. 
Polleben  51,  80.  l'oUeuleup. 
Potmasslebcn  (wflat  bei  GnadAtt).  P<^ 

merslehen. 
Pastlcben  51,  25. 
Badisleben  61,  40.  JZofAefffeee. 
Bamsk'bcH  (wüHt  bei  DardeBheim).  Rur 

mcreMleba,  Jionirs-levc. 
Batlisleben  52,  50.  liasleve. 
Beitleben  (wüstini  Mannefelder  Seeltreis). 
Bemkersleben    52,    5.  Iiemelej<lere, 

(Uli  mrbii  slf  i  r .  Rh  u  ikf*rslove  ?) 
Riesleben  (wüst  bei  Utleben). 
Einglebeu  51,5.  51,20.  I{k1ienlche''f 
—  .   (wOst  bei  Halle). 
Rittleben  52,  40.  liuileve. 
JEÜtzleben  52,  50.    Iiitsleve,  RüxUm. 
Eodenslebeu,  Gr.-,  Ki.-  52,  5.  liodenes- 

fem. 

Roldisleben  61,  10. 
Rossleben  51,  15.  ßusteleife, 
Rottleben  51,  20. 

Eottmerslebea,  Gr.-,  Kl.-  52, 10.  Jlrod- 

maraslumt. 
Radisleben  50,  50.  Rudolfej^Ao, 
RUxleben  51,  25.  Rnkerslerf. 
Sallerslebeu    (wüst   bei  Quedlinburg). 

KideresUbu. 
Sambleben  62,  6.    Zamph  ' 
Wandersleben  51,  40.  tkeiultinkbe. 
Santer8leben,Gr.-,Kl.-52,10.  Hutüerslevo. 


Schadcleben  51,  50.  Soadeiüfii'f. 
SchakenslehiMi  52,  10.  Schackenealat^. 
Schkortleben  51,  10. 
SchnaTsleben  62,  6.  BiardeMe, 
Siebleben  50,  55.  Sihikbo, 
Siegersleben  52,  5 
Siersleben  51,  35.  Si(ferslero. 
Sinsleben  51,  40.  Sini^lm). 
SuabMe  Trad.  Faid. 
Tatzleben  (wüst  Kr.  Eckardtsberge). 
Teutleben  50,  55.    51,  5.  TttUeiba. 
Thaileben,  Hols-,  Stein-  51,  20. 

—  .    Wasser-  61,  16. 

TU^,  Tiekve  beute  Thiel  beer  bei  Aread- 
see. 

Topfleben  (wU.st  bei  Gotha).  T»pphikihpn, 
Tottleben  51.  51,10.  'futekibn, 'Hiuole- 

lube,  Zutkbm, 
Trippigleben  52,  .SO. 
Tripplebcn  Ö2,  60.    'JYofqieieve,  JJrop- 

Trflgleben  60,  66.  TrugeMiin. 

Tüttleben  50,  55.  TiU'drhe. 
Tunderslebeii  52,  10.    Titwh r  Jevo. 
Udersleben  51,  20.    EUaskbin  ':' 
Ülleben  50,  55. 
ührsleben  62,  10. 
Unsleben  (Unterfranken),  üsleibe. 
Uthleben  51,  25.  Odmlfne. 
Uuleben  (wüst  bei  Halberstadt).  Uttis- 
leuo. 

Vrrslere  (wüst  bei  Jerxheim). 

Wackersleben  52.  IVnchetrslfhr. 
Waldgcrcskuo  Tr.  Gorv.  270.  (Waltera- 
leben y) 

Walsleben  62,  45.  VwikMeiuo, 
Walsehleben 61.  WäkikeMa,Uuakhea'' 

km 

Waltersleben  50,  55. 

Wandersleben  60,  60.  Wandid&äHM» 

Wansleben  61,  25.  Iluanxkua» 
Wansleben,  (h.-,  Kl-  62.  Wantetleilto, 

Warsleben  52,  5. 

—  ,    Hohen-,  Dahlen- 52, 10.  Warden- 

Wasserleben  51,  66.  Woterkr,  Water^ 

\  i  a/a/«2i>te^a(Gttder8lebeny  vgl.  H  akines- 
weg  937,  hente  Qndenaweg).  An 
Athenstedt  darf  nicht  gedacht  wwdeB. 

Wedderslcbcn  51,  45.  Widhrrslove. 
Wefensleben  52,  10.  Wivetieskw, 
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Wegeleben  öl,  50.  Witzlebeu  50,  45.  ]ri:rlrsld>6. 

Wegersleben.  Nen-  52.    IVagrasluuu.       Wirrlrs/mr  ibei  Helmatädt). 
Welpslebeu  61,  40.  Wollleben  öl,  30. 

WeUeben  62.    üwMUlmo.  WoUenleben  61,  26. 

Webtieben  52.  Wollmirslebeii  51,  55.  WUmerMiha, 

Wernin^slel>en  50,  50.  Wfrif^^txettleko*     Wormsleben  51,  Virnnrtre>ihra. 
Wetzlebeu  52.    Widisleve.  Wordcve  1310  (bei  Seeburg).  Warsch- 

WidtroUisleha  (Trad.  Faid.)  leben. 

Wiegteben  61.   Wtgileiba.  Wflllersleben  80,  46.  WimiOi^sUba. 

WiUleben  51,  45.    Wilaslmo,  Wundersleben  51,  5.  Gwndesleha't' 

Wrnfrnt'hcsleibe  (Trad.  Faid.)  Wnschleben     wüst   Kr.  Weiasenfela). 

Wirswhleben,  Gr.-,  Kl.-  51,  40.    Um-     .  WumclUtMn. 

ge<leatac1it  ans  T/ttimro^'.  Zatglelieii  52,  65. 

WinBannaleben  (wflst  bei  Schafttedl).    Zeutsleben  (ünterfnuikeii).  ZuxdeäM, 

Wifineriskre. 

Östlich  (lt»r  Elbe,  alsf)  innerhalb  des  Gebietes,  in  wclc  hcin  vom 
7. — 10.  Jahrhundert  uusschliosslic  Ii  und  uncinj^osc-hninkt  Slaven  ge- 
waltet «nd  jz^'hcnsclit  haben,  findet  si(rh  die  FjuluiiLr  -Ii  Im-ii  nur  in 
wonij^en  Ortsnunu-ii.  Sicht  niun  von  Naiiirn.  wir  L;iiiL"-)'  Iie!K  Uuh- 
K'ben*)  u.  ä.  ah,  mit  denen  man  Neuhauten  und  N'illcu  der  iieue.sti'n  Zeit 
benannt  hat,  so  sind  nur  tolj^ende  Ortsnamen  mit  ihr  /.usammeuf^eset/t : 

Alvensleben,  Nieder-  nud  Ober-  (Prov.  Brandenburg,  Kreis  Landsberg). 
Blattefaleben  (Reg.-B6s.  Dreadtn,  Amt  Meissen). 

Hassleben  (Prov.  Brandenburg,  Kreis  TempUn). 

Jleraleve,  Ilereskve  (Prov.  Bramlenburi^.  bei  Prcn/.lau).     Vgl.  Riedel. 

Codex  dlpl.  Brandenburg.  Namenverzeichnis  von  Heffter  2,  54. 
Nieglcvc  (Mecklenburg -Schwerin,  bei  Güstrow).    1372  Nichiere,  Tgl. 

Meklenb.  Jahrb.  46,  100. 
Badenslcben  (Prov.  Brandenburg,  Kreis  Nea-Bnppin)  alt  RodeMere, 

Roilemletjcc .  Jiadislrfip }i ,  Iinndcrshlim. 
lüityersleve  (Prov.  Braudenburg,  bei  Templin).    Vgl.  Riedel  a.  a.  0. 

ebd.  3,  41. 

RingBkbrn  (Mecklenburg-Strelits,  bei  Fttrstenbefg).  IHngernkm. 

Rodlpbpn    Anhalt,  boi  Rosslan). 

Sarglebea  ^Prov.  Brau<Ieubnrg,  Kreis  Westpriegniu).  S(trkelem. 

Sasslebeu  (Prov.  Brandenburg,  Kreis  Kalau). 

Striegleben  (ProT.  Brandenbnrg,  Kreis  Westpriegnitt).  Slridtve. 

Tetzleben,  Gr.-  und  Kl.-  (Prov.  Pommern,  Kreis  Demmin). 

Walsleben  (Prov.  Brandenburg,  Kreis  Neu-Ruppin). 

Walsleben  (Prov.  Pommern,  Kreis  Naugardt). 

Zippeleben  (PiroT.  Saebsen,  Kreis  Jerichow  I.).  Zebeklme. 

Anzumerken  ist  noch,  dass  in  Salzhurger  Urkunden  des  0.  uud 
10.  Jahrb.  ein  Name  Dudleipa  ucbeu  dem  Namen  Ruginesfeld  er- 
scheint and  dass  es  in  Südböhmen  und  Ungarn  Orte  mit  dem  Namen 
Baudldn^  Daudldn;  giel)t.  Es  sei  dalüngestellt,  ob  man  hier  die 
deutsche  Endung  leiba  oder  slavische  Stämme  anzunehmen  hat.  Die 
Slavisten  halten  die  Namen  tUr  slavisch,  ohne  freilich  eine  befriedigende 

*)  Langcslehen  heisst  ein  Hof  inHolstein,  Bufaleben  heissen  vier  Höfe  inHolsteb, 
dru  in  Oer  Provinz  Brandenburg,  swei  in  Pommern,  ^llen  bei  Spandau  und  GrOneberg. 
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Deutung  zu  geben.  Scliliesslich  ist  noch  WusMten  bei  Pfraumberg 
im  Kreise  Eger  zu  nennen,  dessen  Name  aus  einem  slavischen  mn- 
gedeutscht  sein  soll*). 

In  Nordschleswig  und  Jutland  sowie  auf  der  fünischon 
und  seeländischen  Inselgruppe  findet  sich  die  Endung,  hier  -Icf 
lautend,  in  zahlreichen  Ortsnamen,  Bomholm  und  Island  ist  sie  da- 
gegen fremd.   In  dem  nachfolgenden  VerzeichnisBe^)  ist  den  Orts* 

namen,  welche  nach  Seeland  (nehst  Laaland  und  Falster)  gehören, 
ein  8,  <len  schleswigschen  Sclu  den  jütischen  J,  den  fünisclien  F  bei- 
getiigt.  Unter  fliosen  Ort-Ti  ntir  ii  befindet  sich  auj?enscheiiiHch  eine 
Anzahl,  deren  Eiuhm^  ;ius  vuwr  andern  ähnlich  klingeiidiMi  in  der- 
sellien  unorganiHchen  Wi'isf  entstaiui,  wie  in  einzelnen  Fällcu  die 
deutsche  Endung  -lebeu  tÜi  altes  -lo  oder  slav.  4af  eintrat. 

Aanlev  SFJ. 
Adder  J. 

Agnslev  F. 
Allelev  J. 
Alleralev  SJ. 
Alsleben  (melirfach)  Sch. 
Alsle?  SFJScb.  AhtUf,  Ahlewa. 
Alverslev  S. 
Arsleben  Sch. 
Askley  J. 
AviuIeT  F. 
BaltleT  F. 
Barslev  J. 
Bederslev  F. 
Bendfllev  S. 
Bindalev  J. 
Birkeleff  Sch. 
Bjflrnalev  .T. 

BiaD|f8lev  8.  ELanyaloffue, 
BoUerslev  Sch. 
Borlev  J. 
BramBlev  T. 
Brandelev  S. 
Branderslev  F. 
Biodilev  J. 
Br0ndenley  J. 
Pyrlev  S.  Dffurlöffue. 


Edslev  J. 
EgeleT  F. 

Egeslev  S.  ^ffftslef. 
Eieralev  J. 
Elev  J. 
EmmeleT  FJ. 
Emnerleff  Sch. 

Bnderalev  8.   MnasUtf,  JaUusUff, 

Enleben  Sch. 

Enalev  J. 

ErriudleT  F. 

Brieff  Sch. 

Erslev  J. 

Falkerslev  F. 

FaUler  J. 

FenitslcT  SFJ. 

Ferslev  SJ. 

Fjallersk'V  ,T. 

Fjennoslev  S.  Fjakmleve. 
Fjerritüitiv  J. 
FUylev  J. 

Forlev  SJ.  Fomekff. 
Fraiiilfv  ,T. 
Frajyuuierüiev  J. 
Freerslev  S.  FrithisUvt, 
FregeideT  J. 
Freilev  FJ. 


*)  Über  Dudleipa  etc.  vgl.  Cassel  S.  203;  Fürstcmann  Sp.  500;  Perwolf, 
Arelny  rar  tIftT.  Philologie  8,  9.  Die  Wnstlehen  betreffenden  Citste  habe  ieh  ver- 

Sftamt  mir  anzumerken. 

**)  Benutzt  ist  ausser  der  dtinischcu  Generalstabskarte  J.  P.  Trap,  Statistik- 
topographisk  Bcskrivelso  af  Kongcrikct  Danmark.  Anden  Udj?avc.  Deel  0.  Kjoljcn- 
ham  1879;  femer  für  Schleswig  die  Generalstabskarte  des  dentsdion  Beichcs.  Die 
cursiv  gedruckten  älteren  Njimonsformen  sind  dem  Aufsätze  von  Madsen,  Sjselandske 
Stedname  undcrsügte  med  Hensyn  til  Betydning  og  Oprindclse  (Annaler  for  nordiak 
Oldkyndighed  1868,  8.  179  ff.)  entikoviiien. 
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FkeauneleY  F. 
Fmder  S. 

Frörslev  S. 

»J^slee  Sch. 
Frt»8lev  SJ. 
Fuglslev  J. 

FlBUealeT  S.  FUkxtef, 

FßTslev  SJ. 

ftaarslev  .T. 

GjerleT  SJ.  Gertliakff. 
GjenleT  8.  Oedm, 

Gjestelev  F. 
(rjorslev  S. 
Gialev  F. 

GjOrelev  6.  GiAherHlef. 
CiniittoT  J. 
(rraTlev  J. 
Cmnderslev  J. 
ünllev  J. 
0iindeTs}ev  8. 
GiusleT  F. 
Haarlev  S.    Honih  f. 
Haarslev  SP.  Horsleuff. 
Hadersleben  äcb. 
HalleteT  S. 
Hammeley  JSch. 
Harlev  T 
Harritlölev  FJ. 
Harrislee  Sch. 
HadevqMode  J. 
Haveralev  J. 
Ua^neiev  S.  Uagneleff. 
Hell0v  F.  • 
HenmelOv  S. 
Hemmerslev  F. 
Herler  S.  llaieua. 
HerridsleY  F. 
Henter  SFJ. 
HjemiesIeT  J. 
Hillerslev  FJ. 
Himmelev  8. 
Hjorelev  F. 
Hol«T  F. 
Horbelev  F. 
Horlrv  F 

Huadelev  J. 
HandsleT  F. 
HnMl«T  Sek. 
Hylderslev  J. 
H0islev  J. 
üereleTbole  J. 
JcadoT  S. 


Jerlev  J. 
Jenlev  SJ. 
Ingslev  F. 
IngeraleT  J. 

Jorslnv  S  JuralawiB. 
Kappeiev  S. 
EatteleT  S.  • 
Kimiuerslev  S. 
Kjabelev  F. 
Klipplev  Sch. 
KongersleT  J. 
EostertleT  F. 
Landerslev  S. 
Lommelev  F. 

Lyderalev  S.  Lr/tvdJierslef, 
]ba]0T  8. 

Markeslev  S.  Mmkitsdöff, 

Marslev  F, 
Nislev  F. 
Körle?  J. 

Ontiidslev  S. 

Ormslev  S. 

Oterslev  S. 

Baklev  8. 

Bandlev  J. 

Re(d)er8lev  S. 

Rislev  S. 

Roerslev  F. 

BonleT  F. 

Boilev  J. 

Seierslev  TSch. 

Serridsiev  J. 

Slg«nl6T  8. 

Sillersler  J. 

Sjoralev  J. 

Skafteler  S. 

Skarreklev  J. 

SkQldeleT  8. 

Snealev  S, 

Snoldelcv  S. 

Stjerslevgaarde  J. 

Svogerslev  8.  Suauerahf, 

Swrslev  SF. 

Senderlev  J. 

Sfliilev  J. 

Terslev  S. 

Tinglev  Seh. 

Toralev  J. 

TrngRelev  F. 

TOrslev  8.  Thmeslöwa. 

Ul(f)3leT  FJ. 
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üggenleT  F. 

Ulverslev  F. 
Uiideleft  Sch, 
Urlev  J. 

ütlenlev  SF.  Ottheräef. 

Vtrpelev  S. 
Veddelev  S. 
Veg(g)er8lev  J. 
VeienleT  X 
VanineleT  S. 
Venslev  S. 
Vetteralev  S. 

Vigerslev  SF.    Wikülef,  Wigeslöf. 


Vilslev  J. 

Vindelev  .T. 

Vokslev  J, 

VoldereleT  SF. 

VoUmleT  a  WttlämtUf, 

Vreilev  J. 

Vterslev  S, 

Wassersleben  Sch. 

Onalev  F. 

0RidsleT  FJ. 

Orsle?  8FX  ödtnkf, 

Örsleff  Sch. 

08leT  J. 


In  Schweden  und  Norwegen  findet  sich)  wie  Cassel  S.  223 

und  Förstemann,  Ortsn  .im  u  S.  2.s4  behaupten,  die  Endung  nicht.  Ein 
BHck  auf  die  Blätter  clei*  st  liwedischen  Generalstabskarte  des  südlichen 
Schweden  zeigt,  dass  Sclu>n"M  voll  v(^n  Ortsnamen  auf  -löf  ist.  und 
dass  sie  verstreut  sieh  aueh  in  Hallaiul  tinden.  Die  iitinllichsten  (Orts- 
namen, wrli'lie  sie  enthalten,  sind  die  drei  fu^  (V  luirdlieher  Breite 
gelegeneu  Träslöf  und  unter  5G"  45'  Enslöf.  In  dem  nuehfolgendcn 
Verzeichnis  ist  den  schonischen  Ortsnamen  S,  den  halländtschen  H 
beigefügt*). 


AlslSfH.  Alvenlöf, 

Anderslnf  S. 
Aukarlöf  S. 

AnnelOf  S.    Anumklvff,  Anddöff. 
kmm  S. 
Arlöf  S. 

Ballingslöf  .S.  Baidiitgsief. 

Bennesiöt  H. 
lijerlöf  S. 

BrOneslSf  8.  Brunukf. 

Eurlr.f  S. 
BiUslrtf  S. 
EfverUif  S. 
EmislOf  S. 
EnslOf  a 
Eslüf  S. 
Farislöf  S. 

Fj&rlüf  iä.  Fyanlclöff, 

FjeTdingalfif  8.  FsfoJkamf, 

Fröslöf  S. 

Färlöf  S. 

Föralüf  HS. 

GerslOf  S. 

GislBf  8. 


OlmnalOf  8. 

Gnalöf  S. 

Ouainf  S.  GuihtFkf, 
Gundralüt  S. 
GOddelSf  8. 

GOralöf  S.  GöUutrslef. 

Ilamarlüf  S. 
Hasdöf  H. 
Heralöf  S. 
HfanmelilSf  H. 
Hyllealöf  S. 
Ilinirf  s.   TTygslef  ¥ 
malöi  S. 
Nybelöf  8. 

Nöbbelöf  S.  Nybbilf, 
Odarslöf  S. 
Qaärlöf  ? 

Bemiiiarlöt  .S.  Hnthnerkff, 

KenneslOf  H. 

Keslöf  S.  Bäherstöff. 

Roalnf  S. 

Roslöf  S. 

BÄttelöf  S. 

Bibelttfa  BMeh, 


*)  Bcniit'/t  i<(t  die  ficbwedische  Generalstabskarte  und  Axel  Falk  man.  Orts- 
luiuucu  1  Skäue.  Ktymologiskt  Fürsuk.  Liuid  1877.  Diesem  Buche  siud  auch  die 
tnniv  gednickten  iUterui  Namenifoniieii  ftntnomineii. 


Digitized  by  Google 


19 

SkenuM  S.  Vemerllif  S.  Wammddüff. 

SknuMslOf  H.  Vesterslöf  & 

8f»l5f  S.   SwaOew,  Vinsinf  S. 

aritslöf  S.  Vismarlüf  S.  Y.sinerlüf}'. 

Sinlöf  S.  Äraalöf  S.  Arfri(hlöff. 

SBmnUtf  a    S&nderstleff.  Xngalag:  S.  Engelw» 

TriUlöf  H.  (Mlöf  S.  Ö<Ä4!/<'/: 

Varalnf  S.  (*)8löf  S.  ötheüuf. 

Yardlöf  H.  (')8teT8löf  S. 

Für  Enjjcland,  wohin  {gleichfalls  dio  Eiulung  nicht  gedrungen 
<fin  soll,  «ficht  Kemhlo's  C'imIcx  di])lomaticus  die  nachfolgenden  Belecke. 
I>!('  l»('i«j:erii^ten  Zirt'ern  j;el»cn  das  Jahr  der  Heurkuuduug,  sowie  deii 
Üaiid  unil  die  Seite  au,  wo  sie  abgethm-kt  sind. 

DnUanliew  (IV,  47).  UccanslKw  (969;  III,  48). 

JKBHiew  (976  ,  III,  131).  BngaUwe  (1004;  III,  388). 

Gihcslewe  (1066;  IV,  178).  Weremundeslawe  (1808;  VI,  821). 

Boeilew  (1044;  IV,  92).  UniclaniiMi  (970;  lU,  97). 

Die  vorstehende  Zusammenstellung;  zeijit  also  zwei  umfanijreiclie 
Verbreitungsgebiete  der  Endung,  da«  eine  zwischen  Elbe,  liar/  und 
Ihm  innerbiilb  der  Grenzen  des  alten  thüringischen  Reiches,  das 
tndere  nmfasst  Nordschleswig,  Dänemark,  Schonen  und  Hanand.  In 
dem  nördlichen  ist  sie.  mehr  oder  wenijjer  dicht,  überall  verbreitet; 
in  dem  südlichen  beschränkt  sich  die  Verbreitung  auf  das  Flachland 
Nordthüringens  und  bestimmte  Striche  Südthiirinfjens.  vereinzelt  tritt 
nJlrdlich  der  Ohre  und  an  den  Siidalili.ln^en  des  Tliiii  inrjerwaldes 
aul.  Im  Norden  wie  Süden  tritt  sie  nahe  an  alte  Völkergrenzen, 
ohne  sie  zu  überschreiten.  Dort  macht  sie  dicht  vor  den  Grenzen 
Gotliods  und  Angelns,  hier  Tor  der  altsächsischen  und  altbardischen 
breiize  Halt.  Wir  schliesnen  daraus,  dass  sie  an  bestimmte  alte 
Volksstämme  gebunden  und  mit  diesen  vom  Korden  nach  Süden  um- 
j^esiedelt  ist. 

Nach  den  Ergelinissen  der  Alterthumsforschung  haben  auf  der 
ivhleswig- jütischen  Halbinsel  im  Norden  der  Angeln  und  auf  den 
daoLschen  Inseln,  bevor  die  Dänen  sich  dieser  Gebiete  bemächtigten, 
Wüllen,  Juten  ttnd  Hender  gewohnt.  Eme  neue  Untersuchung,  die 
in  einem  besonderen  Abschnitte  nachfolgt,  wird  diese  besonders  von 
.Müllenhoif*)  begründeten  Annahmen  bestätigen  und  /ugleich  gegen 
den  letzteren  nachweist  n.  dass  auch  Schonen  altes  Herulerland  ist. 

E^  müssen  also  Wanieu.  .Tüten  oder  Heruler  in  jenes  nord- 
deutsche (jlel)iet.  wo  die  Endung  -lebeti  Verbreitung  fand,  einst  ein- 
gewandert sein.  l)ie  Zeit  dieser  ^Vand^M'ung  ist  bereits  S.  9  bestimmt 
worden,  sie  uiuss  vor  das  Jahr  531,  in  welchem  die  Sachsen  Nord- 
thüriugen  eroberten,  und  nach  174,  in  welchem  eine  grosse  Anzahl 
wiDer  alten  fiewohner  es  verlassen  hatte,  fallen.  Die  neuen  Ansiedler 
sich  jedesfoUs  über  Nordthüringen  und  den  nördlichen  Teil 

*)  ^ordalbuigiäclie  Studien.   Bd.  I  (ld44>  S.  llä  u.  ft. 
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Südthüriiigens,  wo  noch  heute  die  Endung  häutig  ist,  verbreitet  haben. 
Ob  ihre  Sitze  ostwärts  über  die  Elbe  reichten,  muss  einstweilen  un- 
entschieden gelassen  werden.  Im  Osten  der  Elbe  sind  fast  gar  keine 
altgermaniKchen  Ortsnamen  aus  der  Zeit  vor  dem  Eindringen  der 
Slaven  erhalten,  und  so  beweist  der  Mangel  der  Endung  weder  fiir 
noch  gpj;en  die  Annahme,  dass  dinselbe  vor  der  slavischeii  Zeit  in  der 
Mark  und  in  Meklenburg  ebenso  häutig  geweseu  sei,  &la  sie  es  in  der 
heutigen  Provinz  Sachsen  ist. 

Es  wird  die  Frage  zu  beantworten  seiu,  ob  die  eben  aasge- 
sprochene Folgerung,  dass  Warnen,  Jüten  oder  Heruler  im  3. — 5.  Jabrh. 
in  gewissen  Teilen  Norddeutschlands  angesessen  gewesen  sind,  in  Eiu- 
klang  oder  Widerstreit  mit  dem  steht,  was  wir  aus  historischen 
Quellen  über  die  Geschichte  Norddeutschlands  wissen  oder  son^i  m 
folgern  berechtigt  sind.  Es  wird  sich  dabei  auch  ergeben,  ui  k  ln-  lU-r 
genannten  drei  Vrillu  i-  in  Betracht  konvnu  ii.  Wenn  das  Ereignis  einer 
Einwand*  iüiig  sdh  den  dänischen  Inseln  undJütland  her  und  die  spätere 
Besiedelung  bestimmter  norddeutscher  Gebiete  durch  Warnen  usw. 
durch  keine  einzige  von  irgend  euiem  alten  Historiker  gebotene  Nach- 
richt unmittelbar  bezeugt  wird,  so  darf  dieses  nicht  befremden  und 
gegen  die  obige  Folgerung  angeführt  werden.  Die  (leschicke  des 
fernen  nordristlichen  DeutschlantU  sind  von  den  alten  Geschiclit- 
schreiberu  so  wenig  berücksichlij^t  worden,  dass  uns  von  ihnen  niclit 
einmal  die  Namen  der  dort  vom  3. — 5.  Jalirli.  wohnenden  Völker 
ausdräcklich  gt  aannt  werdoi.  Nur  selten  und  gelegentlich  erfahren 
wir  EinzeUieiten,  welche  sich  auf  jenes  Gebiet  beziehen. 

Uns  wird  es  zuiiju  list  darauf  ankommen,  zu  ermitteln,  was  sich 
aus  der  historischeu  Überlii  fcnmg  oder  sonstwie  fiir  die  Anwesenheit 
von  Jüten,  Warnen  oder  Uerulem  in  Norddeutschland  im  3. — 5.  Jahr- 
hundert anführen  lässt. 

Von  Jüten,  die  in  Deutschland  angesessen  gewesen  sind,  weiss 
keine  Kunde*),  aber  der  Heruler  und  Warnen  ehemaliges  Wesen  in 
oder  neben  den  Grenzen  des  thüringischen  Reiches  ist  durch  einen 
uns  erhaltenen  Brief  Theoderichs  gut  bezeugt  Derselbe^)  ist  «n  die 
Könige  der  Heruler,  Warnen  und  Thüringer  gerichtet,  und  man  muss 
ihm  entnehmen  —  wenigstens  hat  man  das  allgemein  gethan  — .  dass 
die  fjenannten  Könifje  benaelibart  und  l»etV<'nudet  waren.  Krlialten 
ist  ierner  eine  Lex  Anylwrum  et  Werinorum  hoc  est  Thoringorum^  - ). 
Die  Handschriften  derselben  gehen  uut  eine  Niederschrift  zurück,  die 
auf  Karls  d.  Gr.  Befehl  gemacht  isi  Das  Gesetz  s^bst  ist  jedoch 
nach  den  Untersuchungen  Richthofens  lange  vor  Karls  Zeit  und  wahr- 
scheinlich im  6.  Jahrh.  abgefasst  worden.   In  dasselbe  Jahrhundert 


*)  Sic  können  fr«  iiit  b  unter  dein  Namen  der  Warnen  mit  einbegrifTen  ge- 
weseQ  sein,  wie  lungekelirt  der  Juteuuamc  bei  Beda,  Hist.  ccd.  I  c.  15  die  Ue^te 
der  Warnen  mit  umfasst 

**)  Cassiodorius,  Var.  III,  3  I^er  Hrinf  wird  m  dem  AbschniUe  *Uber  das 
norddeutsche  Uerulerreich^  zum  Abdruck  kommeo. 

^)  Herausg.  Ton  t.  lUckthofea  MO.  LL  5,  108  if. 
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gehören  wahrscheinlich  auch  fhf  Namen  des  Werinofeldes  zwischen 
K!be  1111(1  Saale,  sowie  des  südlich  von  Sondershausen  gelegenen 
Engäuiguues.  Wenigstens  beweisen  die  Namen  des  iStliwaben-  und 
Hassegaues  sowie  des  Friesenfeldes,  dass  ein  Teil  der  Gaunaiuen  2Sürd- 
thonngeos  erst  nach  der  Emwanderung  der  Nordscbwaben,  also  naeh 
(L  J.  566  (vgl.  oben  S.  6)  entstanden  ist.  Die  Volksstämme  oder 
Volksteile,  nach  welchen  die  Gaue  benannt  sind,  müssen  freilich,  soweit 
m  nicht  zu  den  531  und  um  56!)  einj^cdrungonen  Sachsen,  Schwaben, 
Fripscii  und  Hassegauern  tichörcn,  nämlich  die  Angehi  und  Wanien, 
sehou  lange  vorher  in  Nordthüringeu  augesesseu  gewesen  sein,  und 
es  kann  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  sie  vor  der  Einwanderung 
der  Sachsen  das  von  diesen  später  eingenommene  Gebiet  gleichfalls 
in  Besitz  hatten. 

Im  südlichen  Verbreitungsgebiete  der  Ortsnamen  auf  -leben  finden 
lir  also  eins  jener  Völker  wieder,  dem  in  Jütland  die  Endnng  zukam, 
nitmlifh  die  Warnen.    Ihnen  haben  wir  die  Verbreitunij  der  Namen 

(\pr  VAhv  zuzuschreiben,  in  dem  Lande  zwischen  Ell)e  und  Oder 
haben  (Tründen,  die  später  zur  Sprache  kommen,  nach  der  Aus- 
WADdcruiig  der  Sueben  Heruler  gesessen.  Hieraus  würde  zu  folgern 
win,  dass  auch  hier  einst  die  Endung  Terhreitet  war.  Dasselbe  güt 
m  Meklenburgy  wenn  hier,  wie  es  scheint,  nach  dem  zweiten  Jahr- 
iumdert  gleichälls  Warnen  gesessen  haben. 

Die  linkselbischen  Warnen  treffen  wir  in  enp;er  Verbindung?  mit 
einem  andern  Volke,  den  linkselbischen  Angeln.  Wälirend  die  Warnen 
erst  nach  dem  zweiten  Jahrhundert  in  diesem  Gebiete  sicli  festgesetzt 
babeo,  kennt  die  Angeln,  die  Lou^ßoi  "A^yeiXoi,  als  Bewolmer  desselben 
bereits  Ptolemaeus,  dessen  Nachrichten  über  diesen  Teil  Germaniens 
den  ersten  Jahrzehnten  unserer  Zeitrechnung  herrühren.  Die 
Angeln  waren  also  die  alten  Bewohner  des  Landes,  die  Warnen  spätere 
Einwanderer.  Wie  die  Lex  Angliorum  et  Werinorum  zeigt,  hatten 
hf'i^f  dasselbe  Straf-  und  Dotalrecht,  Warnen  wie  An^nlr?  liatten 
ftrntr  dieselben  Ansätze  des  Wergeides,  das  iur  den  Adaiing  das 
dreifache  von  dem  betrug,  was  für  den  freien  Mann,  das  zehntai  he 
dwsen,  was  für  den  Knecht  beansprucht  wurde.  Diese  Rechtsverhält- 
■iitte  zeigen^  dass  die  später  eingewanderten  Warnen  die  Angeln  nicht 
etva  mit  Wafl'engewait  sich  unterwürfig  gemacht,  sondern  auf  Grund 
filier  friedlichen  Übereinkunft  sich  neben  ihnen  niedergelassen 
1  »l'tii.  Der  nach  der  Auswanderung  der  Sueben  in  der  Heimat  ver- 
i'licbene  Rest  der  alten  Bewohner  mochte  seine  Selbständigkeit  fje- 
r^ttet  haben,  indem  er  den  eindrini,'enden  Warnen  einen,  vielleicht  den 
grösseren,  Teil  seines  Gebietes  einräumte  und  in  Verbindung  mit  ihnen 
Starke  gewann,  Freiheit  und  Eigentum  zu  verteidigen. 
Eis  giebt  in  Nordthüi'ingen  Gegenden,  in  welchen  die  Endung 
-lel)€D  sehr  vereinzelt,  andere,  in  welchen  sie  in  zahlreichen  Namen 
^gegnet.  Zu  jenen  Gegenden  gehört  die  Altmark  und  der  Drawen, 
vie  die  S.  11  gegebene  Zusammenstellung  zeigt.   Man  könnte  geneigt 
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sein,  diese  Verschiedenheit  mit  darauf  zurückzuführen,  dass  die 
Gegenden,  wo  die  Endung  seltener  ist,  zu  den  Teilen  des  Landes  ge- 
hört haben,  welche  den  Angeln  nach  der  Ankunft  der  Warnen  Ter- 
blieben  sind.  Es  würde  hierzu  stimmen,  dass  nach  v.  Ledebuni  An- 
nahme*) auf  beiden  Seiten  der  Tanger,  also  in  der  Altmark,  Angeln 
gewohnt  haben.  Ich  möchte  jedoch  die  Seltenheit  der  Endnnpj  gprade 
in  diesem  (iebiete  die  Frage  nicht  entscheiden  lassen.  Auf  der  einen 
Seite  wird  nmn  i>ei  der  enfien  Verbindung,  die  zwiscben  (U^n  nord- 
tbüringihchen  Warnen  und  Angeln  behluiul,  annehmen  dürien,  <lass>  die 
Endung  sich  auch  in  den  anglischen  Gebieten  allmählich  Terbreitet 
habe,  auf  der  anderen  Seite  erklärt  der  geringe  Reichtum  der  Altmark 
an  gutem  Ackerland,  dass  hier  die  alten  Ansiedelungen  minder  di«  ht 
waren.  Um  so  sicherer  wird  man  aber  behaupten  dürfen,  dass  soweit 
die  Endung  -b-ben  reicht,  soweit  sich  Hurb  das  wMrnisch-an^li->ehe 
Gebiet,  d.  h.  das  alte  Gebiet  der  snt  biseben  An^zebi  erstreckt  habe. 

Es  ist  vorhin  bemerkt  worden,  da^^h  die  Endung  der  Grenze 
des  altsächsischen  Gebietes,  d.  h.  dem  Ilarze,  der  Ocker  und  der  Ise, 
und  der  Grenze  de«  altbardiischen  Gebietes  oder  des  Bardengaues  sich 
bis  auf  geringe  Entfernung  nähere,  sie  aber  nirgend  überschreite. 
Es  berechtigt  dieser  Umstand,  den  Grenzzug  fUr  gewisse  Strei  ken, 
wo  die  mittelalterlichen  An^alx  ii  in  Stich  lassen,  auf  Grund  der  Ver- 
breitung* der  Endung  annähernd  /.n  bestimmen.  Anderseits  r»>ebf- 
fertigt  die  ausschliesslieiie  /uf^ehörigkeit  der  Endung  an  büstiiiunie 
Volksstämme  aber  auch  die  (auch  sonst  nicht  bestrittene)  Annuliiiie, 
dass  in  diesem  Gebiete  die  Grensen  des  Harz-,  Derling-  und  Drevani- 
gaues  alte  Stammesgrenzen  sind. 

Für  eine  der  nachfolgenden  Abhandlungen  ist  die  Kenntnis,  wie- 
weit die  Sitze  der  suebischen  Angeln  nach  Norden  die  Elbe  hinab 
reichten,  von  Wichtigkeit.  Gerade  hi»M-  mai  bt  die  Bestimmnnp  der 
bardischen  (irenze  Schwierigkeit.  H:ininierst(  in-Tyoxten  bat  (»bne  die 
Hilfe,  welche  die  Endung  -leben  bietet,  zu  kennen  und  anzuwenden, 
auf  (rrund  späterer  territorialer  und  juridischer  Verhältnisse  die  Grenz- 
linie genau  bestimmt  Die  Verbreitung  der  Endung  bestätigt  neine 
Ansetzungen  und  sichert  sie.  Ein  merkwürdiger  Zufall  vereint  in  den 
Namensfornn'n  eines  hier  gelegenen  Hofes  sogar  verschiedenen  Stämmen 
eigentümliclie  Endungen.  Wie  -bd>en  warnisch,  so  ist  für  di(»ses 
Gebiet  die  Kndung  -ingen  bardisch**!.  Der  genau  aiit der  bai-(lis«  h- 
nordthürinpisclien  Gren/e,  an  dem  Cateminer  Hach  ' )  gelegene  Hof 
Moisimyen  erscheint  nändicb  auch  mit  der  uikundlichen  Nameiiiiform 


*)  Allgem.  iVrchiv  für  die  Gcschichtskuudc  des  l'reussischcü  Staates  13 
(1834),  76  ff. 

"**)  V.  llamnuTHfciii  T.nxfon.  l>or  Rardcugau  8.  530  „Wahroiu!  diese  (32)  -ingen 
D&rb  Ustcn,  Norden  und  büdcn  durchaas  keioen  .Vnschluss  habeiH  »dilieHsen  sie 
sieb  nach  Westen  hin  an  einen  reichen  Schwann  gleicher  Ortsnamen,  von  welchen 
der  Loingo  als  dort  gewiss  reichster  Namensl'orni  überfüllt  ist.    Wir  zahlten  60.** 

Früher,  laut  liarskdmpcr  Höltings  •  TrotokoU  von  1503  Schetzell,  von 
8cbedesdal  'Grcuztmch'.   £bd.  8.  43. 
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MoysUve.  Der  genannte  Grenzbach  mündet  zwei  Meilen  unterhalb 
der  Jeetze,  die  bei  Uitzacker  in  die  Elbe  einfiiesst.  So  weit  hat  also 
m^  das  Gebiet  der  Angeln  gereicht 

Die  nordthtiringischen  Angeln  bewohnten  also  das  von  Sfid- 
thürinsien  aus  pich  nordwiirt'^  erstret'kendp  und  in  cinom  Winkel  ans- 
laulVnde  Gebiet  zwischen  der  Elbe  und  der  -srirlisi^cli-bardischeu  (irenze. 
Von  tleni  Winkel,  den  ilir  (leljiet  bildet,  sind  sie  benannt,  denn  Angel 
lahd.  atigid,  ag8.  ongulj  bedeutet  Winkel.  Für  die  Annahme,  dass 
sie  den  schleswigschen  Angeln  näker  verwandt  waren,  liegt,  wenn  man 
ron  dem  gleichen  Namen  absieht,  nicht  der  geringste  6nmd  vor. 
Es  gehörten  vielmehr  die  linkselbischen  Angeln  zu  den  Herminonen, 
während  die  schleswigschen  in gväonischen  Stammes  waren.  Der  Name 
hl  aber  ohne  Gewicht,  weil  er  bei  jedem  Volke,  das  in  einem  Winkel 
wohnt,  wiederkehren  konnte.  So  gab  es  ausser  in  Thüringen  und 
Schlejjwig  ein  Angeln  im  norwegischen  Halogaland  und  bei  einem 
slavischen  oder  slavisirten  Volke**)  au  der  Mündung  der  Donau,  im 
^'^•o;,  begegnet  derselbe  Name. 

Südlich  reicht  das  Gebiet  der  Endung  fiber  die  Saale  in  das 
bis  mr  Ube  und  Mulde  reichende  Weiinofeld,  dessen  Besiedlung  durch 
Warnen  schon  der  Name  bezeugt,  und  über  die  ünstrut  bis  an  die 
Vorberge  des  Thürinfjer  Waldes.  Zweitelhaft  bleibt  freilich,  oh  die 
Warnen  sich  schon  hei  iiirein  ersten  Kindringen  hier  t'esti,'esetzt  haben, 
oder  ob  hier  vor  den  Sachsen  /.uriickweichende  Warnen  sii:h  erst  im 
6.  Jahrh.  niedergelassen  haben.  Mit  grosser  W^ahrscheinlichkcit  wird 
man  aber  die  zwischen  Main  und  Thüringerwald  sich  findenden  Bei- 
spiele der  Endung  auf  spätere  Niederlassungen  zurückfuhren  dürfen. 
Dass  in  dieser  Gegend  Warnen  siedelten,  bezeugt  nach  Arnold  der 
Name  der  Wern.  D'w  übrigen  von  ihm  angezogenen  Namen  Werngau, 
Wemfeld  mid  Werneck  sind  freilich  ohne  l^e^veislvl;^ft.  da  «^ie,  wie 
'»^reits  Rii  lithofcn  bemerkt  hat,  zunächst  von  dem  Fiussnaracn  Wern 
abgeleitet  >ind. 

Es  erklärt  sich  gleichfalls,  dass  England  einige  und  zwar  wenige 
Ortsnamen  mit  der  Endung  law  bietet  Die  auf  Eroberung  aus- 
vsademden  Volksteile  verstärkten  sich,  wie  wir  aus  vielen  Beispielen 
wissen,  durch  Zuzüge  von  benachbarten  nder  befreundeten  Stänunen. 
I»ass  sieh  den  England  eiobernderi  Angtdn  und  Sachsen  auch  eine 
.Anzahl  Kchleswigscher  Warnen  aiJiiesehlossen  h.ihe.  ist  an  sich  schon 
^.duM-lieinlich  und  wird  durcli  di«'  alt  englischen  Ortsnamen  WcDKuthroc 
lWarnhrof»k,  Surrey),  Wernanford  (Warnford,  Somer^.),  Waynanhyll 
(Wamhill,  Berks.),  WVmanw^n  Warnwell,  Hants.)***)  überdies  erwiesen. 

*)  Aimgull  im  üalogaland :  üeimsknngla  3,  454.  Fornmaima  sOgur  7,  322. 
&  1B4  (nach  ZeuM  S.  153  nota). 

**)  Die  Uglici,  wie  sie  Perwolf,  Archiv  für  slavisrhe  Philologe  7,  59  ticunt. 
Ohne  Zweifel  ^^nd  sie  dio  Onglun,  wplrhf»  der  im  10.  Jahrh.  in  arabischer  Sjuache 
fttchriebene  Bericht  des  Ibrahim  ibii-Jakub  (übersetzt  von  De  Goeje,  und  daruach 

Wattenbach,  Widukinds  Sachs.  Geschichten  2.  Aufl.  S.  144)  erwähnt. 

***)  Kemble,  Cod.  dipl.  6  p.  848. 
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Es  bleibt  noch  die  kleine  Anzahl  der  rechts  der  Elbe  Bich  fin* 
denden  Ortsnamen  auf  -leben  zu  besprechen.  Es  sind  zwei  Möglich- 
keiten, denen  ihre  Entstehung  oder  Erhaltung  zugeschrieben  werden 
kann.    Entweder  reichen  sie  zuriu  k  in  die  vorslavische  Zeit  und  sind 

Ü^xThlfj})-;*']  ;uis  der  f^rossen  Anzahl  der  Ortsnamen  auf -leben,  welche 
einst  im  heruliscli-\va mischen  Gebiete  von  der  Kllie  l)is  /in-  Ostsee 
verbreitet  gewesen  sind,  oder  sie  .sind  den  Orten,  an  denen  sie  haften, 
erst  von  den  die  slavischen  (iebiete  neu  colouisirenden  Kiedcrsach&eu 
beigelegt  worden,  sei  es,  dass  diese  ältere  slavisclie  Kamen  etwa  auf 
-ow  oder  -af  nmdentschten,  oder  Namen  der  alten  Heimat  in  die  neue 
verpflanzten. 

Die  Namen  Pripsleben  (gewölmlich  Pripslaf  genannt)  und  Tetz- 
leben sind  sicher  durch  l^ndeutschunp  entstanden,  indem  slaviscbes 
Prislaf  und  Tetzlat  zuniichst  /u  nmd.  Pritzlave  und  Tetzlave  wurden. 
Auf  eine  derartige  UiuwjiTidlun^  deutet  der  Umstand,  dass  Prips-  und 
Tetz-  undeutsch  scheinen  luui  beide  Orte  inmitten  vieler  anderer  Orte 
mit  der  slavischen  Endung  -slaf  gelegen  sind,  wie  Batzlaf,  Dargislaf, 
Prinzlaf  usw. 

Bei  den  anderen  Namen  lässt  sich  ihr  vorslavischer  Ursprung 

mit  ausreichenden  Gründen  weder  beweisen  noch  widerlegen.  Wenn 
auch  dif  in  Deutschland  einf^edi'nnfjenen  Shiven  das  deutsche  Wesen 
vemichtrt  h  ihnn.  so  wird  doch  die  Mögliclikcit  nicht  geläu^i;net  wt-rden 
können,  dass  von  den  vielen  tausenden  altgermanischen  Orthuamcn 
wcjiigstens  eine  kleine  Anzahl  von  den  Slaveu  übernonuaen  sei.  Belege 
und  Beweise  dieser  Möglichkeit  sind  die  Namen  GdiU,  Brandenburg, 
Bofimgeberg*),  Fergutma,  Miriquidui  und  Sehlesim**).  F3r  die  vor- 
slavische  Entstehung  jener  Ortsnamen  darf  vielleicht  auch  geltend  ge- 
macht werden,  dass  sich  dieselben  nur  zwischen  Elbe  und  Oder  inner- 
lialb  eines  Gebietes  finden ,  dessen  einstige  Zugehörigkeit  zu  den 
Reichen  der  Hender  und  Warnen  sicher  oder  wahrscheinlich  ist, 
während  andere  ehemals  slavische  Gegenden,  welche  durch  eingewan- 
derte Nordthüringer  colonisirt  sind,  wie  Teile  von  Ostpreussen,  Liv- 
land  usw.  keine  Beispiele  von  Ortsnamen  auf  -leben,  mnd.  -leve  bieten. 


♦)  Gcliti,  Diplom  Otto  ITT.  v.  .1.  99,  bei  Iticdel,  Codex  dipl.  Brand.  T.  11 
S.  163  (ein  thüringisches  üelithi  im  Dipl.  Otto  I.  ur.  Kiö  v.  J.  über  die  Endun|Z 
ygl.  FOrstemanii,  Ortsnamen  S.  227,  wonach  sie  nnr  bei  Thürinpceni,  Friesen  und 
Sachsen  vorkommt),  später  Oelt,  heute  »lavisirt  Geltow  bei  Potsdam.  —  Über  Branden- 
burg und  Harluugebeiv  vgl*  H«ffter,  Gescliickte  der  Kurstadt  Bnuadeuburg  S.  29. 

**)  Vgl.  Ober  diese  Namen  Platner,  Fonchungen  t.  deutsch.  Geschichte  17, 
442  ff.  434.  Forgunua  (vgl.  got.  fairginii  'Gebirge')  brisst  das  Erzgebirge  im  riirnuic. 
MoiR8iac(»n?=e,  MG.  I,  3()7  f.,  boi  dem  Feldzuge,  den  Karls  d.  Gr.  gleichnamiger 
Selm  805  gegen  die  Tsdiecheu  unteniimnit.  —  Ein  Wald  dieses  Gebirges  heisst  in 
einer  Urkunde  Otto's  II.  v.  .1.  074  Miriquido  und  bei  Thietmar  von  Merseburg  VI 
c.  8  Miriquidui  (as.  mirki  'dnukcF,  widu  'Unlz'),  vgl.  den  altnord.  Waldiiamrri 
Myrkvidr,  s.  Nota  «J8  zu  MG.  Sü.  Grimm,  Myth.  I*  398  ff.  —  Der  Name 

Schlesiens  ist  vom  Namen  des  vandalischen  VolkKHtammes  der  Silingen  abgeleitet, 
der  Gau,  in  welchem  der  Zobtcn  liegt,  liiess  im  Mittelalter  pagus  bilensiSi  der  Jiecg 
der  mens  äileatii,  elav.  Zlenc,  die  Einwoluicr  älccuzone. 


Digitized  by  Google 


Die  in  dieser  Weise  kaum  wiedci  kehrende  Erscheinung,  dass 
eiüe  OrUnameneiiLlaug  die  Ansiedlungen  bestimniter  Yolksstäniuiü 
üeharf  und  bestiinmt  von  Ansiedlungen  benaefaburter  Völker  scheideti 
fordert  und  findet  ihre  Erklärung  durch  den  Zusammenhang,  in  dem 

sie  mit  dem  Recht  und  dem  Ackerbau  steht. 

Man  hat  viel  über  die  Bedeutung  der  Endung  gestritten,  auch 
nachdem  ihre  Idmlit-it  mit  altsiiehs.  leva  als  sicher  galt*).  „Man 
kann.'*  sagt  Fürötemami,  „zwischen  tb*ei  Bedeutungen  sehwanken:  1)  Ks 
kanii  geradezu  'Haus'  bedeuten  und  wie  mansio  (niaison)  zu  inanere, 
sich  begrifflich  zu  ahd.  biliban,  uhd.  bleiben  verhaltcu.  2)  Es  be- 
leichnet  den  uBbewegUchen  Nachlass  eines  Verstorbenen,  wie  in  tot- 
kibs.  3)  'S»  kann  den  Wohnsitz  der  Nachgelassenen,  der  Nachkommen 
bezeichnen,  so  dass  -leiha  die  Nachkommenschaft  liiesse.** 

In  den  erhaltenen  Denkmälern  der  alten  Sprache  kommt  das 
Femininum  leba  oder  /eta,  leiba  usw.  weder  in  der  Bedeutung  ^Haus' 
uocii  Nai  hkoninierisehaft''  vor,  sondern  es  bedeutet  altsächsisch,  angel- 
sächsisch wie  :üthuchdeutsch  das  Übriggelassene,  den  Nachlab«,  das 
Erbstück.  In  dieser  Bedeutung  kennt  dasselbe  auch  noch  die  mittel- 
uederdeatsche  Zeit  in  den  Compositis  nMeve  *das  Gerade  der  Frauen 
nach  dem  Tode  des  Mannes\  eigentlich  die  Hinterlassenschaft  an 
Gersten;  und  buleve  'der  Anteil,  der  dem  Grundherrn  an  der  Hinter- 
lassenschaft seines  Hörigen  zusteht',  vielleicht  eigentlich  'Hinterlassen- 
M'haft  des  Baureii'**),  Hcrfielu'ut  auch  ahd.  tothiba  mit  derselben 
Üedeutuuti.  altdäii.  konunglef  'Kuiii;4s^'ut\  lefve  und  cetelef  'Erbgut'. 

Man  nahm  au,  dass  die  Endunf;  ursprünglich  eine  andere  Be- 
deutung gehabt  und  diese  sich  nur  in  den  Ortsnamen  erhalten  habe, 
indem  man  sich  darauf  stutzte,  dass  das  Wort  nie  selbständig  als 
Orisbezeichnung  vorkomme. 

Das  ist  irrig.  Die  Kemblesche  Sammlung  der  angelsächsischen 
lirkonden  bietet  folj: ende  Stellen: 

Nr.  709  fro  Merewell  to  Ruffslawe.  fro  the  lawe  to  the  foule  putte  etc. 
Nr.  7Ö1  dis  &in(i  dhära  .111.  hida  laudgemasra  set  Mytüne.    lerest  ou  leo- 
meiiao  ä  be  heulfon  sU'e&me,  svk  of  leomanaa  ou  doddao  Isbyt  ;  of 
dim  liBwe  OD  done  hhna  pom  etc. 
iVr.  1368  of  maerdorue  on  Wcromundes  läwe,  oulong  furena  OD  Wer*- 
mödes  läwe;  doiun  od  E)(sanmöre  on  de  gröndtc  etc. 

Diese  Stellen  beweisen,  dass  Idwe^  altsächs.  Icva  auch  in  den 
'Irtsnamen  'Nachlass,  Erbe'  heisst  und  dans  der  in  Acker  bestehende 
Nachlass,  also  wohl  der  mit  Eeld  umgebene  Hof,  nicht  <las  Haus, 
ursprünglich  gemeint  ist.    Wenn  leva^  lawe  blos  das  liaua  bezeichnet 


*)  Einübe  skaudiuaviticUe  wie  deutsche  Gelehrte  sprechen  uoabhängig  von 
dniBder  die  Vermntiitig  «ns,  dam  die  Endung  leben,  bew.  lef,  mit  ahd.  A^,  ajt«. 
hlow,  hlaw  'HügeV  /n  ^  u  ir>iciiliäiine.  Das  ist  .■^clum  deshalb  unmöglich,  wv'i]  dio 
ältesten  Belege  die  Kuduug  bereits  ohne  anlautendes  h  bieten,  obwol  sie  in  eine 
Zeit  inrQdkreichen,  wo  h  vor  1  noch  nicht  geschwunden  war. 

**)  bur  wü-d  in  Compositis  häufig  zu  bu,  vgl.  SdiiUer^L&bbeii,  Mnd.  Wörter* 
buch  I,  443.  Anders  Grimm,  RechtaaltertOmer  364. 
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hätte,  würde  die  Markscheide  entweder  nicht  onlong  furena  on  Were- 
modes  laue  einfügen  oder  es  würde  dann  auch  onlong  furena  Egsan 
more  nicht  fehlen. 

Wenn  die  Endimg  -leben  nrsprünglicli  den  Ackerbesitz,  welcben 
der  erste  Gründer  einer  Niederlassnng  seinen  Erben  binterliess,  be- 
zeichnete, so  fällt  ein  heller  Lichtstrahl  auf  die  Geschichte  des  Eigen- 
tums und  des  Ackerhaues  in  Nordthüringen. 

Wir  wissen,  dass  das  altjj'^rüi  »iiischf»  Rocht  ursprünglich  kein 
Sondereigentura  an  Gmnd  und  liodt  ii  anerkannte,  sondern  die  ge- 
sammte  Mark  als  gemeinsames  Eigentum  der  Markfrcnossenschaft  be- 
trachtet wurde.  Soviel  Markgenossen  da  waren,  in  so  viele  Loose 
wurde  der  für  die  Bebauung  bestimmte  Acker  geteilt  und  ein  jeder 
nahm  das  ihm  zufallende  Stück  nur  auf  so  lange  Zeit  in  Besitz,  bis 
wieder  eine  Teüung  stattfand,  was  in  den  frühesten  Zeiten  jährlich, 
in  den  s])ätorpn  nach  mehreren  Jalircn  der  Fall  war.  Bekanntlich 
hahen  si(  h  diese  Besitzverhältnisse  in  gewissen  Gegenden  bis  in  die 
Neuzeit  erhalten. 

Dieser  Wandel  des  Besitzes  war  vollständig  ausgeschlossen,  wo 
die  Ortsnamenendung  leben  aufkommen  konnte.  Sie  hat  das  feste 
Sondereigentum  an  Grund  und  Boden  zur  Voraussetzung.  Denn  nur 
dadurch  hahen  die  Namen  Weremundeslawe  d.  h.  Weremunds  Erbe, 
Langeleben  d.  h.  Ijangos  Krhe  usw.  /n  hleihenden  Ortsnamen  werden 
können,  dass  sie  an  l)t  >>tinnntcn.  einzelnen  Eigentümern  zugehörenden 
und  von  ihnen  vererbten  Grundstücken  hafteten. 

Die  Folgerung,  dass  die  Ortsnamen  :\nf  lehen  den  liestan«!  des 
Sondereigentums  hei  den  Warnen  he/.eugtn,  erscheint  unabweisbar 
und  ist  für  die  Geschichte  des  Eigentums  in  Dentncbland  um  so 
wichtiger,  da  die  schriftlichen  Quellen  nur  spärliche  Auskunft  über 
die  Rechtsverhältnisse  des  Acker})aues  im  Innern  Deutschlands  ge« 
währen.  Erwähnt  sei.  dass  die  Lex  Werinorum  das  ält^te  deutsch- 
rechtliehe.  freili<  Ii  erst  dem  ti.  .lalirli.  angehiirendf'  '/eM  _rnis  für  das 
Heelit  des  freien  Mannes,  sein  Erbgut  zu  veräusseiii.  also  für  den 
Bestand  des  Sonderei irentums  gewährt*).  Bemerkenswerter  ist  fol- 
gendes. Die  iStauuidaiule  der  Ilender,  von  wo  sie  in  Yerbin<liing  mit 
den  Warnen  nach  Deutschland  umsiedeltt^ii,  waren  Dänemark  und  das 
südliche  Schweden.  Hier  in  Schweden,  bei  den  Suioneu,  scheint  im 
Gegensatz  zu  den  Bewohnern  des  eigentlich»'n  Deutseldands  das  Sonder- 
eigentum, die  Orundherrsehaft.  sehun  zu  Tacitus'  Zeit  bestanden  und 
Ansehen  L^'L'eben  zu  hahen.  Taeitus  sagt  nämlieh  „Ks  hat  bei  ihnen 
(nämlich  den  Staaten  der  Suion<'Ti)  aneh  das  Vermögen  seine  Ehre, 
und  deshalb  ist  Einer  Herr  ohne  weitere  Beschränkungen  und  be- 
rechtigt unbedingten  Gehorsam  zu  fordem'' **). 

*)  T.iLoro  liomini  liceat  hercditatom  soam  cui  Tolnerit tndere.  TgL  Tlradicham, 
Gau-  uüd  Warkvertassung  8.  192. 

**)  Germania  c.  44  (die  Übenetzung  ist  mit  Horkels  Worten  gegeben)  E«t 
apud  ittot  Dt  opilras  bonos;  eoque  niuis  Imperitat,  nuUis  iam  ezceptionibas,  son 
precario  inre  parendi 
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Ülier  flie  mundartlichen  Formen  der  Endung  genügen  wenige 
Worte.  In  Niederdeutschland  lautete  dieselbe  in  altsäelisischer  Zeit 
leva  und  leve.  Letztere  Form  hat  die  Mundart  bis  zur  Gegenwart 
festgehalten,  so  heisst  Oschersleben  bei  seinen  Einwohnern  Osserschleve, 
Ha£iier8leben  HoimenleTe.  Nördlich  von  diesen  Städten  begegnet 
die  AtiBstossung  des  v,  so  dass  Haldensleve  zu  Haldenslie  wiid,  und 
ftndeneits  der  Übergang  des  v  zn  j  (g),  so  dass  die  Möglichkeit  einer 
Vermischung  der  Endungen  -leve,  -lege  und  -läge  eintrat.  Da  dieser 
liautiiherc  iTi j"  •^clioit  in  der  späteren  mittelniederdeutschen  Zeit  sich 
auf  das  Gebiet  nurdiich  der  Olire,  die  zugleicii  Grenze  des  inik-Oebietes 
ist,  beschränkte*),  so  tiudeu  sich  auch  nur  hier  mit  lege  gel)ildete 
Doppelformen.  Die  Schriftsprache  hat  sie  nnr  in  dem  Namen  Garde- 
legen, woneben  in  dieser  Stadt  selbst  noch  Garleven  gilt,  festgehalten, 
die  älteren  T'rkunden  bieten  jedoch  auch  Dolslege  neben  Dolslere, 
Droplege  neben  Dropleve  (ftlr  Trippleben),  Graslege  neben  Oras- 
leve**)  usw.  Die  Dnppelforraen  Dodeleben  und  Dodelegen  erkliiven 
«ich  dagegen  anders.  Di<*  ältere  Form  lautete  Dudulo  d.  h.  Dudohuin. 
In  dem  da/u  gehririgen  Dativ,  dem  Chsus,  der  bei  Ortsnamen  später 
als  Nominativ  gilt,  lautete  der  Name  Dudulüu,  in  einer  Nebenform 
(vgl.  ahd.  Jok^  mnd.  loch)  Dndologon,  und  diese  woide  später  unter 
dem  EinflusB  der  Anschanimg,  dass  jenseits  der  Ohre  lere,  Ipye  und 
lege,  läge  gleichbedeutend  waren,  Tolksetymologiech  in  Dadole?en 
inngedeutet  und  umgestaltet***). 

Neben  altsächsisch  und  rand.  -leve  kommen  auch  die  Schreibungen 
-love  und  vereinzelt  auch  -lave  vor.  Dagegen  '^ind  die  Schreibungen 
'lebcin)^  -irihcin).  -lieb,  -lep  (z.  B.  l'artunlep  liir  Bardunlevej  u.  ä.  hoch- 
deutschen KaüzleieinÜütiMen  zuzuschreiben. 

Das  schriftdentsche  "leben  ist  hervorgegangen  ans  der  ersten 
der  genannten  Kanzleiformen,  die  für  das  sttdthüringische  Grebiet 
zugleich  Fonn  der  Volksmundart  war.  Ein  unmittelbarer  Übergang 
aus  einer  mittelniederdeutschen  schwachen  Dativfonn  -leven,  bei  dem 
die  volksctvniologisrhe  I>eutung  auf  Leben  'vita'  mitgewirkt  habe,  ist 
kaum  an/unehmen,  da  der  Voiksmuud  die  Nomiuativiorm  -Icvc  lest- 
gehalten  hat. 

*)  Vgl  Sci-Imaim,  Mnd.  Fastuachtspielc  S.  XXIX  f.;  Valentin  nnrl  Namelos 
S.  XXVl.    Derselbe  Lautlibergang  begegnet  iu  Schweden :  Angalag,  Iruher  Kugelev. 

**)  Beispiele  bei  MflWerstedt,  Ad  vocein  Dodeleben.   Beitrag  über  die  Orts- 
oamenenduDg  -Mu  ri  tmd  -Icgon,  so  wie  ihr  Verhältnis«  zu  einander.    Ho  rlii  lit?; 
BUtter  for  Magdeburg  4  (laöd),  11—28;  ferner  bei  Götze,  Der  2>)ame  Dodeleben 
«ad  die  Ortnutmen  auf  leoen,  legen  etc.  Ebd.  SOS — ^217. 

***)  Wenn  in  Quedlinburg  eine  Strasse,  welche  von  Howohnern  des  unter- 
gegangenen Uarfes  Maittleben  gebaut  ist,  Marschlingerhof,  in  Halbenttadt  ein  Thor, 
neben  welchem  Bauern  aus  Harsleben  sich  angebaut  hatten,  Harslingerthor  statt 
Harvleberthor  hant»  ao  erklärt  sich  dieser  Wechsel  dadurch,  dass  -levcr  (gen.  plur.) 
nnd  -inge  als  synonym  galten.  Dieses  8prarhbewusRt<tein  geht  darauf  zurück,  dass 
es  ein  maskulinisches  -lef  (eigentlich  UinterbUebener)  gab,  welches  wie  -ing  ur- 
•prfkaglidt  die  Heikiioft  beaeicmiete. 
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Die  Bewohner  Dänemarks 
und  Schonens  vor  dem  Eindringen 

der  Dänen. 

Ptolemaeus  nennt  in  seiner  Geographie  die  Pharodeinoi  als  Be- 
woliner  der  Ostseekii^tf  zwischen  Tr:(v»>  (Cli;ih)Usos)  und  Warnow 
(Suebos).  Dieser  Volk n  nue  begegnet  sonst  nirg<'ii(l»  und  da  er  auch 
etymolügiäch  niclit  /u  deuten  schien,  vermutete  Zeuss,  dass  derselbe 
aus  dem  Namen  der  Suardones,  welche  Tacitus  unter  den  üherelbischen 
Völkern  auffahrt,  entstellt  und  S^pa^»vo(  £oua^)ctvo(  fiir  4>xpa§sivo{ 
zu  bessern  sei.  Diese  Vermutung  sowie  die  fernere,  dass  die  Heniler 
kein  anderes  Volle  seien  als  die  8uardon«  unter  neuem  Namen,  erf^riff 
und  stützte  .1,  (irimm,  indem  er  Suardones  und  Ileiuli  für  Synonyma 
erklärte,  ieicr  Name  gehiire  zu  gotisch  svaird  =  alid.  suert,  dieser 
zu  got.  hattus,  beides  bedeute  'Schwertmänner.  Aus  diesen  Ver- 
mutungen und  Voraussetzungen  ergab  sich  die  Folgerung,  dass  die 
Stammsitse  der  Heroler  an  dem  südwestlichen  Winkel  der  Ostsee 
lagen*),  und  der  Name  der  bei  Lübeck  in  die  Trave  mündenden 
Schwartau  (wahrscheinlich  gleich  hochdeutschem  Schwarza  'Schwarz- 
wasser') schien,  als  Suardonenwasser  erklärt,  vielen  diese  Folgerung 
aufs  beste  zu  he'^tiitiijoii 

Jene  \  ei  iimtimgen  waren  ihrer  Zeit  so  ansprechend,  die  Männer, 
welche  sie  vertraten,  so  bedeutende  Auctoritäten,  dass  die  aus  ihnen 
gezogene  Folgerung  allenthalben  Zustimmung  fand  und  als  sichere 
Thatsache  betrachtet  wurde. 

Heute  vertritt  nach  den  Fortschritten,  welche  Grammatik  und 
Kritik  gemacht  haben,  niemand  mehr  jene  Vermutungen ;  nicht  einmal 

*)  ZeusB,  Die  Deutscheu  und  die  Nathbarstanime  (1837)  8.  154.  476.  • — 
J.  Grimm,  Ueschichte  der  deatsrhen  Sprache  S.  470  f.  —  U.  Möller  (glaubt  iu  seinem 
an  scibständiccn  «uid  anregenden  Hemerkungen  rur  nlton  Kthnopmphie  reichen 
Buche  'Das  akiugiiscite  Volksepos'  (löÖiJ)  1  S.  27  aunehnieu  /.u  durieii,  dass  die 
Schreibong  4>apa)eivo£  demelben  iMitlichen  Wert  habe,  als  wenn  B«p^tvo(  *Bsrdeii* 
stiiude  und  siplit  in  ihnen  die  Hesdhobearden  des  Widsidh.  Dass  in  die  Lautgruppo 
rd  ein  a  oder  o  eingedrungen  sein  künne,  wird  man  zugeben,  auch  wenn  mau  die 
Porahtanen  des  Aribo  (  Acta  SS.  Spt.  VI,  48a)  uder  die  Parathanen  des  Mcginfried 
(ebd.  I,  496  MG.  SS.  IV,  4/)())  nicht  für  Langobarden  (s.  Rettberg,  Kirchengeecli.  2, 
401  f.  und  Rudhart  \nh\\  f.  Oberfranken  2^  103  ff)  hält.  Dagegen  ist  unerhört, 
dMs  deutsches  anlautendes  b  (oder  v)  durch  lat.  f,  griech.  o  wiedergegeben 
wird/  Die  sarmatiscben  (|>pouYOv^{b>vs;,  s.  Jahn  S.  29,  sind  irohl  mebt  *imt  Not> 
wendii^eit'  Burgunder,  die  bei  Ptelemaene  BoupY^^'^^^  heissen,  auch  liegt  bei 
jener  Nnmrrr^fnrm  keine  deutsche  LaiitaufTassung  vor.  Vif^lU'iclit  nolinrt  der  Name 
der  rharodiuen  zu  «8.  /ard,  au.  feriUir  'Fahrt,  Furt'  und  bedeutet  die  an  den 
Foften  Wohnendeik  Za  d«ii  Wobontmi,  die  Omen  Ptolemaeus  giebt,  stimmt  die«« 
Bedentottg  gut 
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die  von  (iriiiiiii  gegebene  Etymologie  hat  sich  als  haltbar  erwiesen*). 
Nichts  il('st(^  weniger  begegnet  m:ui  noch  allenthalben  <ler  ans  ihnen 
gezogenen  Folgerung  über  die  Ilt  iuiat  der  II« •  rühr.  Das  Resultat 
bfieb  bestehen,  weil  man  Tergessen  hatte,  wie  es  gewonnen  war. 

Die  Geschichte  seiner  Entstehung  enthebt  der  Mühe,  es  zu  wider- 
legen, und  ich  kann  nunmehr  auf  eine  fÜr  die  alten  Yolkssitze  sehr 
lehrreiche  Stelle  des  Prokop  Ton  Caesarea  eingehen. 

Kin  Teil  der  Heniler,  welcher  ans  seiner  Heimat  ausgewandert 
war,  hatte  sich  in  dem  heutigen  H»>rz()trtnm  Unter-Österreicli  nieder- 
gelassen. Als  die«!e,  er/iihlt  Prokop  ).  zur  Zeit  des  ofitroniisclien 
Kiti>er^  Anastasius  (491 — 518)  von  den  Langobai'den  besiegt  ilire  Sit/e 
aufgeben  mussteh,  liess  sich  ein  Teil  derselben  in  Ulyrien  nieder, 
wäbvnd  die  übrigen  durchaus  nicht  die  Donau  überschreiten  und  von 
den  Römern  abliän^^ig  werden,  sondern  lieber  am  äussersten  Ende  des 
Erdkreises  sich  niederlassen  wollten.  Diese  zogen  unter  der  Führung 
zahlreicher  Mitglieder  des  königlichen  Geschlechtes  durch  die  Gebiete 
«1er  j:esainniten  Sklabenenstämme ,  dui  «hsrhritten  dann  eine  weite 
Einöde  und  kamen  darauf  iu  das  Laiui  cier  Warnen.  Nach  diesen 
durchzogen  sie,  ohne  von  ii'gend  einem  dieser  Völker  gehindert  zu 
werden,  das  Gebiet  der  Danen.  Dann  am  Ocean  angelangt,  schifiten 
sie  sich  nach  Thüle  ein  und  blieben  auf  dieser  Insel.  Zu  den  Be- 
wohnern derselben  frelvnte  das  zahlreiche  GautenYolk.  In  dessen 
Nachbarschaft  sie«lelten  sich  die  herbeigezogenen  Heruler  an.  Prokops 
Thüle  ist  die  skandinavische  Halbinsel,  nach  Aiisi'lit  der  Alten  eine 
rings  von  Meer  nintlosseiie  Insel.  Von  den  (lanten  tiilirt  die  schwedische 
Land.scliaft  Götaland,  von  Snorri***)  (iautland  genannt,  den  Namen, 
welche  nördlich  von  Hailand  und  Schonen  gelegen  ist  Hier  in  Ilalland- 
Schonen,  neben  den  Gauten  in  Götaland,  fanden  nach  Prokops  Bericht 
die  Heruler  Aufnahme.  Da  die  Ortsnamen  auf  -leben  oder  "^^f,  wie 


*)  Aiiib  Müllenhofr  hatte  Nordalb.  Sttid.  1,  119  u.  ö.  die  Suardnnns  als 
Schwertleute  gedeutet,  ohne  sie  jedoch  für  Heruler  zu  halten.  Zs.  f.  d.  Alt.  11, 
3811  «rkUrte  er  jedoch  Mllwt  diese  Etymelogie  als  ansulässig. 

*♦)  Procopius  De  hello  jrotliico  II.  c.  15  *Hv()ia  'EpouXoi  AaYYo{i*p^Öv 

TX  ev    DÄupioi;  X***P'*'  ^'^^^  i^^'    lipouAotj    icrpov  roTacjjLOv 

Xiavavvt'.v  o'jr)7.|r^  l-^'VffKrxv,  dt)./.'  sc  aOrac  ttou  ra;  tT/etTtocz  rf;  oi/.o'jj/ivTi; 

l^p.>G7.VT0.      Ö'jTU>  Y*>C»V   -OAAWV   ix.  TO'J   |iXCtA6lO'J  allAZTO;    •/(VOJ|JLiva>V  c^wiv 

i){Au4'Zv  jASv  TS  SitXa^xvcäv  £9v-/;  k<^tif,^  aicsvTa,  £p'/){jLov  x^^av  SioBavTSi; 
iv6iiwK  TCttDikh  U  tou;  Ouapvouc  xaXou{Jtivouc  i;^(opYi9xv.  jxm  ou<  x«i 
^vdv  I6vn  icap£^^!X(AOV  vu  ßuttofJ^^vov  t<5v  Tl||$t  ßapßdlpcdv.  iv6lv)s 
TS  &C  wxsoEydv  a^ixoiAevoi  'evxuTi>.>>ovTO ,  öo-jAtt;  ts  zpoT/^vrs;  rfl  vyjctu 
x\!»T'/'j  sy-Eivav  .  .  .  (Es  folgt  eine  Aufzählung  der  Volker  Thüles  uud  die  Schil- 
denintr  ihrer  Sitten)  oOtw  »aev  (")ouXTT«t  5'.0-j'7'.v.  <i)V  sOvo;  ev  xOAuivOprurov 
&l  r»'rrot  sie,  o-j;  Silj  Epö'jAtuv  tc<t£  oi,  iTT/iXOrai  I^puaxvTO.  lu  dem 
letzten  Satxe  beiMt  r«p'  ou;  *iiebeii  ihnen*,  *an  ihrer  Seite*,  nieht  'hei  ihnen  inuef 
helh  ihre»  Qebietes)',  wie  gewöhnlich  falsch  übersetzt  nird. 
**•)  UeinsIcriiigU  2»  97,  ¥gL  Zeues  S.  511  nota. 
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die  vorige  Unterguchnng  (s.  S.  19  ff.)  gezeigt  hat,  auf  henilisclieii  oder 
warnischen  Ursprung  hinweisen  und  dieselben  über  Schonen  und 
Halland  verbreitet  sind,  während  Götaland  kein  einziges  Beispiel  bietet, 
so  bestätigt  sich  ron  dieser  Seite  die  Nachricht  des  byzantinischen 

Schriftstellerin  in  vorzüglicher  Weise. 

Wie  erklärt  es  sieh  nun,  dass  ji'iie  Heruler,  welche  »ich  weigern 
die  Dunau  zu  überschreiten,  von  Ostcrn  ich  aus  in  das  fenie,  über- 
seeische Schweden  waniUrn,  oHenhar  in  der  sicheren  Voraussidit,  dass 
ihnen  hier  bereitwillig  Aufenthalt  und  Ackerbesitz  zugestanden  werde? 
Schonen,  die  Kornkammer  Schwedens,  besitzt  den  besten,  fruchtbarsten 
Boden,  den  es  in  Schweden  giebt.  Ks  wäre  schwer  verständlich,  dass 
die  zugezogenen  Heruler  von  dem  fremden  Volke  der  Uauten  erwarten 
durft(»n,  überhaupt  I  hihI  zur  Bebauung  zu  erhalten.  W^idersinnig 
wiirc  es  aber  anzunehmen,  dass  ihnen  gerade  der  beste  Boden  des 
Landes  von  den  Besitzern  ab^etret^n  worden  sei.  Man  wird  dalier 
die  soviel  ich  sehe  unwidersprochene  Annahme  der  meisten  Gclehi'teu, 
dass  die  Ganten  die  Ueniler  in  ihrem  eigenen  Gebiet  aufgenommen, 
d.  h.  ihnen  Acker  zugewiesen  haben,  fallen  lassen  mi&ssen.  Vielmehr 
ist  die  Nachricht  Prokops  nur  so  zu  verstehen,  dass  die  Heruler  in 
die  alten  Sitze  ihres  Volkes  zurückkehrten  und  hier  bei  den  in  der 
Tfeimat  verbliebenen  Stammesgenossen  Aufnahme  und  Acker  erhielten. 
Dass  das  lieeiit  an  dvn  Ackern  der  Heimat  den  aus«iew;iTulerten  Volks- 
genossen gewahrt  wurde,  lehrt  z.  B.  folgende  von  Pruko])  mitgeteilte 
Nachricht*).  Als  die  Vandalen  Pannonieu  verliessen,  war  em  Teil, 
der  dem  Könige  Godegisel  nicht  folgen  wollte,  in  den  alten  Sitzen 
verblieben.  Als  nun  spater  zu  König  Geiserichs  Zeit  die  ausgewan- 
derten Vandalen  Afrika  und  Sardinien  erobert  hatten,  sandten  die  in 
der  Heimat  verbliebenen  eine  Gesandtsdiaft  nach  Afrika,  um  ihre» 
dort  zu  neuem  Besitz  gekommenen  Volks<ien{Jssen  zu  bitten,  auf  ihr 
Anrecht  an  den  Ländereien  in  der  Heimat  zu  verzichten.  Bekanntlich 
mussten  die  (iesuudLen  heiniicehreu,  ohne  ihre  Bitte  erfüllt  zu  sehen, 
da  Ml  Anbetracht  der  Veränderlichkeit  aller  menschlichen  Verhältnisse 
Geiserich  und  die  Seinen  auf  den  Rat  eines  weisen  Greises  ihre  An- 
rechte festhielten. 

So  müssen  auch  die  Hei'uler,  welche  sich  von  dei  tian  nach 
Schweden  lu  Lreben,  Ueclitsansprürhe  an  dem  Grund  und  Boden  in 
Halland-Schoiien  bevc^sen  haben.  Diese  Ansprüche  auf  Walirnn«:  des 
Eigentumsrechtes  an  den  .\ckern  in  der  Heimat  erkliiren  sicli  iibrij.jens, 
was  noch  nicht  bemerkt  worden  zu  sein  sdieint,  aus  der  bei  den 
Nordschwahen  und  gewiss  aiich  andern  Übereibischen  Vdlksstämmen 
geltenden  erbrechtlichen  Bestimmung,  dass  der  Mann  von  Männerseite 
ohne  Beschränkung  des  Grades  erbt  und  er  sein  Erbrecht  durch  Ver- 
jährung nicht  verliert*'). 

Der  Marsch,  welchen  jene  Heruler  einschlugen,  um  nach  Schonen 

♦)  Dg  bello  VandaUco  I  c.  22. 

**)  Vgl.  Sachsenspiegel  1  17  $  2,  18  |  1,  19  |  1,  29  nach  r.  Bichthofw, 

Zur  Lex  Saxonum  S.  405. 
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zn  gelangen,  ging  auf  seiner  ersten  Strecke,  v<iu  Wien  bis  roinmern, 
der  gewöhnlichen  Handels-  und  Völkerstrasse  entlang,  welche  durch 
das  Karpathenthor  führte  und  die  Oder  hegleitete.  Auf  seiner  letzten 
Strecke  ist  er  offenhar  diu«  Ii  tili-  st  Ur  l>e;<reitliel)e  Unmöglichkeit  he- 
stimmt»  eine  genügende  An/alil  seetüchtiger  SehiiTsfalirzeuge  zur  Ein- 
scLiflFung  eines  gan/en  Volksteiles  mitsamint  der  Pferde  und  fahrenden 
Habe,  etwa  von  d*  r  Mündung  der  Oder  hinüber  nach  Schonen,  zu 
erhalten,  nanun  der  Landweg,  so  st  ln  w  aiirli  Umweg  war,  durch 
lli»lstt-in  und  Schleswig.  Der  Übergang  suni  i'estlaude  nach  Fünen 
bei  Middelfait,  wo  heute  den  Verkehr  eine  Fähre  Temuttelt,  von 
Seeland  nach  Schonen  bei  Helsingör  konnte  gar  keine  Schwierigkeit 
machen.  Die  Überfahrt  über  den  grossen  Belt  war  wenigstens  weseni- 
licli  leichter  als  die  Oberfahrt  von  Yorponunem  nach  Schonen  zu 
bewerkstelligen 

Die  Heruler  gelangen  von  <lcn  W.irneü  zu  den  Dänen,  von  den 
Dänen  nach  Si  honen.    In  Seeland,  vielleicht  auch  Fünen  niüs&en  dem-  • 
nach  bereits  iui  An  läng  des  sechsten  Jahrhunderts  Dänen  gewohnt 
und  ihnen  gegenüber,  Tielleicht  in  Fünen,  jedenfalls  aber  auf  dem 
Festlande  Warnen  gesessen  haben,  wenn  I'rokops  Bericht  genau  ist. 

Müllenhotl  )  setzt  in  der  That  die  Warnen  nach  Nordschleswig 
und  Südjütland,  also  gegenüber  der  Insel  Fünen,  und  stützt  diese 
.Vnnalime  nocli  durch  foljjende  (Iründe.  Erstens  weil  Tacitus.  der  bei 
der  Auf/äliliin|i  der  von  ihm  in  der  (Terniania  »^enannteu  V<»lker 
Ordnung  und  iieilienfolge  wahre,  cap.  40  Ueudigni,  Avioues,  Anglii 
Varini  Eudoses  usw.  hintereinander  naudiaft  mache,  müssen  die  \Yarnen 
nördlich  Ton  Angeln,  südlich  von  den  jütischen  Eudoses  gesessen  haben. 
Zweitens,  weil  von  der  ehemaligen  Anwesenheit  der  Warnen  in  diesem 
Gebiete  der  alte  Name  des  an  der  Südseite  des  Apenrader  Meerbusens 
gelegenen  Ortes  und  Vorgebirges  Warnitz  (in  Waldemars  i!)rdbuche 
Y,  J.  1231  Warna'.->  d.  i.  pronxuif orium  Varinorumj  zeuge. 

So  vorzüiilich  auf  dei-  einen  Seite  die  Nennu!jg  der  Warnen  als 
Nachbaren  der  Dänen  auf  tUe  nordschleswigschen  Warnen  des  Tacitus 
zotrifft,  so  wenig  stimmt  auf  diese  die  weite  Einöde,  welche  die 
Heruler  durchwandern  müssen,  bis  sie  zu  ihnen  gelangen.  Vielmelir 
mnss  sie  der  Weg,  sobald  sie  die  im  6.  Jahrh.  bereits  slavische  ()<ler 
überschritten  hatten,  durch  den  bis  zur  Ostsee  reichenden  Teil  des 
thüringi.srb-liendisch-waniischen  ReielieH,  sowie  die  Stammgebiete  der 
Nordschwaben  in  Schleswifj-Holstein  und  der  Angeln  in  Schleswig  ge- 
führt habt»n.  Zwar  nennt  llelmold  Wagrien.  Deda**)  Angeln  eine 
Einöde,  aber  diese  Bezeichnungen  traten  doch  erst  füi*  die  Zeit  nach 
der  Schlacht  von  Cerdicesford  zu,  als  die  Bewohner  dieser  Gegend 
massenhaft  nach  England  ausgewandert  waren.  Auch  waren  zur  Zeit 
des  Hemlerzuges  die  Slaven  noch  nicht  bis  Wagrien  vorgedrungt  n. 

Um  so  besser  stimmt  die  Angabe  Prokops,  dass  die  Heruler 

*)  Nordalbinjirische  Stodlen  I,  129. 

*•)  Beda,  Hist.  ccrl.  I  c.  15.    Ilk  jiatria  qnne  An^nlns  di ritnr  s  t  a!)  eo  tom- 
|«re  üaqu»  hodie  mauere  deaertus  iuter  provmcias  Jutariua  et  Ö&xuuum  perhibetiir. 
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/.unächst  durch  alle  Volksstiimmi'  der  Sklabenen  und  dann  einp  weite 
Einöde  durchgewaudert  sind,  elie  sie  zu  den  Warnen  kamen,  wenn 
die  wamiscbe  Provinz  des  thüringischen  Beiches,  zu  der  das  heutige 
Mekienhurg  gehört  haben  muss,  gemeint  ist.  Dass  diese  oder  das 
thüringisch-wamiache  Königreich  —  denn  zur  Zeit  des  Herulerzuges 
hatte  dieses  Gebiet  einen  Spross  des  thüringischen  Königshauses  zum 
KTinige  —  ausser  der  heutigen  Pi<ninz  Sachsen  nördlich  der  ünstnit 
auch  noch  Meklenhuri^  umfasste,  ist,  wie  sich  später  ergeben  wirtl, 
auch  noch  aus  einem  andern  Grunde  wahrscheinlich.  Die  Strasse, 
welche  von  Österreich  nach  der  unteren  Oder  und  Mekienhurg  führte, 
ging  durch  die  heutige  Neumark  und  durch  die  sumpfige,  unbewohn- 
bare Odemiederung*).  Die  Keumark  konnte  mit  allem  Fug  eine  weite 
Einöde  genannt  werden,  war  sie  es  doch  noch  im  12.  Jahrhundert  in 
einem  Masse,  dass  man  tagelang  in  ihr  reisen  konnte,  ohne  auf 
Dörfer  zu  treffen.    (Vgl.  Meklenb.  Jahrb.  6,  13.) 

Man  muss  annehmen,  dass  Prokop  beide  warnische  Irebiete,  das 
kleine  schleswigsche  Stammland  und  das  thüringisch-warnische  Gebiet 
zusammengefasst  liat.  Man  kann  das  um  so  eher  annehmen,  weil 
Prokop  an  einer  anderen  Stelle**)  die  niederrheinischen  Warnen  mit 
den  thüringischen  gleichfalls  als  ein  Volk  ziisammenfasst,  wenn  er  sie 
nicht  mit  den  Thüringern  ^^eradezu  identificirt,  indem  er  sagt:  die 
Warnen  sitzen  jenseits  des  Donaustromes  bis  ZTjni  nördlichen  Ozean 
und  dem  Rheinstroni.  Aor  sie  von  den  Franken  und  andern  Völkern 
trennt.  Dass  Prokop  den  Wainen  ein  so  grosses  (iebiet  zuweist, 
wird  vielleicht  dadurch  l)egreiliich,  dass  das  warnibch- thüringische 
Königreich  ungefähr  zur  Zeit  des  Herulerzuges  oder  kurz  darnach 
die  führende  Stelle  im  thüringischen  Reiche  einnahm. 

Die  Torstehenden  Erwägungen  haben  ergeben,  dass  im  ersten 
Viertel  des  sechsten  Jahrhunderts  in  Schonen  Heruler,  in  Nordschleswig 
Warnen,  in  Seeland  und  vielleicht  auch  Fünen  Dänen  sassen.  Die 
den  skandinavischen  Stämmen  fremde  Ortsnamenendung  -lef,  welche 
über  Seeland  und  Fünen  verl)reitet  ist.  jjiebt  den  sicheren  Reweis, 
dass  auf  diesen  Inseln  vor  den  Dänen  Jäten,  Warnen  oder  Heruler, 
angesessen  waren.  Der  geographische  Zusammenhang  Fünens  mit 
Schleswig,  Seelands  mit  Schonen  weist  Fünen  Tielleicht  den  Warnen, 
Seeland  den  Herulern  zu.  Eine  ausdrückliche  Bezeugung  sichert  die 
letztere  Annahme.  Jordanes***)  weiss,  dass  die  Heruler  aus  ihren 
Sitzen  von  den  aus  Schweden  gekommenen  Dänen  Tortrieben  sind. 

*)  Die  Hiclitung  der  Strassen,  welche  von  der  Donau  durcli  das  Kaipatheu 
thor  oder  die  Cirat7.er  Schluchten,  zunächst  rnf  der  rechten  Seite  der  Oder  und 
dun  li  die  Furtni  der  Warthe  uüd  Netze  zum  balti  •<  Ih  d  Meere  fiihrten,  hat  mit 
Hüte  dar  arcLuologischeu  Funde  und  der  ehcmaiigeu  iiydrographischea  Vcrhaltuisse 
nnaaer  zu  bestimmen  versucht  v.  Sadowski,  Die  HandelMtrassen  derOriechen  and 
Rttmor  dunrh  das  Flusagebiet  der  Oder,  Weicbsel  ete.  Aua  d.  Poln.  Ton  A.  Kohn. 
Jena  1877. 

•*)  De  bello  Qotico  IV  c.  20. 

!)(>  n  hus  rii>ti<  is  c.  3      li  ex  ifMorom  (Sestidm  cttltonim)  Stirpe  progrea« 
Herulos  proprüd  aedibus  ezpulenuit. 
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Da  die  Nacliriclitcn  <U's  Jortlaucs  auf  Cassiodnr  und  Ahlaviu«  ziirtu  k- 
geheu  und  gerade  dei'  letztere  Gewährsmann  lür  seine  Angaben  iiher 
die  Henüer  ist,  so  musB  sich  auch  die  Na4$hricht  ▼on  der  Vertreibung 
der  Hemler  durch  die  Dänen  spätestens  auf  die  Zeit  des  Ahlavius 

beziehen.  Dieser  hat  sein  GeHchichtswerk  vor  Cassiodor,  da  dieser 
ihu  ausschreibt,  verfasst*),  also  zu  einer  Zeit,  als  die  Heruler,  wie 
vriT  fresehen  haben,  noch  in  Schonon  sassen.  Es  kann  sich  d<*Tn!i:i(  h 
die  Nachricht  des  Jordanes  niclit  :uit  Schonen,  sondern  nur  aul  bee- 
iand  und  vielleicht  auch  Fünen  beziehen**). 

Ich  kann  mir  nicht  Tersagen,  hier  die  nachfolgende  Erwägung 
über  die  in  {rüherer  Zeit  auf  den  Inseln  Seeland  und  Fünen  ansässigen 
Volksstärame  nn/uknüpfen. 

Offenbar  war  Prokops  Meinung,  dass  die  Dütk  ti  rnif  Seeland 
noch  dem  Festlande,  der  cimbnschen  Chersones,  angeinnten.  Erst 
l)ei  ihnen  lässt  er  die  Ileruler  zu  Schiffe  steigen,  um  die  Fahrt  nach 
der  Insel  Thüle,  die  ihm  mit  Skandia  identisch  ist,  zu  unternehmen. 
Mit  der  Anschauung,  dass  swischen  Skandia  und  der  schleswig-jütischen 
Halbinsel  der  Ozean  flute,  ohne  dass  «ieräinnitic.  ^^anzen  Volksstämraen 
Haam  und  fruchtbares  Ackerland  in  Fülle  bit  tende  Inseln,  wie  Fünen 
und  Seeland,  den  Übergang  vermitteln,  steht  l'rokop  nicht  allein  da. 
I'i»'  älten  Ptoleniaenskarten.  sowohl  die  Wiener  als  die  des  Athos- 
Aioters.  bieten  l>e!de  nnr  die  üblichen  drei  Inseh-hen,  die  die  Auwesen- 
iieil  mehrerer  kleiner  Inseln  im  Meere  andeuten  sollen,  gleichwie  vor 
der  Elbmündnng  drei  Inseln  der  Sachsen,  im  Kordwesten  Jütlanda 
drei  Alokische  Inseln  genannt  werden.  Auch  der  Text  des  Ptolemaeus, 
der  auf  Skandia  sechs,  auf  der  cimbrischen  Chersones  nicht  weniger 
ds  acht  Yolksstämme  unterbringt,  lässt  die  Existenz  geräumiger 
hinein,  auf  denen  ganze  Volksstämme  wohnen,  nicht  ahnen.  Dasselbe 
]>t  hei  Tacitus  der  Fall,  er  zählt  sieben  Völker  auf  der  Halbinsel 
auf,  mehr  als  umn  auf  ihr  unterzubringen  weiss,  er  kennt  die  Völker 
an  der  Südküste  der  Ostsee,  er  ist  über  Völker  unterrichtet,  welche 
Schweden  bewohnen  —  aber  keine  Erwähnung,  keine  Andeutung 
Fanens  und  Seelands. 

Dass  Taeitus  und  Ptolemaeus  eine  verhältnismässig  genaue 
Kenntnis  der  Völker  sowohl  auf  der  jütischen  als  auch  auf  der  skan- 
dinavisclien  Halbinsel  geliabt  leihen,  ohn»»  d;is  geringste  von  den  Be- 
wohnern der  zwischen  beiden  gelej^enen  Inseln  zu  wissen,  wäre  nicht 

*)  s.  Mommsen's  Einleitung  zum  Jordniiis  S.  XXX VII  f. 
**)  Dass  Seeland  der  ürsitz  der  dänischen  Herrschaft,  welche  sich  von  hier 
«1»  nadi  Schonen  und  Jfitland  verbrettete,  geiresen  ist,  hat  die  mittelaherliche 

TrAdition  festgehalten,  ('hroiiicoii  Eriri  bei  Laiiffoliek,  Sniptt.  I,  IW);  Petri  Oloi 
Chroo.,  ib.  I,  77.  83;  Annal.  Esroin.  ib.  1,  223  f.  Vgl.  lilrid,  Die  Völker  am 
Oirtseebecken  (1875)  8.  15.  Dcngleichen  stimmt  die  Tradition,  wonach  König  Dun 
ein  Sohu  des  Humblus  ans  S(  hweden  ist  (Saxo  Gramm,  p.  21  Müller)  mit  Jordanes 
in  Betreft"  der  .schwedisihon  Herkunft  der  Dänen  überein.  Dass  Dänen  Bundes-, 
nicht  St^mmP'^nftme  ist,  deutet  Prokops  Ausdruck  ^avcäv  t«  IÖvki  an. 

]fi*d«rdl«nta«h«i  JahxtMaoh.  XII.  3 
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aiiein  wunderbar,  es  iai  geradezu  unwahrscheinlich.  Sollte  diese  auf- 
fällige EracheinuDg  dadurch  sich  erklären,  dass  beide,  ohne  genauere 
Kenntnifl  der  geographiflchen  Gliederung  der  baltischen  Gebiete,  als 

Bewohner  des  Festlandes,  ebenso  wie  es  nachweislich  bei  Prokop  der 
Fall  ist,  Völker  aufgezählt  haben,  welche  in  Wirklichkeit  Bewohner 
von  Fünen,  Seeland,  Laaland  und  Falster  waron? 

Die  Hinzurechninif;  Fünens  zum  Festlaude  kann  eigentlich  nicht 
einmal  wunderbar  erscheinen.  Fünen  ist  dem  Festhmde  so  nahe  — 
der  kleine  Belt  ist  am  Nordeingauge  nur  050  Meter  breit  — ,  dass 
man  es  allesfalls  mit  demselben  Recht  oder  Unrecht  zum  Festlande 
rechnen  kann  wie  den  nördlichsten  Teil  Jütlands,  der  in  Wirklichkeit 
eine  Insel  ist 

Bei  der  Voraussetzung,  dass  ebenso  wie  Prokop  auch  Tacitus 
und  Ptoleniaeus  die  Fünit-r  und  Spcländer  für  Bewohner  der  jütischen 
Halbinsel  gehalten  iiaix  n,  erscheinen  ihre  Angaben  in  ganz  anderem 
Lichte,  wie  die  uachiolgende  Betrachtung  zeigen  wird. 

Nachdem  Tacitus,  der  bekanntlich  die  einzelneu  Völker  in  rich- 
tiger geographischer  Reihenfolge  su  nennen  ptiegt,  von  den  Senmonen 
und  dann  von  den  Langobarden  gesprochen  hat,  verzeichnet  er  Ger- 
mania cap.  40  die  Namen  der  dann  (auf  die  Langobarden)  folgenden 
V(")lker:  Reudigni  deinde  et  Aviones  et  Anglii  et  Varini  et  Eudoses  et 
iyuardonfs  ei  Nuithones.  Der  letzte  Name  zeigt  in  seiner  ersten  Silbe 
die  undi  ulsche  Lautverbindung  nui  und  muss  gebessert  werden.  Die 
beiden  Änderungen  dieser  Silbe,  welche  möglich  sind,  ergeben  die 
Namen  NwrtiumeB  'Noidleute*  und  ViHme»  *Waldleute'  (vgl.  wiäm 
*Holz,  Wald*).  Die  letztere  Besserung  hat  die  Gewähr  grösserer  Wahr- 
scheinlichkeit und  ist  deshalb  von  J.  Grimm  und  den  meisten  übrigen 
Editoren  der  Germania  in  den  Text  aufgenommen  worden*). 

Miillenhoff  bemerkte,  d.iss  dieser  Aufzählung  die  thatsächliche 
Aufeinanderfolge  der  Völker  in  der  iiiclitung  von  Süden  nach  Norden 
zu  (iruude  liege,  und  er  versetzt  demgemäss  die  vier  ersten  auf  die 
Halbinsel,  die  Kudoses,  deren  Name  mit  dem  heutigen  der  Jüteu 
identisch  sei,  in  deren  Spitze.  Da  er  nordwärts  von  Jiitland  Suardonen 
und  Vithonen  nicht  unterbringen  kann,  versetzt  er  dieselben,  eine 
selbständige  zweite  Völkerreihe  annehmend,  ^'leichfalls  nach  Holstein 
und  ins  Lauenburgische.  Hiermit  verstösst  MüUenhofi'  freilich  gegen 
seine  eigene  Voraussetzung  einer  strengen  <^eo»jraphischeri  lieihenfolge. 
Wären  die  Suardoiie.s  und  Vithones  wirklicii  die  licvvtiimer  Lauenhurgs 
und  eines  Teiles  vun  Holstein  gewesen,  so  miisste  Tacitus  diese  Völker 
nicht  zuletzt,  sondern  gerade  zuerst  genannt  haben,  da  die  Suardones 
dann  die  nächsten  Kachbaren  der  gegenüber  von  Lauenburg  an  die 
Elbe  grenzenden  Langobarden  gewesen  wären. 

Nehmen  wir  an,  dass  die  Bewohner  Fünens  und  Seehinds  mit 
aufgezählt  sind,  so  würden  auf  die  Keudigni  und  Aviones  in  Holstein 

•)  Vgl.  Müllenhoff,  Zs.  f.  d.  Alt.  9,       und  besonden  Möller  S.  6.  Nihw 

läge  es  noch,  das  hsl.  nuithones  iu  uinthomes  zu  :!fu!orii  wpnn  sich  hieraus  nur  der 
N'ame  des  VendiyBaels  (bei  Adam  v.  Bremen  :  Wendda  tnauiaj  ableiteu  liesäe. 
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die  Anglii  in  der  Landächat't  Angeln  und  die  Varini  im  nördlichen 
Sddeswig  und  sfldlichen  Jätland  folgen.  Die  Endoees,  Snardones  und 
Vithones  würden  dann  die  Bewohner  des  nördBehen  Jütlands«  Fünens 
und  Seelands  sein  müssen.  Die  Entscheidung,  welches  dieser  drei 
Gebiete  jedem  einzelnen  Volke  zuzuschreiben  sei,  wird  verschieden 
ausfallen,  je  nachdem  mfin  in  der  Keihonfolf^f  der  Völker  auf  tlie 
Varini  zuerst  die  Nordjüteu  oder  die  Fiiiiior  fol^^eii  liisst.  In  jedem 
Falle  hat  mau  als  alte  Bewohner  Seelaudn  entweder  die  Suardones 
oder  die  Vithones  anzusehen,  ebenso  hat  man  die  Vithones  entweder 
in  Nordjütland  oder  in  Seeland  zu  suchen.  Für  die  letztere  Annahme 
spricht,  dass  die  seeländische  Inselgmppe  im  Mittelalter  VUkeM 
^Vithenfeld*  genannt  wird*). 

Fasf'en  wir  die  Angaben  des  rtMlomaoiis  ins  Auge,  so  finden  wir 
bei  ihm  zwar  gleichfalls  die  Völker  in  derselben  geographischen 
Reihenfolsff»  von  Süden  nach  Norden  verzeichnet,  aber  vollständig 
andere  Namen.  Zuletzt  nennt  er  die  Phun(d)usier  im  Westen,  die 
Cfaamdes  im  Osten,  und  nördlich  von  beiden  die  Oimbem.  Das  Wort 
CiiarodeS)  zu  ahd.  hart  'Bergwald,  Wald'  gehörig,  föllt  durch  seine  Be- 
deatnng  mit  dem  Namen  der  Vithones  zusammen.  Bezeichnen  beide 
Xamen  dasselbe  Volk,  also  die  Bewohner  Seelandes  und  seiner 
Nachbarinseln,  des  Vitheslets,  so  niüs>;on  die  Phun(d)usier,  welclie  iiMch 
Ptolemaeus  westlich  von  den  Charudes  wohnten,  die  Bewohner  Funens 
gewesen  sein.  Ist  diese  Folgerung  richtig,  so  scheint  die  Überein- 
rtinunung  des  Ptolemaeischen  Volksnamen»  mit  dem  späteren  Namen 
der  Insel  beachtungswert.  Im  Gegensatze  zu  andern  Handschriften, 
welche  die  in  die  Texte  aufgenommene»  L(  sart  ^ouv^outrioi  geben,  hat 
der  frühere  so  gut  als  unbekannte  cod.  Vatic.  109  (Müller's  X),  der 
aiK^rkannt  alle  übrigen  Handselu  itten  an  (tüte  übertrifft  und  oft  allein 
'lie  riehtige  Naniensform  bietet,  die  Lesart  4*ouvou<jioi,  eine  Forui,  der 
Uteinisches  Funtisii,  Funisii,  vielleicht  auch  Funesii  ents])rechen 
würde**).  Hiermit  vergleiche  man  nun,  dass  die  älteste  Nennung  der 
Intel  im  Mittelalter  in  der  Form  l^iif'^  geschieht'*'^).  Fun-  würde 
dem  Ptolemaeiscben  'tHuw*  allerdings  entsprechen.  Da  jedoch  neben 
Pnnis  die  übrigen  Namensformen  Fiunis,  Fiunia  usw.  zu  beachten  sind, 
so  würde  man  als  Ptolemaeische  Form  yielleicht  (psuvouoioi  (*Fiun'J 
anzusetzen  haben. 


*)  Die  Identität  das  Nttnen  nimiiit  auch  Mnneh,  Anmler  f.  nord.  Oldkyndiglie^ 

S.  27!  nn  '\'!nthoiie8  kan  ikko  xan-Q  noirot  andet  Folk,  eiid  de  samne  With-er, 
efter  hvüke  Sjut^laud  med  iMBmest  onüiggende  Oer  engang  havde  sit  Nava'.  Vgl. 
Lanf«bek  8S.  T,  160  Tempore  illo  Dan,  mim  Humbltp,  de  Svecia  vonieBB,  regnsYlt 
''iiper  Siulandiam,  Monen,  Falster  et  Laland,  riiius  re<riiuni  direbatiir  Withesleth. 
Keiner  ebd.  I,  74.  7,'   77  224.    II,  281».    Zeuss  S.  509  f. 

Vgl.  Xäpou.k;,  lut.  (uii  Mon.  Ano>T.)  Charydes;  OjwTOwXa;,  Vistula, 
FüMäü,  «pftter  Vp»ln. 

Bni  Aduni  von  Brcmon.  MM  '^^^  7.  282,  37:^:  Formen  späterer  .Tahr- 
bunderte  (Fioma  Fiunia  Feonia  Fjon  Fynd  usw.j  bei  Langebek  SS.  9,  208.  Die 
Bevohaer  werden  Ahwiim»,  thmm,  Fiitm  n.  I.  geoaniit. 

8« 


Digitized  by  Google 


Die  Nachrichien  des  ültoren  Plinius  mÜBsen  gieichfalls  zur  Löstuig 
der  von  uns  behandelten  Frage  herangejsogen  werden.  Eh  sind  in 
seiner  BeRclu'eibung  des  nördlichen  (iermaniens  zweierlei  Angaben  zu 
scheiden,  erstoiis  solche,  welclie  niittelbai'  odrr  unmittelbar  voi- 
augusteischen  griechibchenSehrittütelleni  eutiionmieii  siüd,  zweiteusNach- 
ricliten,  welche  die  Römer  bei  ihren  i  eidzugen  und  Fluttenfahrten  ein- 
gezogen .oder  dttrcb  Autopsie  gewonnen  haben.  Jene  ersten  griechischen 
Xachiichtett  aus  älterer  Zeit  sind  unzuverlässig  und  zum  grossen  Teil 
Fabeln.  Da  Plinius  bei  einzelnen  Nachrichten  dieser  Gattung  seine 
Gewährsmänner  nennt  und  die  Quelle  der  übrigen  Pompouius  liela 
war.  (hssen  CTeographisches  Werk  uns  erhalten  ist,  so  sind  wir  im 
Stande,  die  teils  aus  Mela,  teils  anderswoher  üheriiönimeiieu  Angaben 
auszusondern.  Die  übrig  bleibenden  Angaben  dürleu  wii-  als  gut  ver- 
bürgt ansehen. 

Damach  liegt  in  oder  neben  dem  Gebiete  der  Ingväonen*)»  zu 
welchen  Plinius  die  Chauken,  Teutonen  und  Oimbem  zählt**},  aUo  in 

der  Nähe  der  cimbrischen  Halbinsel  der  grosse  maus  Saeiw,  welcher 
den  bis  zum  cimbrischen  Vorgebirge  sich  erstreckenden  Sinus  Codanus 
bUde,  dieser  sei  voll  von  Inseln  und  initer  ihnen  Scatinavia  die  ^rösste. 

Der  Sinus  Codanus  wird  also  auf  der  einen  Seite  durch  die 
jüti.sche  Halbinsel  eingeschlossen.  Die  andere  Seite  der  Bucht,  der 
mons  Saevo,  kann  nicht  Scandiuavia  oder  ein  Teil  desselben  nach  der 
Ansicht  des  Plinius  gewesen  sein,  da  dasselbe  ja  als  Insel  in  dieser 
Bucht  liegen  soll***).  Es  muss  also  Seeland  —  das,  wie  wir  oben 
sahen,  als  festländisch  galt  —  der  mons  Saevo  und  der  Kattegat  der 
Sinus  Codanus  sein.  Ks  scheint  zu  der  Annahme,  dass  letzterer  nicht 
die  Ostsee  sein  soll,  zu  stimmen,  dass  diese  an  einer  andern  8teUe  des 
Plinius  (IV,  27)  mit  dem  Namen  Lagiuis  he/f  i  Imet  wird. 

Sicher  ist,  dass  das  Hergland,  tler  mons,  welclier  den  Sinus 
Codauus  begrenzt,  nicht  einfach  Saevo  geheissen  haben  kann,  denn 
Saevo  bedeutet  *See\  es  muss  vielmehr  einen  Namen  gehabt  haben, 
dessen  erster  Teil  Saevo  war,  während  der  zweite  durch  mons  wieder- 
gegeben wird.  Seeland  war,  wie  wir  oben  sahen,  von  Charuden  be- 
wohnt, Cbarud  bedeutet  'Wald,  Bergwald',  der  alte  Name  Seelands 


*)  riiiiiiis  Xat.  hist.  IV  c.  27  Phanesionim  (sc.  insulae)  alinc,  in  quibus  Duda 
aliooui  curpora  praegraades  ipsorum  aure«  tota  contegaot  locipa  deiade  clarior 
fains  sb  geate  Infuscmmm  quae  est  prima  in  Oermania.  Möns  Saevo  ibi 
inniieiisiis  iici'  Riphaois  iunis  iniiior  inmancm  ad  (Mmliroruin  iiS(|iio  pronumtunum 
ethcit  sinum,  qui  Codanus  vocatur  refertus  iusulia  quarum  ularissima  est  Scatinam. 
Vgl.  hiermit  Mela  S,  66. 

**)  N.  h.  IV  c.  28  altenmi  geam  Inguaeoiiet  qaonun  pars  Cinhri  Tentou 
ac  Chauronini  inMitPs. 

*♦*)  Aiuii  an  Is'orweKeii  darf  man  unter  der  Aunahme,  dass  l'liuius  dieses  l'ur 
eiu  besonderes  von  der  Insel  Scatinavia  geschiedenes  Land  halte,  nicht  denken,  da 
nach  der  Anschauung  de»  Plinius  wie  der  Alton  iilierhuu|»t  nördlich  von  Skandinavien 
der  den  Erdkreis  umspülende  Ozean  flutet,  also  Plinius  nicht  die  \  orsteUung  eines 
nördlich  von  Scatinavia  gelegenen  Featlandes  gehabt  haben  kam. 
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müsste  demnach  SaeYOchamd  (*8aim-harud)  ^Seehard'  ^Seeharz*  ge- 
wesen sein*). 

Wie  der  alte  Name  ^Stclaiuls  *K>aiva-Iiarud  ^>i^■l^  allmiihlicli  zu 
seinem  heutigen  umgestaltet  hat,  lässt  sich  aus  der  VcrgkMchung  der 
beide  Termittelnden  mittelalterlichen  ('ormen  Tennnten.  Der  erste 
Bestandteil  des  Namens  sawa-  entwickelte  sich  in  derselben  Weise  zn 
Jue-  (se-)  und  sia-  (sio),  wie  in  anderen  Compositis.  Niclit  so  einfaeh 
verhält  es  sich  mit  dem  Übergange  von  -hnrud  zu  -land.  Das  Wort 
-hanid  ist  in  älterer  Zeit  in  Deutvclil  tnd  allgemein  bekannt  gewesen, 
ui»'  die  Nanif'T!  des  Harzes,  Spess  n  tr^  (d.  i.  Spelites  hart),  ih's  Hothaai  - 
gehiiges,  der  iiuardt,  des  Manhartberges  usw.  zeigen.  Dans  die 
Cbaruden,  die  alten  Einwohner  Seelands  es  kannten,  zeigt  ihr  eigener 
Name.  Im  3. — 5.  Jahrh.  bemächtigten  sich  Seelands  die  aus  Schweden 
gekommenen  Dänen.  Bei  ihnen  war  das  Wort  nngebräuchlich,  wie 
daraus  zu  üchliessen  ist,  dass  es  keine  der  skandinavischen  Sprachen 
kennt,  wedr-r  i\n<,  dänische  od«»r  schwedische  ntx  h  das  nordisdic.  Man 
«;»^tzto  an  seine  Stelle  das  hri  den  Skandinaven  ül)li(  hr  Woi  t  \nr  Wald, 
das»  an.  lundr,  im  Dativ  und  Accusutiv,  den  später  als  Numinative 
geltenden  Casusformen  alter  Ortsnamen,  lundi  und  lund  lautet.  Ks 
entstanden  somit  die  Namensformen  8te'  (8e'  Skt'  Sio  )  lundr^  4unM^ 
•Imid.  Die  allererste  Erwähnung  Seelands  bietet  Thietmar  von 
Merseburg,  Lib.  I  c.  9 :  unus  in  his  partibus  locus,  caput  iatku 
regni,  Lederun  (Dativ  zu  Ledern,  der  däTiisrlien  Stadt  Leire)  «Offline, 
in  iHJ{/o,  qui  Selon  dicitur.  iSWon**),  von  Thietmars  eigener  Hand  in 
das  Manuscii])t  t  in;jctugt,  ist  Dativ  zu  Se-16  und  bedeutet  Spehain, 
es  ist  also  die  l  bersetzung  des  noch  von  Thietmars  Gewährsmann 
appellatiT  verstandenen  Se-londi  *äeehain,  Seewald\  -lunäi  scheint 
übersetzt  in  -Um  zu  sein,  weil  wie  karttd  den  Dänen,  so  lun^r  den 
Deutsehen  unbekannt  war.  Den  hier  vorauRgesetzten  altdäniHchen 
N'amen  Sc-  (oder  Sia-  etc.)  lundi  trelTen  wir  ferner  in  der  Form  Siu- 
IhhÜ  auf  dem  ältesten  monumentalen  Denkmal,  welches  die  Ttisd  nennt, 
nämlich  auf  den>  zu  Rök  in  Ostergötland  gefundenen  Runenstein*'^*). 

*)  Der  Manhartsberg  (tnnn  'Mond')  heisst  bei  Ptolemaeus  (s.  Miillrr  S  .»'n 
A^iiv«  vXv).  8u  hätte  auch  PUuius  hier  uicht  vod  eiuem  grossen  Gebirge  (Munsj 
Modem  YOR  einer  Sihm  «prechen  soHeu.  Er  oder  vielmehr  min  Bewihrsnuum  zog 
dip  l'bprsotztiii^:  (liirch  nH»ns  vor,  weil  fltMi  Krunoni  das  AVi)rt  hard  gerade  iu 
deutschen  (iebirgsnamen  iiekannt  geworden  war.  in  ähnlirlicr  Weise  beeinflnsfite 
der  Name  SkaudinaWens  die  .\n8chauung  der  Alten.  Schonen  ist  in  der  Tiiat,  elie 
die  Hebung  der  Künte  e«  mit  dem  nordlichen  Festlando  vorliand,  einmal  Insel  pe- 
»wn  (vgl.  Maak.  Zeitschrift  f.  allg.  Erdkunde.  N,  F.  9  (im))  S.  5:  IV'jc  lul.  NVue 
l'robleme.  2.  .\uH.  S.  97^.  Diene  prähistorische  Geologie  Schuntas  kann  den 
spateren  Namen  Scandinam  weder  bewirkt  noch  den  Römern  bekannt  gewesen 
^^ra.  .\ber  weil  dii'^  dont«-c1ir'  -avia  (^niejo)  'Wasserlaiid.  Iiisol,  Ilalhiiisol,  Aue'  den 
KüBmn  l>^unders  in  inseliiamen  der  Nordsee  ^iVusteravia  u.  a.;  als  'Insel'  bekannt 
|nnord«D  war,  dentoten  «ie  e«  auch  in  8eanmn-avia  als  Insel  and  (tpracben  von 
4(f  Insel  Scandia,  statt  rirlitiirrr  von  dor  IlaHiinsel  S(  ni'üa  zn  rednu. 

**)  Seeland  würde  bei  Tiiietmar  üelattä  oder  üdond^  im  Dativ  Selanne  oder 
Sdmne  lauten.  SpUer  beginnt  in  Nordthi\ringeu  auch  h  *Wa1d,  Hain'  ungebriuchlich 
«■  werden,  so  heisst  das  alte  Widelo  hc\  ()nodVm\n\v<i  spater  Widholz. 

8.  Bugge,  Tolkniug  af  Runeindskrifteu  p&  Köksteucu  (1878)  ü.  57  ff. 
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Der  Name  Sia-lund  wich  bald  eiuem  anderen.  Sei  es,  das«  die  Be- 
zeichnung der  Insel  als  'Wald'  in  späterer  Zeit  nicht  mehr  zutreffend 
erschien,  sei  es,  dass  die  Namen  der  umliegenden  Inseln  und  benach- 
barten Länder  (Langeland,  Laaland,  Mailand,  Gotlaud,  Smaland«  auch 
Moyland  'Möen')  Einfluss  übten,  es  entstand  der  bereits  von  den 
ältesten  dänisrlu  ii  Gesdiichtschreibern  niid  in  den  Sögur  gebraucht« 
Name  Sialand  (Sioland  iisw.)*)^  den  die  neudiinische  Schriftsprache  als 
^^land  unter  dein  Kintlussc  der  Kan/h'iun  testhielt,  obwohl  Sia-  sonst 
im  neudänischen  Sq-  geworden  ist.  Dagegen  ist  der  in  dänischen 
Dichtungen  begegnende  Name  <^imi  *3eewald'  wobl  poetiadier 
Archaismus,  der  der  Skaldenpoesie  entnommen  ist.  Ausserhalb  See- 
lands, bei  den  ältesten  norwegischen  und  isländischen  Skalden,  hat 
der  Name  dei  Insel  seine  eigene  Geschichte.  Sie  empfingen  ihn,  ehe 
Se-land  durchgedninj^en  wsir,  also  in  der  Form  Selundi  oder  Selund 
(Dativ  oder  AceusntivK  Sie  hielten  diese  Form  fest,  fassten  sie  aber 
teilweise  unhistoiist  Ii  auf,  l)e<niitlu.sst  tlurch  die  Analogie  anderer 
Namen  und  Worter  auf  -uiid^  so  dass  vereinzelt  Äe/wN<2  als  Femininum**) 
begegnet,  obwohl  hmdr  'Wald*  gen.  masa  ist  Bergleichen  unhisto- 
rische  oder  irrige  Auffassungen  von  Eigennamen  sind  zu  aDen  Zeiten 
2U  häufig  gewesen,  als  dass  die  Annahme  einer  solchen  sehr  kühn 
wäre.  Seltener  ist  der  firsats  eines  Wortes  durch  ein  gleichbedeutendes, 
wie  er  in  dem  übergange  von  SnivM-AarMf?  /n  '>o-haid(r)  sicli  /.ei}Xt, 
zu  belegen.  Er  kommt  eben  nur  vor  in  th*n  ältesten  Zviivu.  in  denen 
die  Eigennamen  tust  noch  als  Appellativa  verstanden  wurden,  und  wo 
der  abweichende  Sprachgebrauch  verschiedener  Völkei*  wirkte.  Ein 
lehrreiches  Beispiel  bietet  die  Eider.  In  der  ags.  Dichtung  ist  ihr 
Name  Fifdäcr;  als  sie  der  Grenzfluss  der  Dänen  geworden  war,  heisst 
sie  Agklara,  Egidora,  nord.  Mgisäffr;  jenes  wie  dieses  bedeutet  Schrecken- 
thor. Hier  treten  die  Synonyma  in  dem  ersten  Teile  des  Namens  fiir 
einander  ein.  Der  Nanu«  eines  der  Eider  benachl)arten  (rcwämu-s 
bivtet  ein  Beis])ic'I  für  den  Eintritt  eines  Synonymum  im  zweiten  Teile. 
In  der  .Tomsvikingasaga  heisst  die  Schlei  cap.  ü.  10  SUsätfr^  cap.  6 
heisst  sie  dagegen  Slesmynni**'^). 

Vielleicht  darf  dem  Plinius  auch  die  Kenntnis  des  Namens  der 
Insel  Fünen  zugesrinii'brn  "werdrn,  Mela  erzählt  von  Inseln,  deren 
Bewohner  (höh  SanmLi)  so  grosse  Uiireu  haben,  dast»  der  ganze  Körper 

*)  Die  verscliiedeueu  Formen  sind  zugamnuMificstellt  LiiuffcLek  SS.  f),  710. 
**)  Sveinbjüm  Egilsson,  Lex.  poet.,  verzeichnet  s.  v.  Selund,  f.  zwei  Stellen, 
an  doneii  der  Name  Femininum  ist;  im  tibrigen  kommt  er  nach  ihm  (h.  v.  i^telfmdr,  vi.) 
nur  al**  Masculinum,  nach  der  Auffas-sung  anderer  nur  als  Neutrum  vor. 

♦♦*)  HujjRo  liält  a.  a.  O.  da.^  ft'ininine  Selund  der  Skalden  für  das  ursprüng- 
liche, die  1  onnen  der  nordischen  Prusa  und  der  luittcUlterlichen  (deutschen,  skan- 
diaavischen  wie  angelslchBischen)  Gevchichtechreibung  seien  aus  jener  durch  voUm- 
etyinologischc  Einflüsse  entstanden,  er  erklärt  es  als  ««/-  (vgl.  nord.  sclr)  mit  dem 
buäix  -und,  aUo  als  'beehimdsort'.  —  Sacblidi  gleich,  sprackUch  s.  T.  abweichend 
«rklirte  berait«  CUadius  Clavius  (16.  JahrK):  8«^UuuKa  mme  a  eane  mmtno 
sie  appellata.  Xordalb.  Stud.  1,  is<i.  Münch  eikl  rt  don  Aamcn  9,H  HtU^md 
'glückseliges  Land'»  vgl.  uord.  8<cU  'glücklich'.   Aimalcr  Itiiö  B.  2<id. 
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Affch  81©  bedeckt  werde.  Es  kann  kein  Zweifel  sein,  dass  die  grie- 
chische  Quelle  Melas  die  Inselbewohner  Panotioi  'Ganzohren'  genannt 
hBi  —  denn  anter  dieMm  Namen  kennen  jenes  fabeUtalte  Volk  eine 
Bahe  anderer  Schriftsteller  —  und  der  von  Mela  genannte  Name 
durch  ein  Textrerderbnis  mhw  (i estalt  erhalten  bat.  PUnius  hat  die 
Xachrieht  von  diesem  Volke  Mela  entnommen,  aber  zweierlei  selb- 
ständig hinzupefiifrt.  Er  weiss,  dass  bei  den  Inseln  derspl})en  das 
Iügviiunenge))it  t  Vh  ijinnt  und  er  nennt  ihre  Einwohner  rhanesu.  Diese 
Ltöart  haben  wir  kein  Recht  für  ein  Verderbnis  der  handschriftlichen 
Überlieferung  zu  halten,  denn  Solinus,  der  die  Stelle  ans  Plinius  in 
sein  Werk  übernommen  bat,  bietet  genan  dieselbe  Lesart*).  Man 
wird  annehmen  dürfen,  dass  Plinius  an  dieser  Stelle,  welche  die 
ans  Mela  entnommenen  Fabeln  abschliesst  und  zugleich  die  auf  den 
römischen  Kriegszügen  gewonnenen  Nachriehten  beginnt,  hier  An- 
gaben aus  beiden  Quellen  combinirt  hat  d.  h.  er  wusste  von  Inseln 
der  Phanesier,  die  neben  dem  Ingväonenfrebiete  (Sclil.  swig-Jiitland) 
liegen,  und  hielt  sie  für  identisch  mit  den  m  den  llaadschriften  des 
lfda  fannäli  (Terderbt  zunächst  ans  fanmafi?)  genannten  Panotiem, 
Die  Fannesier  mässten  dann  identisch  mit  den  Phnnusieni,  also  Be- 
Volmer  Füiiene  sein,  deren  Name,  in  lateinischer  Form  Funnaii  oder 
Fanit»ii  lautend,  ?on  Plimus  der  bei  Mela  vorausgesetsten  Form  Fanmni 
sageglichen  ist. 

Bei  «len  Combinationen,  welche  die  beiden  letzten  Resultate  er- 
gaben, nmsste  mit  conjecturellen  Emendationen  anerkannt  verderbter 
Namensformen  gerechnet  werden.  Die  Ergebnisse  selbst  beanspruchen 
Mudb  nur  als  Hypothesen  aufgenommen  zu  werden. 


Ptolemaeus  und  die  Sitze  der 

Semnonen. 

Unsere  Kenntnis  der  Namen  und  Wohnsitze  der  zwischen  der 
Niederelbe,  der  Oder  und  Ostsee  im  Beginne  unserer  Zeitrechnung 
angesessenen  Völker  stützt  sich  wesentlich  auf  die  Angaben  des  Tacitus 
und  des  Ptolemaeus.  Die  Nachrichten,  welche  beide  bieten,  s  lu  inen 
«ich  vielfach  zu  widersprechen  und  schwer  zu  vereinigen.  Möllenhoff, 


♦)  Die  Stelle  des  Plinius  s.  S.  36  nota.  Hei  Mola  sijid  die  mntmli  III,  6,  56, 
bei  Solinufi  die  Fhanesii  19,  7  geoaout.  Aus  boUiius  schupft  Isidor,  wie  sonst,  auch 
XL,  3,  19,  wo  er,  mit  BcnutRung  einer  sweiten  Quelle,  die  richtige  Fonn  FameM 
einsetzt  Vergl.  Mommseii  xu  Solinus  a.  a.  0.  und  HaUenlioff,  AltertiunBkunde, 
Bd.  1  S.  491  nota. 
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überhavpt  geneigt,  in  allem,  was  Deutschland  betrifft,  die  römische 

Überlieferung  weit  über  die  griechische  zu  stellen,  die  nur  ein  trüber 
AbHuss  jener  sei,  führt  diesen  Widerspruch  auf  die  Ungenauigkeit  des 
Ptoleniaeus  zurück  und  macht  Zeuss  zum  Vorwurfe,  d:iss  er  den  Au- 
galx'ii  des  finechischen  Geographen  zu  grosse  (ilaul)würdigkf'it  bei- 
gemessen und  dieselben  seinem  Werke  über  'die  Dmitschen  und  die 
Nachbai'stäiume'  zu  Grunde  gelegt  li;tl)i',  statt  sie  nur  in  zweiter  Linie 
SU  Terwerten.  Der  bequeme  Ausweg,  dass  die  ums  J.  144  heraus- 
gegebene Geographie  des  Ptolemaeus  spätere  Verhaltnisse  im  Auge 
habe  als  die  fast  ein  halbes  Jahrhundert  ältere  Germania  des  römi- 
schen Histoiikers,  ist  wenigstens  nicht  von  den  kundigeren  Forschern 
beschritten  worden.  In  Walirheit  dürfte  es  sich  auch  gerade  umge- 
kehrt verhalten  und  I'toliiiiaeus  für  dieses  Gebiet  nur  alte,  Tacitus 
dagegen  jüngere  Nachriclitt*n  benutzt  haben. 

Es  bedarf  nicht  erst  des  Beweises,  dass  die  Karte  Germauieus, 
welche  Ptolemaeus  vorgelegen  hat  und  welche  wir  mit  grosser  Sicher- 
heit  reconstruiren  können,  aus  Kinzehiachrichten,  welche  die  Feldzfige 
der  Römer,  die  Auskunft  der  Eingeborenen,  die  Itinerare  der  wan- 
delnden Händler  erfjaben.  von  Ptolemaeus  oder  vielmehr  seinem  Vor- 
fr;iiiL'''r  Marinus  von  Tvrus  in  ^^elehrter  Weis«'  dinrl)  Combinationen 
hergestellt  ist.  Ks  \vai-  im  j^rossen  und  f^an/,en  <las^el^)e  Verfahren, 
welches  bereits  tleni  vergangenen  und  den  früheren  Jaliriiuiiderten 
ermöglichte,  Karten  des  inneren  Afrikas  oder  Nordasiens  zu  entwerfen. 
Bei  dem  Mangel  zuverlässiger  Aufnahmen  der  Breiten-  und  Länge- 
grade tür  die  ein^selnen  Punkte,  welche  in  der  Karte  Aufiiahme  fanden, 
sahen  siel»  <lie  Kartographen  gezwungen,  die  Entfernungen  nach  der 
Zahl  der  Tagemürsche,  welrlf  die  Weisenden  gebraucht  batten,  ab- 
zuschätzen und  durch  Combinutiun  der  Nachricliteii.  welelie  Dureh- 
querungen  einzelner  Gebiete  ergaben,  ein  Bild  unbekannter  Länder 
zu  gewinnen.  Die  Unmöglichkeit,  Entfernungen  wie  Himmelsrichtungen 
durchweg  richtig  zu  bestimmen,  machen  Fehler  unvermeidlich,  und 
das  kartographische  Bild  wird  in  um  so  grosseren  Widerspruch  mit 
der  Wirklichkeit  stehen,  je  weiter  die  eingetragenen  Orte  von  den 
Aus<;aTi(rs|>inikteti  der  Reisen,  die  zugleich  die  Stützpunkte  der  Com- 
biuation  bilden,  entfernt  sind. 

Die  liTtümer.  welche  (hirch  falsche  Abschätzungen  und  Com- 
binationen verursacht  sind,  können  zu  kartographischen  Aufiialimen 
führen,  welche  ein  möglichst  falsches  Bild  des  Landes  geben.  Die 
Fehlerhaftigkeit  der  Karte  beweist  jedoch  gegen  die  Glaubwürdigkeit 
der  £inzelangaben,  aus  welcher  die  Karte  combinirt  ist.  nicht  das 
geringste.  Die  Forschung  nniss  also,  wenn  sie  aus  der  Karte  des 
Ptolemaeus  (iewinn  ziehen  will,  die  ihr  zu  Grunde  liegenden  Einzel- 
angaben zuriickzugewinnon  suelien. 

Dass  Ptolemaeus  vorzügliche  Nachrichten  benutzen  Ivumite,  be- 
weist schon  sein  Aufriss  der  norddeutschen  Küste  und  besonders  sein 
Umriss  der  Schleswig- jütischen  Halbinsel.  Seine  verhältnismässige 
Genauigkeit  war  unmöglich  aus  blossen  Beschreibungen  des  Landes 
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zu  gewinnen.  Nur  Segelnotizen,  welche  der  Küste  tiiüaiig  fahrende 
SchiiBfe  aufgezeichnet  hatten,  ermöglichten  eineD  so  genauen  Aniriss. 

Nur  eilte  einzige  Gelegenheit  bot  sich,  hei  der  die  griechisch* 
lateinisdie  Gelehrsamkeit  so  genaue  Masse  und  Angaben,  als  Ptolemaeus 
Geographie  voraussetzt,  schöpfen  konnte. 

Im  Jalire  5  n.  Chr.  war  Tiberius  dtirfh  die  Gebiete  <l»'i'  riicrnskpr 
und  Chaukcn  bis  zur  Klbe  vorgedrungen,  wo  er  iVw  «icf^rnüber  dem 
heutigen  Lauenl)urf^  anji;esessenen  Langobarden  iue<ier\varf,  er  über- 
schritt zwar  den  Strom  nicht  mit  »einem  Heere,  aber  er  führte  den 
j^isetts  wohnenden  und  sich  am  Ufer  des  Stromes  sammelnden  Ger- 
manen die  Kriegsmacht  Roms  zu  Wasser  und  zu  Lande  vor  Augen. 
Denn  auch  die  Flotte  war  von  der  Müiidun^  de»  UheineB  herbeigesegelt 
und  die  Elbe  hinaufgerudeii;.  Bei  dieser  Gelegenheit  war  es,  wo  ein 
romisches  Flottenfieschwader  jene  deukwürdifi;(>  Fahi  t  entlanfx  der  Küste 
.Tütlands  bis  iii'^  Kattegat  hinein  unternahm,  deren  das  Monument  um 
Aneyramim  geth  iikt.  Nie  war  vordem,  nie  ist  nachher  ein  Römer 
soweit  gelangt*). 

'  Auf  die  Erkundigungen,  welche  die  Römer  bei  dieser  Flotten- 
ühri  eingezogm  haben,  gehen  augenscheinlich  die  Nachrichten  zurück, 
welche  Pliiiius  und  besonders  Ptolemaeus  über  die  nordelbischen  und 
skandinavischen  Gebiete  mitteilen**).  Tacitus  muss  dagegen  seine 
Kenntnisse  aus  anderen  Quellen  geschöpft  haben.  Seine  Anjinben 
stehen  ent'^clueden  nicht  im  Einklang  mit  den  Nachrichten,  Aveh  he  die 
Gelehrten  jener  Expedition  na(;h  Rom  brachten.  Aus  den  otticielien 
Nachrichten,  welche  das  Monumentum  Ancyranum  aus  der  augusteischen 
Zeit  überliefert,  und  durch  Plinius  erfahren  wir,  dass  jene  Flotte  die 
Sitze  der  Cimbem  im  nördlichsten  Teile  Jütlands  gefunden  haben  will. 
Hierzu  stimmt  wohl  die  Angabe  des  Ptolemaeus,  nicht  aber  die  des 

*)  Velleius  Paterculus  11  c  100  Fracti  Laugobardi,  gmn  etiam  Uer- 
Mtia  feritate  ftrodor;  denique  qaod  Dumqusm  antea  spe  eonceptum,  nedum  opere 
temptatum  erat,  ad  quadringcutesimum  miUiariuin  a  Kheno  usque  ad  flunini  Alliim, 
qui  Seoinonum  Hermnndnrnniraqite  tines  praetcrtluit,  Romauus  cum  signis  perdiu'tiif!  • 
exerrituR.  et  eodem  jiiiia  felidtate  et  cura  dncis,  tcmporum  qiiO(iue  ubservautiu 
dassiff,  quac  Oceani  circuranavigaverat  sinus,  ab  inaudito  atque  incofrnito  ante  man 
fluniint"  Allti  suhverta.  plurinianim  gentium  victoria  (i)arta)  rnm  abundantissima  rprum 
omnium  copia  exercitui  Caesarique  se  iuuxit.  —  riinius  Nat.  Hist.  2,  67,  107 
Septentrioiialis  oceanus  malore  ex  parte  navigatus  eat  auspicHs  divi  Augusti,  0«r- 
Tnaiiiam  classo  «  ircumvccta  ad  Cimbrorum  promunturiitin  et  indo  iinmrni'o  mari 
prospecto  aut  fama  cognito  Scythicain  ad  plagam  et  uniore  nimio  rigeutio.  — 
Monum.  Aucyr.  graece  XIV,  10  iilT6>.o;  lax&avoO  dcTro  «ttojxato; 

xal  Ktjxßpoi  xai  XxXußi;  (Jat.  Charydos)  xoei  S^jAvovec  «X)^  f«  t:o>.X«  iH^r, 
repptvßv  (Jat.  et  eiusdcm  trnrtns  alii  (icrmanorura  populi)  Suc  'ffps^S^fit&v  Tliv 

**)  Dieselbe  Ansicht  vertritt  bereits  Möller  8.  27,  dorli  i>iiiicu  nach  ihm  auch 
TacHns*  Xachriehten  and  die  aller  8chrift8teU«r  der  ersten  beiden  Jahrhunderte 
iaf  jene  Flottenfahrt  zurückgehen.  Davon  kann  bei  Mela  gar  keine  Rede  «ein, 
and  68  jconuut  ausser  Ptolemaeus  nur  Plinius  in  Betracht. 
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TacitttB,  der  die  Gimbem  nicht  unter  den  Germania  cap.  40  genannten 
Bordelbischen  Völkern  nennt,  Bondem  cap.  37  ziemlich  nnbestinunt 

neben  die  Chauken  an  die  Nordeeeküste  setzt.  Dem  Monumentum 
Ancjranum  ist  femer  zu  entnehmen,  dass  das  Volk  der  Chamden 

bedeutend  genug  erschien,  um  neben  den  Semnonen  von  den  Völkern 
genannt  zu  werden,  welche  Gesandtscliaften  zur  r(iniiseheu  Flotte 
sandten.  Ptoiemaeus  nennt  die  Charudeu  und  weis«  genau  anzugeben, 
wo  sie  wohnen,  Tacitus  dagegen  kennt  nicht  einmal  ihren  Namen. 
Das  Monumentnm  Ancyranum  bietet  nur  diesQ  zwei  Nachrichten  zur 
Beurteilung  der  Angaben  des  Tacitus  und  Ptoiemaeus,  beide  stehen 
im  Einklang  mit  Ptoiemaeus,  keine  mit  Tacitus.  Nehmen  wir  hiniu, 
dass  Tacitus  gerade  jenes  durch  die  römische  Flotte  genauer  erkundete 
Gebiet,  in  welchem  Ptoiemaeus  so  gut  Hescheld  weiss,  die  Secretiora 
Gertmniae^  ferner,  dass  er  ganz  andere  Völkernamen  als  Ptoiemaeus 
nennt,  so  ergiebt  sich  mit  Bestimmtheit,  dass  wohl  Ptoiemaeus  auf 
Berichte  der  augu8teiächeu  Flottent'alirt  zurückgeht,  Tacitus  dagegen 
seine  Nachrichten  und  Namen  ans  ganz  anderer  Quelle  geschöpft  hat, 
und  dass  sie,  mittelbar  oder  unmittelbar,  auf  cUe  Auskunft  zurück- 
gehen,  welche  von  Angehörigen  anderer,  vielleicht  suebischer  Volks- 
stämme übernommen  sind,  aJs  bei  denen  die  Gelehrten  des  Tiberius 
ihre  Erkundigungen  eingezogen  halu>T>  D-i^'^  wnvh  njicli  dorn  T.  o 
einzelne  Nachrichten  über  NorddeutschlaiHi  nachltom  gelangen  konnten, 
ist  nicht  zu  bezweifeln.  Man  kann  an  die  Anwesenheit  des  Semnonen- 
königs  Masuos  in  Rom  zu  Domitians  Zeit*),  man  kann  aber  auch  au 
germanische  Söldner  und  Kriegsgefangene,  sowie  römische  Händler**), 
welche  auf  der  zur  Bemsteinküstc  führenden  Handelsetrasse  Deutsch- 
land durchzogen  hatten,  denken.  Bei  beiden  konnten  die  Gelehrten 
Roms  Auskunft  suchen  und  erhalten.  Und  besonders  Tacitus,  welcher 
nicht  die  Verlialtnisse  einer  längst  vergangenen,  sondern  die  seiner 
eigenen  Zeit  schildr-rn  wollte,  wird  besonders  auf  solche  neueren,  wenn 
auch  spärliclieren  Mitteilungen  sein  Augenmerk  gerichtet  haben. 

Die  Benutzung  der  auf  jener  P'lottenfahrt  zum  Kattegat  und  in 
die  Elbe  eingezogeneu  Nachiichten  muss  die  Angaben  des  Ptoiemaeus 
für  das  von  der  Hotte  berührte  Gebiet  besonders  gut  begründet  er- 


*)  Diu  Cassius  G7,  5.    Auch  Plmius  Natur,  hist.  II,  170  bezeugt  Bexichuugeu 
der  Römer  zu  einem  KOui^e  von  Sueben,  welche  am  Meere  wohnten. 

**)  Dass  rümTsi  bf  ?I  uidlcr  von  der  Ostsooküste  Bernstein  holten,  wird  durch 
keine  Notis  bei  den  alten  bcliriftstellem  bezeugt,  jedoch  durch  Gräber-  u.  a.  Jb'unde 
bewiesen.  80  Ist  bei  Csarnikan  an  der  Netee  das  Orsb  einet  rOmischen  (etraskischea) 
Kaufmanns,  in  weh  hoin  ^i  h  eine  römisrhc  Maske  fand,  entdeckt.  fSadowski  S.  153  ff.) 
Femer  ist  in  der  Nahe  von  Sackrau  bei  üunsfcld,  i^tation  der  rechten  Oderbahn, 
in  einem  Steinban  das  Hausgeräth  emer  r(hnischen  Handelsetappc,  die  dnrch  eine 
Überschwemmung  überrascht  worden  zu  sein  stlicint,  blnss«olc>?t.  fVortrap  dos 
Dr.  Grempler  vor  der  Deutschen  Anthropologischen  Ctescllschaft  bei  deren  Ver- 
sammlung in  Stettin  1886.)  Römische  Opfermesser  sind  mehrfach  gefunden.  Solchen 
Händlern  hat  sich  vermutlich  jener  römische  Ritter  angescUossea,  der  sor  Zeit 
Neros  von  CarnutuTn  der  Donra  nir  Ostsee  gesandt  wurde,  um  eine  grflsMie 
Menge  Bernstein  zu  erwerben. 
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si'liemen  lassen.  An  die  genauere  Kemitnib  diebes  (lebietes  mus8  sich 
aber  auch  eine  Heike  bemer  Combinationen  über  das  benachbarte 
innere  Deutschland  auge»chlo88en  haben,  und  vor  allem,  die  römischen 
Erinmdigungen  ttber  dieses  Gebiet,  soweit  sie  Ptolemaeos  viedergiebt, 
sind  in  Bezug  auf  die  Erkundigungsstelle,  d.  b.  die  Stelle,  bis  m 
welcher  Tiberins  die  Elbe  hinaufgedrungen  war,  gegeben  nnd  dem- 
gemäss  zu  erklären.  Wi<^  sehr  der  lokale  Bej^ug  die  richtige  Auf- 
fassmitr  einer  Mitteilung  bedingen  kann,  i>st  anfrfii'^flKMnlich.  Greifs- 
waJder  und  Stralsunder  können  mit  vnUem  Keciit  du*  Aii-kinift  geben 
"wir  sind  Pommern,  und  südlich  von  uns  wohnen  Meklenburger',  wäh- 
vend  die  allgemeine  Behauptung,  dass  die  Meklenburger  südliob  TOn 
den  Pommern  wohnen,  so  £Usch  als  möglich  wäre. 

Ptolemaeus  nennt  vier  in  die  Ostsee  mündende  Strome,  den 
CShaloQsos,  Suebos,  Viados  nnd  die  Vistnla.   Gemeint  sind,  wenn  man 

dem  griechischen  Geographen  keine  groben  Irrthümer  oder  Vei*wechs- 
Inngen  zuschreiben  will,  die  bei  liübeck  mündende  Trave  (oder  Scbwartau- 
Wsckenitz),  die  W:trnnw,  die  Oder  und  die  Weichsel 

Dass  der  Chalousos.  nach  Ptolemaeus  der  GrenzHuss  der  neben 
den  Sachsen  angesesseucMi  Phaiocleinen,  die  Trave  oder  Seliwartau- 
Wackeuitz  sei,  ist  freilich  ni(ht  unbestritten.  MöUcr*)  denkt  an  die 
Eider  oder  die  Haleran,  ein  kleines  Flüsschen,  das  östlich  von  Diet- 
msnchen  nordwärts  zur  Eider  fliesst.  An  die  Eider,  indem  die  Römer 
sie  als  Nordgrenze  der  Sachsen  erkundet,  Ptolemaeus  aus  irriger 
Combination  sie  als  Ostgrenze  angesetzt  und  in  die  Ostsee  hätte 
mänden  lassen.  An  die  Haleran,  weil  diese  den  Römern  als  Ostgrenzc 
der  Sachsen  (dass  sie  es  gewesen  sei,  ist  Vermutung  ad  hoc)  genannt 
sein  ktume,  und  der  Name  Chalousos  darauf  deute,  dass  dieser  Fluss 
das  Gebiet  der  Chaloi  berührt  habe,  welche  nach  Müllenhoflfs  Ver- 
nutong  an  der  Haleran  gewohnt  haben.  Die  Ptolemaischen  Gbaloi 
haben  aber  gar  nicht  in  Holstein  gewolmt,  sondern  viel  nördlicher, 
nnd  waren  von  den  Sachsen  durch  nicht  weniger  als  drei  Völker- 
schaften, die  Sigulonen**).  Sabalingen  und  Kohanden  geschieden.  Bei 
dieser  Sa(  hl?* 'i»'  i^t  Air  sprachliche  Übereinstimmung  zwischen  llalerau 
ttüd  Chalousos  oliiic  liedeutung. 

Wir  wisnen,  dass  noch  im  sechsten  Jahrhundert  Sueben  in 
Schleswig-Holstein  wohnten,  und  man  hat  keinen  Grund  anzunehmen, 
dass  diese  nordalbingischen  Sneben  von  ihren  südöstlich  an  der  Havel 
ttigesessenen  Stanunesgenossen  schon  im  ersten  Jahrhundert  zur  Zeit 
ihrer  grösst«  ii  Mut  ht  durch  zwischen  wohnende  Sachsen  getrennt  waren. 
Dm  mösste  aber  der  Fall  gewesen  sein,  wenn  —  wie  man  Ptolemaeus 

•)  S.  27  f.,  vgl.  Muliealioff,  StuA  1,  115. 

**)  SiYOuXöyvsc  Btdit  in  der  besten  und  mehreroa  minderwertigeii  Haad- 
«hriften,  dagegen  bietet  die  Grapp«  die  Leaart  Aivo^Wt^.  Dadurch  Iii 

Veraratung  gestattet,  dass  die  unprUng^e  Lesart  *Ayyoö>«ivs(  (Bewohner 
iagdai,  TgL  ahd.  angiU)  war. 
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anffasst  —  die  TraTe  in  ihrem  ganzen  Verlaufe  Grenzflnss  der  SacliBen 
und  der  östlich  wohnenden  Pharodeinen  gewesen  wäre.  Ptolemaeue 
sagt  aber,  genau  geuomoien  nur,  dass  die  Sachsen  in  Holstein  wohnen, 

und  das8  sie  irjrendwo  an  die  östlicher  von  ihnen  zwischen  Clialusos 
und  Suebos  angesessenen  IMiinodeinen  jireiizen*).  Nimmt  man  an, 
dass  die  letzteren  etwa  zwischen  Oldesloe  und  SegelxTg  an  die  Sachsen 
stiessen,  so  tallt  jeder  (irund  fort  anzunehmen}  dass  der  Ptoleniaeidche 
in  die  Ostsee  mündende  Chalonsos  nicht  die  Trave,  sondern  die  Kider 
sei.  Nur  darüber  kann  meines  Erachtens  Streit  sein,  welche  der 
beiden  hei  Lübeck  sich  vereinigenden  Gewässer  der  Chalousos  war, 
ob  die  eigentliche  Trave  odei  die  sjj.'iter  sich  an  den  limes  Saxonicus 
anlehnende  Kette  von  Fhisniäuten  und  Seen,  in  deren  grösstem  auf 
einer  Insel  die  iStadt  I{atzel)nr<r  liegt. 

Dass  der  Suehos  die  heutige  unterhall)  Rostock  mundoTide 
Waniow  sei,  ist  gleichlulls  nicht  zu  bezweitelu.  Wenu  Zeuss  amiuhm, 
dass  der  Suebos  die  Oder  sei  und  Ptolemaeus  dieselbe  irrtümlich  unter 
dem  Namen  Viados  ein  zweites  Mal  angesetzt  habe,  so  ist  er  hierzu, 
wie  sich  späterhin  ergeben  wird,  durch  eine  zweite  in-ige  Annahme 
veranlasst  worden. 

I/ehrreieh  scheint  der  Wechsel  des  Flussnaniens  fiir  den  Wechsel 
der  Ainvdliiiej-.  Wie  Warnnw.  in  ursprünglicher,  vorslavischer  Form 
Varuaha  'Wanicnwa.sser'  /u  deuten  ist,  so  nmss  dem  griechischen 
SouiSjio^  deutsches  Sttevaha  'Swebenwasser'  entsprochen  hüben. 

Dieser  alte  Name  hat  zur  Voraussetzung,  dass  der  Fluss  Sueben  zu 
Anwohnern  hatte,  der  neue,  dass  s[)äter  liier  Warnen  wohnten. 

Als  feststehend  nehme  ich  hi(>rh(>i  an,  dass  der  heutige  Käme 
des  Flusses  in  die  vorslavische  Zeit  reicht,  und  er  nicht  etwa  nach 
dem  kleinen  (iauvölkchen  der  ^1:M  ischen  Wurnavi,  deren  S(  hriftsteller 
des  Ii).  JaliHi.  als  Anwoliiicr  seines  Oberlaufes  gedenken,  sondern 
dass  dieses  nach  ihm  benannt  ist.  Das  Wort  Wurnavi  bedeutet  zwar 
in  slavischer  Sprache  durchaus  nicht,  was  es  als  deutsches  aul'gefasst 
hiesse  *Wamower\  sondern  ist  *Krähen'  zu  übersetzen,  und  weil  Tier- 
namen bei  den  Slaven  auch  sonst  als  Volksnamen  vorkommen,  könnte 
man  wohl  die  Unabhängigkeit  des  slavischen  Volksnamens  von  dem 
nach  germanischen  Warnen  genannten  Flusse  folgern.  Aber  es  wäre 
doch  wolil  kanm  glaublich,  dass  die  Warnow  erst  bei  germanischen 
Warnen  "^J,  dann  slavischen  Waruaven  vorübergeliosbeu  »ei,  und  dicbe 

*)  Ptolemaeus  II  cap.  11  §  7  i^t^^r,q  (jenseits  der  Elbe)      hn  tov 
TYj?  Kia^pueil;  XepiovriTOv  Sijove;  just«      toä;  5ä^ovä«  äto  wj 

**)  d.  Ii.  (Ion  üordtliüiingisrlien  Warneu,  wplrbe  ««irli  im  3. — 5.  .lahrl».  in  der 
heutigeu  Proviiiz  Sachsen  und  Mckleuburg  festgesetzt  hatten.  Die  taciteischeii  Variui, 
das  Stanunvolk  jener,  dürfen  jedoch  nicht  (vgl.  H.  81)  an  die  Warnow  gesetst  werden, 
weil  Ptolemaeufl  zwischen  Sachsen  nnd  Sueven  dio  Vininoi  sctzr.  OOtpo'Jv^-.  nnis^te 
man  in  (  Käso'jvo'.  ändern,  wenn  die  Varini  ^rpiiifiiit  wären.  Gegen  diese  AihU  iuh? 
ist  zu  bemerken,  dass  die  Namen  der  in  oder  an  ihrem  Gebiete  gelegenen  und  ducii 
wohl  nach  ihnen  genannten  Orte  OOCpouvov  und  CHtpCnov  gleichfiiUs  t  zeigen.  ' 
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Namensüberdiifitiinmaiig  zuföllig  sei.  Eher  wird  man  geneigt  sein, 
^Wirken  Tolksetjrmologischer  Umdeutung  anzunehmen.  Der  Umstand, 
das»  (las  deutsche  Wort  Wamavi  in  slavischer  Sprache  eine  Bedeutung 
batte,  die  es  als  Volksnanie  zutreffend  erscheinen  liess,  hat  bewirkt, 

<la<5s  der  alte  Xanio,  wenn  auch  anders  als  früher  aufgefasst,  nicht 
wie  so  viele  andere  unterj^inji,  sondei  n  in  slavischem  Munde  weiterlebte. 
Dieselbe  Übernahme  uuil  Uiudeutung  eines  Wortes  fremder  Mundart 
in  eine  andere  beobachten  wir  auch  sonst.  So  ist  mnd.  Hdstm^ 
agentlich  ^Holzbewohner'  hochdeutsch  als  Botsiein^  mnd.  SMand,  eigent- 
lieh  ^Suderland,  SiiderUuid*  hochdeutsch  als.  SaueHanä  übernommen. 

Es  wird  jetzt  möglich  festzustellen,  welches  Gebiet  die  Semnonen 
vor  ihrer  Auswanderung  im  J.  174  innegehabt  haben.  Dieselben  er- 
streckten sich  nach  Ptolemaeus.  der  allein  ihre  Sitze  genauer  bestiiinnt, 
jenseitii  des  Teiles  der  Elbe,  bis  zu  welcher  die  lierminonischen  Angein 
nordwärts  reichten,  östlich  bis  zum  Suebos.  Als  westliche  Nachbarn 
werden  die  bis  zur  Weichsel  angesessenen  Burgundeu,  als  südliche  die 
Süingen,  als  nördliche  oder  nordöstliche  Teutonen,  Auarpen,  Teuto- 
noaren  und  Vimnen  genannt. 

Indem  man  annahm,  dass  die  Angeln  nur  bis  zur  Mündung  der 
Saale  nach  Norden  reichten,  war  man  genötigt  in  der  Angabe  des 
Ptolemaeus.  dass  die  Senuionen  östlich  bis  zum  Suehos  sassen.  einen 
Fehler  zu  erblicken,  <ienn  die  Wurnow  tiiesst  nonllich,  nicht  östlich 
von  jener  vermeintlichen  Nordgrenze  der  Angeln.  Man  vermutete, 
dus  Ptolemaeus  Suehos  und  Viadns  Terwechsele,  oder  dass  beide 
Nsmen  demselben  Strome,  der  Oder,  zukämen  und  Ptolemaeus  durch 
den  (loi)])elten  Namen  zu  der  irrtümlichen  Einzeichnung  zweier  Ströme 
in  seine  Karte  veranlasst  sei.  Demgemäss  finden  wir  in  den  Dar- 
S'tellungen  der  Germania  antiqua  die  Semnonen  südlich  der  Havel 
gesetzt  und  angegeben,  «lass  sie  auch  die  Niederlausitz  innehatten, 
ocier  ^ie  Zeuss  S.  \^\  sagt:  Semnonen  sassen  noch  an  der  schwarzen 
Elster  und  Neisse  und  begleiteten  die  Spree  bis  an  liire  Mündung. 

Gegen  diese  Bestimmung  der  Sitze  der  Semnonen  erheben  sich 
«rhon  gewichtige  Bedenken  aus  der  Betrachtung  der  Bodenverhältnisse. 
Altgermanischer  Brauch'^)  wai  .  dass  das  fruchtbare  dem  Feldbau 
flienende  Land,  auf  dem  die  Bevölkerung  ansässig  war,  möglichst  in 
Ifi  Mitte  des  Gebietes  lag,  und  das«  unfruchtbare  Einöden,  ungelich- 
tt  te  Waldungen  oder  unwegsame  Moräste  als  schützende  Marken  das 
laiai  umgaben,  die  es  von  den  Nachbarn  trennten  und  vor  ihren  An- 
griffen schützten. 

Das  Gebiet,  welches  man  den  Semnonen  anweist,  kehrt  nun  die 

Sache  gerade  um.    Die  Nordgrenze  bilden  die  fruchtbaren  Acker-  und 

Weidegründe  der  Havelniederuug,  die  Südgrenze  verläuft  gleichfalls 
in  der  fruchtbaren  Ebene  der  Niederlausitz.  Die  Mitte  des  (iel)ietes 
unifasst  dagegen  den  unfruchtbarsten  Roden  der  Mark  und  die  Seen 
liod  Sümpfe  des  Öpreewaldes.    Die  dürren  Saudstreckeu  und  Boden- 


*)  Dahn,  Im  Neuen  Reich  1875  II  S.  41)7  ä.   Bausteioe  1,  407. 
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erhebimgen,  welche  sich  zwischen  Burg  und  Ziesar,  Wittenberg  und 
Lübben  sowie  allenthalben  in  dem  südlichen  Teile  der  Mittelmark 
ausbreiten,  bieten  bei  allen  Fortscliritten  der  Landwirtschaft  auch 
heute  aut  grossen  Flat  hen  ^iir  keinen,  an  anderen  Stellen  nur  dürf- 
tigen Ertrag.  Wer  je  aut'  den  sandi<;en  Wo*jen,  in  denen  die  Räder 
tiefe  Geleise  ziehen,  die  Kiet'erwaldungeu,  Haiden  und  Feldbreiten,  wo 
£Mt  nur  die  Kartoffel  erfreulich  gedeiht  und  Weizen  oder  Gerste  wie 
exotische  Gewächse  anmaten,  diirohfehren  ist,  der  wird  mit  Verwundern 
fragen,  wie  dieser  Boden  der  Kern  des  Landes  gewesen  sein  könne, 
welches  das  mächtigste  aller  suebischen  Völker  genährt  und  Jahr* 
hunderte  ihm  genügt  habe*). 

FiS  war  in  der  That  ein  Irrtum,  den  die  Forschujig  beging, 
indem  sie  anstatt  der  Havelniederungen  jenes  Gebiet  sammt  dem 
Spreewalde  in  die  Mitte  des  Semnonenlaudes  legte.  Ptolemaeus  sagt, 
dasB  die  Semnonen  von  der  Stelle  der  Elbe,  bis  zu  welcher  £e 
Innnendeutscben  Angeln  nach  Norden  reichen,  ostwärts  bis  zum  Suebos 
ai^esessen  sind,  und  dass  auf  sie  die  Burgunder  folgen,  die  sich  bis 
zur  Weichsel  erstrecken  Wir  sahen  fS.  22),  dass  jene  Ang:eln  das 
linke  Elhufer  bis  zur  Mundung  der  Jeetzel,  penauer  fienouinien  sogar 
bis  zur  Mündung  des  Oateminer  (iienzbaches  innehatten.  Der  Mün- 
dung dieser  Gewässer  gegenüber  müssen  auf  der  rechten  Seite  des 
Stromes  nach  Ptolemaeus  Semnonen  angesessen  gewesen  sein,  sie 
müssen  also  die  Elbe  hinunter  bis  in  oder  an  das  heutige  Fürstentum 
Lauenburg  sich  ei*8treckt  und  einen  Teil  Meklenburgs  im  Besitz  ge- 
habt haben.  Bis  zum  Suebos  erstreckten  sie  sich  ostwärts.  Kin  Blick 
atif  flif»  K';irte  zeifit.  dass  von  jener  Stelle  der  Klbe.  also  etwa  von 
Laaeiibuii;  udvr  Boitzenburg  aus,  die  ol)ere  Warnow  (der  Suebos) 
7Cf04  ävÄTOAx;  d.  h.  ungefähr  östiicli"**)  genannt  werden  kann.  Dann 


*)  Pie  irgendwo  ausgesprochene  Behauptung,  dass  die  Germanen  im  Beginn 
un!<ieror  Zeitrechnung  grossen  Wert  auf  gute  Weidegründe  ^clo^ ,  guten  and 
schlechten  Acker  aber  nicht  la  unterscheiden  verstanden  hätten,  wird  durch  Caesar 
de  hello  Gall.  1  cau.  2d  (ne  propter  honitatem  agrorum  Gcrmani  qui  traus  Rheuum 
incolebant  e  suis  nnibu  in  Helvetionim  fines  ti^sirent)  widerlegt,  ^htif  Ist  nwr, 
dass  die  M-muir»n  wie  später  die  Slaven,  im  Gegensat/  zu  den  die  Mark  im  ^Tittp] 
alter  celouitiireuden  Sachaeo,  wegen  ihrer  hüUeruea  Pflöge,  mit  welchen  der  heute 
am  mdsten  geschltxte  etarfc  thpnitaltige  Acker  ediwierig  m  bMrbdten  war,  den 
leichteren  Boden  hovorzu^tcii.  t'Iier  dir  I!i>denvcrl»äUiiisse  der  Mark  vgl.  Ber^rhaus, 
Landbuch  der  Mark  firaudcnburg  1,  2^2  IX.;  Meitzen,  Der  Boden  d.  Preuds.  Staates 
1,  248  ff.   2.  176.  29S.  S39.  375  u.  ö. 

**)  PtoleniaeuB  unterscheidet  bei  der  Beschreibung  Deutschlands  nur  die  rier 
Ilaiiptrichtungen  der  Windrose,  so  das«  'ost'  au<  b  die  Bedeutung  'nordost'  haben 
kauu.  Wenn  er  ferner  die  Stelle,  bis  %u  welctier  die  Angeln  iiordvvurtä  reichen, 
an  der  mittleren  Elbe  gelegen  sein  lint,  su  beweist  diese  geographische  Angabe 
nur  dass  er  sie  auf  seiner  Karte  an  das  mittlere  Drittel  des  Elblaufes  gronzcn 
lieää.    Wie  Bluhme  (Gens  Langobardorum  S.  lö)  und  eingehender  Alfr.  Kirchhoff 

Srb&ringen  dodi  Hermundurenland,  8.  26)  dariegen,  bähen  Strabo  ond  Ptolemamn 
ie  thüringische  Saaln  fiir  die  obere  Elbe.  Dagegen  entspritht  dir  Ansetzunp  der 
Quelle  eines  unbeuauuten  Flusses  40*  10'  I».,  52"  40'  Br.  der  wirklichen  Elbquelle. 
Es  scheint,  diM  PtolenMus  awei  Angaben  Aber  die  Elbquelle  vwlagen  und  er 
sieh  fftr  die  kv%e  entMhieden  hat. 
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folgten  weiter  in  derselben  Richtung  die  Burgunder.  Ohne  Kenntnis 
der  ehemaligen  BodenverhältniBse  würde  man  folgern  müssen,  dam 
nach  Ptolemaeus  die  Bargonden  zwischen  Warnow  und  Weichsel 
sasaen.  Diese  Folgerung  wäre  falsch,  und  man  darf  sie  nicht  in  die 
buchetählich  richtis?«'  Kestimiiiuiicf  des  Ptolemaeus  hineindeuten.  Bis 
zur  Waruuw  süssen  ostwärt«  div  Scninoncn,  t<pe^f[<  d.  h.  auf  das 
Senmonengebiet  folgte  das  Burguuderlaud.  Hiermit  ist  nicht  gesagt, 
dase  das  letttere  bereits  an  der  Warnow  beginne»  nicht  einmal,  dass 
das  rechte  Odemfer  mimittelbar  von  den  Burgunden  bewohnt  wurde. 
Viehnehr  wissen  wir,  dass  die  untere  Oder  aaf  der  linken  Seite  sidi 
zu  meilenbreiten  unbewohnbaren  Brüchen  früher  erweiterte*)  und  dass 
sie  auf  der  rochton  Svitc  von  pinc?-  lang  gestreckten,  nur  diircli  Snnipf- 
niedenmgen  uuteri)ro(lient'n  Kinodo  hegleitet  wurde**),  lirüclu  und 
Eiuüde  bildeten  so  die  breite  für  altdeutsche  Heere  unuberschroitbaie 
Marke  zwischen  Semnoneu  und  Burgunden,  und  es  ist  vielleicht  kein 
Zufall,  dass  wir  Ton  kdim  Bündnissen  oder  Kriegen  der  so  getrennten 
Nachbarvölker  etwas  yemehmen,  während  wir  doch  von  Beziehungen 
der  Semuonen  zu  südlichen  und  westlichen  Völkern  Kunde  erhalten 
haben.  Ptolemaeus  berichtot  nicht,  wie  die  Nordgrenze  der  Seinnonen 
sich  von  der  Wrirnow  östlich  oder  südöstlich  fortsetzte.  Die  Verhält- 
nisse des  Bodens  Schemen  zu  lehren,  dass  sie  mit  der  Seenreihe  eine 
Strecke  zusammentiel,  zu  welcher  der  Mürizsee  j^eiiurt.  Der  weite, 
schwer  durchdringbare  Blarkwald,  welcher  nach  altgermanischem 
Brauche  die  Grenze  bildete,  war  noch  im  Mittelalter  nicht  niedergelegt 
Tage  brauchte  Otto  von  Bamberg,  als  er  ihn  auf  seiner  Reise  von 
HavelberL'  ;nn  Mürizsee  vorüber  nach  Anklam  zu  durchwandern  hatte***). 

I-'ur  den  Znock  die^^er  Untersuchung  ist  einzig  die  sicher  fest- 
gestellte '1  iiatsache  von  Bedeutung,  dass  die  Semnoneu  gegenüber  den 
Angeln  die  Elbe  ungefälir  bis  Boitzenburg  hinab  sassen.  Der  Name 
der  Angeht  nmfasst  bei  Ptolemaeus,  wie  allgemein  anerkannt  ist,  das 
ganze  Volk  der  Hermunduren.  Erwägt  man  diese  Umstände,  so  wird 
die  Stelle  des  Vellejus  (s.  S.  41  nota)  über  den  Zug  des  Tiberius  an 
die  F>lbe  in  anderem  Lichte  erscheinen. 

Vellejus  s!\gt,  dass  Tiberius  das  römische  ITcer  an  die  Elbe  ge- 
fiilir  r  habe,  weiche  an  den  Gebieten  der  Hermunduren  und  Semnonen 
voruberfliesse.  Es  ist  nicht  die  Gewohnheit  dieses  rhetorischen 
Historikers,  der  Tiberius  auf  seinen  deutschen  Kriegszügeu  begleitet 
und  in  seinem  Feldlager  an  der  Elbe  geweilt  hat,  in  die  Darstetlnng 
der  Geschichte  seiner  Zeit  geographische  Belehrungen  einfiiessen  zu 
lassen,  die  nicht  in  unmittelbarer  Beziehung  zu  den  gescliilderten  oder 
angedeuteten  Begebenheiten  stehen.   In  diesem  Falle  hat  jene  geo- 


♦)  KontAttc,  WanderuQgea  2  (18G8),  190—196;  Berghaus  a.  a.  0.  1,  573  ß. 
D«r  Fmtr  Brach  ist  ^der  trocken  gelegte  Boden  eines  Landsees,  der  noch  in 
historischer  Zeit  in  den  Landen  zMriflcheii  Elbe  und  Oder  seiner  AM«J^hwM«|p  nach 
das  grösste  Wasserbecken  war/ 

Vgl.  S.  32  und  das  daselbst  citirte  Werk  Sadowski's. 

MO.  S9.  12,  862. 
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graphische  Notiz  nur  YOÜiUk  Bezug,  wenn  angedeutet  mm  soll,  dass 
Tiberitts  die  Elbe  binauf  bis  su  den  Chrenzen  der  Semnonen  und 

Hermumluren  gekommen  ist.  Diese  Auflfassuiii^  dvr  Worte  des  Vellejus 
war  bei  <Ur  Inshorif^en  Aunahme,  dass  die  Ai)geln  und  Semnonen 
uönllirh  l)is  etwa  Magdebiir*:  reirliten,  unstatthaft;  durch  das  Ergeb- 
nis unsiM'tT  Untersuchung,  dass  die  lierminonischen  A Uffeln  den  Lango- 
barden beFiaehhart  und  den  Semnonen  pejrenübersii-sen,  wird  sie  zur 
Notwendigkeit.  Dass  Tiberius  im  Hardengaiie  war,  wissen  wir,  denn 
er  hat  die  Langobarden  niedergeworfen  d.  h.  den  Eintritt  in  ihr  Gebiet 
erzwungen.  Nach  Durchschreitung  des  Bardengebietes  befand  er  nch 
aber  an  der  Grenze  der  Hermunduren  nnd  den  Semnonen  gegenüber. 
Die  Elbe  zu  iiboi-schreiten  und  diese  anzugreifen,  verbot  der  gemessene 
Befehl  des  Augustus*).  Vor  den  Augen  der  am  ander] i  Tfer  sich 
sammelnden  Germanen  die  riimische  Krieg:smacht  zu  entfallen,  schien 
nützlich;  es  \rurde  dadurch  erreicht,  dass  die  Semnonen  durch  eine 
Gesandschaft  ^um  die  Freundschaft  des  Augustu.s  und  des  römischen 
Volkes*  bäten,  der  römische  Feldherr  durfte  hofien,  dass  der  Anblick 
seiner  Macht  bei  den  Semnonen  einen  Eindruck  hinterliess,  der  nach- 
haltig genug  war,  sie  im  Fall  künftiger  Kriege  zwischen  Römern  und 
linkselbischen  Deutschen  abzuhalten,  diesen  sich  zu  verbünden. 

Jenes  Lager  in  der  Nähe  von  Hitzacker  an  der  Jeetzelmündung, 
welches  Tiberius  bezog,  um  die  Gesandschaften  der  Elbgermanen  zu 
erwarten,  war  die  Erl^undigungsstelle,  auf  welche  eine  Reihe  der  An- 
gaben des  Ptolemaeus  zu  beziehen  ist.  Von  hier  aus  konnte  man  die 
obere  Wamow  östlich  nennen,  die  Sachsen  bis  zur  Trave,  die  Angeln 
nach  Säden  zum  Gebirge  bin  sich  erstrecken  lassen.  Und  auch  das 
ist  klar,  warum  die  Hermunduren  bei  ihm  Angeln  heisseu.  Der  Teil 
der  Hermunduren,  mit  weldien  Til)erius  in  Herührung  kam,  waren  die 
AnL'elii.  Mit  ihrem  Namen  henannte  l'tolemaeiis  den  ganzen  IStamm 
in  derselben  Weise,  wie  man  in  der  Scliweiz  die  Deutschen  Schwabeu, 
in  Estland  Sachsen,  in  Frankreidt  und  Italien  Allemannen  heisst. 

Von  dieser  Erkundigungsstelle  konnte  auch  die  mit  Bezug  auf 
sie  Tollkommen  richtige  Angabe  ausgehen,  dass  das  suebische  Volk 
der  Langobarden  Ttstlich  von  den  Angeln  wohne.  Ptolemaeus  über- 
nähm  diese  wie  alle  übrigen  Aiij^^aben,  ohne  zu  wissen,  dass  sie  nur 
in  BezuEc  nnf  eine  bestimmte  Stelle  aufzufassen  ist.  Er  setzt  in  Folge 
dessen  die  iSitze  der  Lan«?ohardon  (»stlich  vom  GosammtvDlk  der 
Hcniiundiiren  an  und  lässt  sie  etwa  zwischen  Sieg  und  Ruhr  an  den 
Kiiein  Stessen.  Dass  hier  ein  zweites  Volk,  dass  den  Laugobarden- 
namen  führte,  gewohnt  habe,  ist  fast  undenkbar,  da  sein  Name  dann 
jedesfalls  in  den  Feldziigen  der  Römer,  die  gerade  Westfalen  unzählige 
Male  durchzogen,  genannt  wäre**). 

*)  Strabo  VII,  4,  1. 

**)  Occrpn  diese  MiigjUchkcit  und  fiir  die  Identität  der  rheinisch r  n  T.angobarden 
und  Chatten,  welche  nach  Tacitus  Germ.  c.  31  Haare  und  Bart  nicht  eher  achoreo, 
ab  bi«  sie  einen  Feind  erlegt  hatten,  darf  nicht  geltend  gemacht  werden,  dass 
Ptolemaeus  aucli  an  der  Elbe  Langobarden  kennt,  mnn  auch  ^e  Chatten  vttrde 
er  dann  doppelt  ansetzen. 
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Man  könnte  vielleicht  annehmen,  dass  der  Zufall  ermöglicht*habe, 
eine  Anzahl  geographischer  Angaben  des  Ptolemaeus  auif  eine  be- 
stimmte Erkundiguiig»8telle  zurückzuführen  und  in  Bezug  auf  sie  so 
n  deuten,  dass  sie  der  Wirkliclikeit  entsprechen.  Es  ist  deshalb  an- 
gebracht, noch  an  einer  zweiten  (Jruppe  von  Nachrichten  zu  zeigen, 
«ie  der  Bezug  auf  den  Ort,  wo  sie  gesammelt  sind,  dieselben  in 
besserem  Lichte  erscheinen  lässt*). 

Der  Melibocus  ist  das  nördlichste  der  dem  Ptolemaeus  bekannten 
mitteldeiitschen  Gebirge,  er  beginnt  nach  ihm  in  der  Nähe  der  Ems- 
qaetten,  nmschliesst  die  Quellen  der  Weser  und  verläuft  zwischen 
Bbein  und  Elbe  in  östlicher  Richtung  vom  33. — 37.  Längengrade. 
Zu  bemerken  ist,  dass  die  Handschriften  die  Kmsquellen  unter  dem 
Vi.  Breit»*nL'r;ide  irrtümlich  aiisotzpii,  die  richtiir*'  (H^®),  noch  von 
Manianus  von  Heraclea  (ca.  4.  ,\\\.)  ^'flenene  Brrite  ist  von  Müller 
bereits  in  den  Text  gesetzt  worden.  Gleichfalls  ist  Luppia  falsch 
unter  34  *  30 '  L.  gesetzt,  das  richtige  scheint  33  *  30 Der  gleich- 
falls falsche  Ansatz  von  Amasia  unter  51**  30'  Br.  (statt  53*  30'?) 
kann  ausser  Betra(;ht  bleiben.  Beidemal  soll  der  Name  des  Flusses 
offenbar  irgend  eine  an  der  Lippe  (lat.  Luppia)  oder  Ems  (Amisia) 
gelegene  Übergangs-  oder  andere  Stelle  bezeichnen. 

Fin   einheitliches  (xobirfie  von  dfr  Ausdehnung  und  Uiclitunf^, 
wt'lclu*  dem  Melil)oius  beigelegt  ist,  es  genau  genommen  nicht, 

wohl  aber  entspricht  die  Ansetzung  desselben  in  schematisch  richtiger 
Weise  der  durch  den  Gegensatz  des  norddeutsche  Flachlandes  sehr 
merhHch  hervortretenden  Thatsache,  dass  eine  Anzahl  durch  Hügel- 
landschaften verbundener  Gebirgsketten  (Osning,  Wiehengebirge,  Süntel, 
Deister,  Solling,  Harz)  zwischen  den  Quellen  der  Ems  und  der  Mittel- 
elbe.  genan  da,  wo  nach  Ptolemaeus  der  Melibocus  «elegen  ist,  in 
'I^T  Richtung  von  Westen  nach  Osten  aneinnn<lf  rgereiht  ist.  Wenn 
liieser  Mehrheit  von  Gebirgen  der  Name  Melibocus  beigelegt  ist,  so 
musa  der  Name  eines  einzelnen  Gebirges  auf  die  Gesammtlieit  über- 
tragen sein,  es  ist,  wie  das  bei  geographischen  und  ethnographischen 
BsMiehnungen  so  oft  geschieht,  der  Teilname  für  den  oft  in  Wirk- 
lichkeit nicht  vorhandenen  Gesammtnamen  gesetzt.  Die  dem  Gebirge 
gegebene  Ausdehnung  gebt  entweder  auf  die  Auskunft  eines  Germanen 
zurück  vom  Melibocus  ab  das  Gebirge  sich  eine  bestimmte 

Anzahl  iagemürsche  hinziehe,  oder  sie  ist  aus  einer  Combination  ge- 
folgert, indem  Ptolemaeus  wusste,  dass  die  Angeln  südlich  an  ein 
Gebirge  grenzten.  Wahrscheinlicher  ist  freilich,  dass  diese  Grenz- 
bestimmung,  insofern  als  es  sich  um  den  Namen  des  Melibocus  handelt, 
« rst  auf  Combination  beruht,  da  nicht  der  Harz,  sondern  der  Thüringer 
Wald  Südgrenze  der  Angeln  gewesen  zu  sein  scheint* 


*)  Man  wird  zum  besseren  Vorständnisse  der  Untersuchung  einer  llecoustrucUon 
4er  Karte  des  Ptolemaeus  nicht  entraten  kOimen.  Am  brsucbbtrsten  ist  immer 
noch  die  von  Ukert,  Geographie  der  Oriechen  u.  Römer  Th.  3,  Abth.  1  (1843). 
Die  von  Wisliccmis  sftint>r  Geschichte  der  Elbgermancn  (18(58)  beigelegte  Karte 
»eUt  Cheruäker  und  Cbamaven  irrig  im  Süden  des  Melibocus  au. 

»toJid— Uahf  JaltfbMli.  XII.  4 
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Das  Gebirge,  welches  von  den  Germanen  Melibocus  genannt 
wurde,  musfi  der  dem  römischen  Gewährsmanne  des  Ptolemaeiis  be- 
kannter^ Teil  der  gesammten  Gebirgsmehrheit  gewesen  sein,  da  das 

unbekannte  nur  nach  dem  bekajuiten  benannt  sein  kann.  War  dieser 
Teil  kartographisch  bestimmt,  so  er^Ml)  sirli  dei-  Endpunkt  der  Gebii^ 
reihe  von  selbst,  wenn  Richtung  und  Ausdehnung  erkundet  war. 

Die  Könicr  haben  das  nordöstliche  I>piit*«ch]a!id  von  West  und 
Nonlwest  her  kennen  gelernt,  uii<l  der  Osuing  ist  das  erste  Gebirge 
gewesen,  auf  welches  die  ton  Castra  Vetera  (Xanten)  nnd  später  tor 
Köln  ostwärts  vordringenden  Legionen  stiessen.  Gerade  ia  seine 
Wälder  ist  das  römische  Heer  anter'  der  Führung  des  älteren  Dmsus 
wie  der  späteren  Befehlshaber  wiederholt  eingedrungen,  und  s^ 
grüner  Kamm  begrenzte  den  Horizont  im  Osten  für  die  in  Aliso  an 
dtT  oberen  Li}>j)e  stationirte  römische  Besatzung.  Der  andere  End- 
punkt des  Melibocus  kann  nur  der  Harz  sein.  In  .sein  Gebiet  sind 
nie  römische  Heere  gelangt*).  Folgt  schon  hieraus  mit  grosser  Wahr- 
acheinliehkeit,  dass  wohl  der  Osning,  nicht  aber  der  Harz  der  eigent- 
liche Melibocus  gewesen  ist,  so  wird  die  genauere  Kenntnis  des 
Osningsgebietes  noch  dadurch  bestätigt,  dass  Ptobniaeus  in  seiner 
Nachbarschaft  mehrere  auch  sonst  bekannte  Ort»»  n'lativ  riehtig  an- 
zuset/«'!)  weiss,  während  er  über  das  Harzgebiet  anscheinend  nicht 
näher  unterrichtet  war. 

In  iler  Ebene,  welche  westlich  und  südwestlich  dem  Üsniuy  vor- 
gelagert ist,  sind  die  Kenntnisse  gesammelt,  welche  Ptolemaeus  Ton 
dem  Melibocus  und  den  ihn  umwohnenden  Völkern  hesitet.  Oerade 
in  Betreff  dieses  von  den  Legionen  oft  betietenen  Gebietes  sind  wir 
durch  die  Berichte  der  alten  Geschichtschreiber  ül)er  die  Feldzüge 
der  RünxT  sowie  dnrcb  monumentale  Reste  hinreicliond  unterri<'bt«»t, 
um  ungeiahr  zu  ermessen,  w'w  hier,  zwischen  Paderbom  etwa  und 
Warburg  oder  etwas  westlicher  eingezogene  Erkundigungen  lauten 
konnten.  Sie  würden  im  Wesentlichen  in  Bezug  auf  die  bei  Ptolemaeus 
genannten  Namen  ergeben  haben,  dass  einige  Meilen  weiter  nördlich 
die  Ems  und  einige  (romische)  Meilen  östlich  von  ihr  die  Lippe 
(Aou^ot  Lippequelle?)  entspringe.  Einige  Meilen  noch  weiter  östlich 
sei  die  Stelle,  wo  die  Tropaea  Drnsi  —  ihre  Überbleibsel  sind  bei  Dri- 
burg entdeckt  -  riichtet  seien.  Das  Gebirge  im  Osten  sei  der  Meli- 
bocus, ihm  entströme,  so  und  so  viele  Meilen  östlich  unter  der  Stelle, 
wo  Tropaea  Ürusi  gelegen,  die  Weser;  so  und  so  viele  Tage  seien 
erforderlich  bis  jemand,  noch  weiter  in  östlicher  Richtung  fortwandemd, 
aas  dem  Gebirge  in  die  Ebene  und  an  die  Elbe  gelange.  Nördlich 
vom  Melibocus  seien  su  beiden  Seiten  des  Stromes  (in  Wirklichkeit 


*)  Ancli  nicht  der  ältere  Drnsn«;  i,  .T.  9  v.  Chr.  Der  Fliiss  Salas,  den  Strabo 
7,  t,  3  erwähnt,  tinss  wahrschcinli«  h  uurdlidi  der  Aller.  Der  Name  beweist  des- 
halb nichts  für  die  Identität  mit  der  thürini^soheu  Saale,  weil  er  mehrem  Plttsseii 
^'finoinsam  ini  und  wegen  seiner  ehemaligen  :ii»p('llativr>n  Geltung  ( Salzwasser,  Soole> 
in  alter  Zeit  noch  häuügor  sich  fand.  Ein  Duniuutiv  demll>eu  ist  Seilte,  alt  SidUsa 
'die  klein«  Ssale*. 
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der  Weser,  nach  Ptolemaeus  der  P^lbej  die  ('aliicone*^  (oder  Caulpi*), 
ttud  südlich  von  ihnen  bis  zum  Melibocus  heranreichend  Cherusker 
lind Camaven,  südlich  vomMclibücu»  dagegen  die  Chatten  angesessen**). 

So  Iconnten  alte  MHfeeilniigeii  ungefähr  lauten,  ohne  in  irgend 
oMoi  Ponkte  falsch  zu  sein,  anderseite  giebt  der  hkr  geb^ene 
WoiiUat  eine  Andeutung,  wie  es  sich  vielleicht  erklärt,  dats  Ptole- 
vmuB  misBTerständlich  die  Caluo^nes  an  der  £lbe  statt  an  der 
Weser  wohjien  lässt.  Aber  nur  dann  strht  (1(  r  (^ben  ans  dnn  Angaben 
dt»  Ptolemaeus  construirte  Hericht  iin  i.inklni^  mit  den  Aii;i;ibf'ii  der 
alten  Historiker.  Avenn  dar  MeHboius  als  O.süiiig  gedeutet  wird,  wäh- 
rend mau  aui  unlösliche  Widersprüche  stösst,  wenn  man,  wie  allgemeiD 
giichieht,  den  Meliboena  für  den  Hans  hält  und  in  Folge  deseen  die 
Cherusker  am  Nordharse  nnd  die  Chatten  in  Thüringen  wohnen  lassen 
moss,  gana  abgesehen  davon,  dasa  Emsqnelle,  Ära  Drosi  und  Weser 
w«t  ab  vom  Harze  liegen. 

Es  kann  nach  alledem  kein  Zweifel  sein,  dass  der  Melibocus 
nicht  im  Harze,  sondern  im  Osnin^^  zu  suchen  ist.  Dass  aber  nicht 
dem  ganzen  von  der  Egge  bis  ins  08iiul»i  uckische  sich  erstrei  kt  uden 
üebirgswalde,  der  heute  unter  dem  Namen  Osiüng  von  den  Geographen 
iDssnunengefaset  wird,  der  Name  Melibocus  ursprünglich  gebührte, 
sondern  nur  einem  Teile  desselben,  wttrde  sich  ergeben,  wenn  man 
d»8  Wort  Melibocus,  *meli-b6kds  *Malbuchen'***),  als  Bezeichnung 
Buchenwaldes,  der  die  Grenze,  oder  auch  eines  solchen,  in 
welchem  sich  die  \!Mlst;itt(*  d<'s  Volkes  oder  Gaues  befand,  deuten 
dürfte.  Bei  der  Ii  t/ten  ii  Deutuiif^  würde  die  Möglichkeit,  dass  der 
Teutoburger  Wald  der  alte  Melibocus  im  engem  Sinne  sei,  beachtens- 
ii«t  Die  Qrotenbarg,  auf  der  jetzt,  in  nächster  Nachbarschaft  alt* 
femanisoher  WaHreste,  das  Hermannsdenkmal  errichtet  ist,  sofl 
QämUch  eine  alte  Malstätte  gewesen  sein,  denn  nur  fiir  eine  solche, 
ncht  n  militärischen  Zwecken  seien  jene  WäUe  errichtet  worden  f), 

*)  t.  MaUenboff,  Zs.  f.  d.  Alt.  9,  286. 

**)  Bei  Ptolenuens  findet  sich,  getrennt  von  den  ethoograpUtcliftn  Angaben^ 

die  Notiz,  dass  unter  (d.  h.  siidlirli  von)  dem  Mt-libocMis  der  Sonianiis  Wald  liege. 
l«t  seine  Kenntnis  demselben  Bericht  wie  jene  Angaben  entnommen,  so  müsste  er 
i»  Rnbielrtiwald  sein.  Der  Umstand,  dass  er  nicht  zur  Bestimmung  der  Vülker- 
^itzc  verwertet  ist,  spricht  dagegen  nnd  weist  auf  das  Donang(>bicr  als  Erknndjgui^» 
n«Uc.  In  diesem  Falle  wOrd«  er  der  XhOriager  Wald,  das  Ficbtel-  oder  Eue- 
gebirge  aein  kuimen. 

In  dem  nhd.  Mal,  mnd.  mal  (Merkmal  und  Versammlung)  sind  zwei  alte 
*^ämme  zusammen«:eflossen,  vgl,  as,  piäl  nnd  mnhal.  Hier  kommt  in  Betracht  got. 
ml,  mäi^  as.  *mH,  mät  'Zeichen.  Merkmal,  Zeit',  melüiököa  sind  also  'ein  (Merk)* 
mal  bildme  Suchen',  vnd  man  kann  wohl  mir  an  ein  Orenimahl  oder  ein  M^rfaniil 
fiir  Versammlimgs-  bzw.  religiöse  StÄtten  denken.  Der  orstoro  Fall  ist  nhcn  ausser 
Acht  gelassen,  weil  die  meisten  Gebirge  Vülkergrenzen  waren,  nicht  der  i'euto- 
Wifer  Wald  allein,  der  Ohemeker  Marke  war  nnd  der  von  den  Westfalen,  wie 
"^rhicrenberg  (Die  Römer  im  Cheruskerlande  _S.  125)  mitteilt,  noch  in  neuerer  Zeit 
Mch  Mnrkloh  (Orenzwald)  ^nannt  wurde.  I'lirigens  hat  der  Wald,  der  heute  bei 
K(^lst&dt  abbricht,  früher  bis  Lippspringe  ununterbrochen  gereicht. 

t)  Uölzermann,  Lokaluntersuchungea  (ld78>)  S.  114  erklärt  sie  als  militärische 
Stitte»  TgL  aber  auch  S.  76  aDie  Statten  fCür  die  Verehrung  der  heidoiichen  Qott* 

4* 
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M!\f?  (iie  Richtigkeit  ilieser  Aiisic  lit  diiliiii  gestellt  sein.  sU-lit  doch 
fest,  dass  die  Malätätte  der  Cherusker,  wenn  nicht  aui  jL-ueia  Derge, 
so  iloch  in  seiner  Nachbarschaft  gelegen  war,  es  bes«agt  das  der  alte 
Name  der  unter  der  Grotenburg  gelegenen  Stadt  Detmold^  früher 
Tkeotmeüi,  TkeotmaUi  (populi  nialhis)  und  des  alten  ebenso  genannten 
Gaues  um  dieselbe^  Schliesslich  stimmt  zu  diesem  Teile  des  Teuto- 
burger Wiildes  rechf  yrnt,  von  ihm  der  Ort  Ringboke*).  <l(Mt  man 
jetzt  ziemlich  allgemein  als  die  SteUe  l)etr;(f  ht('t.  wo  das  als  roiiiisclie 
Erkundigungsstelle  besonders  in  Betracht  kommende  Aliso  einst  lag, 
nur  etwa  3 — 4  deutsche  Meilen  in  südwestlicher  Richtung  entfernt  ist 
So.  gut  dieser  Umstand  freilich  erklaren  würde,  dass  der  Name  gerade 
des  bezüglichen  Gebirgsteiles  bei  den  Römern  zur  Bezeichnung  des 
ganzen  Gebirges  wurde,  so  ermöglicht  er  leider  keinen  Beweis.  Eine 
zweite  Möglichkeit,  nämlich  dass  die  Egge  der  eigentliche  Melibocus 
soi.  unterlasse  ich  zu  erörtern,  weil  die  (hündo,  welche  dafür  oder 
dagegen  sprechen,  nur  zweifelhal'te  Schlüsse  gestatten.  , 

Die  in  den  vorangehenden  Ausführungen  geübte  Methode,  die 
Angaben  des  Ptolemaeus  in  Bezug  auf  bestimmte  Erkundigungsstellen 
und  Erkundigungsgebiete  zu  erklären,  darf  man  natürlich  nur  fdr 
eiaaelne  Gruppen  von  Nachrichten  in  Anwendung  bringen  und  durch- 
aus nicht  auf  Gebiete  übertragen  wollen,  von  denen  die  Alten  eine 
umfassendere  Kenntnis  liesassen,  oder  für  welche,  wie  bei  den  Sit/en 
der  östlich  von  (h-r  Oder  und  Weichsel  und  im  Quellgebiete  beider 

.  Ströme  »esshalteu  \ Uikerstämme,  Itinerare  römischer  Händler  vorlagen. 
>   Ptolemaeus  oder  der  Geograph,  dem  er  folgt,  hat  augenscheinlich 

.zuverlässige  und  genaue  Nachrichten  über  Norddeutscldand  benutzt 
Seine  Gewährsleute  konnten  aber  immer  nur  Über  einzelne  Gebiete 
Auskunft  geben.  Seine  Aiif>^'al)e  war,  Angaben,  welche  ihm  für  das 
eine  Gebiet  vorla<?en.  mit  den  Nachrichten,  die  er  andere  Gebiete  be- 
treffenden Berichten  entnahm,  zu  vt^rkniipfen.  l>iese  Verknüpfung  war 
oft  nicht  ohne  Willkür  oder  Missverständnisse  mii^Hch,  aber  er  war 
gezwungen,  es  auf  die  Gefalir  des  Irrthums  ankommen  lassen  /u 
müssen,  wenn  er  überhaupt  Deutschland  kartographisch  darstellen 
wollte.  F^ür  die  Beurteilung  der  Zuverlässigkeit,  welche  seinen  An-* 
gaben  beizulegen  ist,  folgt  hieraus,  dass  Irrthümer  besonders  dann 
eintreten«  wo  die  Verknüpfung  von  Nachrichten  verschiedenen  Urspning^i 
nöti^  war,  und  dass  man  wen;en  dieser  Inlhümer  nicht  nötig  hat, 
seine  übrigen  Augabeu  als  uuglaubwüidig  zu  verwerfen. 

hiiitou  und  die  ri.nirrcrirhtsstiittcn  kommen  so  oft  iti  inTii'j:or  Bczichun/;  zu  doii 
Kriegslagern  vor,  dat^jt  etc.  liier  luugc  es  daher  geuügen,  im  AllgcmeineA  darauf 
hinzuweisen,  dass  jene  StAtten  fast  immer  vereinigt  encneinen  und  meistens  Sttf 
Hohen  lagen,  wälurend  nuin  viele  su  Kriegsiwerken  erliaate  Lsg»  an  denUfen 

der  KUl^<>^"  tiiidot.'' 

*)  Au  dttr  Muudung  dev  KUeuer  Bekc  oder  punne  in  die  Lippe,  ü.  iluUer- 
msna  S.  7d. 
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Das  norddeutsche  Herulerreich. 


l'assiüdorius,  der  Kanzler  Theoderichs  de»  Grossen  und  seines 
Xachl'olgers,  hat  eine  Anzahl  der  von  ihm  im  Namen  der  ostgotischen 
Könige  ausgefertigten  Schreiben  in  einer  Samndong  vereinigt  und  sur 
Helcli!  iing  jüngerer  Staatsmänner  veröffentlicht.  In  dieser  Samndung, 
den  Variarum  (  s( .  epistularuni)  libri  XII  findet  sich  ein  Brief  Theoderichs 
an  die  Könige  der  Heruler,  Warnen  und  Tlniriiigor,  wonn  dioselben 
jiTifjrefordprt  worden,  gleich  ihm  und  dem  liurgundcnkriniG'c  (iundohad 
tn-simdte  zu  dem  fränkischen  Könige  Chlodovech  zu  senden,  damit 
ein  gemeinsamer  Druck  auf  diesen  ausgeübt  und  er  von  einem  AiigriÜ 
auf  die  Westgoten  abgehalten  werde.  IHeaem  Schreiben,  welches 
i  h  506  oder  507^  nach  andera  500  oder  501  erlassen  ist*)^  ver- 
dünken  wir  die  durch  keinen  (leschichtschreiber  üIm  i  lieferte  Kunde 
solbtändiger  Königreiche  der  Warnen  und  Heruler  in  Denttitehhind. 
Öeiii  Wortlaut  ist  iblgender: 

Herulomm,  Qnamonun,  Thoringomm  regibas  Theodoriciis  Bei. 
Superbiam  Divinitati  semper  exosam  penequi  dehet  generalitatis  asseusas. 
Kam  qoi  vult  opiuabilem  gentem  Tolantaria  imqoitate  subvertere,  uou 
di^onit  Gseteiifl  Inata  mraie.  Pesrima  eonsnetodo  ert  ^epioere  veii- 
tatem.  Credit  sibi  omnia  eedere»  si.elatBin  contigerit  in  abominabiU 
certamine  superare.  Et  idco  vos,  quog  conscientiae  virtus  erigit,  et 
consideratio  detpstabilis  praesuniptionis  acceudit,  legatos  vestro»,  una 

.  cum  meis  et  Iratri»  nustri  (juudibadi  regis,  ad  Fianconuu  regem  Ludaiu 
destinate;  at  aut  se  de  Visigothor^m  confliotn  eonsldeiata  aeqnitate 
saspenda^  et  leges  genthim  (luaerat:  ant  omniatti  patiatnr  incarsum, 
qai  tantorum  artitrium  iudiiat  esse  temnpndnm.  Quid  quaerit  ultra, 
cni  offertnr  absoluta  iustitia?  Dicam  plane  quod  sentio:  qui  sine 
lege  Tolt  agere,  cauctorum  disponit  regna  qnassare.  Sed  melius  est, 
at  lotfll^  iaitia  perniciosa  reptiaatiur  «enuaptio;  at  tiae  labote  perBeittor 
omniom,  qnod  certamen  esse  <poterat  singulomm.  ReooUte  namque 
Enri'i  aenioris  affectum,  quaiiti'»  vos  inrit  semper  muneribns,  quoties  a 
■Yohu  proxintarnm  gentium  iminmentia  bella  suspendit  .  Beddite  ftUo 
eiu  gratiai^,  quam  tarnen  agnoscitii  Twtrit  ntilitatibai  attribatain. 

.  Nam  ri  taata  regnb  aliquid  praevalaeiit,  tob  aggredi  sine  dnbitatioae 
praesnmet.  Qnaproptfr  oxrellentiam  vestram  epistolari  sermoue  salutautes, 
ppr  IPL'afo^  iio>;tro8  illum  et  illum  praeseutium  portitores,  vorbo  vobis 
aliqua  dicenda  commisimus ;  ut  ?us,  qui  nostrum  sequimini,  Deo  iuvante, 
diaporitnm,  naas  oomplectatar  auensas;  et  foiis  hoc  agatis,  ao  la  Testri« 
pnmndiB  dinicue  ponitie. 


*)  Yar.  1.  Iii  ep.  3.   Die  latteratur  über  dicüeu  Brief  verzciehuet  Lippcrt, 
BetMge  xor  Üteren  Oesebichte  der  Thüringer.  Z».  f.  thttring.  OiMcb.  Bd.  II  (1883) 
-71    Hinzuzufögcii  ist  Platner,  Forsch,  z.  dtsch.  Gesch.  17,  459.    Die  fehler- 
Biiten  AntiUirun^'cn  am  dem  T^riefe^  die  mehrfach  begegnen,  waren  Ankwe  denselbcm 

Uer  mm  Abdruck  zu  briugeu. 
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Über  die  Lage  des  herulischen  Reiches  lässt  sich  aus  diesem 
Briefe  nur  «  ritiiehmen,  dass  es  den  Königreichen  der  Thüring:er  und 
Warnen  benachbart  gewesen  sein  muss.  Genauer  seine  Lage  zu  be- 
stimmen,  hilft  folgendes. 

In  der  Kirche ngeschichte  des  Adam  von  Bremen  bieten  zwei  der 
besten  Handschriften  zu  dem  Namen  der  Hevdäi  qm  huBta  Eabotam 
flnmm  mni  &m  noch  dem  IL  Jahrhmiderl  angehörige  Glossem  vH 
Beruli*).  Übernommen  haben  dieses  Zeugnis  einer  Zeit,  welcher, 
wie  Widukinds  Sachsengeschichte  zeigt,  Heldensage  und  Volkstradition 
noch  reichliche  Kunde  über  längst  vergangene  Jahrhunderte  üV>or- 
mittelte,  der  sächsische  Annalist  ad  a.  983  und  Helmold,  Chrunicon 
slav.  I  c.  2.  Der  Sinn  der  Stelle  ist,  dass  die  Hevelder,  die  Havel- 
bewohuer,  dieselben  sind  wie  die  alten  Heruler,  oder  doch,  dass  äie 
dieaelbes  Sitse  innehaben. 

An  die  Havel  verweisen  femer  zwei  Namen,  welche,  jeder  0ir 
sich  fast  nichts  bedeutend,  vereinigt  nnd  in  Verbindung  mit  der  Notis 
*Heveldi  vcl  Henili'  beweiskräftig  werden.  Es  sind  die  Namen  der 
Stadt  Brnnth  nburg  und  des  in  ihrer  nächsten  Nähe  gelegenen 
Harluugbergcs. 

Der  Harlungberg**)  —  so  in  einer  Urkunde  d.  J.  116Ö  und  mons 
Hairlun^rum  1217  genannt  —  deshalb,  weil  Uarlunge,  ags.  Herelinge^ 
eine  Ableitung  des  Namens  der  Heruler  ist,  welche  die  Zugehörigkeit 
in  ihm  oder  seinem  mythischen  Eponymus,  also  seinem  königlichen 
Geacbleehte  ausdruckt.  Brandenburg,  weil  die  Brenden  oder  Brandinge, 
ags,  Brondingp.  ein  henilischer  Volksstamm  sind.  Denn  dass  der  Name 
BrnnfloTihurg***)  deutschen  Ursprung«  und  oi'st  von  den  SImvh?)  zu 
Brennihor  '(Tn-nzwald*  volksetymologisch  umgedeutet  ist.  t'ii^ibt  sich 
nicht  allein  daraus,  dass  bei  Brandenburg  verscliiedene  Slavenstämme 
überhaupt  nicht  aneinander  grenzten,  sondern  auch,  weil  bei  den 
Slaven  für  diesen  Ort  der  Name  Segorgdcm  (Jahrbücher  f.  meklenb. 
Geschichte  27.  S.  127)  galtf).  Ob  Berg-  und  Stadtname  bis  zur 
germanischen  Rückwanderung  an  Ort  und  Stelle  im  Volksmunde  fort- 
lebte oflcf  oh  er  nur  hei  den  nicht  tVriiah  wohnenden  >>'i(  h<jen  sich 
erhielt,  k  nm  iiier  unerörtert  bleiben.  Ks  genügt  die  Thatsaclie,  dass 
die  Namen  auf  herulische  Ansiedlungen  deuten.  Ohne  Eintluss  auf 
die  Lösung  der  Frage,  wo  die  Heruler  angesessen  waren,  scheinen 
dagegen  die  übrigen  Orte  mit  den  Namen  Harlingberg,  Harlinge- 
rode usw.  Will  man  sie  auf  Heruler  deuten,  so  kann  man  allenfalls 
an  Heruler  oder  deren  Nachkommen  denken,  welche  vor  den  Slaven 
flüchtend  in  den  benachbarten  deutschen  Gebieten  sich  neu  ansiedelten. 

♦)  Adam  Brem.  II,  18.    MG.  SS.  7,  312  not»  e. 

*•)  T>ip  nrktindlicluMi  ndotr'^  clor  Nainntipf'^nnpn  verseichnet  H«4ker's  Namen* 
Verzeichnis  zu  Riedel  s  Codex  diuL  Brandeiiburgeusis. 

***)  DM  ilteste  Form  ist  memdtmbmg  (Dipl.  Otto  1.  nr.  t06  v.  J.  949). 
t)  Dip  bis  hicrhor  Hufgozalilten  Orüiidc.  weUhc  fi'ir  Br  tndrnburK  als  ehe- 
iiMHfen  Herulersitz  sprechen,  hat  bereits  Platner  zusammengostellt  und  aiisfulir- 
Ucker  besprochen.    Die  gegen  seine  Abhandlung  von  anderer  Seite  gerichteten 
£inweadiiiige&  treÜBa  nicht  die  oben  gegebene  Begrtkndnng. 
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Dtn  Bur  die  Haupt-  oder  (lieuzoite  werden  nach  dem  Volke,  in 
deseeD  Gebiete  sie  liegen,  benannt,  sonst  deuten  derartige  Namen  nur 
anfAaaledlimgeii  innerlialb  eines  fremden  VoUrnstammes.  DauBranden- 
borg  aber  Hauptort  eines  germanisclien  Volkes  einst  gewesen  sei,  wird 
such  (lailurcli  taettgt,  dftSB  sein  Name  in  den  nordischen  Sagen  fest- 
gtiialten  ist. 

Auf  flio  Frajjo,  welche  Ausdehnung  das  norddeutsche  Königreiük 
der  Heniler  «:ehaht  habe,  werden  wir  später  ^urUckkonimen. 

Der  Brief  Theoderichs  vom  .1.  500  erweist  also,  dass  es  zu 
dmer  Zeit  zwischen  Klbe  und  Oder  einen  König  der  Heruler  gab. 
Wie  ist  hiermit  nun  folgendes  su  Terdnigen? 

Die  sich  im  Beginne  des  (».  Jahrb.  von  ihren  Stammesgenossen 
trennenden  Heruler  (Torgl.  oben  S.  29)  ziehen  nach  dem  Beridit  des 
Prokop  nach  Schonen,  ohne  dass  ein  Teil  bei  den  norddeutschen 
Herulern  \  erl)leibt.    Ja,  dieselben  wi  rden  niclit  einmal  erwähnt. 

Ferner,  eine  Anzald  Jahre  später  (nach  527  und  vor  538J 
wünschten  die  bei  Singuiuuuui  auf  römischem  Boden  angesiedelten 
Bender,  deren  König  bei  einem  Aufstände  ums  Leben  gekommen  war, 
einen  neuen  König.  Da  niemand  aus  dem  königlichen  Geschlechte  bei 
ihneu  weilte,  ging  eine  Anzahl  ihrer  Edlen  als  Gesandtschaft  nach 
Schonen,  um  hier  einen  Mann  koniglic^hen  Blutes  als  König  zu  er- 
wählen und  nach  Singidunum  /.n  <»eleiten*).  Aus  der  Scnduncj  nach 
St^hwederi  miisste  man  dru  l»  t'olj^crn.  dass  es  zu  jener  Zeit  in  dem 
Diihereu  Norddeutsrhland  kein  heniliscbes  Könignbaus  mehr  gab,  d.  h. 
das8  in  der  Zwischeu/eit,  also  nach  d.  J.  506  die  norddeutschen 
Henüer  in  einem  Kriege  unterlegen  waren  und  ihr  Beich  sein  Ende 
gefonden  hatte.  Befremden  mässte  femer,  wenn  keiner  der  Geschieht* 
«chreiber  von  ihrem  Kriege  und  Untergange  eine  Andeutung  gäbe, 
sind  vdr  doch  gerade  über  die  wichtigsten  Begebenheiten  aus  der 
ersf»M»  Tlälfte  des  sechsten  Jahrhunderts,  der  Zeit  des  fränkischen 
TIuuhI»  licrts  und  des  thüi'ingischen  Ermenfrieds  durch  alte  Nachrichten 
leidlich  unterrichtet. 

Es  bleibt  nur  die  Folgerung  übrig,  dass  was  nachweisbar  bei 
den  Warnen  der  Fall  war,  auch  von  den  Herulern  anzunehmen  ist. 
Oben  (S.  4.  28)  ist  ausgeführt  worden,  dass  in  Nordthüringen  Warnen 
angesessen  waren  und  dieses  Gebiet  bis  z.  J.  531  ein  Teil  des  grossen 
thüringischen  Reiches  war.  Der  Warneidiönig,  an  welchen  der  Hriet* 
Theoderichs  glei<'hfa11s  gerichtet  war,  muss  also  ein  Prinz  des  thürin- 
gischen Königshauses  gewesen  sein,  dem  bei  einer  Erbteilung  die« 
wamische  Gebiet  zugefallen  war. 

Ebenso  muss  das  Herulerreich  —  fernere  Gründe  werden  später 
noch  zur  Sprache  kommen  —  einen  Teil  des  Thäringerreiches  aus- 
gemacht haben  und  sein  König  dem  thüringischen,  nicht  dem  heruHschen 
Königshlute  entsprossen  sein.  Unter  diesen  rniständen  konnten  frei- 
lich weder  die  unter  der  Leitung  von  Mitgliedern  des  köuigUchen 


*)  Procop,  de  beUo  QotU.  U  c.  15. 
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Tk  schlechte«  nach  Schonen  wandernden  Henüer,  die  ihre  Selbstän^g* 
keit  bewahren  und  sich  nicht  unter  fremde  Obergewalt  begeben  wollten, 
zu  ihren  norddeut*j<'hen  Starnin»'sf»enossen  ziehen,  noch  bei  diesen  die 
Gesandtschaft  einen  König  heiailischen  Stammes  linden. 

Die  Könige  der  Heruler,  Warnen  und  Thürin{?er.  an  welche 
Theoderich  sein  Schreiben  gerichtet  hat,  können  nur  die  drei  zur  Zeit 
jenes  Briefes  noch  jugendlichen  Söhne  des  thttringiscfaen  Königs  Bisia 
gewesen  sein,  deren  Namen  Baderich,  Uerminafrid  und  Berthachar 
TOn  Gregor  von  Tours  u.  a.  genannt  sind*).  Es  wird  so  «  rkl  irlich, 
dass  Theoderich  an  sie  ein  j^cineinsames  Schreiben  richten,  und  vor 
allem,  dass  er  alle  drei  an  die  Geschenke  des  Gotenköinps  Kurichs 
und  dessen  Fricdensverniittlungcn,  durch  welilie  er  ihnen  Kriojzc  mit 
Nachbarvölkern  erspart  habe,  erinnern  kann.  Denn,  da  alle  drei 
Briider  und  Erben  desselben  Reiches  waren,  sind  ihnen  auch  die  Ge- 
schenke und  Dienste  Eurichs  gleichmässig  zu  Gute  gekommen**). 
Dass  dieser  dagegen  die  Angehörigen  dicin  verschiedener  Könige 
hätiser,  deren  Land  von  dem  seinen  in  jedem  Fidle  weit  entfernt  war, 
gleichniMssiir  verpflichtet  habe,  müsste  ein  wenig  wahrscheinlicher 
Zufall  gewesen  sein. 

Naehrleni  die  Thüringer  mit  Hilfe  der  Sachsen  besiegt  und  im 
J.  534  der  letzte  der  drei  Königsbrüder,  Uerminafrid,  durch  Meuchel- 
mord am  fränkischen  Königshofe  in  ZiUpicb  beseitigt  war,  gehörte 
das  Thüringerreich  mit  allen  seinen  Teilen  den  Franken.  Über  die 
Ausdehnung,  welche  das  fränkische  Reich  durch  diese  Vcrgrösserung 
gewann,  belehrt  der  nachfolgende  Bi  ief***)  des  Königs  Theodebert 
V.  J.  534  oder  535,  in  welrhem  er  dem  Kaiser  Justinian  Auskunft 
giebt,  wie  weit  seine  Herrsciiuft  sich  erstrecke. 

Domino  illustri  et  praecellentis  imo  domino  et  patri  Justiniano 
Imperatori  Theodebertus  Rex.  TheoduruH  vir  expectabilis  cum  Solouem 
▼eniens  pariter  litetM  qm»  impeiü  veslri  dementia  destinarit,  integra 
a&imi  earitate  et  doTOtioiie  mtoepimas,  qnia  cum  de  noble  eurem  gericis, 
sie  latiu»  per  diverÄas  gentc^  r\v\no  provim-ias  Deo  amatam  amicitiam 
propiigaraus.  Id  vero  qxm\  dignamini  esse  solliciti,  iti  riuibus  provinciis 
habitemuB  aut  quae  geutes  uoätrae  siiit,  Deo  adjutore,  ditiuni  subjectae, 
Dei  neetri  inieerlcer&  felicfter  eobectia  Thuringie  et  eomm  provinciis 
acqiidtiB,  extinctie  ipsornm  tunc  temporit  regibns,  Nursavomm  fL  Nor- 
soavornm]  gentis  nobis  jdacata  majestas  colla  snbdidit  Dcoqne  propitio 
Wisigotiä,  qui  incolebant  Franciae  septentrionalem  plagam,  Pannoniam, 
eam  Sezonibns  Encüti,  qui  se  nobis  volnntate  proprla  tmdidenmt,  per 
Dannbium  et  liniiteB&  Pannoniae  nsque  in  Oceani  littoribns,  custodiente 
Deo  doniaatio  nostia  ponigitar.  Et  qnia  scimos  Angostam  Celaitadlnem 


*)  Als  Idnsse  Vermutung  sprach  dasselbe  •^choii  Leo  an««,  vgl,  Lippert  a.  a.  O. 
13,  27-1.  l'ber  die  Geschichte  der  Brüder  haudclt  am  besten  üloel,  Forsch,  z,  dtsch. 
Oeecb.  IV,  19&  ff. 

**)  Der  Ausdruck  zu  Schluss  (ut)  unus  vos  complectatur  nsaensus  muss  sirli, 
wie  Platner  S.  460  bemerkt,  auf  alle  drei  Könige  bezieUeu,  jeder  für  sich  konnte 
so  niebt  angeredet  werden. 

***)  Bonquet,  Scriptt  IT,  69. 
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vp^stram  de  profectn  ratholiconim.  sirnt  etiam  litterae  vp^trae  tCBtantnr, 
pieua  animi  jaounditate  gaadere,  ideo  eit  qnod  aecuuduiu  Toluutatem 
TMtT»m,  (^uaa  Jkm  H0I1&  ooüMaserit»  aimpHci  ralatiom  mtaäum: 
desidenntibiui  «nimig  exoptantea,  nt  felieibas  profectibas  Glom  Testra 

ita  valeat.  ut  antiqnam  retroactonim  Principmn  amicitiam  coriservetii, 
et  gratia,  quam  saepius  promittitis,  in  conimuni  utilitate  juiigatimr. 

ThcMxlclx'i't  rühmt  sich  also,  dass  nach  rntcrwertüiig  Thüringens 
und  «pincr  rrovin/cii,  d.  Ii.  <h'r  Hcriücr-  und  Warufu^'chiet«'.  luid  nacluleui 
itlif  an  diese  grenzenden)  Nordhchwahen  und  Euüouen  seine  überiierrlieli- 
keit  freiwillig  anerkannt  haben,  »ein  Reich  bis  zum  Ocean  reiche. 

Die  Nordschwaben,  Ton  denen  die  Besiedler  des  Schwabengsaes 
an  der  Bode  ausgegangen  sind,  hat  Zettss  mit  Unrecht  für  einen  Teil 
der  meklenbiirgischen  Wanien  erklärt. 

Für  die  Feststellung  des  Gebietes,  wo  die  Nordschwah(Mi  ange- 
sessen waren,  ist  die  Auffassung  entscheidend,  welche  man  den  fol- 
genden Versen  des  Vidsidli  giebt,  einer  angelsächsischen  Dichtung, 
welche  die  geographisclien  Verhältnisse  zu  Ende  des  sechsten  Jahr- 
hunderts viederspiegelt. 

35  Offa  weoid  On;1e  

41  ....  ane  sweorde 

merce  ^eniaerde  wid  Myi'^injuni 
bi  Fifeldore :  heohlon  ford  siththan 
Kn^le  aiid  Swa  te  swa  hit  Otta  Jjeslo:;*). 
Der  neueste  Herausgeher  und  Erklärer  des  Widsith )  s(ddiesst 
aus  diesen  Veracu,  dass  Schwaben  und  Myrgingc  verschiedene  Namen 
desselbeti  Volkes,  jener  der  Stammesname,  dieser  der  Volksname  smen, 
weil  beide  im  Cregensatze  zu  den  Angeln  genannt  werden.   Diese  Auf- 
fassung ist  entschieden  fal8<*h.    Dass  Myrginge  und  Schwaben  ver- 
schiedene Völker  sind,  zeigen  Vs.  23  f.  derselben  Dichtung 
Witta  weold  Swtcfuni,  Wada  Hielsin^um, 
Meaea  Myr5in5nm,  Mearcheald  Hundin^um. 
Es  muRs  also  die  Eider  sow»dd  für  die  Angeln  als  für  die  ihnen  be- 
freundeten S<  hwaben  der  Grenzfluss  gegen  Myrginge  (zwischen  Elbe 
and  £ader)  gewesen  sein,  und  es  ist  Vs.  44  des  Widsith  gesagt,  dass 
Angeln  und  Schwaben  gegen  die  Myrginge  ihre  durch  Offa  festgesetzte 
Grenze  behaujftet  haben.    Für  die  Sitze  der  Nordschwaben  ergeben 
«ich  dadurch  folgende  MogHchkeiten:  Dieselben  sassen  entweder  nördHch 
(h  r  unteren  Eider  und  westlich  den  Au^relu,  wo  noch  heut(>  der  Name 
(kr  Stadt  Schwabstedt  an  sie  erinnert,  oder  östlic  h  der  oberen  Kider 
und  südlich  von  den  Angeln,  also  im  östlichen  Holstein. 

*)  Offa  liorrsrlito  iihpr  Angeln,  .  .  .  mit  dem  Schwerte  setzte  er  dif^  Oreuze 
fest  gegen  die  Myrginge  an  der  Eider,  iurder  wahrten  Aupcln  und  Schwaben,  wie 
Cl  Offa  erfochten  hatte. 

**)  Mulhn-  I  26.  Da«  liestp,  was  über  die  Eutii  (bei  Venantius  Fortnnatus 
EiUkionaiJ  gesagt  ist,  ebd.  S.  bö,  doch  denkt  M.  au  Eutcu,  welche  aiu  tichlcüwig 
Bich  den  Niedertanden  aufli^wandert  seien.  Diese  Aoswanderniig  ist  blosse  Ver« 
mntung  nv(\  iTi  nbar  nur  uriHgesprochen,  weil  Schleswig^Holsleu  den  Gnnsen  des 
friokischen  Keicües  zu  fem  adüen. 
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Der  Hassegau  und  die  Hoesioburg. 

Zwischen  der  Saale  und  ihren  beiden  Nebenflüssen  Wipper  und 
Unstrut  breitet  Bich,  im  Norden  von  dem  S(hwabf'ii<rrni,  im  Westen 
von  dem  Friesenfeld  begrenzt,  der  nordthüriiigisthc  Hassegau  aus. 
Man  hat  es  nicht  an  Fleiss  felilen  lassen,  um  in  die  Fragen,  welche 
sich  an  diesen  Gau  knüpfen,  Licht  zu  bringen.  Wenn  es  aber  ge- 
lungen ist,  seine  Grenzen  zn  bestimmen  und  Tielleicht  aueh,  sein  Yer- 
liilUnis  zum  Friesenfelde  aufzuhellen,  so  bedarf  die  historisch  wichtige 
Frage  nach  der  Herkunft  der  Gaubewohner  anderer  Antwort,  als  sie 
bisher  erhaltpTi  1i,it*).  Doini  die  Mcinunj?.  dio  Iiiernber  mit  der  Tle- 
stimmthcit  einer  liistorisehen  Thatsaehe  von  wWw  Seiten  ausf^esproi  lieii 
oder  übenionimen  wird,  dankt  ihre  Entstellung  und  Verbreitung  nur 
einer  aufialligen  .Uuachtsanikeit  auf  den  Unterschied  zwischen  hoch- 
und  niederdeutschen  Lautäbergängen  und  ist  leicht  zu  widerlegen. 

Besiedelt  sind  die  transbadanischen  Gaue  bekanntlich  ums  Jahr 
568  durch  eingewanderte  Nordschwaben  u.  a.  Völkerschaften,  welche 
das  von  den  nach  Italien  gezogenen  Sachsen  aufgegebene  Gebiet  mit 
Genehmigung  der  fränkischen  Könige  in  Besitz  genommen  hatten. 
(Vgl.  oben  S.  5  f.) 

Der  Hassegau  soll  nun  nach  der  bisherigen  Ansicht  durch  An- 
kömmhngc  aus  Hessen  bevölkert  und  nach  denselben  benannt  sein, 
während  man  in  den  Schwaben  Nachkömmlinge  der  alten  Semnonen 
oder  auch  Warnen  sieht.  Ein  Hassigauer,  H.  Grössler,  der  si<^  um 
die  Kunde  dieser  Gaue  sehr  bemüht  und  verdient  gemacht  hat,  sagt 
in  einem  die  bisherigen  Forschungen  und  Ansichten  über  die  Besied- 
lung zusammenfassenden  Aufsatze  „Slaven  sassen  damals  noeli  nieht 
in  unmittelbarer  Nähe  der  Saale;  diese  konnten  also  die  fränkisclieii 
Könige  nicht,  wie  es  später  geschah,  als  Ansiedler  im  Grenzgebiet 


*)  Grössler,  Dor  geineinsiime  I  mlang  der  Gaue  Friesenfold  und  Hassegau. 
Zcitßchr.  des  Harzvereius  6,  267 — 8G.  9,  105  ff.  —  dcrs.,  Die  Bedeutung  des  Hers- 
felder Zelinfverzeichnisses  für  die  Ortskunde  und  Geschichte  der  Gaue  FriesenfoM 
und  Hassegau.  ebd.  7,  b5— 12b,  vgl.  11,  220  flf.  —  ders..  Die  Besiedelung  der 
Gaue  Friesenfeld  und  HamesRU.  ebd.  B,  92—131.  —  ders..  Die  Wftstungen  des 
Friosenffldos  und  Hassegaues,  ebd.  8,  335—424.  11,  119—231.  —  ders  I^inuen- 
greuzca  der  Gaue  Friesenfeld  und  Hassegau.  ebd.9,51 — lOö.  —  ders.  u.  A.  Bruck  uer, 
Die  slavischen  Amiedlaiigeii  im  HansegEu.  Arcbiv  f.  slav.  Philo!  6,  888  iP.  — 
ders.,  Die  Einführung  des  rinis^  ntliums  in  dio  Gaiif^  Friosonfold  und  Hassengau. 
Halle  18B3.  —  Ausserdem  bebaudelten  in  neuerer  Zeit  den  Hassegau:  v.  Kicht- 
hofen,  Zur  Lex  Saxomim  8.  898  ff.;  F.  Winter,  Zar  Topographie  etc.  Z». 
Ilarzvereins  7,  282  ff.;  Werneburg,  Über  die  Hcrleitung  der  Namen  dor  Gaue 
Suevon,  Hassegau  und  Friesenfeld.  Mitt.  f.  Gesch.  v.  Erfurt  12,  221 — 229.  (Weme- 
burg  erklärt  sich  gegen  die  Besiedlung  durch  Hessen  und  denkt  an  Einwanderer 
aus  dem  Housigau  am  Ammersec.  Eine  Widerlegung  ist  ttberflOsrig,  es  genügt 
darauf  hinzuweificn,  dass  Hassi-  fUr  'eine  lateimscke  Form'  und  nohsi',  üoa«, 
Uousi-  sprachlich  für  gleich  halt.) 
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wnrenf^on :  sif  naliTnen  solche  daher  aus  denjenipren  Ciehieten,  welche 
wegen  ihm  naturlifhcn  Bt^scliränktheit  schon  wiederholt  un  I  hfr-« 
bevölkei'ung  gelitten  und  wiederholt  Colonisten  ausgenandt  hatten,  aus 
Fhesland,  dem  Lande  von  Sincfal  bis  zur  Km»,  dab  auch  apäter  noch 
int  BordSstUeben  Beatschlaiid  viele  Ansiedkr  geidieakt  bat;  «nd 
MH  Hessen,  welches  scbon  Jahrhunderte  iuYor*dte  Betnwe  und  andere 
Landschaften  am  Niederrhein  mit  seiner  überschüssigen  Mannschaft 
bevölkert  hatte.  Dazu  kamen  nun  noch  als  der  Hauptkem  der 
Colonisten  die  Nordschwaben,  ohne  Zweifel  der  in  der  schwäbischen 
Urheimat  zwisciien  Elbe  und  Oder  zurückgebliebene,  m  seiner  Ver- 
einzelung aber  von  den  östlich  vordringenden  Slaven  httirohte  Rest 
des  grossen,  schon  lange  zuvor  nach  Süden  ausgewanderten  schwäbi- 
schen Stammes,  der  gewiss  mit  Vergnügen  die  sich  bietende  Gelegen* 
heit  ergriff,  minder  blossgesteUte  Wohnsitxe  nnd  festeten  AnscUuss 
an  die  Volksgenossen  xn  erlangen/'  Alles  Annahmen,  welche  die 
Umnedlung  der  Einwanderer  erklärlich  erscheinen  lassen  sollen,  für 
die  angenommene  Herkunft  derselben  ans  Hessen,  Westfriesland  und 
der  Provinz  Brandenburg  ;il)er  nicht  das  geringste  beweisen. 

Auf  ein  wirkliches  iW  weisniittel  bcruti  ^ich  Wilh.  Arnold  (Deutsche 
Urzeit,  Gotha  187D,  S.  172),  wenn  er  sagt  'Der  Hessengau  verdankt 
■einen  Kamen  TerrnntUdi  einer  hessischen  Colonie,  wie  eine  Ver- 
gleiehnng  der  hier  rorkommenden  Ortsnamen  mit  denen  im  Stamm- 
land zeigt.^  Diese  Behauptung  gehört  jedoch  zu  den  in  Arnold*s 
liühscheni  Buche  leider  so  oft  begegnenden  Flüchtigkeiten.  In  seinem 
Werke  über  die  'Ansiedlungen  und  Wanderungen  deutscher  Stiinime, 
S.  !.')()  ff.\  wo  er  diese  Vergleiclinii<j  vorfrenommen  hatte,  sprach  er 
ai»  liesultat  aus,  dass  diese  Namen  mit  einigen  Ausnahmen  so  wenig 
charakterisch  seien,  dass  es  gewagt  scheine,  die  Übereinstimmung 
für  eine  noihwendige  und  wesentliche  zu  erklären,  snmal  ein  unmittel* 
barer  Zusammenhang  der  Namen  mit  den  hessischen  fehle. 

Die  Annahme  der  hessischen  Abkunft  der  Gaubevölkerunr;  gründet 
^ich  einzig  und  allein  auf  den  Namen  des  Tiaues.  'Dass  das  Gau' 
sajrt  RichtholV'n  'nach  den  Hassi  hiess,  scheint  unzweifelhaft;  und  die 
Identität  dieses  Namens  mit  dem  der  Chatti  zeigt  Grimm  Geschichte 
der  deutschen  Sprache  p.  570.' 

Allerdings  ist  es  eine  unläugbare  Thatsache,  dass  aus  den  alten 
C9Mt  später  Hoßti,  heute  Heuen  geworden  sind,  und  ebenso  müaug* 
bar  ist,  dass  der  von  der  I>iemel  durchflossene  Hessen-  oder  Hassen- 
gas  den  Hessen  seinen  Namen  rerdankt. 

Aher  wenn  der  Name  der  mitteldeutschen,  also  der  zweiten 
LautN  <  rs(  iuebung  nus^'esetzten  Hessen  aus  dei-  Form  ('luitti  entstellen 
komiti  .  ist  damit  bewiesen,  dass  auf  (h-m  niederdeutschen  Hoden,  dem 
der  uurdihuringische  Hassegau  angeliörte,  Hesse-  Hasse-  (oder  gar 
das  noch  ältere  Bohsi')  sich  gleichfalls  aus  ursprünglichem  CAa<H-  hat 
entwickeln  müssen  oder  nur  können?  Und  selbst  wenn  man  der 
Ansicht  war,  dass  diejenige  Welle  der  Lautverschiebung,  welche  in- 
lautendes t  in  M  wandelte,  um  570  bereits  das  nörd^che  Mittel- 
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deutschland  erreicht  hatte,  so  hätte  die  in  die  Augen  lallende  Ver- 
schiedenheit des  a  in  den  Namen  beider  Gaue  stutzig  machen  müssen. 
In  den  alten  Formen  des  au  der  Diemel  gelegenen  Gaus  wechselt, 
wie  ein  BUck  in  FörBtemanns  Sammlimg*)  ^eigt,  a  nur  mit  e,  im 
Namen  des  nordthüringischen  Hassegaues  —  der  erst  später  als 
Hessengau  bezeichnet  wird  —  a  nur  mit  o.  Wären  es  wirklich  Hessen 
gewesen,  nach  welchen  der  Gau  benannt  ist,  so  wurde  ei-  IleUigim 
hcisspTK  «lerado  so.  wie  die  am  Nicdcrrhein  anf»esesse!ien  Chattuarier 
sich  spät  IT  Hettuarier  nennen.  1  brigens  wird  das  Nebeneinander  der 
altt  ii  Ht'lege,  in  welchen  der  Gauname  erscheint,  genügen,  um  die 
Annahme  einer  hessischen  Herkunft  der  Hessegauer  für  alle  diejenigen 
zu  beseitigen,  welche  wissen,  dass  ein  inlautrades  h  in  Ifltdeutachen 
Formen  kein  Dehnungszeichen,  sondern  ein  volltönender  Laut  ist. 

Die  älteste  Form  bieten  die  Fuldaer  Annalen  (Mon.  Germ.  1,  368) 
ad  a.  852.  Transiens  heisst  es  per  Angros  Harudos  Suabos  et  HohsittgM 
sei  Ludwig  der  Fromme  nach  Erfurt  gelan^rt.  Wie  Namen  und  Weg- 
richtun^'  darthun,  bezeichnet  Hohsittgos  die  Bewohiici-  des  zwischen 
dem  Schwahengau  und  Südtliiiiiiifzen  gelegenen  Hahsegaues.  Ent- 
sprechend heisst  dieser  Uohsegowe  im  sog.  Breviarium  S.  Lulli  (Wenck, 
Hessische  Landesgeschichte  Bd.  2  Urknndenbuch  S.  16).  • 

Diese  beiden  Belege  bieten  Formen  des  9.  Jahrh.  Für  die  Er- 
klärung der  späteren  Formen  kommen  zwei  Möglichkeiten  in  Betracht. 
Da  nach  dem  Ende  des  9.  Jahrh.  in  Ostsachsen  jener  Eautübergang 
sich  vollzieiit,  welcher  ursprüngliches  Sahso  zu  Safi<^i\  sehs  zu  ses, 
wohs  'wuchs'  zu  wos  werden  liess.  so  inusste  auch  in  IJohsi  der  Guttural 
oder  Palatal  dem  iiachlulgenden  s  sich  assimiliren  und  Hofssi-  otler 

Uassi  der  Vokalwechsel  wird  später  seine  Erläuterung  finden  — 

entstehen.  So  erklären  sich  die  Formen  Bossegawe^  Bassaga  usw., 
die  in  zahlreichen  von  Förstemann  u.  a.  angeföhrten  ^Belegen  Tor- 
kommen« Eine  zweite  Möglichkeit,  durch  welche  der  Übergang  von 
hs  zu  88,  SC  erklärt  werden  kann,  wird  weiter  unten  ins  Auge  ge- 
fasst  werden. 

Diese  Formen  ertieben.  dass  die  Gaubewuhiier  sich  Hohsi  oder 
Hoest,  später  Hossi  oder  Hassi  nannten.  Wenn  die  Fuldaer  Annalen 
dieselben  Hohsingi  nennen,  so  ist  diese  Form  eine  Erweiterung  der 
einfacheren,  ohne  dass  in  diesem  Falle  ein  Bedeutungswechsel  vorliegt. 
So  lautet  der  Name  der  Polabzer  bei  Adam  von  Bremen  und  dem 
sächsischen  Annalisten  Polabingi,  bei  Helmold,  Arnold  von  Bremen  u.  a. 
Polabi.  So  werden  die  Vlamen  auch  Vlaminge,  die  Westfalen  wohl 
Westfalinge  genannt.  Spätere  Belege  für  die  Doppelform  des  Namens 
der  Holisi  sind  Hassituji  beim  Annalista  Saxo  (Mon.  (ierm.  Scr.  ü.  599), 
llassmyewi  (Hofer  s  Zeitschiift  2^  339),  und  mit  ausgefallenem  <Nasal 
Hassigani  bei  Widukind  (Mon.  Germ.  Scr.  3,  438j,  und  BaSHSum 
(eigentlich  Dativ  Plur.  =:  altem  Bohaingum)  bei  Tbietmar  von  Merse- 
burg (ebd.  3,  850). 


*)  Altdeutsch««  Nam^abuch  fid.  IL  2.  Aufl.  Sp.  761. 
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Khe  weiteres  über  dii^  Hulisi  oder  Hohsiugi  fe-stgestellt  werden 
kann,  wird  es  uütig  sein,  <lasH  auch  wii-  uns  mit  der  Hocsioburg,  dem 
Gegenstände  schon  ao  vieler  gelehrter  Untersachimgcu,  vorübergehend 
b^häftigeii'^).  Ihr  Name  ist  mit  dem  der  Hohsi,  wie  sich  zeigen 
wird,  eng  verbunden. 

Das  Castrum  Hocseofmrg^  auch  Hohswbttrg,  Hohsehury  usw.  ge> 
heisscn,  wird  in  den  Feldzüfjen  Pippins  genannt.  Seine  Lage  bestimmen 
am  genam'sten  die  Metzer  Annaleii  ad  a,  TIS  fMon.  (Jerm.  1.  H30), 
indem  sie  berichten,  dass  in  diesem  Julire  Pippin  diiivli  Thüringen  in 
dan  Gebiet  iler  Nonlseliwaben,  als»»  in  den  .Scliwalieiigau,  gerückt  sei 
nod  auf  diesem  Zuge  das  Castrum  Hocseburg  erobert  habe.  Dasselbe 
kann  also  nur  in  den  von  ihm  durchzogenen  aufständischen  Gauen 
der  Sachsen,  also  zwischen  Bode  und  Unstmt  gelegen  gewesen  sein. 
Cber  die  genauere  Lage  weichen  die  Ansichten  sehr  von  einander  ab, 
doch  nei«?t  man  sieb  im  all  «gemeinen  der  auch  von  Pertz  vertretenen 
Ansieht  zu,  das:^  die  Bur^'  im  Hassegau  gelegen  und  mit  dem  zwischen 
dem  süssen  und  salzi^cMi  See  in  der  Nähe  Kislel)ens  fjeh'genen  Orte 
Sedmrg  identisch  sei.  Zu  dieser  Annahme  hat  otienbar  die  teilweise 
Obereinstimmung  des  Namens  mit  der  in  Einhards  Annalen  überlieferten 
Schreibung  Hokseoburg'  verführt,  obwohl  Sohloss  und  Stadt  Seeburg 
in  älteren  Urkunden  nie  Hoch-  oder  Hohen-Seeburg  genannt  sind  oder 
haben  genannt  sein  können.  Sie  liegen  nämlich  im  Gegenteil  sehr 
tiefj  am  Fusse  von  Anhöhen  am  TUer  eines  Sees. 

Der  vielgedeutete  Name  erklärt  sich  selir  eint'aeh.  Ilohseo  oder 
Uohsio  ist  ein  regelrechter  (renitiv  zum  Nom.  Plur.  Hohsi.  Hohseo- 
burg  bedeutet  also  *Buig  der  Hohsi'  und  die  vielen  abweichenden 
Formen,  in  denen  dieser  Name  in  den  verschiedenen  Annalen  ersehemt, 
lind  zum  grossen  Teil  nicht  sowohl  Verderbnisse  der  Schreibung,  als 
rielmehr  mundartliche  Nebenformen  oder  auch  verschiedene  Schreib- 
weisen derselben  Laute. 

So  weichen  von  der  Fom  Höhseoimrg^  welche  die  ältesten  Tland- 
scbriften  der  Kinhrnd'scben  Annalen  bieten,  die  Formen  Iloohseoburg 
in  den  Annah  s  Laui  essenses,  Hocseoburg  beim  Annalista  Saxo,  llochseo- 
hurch  bei  Kegino  wahrscheinlich  nur  durch  die  Schreibung  ab,  ohne 
dass  eine  Verschiedenheit  der  Aussprache  bezeichnet  werden  soll. 

Lehrreich  sind  einige  der  verderbten  und  der  jüngem  Lesarten. 
Soßehsebmrg  in  den  Annales  Tiliani  (MG  L  219)  bietet,  falls  nicht  wie 
beim  ersten  auch  beim  zweiten  Buchstaben  ein  Verderbnis  vorliefet, 
•las  altertümliche  ao,  aus  t\vm  sich  später  a  entwickelt.  Die  Formen 
llasccburg,  Hoscoburg^  Oaciolmrg^  OscnOurg  zeigen  denselben  Ausfall 


*)  Die  iirkiindlichcn  Belege  des  Nameos  sind  vou  i<  th-ätcmanu,  Namenbucli 
II*  772,      Richthofen,  Zar  lex  Sax.  8.  895  und  voHstindiger  Ton  ▼.  Strombeck, 

I>ic  Kosto  IIii()hseo])iirn  otr.  Zs.  d.  Ilarzveroius  G,  85  ff,  ^'eHiiiuinelt.  llci  let/terem 
ist  auch  die  Littcratur  über  die  Hohsioburg  verzeichnet,  hinzuzutügen  ist  ausser 
T.  Richthöfen  a.  a.  O.  J.  Oriinni,  Oöttiug.  Nachr.  185ti  S.  IUI  (Iloäcuburg  aull  die 
richtige  Form  sein  und  diese  von  alts.  hoK  ^Schimpf  abxaleitea  sehi)  und  Orüssler 
Z«.  d.  ÜMST.  7,  128  ff.,  TgL  2tt7  iL 
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des  iiilauttiiideu  h  wie  die  Fonaen  den  Gauaameiis,  während  auder- 
seitB  se  statt  ts  aufi&llig  ist  und  für  die  Annahme  sprioht,  daas  der 
Lantwandel  nicht  durch  Assimilation,  sondern  durch  Zetadsmns  be- 
wirkt sei.  Die  Schreibung  Haehsigfmrg  oder  ffochiigburg  geheint  sidi 
dagegen  aus  einem  älteren  Hohsingoburg  zu  erklären,  also  einer  Bildung, 
zu  \v(»1(lipr  die  erweiterto  Form  des  Vclk'^namens  verwendet  ist.  Als 
Wi  ilri  bnis  dieser  Fonn  wird  ferner  die  Entstehung  der  Schreibung 
SigiMurc  (statt  Hohsifnjgiburc)  begreiflich. 

Die  verschiedenen  Formen  des  Namens  zeigen,  dass  die  alten 
Schreiber  durchaus  nicht  der  Meinung  waren,  dass  derselbe  'hohe 
Seeburg'  bedeute  —  nicht  ein  einziger  ist  diesem  Irrthnme  verfallen 
—  und  dass  ein  grosser  Teil  derselben  sich  bewusst  war,  dass  in 
jenem  Namen  der  Volksnamo  (h'v  flohsi  enthalten  ist. 

Die  vorstehende  Erürteruug  l)estäti*?t  die  Ln^e  <1er  H(disiohurg 
im  Gebiet  der  Hohsi  d.  h.  im  Hassefzau.  I)af!:ej;en  ist  »«s  mir  weder 
möglich  noch  fiir  die  Zwecke  der  hier  geführten  l  ulersuchung  von 
Belang,  genauer  ihre  Lage  zu  bestimmen.  Nur  darauf  kommt  es  hier 
an,  diass  die  verschiedenen  Erwähnungen  der  Burg  den  Volksnamen 
der  Hohsi  in  Schreibungen  zeigt,  welche  fUr  die  richtige  Lautauffassnng 
yielleicht  lehrreich  werden. 

Die  richtige  Auft'assuiifi  des  Volksnauiens  muss  sich,  da  es  sich 
um  ein  niederdeutsches  Volk  handelt,  auf  die  Regeln  der  nieder- 
deutschen Grammatik  stützen.  Es  kann  aber  ein  Fall  vorliegen,  bei 
welchem  nicht  sowoU  die  allgemeinen  Regeln  derselben,  sondern  die 
Besonderheiten  einer  einsehi  niederdeutschen  Mundart  wirksam  ge- 
wesen sind  Es  wird  zu  erwägen  sein,  welche  Mundart  etwa  in 
Betracht  kommen  würde. 

Die  drei  transbadanisc)»-  n  (fane  der  in  Nordtliüriiigeu  einge- 
wanderten Schwaben,  Friesen  und  llass»  gauer  standen  in  Rechts- 
gemeinschaft mit  einander,  indem  bei  ilnien  erbrechtliche  Grundsätze 
in  Geltung  standen,  welche  dem  gemeinsachsisohen  Rechte  fremd  waren. 
Schon  dieser  Umstand  deutet  auf  die  Herkunft  der  Hassigauer  aus 
einem  Gebiete,  das  weder  zu  Westfalen  noch  Engem  oder  Ostfalen 
gehörte.  Ferner  ist  bemerkenswert,  dass  die  Gaue  der  Sehwaben  und 
Friesen  mit  den  Namen  jzrtwser  dentscher  Stiinime  benannt  sind,  nieht 
mit  dem  Namen  kleinerer  diesen  Stämmen  ungehöriger  Völkei  sc  haften. 
Dass  die  Stammesnamen  eintraten,  erklärt  sich  leicht.  Die  Trans- 
badaner  waren  von  Altsachsen  oder  Altthfiringern  umgeben,  also 
fremden  Stämmen.  Hinter  dem  Gegensatze  des  Stammes  tritt  der 
engere  Name  zurück,  hier  wie  überall.  In  der  Heimat  unterschieden 
sich  Westfalen,  Engern,  Holsteiner  usw.,  in  der  Fremde,  sei  es  dass 
Hand«'!  oder  Auswanderung  in  die  F^'ine  führte,  le'i«^sen  sie  Sa<diMf»M 
oder  aueli  Osterlinge.  .\bpr  nieht  allein  zu  den  Sachsen,  auch  iiiitrr 
sich  befanden  sich  die  Transbadauer  im  Stammesgegensatz.  Es  wurde 
dem  Namen  des  Friesenfeldes  und  des  Schwabengaues  das  unter« 
scheidende  Moment  gefehlt  haben,  wem  die  flassigauer  Issssiacbaii 
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oder  suebischen  Stammes  geweson  •svilron.  So  wird  man  zu  dem 
Schluss  gedrängt,  dass  sich  in  dem  Naineu  des  Hassegaues  ein  vierter 
Stammesname  verbirgt. 

Wo  befanden  sich  die  Stammsitze  desselben?  Die  Schwaben 
wueii  ans  Schleswig-Holstein  eingewandert  (s.  S.  57).  Eben  dahin, 
uch  Nordfriesland,  weist  der  Nninc  der  Friesen  im  Friesenfelde.  Die 
allgomoino  Wahrschcinlichkoit  spricht  dafür,  dass  die  Hassegauer,  deren 
engere  lioziehim«^  zu  den  Friese!!  \hr  (iauvcrluiltnis  zeigt,  frleichfiills 
aus  Sclüeswif^-Holstein  gelconimeu  siiui.  Jeden  Zweifel  an  dieser  An- 
nahme wird  die  folgende  Untersuchung  beseitigen,  welche  in  der 
hiBMgaaischen  Hundart  nordelbingiaohe  Eigenthttmlichkeiten  naoh- 
voten  wird.  Bei  der  Erklärung  des  Namens  der  Hohsi,  der  Hasse- 
Kiiier,  wird  also  mit  Besonderheiten  der  nordelbingischen  Mundarten 
gerechnet  werden  können. 

Der  Vokal  der  Stammsilbe  im  Namen  der  Hohsi  oder  Hoesi  ist, 
wie  die  Schreibtmfjen  o  oo  und  ao  zeifjen,  lan«  nnd  wechselt  später 
mit  fl.  Ks  erpiebt  sich  hieraus,  dass  es  aus  altem  au  hervorgegangen 
ist.  k  m  das  ihm  vorangehende  h  würde  bei  einem  altrömischen  Schrift- 
steller höchst  wahrscheinlich  ch  eingetreten  sein.  Doch  lässt  sich  die 
Möglichkeit,  dass  es  autih  durch  blosses  h  oder  überhaupt  nicht 
iriedergegeben  werden  konnte,  nicht  in  Abrede  stellen*). 

Die  dem  Vokal  folgende  Consonans  h»  €8  90  und  ihr  Übergang 
a  ÄS  lässt  eine  doppelte  Auffassung  zu. 

Die  eine  Möglichkeit  ist,  dass  hs  und  —  ungewöhnlich  genug  — 
auch  CS  und  sc  dieselben  Laute  bezeichnen,  welche  wir  in  den  Worten 
as.  Sahso^  wohsun  usw.  antreffen.  Wie  bereits  oben  ausgeführt  ist, 
würde  der  Übergang  in  S8  und  die  Verkürzung  des  Vokals  den  all- 
gemeinen Regeln  der  nd.  Sprache  entsprechen.  Auch  dass  fiir  d 
knnes  a  später  eintritt,  würde  nicht  befremden  dürfen**).  Da  nun 
die  in  Rede  stellende  Consonans  von  den  Alten  als  x  oder  ^  wieder- 
gegeben wird,  so  niUsste  der  Name  der  Hohsi,  wrnn  er  sich  bei  einein 
Schriftsteller  der  römischen  Kaiserzeit  wiedertäude,  bei  diesem  in  der 
Form  (Ch)auxi,  (Ch)auxones  o.  ;l.  auftreten.  Wenn  man  von  einer 
comipten  Lesart  Au^ove;  in  einigen  Handschriften  des  Ptolemaeus 
(Geogr.  II  c  2, 7)  absieht,  findet  .sich  ein  solcher  Volks-  oder  Stammes- 
luune  nirgend. 

Eine  zweite  Möglichkeit  ist  nun,  dass  die  ohen  angedeutete 
mundartliche  Besonderheit,  der  im  nächsten  Abschnitt  besprochene 
Zetaeismus  des  Hasseirunes,  dem  Lautübergange  von  es,  hs  in  ss  ku 
tirunde  liegt,  also  die  Wandelung  eines  alten  k  zu  einer  palatalen 
and  schliesslich  dentalen  Spirans.  Die  Bedingung,  dass  ein  i  folgt, 
ist  in  den  Namensformen  erfüllt.  Mit  der  Annahme,  dass  Zetacismus 
vorliegt,  steht  nun  wohl  die  Schreibung  und  bc  in  Einklang,  aber 
^esto  aufiSilliger  muss,  wenn  man  den  Sehreibgebrauch  späterer  Zeit 


*)  Mfillenhoff,  Zs.  f.  d.  Alt.  9,  246.   Bremer,  Panl-Braune's  Beitr.  11,3. 
Vgl,  Hannover f  früher  Hän-opeTf  Hm-ooer;  UammtuUf  frilhar  M&n-warde, 
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vergleiclit,  hs  erscheinen.  Trotzdem  findet  auch  dieses  leicht  seine 
Erklärung.    Der  sich  aus  dem  palatalen  k  entwickelnde  Sibilant  \var 

ein  den  Hofhdpiitschon  wie  den  linksclbisrhon  Sachsen  fremder  Laut, 
für  welchen  es  in  der  karnlinijischen  Zi'it  keine  truditioiielie  Sclireibung 
gab  und  der  sogar  nocli  in  d»  r  späteren  Zeit  den  Schreibern  zu 
sch;itien  machte,  wie  die  von  einander  abweiehenden  Schreibuu{^en 
(s.  S.  65  ff.)  zeigen.  Wenn  nun  für  die  Entwicklungsphase  desselben 
im  9.  Jahrhundert  es  auch  einen  besseren  Ausdruck  bot,  so  mochten 
doch  andere  Bebr(>i})er  auch  auf  hs  kommen,  wenn  man  nicht  sogar 
annehmen  will,  das»  die  ahd.  Schreiber,  denen  wir  die  hs  verdanken, 
difsc  Schreibung  für  gleichwertig  der  ihnen  fremdartigen  und  deshalb 
falsch  scheinenden  Verbindung  c«  jrehalten  haben.  Entscheidet  man 
sich  dafür,  in  der  Consonans  es  (iis  sc)  ss  ein  Produkt  des  Zetai  ismu>. 
zu  sehen,  so  muss  altes  k  vorangegangen  sein  und  der  Name  der 
Hocsi,  Hohsi  müsste  sich  hei  den  alten  Historikern  in  der  Form 
Chauci^  Chauciones  o.  a.  linden.  Ks  bedarf  nicht  erst  des  Hinweises 
auf  die  berühmten  Chauci  des  Tacitus,  Flinius  usw.,  welche  an  der 
Nordseekii^te  zwischen  den  Friesen  und  der  Elbe  sassen  und  später 
sich  auch  in  Schleswig*)  tinden.  Bemerkt  si'i  noeh,  dass  ihr  Name 
in  der  Tabula  IVutingeriana  in  Hari  und  in  t  iner  Pariser  Handsehrift 
des  Julius  Honorius  als  Caj3£i  erselieint.  Ich  lasse  liuimigesteiit,  ob 
man  in  diesen  Formen  einfache  SchreibTerderbuisse  oder  den  Ausdruck 
vollzogener  Lautwechsel,  in  der  letzteren  Form  den  des  Zetacismus 
erblicken  will. 


Der  Zetacismus  und 

seine  Verbreitung  in  Niedersaehsen. 

Der  Name  Cieeros  ward  von  seinen  Mitbür?eni  htkero  auscre- 
sprochen,  heute  lautet  er  l)ei  den  Italicncni  tsclnts-cherone^  bei  den 
Franzosen  gigeron.  Der  We(  hsd  di  r  Aussprache  beruht  darauf,  (las> 
in  den  romanischen  wie  vielen  andern  Sprachen  altes  h  vor  t  oder  e 
zu  einem  Zischlaute  wird.  Biesen  Lautwandel  hat  Schleicher**),  der 
zuerst  sein  Auftreten  in  den  indogermanischen  wie  einigen  andelren 
Sprachen  im  Zusammenhang  behandelte  und  den  Iant})hysiologischen 
Yoi'ganrir,  durch  den  er  zu  Stande  kommt,  zu  erklären  Tersuchte, 

*)  Möller  S.  89. 

**)  A.  Schlciclier,  Spraclivorprleichendo  rntersuchunjrm  I,  Bonn  If^iS.  Yorgl. 
8omt  noch  Grimm  Gesch.  d.  dtsch.  Sprache  S.  385  ff.,  dera.  Zeitechr.  t  d.  Alt 
7,  559  ft,  Walther,  Hansische  Oesch.-Bl.  3  (1873)  S.  116,  Hnd  zun&chst  in  Beug 
auf  slavisrlie  bezw.  roiiumisrhp  Sprachen  Bohtlingk,  Beiträge  zur  russischeu 
nratiimatik,  im  Bulletin  de  la  classc  hist-philol.  de  Tacad.  de  St.  P^tersboarg  iX 
Sp.  50  ff.  Miklosich,  Vergl.  Grsnun.  1, 196  ff.  Sekuchardt»  Yokalismos 
des  Vulj^rUiteiiii  1,  160  ff. 
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/<  tai  ismiis  genannt,  andere  (»clclute  bezeichnen  ihn  aU  Sibilation, 
Assibilation,  Mouillirung,  Zischung,  Quetschung  usw. 

Der  Zetacismus,  dessen  Einwirkung  sich  übrigens  auch  auf  an- 
dere Laute  als  die  Gattnralen  erstrecken  kann,  stets  aber  durch  einen 
nachfolgeiiden  palatalen  Vokal  bedingt  ist,  hat  in  den  jüngem  Ent- 
wickhingsphasen  vieler  und  besonders  der  sbivischen  8[)rachen  in  ans- 
gedehntester  Weise  um  sicli  gegriffen  und  den  alten  Consunanteustand 
vi<'lf:»ch  sreiindert.  Von  den  genuanisrhen  Sprachen  ist  er  nur  in 
♦'iiiii;f.  ww  z.  H.  das  Schwedische  eingedrungen,  in  welchem  er  ausser 
(ieiii  Guttural  auch  noch  den  Dental  ergriffen  hat,  so  dass  man  nicht 
sUein  schwed.  hisel  ^KieseV  vie  tst^isdy  sondern  auch  tjem  ^dienen* 
wie  isehetia  aussprechen  hört*). 

Den  ober-  wie  mitteldeutschen,  den  niederfränkischen  wie  nieder- 
sächsischen  Mundarten  der  Gegenwart  ist  der  Zetac  ismus  vollständig 
iiviml.  Dagegen  herrscht  er  in  den  Mundarten  West-  iiiid  Ostfrieslands 
iiud  in  ein<'m  Teile  von  Schli  swig  -  lit)lsti'iii.  Mit  den  Mundarten, 
wflcben  er  eigenthündich  isl.  uiafr  er  im  Mittelalter  ein  etwas  weiteres 
Gebiet  als  heute  umfasst  l»aben,  denn  es  ist  bekannt,  tlass  tlas  >(ieder- 
üächsische  seit  mehreren  Jahrhunderten  und  bereits  in  mittelnieder- 
deutscher Zeit  den  alten,  gemeiniglich  als  friesisch  bezeichneten  Mund- 
arten der  Nordseeanwohuer,  indem  es  zunächst  als  Schriftsprache 
t-indrang,  viel  Boden  abgewonnen  und  sie  auf  die  Küsten  und  Inseln 
der  Nordsee  zunickgedriin*;t  hat. 

(iemeinsam  ist  allen  dieM-ii  Mundarten,  dass  der  /etari>nuis  sich 
auf  die  Umwandlung  alter  (iutturale  beschränkt.  Vei  srhiedeidieiten 
zeigen  sich  darin,  «lass  nicht  in  allen  Mundarten  in  gleieiier  Weise 
dieselben  Wörter  zetacisirt  sind.  Wie  weit  für  diese  Unterschiede 
dialektische  Yersehiedeiiheiten  oder  Einflüsse  der  früher  niederdeutschen, 
jetzt  hochdeutschen  Schriftspra«  he  massg(>bend  waren,  bin  icli  ausser 
Stande  zu  ermitteln.  Einzelne  Beisj)iele  zeigt  die  S.  G7  gegebene 
Zusaninienstelliiiiiz  fj-ievisrher  nnd  n<)i-da]biii«j;ischer  Formen. 

Wenn  in  Ciegenilen,  wekhe  an  das  (iebiet  der  zetacistischen 
Mundarten  heute  angrenzen  oder  ibnt  nahe  liegen,  in  älterer  Zeit 
/etactsmeu  begegnen,  so  liegt  die  Erklärung  nahe,  dass  diese  jetzt 
niedersachsischen  Gegenden  einst  zum  Bercicli  jener  Mundarten  gehört 
haben.  F^s  gilt  dies  z*  B.  vom  Lande  Ditlunarscheu**)  und  anderen 
Teilen  Holsteins,  sowie  von  einem  Teile  d(»»  Bremer  Krzbisthums. 
Wenn  ferner  im  m'irdlichen  Westfalen.  Hannover  und  Meklenburg 
heute  das  Wort  sever  z.  T.  neben  dem  urspriinixlieh  identischen  Worte 
kever  'Käfer'  bekannt  und  gebräuchlich  ist,  so  wird  man  bierin  ein 
Lehnwort  (»der  eine  Lebnlorm  zu  sehen  haben,  welche  die  nieder- 
Hächsische  Mundart  aus  irgend  einer  friesischen  übernommen  hat. 
Denn  wie  es  Lehnworte  aus  fremden  Sprachen  giebt,  so  gieht  es  auch 
«ftlche,  welche  aus  mehr  oder  weniger  verwandten  Mundarten  stammen. 

*)  Grimm  Gescb.  8)^,  vgl.  Sievors,  Phonetik  §  15  Anm.  ß. 
**)  Einij^c  Beispiele  führt  Neocoras  an,  vgl.  Walther,  Nd.  Jshrbnck  2«  134 

(Friesisches  im  DitinarsdiiMi  V). 

MMUndantMliM  Jahrbaob.  XU.  ß 
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In  solchen  Fällen  wird  das  Wort  entweder  unvciüiidert  übernoimnen. 
wie  es  bei  sevcr  geschehen  ist,  oder  es  wird  sein  Lautstaiid  in  den 
der  entlebtieuden  Mundart  (oft  nach  falscher  Analogie,  vgl.  lat  eeruus^ 
ahd.  Zins,  innd.  Uns)  umgestaltet.  Zuweilen  bestehen  auch  beiderlei 
Formen  neben  einander  ivgl.  as.  mötiau^  niwdean,  mhd.  muoten  ;  us.  mH^ 
imtot  'Zusanmientrerten* ;  ndi<l.  muot  neben  mos  muog;  hd.  sanft  neben 
Tul.  .mchf;  lid.  Loch  rirlM'ii  iid.  Luhe).  Die  vorliegende  Untersuchung 
wird  es  mit  Spuren  dcutsi  lu  n  /etat  isimis  zu  thnn  hal>en.  welche  sich 
in  und  nach  der  sächsisihen  Kui.Ncr/.cit  mitten  in  Nie<iersaclisen,  also 
weit  ab  von  Schleswig-Holstein  und  Friesland  tinden. 

Zu  ihrer  Erklärung  hat  man  nur  zwiijchen  zwei  Annahmen  die 
Wahl.  Nach  dci-  einen  bezeugen  jene  Spuren,  da»»  dort,  wo  sie  sich 
finden,  einst  nordelbische  oder  friesische  Colonisten  angesiedelt  waren, 
deren  besondere  Mun<hirt  sich  längere  (»der  kürzere  Zeit  behauptete. 
Die  zweite  Armalinie  würde  sein,  dass  der  Zetacismus  ursprünglich 
aucii  dem  altsä'  lisi-irlicii  iiiclit  tVcmd  war  und  er  erst  in  späterer  Zeit 
verloren  ging.  Man  würde  ilin  etwa  als  eine  dialektische  Ausartunp 
anzusehen  haben,  von  welcher  die  Schreiber  unserer  altsäcbsischeu 
und  mittelniederdeutschen  Handschriften  keine  Notiz  nahmen  und 
welche  schliesslich  in  den  niedersächsiBcheu  Volk»mundarten  auHstarb. 

Die  Annahme  facultativer  Anwendung  des  Zetacismus  in  der 
altsächsisclien  Mundart  wird  dundi  Erwägungen  principidler  Art  wider- 
legt. Der  Heriraiifr  tiiüssto  fo]<r(»ndor  gewesen  sein.  In  einem  weiteren 
Ihnkreis  des  siiclisisi  hcn  (ü«l>it  tes  entwickelte  sich  altes  k  vor  t  all- 
mählicl)  /u  ks,  ts  und  weiter  in  d.  h.  in  einen  auch  akustisch  ganz 
vcrHchiedeiien  Laut,  der  nicht  allein  an  einer  weit  abstehenden  Mund- 
stelle,  sondern  auch  in  anderer  Weise  gebildet  wird.  Gleichzeitig 
hielten  aber  Angehörige  derselben  Mundart,  welche  neben  und  nut 
di'n  Zetacisten  zusammen wtduiten.  den  reinen  Gaumenlaut  durch  Jahr- 
hunderte fest.  Schliesslich  müssten,  da  eine  unmittelbare  Rückbildung 
des  Sil>i!aiiten  /um  (iuttural  nicht  niTtglich  ist,  die  Formen  mit  «leni 
(iiittiiral  die  /etacisinen  wiech'r  au?>  dem  (lebraurli  verdrängt  lialien. 
Nun  wird  man  Ireilicli  die  Möglichkeit  niclit  leugnen  dürfen,  dass 
innerhalb  einer  Mundart  dadurch  Torähergehend  Verschiedenheiten 
entstehen  können,  dass  wahrend  ein  Teil  der  Bewohner  einen  Laut  in 
alter  Weise  artikulirt,  andere  seine  Artikulationsstelle  etwas  ver- 
schieben, und  dass,  nachdem  dieser  Zwiespalt  eine  Weile  bestanden 
hat,  schliesslich  doch  die  alte  Weise  das  (  hergewieht  erhält  und  di«' 
Abweichung  wieder  .schwindet.  Dieser  Fall  ist  aber  nur  bei  in  phy- 
siol()!_'ise)»er  oder  akustiscduM*  Hinsicht  nahe  ])ei  ein.nnder  liegenden 
Lauten  lu  greitiieh,  niciit  bei  .solchen,  zwiselu  n  denen  eine  ganze  Keilie 
von  Übergangsstellen  liegt.  Mit  der  Annahme  starker  hoch-  oder 
mitteldeutscher  Einflüsse,  welche  die  alte  Gutturalis  .  neu  einführten 
oder  ihr  zum  Siege  verhalfen,  darf  man,  abgeselu'u  von  anderen 
Gründen,  schon  desihalb  nicht  rechnen,  \v<  il  sich  zeigen  wird,  dass 
gerade  dort,  wo  diese  Kinfliisse  iiaehweislieli  zuerst,  am  1  ingsten  uii<l 
/.ugleich  am  stärksten  statt  hatten,  nämlich  in  den  äüdiichcu  Gauen 
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Nonlthiiiiageui»,  die  Zetueiüiiien  sich  in  reichster  Fülle  bi«  in  die 
Neuzeit  hinein  verfolgen  lassen. 

Man  kann  demnach  die  Zetacismen,  welche  sich  in  älterer  Zeit 
im  niederdeutschen  Binnenlande  finden,  nur  als  die  Spuren  ehemaliger 
nordan>ingiseher  oder  friesischer  Einwandemngen  oder  Ansiedlungen 
deuten  dürfen.  Die  Herechtitrmi'J  hierzti  würde  gegen  jeden  Zweifel 
fjeschützt  sein,  wenn  sirli  aurh  in  anderer  Weise  darthnn  Hesse,  dass 
dort,  wo  Zetacisiiif'ii  sie!»  tiiidni.  einst  N»>rdnll)iii,E:('i-  oder  Friesen  nn- 
^it  !<iedelt  waren.  In  dei  i  iiuL  l)e8t  hränken  !>'n\i  die  l)inneudeutschen 
Zetacismen  im  grossen  und  ganzen  auf  Nordthüringen,  also  auf  ein 
Gebiet,  welches  wiederholt  von  zahlreichen  Nordalbingem  besiedelt 
ist.  Die  v»'rs(  Invindende  Anzahl  von  Zetacismen,  welche  weiter  unten 
aus  Ostfalen  —  Engern  und  Westfalen  boten  überhaupt  keine  Bei- 
<pifle  —  beigebrarht  w«  rden  können,  sind  nicht  der  Art,  dass  sie  zu 
emem  (icgenbewei^e  genügen. 

Kiner  Sanindun^'*)  binneüdetitsclu'r  /ctarisiiieii  lua^i  zur  Ver- 
j^'leiehiing  eine  ZusaiiinieiistcUuiiir  «ler  Sclirt'ilmn.ui'n  voraii^jehon.  in 
weUlien  da.s  Wort  Kirche,  as.  kirika,  ags.  ci^yce  in  alteren  und  neueren 
friesischen  Quellen  erscheint.  Wie  schwankend  die  Wiedergabe  des 
durch  Zetacismus  entwickelten  Lautes  auch  bei  demselben  Schreiber 
sein  kann,  zeigt  besonders  Gysbert  Japiks,  ein  westfi  iesischer  Diditer 
fies  vorvorigen  Jahrhunderts.  Das  W^ort  Tjierl  'Kerl'  erscheint  bei  ihm 
aosser  in  dieser  auch  noch  in  den  Schreibungen:  Tzjcrh  Tsyrl,  Tsjerl^ 
f^irlf  Tejerl  und  Tj&rh    Vgl.  Wassenl>ergh  /.  Nysgi('ri;.;e  Jolle  vs.  180. 

afr.  k^kf.  westfrie».  tjerck^  (Kichthofen). 

.  sUiereke,  stiurlce  Saterland,  tserce  (Eichthofen). 

,  i%ierke,  izerke  Wanten  Miiraek  (Nd.  Korr.-61.  11,  36). 

,  tsxlurekf,  ts\urke  Harl.  xm-ck  (Cad.  Mfiller). 

,  tsiunlr,  tniurke  Fr»hrinj2:isfh  snrk  (.Tohaose»  S.  108). 

,  sttumh^f  sxiurke  Angeln  /.//■*/.•.  kjet-rk. 

«tMrike  nordfr.  sjlji  k  (Ontzen,  Nissen). 

,  «torfo  (MG.  28,511)  nordfr.  ajerk  (Ontmn). 

Im  niedersächsischen  Binnenlande  finden  sidi  folgende  Zetacismen: 
Salier HJeheUf  (iross-  und  Klein-  (Ilarzgau),  zwei  Wüstungen 
hei  QutHUiid)urg,  deren  Lage  lirecht  im  rrkundenbuche  der  Stadt 
l^uedlinburg  Abth.  II  S,  XCIX  Vi.  genauer  Itestimmt.  Der  Name, 
welcher  als  Flurname  heute  noch  lebt,  liat  folgende  Wandlungen 
durchgemacht: 

Mit  dorn  Zetacismus  sind  nickt  die  regelrechten  i  Hergänge  von  sc  zu  ach 
bsv.  M  oder  Fftlle  zu  verwechseln,  in  velehen  durch  Synkope  oder  sonstwie  orga- 
nisches  s  an  t'incn  /uin  t  \ (tscIikImmkmi  riiiftiir;il  triff,  wie  z.  I?,  in  Ifildiwerccsutt, 
tjßter  HiUtcerUeni  ikfgerikment  später  KygeriUent  J£ugersen,  Jtla^ersen.  Dasselbe 
ist  bekanntlicU  in  dem  nfad.  Worte  Blitx  der  Fall.  Selmltventändlicfa  blieben  ferner 
alle  slavischcn  Zetacismen  unberiicksicbtigt,  wie  z.  B.  Caniki,  beute  Clentze;  Lunkini 
hente  IjenUen;  Hudeln  heute  MuUeln;  Make^erve,  Maktaerve,  MnrkHserve  heute 
Müxdorf. 

b* 


Digitized  by  Google 


68 


961  /TiWe^rs/^few  Dipl.  Otto  In.  228.  Cod.  Anh.  In.  .Sl.  Qnedl.rrk -B.  In.  4. 

961  Kidcre^kbu  Cod.  Anh.  I  n.  33.  —  Kielerslebu  Quedl.  lirk.-B.  I  n.  5. 
11S7  OcOersAwe  Cod.  Anh.  I  n.  d46.  —  Oxielersloi»  Qnedl.  Ürk.-B.  I  u.  1 1. 
1229  Sikekrdew  Quedl.  Urk  iv  T  n.  23. 
1238  ShiaUrsleve  Cod.  Anh.  II  n.  13«. 
1241  Txulersleve  Cod.  Anh.  II  u.  104;  dsg.  ebd.  u.  Iü5. 

13.  Jb.  Stallerslem  Erath,  Cod.  dipl.  Qaedl.  p.  271. 
1311  '/MMf^ve  Cod.  Aull.  III  n.  241. 

1319  .^allrrsjrrr  eb.i.  III  ii.  381. 
1332  Znllerslrrr  ehd   IJI  n.  «00. 

1351  CuiUcrsh  te  <^uedl,  Urk.-B.  I  162.  103.  (dsgl.  1491). 
1387  SaUfrslem  Cod.  Anh.  V  n.  84. 

14.  Jh.  Tmhrsh  rr  in.  beii  Tsalirrslen')  Qnedl.  Uric-B.  I  n.  32.  147. 
1404  Txnllerslpvp.  ebd.  I  n.  248. 

1434  Callerskre  ebd.  I  n.  330. 

1479  SallersMjfu  (cop.)  ebd.  II  n.  9. 

ZUly  (Har/.gaujf  ein  Doi'f  boi  Derenbur*;,  Kreis  HalberstjuU. 
Dass  der  i.  J.  944  genannte  Ort  Kinltn^a  dan  heutige  Zilly  sei,  ist 
noch  nii'lit  hiMiicrkt  wonli'ii,  violiiidir  Iiat  man  (v«il.  Förstemamis 
Namenbuch  U*  S>46)  jenen  Nanu-n  in  Kaclinga  (Hecklinjicn  hei  St.iss- 
(ui  t)  bessern  wollen.  IHe  MeiilitUt  von  Kinlinpia  und  Zillv  i>t  zweifellos. 
Die  Entwiekrlunji;  i\vv  linitiucn  aus  dci-  alten  Form  ist  in  der  Weis«* 
vor  sieh  i^t  i:an}i;en,  dass  diis  anhiutende  hi  «lurch  Zetrn  iMims  /u  /.sr/. 

thts  inlautende  vi  durch  Assimilatitui  zu  //  lülieht  n,  1  ruber 

Biendeba;  Belleben,  früher  BrnnenUve;  HoUeben,  früher  fftmtßva) 
wurde,  und  in  der  Kndung  -top  der  Nasal  vregfiel,  geradefto  wie  (in 
clni  iii  hi'i  Haiherstadt  hej^innenden  und  in  das  hraunselnvei^ische  und 
hildeslieimisehe  hineinreichenden  (iehiete)  nmd.  (hillink  zu  dallien^  daHy 
(Scheveklot  210,  Mnd.  Fnstnac  lit s]iiele  S.  .'dl)  und  prnnhig  zu  penni 
werden  konnte.  Aik  Ii  die  liistoi  i<rhen  .M<nnente  stiinnn  n.  Der  Aiis- 
stellun^siirt  dci-  l  rkuiidc.  in  wch  her  Kiidinj^a  «^enanut  wird,  ist  das 
Zilly  henachUai  te  Deit  nbuj^,  und  wenn  in  jener  L'rkunde  dem  Nonnen- 
kloster in  Quedlinburg  ein  (lUt  in  Kinlinga  •;eselienkt  wird,  so  ergieht 
die  Urkunde  v.  J.  1.H48,  dass  die  Äbtissin  von  Quedlinburg  in  Zilly 
Lehen  zu  ver^eltm  liatlo. 

944  Khtlinijn  Diplom  Otto  s  T  n.  f51.    Urk.  il.  .1.  Könige  I  S.  142, 
1172  Xillin'fho  Urk.-Hm  b  des  Klosters  Tl<t  nhuch  1  n.  26. 
1211  SkiUuiqr  ebd.  I  n.  52;  Cud.  Aubalt.  I  u.  784. 
1214  Si^migp  foop.)  ebd.  In.  55;  Cod.  Anh.  II  n.  13. 
.   c.  1220  CiUinqe  (oop.)  ehd.  I  n.  68. 
■     1251  Zill iw II  .'b.l.  I. 

1293  CüIIho/Jh  ebd.  1  144. 
c.  1346  Txdinqe  (^uedl.  Urk.-Buch  I  n.  147. 
1348  TxilUr'ufhfi  Cod.  Anh.  IH  832. 
1473  T.illiinjf  Quedl.  Urk.-Buch  II  n.  492a. 

1480  ('xillini/r  ebd.  II  n  575. 

15.  Jh.  (  'iiiien,  Ciilligcn  Deutsche  Chroniken  II     üi>H.  599.  —  (  'xülieu^ 

OiUifUie  Ilsenb.  Ürk.-Bnch  II  b.  381.  —  r\tflli/ßn  ebd..n  s.  391. 

16.  Jh.  culh/^esf'h  (Adjectiv'l  ebd.  II  n.  501. 
1516  Carnigen  ebd.  U  d.  531. 
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Zehlhig  (Scliwaboiifiau),  (»ine  Wüstuuf?  bei  Ballensteilt,  deivn 
NaiiH*  mit'  eine  ehemali'ri^  Fasanerie  ül)erge|j;Hngen  ist  und  an  den 
(ieliäudpn  derselben  beut«'  iiocb  baftrt.  Foiincii  mit  !in]ant<*nd«'ni  k. 
die  vorausgesetzt  werclen  niiisHen  und  Kitduiya  oiier  KiUnya  lauteten, 
sind  nicht  nachweisbar« 


1019  ZeieUnea  CoA,  Anb.  I 

n. 

108. 

1845  ISrhifilinge 

ebd. 

n 

B. 

167. 

1071  Seelinga 

1174  ^''.rJinrjr 

ebd. 

I 

n. 

145. 

1275  ZrUnngen 

ebd. 

II 

O. 

468. 

I 

II. 

737. 

1293  rsrlingp 

ebd. 

I 

n. 

737. 

1194  i'vltttye 

ebd. 

1 

n. 

fi90 

1296  Tsplinghe 
1296  C\dinghc 

ebd. 

I 

n. 

803. 

1195  T.rlingc 

ebd. 

I 

n. 

701. 

ebd. 

u 

n. 

808. 

1280  Skelinqe 

ebd. 

n  n.  88. 

1897  Twligh» 

ebd. 

n 

n. 

686. 

1830  T.ditvjf 

ebd. 

II 

n. 

105. 

13.  n.  14.  Jh.  Tshelifigm  Stiiaäinge  Scielmge  ebd.  V  p.  373.  374. 


8everling€hHrg  (Darlin^^au)  hies»  eine  Burg  der  Herzöge  von 

Hrauns(  bweig,  widelie  (s.' Weiland,  Deutsehe  Clironiken  II  8.  4S;V)  an 
«ler  Mündung  der  Seliunter  unterhalb  Hrauns(dnveigs  in  die  Oeker  bei 
dem  heutiiren  Orte  (ir.  Walle  l;ig.  Die  verscbiedenen  Formen  des 
Nauit^ns  sind  von  J.  Grimn»       f.  <1.  Alt.  7.  .'>.')«>  fi.  /.utiammüuge«tellt. 

1212  Krrrrlhifffhur;/  LeiUiiitii  Orig.  Guell.  ;i.  802. 
1218  Keierlimfdnmj  ebd.  3,  363.    MG.  SS.  2,  221. 
1813  CeaurlmgeJmrg,  SreneHiitgehurg  ebd.  3,  818. 
1813  Sdtfiurdiur/d}urdi  ebd.  3,  648. 

Severlingeborch,  Zeverlingheöorc/i  Braanschw.  Reimcbronik  ltf07. 

HäimiäMen  (Darlinggaa)  bei  Schöningen. 

10.  Jh.  JIul.  innMuliii  Creceliua,  Uollectae  I,  ö.  8. 

10.  Jh.  /foLniaslo/'n  ebd.  T,  7. 

11.  Jh.  Hoktsnrslrro  (l.  Hokstneslei  n  Y}  VitA  Meinwerki.  MU.  SÖ.  XiU,  133. 
1016  HokinnedcLu  Erhard,  Heg.  Westf.,  u.  863. 

1289  Hotx^nleve  Falke  Tnd.  Gorv.  766. 

Ifor\fnnlcre  Cod.  dipl.  Anhalt.  III  n.  ß08. 

Jfntrfirslrre  ebd.  IV  n.  296. 

Uir.(  n/'slore  Nene  Mitth.  1,  4,  30.  40. 

Jvirc/wildOi'/'  (Hassegau)  ist  eine  Wüstung  lui  i'jsleben,  deren 
iiiteste  Nanienstbrni  naeb  (irösslcr  Scarna/andorf  lautet.  Ist  das 
richtig,  so  müssteu  die  .spätmi  Formen  vülksetyni<dogisch  mngedeutet 
äein  und  es  würde  die  unorganische  Stellvertretung  des  sc  durch  k 
ein  UcweiH  datür  sein,  dass  dein  VolksbewusatKein  uhd.  Kirche  und 
dialektiHch  Zerke^  Zerte  etc.  gleichbedeutend  waren. 

1121  SeamawiHlorf  (Neae  Hitth.  8,  2,  97)  vgl.  Grösder,  Han-Zeit- 

Schrift  8,  367. 
1368  Zienf.näifrff  Grttssler  ebd. 
1422.  1463  rxfrrxfmlurff  dsgl. 

157»  Kirdtrmhrfn-  .Uark  (Dreyhaapt  Saalkfeis  1,  310^16)  dsgl. 

1609  /jf-rhrmlorf  dsgl. 

Ztcdemlorp  Cod.  Anh.  IV  n.  367  ^^vgl.  ("od   Sax   I,  1  S.  234). 

Tts^mitzehttrff  (  wüst  im  Har/g.ui.  vir),  llai  /-/-.  J, :;,  s:;.  !M  )  Ii('i-»t 
HO  und  iiisimkeburg  i.  13.  Jh.;  iOü2  hitnijsiburyi  121'^  Isemiskeberch, 


Digitized  by  Google 


70 


Stekie,  Niedern-  und  Obern-  (Darliiiggau),  Amt  Riddagsbaiisen, 
iVi  Meilen  südöstl.  von  Braunscliweig. 

888  Kikihi  Erhard  Regest».  Cod.  n.  35. 

lüßO  Xiethi  Leibnitii  Orig.  Gaelf.  T.  II  p.  334. 

IlOO  Xikthe  Prutz  Leben  Heiiirichs  d  LOwen  476. 

1297  Tsxicte  UrL-Buch  der  Heuen  t.  Aaeeburg  I  S.  312. 
14.  Jh.  Txtce  Stftdte^hion.  Brumschw^  1,  42  n.  9. 
16.  Jh.  CxiehU  ZeitMhr.  f.  NiodersMhMn  1862  S.  80.   Han-Za.  4,  353. 

Kissleben  (  Darlinggau)  ein  ehemaliges  Dorf  bei  Warberg  in 

der  Nabe  Helmstedts. 

Iü22  Kissunkue  Lüntzel,  Diöceiie  Hildesheim  S.  355. 

1046  Kütsujdeic  Erbard  Beg.  nr.  1045. 

1160  Zisitcnhve  Nene  HitCh.  d.  tbttriDg.  Vereins  1,  4,  38. 

1160  S.hssenlore  ebd.  1,  4,  41. 
c.  1354  Kissenleve  Ürk.-Buch  d.  Herzöge  vou  Braunschweig  II  n.  484. 

SchickelHheim  ( Durlingguu)  ein  Vorwerk  V4  Meile  nordÖBtlicb 

▼on  Königslutter,  Kreis  Helmstedt. 

1160  Seexckshcim  Neue  Mitth.  1,  4,  40. 
14.  Jh.  Sckiekelmn  StÄdte-Chron.  Braunschweig  1,  52. 

Rückscheburg  (Friesenfeld)  wüst  bei  Mülleudorf  im  Miiiis- 
felder  Gebirgskreis.   Vgl.  Grdüsler,  Zeitschr.  d.  Harzv.  19,  337. 

1137  Rctechchurg  1420  Rilxkchorg 

1400  UUxchwch  1609  lÜtxeburg. 

Atzelnwemle  (Friesenteld),  wüst  bei  Dankerodc  lu  isst  '.MVJ 
Acelanisueuni  (zum  rVMNoju'iiiiamen  Atfilan?  Fr>rstr'iii;uui  I  li'J  f.),  t'od. 
Aull,  I  n.  7().  —  15.W  Af^enschwende,  Asseschwendc  (ii  osslcr  a.  a.  O, 

DlntZ€l*ode  (Fricst  uAdtll  beisst  D!)2  Thcnsciararod  Frath  p.  'J87. 
Cod.  Aldi.  1  11.  7Ü.    13b7  DctiUkerodc  liarz-Zs.  l'J,  355. 

EHskerade  (Friesenfeld),  wüst  bei  Emseloh,  hiess  vor  HüO 
Egffikardesrot.    Grössler  a.  a. 

JFörehetiMohle  (Frif'>;('iir(Id),  wüst  bei  Sangersbausen  beisst 
1246  u.  ö.  Hrrr.hensale.  1347  Hcrtzcnsole  Dreyhaupt,  8aalkr.  I  71. 
Vgl,  Zeitscbr.  d.  Uarz -Vereins  s.  :?')'». 

Wekeln felUc  (Harzgau),  eine  Wüstung  bei  Quedlinbursz,  beisst 
1137  MesteUuvdde  Fiath  p.  83.  Quedl.  Urk.-B.  In.  11;  1351  Mcktlm- 
felt  ebd.  I  n.  162. 

Zeringen  (Harzgau),  wüst  bei  Halberstadt,  erscheint  in  den 
Formen  Geringen^  Cg&rgnge,  Seeringe^  Tseringen^  Zeringe  usw.  Vgl. 
Cod.  Anhalt.  6  s.  49  s.  v. 

Thietmar  von  Merseburg  (im  Hassegau),   der  bekannte 
Cbronist  der  Z<*it   Kniser  HeinriflTs  II,  —  seine  Mundart  wird  uns 
später  iiocli  iH-st  liärtitiiMi  —  bietet  tol«;en(b;  Zetacisiueu: 
Thoin  ierd  (^atatt  Tlionkcrdj  Cal.  Mers. 

WalUbixi,  Waibixi  (stott  Walbeck,  alt.  WaUibiki)  MG.  SS.  IV  p.  769. 
772.  818.  823  (maan  propria).  831.  839.  844.    Die  Form 

U'fiflibiki  findet  sich  ebd.  p.  779. 
Willrrhiii  (Wilderhach  oder  Böse  Sieben)  ebd.  p.  749.  821. 
StUboxi  (Salbke,  alt  iSalöikiJ  ebd.  p.  864. 
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'bach  'beek^  Dass  iu  ältureu  l  rkuiuK'ii  der  Provin/  Saclij»eii 
die  Endung  -hack^  as.  -di'ib,  mud.  heke  Mufig  in  der  Fonn  -df^rt  o.  ä. 
erscheint,  ist  nieht  unbemerkt  f;eblie)>en.  Die  Krlcläning,  die  Förste- 
mann,  Perwolf  u.  a.  liit  i  für  taiidcii,  dass  slavisclic  KiiiHüssr  di  u  I^aut- 
wechsd  veranlasst  halxMi,  ist  nach  der  AnHicht  lirücknor's  i  t'alxli. 
(iriniile  und  wie  di<'  Formen  andci-s  v.w  Hrkliirrn  seien,  fjiclit  ilet^elhe 
nielit  :in.  Der  Nachweis,  dass  in  N« udtluiriu^en  dentsriu-r  /«  tat  isnius 
einst  wirksam  gewi>en  ist,  selieint  jetzt  eine  genügende  Erklärung  zu 
läeti'n  und  die  ältere  Ansieht,  dass  Slavismen  vorliegen,  zu  wider- 
legen. Trotzdem  wird  man  die  Möglichkeit,  dass  iu  einzelnen  Fällen 
nlavische  Einflüsse  doch  vielleielit  wirksam  gewesen  sein  können, 
nielit  au>>er  lassen  dürfen,  weil  ein  so  häutig  begegnendes  Wort 
wie  biki  'Haeh'  liei  den  link>(li)iselien  mitten  unter  Sachsen  ange- 
>iedelten  Slaven  leicht  L<'hiiwurt  werden  koinite  und  als  soh  hcs, 
ehenso  wie  die  aus  dem  deutschen  entlehnten  Worte  'Kirche'  uikI  ("i'Ha 
oder  Keiler',  slavisehen  Lautgesetzen  folgen  musste.  Kin  IJeiNiiiel  aü^ 
linkseibischem  Gebiete,  welches  diese  Annahme  geradezu  notwendig 
macht,  ist  mir  jedoch  nicht  bekannt,  obgleich  einige  Ortsnanuni  die- 
selbe nahe  legen.  Wenn  z.  II.  im  Nrmlthüringgau,  in  welchem  sieh 
deutscher  Zetaeismus  sonst  nirgend  nachweisen  lasst,  von  den  beiden 
S.illikcs.  die  sonst  Sahihcchi,  Stilbeche  heissen,  das  von  Slaven  ]»ew<»]iiiti' 
Klt  in-S.illikc  WimdLsvun  Skthhizi  geiumnt  wird,  so  reizt  die  s]ii;irtili(  lic 
Verseliiedenheit  tler  Namcnsturnien  dieser  Orte  au.  hiuLcr  derselben 
eine  ethnologische  der  Üewohner  zu  vermuten.  Wenn  ferner  sich  ver- 
einsEclt  Zetaeismus  l>ei  Celle  tindet,  so  möchte  man  auch  liier  eher 
an  Slaven  als  an  etwaige  Frieseticolonieti  denken.  (tIeichfallK  bedürfen 
besonderer  Erwägungen  die  Namen  CharminlntMia  und  Bcverbezire, 
Der  erste  bezeichnet  im  ('odex  I^aureshamensis  nr.  S«HI  in  einer 
l'rkunth^  (!<*•<  f^.  -laiirli.  den  Hahiieii])aeh  bei  Windesheim  in  der  Nähe 
vun  Ki  <'U/naclr  ■  ).  Der  zweite  tintlet  sicli  in  einer  zu  Allstedt  im 
Ha>>segau  ausgestellten  Urkunde  Otto's  I.  uml  bezeichnet  die  llewohner 
fieberbeck^s  bei  Hofgeismar  in  Hessen***). 

Köfhigh  (Schwftbeugau,  bsw.  Hangsiu).  Colkbeettr  tjuod  inierpretalitr 
pruiiariim  riru.s  erläutert  (also  'Kohlenbach')  der  Libelhiü  de  insti- 
fnti  Ti*'  TIcrsvelileiiiia  ecclesiae  MG.  SS.  7.  110.  vltI  f'olonixe  Archiv 
für  ält.  dtjich.  (ifsf  Ii  7.131.  IUlM  fnlhure  Ann.  Statlens.  SS.  1«,  818  ; 
1036  f'ftokhi,c  Cud.  Anh.  1  u.  III;  10  43  (lwlibc\  (.Harzgau)  cbil. 
In.  117;  spftter  Colbelce  Magdeb.  Schöppencbrosik,  Nd.  Reimbttcbl.  usw. 
Ciesrhichtsblätt^r  f.  Magdeburg!:  4,  173.  Vgl.  Zörbig,  Kreta  Bitterfeld, 
alt  (^urhiri,  Zf'ui'brhf.  K'trbfLr  usw. 

*)  AI.  nnit  kiior.  I>ic  slavinchen  Aosiedcluugeu  in  der  Altmark  uod  im  Magde- 
burgi»cheu.    liiMpzi^  ib7*.K  S. 

**)  Slavische  (AarmatiRfhe)  Niederlassungen  wollte  noch  weiter  weatlich  Marjan, 
RlieiiiiMchc  f)rt.>qianien  Heft  4,  Aaclieu  18ti4  nachweinen.  Vgl.  Archiv  für  slav. 
Phil,  y,  14«  t. 

ürkiinden  der  dhH*h.  KAniK«  Otto  I  n.  50.  Der  gemeinte  Ort  ist  in  Süden- 
dorT«  Itrauii.«?«  liw.-I  jiiipb.  rrk.-Biu'he  H  iir.  2'»:{  .\iini.  erwähnt.  I»«»r  Si-lireibor  des 
IHplnms  verrat,  wie  scheint,  Caeutschlossenheit,  ob  er  liasalbeA:*  oder  i<rt 
schreiben  sollj  ki  ist  nachgetragcu. 
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Mulmcke  (Hangan)  bei  Hendeber  heiMt  1011  MuBnu;  e.  1210  Mul- 

hirrke  Leuckfeld  Ann.  PooM.  p.  220  ;  Mnlhikl  lUenb.  Urk.-B.  II  p.  fi3«; 

1 Midhrrh^;  151«  Mohmcke.    Vgl.  v.  Ledebur'»  Aichiv  6,  106. 

Zeitsclir.  f.  Nieder3achson  Jahrg.  18ü2  S.  419. 
Quariubach  i^Uarzgau)  bei  (Quedlinburg  936  Qiternbetsi  Dipl  Otto  1 

n.  1;  1187  Qturmhike. 
Saiblee  (Nordthüringgau)  SaUbeke  Trad.  Corb.  §252  ;  936  SalbeLse  Dipl. 

Otto  T  n.  1;  937  Snlhrfsr  Eratli  p.  H;  97f)  Salahrrhi  Höfer's  Zeitschr. 

f.  Arihivknnde  1.  51fi:    lOKi  SaUxuh  Räumer  Beg.  Br&ad.  n.  436; 

103«  Winedimun  Salrhi-.i  Eratü  p.  (>1. 
SUtUihenbuchf  Kreis  Qnerfart  (Haasegau)  1164  ^äekmbiBehe  Lndwig 

Beliq.  mss.  10,  145  (Stumpf  3684),  Cnd.  Anhalt.  I  n.  406  ;    13.  Jh. 

Si'kkenheke  Deatache  Chron.  2,  211;  Sedekenbeke  SMdte-Obioji.  Magde- 
burg 1,  129. 

Walbeck  (Schwabeugau)  985  Wnlberhi  Hüfer's  Zejtsciir.  I  526;  c.  990 
WaUnki  8mth  p.  28  ;  992  WaUritd  Enth  p.  23;  Ged.  Anbalt  I  n.  79; 
1218  WaMteke  MG.  Leg.  2,  222. 

Walbeek,  Kr.  Gardelegen  (Darlinggau)  vgl.  unter  Thietmar  von  Merse- 
burg, dessen  Opschichtswerke  vom  Annalista  Saxo  (MG.  Scr.  Vi,  604) 
die  sich  bei  ihm  findende  Form  WoHebixi  entnommen  ist. 

WUderbach  bei  Eialeben  (Haasegan).  Beim  Annalista  Saxo  (Scr.  6,  622) 
WiUerbiei;  in  Chion.  epiac.  Meneb.  (Ser.  10, 165)  WitlerhiAe.  Ersterea 
ist  ana  Thietmar  Ubernosmen. 

Ausser  den  bisher  rerzeiclineten  Zetacismen  aus  dem  Gebiete  des 
alten  Nonltliüringcns  HihUmi  sich  auf  altem  iiiedersächsiseben  Boden ^) 
im  iinkselbischeu  liinuenlande  nur  folgende  Zetacismen**): 

Snierlbezi,  Wihtinbizi^  Ihhi  heissen  in  einer  in  Goslar  8.  Mai 

l()f;o  gescliriebenen  Urkunde  die  in  der  Nähe  von  Celle  bei  Schmar^crk. 

Wichtenbeck  und  Niebock  tiie.ssendeu  Bäche,    v.  Hodeuberg,  Verduuer 

Qeachichtsquellen  Heft  2  ur.  13,  vgl.  S.  211. 
Westerhiellu  heiaat  1013  (LUntsel,  DiOcase  HUdeabeim  a.  50)  daa  ancb 

Kßlhif  Kiellu  {eUl  345  f.),  vielleicht  auch  T^eikf  S^xlhn  (ebd.  354. 

3fil>  g'pnannte  Westtrfclle  bei  feile. 
Uezzem  und  Anbize  werden  in  einer  nnceliten   Urkunde  v.  J.  1U22 

(Lttntzel  S.  358)  nach  Ahreus,  Zeitäihr.  f.  Niedersachsen  1876  S.  135 

die  .Orte  Bekem  nnd  Evbeke  im  Oan  Gnddingen  genannt   Nach  der 

Urkonde  sollen  sie  in  pago  Flenitlii  liegen. 
tiUHchewÖhten  fwUst  bei  Hildesheim)  heisst  Hin  LuHakinru  lode : 

1151.  12"V2  Liitsinqru-ordrn  :  \       ^2H2  Lvt  \  i/ifjhcwürdetu  S.  LUntael 

S.  217.    Ilildesh.  Ürk.-B.  I  u.  13.  20.    11  216. 
Sarstedt  (bei  HUdeabeim)  heiaat  1221  Seharxefede,  1225  ChersleUe, 

1246  Chifarstide,  1333  Tserstede.   Ebd.  I,  S.  646. 

*)  Ortsnamen  des  alten  chaukisch-friesischen  Gebietes  sind  nicht  ver- 

zciehuct.  Von  diesen  zeigt  nordtiiür.  Zetatismus  die  Form  Huscin  (Uückcn  bei 
Bremen)  v.  J.  WM  (I  rk.  Otto  I  IH),  eine  Kanzlcifonn,  da  friesiscij  und  cngrisch 
die  Kndung:  -»««  lauten  würde.    Ähnlich  n\dfi  Beverbezire  (S.  71)  Kam^leiform  sein. 

**)  Im  Hildeshcimschen  erklärt  sicli  ihr  Vorkommon  durch  wcsi friesische 
Colonieu  des  1*2.  Jh.,  \>^1.  Horchffrave,  Histoire  des  rolonics  bei  eres  qui  s'etablirent 
eu  Allomaguc  pendant  le  XII.  et  Xlll.  s^ieclc.  p.  (M^ni.  couroum's  T.  XXXII. 
Bruxelles  1865). 
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Die  voistcluMide  ZusMiiimciistellun«;  weist  die  Verbreitung  des 
Zetacisiuus  im  Hassegau,  Frieseiiit^ld,  Scliwabengau  wie  im  Harz-  und 
Darliüggau  nach.  Der  Nordthüringgau  ist  dagegen  frei  Yon  ihm, 
wenigstens  habe  ich  trotz  eifrigen  Snchens  ausser  dem  oben  besproche- 
nen Salbetse  keine  Zetacismen  in  ihm  auffinden  können. 

Ks  ergiebt  sich  hieraus  erstens,  dass  niebt  allein  die  trans- 
badanisfben  Gaue,  sondern  auch  Harz-  und  Ihirliiifrfrnn  (hwrh  Kin- 
Wanderer  aus  (Tebieten.  deren  Mundart  dem  Zetacismus  unterworfen 
war.  nämlich  durch  Nov(iall)inj;er,  besiedelt  sind.  Ks  krmnen  demnach 
auch  jene  Sachsen,  welclie  öHi  Nordtbüringeu  eroberten  und  später 
nach  ihrer  Rückkehr  aus  Italien  das  Land  zwischen  Unstrut  und  Bode 
durch  Schwaben*)  usw.  (S.  4  ff.)  besetzt  fanden,  so  dass  ihnen  nur 
Harz-  und  Darlinggau  verblieben,  nicbt  aus  Engern  oder  Ostfalen 
stammen,  sondeni  sie  müssen  glei(*bfalis  aus  Scldeswig-Holstein  ein- 
ÜPwandert  sein.  Ks  berichtet  also  die  (\urr]\  Widukind  u.  a.  über- 
lieferte Sage  von  der  Herkunft  der  Nonltbüriugeu  erobernden  Sachsen 
mit  uuteni  (irunde,  (l;\ss  dieselben  in  das  linkselbiscbe  Sachsen  zu 
^(•hiti  gekommen  und  zuerst  in  Hadolaun,  d.  i.  in  dem  Holstein  gegen- 
über gelegenen  Lande  Hadeln  gelandet  seien. 

Daraus,  dass  im  Ge^i^ensatz  zu  den  anderen  Gauen  der  Nord- 
thüringgau dem  Zetacismus  ni(  bt  unterworfen  war,  ergiebt  sich  zweitens, 
»lass  dieser  nicht  vcm  Xordalbingern  bevölkert  ist.  sondern  den  alten 
bfwolinern  des  [.andes,  deti  Xordtbürin<»ern  verblieben  war,  und  dass 
<T  nicht  ii.u  h  sriner  Laij;e.  sondern  nach  si  inf  n  l\<»wohnern  benannt 
i>t.  Da  der  Nordlhiuiiii^gau  <istlicb  von  den  iliiicii  die  iiordelbischen 
Jfiichscu  besiedelten  (iauen  lag,  so  wird  man  auf  ihn  eine  Nachricht 
beziehen  müssen,  welche  sich  in  dem  vor  865  geschriebenen  Berichte 
TOP  der  Übertragung  des  h.  Alexander  findet.  ^Die  Sachsen  verteilten 
Uau  Land/  wird  erzählt  (MCr.  2,  675),  'durcl\  das  Loos,  und  da  viele 
von  ihnen  im  Kriege  gefallen  waren  und  sie  wegen  ihrer  zu  geringen 
Anzahl  nicbt  das  ganze  Land  einnebm<Mi  konnten,  so  iiberliessen  sie 
»inen  Teil  des.selben,  und  zwar  den  am  im  eisten  nach  Osten  ge- 
lejjeuen,  gegen  Trilmt  an  .\nsiedler."  l)a>s  tliese  Colonen  Reste  derNord- 
thiiiinger  waren,  erfahren  wir  durch  Widukind  I  c.  H:  'Die  Sacl»seu 
verdammten  die  Reste  des  geschlagenen  Volkes  zur  Zinspliichtigkeit.- 

Die  Trans^  und  Cisbadaner  sind  5.31  und  569  aus  Nordalbingien 
nach  Xordthüringen  gewandert.  Bereit«  im  6.  Jahrb.  muss  also  den 
Nordrtlbingern,  wenn  auch  uiclit  <ler  ausgebildete  Zetacismus,  so  doch 
eine  Aussprache  des  /,/  (etwa  kji  mit  palatalem  k)  eigen  gewesen  sein, 
welche  die  späteren  Knt w ickhüii^sphasen  ksi.  fsi,  si  (letzteres  mit  stimm- 
lüSi'Ui,  spiiter  erst  stiinudiartcni  Sil)ilant )  hedingte  und  zur  FoIl'*'  hatte**"). 

*)  Zu  S,  57  bemerke  ich  nachträglich,  dass  der  freilich  sagcuhatte  Bericht 
VW  der  Herkunft  der  Schwabenf^auer  (Zs.  f.  d.  Alt.  17  57)  gIctrhfalUi  beseagt,  data 

ilire  alti»  Heimat  an  der  Küste  der  Nord-  oder  0><t8ee  K<>le;irii  wur:  In  plftRa  Bepteil> 
trioDaU  quedam  proviutia  udiaret  mari,  i|uam  Sweviaiii  aiunt  nmunipan. 

**)  I^elnerkt  sei.  das.s  in  Nordthimnpren  der  Zetacismus  sicli  auf  k  beschränkt 
vnd  im  (Jegensatz  zu  Ostfriesland,  wo  der  Üliorgang  von  gi  zu  si  häufig  war,  sich 
kein  einziges  sicheres  Beispiel  dos  zctacisirten  (deutschen)  g  findet  l^ehrreich 
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Berechtigen  nun  die  ui  kuiidlichen  Belege  zu  der  Auualime,  dass 
der  Zetacismns  in  Beinen  Anfangsplmsen  in  so  fdtbe  Zeit  hinaufreicht ? 
Ich  glaube,  ja. 

Hütte  der  Zufall  gewollt,  duss  Zetacisnieii  aus  «ler  Zeit  vor  120(» 
uieht  Überliefert  wären,  so  würde  die  Thnt  <  he.  dass  uoeh  im  13.  Jahrli. 
die  GutturalcTi  (dder  l'Mhitalm)  iieljeii  den  Silulanteii  erseheinen,  (\o}\ 
(jhiuben  viTaiilassi'n  miisscii.  da^s  der  /ftacisiims  erst  das  Erzeugnis 
des  IH.  Jahrb.  sei.  Zum  drliiek  be/eu^^'ü  sclioi»  die  ältesten  L'rkuiuU'ii 
,  Nürdthüriugens  sein  höheres  Alter  uud  lehren  jene  Thatsuche  anders 
auffassen.  Es  liegt  ihr  der  in  so  zahlreichen  Fällen  wiederkehrende 
Gegensatz  der  Schreibung  im  lokalen  Dialekt  und  im  (remeinnieder- 
deutsch  oder  in  dem  Mitteldeutseh  der  Kanxllsttn  /u  Grunde.  Es  int 
derselbe  Fall,  wie  wenn  leif)a  un<l  Icve  neben  einainier  erseheinen.  Trotz 
dieser  Sehreibunizen  i^alt.  so  lautre  nicht  <lie  nhd.  Schriftspraehe  Kif»- 
gaiiiC  fand,  diesseits  dci-  ]>(m1''  itur  die  Au«<s)>raelie  leve.  S<»  uiö^cii 
auch  die  Hassegauer  bizi  gespUM  heu  haben,  wäliren<l  die  ostialisehen 
und  mitteldeutsehen  Sehreiber  -biki,  -beke,  die  letzteren  zuweileu  auch 
-bach  schrieben.  Schliesslich  vei'drängteu  die  thüringischen  und  ost- 
fäKschen  Elemente  in  der  Bevölkerung,  welche  das  Bewusstsein  der 
sprachlichen  Idt  ntität  von  ki  uml  5t  lebendig  erhielten,  den  Zetaeisniu« 
aueh  aus  der  Mundart.  Aueh  in  den  XaniensfornuMi  hat  er  sieb  fast 
ausArhliesslieh  nur  bei  d*Mi  Namen  nnbedenti  nd«'!-.  heute  meist  wüster 
Orte  erhalten.  Uass  an  dirscn  I )i;ih>ktei>:eiitiimhfbk<"iten  fester  als 
an  den  Xamen  in  weiteren  l  Inkreisen  bekannter  Orte  haften,  begreift 
sich  leieht. 

Thietmar  bezeugt  den  Zetacismus  für  das  Ende,  die  Urkunden 
Ton  Ü86  937,  welche  Quembetsi  und  Salbetse  bieten,  bereits  für  den 
Anfang  des  10.  Jahrb.  Diese  Formen  mit  ihren  ts  zeigen  bereits 
spätere  Hiaseii  des  Lautproeesses,  die  älteren  mit  es  müssen  demnach 
bereits  in  hetciielitUch  früherer  Zeit  nH"i;L'lich  «rewe^eii  sein.  st>  iti 
dieser  Hinsicht  die  S.  (»:-{  f.  an^^esproelicin'  Aimalimr,  (hi^s  ilohsi  injoH 
(=  lloxinu'os.  Huesin^«>s|  und  Hocsiobury  zetaeistiselie  Hildungen  seien, 
durchaus  .statthaft  erseheint*). 

ist,  dass  sowohl  iu  deu  uurdtiniriugisi-lion  rrkuiulou  als  auch  iu  den  ultcii  nstfrie- 
si8Gh«D  Recfatim  statt  f»,  U  hftnfif;  die  Si  tirciiinni;  «f,  «(A  erscheint^  sf\.  Hlhcreke  S.  67, 
StaUersleve  S,  (58,  Sthselinge  S.  Cl».  Wirklii  In  s  st  kann  hiermit  nirht  ln'/fit  Imot 
worden  tteiii}  denn  sonst  müKt^tu  es  vereinzelt  iu  den  ( »rtsuaiuen  und  jedcsialls  hier 
oder  dort  in  den  heutii^fen  friesischen  Mundnrten  festfrehaltcn  sein.  Vielmehr  weist 
die  doppelte  Schreihung  auf  einen  Laut,  der  genau  fiononimen  weder  tu  n«»rh  st  war. 
Kbcnao  schwankend  wurde  frriechisches  Zetu  von  deu  römischen  Orammatikerii 
wieder  begehen,  *'walireful  die  einen  als  seine  zwei  Elemente  rf  +  «  ausgaben,  lie- 
haapteteu  andere,  und        war  die  Majorität,  ein  »  +  (i  zu  vernehmen". 

Da  die  Werdener  Ifeheregister,  weUhe  ostfrirsisrhe  Namen  des  0.  und 
10.  Jh.  bieten,  diese  leider  iu  die  Mundart  von  Werden  umschrieben  haben,  und 
es  keine  friesisehen  und  nnrdAlbinjirif^chen  Trknnden  giebt,  welche  älter  als  die  im 
10.  Jh.  beginnnndrn  uordthürincrisrln-ii  siiul .  *fn  ist  die  iiiteste  ( 'hronol'>iri<>  des 
ZctacismuH  auf  die  letzteren  und  auf  Schlu^tsfolgeruugen  angewiesen.  Mit  den  Fonueu 
Cberminbitm  (ft.  Jh.,  8.  71)  und  (/«ui  (S.  64)«  sowie  den  ZotacUmien  der  I^x  Salica 
wird  man  nicht  rechnen  könneO}  SO  lange  man  die  Möglichkeit  romaniBcher  o.  a. 
^ioflüsee  anerkennen  muss, 
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De  Heinrieo. 


Ein  lateiniseh-'altsäehsisches  Gedicht  v.  J.  982. 


Text  and 

(HatMkehrift) 
1  Nunc  almu«  tlicra  ewigero 
a^^si»  thieman  tUius 
iK  tiigmiR  fautor  mihi 

tljaz  iij  iz  ro<'M\  muozi 
ö  dp  qiKHl.iiii  dnvv 

tlit  iiu»  licro!»  Heinriche 

([Iii  cum  (ligiiitatf 

thero  Beiaro  riebe  bewarode. 


1 

Obenetsnng. 

1  Nunc  almuB  thero  ewigun 

ussis  tilius  thiemun 
1)(>iii<^nus  t'iiutor  mihi, 
tliat  ic  it  cosaii  moti 

tlifiiH»  luTun  Heiiirike, 

(.um  diguitate 
thero  Beiaro  riki  biwarode! 


Intrans  nemi>e  mint  ins 
10  theii  kcisar  iiamoda  her  tlius 
cur  s(Mlis  iiitit  Otdo 
tlier  unsar  kcisar  guudo 
hic  adest  Heinrich 
bniother  hera  kuuiglich 
15  dignum  tibi  fore 
thir  selvc  moze  sine 

Tum-  siirrexit  Otdo 
ther  unsar  kcis.n  izuodu 
perrexit  Uli  nlniam 
20  iude  vilo  mamg  man 
et  excepit  Ulum 
mid  mihiloD  eron 

PH  mit  US  quoqae  dixit 
willicumo  Heinrich 
25  ambo  v<»s  aequivoci 
bcthiu  g<»da  endi  nii 
nec  non  et  sotii 
willicumo  sid  igi  mi 

Dato  responso 

30  fane  Heinriche  so  Kcooe 
ciiniiuixere  iiiaims 
1e  r  Icida  ina  in  thaz  gudes  huä 
petierunt  amho 

thero  godes  genatheno 


Intrans  nerape  tiuntius 
10  thcne  kuning  manniia  he  thust 

cnr  sedes,  intit.  Oddo, 

thi'  unsa  kuiiin^'  godoV 

hic  adest  Heinrik ! 

h  rot  her,  höri,  kuninglik, 
15  dignum  tibi  fore, 

thtt  selvo  moties  ine! 

Tunc  surrexit  Oddo, 
the  unsa  knninii  godo, 
{»errexit  illi  uhviani 
20  endi  vih)  manig  mau 
et  excepit  illum 
mid  mikilun  erun. 

Primitns  «luoque  dixit: 
willicumo  Heinrik, 
25  ambo  vos  ae(|nivoci. 
bethiu  goda  entli  mi ! 
nec  non  et  sotii 
willicumo  std  gl  mi! 

Dato  response 
30  taue  Heinrike  so  scono 
coninnxere  manus. 
lie  Iciida  ina  in  that  gudes  hüs, 
petierunt  aud)o 
thero  godcs  ginäthono. 
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35  Oramiiie  facto 

iutsiegina  jivcr  (Hdo 
ducxit  in  ( nncilium 
mit  midiiloii  eron 
t't  amisii  illi 


35  Oramine  facto 

antfeng  ina  aver  Oddo, 

(luxit  in  ronciiium 
mid  inikilun  eniii 
et  oinisit  illi. 


•40  so  waz  so  her  tliar  hafode 
praeter  quod  rcgale 
thes  thir  Heinrih  ni  gerade 


4U  so  hwat  «o  he  thar  liabdi, 
l)raeter  quod  regale, 
thes  ihkr  Heinrik  ni  gerude. 


Tuiic  Htetlt  al  thiu  Kprakha 
8ub  tirmo  Heiiirieho 


TuQc  stetit  al  thiu  sprake 


Kub  firmo  Heiiirike. 


45  (iuir(|uid  Otdn  tet  it 
al  ireried  iz  Ht'imih 
qiiir([uid  ac  aiuisit 
üiic  h  geried  iü  Heiiuihe 


45  «luictpiid  Oddo  t'eeit, 
al  gired  it  Heinrik. 
(liiiequid  ae  oniisit, 
uk  gired  it  Heinrik. 


Hic  non  fuit  nlluB 


Hio  non  fuit  ullus, 


50  thes  hafon  ig  guoda  liilleist       50  (thes  hehbiii  ik  göda  fullust 


Ohersetguny  (Zeüe  IS)  Nun  sei  du,  der  liimmliKchen  Jungfrau 
teurer  Sohn,  mir  aU  Helfer  gewärtig,  auf  dass  ich  von  einen»  F  herzog«) 
zu  ])erichteu  vermag,  dem  Herren  Heinrich,  welcher  mit  Würde  da» 
Baienii'eich  gewählt  hat. 

(9 — 16)  Es  trat  der  l'oto  liereiii  un<l  mahnte  t'ürwuhr  dmi  Ki'inig 
also:  Was  sitzest  dn.  Iml»  er  an,  Ott«».  iinMi  tdlcr  K«">ni'^V  Heinrieli 
ist  da!  0  höre.  koni.t^li(  lu  r  Bruder,  dass  es  <leiner  würdig  sein  wird, 
wenn  du  seihst  ihm  entgegen  gehest. 

(1? — Da  erhöh  sich  Otto,  unser  edler  König,  xog  ihm  ent^ 
gegen  und  gar  mancher  Mann  mit  ihm  und  empfing  ihn  mit  grosnen 
£hren. 

(J23 — 28)  Aueh  hegaini  er  allererst  die  IJegi  iis-^inig:  Willkonnnen 
Heinrieh,  ihr  beiden  Heinriehe,  s(»wohl  (»ott  als  mir!  und  ebenso  auch 
die  (ienossen,  willkoninu'n  sv'u]  ihr  mir? 

(39 — 34)  Naehdeni  Heinrieli  ebenso  herzlieli  erwidert  hatli', 
reichten  sie  einander  die  Hand,  er  führte  ihn  in  das  GotteshauM,  und 
beide  baten  um  Gottes  Gnade. 

(Sö'^S)  Nach  vollbrachter  Andacht  empting  ihn  Otto  abermals, 
er  geleitete  ihn  mit  grossen  Kln-en  in  das  Concil  und  er  iiberliess 
ihm  alles,  was  er  innehatte,  abgesehen  von  dem  königlichen  Hechte, 
welches  HeiTirich  aueh  ni<  lit  hr-^i  lirte. 

(43 — 4ö)  Da  stand  «lei  ganze  Heielistau  i\vm  le^^trn  Heinrich 
narh.  Was  auch  Otto  gethan  hat,  alles  hat  Heinrich  gt  ratt  n,  und 
was  er  zu  thuu  unterlassen  hat,  davon  hat  Heinrich  abgeraten. 


n<)i)ilis  jic  liberis 
tlia/  tili  allaz  war  is 
cni  null  t'riisx't  Heinrich 
alleru  rehto  gilich 


nobilibus  ac  liberis, 
that  thit  alias  wär  is) 
cui  non  ieci->s(  t  lieiui'ik 
allero  rehto  gilik. 
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(49 — 54)  Dil  war  iiiobt  oin  oiir/iiior.  Cos  worrlt  ii  mir  Kflflin?»'  und 
IVfie  be/.euj;fu,  dass  dies  diuvhaiis  walu*  istl)  Nv»'lt  lu'in  iiiilit  Hfinnch 
win  ToUes  Uecht  hätte  zttteil  werden  Iahaoh. 


I>a8  riodiiht  de  Hpinrico  ist  in  der  von  eiiiotn  An)jrclsa<list'ii  des  11.  .lahrh.  • 
>fes<hrielieuen  llandsrhritt  (ir  5.  35  (rod.  1552)  AM  der  I  nivprsitätH-Hibliothek 
zu  Cambridge  erlialteii  und  zuerst  von  .1.  (l.  Et  card,  Vetcriua  iiionunieutonun 
qnaternio  (1720)  S.  5(i  \ernffentli»-|xt  worden.  Hie  Lc-iarten,  weh-lio  eine  neue  Ver- 
uleirhiin;;  der  llandsrhritt  ergali,  sind  \oti  .(at't  <<  in  Uau|»t'8  ZcitiM'hrift  14  (1869) 
S,  451  uud  K.  Breul  ehd.  :Jo  (l^fMi;  l.s7  mitgeteilt. 

Kritisch  hergestellte  Texte  mit  althochdeutselien  Hpracbformen  haben  gegeben: 
W  \V  a  {•  k  e  rna  HC  1,  I'iiikIl'UiIku  bfnuis);.  von  II.  Iloltiuanu  1  (iK^(i)  S.  340;  ,\lt- 
deutäcbeii  Lesebuch  (irsui)  .S.  lOü.  K.  Lat  huiaun  und  K.  A.  Küpke,  Jahr- 
bftrber  des  dentsrhcn  Reichs  heranitg.  von  L.  Hanke  Bd.  1  Abtb.  2  (1838)  8.  97. 
-  ().  Stil  ade  in  Iloflniann  von  Kallerslebens  In  diibi  jubilo  1 1  t)  nr.  l ;  Vetenim 
monumentonini  deras  (IHOO)  nr.  2.  -  -  K.  Mullcuhoil'  und  VV.  .Scherer,  Denk* 
muler  (1«64;  2.  Am^.  1«7;])  lu*.  XVIII. 

Ausserdem  ist  Qber  das  GedU'ht  gchoudelt  oder  sind  auf  dasselbe  be/.üKli<  he 
.\iisu-hten  aus}respr<Mlien  worden  von  .).  (Irinini,  (iranunatik  1  (IHIJM  S.  LX ; 
Doceu,  V.  Uorwayer's  Archiv  für  flc»»  liichto  1H23  S.  532;  Lacbuiaun,  i'bcr  die 
Leirhe,  im  RheiniselieH  Mnseuni  3  (1H2'.M  s.  42ih  I  ber  Singen  und  Sagen  (18S3) 
S.  J:  Mon  e  Atr/oiiror  H:!7  Sp  :!17:  L.  1"  Ii  1  it  iid.  Schritten  Md.  1,  47:i  75.  7,578 — 81; 
R.  Winter,  Heinrich  von  Bayern.  lnauj^.-lMs:iert.  Jena  1872  S.  7G — 78;  Faul  u. 
Branne,  Beitrftge  1,  S.  42.  50;  K.  I> Amin  1er,  Kaiser  Otto  der  Grosse  S.  120.  160. 

Derer,  web  he  von  niulern  lieruestellte  Texte  ixb  r  iiltt  rc  Ansichten  übcr- 
nonimon  haben,  ist  in  dieser  Litteraturnacliweisnnj^  keine  Krwähnnng  gethan.  Doch 
uju>s  der  Vollstäiidifikeit  we«(en  noch  Ludwig  C'larus,  Die  heilige  Mathilde  (I8()7j 
genannt  werden,  wo  S.  130  eine  l'berset/unjr  versucht  ist,  obwol  der  Verfasser,  wie 
^«^in  Abdnuk  xeigt,  die  deutürben  Versbait^cn  iWr  die  vollständige  Dichtung  ge* 

halten  hat. 

Bei  der  hier  renurbten  Herstellnng  des  ursprünglichen  Textes  sind  von 
älteren  \'frlif's<enin>fen  folgende  nnffriMidininen :  1  nnqiin  Wackernagel  Hr»!. 
2  ßlüm  lluernun  dsgl.  10  manoda  Lachniaun.  II  nedea  dsgl.  28  yi  Wackernagel. 
90  Hoiio  dsgl.    B4  gennlhono  dsgl.    99  omiail  Lachmann.   51  notiitibun  dsgl. 

Di  l'.iix^  iM'fiifdisirende  Bessenintr  flt-s  sinnlosen  ahd.  Textes,  welcbo  diMi 
Anlat»  der  S  erderbnis  klar  legt,  ergibt  sich,  wenn  uiau  statt  thtr  %noze  sine  schreibt 
Um  «löMs  ine  (=  as.  mUien  tne).  Das  Wort  motan,  mnoean,  as.  mMüm,  mnd. 
muten  'obviani  ire'  ist  von  <lriii  Scliri'ibfr  nii  ht  mm  standen  :  si-lir  In-LToitlich.  d;i  os 
in  Ober-  tuid  Mitteideutschiand  selten  oder  ungebräuchlich  gewesen  ist.  Die  nihd. 
und  md.  Form  mwof  neben  munt  =  mnd.  mote  detttet  sogar  auf  immittethare  Knt* 
lehnung  aus  dem  Niederdeutschen,  wo  Substantiv  und  Verbuni  oft  gebrauchte  Worte 
sind.  Dass  iibrigens  in  der  mitteldeutschen  (wie  ich  glaube  hessischen)  .Mundart,  welche 
die  Iis.  zeigt,  niozen  eltenso  gut  als  mumfn  gesclirieben  werden  ktunite,  zeigen  viele 
Ottonischc  I  rkunden,  webhe  o  neben  no  bieten,  lur  spatere  Zeit  vgl.  Busch,  Zs. 
f  d  riiil.  10,  2^^^s  fl".  Weinhold  i;  IJo  f  --  In  syntaktisrhci  Hf/iiMiniiu'  virl.  Krd- 
mauii,  (  ntersuchuugen  1  ^  243;  Uttr.  1,  25,  12  (uns  limphitj  wir  mit  willen  gua- 
ttlBt  irfnllen. 

H;  tili'  (l.ctntit  inr).    I  ber  ine  —  ina  vjrl.  l!<  iti.  4.  343;  die  Bettuuing 

eridärt  sich  wie  bei  ürnn,  imu,  iru,  unsich,  vgl.  Schvrer  /u  Deukm.  XXXIV,  2,  H. 
Altndl.  tnd  erweist  Franck,  Mnl.  Gramm.  ^  217. 

22  erun.  Die  hergestellte  Kndung  •«n  ist  in  Ottonischer  Zeit  in  ostsftchs. 
Mundart  die  herrschende. 

2ü  Otto  begrübst  zunächst  seuieu  Bruder  lluiiuicli,  er  wiederholt  dann  seine 
Bewillkommnung,  seinen  Enkel  Heinrich  mit  einschliesMcnd. 

41  pnuter  quod  sc.  erat. 
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4S  «prnl'fc  Die  ttnd.  BeMichntmg  ftkr  Reichs-»  Land-  uad  (Tertchtstoit  («le 

VcjNiimmlunjr  wie  Beratunp)  palt  aiu  h  schon  in  der  Ottonon/oit,  wie  dir  T'br'isot/.ung 
cottoquium  Auuales  Quedi.  ad  a.  *JU1).  1021 ;  Urk.  Otto  1  n.  103.  2Ud ;  Du  lange  s.  v. 
bes^etigt.  Die  Endung:  -a  ist  nor  dem  Auge  sn  Liebe  in  -e  verftndert,  für  beides  js^ilt 
in  jener  Zeit  dieselbe  Aussprache  -ä.  I)ie  Schreibung  bevorzugt  frri1i(  h  l»is  /.um 
Knde  der  altsächs.  Zeit,  wohl  unter  dem  F^intiuss  der  lateinischen  Analogie,  für  die 
Feminina  -a,  doch  bezeugen  Aussprache  und  Sclireihuug  z.  B.  inter  aquas  Kmisa 
et  Haas  dictas  Otto  I  n.  T6 ;  iuxta  flavium  Kmisa  et  Hase  n.  77 :  infra  continium 
aquarnni  cpie  vocnntur  Orae  et  Hode  n.  25H>;  niatrousi  nomine  Aoddilao  n  2<>C;  pro 
socru  sua  Yde  Wig,  trad.  Corb,  48;  Tade  141;  iJeuiko  IßCi;  Albe  ü.j4  ;  Abbe  375; 
Ide,  Imme,  Judihtte  u.  a.  im  Mcrseli.  Todtenbuch.  [\'\:\.  uber  colloquium  'Sprake* 
die  rci  tif  Sfcllonsammlung  Waitz,  Verf.-Ctesch.  (I.  820  ff.,  über  -e  Paul,  Tloitr.  1.  H4:i. 
Zu  bemerken  ist  eine  mundartliche  Abweichung  am  Nordharzc,  welche  jenes  a 
wobl  mit  o,  nicht  aber  mit  e  su  reimen  ftestattete.] 

14  Ilcinrile  statt  hsl.  Heinridto  wird  dtnrli  don  Rrini  orwip<?pn.  es  li.-it  somit 
der  Dichter  den  üiebeumal  vorkommenden  Nameu  stets  iu  deutscher,  nicht  latinisirtcr 
Form  gebraucht  Dasa  denelbe  entgegen  dem  Kanxleigebrauche.  Oddo  geschrieben 
hat,  ist  gleichfalls  anzunelimen,  da  auch  die  mitteldeutsche  hsl.  Überlieferung  nirht 
das  kan/.lt'i|reniä88c  Otto  biftot. 

02  allaa.  Wortstellung  und  Zusammenhang  erfordern  den  Sinn  'durchaus'. 
Der  Schreiber  hat  also  den  adverbiellen  Genitiv  seiner  Vorlage  in  thiimlich  in  aäag 
verändert.  Kbenso  j^rlifint  \.  4  />  ('dadurch'  d.  Ii.  mit  Christi  Hilfe)  das  nchtipc 
zu  sein,  das  beziehungslose  ts  =  as.  ä  wüsste  ich  wenigstens  durch  keinen  zweiten 
as.  oder  Uteren  mnd.  Beleg  au  stfVtsen,  wo  es  in  gleicher  Weise  gebraucht  wftre. 


II. 

Vortrag  gehalten  in  der  ^^enuMiischarniolien  Sitznn^ 
des  Vereins  für  niederdent^^ehe  S]»ra«'btoischung  aod  de.s  bausiseben 

<T(»sfhicht.svi'r<uns 
iu  Quedlinburg  am  16.  Juni  1886. 

Das  Lied  de  Heinrico,  das  ältosto  Beispiel  deutsch -lateinisclior 
Mischpoesic,  ist  zum  Lobe  zweier  Brüder  verfasst  worden,  welclio  in 
dieser  Stadt  (^nedlinbur«^  auf^itwaclisfu  siiid.  des  späteren  Kiiisers 
Otto  d.  Gr.  iiiid  des  Baiernherzo|/>^  H»'imicli.  Wir  wissen,  dass  Ix  ide 
aucb  das  Osterfest  d.  J.  941  in  Qucdlinbnr}?  zusammen  j^efeiert  haben 
und  bei  dieser  Gelegenheit  Heinrich  im  Bunde  mit  melireren  säcbsischcu 
Grafen  seinen  Bruder  der  Krone,  vielleiclit  des  Lebens  hatte  berauben 
wollen.  Die  Anschläge  der  Verschworenen  werden  dem  Kaiser  ver- 
raten. Heinrichs  Mitschuldij^e  büssm  ihre  Absiebt  mit  dem  Tode 
oder  der  Verbannung,  ihm  selbst  gelingt  es.  sich  der  Strafe  durch 
die  Flucht  zu  entziehen.  Später  ergriffen  winl  ci  auf  <1er  Uuig  Ingel- 
heim in  Haft  gehalten.  Mit  Hille  eines  (n  istlii  heu  t  iitwcii  lit  er  Na(dit8 
und  eilt  nach  Frankfurt,  wo  Otto  das  Wt-iiinuclitslest  zu  feiern  ge- 
denkt. Im  Morgengrauen  der  heiligen  Nacht,  als  Otto  soeben  die 
Kirche  znr  Feier  der  Matntin  betreten  hat,  wirft  sich  ihm  unvermutet 
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Heinrich  barfuss  und  im  Bü.ssergtiwaiuU'  zu  Füssen,  reues'oll  um  Gniule 
fleheud.  Und  Otto  gedachte,  wie  die  Xonue  von  Gandersheim  be- 
richtet, der  Yom  Altar  ihm  entgegenschftUenden  Mahnimg  des  ETan- 
gelinms  'Ehre  sei  Gott  in  der  Höhe  und  Friede  auf  Erden  den  Menschen' 
nnd  gewährte  seinem  Bruder  Verzeihung.  Freilieli  bedurfte  es  noch 
hinger  Jahre,  ehe  dieser,  von  der  Mutter  unterstützt,  (hireh  khiges 
und  erg<')»f'nt  ><  Verhalten  das  volle  Vertraue!»  seiTH»s  B?-ud(Ms  wi.der 
errang,  der  ihn  sieben  Jahr  spättf  mit  driii  llcr/.o^tum  Haiern  hflcliute 
und  sehliesslii  li  gegen  <len  eigenen  Sohn  i'artei  für  ihn  ergriÜ. 

Anf  jenen  BnsBgang  Heinrichs  und  die  Versöhnung  der  Bröder 
bezieht  man  jetzt  allgemein  jene  Dichtung  de  Heinrico,  welche  Ihnen 
in  einem  Ix  sonderen  Abdruck  eingehändigt  ist.  Nachdem  J.  (trimm 
dieselbe  in  die  Zeit  Otto  d.  (ir,  gewiesen  hatte,  begründeten  Ijiuh- 
mann  und  K<>pke  in  einem  bes<Mideren  Kxeiu'se  der  Jahrbücher  Ottn's  I. 
die  Hezielmng  derselben  aut  die  \  ei  solmungsscene  v.  J.  M41  und 
sprachen  zuglei<-h  aus,  dass  diesellie  nach  902  verfasst  sein  müsse, 
weil  Otto  Kaiser  genannt  werde.  Die  übrigen  Gelehrten,  welche  dem 
Liede  eine  besondere  Untersuchung  zugewendet  haben,  wie  Wacker- 
nagel, Schade,  Müllenhoff  und  Seherer,  vertreten  sämmtUch  diegelbe 
Ansic-ltt  und  ihnen  haben  sich  die  Historiker  angeschlossen,  nur  Ludwig 
Uhland  und  ein  jüngerer  Historiker,  Winter,  in  einer  Heinrieh  von 
Hniern  gewidmeten  Dissertation,  haben  erfolglos  abweichende  Deutungen, 
dieser  auf  d.  J.  5)40  und  jener  auf  Otto  IH.  versucht. 

In  spracidicher  Bezieliuug  glaubt  Mülleiihoif  (Denkmülpr  S.  IX), 
d&ss  das  Gedicht  de  Heinrico  als  Product  der  Ottonischen  Hofpoesie 
die  merkwürdige  Thatsache  belege,  dass  schon  im  10.  Jahrh.  am  Hofe 
der  sächsischen  Kaiser  ein  Hochdeutsch  gesprochen  wurde  ganz  von 
dem  Tjpus  wie  später  im  12.  und  13.  in  den  an  das  i  i«  lordeutscbe 
angreuzenden  L.-indseliaften.  also  wie  in  Mittoldeutsehland. 

Die  Uedeutsamkeit,  welche  die  kleine  Dichtung  als  Beweismittel 
für  die  am  Quedlinburger  Kaiserhofe  gesprochene  Sprache  empfangt, 
sowie  ihre  vermeintliche  Beziehung  auf  den  denkwürdigen  Vorgang, 
welchen  Mühlers  bekanntes  Gedicht  *ku  Quedlinburg  im  Dome*  ge> 
scheben  lässt,  lassen  dasselbe  geeignet  erscheinen,  einem  Vortrage 
gerade  hier  in  Quedlinburg  zu  (innnle  gelegt  zu  werden.  Eine  ge- 
nauere rntersuchung  «lerselben  und  der  Fragen,  welch«»  sich  daran 
knüpfen,  wird,  glaube  ich,  die  früheren  AnnMlinien  haltlos  erscheinen 
lassen  und  wenigstens  einige  Krgebnisse  zu  Tage  fördern,  weiche  die 
Lösung  jener  Fragen  vorbereiten. 

Ich  lege  znn;I(  list  dar.  warum  die  Deutung  des  Gedichtes  auf 
den  Bussakt  d.  J.  U41  unlialtbar  eiseheint. 

Wenn  man  von  der  einfachen  Thatsache  absielit,  dass  Otto  und 
Heinricli  zusammentretVen  und  dass  von  <'inem  (Jottesdienste  die  Hede 
ist.  so  ist  der  Vor^^•lnl:.  welchen  der  Dichter  uns  vorführt,  so  ver- 
schieden als  njöglich  Mm  jenei-  liusssceiie. 

Während  bei  dieser  Heinrich  unvermutet  seinem  liruder  zu  Füssen 


Digitized  by  Google 


I 


80 


fallt,  als  Büsser  Gnade  erbittend,  kündigt  in  der  Dichtung  ein  Bote 
Heinrichs  Nahen  an  und  mutet  dem  Kaiser  zu,  jenem  zu  Ehren  sich 
zu  erliebeii.  Bei  seinem  Bussf?aiij?e  ist  Heinrich  nur  von  einem  Diakon 
Kuoilbert  begleitet.  In  der  nichtung  tritt  vr  mit  (Jcfol^e  und  in 
Bej^hMtung  eines  zweiten  Urijiricb  aut.  Di  r  IJrricht  lasst  Heinrich 
Otto  iu  der  Kirche  überrasciien,  (h^r  Dicliter  liericbtet,  wie  Heinrich 
von  Otto  ehrenvoll  eingeholt  und  dann  in  die  Kirche  geleitet  wird. 
Schliesslich  lässt  der  Dichter  nacli  dem  Gottesdienst  ein  Coneiliimi 
statttinflen  und  le*(t  Heinrich  (h'n  ^rössten  EinHuss  auf  ihm  Kaiser 
bei,  wiilirend  er  in  Wirklichkeit  denselben  erst  nacli  Jahren  erhielt. 

Die  Widers|)rii<'lH'  /wischen  Oescliichte  und  Hichtun}^  suclit 
Scherer  durcli  die  Amiahmi'  zu  orkUiren,  tl.iss  fh^r  l)irlit(M'  mit  he- 
wusüter  Tendenz  die  Wahrlieit  cinlacli  bei  Si  iu*  j»t'M  lioiit  ii  iin(]  das 
gerade  ü egenteil  dessen,  was  sich  wirklich  zugetragen,  berichtet 
habe,  um  die  Schmach  des  Gefängnisses  und  des  Fussfalles  von  Heinrich 
2U  nehmen.  Die  Schwierigkeit,  welche  die  Erwähnung  zweier  Heinriche, 
der  nmbo  nequivoci  ergab,  glaubt  Miilienhott"  durch  die  Annahme  einer 
unheilbai^n  Verderbnis  der  Stelle  aus  dorn  Wege  räumen  zu  dürfen. 

Man  wird  nicht  liiiign«'»)  dürfen.  <lass  wenn  bötischo  ScImieiclirhM 
und  poetische  Pieihcit  sich  vcrciiiiiicu.  um  ciuc  TcntlenzdichtuM^j:  /u 
schati'en,  ein  lhi<si:;iii^'  mU  l'riumplizug  elu-ns«»  i:ut  .lusijegeben  wrnlcn 
kann  als  eine  verlon'ue  Schlacht  als  Sieg,  laut*  Hediuguug  muss 
dabei  aber  erfüllt  werden.  Dem  Hörer  darf  nicht  zweifelhaft  bleiben, 
welche  Schlacht  oder  welcher  Vorgang  gemeint  ist  falls  es  sich 
nicht  um  eine  Thatsacdie  der  jüngsten  Zeit  handelt,  welche  mu  h  Aller 
tiedanken  bewt«gt  oder  in  Aller  Munde  int.  Es  bedarf  also  eines 
Hinwoisos,  welcher  dem  Hörer  andeutet,  um  welchen  Vorgang  es 
sich  handelt. 

Eines  .<nl(  lien  Hinweises  auf  die  Weihnachtssceui'  vun  9H  ent- 
behrt das  üediciit  de  Heinrico  durchaus.  Wie  soll  ein  lidrer  ver- 
anlasst gewesen  smn,  an  jene  längst  vergangene  Hegebenheit  zu  denken« 
wenn  gerade  das  (iegenteil  des  wirklich  Geschehenen  berichtet  wird  ? 
Dieser  Mangel  allein  i^euüu^t.  die  Deutung  auf  die  l^usssceui'  abzu- 
weisen, um  so  eher,  als  ein  Fusstall  vi  r-  lern  Kaiser  wed<*r  sehr  un- 
gewöhnlich n<»ch  überhaupt  schmarh  i!l  \\;ir.  Sn  hat  Oho  seine 
eigene  Mutter.  Kr»nig  l?(M'e!igar  die  i\(tni'^iii  Adelheid  fiisst.il Iii;  utii 
Verzeihung  gebeteu  und  Wait/.  liihrt  in  seiner  \  erlässungsgesclöclite*) 


*)  Bd.  6,  249.  —  I{in<!cwtc8en  sei  anoh  auf  den  ci|;entfitn1ichen  komtsrhen 

-Viiftritt,  den  Wolfhor  in  der  Vitu  (iddeliardi  r.  27  srhildort.  Der  hildeshoimisclu' 
Itischof  und  der  Kr/hischol'  von  .Mainz  hatten  lanj;o  .lahro  um  das  Stift  ( tandt  r^hoiiu 
gestritten,  die  erbitterten  ffe>rner  hatten  kein  Mittel,  seihst  die  (tewalt  mk  lit.  mi- 
vertilcht  gelassen.  Einmal  tretien  sie  /usanimen.  'I>a  erhöh  sich  der  I  j lutf 
von  seinem  hisi  liöHidi<ni  Stuhle,  wart'  si<  h  unscrm  Hischnfe,  der  }j;er:i(1i  !  i^^cll.c 
thun  wollte,  xu  h  assen,  und  bat  ihn  mit  demutiger  Miene,  er  mu!;e  ilim  liauilciäheiin 
nicht  linpfer  streitig  madran,  da  es  ja  zu  seiner  Dutcene  gehöre.  Aher  nnst^r  nivrliof, 
L^Msfiir  und  l^ö^l)(•|•li^h  vor  Ttutt  sich  demutifiiMid.  kMictr  irlcii  til'alls  nieder.*  So 
kuiccu  beide  demütig  vor  einander,  um  dann  mit  neuer  Krhittcrung  aui«  ein- 
ander  zu  gehen. 
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v\m-  iranze  llpihc  Fälle  5in.  ans  denen  luMvortrcht.  flass  ein  Kniefali 
diuchuus  nicht  als  Krnietii  igung  galt,  wie  tleiiu  auch  Hrotsiiith,  welche 
Ton  ßdnrichs  eigener  Tochter  Gerberg  ihre  Bifomation  empting,  ohne 
jedes  Bedenken  Heinrichs  Bussscene  ins  einzelne  ausmalt.  Die  dem 
Dichter  zugemutete  Tendenz  war  also  in  dieser  Beziehung  ganz 
gegenstandslos. 

Kntsehliesst  mni\  sich  die  Lachmannsehe  Dentung,  wclclio  vor- 
jiiissetzt,  dass  der  dichter,  wie  Scherer  treffend  bemerkt,  das  gerade 
Gegenteil  des  wirklich  (ieschehenen  berichte,  aufzugeben,  so  lallt  es 
lacht  schwer  zu  bestiuimeu,  welches  Zusammentreffen  der  Brüder  ge- 
meint sein  muBs.  Ansdrficklich  sagt  das  Lied,  das»  Heinrichs  Einfluss 
auf  den  Kaiser  so  bedeutend  war,  dass  er  durch  seinen  Rat  allein 
sich  hestimmen  liess  in  dem,  was  er  that  oder  unterliess.  Wie  all- 
gemein zugegeben  wird,  ist  diese  Angabe  nur  für  die  letzten  Lebens- 
jahre Heinrichs,  der  9.').')  bald  nach  der  SclilM'  ht  am  Lech  gestorben 
ist,  in  Wahrheit  zutreffend.  Von  eiiiei-  Zusauimenkunft,  die  in  diese 
Jahre  tlillt,  niuss  also  dus  (iediclit  handeln.  IJeide  sind  ausser  in 
Augsbiug  i.  J.  952  sonst  noch  einigemal  zusammengekommen,  aber 
nur  zu  dem  Augsburger  Reichstage  stimmen  die  von  dem  Dichter 
berichteten  oder  angedeuteten  Einzelheiten.  Gegen  die  Fritzlarer 
Zusammenkunft  von  95:{,  wolelie  /nnüelist  mit  in  Frage  kommen 
k'tnnte,  lässt  sich  schon  antiihren,  dass  Heinrieh  mit  seinem  Heere 
liereits  zu  Otto  gestossen  war,  ehe  Otto  in  Fritzlar  angelangt  ist 

Xnch  Anirshnrg  hatte  Otto  im  August  952  ein  Concil  bei'uten, 
24  lÜM  lnitc  und  Firzbisclnde  aus  Deutschland  und  Italien  nahmen  au 
den  Beratungen  Teil,  um,  wie  das  erhaltene  Schlussprotokoll  lehrt, 
die  Einführung  einer  strengeren  Kirchenzucht  zu  bewirken.  Auf  das 
geistliche  Concil  folgte  ein  von  Sachsen,  Franken,  Baiern,  Alemannen 
und  Lombanlen  besuchter  Reichstag.  Nur  durch  geleg(?utliche  Be- 
merkungen, welche  sich  bei  einigen  Schriftstellern  finden,  sind  wir 
über  ihn  "nnterrichtet.  .qber  schon  das  wenige,  was  wii-  wissen,  zeigt 
sfiiif  rx'dentinin.  (iriechische  (.ichainlte  sind  /eutjeii.  wie  Berengar 
<las  italieniM-he  Königreich  aus  Ottos  Hand  zu  Lehen  eniidangt.  Die 
Marken  von  Verona  und  Aglei  werden  mit  dem  Herzogtum  Baiem 
Tereinigt.  Wichtiger  für  die  innere  deutsche  Geschichte  mögen  uns 
unbekannt  gebhebene  Vorgänge  sein.  In  Augsburg  kommt  Otto  mit 
Ludolf  von  Schwaben  und  Fi  iedrich  von  Mainz  zusammen  und  ver- 
kehrt mit  jedr'TM.  wie  be/eugt  ist,  tVeundsrhaftlich.  Nach  diesen»  Reiclis- 
taüc.  nacii  den  ansvcrurdeiit liehen  Bevorzugungen,  welche  (h'ui  von 
Künig  und  Königin  begünsti^t('t^  (regner.  dem  Herzog  Ileiniieh.  zutci] 
wex'den,  bereiten  sie  die  vielbi'han<lelte  Frhcbung  d.  J.  9äc»  vor. 

Wir  sind,  wie  gesagt,  über  die  Vorgänge  auf  dem  Augsburger 
Reichstage  nur  durch  wenige  gelegentliche  Bemerkungen  unterrichtet. 
Als  eine  neue  (Quelle,  als  der  Bericht  eines  Augenzeugen  wird  die 
Dichtung  de  Hcinrico  anges(>hen  werden  dürfen.  Als  historischen 
Ben<dit  werden  wir  sie  zunächst  zu  prüfen  haben.  Stellen  die  in  ilir 
berichteten  oder  angedeuteten  Vorgänge  in  Übereinstimjuuüg  mit  den 
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übrigen.  Zeugnifisen,  oder  erklären  sie  sich,  wo  diese  fehlen,  onge- 
zwnngen  aus  den  damals  vorliegenden  VerhältniBsen,  oder  erklären 
sie  selbst  s}):it<M-e  V()r«r:injre,  so  wird  umn  dem  Dichter  die  volle 
historische  Glaubwüidigkeit  nicht  absprechen  dürl'eu. 

Die  Schilderung  der  Zusammcukunit  liebt  mit  der  Meldung  an 
—  man  muss  vermuten,  dass  Otto^s  Bruder,  der  Erzkapellan  Brun, 
sie  dem  Kaiser  bringt  — ,  dass  der  Herzog  Heinrich  nahe.   Quid  sedis? 
mahnt  der  Bote,  er  mutet  also  dem  Könige  zu,  sich  zu  erheben  und 
dem  Herzoge  ctitgegeii  zu  gehen.    Diese  Zumutung,  d'w  als  das  Recht 
Heinrich!^   tordt  it,  dass  dieser  von  Otto  eingt  liolt  werde,  diese  Zu- 
mutung. >vt'l(  lu'  in  so  krassem  \Viders|init  lie  zu  «ler  Annalime  stobt, 
es  baudif  >i(  Ii  um  den  I>ussgang  Heinrichs,  wird  durchaus  begreitiich, 
wenn  es  sich  um  ilie  Ankuntt  Heinrichs  auf  dem  Augsburger  Reichs- 
tage i  J,  952  handelt.   Die  ehrenvolle  Einholung  der  zu  den  Reichs- 
tagen eintreffenden  angeseheneren  Fürsten,  im  15.  Jahrb.  der  Kur- 
fürsten, durch  den  Kaiser  ist  für  die  späteren  Zeiten  ausdrücklich  als 
ein  altes  Herkommen  bezeugt,  das  der  Kaiser  beoliachten  mässe, 
wenn  er  nidit  Krankheit  vorschützen  wolle.    Wie  alt  dieses  Herkommen 
ist  und  welcher  Kaiser  es  zuerst  geübt  hat,  wissen  wir  freilich  nicht. 
Auf  Grund  unserer  Stelle  und  eines  um  ein  Jahr  älteren  Vorgangs 
dürfen  wir  aber  annehmen,  dass  tUe  Einholung  angesehener  Fürsten  ) 
bereits  zu  Otto^s  Zeit  eine  Pflicht  kaiserlicher  Höflichkeit  war.  Der 
gemante  Vorgang,  den  IVidukind  a.  d.  J.  951  berichtet,  ist  folgender. 
Als  Berengar  sich  der  Stadt  Magdeburg  näherte,  wo  Otto  den  Reichs- 
tag versammelt  hatte,  kamen  ihm  eine  Meile  vor  der  Stadt  die  Herzöge, 
Grafen  und  vornehmsten  Beamten  der  Pfalz   entgegen.     Kr  ward 
königlich  empfangen  und  in  die  Stadt  geleitet,  doch  wunh'  ihm  tlrei 
Tage  lang  nicht  gestattet,  das  Angesicht  des  Kaisers  zu  schauen,  so 
dass  sich  der  Herzog  Koui'ad,  m  dessen  Begleitung  Konrad  gekommen 
war,  beleidigt  gefühlt  habe.   Aus  diesem  Berichte  ist  zu  edtnebmen, 
dass  Otto  sich  einem  Herkommen  fügte,  indem  er  die  Einholung 
Berengars  zugestand.   Diese  Einholung  verlor  aber  das  Zugeständnis 
einer  besonderen  Ehre,  welche  Berengar  erwiesen  wurde,  da  Otto  nicht 
selbst  an  der  Eiidiolung  sich  beteiligte.    Nur  bei  dieser  Annahme 
lässt  siidi  verstehen,   dass  Otto  den  unterworfenen,  seiner  (iemahlin 
verlmssten  König,  weh  licn  er  von  voi  nherein  mit  Absicht  erniedrigend 
behandeln  wollte,  überhaupt  einholen  Hess. 

Aufiallig  könnte  allenfaUs  erscheinen,  dass  der  Kaiser  eher  in 
Augsburg  ist,  als  der  Herzog,  da  sonst  die  dem  Versammlungsorte 

*)  In  den  mittelaltcrlirhon  Kpen,  sowohl  (\(*n  höfischen  als  deu  Volkscpen, 
liei^egnet  die  Kinholun^  als  fester  Hnim-h.  So  tordcit  Nihel.  Not  U)2  Hfti^n  den 
Köni);  Gunther  hei  Siegfrieds  Ankunft  auf:  Wir  sulen  den  Jungen  hcrrrn  rnphahm 
äesler  baz,  Jku  ivir  üU  vei dienen  des  sneiien  recken  has.  Darauf  sagt  {\mc\\  Hs. 
BCD)  Onnther  fotr  «u/en  im  enffegene  hin  nider  »hc  dem  recken  gan.  Hagen 
ruis>orf  liicr/u  Vas  mit<]i  ir  wo!  mit  crv  tunv  tvjf].  vs.  IT)  dijcninin  tibi  fore).  E!r 
ist  von  edelem  künne^  einn  rtchcn  künegn  khoh.  V  gl.  ferner  l'arcival  lö7, 1.  29. 
Ueinolt  von  Montelban  (Pfaff)  925, 
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Henachharton  Fürsten  den  Kaiser  gern  erwartfn  (xler  mit  ihrem  (iq-^ 
folge  unterwegs  zu  iliiii  stossen.  lu  Augsburg  erklärt  sich  das  spätere 
ErBcheinen  Heinrichs,  weil  der  Kaiser  des  geistlichen  Condls  wegen 
bereits  vor  Beginn  des  Reichstages  nach  Augsburg  gekommen  war. 

Der  Kaiser  begrüsst  seinen  Bruder  mit  den  Worten:  'Willkommen, 
Heinrich,  ihr  beiden  Heinriche !'  Diese  Worte  haben  l)isher  trotz 
aller  darauf  verwendeten  Mühe  keine  befriedifiPTide  Dcuttinjj  jrefnnden, 
weil  man  keinen  Heinrich  kaiintt',  d«  r  den  liruder  Otto's  mit"  seinem 
Russgange  begleitet  haben  könnte.  Ks  ist  der  951  geborene  Sohn 
des  Herzogs  Heinrich  gemeint,  derselbe,  dem  Otto  zwei  Jahre  später 
das  Herxogtmn  Baiem  verlieh.  Dass  der  Vater  sein  Söhnchen  nach 
dem  seinen  Grenzen  so  nahen  Augs!)urg  mitgebracht  hat,  um  das- 
selbe dem  Könige  und  der  Königin,  welche  dasselbe  iiodi  nicht  ge- 
sehen hatten,  vorzustellen  und  ihrer  Gunst  zu  empfehlen,  kann  nicht 
anifallen.  Wer  in  iJetracht  zieiit.  dass  die  Mutter  Otto  s  diesem  gewiss 
aufgetragen  hat,  ilir  Nachrichten  über  ihren  Lieblingsenkel,  jenen 
zweiten  Heinrich,  zu  überbringen  —  wir  sind  ja  über  Mathilde's  Nei- 
gungen gut  genug  unterrichtet  —  wird  diesen  Vorgang  um  so  be- 
greiflicher finden*). 

Es  folgt  der  gemeinsame  Gang  in  das  (irotteshaus,  der  so  sehr 
dazu  beigetragen  hat,  das  Gedicht  auf  die  Bnssscene  im  Frankfurter 
Dom  zu  beziehen,  und  der  Gang  in  <las  Concil.  Ein  eigentüniliclier 
Zufall  will,  dass  in  dem  SehlussprotokoU  des  Concils  vom  7.  August 
in  W^orten,  die  dem  Sinn  nach  vollständig  mit  V.  18  ff.  zusammen- 
treffen, eines  Gottesdienstes  und  einer  darauf  folgenden  CoucUsitzung, 
an  welcher  der  Kaiser  teilnahm,  gedacht  wird.  Es  heisst  nämlich  in 
jenem  Protokolle**),  dass  Otto  nach  Beeudigung  der  Messe  (messae 
cchbrcUione  finita)  mit  einem  glänzenden  aus  den  Vornehmsten  be- 
stehenden Gefolge  (cum  insigni  primatum  lurbti)  das  Concil  i>esu(  ht 
liabe  (synodum  iutravit).  Es  liegt  nah(\  Ys.  37  auf  dieses  geistliche 
Concil,  nicht  auf  den  gleichfalls  statthndenden  Keichstag  zu  deuten. 

In  den  folgenden  Versen,  3'J  ff.,  wird  berichtet,  dass  Heinrich, 
was  er  inne  hatte,  doch  ohne  das  Königsrecht,  von  Otto  erhalten 
habe.  Geraeint  ist,  wie  die  Fortsetzung  des  Regino  lehrt,  dass  Hein- 
rich mit  der  von  ihm  bereits  in  Besitz  genommenen  Mark  Aglei  be- 
lehnt wurde. 

Die  beiden  letzten  StropluMi  bezeu^^en  <len  grossen  EiiiHiiNS.  den 
Heinrich  auf  die  Entsehlicssungen  des  Kdniirs  gtdiabt  hat.  Wir  sin<l 
durch  historische  lierichto  über  die  Vorgänge,  auf  welche  der  Dichter 
anzuspielen  scheint,  nicht  unterrichtet,  die  Ludolfsche  Erhebung  hat 
aber  zur  Voraussetzung,  dass  nicht  Ludolf  und  seine  Parteigenossen, 
sondern  ihr  Gegner  Heinrich  in  Augsburg  seine  Absichten  durchsetzte. 


*)  Vita  Mabthildis  post  c.  20:  Sfcut  venerabilis  regina  hunc  (Heinricum) 
piae  eeCerii  suis  natis  dilcxcrat,  ita  «  t  tilidtn  oius  Heinricttm  . . .  alüe  nepotibus  in 

unore  praoposnit.    \<j.\.  T^üminler  S.  Jt'.!). 

MG.  Leg.  Ii,  27.    VgL  Dümmler  .S.  206. 
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hin  Sclilussstroplie  scheint  auf  die  Gegner  Heinricks  anzuspielen:  sie 
haben  kein  Becht  gehabt,  mehr  zu  verlangen,  als  ihnen  zugestanden  ist 
Von  den  in  Erwägung  gezogenen  Einzelheiten  passen  zwei,  das 

Erscheinen  eines  zweiten  Heiniicli  und  die  Anspielung  auf  die  Be- 
lehnung mit  Aglei,  allein  auf  die  Augsburger  Zusammenkunft  v.  J.  952, 
während  alle  übrigen  sich  ungezwunjren  auf  sie  deuten  lassen.  Der 
Dichter  gehört  natürlich  zur  Partei  Otto  s  und  Hcinricii  s.  Dass  ein 
Sänger  der  (Jegenpartei  anders  iil>er  Heinrich  s  Rih  htssinn  geurteilt 
hätte,  kann  mau  zugeben.  Der  Herzog  Ernst  zei{4,i  m  der  That,  wie 
Ludwig  Uhland  und  Dümmler  dargelegt  haben,  dass  in  den  Gesängen 
der  Fahrenden  das  Andenken  Heinrichs,  des  bösen  Oheims,  wenig 
rühmlich  war.  Und  nicht  besser  waren  die  Geistlichen  auf  ihn  zu 
sprechen,  selbst  in  seiner  Heimat,  in  Quedlinburg,  ging  bei  ihnen  noch 
lange  nach  seiliem  Tode  das  G(Miuht.  dass  Uber  ihn.  den  am  (Triin* 
donnerstage  wider  göttliches  Gebot  gezeugten,  der  Teufel  Gewalt  ge- 
habt habe. 

Auch  die  FHt>^tehTni^s/.eit  des  Lictles  wird  sich  bestimmen  lassen. 
Es  fitilt  zunuchsl  in  das  Auge,  dass  der  Hörer  nicht  erfährt,  wo  und 
wann  die  berichteten  Vorgänge  sieh  begehen  haben.  Der  Dichter 
setzt  also  voraus,  dass  der  Hörer  an  nichts  anderes,  als  den  Reichstag 
von  Augsburg  denken  kann,  er  setzt  sogar  voraus,  dass  der  Hörer 
über  die  Vor^än^c  auf  demselben  vollständig  unterrichtet  ist,  denn 
er  ergeht  sich  im  Wesentlichen  nur  in  Andeutungen.  Bedenkt  man 
ferner,  dass  auf  keine  einzige  Begebenheit  aus  dem  ereignisvollcn 
dem  lieit  hstage  von  Augsburg  folgenden  Jahre  angespielt  wird,  das- 
ferner  sclion  nach  der  Osterfeier  Otto's  und  noch  mehr  uaeli  dem 
Fritzlarer  lieichstage  das  Interesse  au  den  Augshurger  Vorgängen  in 
den  Hintergrund  gedrängt  und  nach  der  Frankfurter  Zusammenkunft 
im  Dezember  952  dem  Hörer  die  Beziehung  auf  die  Augsburger  Tage 
nicht  mehr  sofort  gegenwärtig  sein  konnte,  so  kommt  man  zu  dem 
notwendigen  Schluss,  dass  das  Lied  noch  unter  dem  frischen  Eindruck 
des  ^resi  liilderten  i.  J.  952  gediciitet  sein  ninss.  Wenn  Otto  in  der 
uns  erhaltenen,  erst  im  11.  .Tahrli.  angeterti^^ten  Absehrift  zweimal 
Kaiser  genannt  Avird,  obwcdil  er  diesen  Titel  eist  seit  !H;2  führt,  so 
haben  wir  liiej  den  auch  sonst  vorkommenden  l'all,  dass  spätere  Ab- 
schreiber den  Kaisertitel  anachronistisch  nachträglich  eiugefiigt  haben. 

Die  Frage  nach  der  Person  des  Verfassers  ist  abhängig  von  der 
Entscheidung,  in  welcher  Mundart  das  Gedicht  uisprünglich  verfasst 
ist.   Dass  die  Mundart,  in  welcher  das  Gedicht  überliefert  ist,  nicht 

die  ursprüngliche  sein  kann,  beweist  die  Ungenauigkeit  der  Reime, 
welche,  wie  bereits  Müllenhotf  angemerkt  hat,  im  Widerspruch  mit 
der  um  die  gleiche  Zeit  sonst  srhon  erreichten  Reiidieit  des  Reinies 
steht.  Diese  Ungenauigkeit  aus  der  Scliwierigkeit  der  Bindung  latei- 
nischer und  deutscher  Wörter  zu  erklären,  geht  nicht  wohl  an,  wie 
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das  Beispiel  spaterer  lateinisch  -  deutscher  Dichtungen  zeigt,  deren 
Beime  allen  Anforderungen  entsprechen.  Setzt  man  die  mitteldentschen 
Formen  der  handschriftlichen  Überlieferung  in  altsächsische  um,  wie 
sie  der  Lautentwicklung  entsprechen,  welche  die  urkundlichen  Orts- 
n:ni!«Mi  NiedcrdeutschlfiTifh  im  10,  .Friln  h.  aufweisen,  so  wird  man  ent- 
weder reine  Keime  <nlcr  doili  Biiuluii^cn  erluilten,  welche  in  nieder- 
deutsclier  Mundart  für  erlaubt  gelten  niünsen.  Die  Vs.  23  und  45 
Torkommende  Binduug  der  Laute  k  uud  t  eutspricht  vollständig  der 
fon  Walther  im  Niederdeutschen  Jahrhuche  für  1879  ausgesprochenen 
Beobachtung,  dass  man  im  Niederdeutschen,  sobald  man  sich  Reim- 
freiheiten gestattet,  einerseits  di<  timmhaften  Mitinnter  verschie- 
ilener  Artikulation,  anderseits  die  stimmlosen  untereiininder  reimt, 
dass  man  dagegen,  anders  wie  im  Hochdeutschen,  das  Reimen  von 
stimmhaften  mit  stimmlosen  derselben  Artikulation  vermeidet. 

Der  Dichter  ist  also  ein  Sachse  gewesen  und  zwar,  da  er  Latein 
rersteht  uud  er  den  Anfang  des  Gedichtes  einem  lateinischen  Hymnus 
nachgebildet  hat,  ein  Kleriker.  Nun  erfahren  wir  durch  das  Synodal- 
protokoll ganz  genau,  welche  Bischöfe  in  Augsburg  anwesend  waren. 
Darunter  betindet  sich  kein  einziger  aus  Sachsen.  Der  Dichter  kann 
also  nur  im  Gefolge  Otto's  nach  Augsburg  gekommen  sein  und  muss 
es  mit  ihm  Mitte  August  wieder  verlassen  liaben.  Da  nun  Otto  nach 
Ausweis  dei  l  i  kunden  bereit«  am  September  in  seinem  von  Quedlin- 
burg wenig  entfernten  Jagtlsclüoss  iiudleld  und  mindestens  bis  Lnde 
Oktober  in  hiesiger  Gegend  weilte,  so  steht  sein  und  seines  Gefolges 
kürzerer  oder  längerer  Aufenthalt  auch  in  Quedlinburg  kurz  nach 
dem  Reichstage  von  xVugsburg  fest.  Und  hier  in  Quedlinburg  ist 
sicher  dem  Dichter  des  HeinrichsHedes  die  Kenntnis  alle)*  Verhältnisse 
nnd  dns  j)ers()nH(  he  Interesse  an  dem  Ruhme  des  gefeirrten  Baieni- 
lier/ogs  entgegengebracht  worden,  ohne  welche  seine  kleine  Dichtung 
nicht  auf  Anklang  rechnen  durfte.  Hier  in  <^uedlinbm'<:r  lebte  die 
Frau,  der  zu  Liebe  das  Gedi(;ht  vielleicht  verfasst  sein  mag  •  j,  die 
Königin  Mahthilde^  deren  Lieblinge  jene  ^bo  aequivoci  bekanntlich 
gewesen  sind,  und  in  den  edlen  Frauen  des  Stiftes,  welche  dem 
h.  Servatius  dienten,  fanden  sich  des  Sanges  und  des  Lateins  genüü;!  iid 
kundige  Sängerinnen,  welche  die  Königin  mit  der  gern  gehörten  Weise 
erfreuen  konnten. 

Nachwort,  Bei  der  dem  Vortrage  sieh  nnschliessenden  Dis- 
cussion  in  Quedlinburg  hat  die  Annahme,  dass  das  Gedicht  de  Hcinrico 


*)  DsLsa  das  Gedicht  'ohne  Zweifel  in  die  Umgebung  des  Katsera  oder  eine« 
SfitKliedee  seiner  Familie  f^ehArt*,  bemerkt  Seherer,  Denkm.  S.  327.   Anwesend  waren 

in  Aupslmrg  Otto's  RriKlrr  Brun,  nein  Sohn  Wilhelm  (V^  und  sein  Verwandtor  Liudolf. 
Wenn  einer  dieser  drei  Kleriker  Verfasser  des  Gedichtes  wäre,  so  würde  die  in 
einer  höfischen  Dichtuni^  immerhin  auifälligo  Anrede  Otto's  'unsa  kuning  godo^  iu 
anderem  Lichte  erscheinen.  Die  S.  75  gegebene  ('bersetzung  'edler  König'  legt 
rwar  der  mittelniederdeutsche  Spra«  htrelirauch  (vgl.  guderhande  *von  edler  Abkunft') 
nahe,  der  des  Ueliand  spricht  dagegen  für  die  Übersetzung  'guter,  gütiger  Köuig\ 
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uovh  im  Jahn«  firi'i  vorfusst  si'i,  nii-ht  dioscllx  /iistinunnnfi  ijclurideii, 
wie  seine  Deutung'  ,ni(  den  Augshurircr  Ueiili.stui/  k  Jene  Datierung 
hat  zur  Voraussetzung,  dass  Otto  m>]inin}Jtlieli  kumug  iienaimt  war 
und  erst  später  in  einer  nach  Otto's  Kaiserkrünung  angeleitigten 
Abschrift  das  Wort  heisar  eingesetzt  ist.  Besonders  mrui'de  hiergegen 
geltend  genuielit,  dass  man  im  Mittelalter  im  Gebrauch  des  kaiser- 
liclien  Titels  sein-  pciiilidi  ^M-wescn  und  es  unerhört  sei,  dass  ein 
mittel  alter]  ielier  Selneibei  dt  nstdben  willkürlicli  eingesetzt  habe. 

Diese  PeiTiliclikeit  mag  in  den  Kanzleien  iirtil  liei  Krneuerungen 
von  Diplomen  gewaltet  haben.  l)ass  die  (npi-t  ii  anderer  Sehrift- 
stüeke  hin  und  wieder  sich  die  P'reiheit  uainnen,  naeli  eigenen»  Er- 
messen den  Titel  einzusetzen  oder  zu  ändern,  »cheiueu  t'olgeude  Stellen 
zu  beweisen: 

Ann.  Htldesh.         (HO.  88.  3,  46)  Ann.  Qaedl. 

8tr>    IliM  auin»  monachi  de  Herolfes-        845    Hoc  inmo  monachi  de  Herolfcf«- 

felde  cum  Utgariu  recouciliati  suut,  et  ielde  cum  Ofkurio  ojuscojio  locoiniliaH 

eodem    anno  Ludowirus   Imperator  sunt  et  codom  anno  Ludovicus  rux  ad 

ad  idem  monasterium  venit  in  II.  Kai.  idemmona!«teriumvenitII.(  al.Novembris, 

Novemhris ,   et   privilejjia  et  munitates  ft   iiiivilojri;t   ot   iinmaiiitarn««  monachis 

munachis  doiiavit  er  sitrillo  rauuivit.  tlonavit  vi  snu  siLnllo  muiiivit. 

•Viin.  Wfif»f*eul».  (ib.  3,  51)  Ann.  Lauilicrti. 

899  Aruuldus  rex  obiit  cui  Lttdo>  899  .iiuuldus  impcratur  ubiit  cui 
wicuB  filiua  etus  snccessit  Ludowicus  fiUua  eins  successit. 

Ann.  Benev.  (ib.  3,  178)  Cod.  3. 

1038  Mensc  .Tunio  venit  Conradus  K'-H'^  ChiKuirailus  iiniierator  venit 
rex  in  Beneveutum.  Beneveutum  iu  rocnf«c  .luuio. 

npfcrl.  (ib.  3,  181)  !>cs{rl. 

lOöl  Heiuricus  Imperator  iterum  lOöl  Itenun  Hciuricus  rex  venit 
Bomav  venit.  Romam. 

Thietmar  VII,  1.  (ib.  3,  83i))  Cod.  2. 

Et  tunc  ab  eodem  unetionem  (als  Et  tunc  ab  eodem  inunctionem  rega> 
Kaiser)  et  coronam  cum  contectali  sua    1cm  et  coronam  cum  contectali  sua 

snscepit.  susccpit. 

Zu  guter  letzt  noch  ein  Beleg,  welcher  schon  allein  ferneren 
Einwand  unmöglich  macht.  Im  Cal.  Mers.  (s.  S.  90  f.)  heisst  es  unter 
dem  15.  Mai  Gisiihertus  frater  reginae  Chunigundiie  dnÜ.  GisUbert 
ist  1004  (Hirsch,  Heinrich  II.  Bd.  1,  308)  gestorben.  Verbessernd 
ist,  offenbar  nach  der  Kaiserkrönung  Ileinrichs  II.  i.  J.  1014,  dem 
Worte  reginae  übergeschrieben:  imperatrieis. 


*)  Vgl.  Korrcspoudeuzblatt  f.  nd.  Spraclitnrsdiunp  XI,  19  nnd  Prof.  Hres^slau's 
soeben  erscheinenden  Artikel  Otto  1..  Allp.  deutsrhp  Bioffraphie  Bd.  21,  in  welchem 
S.  r)Sr',  heilst:  *Wio  trowaltii:  die  Sfi'lliiuir.  dio  (Ifcitiricli)  \«n  der  (iunst  der 
Mutter,  des  ürudcrt*  und  der  jua^en  Küiiigiu  getragcu,  damals  (952)  eiunahm, 
Iftsst  ein  merkwürdiges,  wahrscheinlich  einifi^e  Jahrsehnte  später  in 
lateinisch-deutsclior  Mischspiacli«  aligofasstcs  (iediclit  deuflirli  erkennen,  das 
mau  nouordinK»  niit  l{e<  ht  auf  die  Vorgänge  von  Augsbuig  bezogen  hat.'  —  (legen 
die  liier  ausgesprochene  Vermutung,  das  Ciudiclit  sei  'einige  .Tahrzehnte*  nach  Oö2 
verfasst,  spricht  .schon  Ys.  IH.  Denn  das«  Otto  noch  lebte,  darf  mau,  wie  Scherer 
bereits  anmerkt,  aus  den  Worten  'ther  unsar  kaisar  guodo'  schlieosen. 


Digitized  by  Google 


87 


Wenn  in  bistorisclien  Aufzeichnungen  derartige  'Willldirltclikeiten 
begegnen,  so  wird  man  sie  auch  bei  einer  höfischen  Dichtung  für 

möglich  halten  dürfen,  um  so  eher,  als  dem  einer  etwas  s])äteren  Zeit 
angehörciuU  n  und  vi«'lloicht  sounr  aus  dem  (ledäehtnis  das  Lied  auf- 
zt^ichneiidcn  Schreiber  die  lIczrichTuinfz:  Otto's  als  Kaiser  —  hinkten 
docli  «hei  'K.iist  r  Otto"  hiiitereiunndoi-  die  (ieschicke  Deutüchlauds  — 
unwillkürlich  in  die  Feder  tliessen  konnte. 

Zu  diefier  Annahme  drängt  auch  folgender  Umstand.  Wahrend 
Otto  in  der  Handschrift  Vs.  10  12  18  Kaiser  genannt  wird,  heisst  er 
Vg.  14  'köniKlicher  Bruder.  Diesen  .Ausdruck  kann  man.  je  nachdem 
man  die  Stelle  deutet,  auf  Otto  oder  auf  seineii  I'i  uder,  den  Heizog 
Ileinrieb.  beziehen.  Otto  ist  selbstvcrstiindlich  nicht  in  donisclben 
Atem  von  dem  Dicliter  erst  als  Kaiser  und  dann  als  Könifi;  Itc/cichnet 
wordeji.  Aber  auch  Heinrieb  liätte  in  einer  hötiscben  I)iihtuiii!,  in 
welcher  Otto  Kaiser  genannt  wurde,  nicht  als  'königlicher',  sondern 
als  'kaiserlicher^  Bruder  mit  deroselhen  Recht  bezeichnet  werden  müssen, 
mit  welchem  seine  Tochter,  die  Äbtissin  Gerberg,  von  Hrotsuith  in 
der  Vorrede  zu  iliren  Legenden  (ed.  Barack  p.  H)  nicht  königliche, 
sondern  kaiserliche  Nichte  (imperialis  neptisj  genannt  wird. 

Ich  nehme  ( iclefjenboit.  auch  auf  ciiii,i:o  andere  Stellen  des  Ge- 
dichtes, die  in  Quedlitd>ui'^'  disciitiit  wurden,  hier  einzugehen. 

V.  4  wurde  vorgescldagen  lu  cösan  statt  it  cosan  zu  bessern. 
Das8  is  (Tgl.  2tt  52)  die  Bedeutung  ^dadurch,  deshalb*  schon  im  Alt- 
sächsischen hat,  zeigen  die  von  Heyne  s.  v.  im  Glossar  zum  Heliand 
verzeichneten  Stellen. 

8.  Das  Praeteritum  heicarode  soll,  wurde  behauptet,  erweisen, 
dass  Heinrich  bereits  nie  l»t  nn'ln-  am  Leben  gewesen  sei.  als  das  Lied 
iredichtet  wurde.  V'on  anclei-er  Seite  wurde,  und  mit  ileciit.  darin  die 
Beziehung  aut  eine  hestimmte  llandhing  Heinricirs  gefunden,  (ienieint 
ist  der  siegreiche  l'eldzug  Heinrich  s  gegen  die  Ungarn,  welche  liaiern 
80  oft  gefährdet  hatten.  Vgl.  Ann.  Quedl.  ad  a.  950  BeUum  magnum 
faäum  est  inier  Bcmaroa  et  UngaroB.  Lamberti  Ann.  ad  950  Faäum 
est  magnum  proelium  inter  Baioarios  et  üngarios.  (Diininiler  S.  LSI  f., 
541.  Winter  S.  52  ff.)  Auch  Hrotsuith,  Gesta  Oddonis  451  ff.,  rühmt 
Heinrichs  Kämpfe  ,!;e«jen  die  T^ntrarn  und  sagt  von  ihm:  Hishowivum 
numstris  bellis  obdans  iteraiis\  Ad  nos  pergetuli  calles  secluserat  omnes. 

9.  (Jegen  die  Deutung,  dass  Otto's  IJruder,  der  damalige  Erzkaplan 
uüd  spätere  Erzbischof  Brun,  dem  Kaiser  die  Meldung  von  Heinrich'« 
Nahen  übermittele,  wurde  eingewendet,  dass  dieser  schwerlich  bloss 
mit  dem  Ausdrucke  'nuntius'  bezeichnet  wäre.  Dagegen  ist  zu  be- 
merken, dass  der  Dichter  augenscheinlich  einen  poetischen  Beriebt 
seinen  Hörern  bereits  in  allen  Kinzelbeiten  bekannter  Vorgänge  giebt, 
or  also  nur  anzudeuten  mitii;  hat.  Das  Wort  'nnntius'  hatte  im  Mittel- 
alter nichts  lierabset/endes,  und  der  i)äpstliche  Nuntins  wird  schon  in 
alter  Zeit  so  genannt,  z.  B.  Tbietmar  V  c.  2C:  (Taginv)  cotisccralus  est 
praesente  rege  ac  Romano  nuncio  omnibus  coepiscopis  ad  haec  faveiUibue» 
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14.  Laclimanu  und  Müllenhoff,  die  von  der  Voraussetzung  aus- 
gin^ron.  (lass  Heiiiricli  der  kiinifrüclie  P»nid('r  sei,  liabeii  eine  diesor 
Deutung  eiitspreeheude  liesserung  «1er  hsi.  Lesart  bruother  hcra  kunig- 
lich  niclit  ohne  seJu*  starke  Änderungen  zu  finden  vernu)c)it.  Jener 
sagt  Tür  hera  sollte  man  ihxn  erwarten',  dieser  dachte  an  bruother 
hera  kumU  thiy  eine  Vermutung,  welche  der  Reimbindung  mit  Htinrioh 
keine  Rechnung  trägt.  Die  Stelle  erhält  sofort  vollen  Sinn,  wenn 
man  annimmt,  dass  der  angcdsächsische  Schreiber  einen  einzigen,  öfter 
von  ihm  verlesenen  Buchstaben*),  nändicli  ein  o  als  e  auch  hier  ver- 
lesen hat  —  wenn  man  also  hera  in  hora  bessert.  Dass  dies(^  Fonn 
(=  as.  hori  'höre')  in  der  hessischen**)  Mundart  desjenigen  Holgeist- 
lichen, welcher  die  altsächsischen  Worte  des  Liedes  in  das  mitt<d- 
deutsche  umschrieben  hat,  möglich  war,  zeigt  folgende  Stelle  aus  dem 
Pariser  Fragment  eines  Psalmenkommentars'*^'^) :  Gehorei  himüe  ich 
der  spreehon;  gehora  erda  wort  wundes  mines  (Deuter.  21,  1). 

Ei nj;f  w  endet  wurde,  dass  die  Wortstelhing  geändert  werden  müsse. 
Ich  habe  die  Umstellung  zu  hori  bröther  kuningUk  nicht  tiir  notwendig 
erachtet,  weil  der  Dichter,  wie  der  Anfang  des  Liedes  zeigt,  künst- 
liche Wortstellungen  liebt  und  in  der  aitsäclisisclien  Dichtung  viel 
kühnere  Wurtbteliungen  als  die  vs.  11  handschriftlich  überlieferte 
möglich  waren.  Ich  verweise  auf  Ueliand  58!):  so  quadh  hcy  thai 
(iskma  skoiäi  sfAmn  himiltungal  hwU  und  die  sahlreicheu  von 
Peters,  Der  Satzbau  im  Heliand,  S.  <;  ff.  zusammengestellten  Heispiele. 

15.  Di.  Wer  mit  Wackernnu'e]  und  MülieidiolF  das  hsl.  forc  in 
fare  ändert  —  notwendig  ist  die  .\nderung  dnn  haus  nicht  —  würde 
zu  übersetzen  haben  *Kede,  was  deiner  würdig  ist,  gelie  selbst  ihm 
entgegen !" 

31.  Dass  Otto  In  feierlither  Hewillkommnung  die  Hand  reicht, 
war  eine  gauz  besondere  Auszeichnung,  vgl.  Waitz  6,  149. 

43.  44.  *Da  stand  der  ganze  Reichstag  dem  festen  (d.  h.  nicht 
nachgebenden)  Heinrich  nach^  (an  Kinfluss  oder  Ansehen  lu-i  dem 
Könige).  Vgl.  Ovid  Her.  4,  161  nobilifa^  snb  amore  iacet.  Metam. 
8,  750  tanto  süva  sub  hac,  silva  quauto  fuit  fterlKi  sub  omni.  —  In 
Quedlinburg  wurde  die  t'bersetzung  "Da  stand  der  ganze  Reichstag 
unter  Heinrich's  Kintlnsse'  befürwortet. 

Was  schliesslich  die  Frage  betrifft,  ob  man  themu^  theru  usw. 


*)  So  steht  V8.  16  selve  statt  selw,  30  scone  statt  scono  und  in  eüicm  vou 
ihin  geschriebenen  lateimachen  Gedichte  (vgl.  Zeitschr.  f.  dtach.  Alt  14,  660)  decd 
statt  docet. 

**)  Auf  die  MimcUrt  des  westlicheu  Mittetdeutächlauds  deutet  vs.  ;1U  int/iegt 
ff.  Sieven,  Tattan  8.  22;  v«.  1  die  Änderung  der  schwachen  in  die  starke  Form 
des  Adjektivs:  vs,  11  n.  <».  otfln  statt  (Hto;  ferner  in  einein  andern  Oedirlite 
humele  statt  himtle,  s.  Scherer  S.  32ö.  Auf  thüringiscbe  Mundart  würden  v.  52  ttd, 
vs.  26  u.  C.  mi  deuten,  wenn  man  nicht  annehmen  müsste,  dasR  diese.  Formen  aus 
dem  nd.  Texte  beilH  lialtcn  sind.  Dass  der  Schreiber  im  übrigen  wir  gebrauchte, 
zeigt  7..  14  der  von  Hivul.  /•*.  f.  dtsch.  Alt.  HO,  100  mit>;eteilten  Hoste. 

***)  Huet,  i*  raginents  iJiedits  etc.  Bibl.  d't'cole  des  chartes  Iii,  106  ff. ;  Gallee, 
Tgdschr.  t>  TUcde  5,  276.   Vgl.  Korrespondenzblatt  X  S.  96  f. 
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(Hier  them,  thcro,  iisa  oder  unsa,  mil'hilun  (»der  mtkilun  in  <lein  as. 
IVxtf  herzustellen  hat,  so  liisst  sicii  nichts  sii  hiTcs  ausiuacheii.  Duüs, 
wozu  Keim  und  osifHÜsche  Mundart  nötigen,  in  deu  Dativen  -tin  aus 
luil.  hergestellt  ist,  nötigt  nicht,  auch  iheru  usw.  anzunehmen. 
Es  lUsst  sich  dieses  an  deu  deutschen  Nann  ii  Ix  i  Thietmar  zeigen, 
der  hi<-i  (lurch  von  Widukind  abweicht.  Beide  bieten  jene  Dative  auf 
-nn,  (Wv  starken  femin.  Dative  gehen  dagegen  bei  diesem  auf  bei 
jenem  auf  -o  aus. 


Thietmar  von  Merseburg, 
die  Merseb.urger  Glossen  und  das 

Merseburger  Totenbueh. 

In  einer  Merselmrger  Handschrift  des  10.  Jh.  Hrulet  sich  eine 
klein*»  Anzahl  von  «Irei  f;l<'i<'liz('itiir<>n  Iiiinden  «lein  lateinischen  Texte 
lJei«^elu^;tt■^  nirtlcnii'utscher  (jlt>ssun.  hiescllM'n  /ciiicn.  wie  Heyne 
nachwies,  in  ihren  Lautverhältnissen  derartij^e  l  hereiiistiiiuuiingen  mit 
den  deutschen  Namensformen  in  Thietmars  Chronik,  dass  man  in 
beiden  die  Mundart  desselben  Ortes,  nach  Heyne  die  des  Klosters 
Walbeck  an  der  Aller,  erkennen  müsse.  Walther'")  bemerkte,  dass 
diese  Mundail  dem  Friesischen  viel  näher  stand,  als  das  .Mtsächsische 
(h'r  übrigen  Denkmäler,  und  erklärte  diese  auttalli^'e  Frscheinung 
<iurcli  die  Annahme  t  in»'r  altsächsischen  V«)lkss])ra(  he.  welche  —  ab- 
stehend von  der  «lurch  das  Fränkis(  in-  In ciiithisstcn  Litteratursprache 
des  Heliand  —  die  alten  Überein.stinimungen  mit  dem  Friesischen 
treuer  bewahrt  habe.  Gans  besonderes  Verdienst  um  die  Erkenntnis 
der  in  den  Merseburger  Glossen  sich  offenbarenden  Mundart  erwarb 
sich  dann  ().  Bremer***),  indem  er  in  den  Glossen  die  Eigentümlich- 
keiten, welche  vom  Alt  sächsischen  ahweiirhen,  darlegte,  ihre  Über- 
einstimmung mit  der  Sprache  der  Nordalhinger.  wie  man  sie  tlir  das 
Irühere  Mittelalter  mit  Hilfe  des  .\ltenglischf»n  und  Altfriesisclu  n  t  r- 
Mthliessen  muss,  nachwies  und  diese  Übereinstinnnnng  durch  eine  alte 
Einwanderung  von  Nordalbinge rn  nach  dem  nordthüringischen  Gebiete 
erklärte.  Diese  nordalbingischen  Einwanderer,  fuhrt  er  weiter  aus, 
seien  Angeln  gewesen,  mit  ihren  Kesten  hätten  sich  auch  nach  der 

*)  Hcraiisj?.  ziUet/.t  von  liezzcrilHTgor,  Zs.  1.  d.  Flui.  G,  21)1  fl'.  uud  von  Ueyue, 
Kleinere  an.  DenkniiUer,  2.  Aufl.,  8.  95  ff.;  vjfl.  Vorrede  XIV  f. 
♦♦)  Hans.  Cie«chichtsl)l.  H,  lU. 
♦**)  raul-Urauuc,  Beiträge  1),  579  ff. 
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sätlisisi  hcn  Erolieriiiig  Nordtluii  iii^i  ns  Spuren  der  alten  anglü^cbeu 
Sprache  erhalten  und  fanden  »ich  ia  den  Glossen  wieder. 

Bremers  Fulgertingen  scheinen  zwhigen<l,  und  nur  insofern,  als 
er  die  nordalbingischen  Einwanderer  fiir  Angeln  erklärt,  befindet  er 
»ich  im  Irrtum,  und  mit  ihm  diejeni^^en.  welche  begonnen  haben,  von 
einer  'anplischen  Mundart*  in  Xordthüringen  /u  spreelien. 

Wiiic  liiemer's  A?ni;i1iiHo  nuvh  in  «lieser  U»'zie}nni'^  richtig,  si» 
\\iir(l('  sidi  tÜi-  die  ( 'icMhichU'  der  ilcutschcji  Spraclic  eine  uutlallende 
Tliatsaelie  ergelnMi.  Jene  Angeln  in  Nunltliüringen,  auf  die  mcli 
Bremer  l>Cideht  und  die  nach  »einer  Anseht  auR  dem  nordalbingischen 
Angeln  eingewandert  f^eiti  Hollen,  kennt  bereits  PtolemaeuB  in  ihren 
linkselbiselien  Sit/en.  Ihre  Kinwaiuh'nmg  aus  SehloBwig  musste  also 
schon  vor  der  Zeit  seiner  (iewährsniänner  (s.  oben  8.  41),  also  späte- 
stens zur  Zeit  v<ni  (liri-^ti  (tchuit  erfolgt  sein.  In  di«"<e  frühe  Zeit 
müssteil  al>o  die  AhweiehuiiiXt  ii  vdui  Altsäehsisehen,  durt  h  welche  sii-h 
von  dif.st  ni  das  Altfriesisi  lic  und  Altengliscln'  ühereiiistinnueiKl  mit 
der  Mundart  der  Mersebnrger  (iiosseu  unterscheiden,  iiinaufrcichen. 
Da88  die  spateren  dialektis<;hcn  Verschiedenheit<»n  soweit  zurückgehen, 
ist  unwahrscheinlich^  weil  die  Spaltung  der  Sprache  der  Westgermanen 
in  untereinander  wesentlich  abweichende  Mundarten  erst  in  und  nach 
der  Viilkerwanderuiig  l)egiinit  und  die  in  dieser  Zeit  «»intretenden  und 
sich  verbreitenden  Andenni^cTi  tles  Lautstandes  s(>  stark  waren,  dass 
die  etwM  vm  haiidriicii  kh  iiicn  Unterschiede  zurücktraten.  Ein  lebr- 
reiclies  Hcis|)icl  Inetet  die  S[»rache  der  Langobarden.  Hei  dem  in  der 
alten  Heimat  im  Bardengau  verbliebenen  Teile  des  Volkes  geht  die 
Sprache  ins  Altsächsische  auf  oder  bleibt  ihm  vielmehi*  gleich,  während 
die  nach  Italien  ausgewanderten  nach  der  Völkerwanderung  in  nittnd» 
artlicher  He/.iehung  den  Schwaben  und  liaiern  näher  stehen,  als  ihren 
norddeutschen  Stanunesgenossen.  Dass  dif  nordthnringischen  Angeln, 
nachdem  sie  ihre  Selbständigkeit  verloren  iiattt  ii.  mit  grösserer  Zähig- 
keit als  die  anderen  tiirhtsä(disischen  Stämme  Mitteldeutschlands  jenen 
EiuHüsseu  widerstanden  lial»en,  kann  man  nicht  annehmen,  vielmehr 
haben  sie  die  etwaigen  Besonderheiten  ihrer  Mundart  sehr  schnell 
aufgegeben,  der  von  Angeln  bewohnte  Gau  Engelin  gehörte  schon  sur 
Zeit  der  Ottonen  zum  Gebiete  der  thüringischen,  der  Gau  Nord- 
thüringen, wo  ein  grosser  Teil  der  Angeln  angesiedelt  war,  zum  Ge- 
biete der  sii*  hsi«<cli('ii  Mundart. 

Dass  übrigens  dir  Annahme  einer  alten  Einwanderung  von  Angeln 
nach  Nordthüringen  jeder  iiistorischi  u  Stütze  entbehrt,  ist  iu  den 
vorangegangenen  Untersuchungen  gezeigt  worden*). 

Bevor  die  Mundart,  in  welcher  die  Merseburger  Glossen  und  die 
Naniensformen  in  Thietmars  ('hronik  m  schrieben  sind,  bestimmt 
werden  kann,  muss  auf  ein  drittes  viele  deutsche  I  j^oiiii amen  bieten- 
d<'s  Denkmal  liinirewirvion  werden,  h)  welchem  sich  die  lic  Mund- 
art findet,  nämlich  auf  das  sugeu.  Merseburger  Caluudarium,  oder, 


♦)  Vgl.  S.  23. 
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«ie  es  Dümmier  richti«,'(  r  nennt,  das  alte  M«Tselnirger  Totenbiich  *). 
Soiiip  Namen  sind  vni  und  /nr  /«»it  Thietiuurs,  drei  von  ihm  selbst, 
eiuigf  nach  nciuem  Tode  einge/»'irlinet. 

Eine  1>emerken8werte  KigentUmlichkeit  der  Sprache  TliietmarH, 
anf  welche  noch  nicht  aufmerksam  gemaclit  isU  tM^steht  darin,  dn»» 
bereits  bei  ihm  Id  und  ndj  wenn  sie  zwittchen  Vokalen  stehen,  zu  U 
und  wti  wrrden  könnt  n 

In  den  nfniiicdn  il»'utschen  Mundarten  der  (lej^enwart  diese 
Assimilation  all^^-nn-ine  Hcircl.  I*er  alten  S])rac!}<»  ist  sie  dajiejjen  so 
fiut  wie  tVt'iml.  Am  tVüJiesten  setheint  sie  in  inchr  als  vereinzelten 
Beispielen  noch  am  Mittel-  o«ler  Niederrhein  vorzukommen,  weit  »päter, 
im  15.  Jahrhundert  erat,  tritt  sie  in  Niodersachscn  auf.  Jahrhunderte 
früher  als  irgendwo  finden  sich  reichliche  Belege  derselben  bei  Thietmar 
and  im  >ft  rscbnrger  Totenbuclie. 

Bei  l'liietmar  hepe'rnet  sie  /..  H.  in  folgenden  Namen :  UeveUnn 

I.  c.  H.    IV,  20.    V.  8S:    IliUincahiemmensis  (statt  Ilildiueshftnnisis) 

II.  i;.  III,  7.  IV,  27;  Ililliwnrd  II.  It.  HI,  s.  II;  HüUhüld  IV.  :V): 
ScfUa  ('Scheide')  VI,  22;  Widuhinm  (statt  Widukindi)  I.  (toiiiua- 
heim  (statt  Gandesheim)  IV,  8.  30;  Brenntürugensia  (  Ilrantienburgiscir) 
IV,  42;  WinnUgerd  (gpäter  anscheinend  durch  den  Schreiber  selbst  in 
WmäUgerd  gebessert)  II,  'Ha, 

Im  Totenhuehe  hieten  jene  Assimilationen  dir  N'amen:  Hülidffg 
Apr.  28:  Hilligcr  Mai  2;  Uüliyerd  Okt.  '^\  HUliuuard  Apr.  16  u.  Ö.; 
WümilstUh  Sept.  1!)  (v^l.  Wuidilsuuith  Trad.  Corl).  i:5*M. 

Andere  mundartliche  hn«^etitiimliehkeiten,  in  denen  Thietni.ii-  und 
das  Totenbuch  zusammentretVer» ,  sind,  wm  mir  einige  zu  nennen: 
on  statt  an  in  Suouehild  Nov.  20;  Thoucburg  Dec»  25;  ThoniHrf  (?) 
Mal  29;  Thaneierd  Aug.  15.  Der  letzt  genannte  Name  würde  gemein- 
sachaisch  l%anlJiard  lauten,  jene  Form  ist  also  zugleich  ein  Beleg 
für  den  Abfall  des  die  Silbe  anlautenden  h  (vgl.  Wnlterd,  statt  Walt" 
kard,  Thietmar  III,  8;  Vttilerd,  statt  Vtdhard  ib.  VII.  5 :  Emnild  IV,  1 1 ), 
ebenso  wie  BcrhtUd  Juni  HO,  Aug.  21:  Kmmhl  Api.  \'.\  u.  ö.;  Eeinild 
Apr.  13  u.  a.  Ferner  e  statt  a  in  Adheldeg  bupt,  U;  (Jerdeg  Juli  7; 
UiUideeg  Apr.  28  usw. 

Von  Belang  tür  die  lokale  Bestimmung  der  Mundart  ist  diu 
Kenntnis  des  Ortes,  an  welchem  Glossen  und  Namen  niedergeschrieben 
sind.  Heyne  sagt,  da^s  die  Merseburger  Glossen  'deswegen  ein  er« 
hohtes  Interesse  empfangen,  weil  wir  den  Ort  ihrer  Entstehung  mit 
ziemlicher  Sicherheit  feststellen  können.  Dieser  Ort  ist  das  Stift 
Walheck,  im  »  liomaligen  Nordthüringen  zwischen  Braunschweijr  und 
Haldensleben  ^^ciegen.'  Kr  vcrnnifpf,  dass  di»'  ( llossmli.nidschrirt  zu 
<len  Büchern  gehr»rt  i»alM'.  die  rijictniar  von  Uallicck,  wo  er  Probst 
;;ewesen  war,  nach  Merseburg  gebracht  habe,  und  setzt  voraus,  dass 


*)  Geuauc  Abdrucke  geben  iiesse  iu  llOfers  Zeitsclir.  für  Anliivkuude  1, 
101—160  ond  DUmmler  in  den  Neuen  Mittheilungen  d.  thär.'Sächs.  Vereins  Bd.  XI. 
VgL  Mich  R.  Wilnuuis,  Archiv  f.  ftit.  dtsch.  Geschichtokande  XI,  144  ff. 
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Thietumrs  mit  <leii  Glusseu  wesentlich  übe^eill^tillllileudc  Mundart  die 
von  jenem  Walbeok  »ei. 

Thietmar  ist,  wie  aus  seinen  eigenen  Angaben  hervorgeht,  975 

oder  07<)  geboren  und  von  seiner  Tante  Enmild,  einer  Nichte  der 
Königin  Mahtliild,  in  Quedlinburg  erzogen  und  linterrichtet  worden^ 
bis  er,  zwölf  Jahre  alt.  um*  )>  Magdeburg  kam,  um  in  den  dortigen 
Klöstern  als  Kleriker  ausixcliildet  zu  werden.  1002  wurde  er  l'mhst 
des  Klosters  Walbeek  an  der  Aller,  100'.)  ßisehot'  in  Merseburg,  wo 
er  in  den  Jahren  1012 — 18  seine  Chronik  verfasste  und  lOlU  starb. 
Das  von  mehreren  Schreibern  hergestellte  und  von  ihm  eigenhändig 
corrigierte  Originalmanuseript ist  noeh  heute  erhalten  und  befindet 
sieli  im  Besitze  der  Königliehen  Bibliothek  in  Dresden.  Ausser  in 
Qucdlitibiirg,  Magdeburg.  Walbt'ck  und  Merseburg  bat  ci-  (Itter  längeren 
adv.v  kürzeren  Aufrnthalt  auf  den  (iütern  seiner  Fauiili»'  g«'ii(Mninen. 
näiulieh  in  Uetnu  rsleben  bei  Magdeburg,  in  Heslingfii  bei  Zeven  (also 
im  Gebiete  dus  chaukisch  -  friesischen  Zet^cismus)  und  m  J.isdorf  bei 
Merseburg. 

Mit  diesen  Daten  liisst  sich  weder  die  Wahrscheinlichkeit  be- 
gründen, dass  Thietmars  Namen  gerade  die  Eigontümliehkoiten  der 
ehemaligen  Mundart  in  Walbeek  aufweisen,  noeh  der  Gegenbeweis 
führen.  .Vndere  (iründe  führt  Ilevne  für  seine  Bestimmung  der  Mundart 
Thietmars  nieht  an.  man  wird  al»ei-  nicht  fehl  gehen,  wenn  man  an- 
nimmt, dass  derselbe  die  trülier  ziemlieli  allgemein  verbreitete  Ansieht 
geteilt  hat,  dass  Merseburg  nie  dem  niederdeutschen  Sprachgebiete 
angehört  habe,  also  auch  nicht  in  Betracht  komme.  Dieser  Grund 
iUlIt  fort,  nachdem  Tümpel  ^'^)  darg(  le^t  hat,  dass  Merseburg  und  über- 
haupt  das  (ilebiet  bis  zur  Unstrut  noch  im  14.  Jh.  niederdeutsch  war. 

Die  Frage,  welcher  Mundart  die  Glossen  und  Namen  angehören, 
wird  in^eh  niclit  d  idmcli  zu  (innsten  Merseburgs  entschieden,  dass 
Thietnnirs  Chronik  uaciiweislieb  in  dieser  ^Uu\i  gesehrieben  ist.  denn 
man  kami  einwenden,  dass  die  Merseburger  iSehreiber  die  Namen 
nicht  nach  ihrer  eigenen  Aussprache  derselben,  sondern  nach  Thietmars 
Conee))ten  niedergeschrieben  haben.  Der  Berufung  auf  die  Glossen- 
handschrift kann  man,  wie  ber(  its  bemerkt  ist.  die  Vermutung  entr 
gegenstellen.  dass  si«»  aus  Walbeek  naeli  Merseburg  geknmnion  sein 
könne.  Es  ist  deslialh  wichtig,  dass  wir  in  dem  Totenbuche  eine 
dritte  Merseburger  Handschrift  mit  übereinstimmenden  mundartliehen 
Formen  besitzen,  und  dass,  wenn  man  auch  hier  die  Vermutung  ihrer 
Herkunft  aus  Wall}eck  wagen  wollte,  dieselbe  eine  Anzahl  nachweis» 
lieh  erst  nach  d.  J.  1009,  in  welchem  Thietmar  Bischof  wurde,  aJso 
von  Merseburgischen  Klerikern  gemachte  Kinzeichnungeu  bietet.  Ohne 
Autopsie  der  Handschrift  ist  die  nachträgliche  Eintragung  in  das 
Totenbuch  freilieli  nur  bei  einer  kleinen  Anzahl  Namen  fest/ustellen. 
nämlich  wo  das  spätere  Todesjahr  der  genannten  i'ersoueu  bereits 


*)  Abgedruckt  ist  es  MG.  88.  a,  733  ff. 
**)  Paul  Braune,  Beiträge  VII,  18  IF. 
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mit  Hilfe  anderer  Quellen  ermittelt  ist.  Hergehören  von  den  Namen, 
welchen  mundartliche  Merkmale  anhalten,  folgende:  Hilligerd (Har/.ogm 
Hildegard  von  Sachsen,  gest.  3.  Okt.  1011);  Thieäeg  (Bischof  von 
Prag,  gest.  10.  Juni  1017);  Liukierd  (Markgräfin  liutgard,  gest. 
13.  Nov.  1012);  Walthrrd  (Krzhischof  von  Magdeburg,  gest.  12.  .\ug. 
1012);  Liutherd  (Priester,  gest.  14.  April  1018);  Wenni  (gest 
20.  Aujr.  1012  oder  später). 

Hiernach  wird  es  keinem  lietlenken  mvhr  niitcrlit;gen,  <iass  den 
Mersebui'ger  Glossen  und  den  Namen  Thietmais  und  des  Totenbuches 
die  Eigentümlichkeiten  der  ehemaligen  Mundart  des  Hassegaues,  dessen 
Haaptort  Merseburg  ist,  anhaften.  Diese  dem  Kngrischen  und  x.  T. 
aucli  dem  Ostfiilischen  (in  engerer  Bedeutung)  fremden  Kigenttimlieh- 
keiten  gehörten  aber  nicht  dem  Hassegau  allein  an  und  waren  über 
seine  Grenzen  hinaus  in  Nordthiiriiigen  verbn  itf  t.  Hierüber  wie  über 
das  Verbreitungsgebiet  andertu-  sprachlieher  nesondct  lieiten  un<l  ihre 
ethnographische  Bedeutung  wird  eine  besondere  lintersuehung  Aus- 
kauft zu  gehen  haben. 


Berichtigungen. 


S,  15  Zeile  2G  fUf/f  hinzu  Mns^lr'ltpn  (Halbinsel  Schwanaen). 

S.  23    „      2  lies  Jccteel  statt  Jeet/e. 

S.  32  Dota  liet  Glatxer  statt  Grateer. 

S.  48  Z.  12.  15  V.  u.  He»  westlich  ataU  östlirh. 


Register. 


Acker,  Schätsung  der  46. 

Alboin  5. 

.Angeln,  Bedeutung  des  Namens  23 ;  in 
Thurini;«  !!  2.  21.  90;  in  Schleswig  9  ff. 
Assibilation  64. 

Aofsbnrger  Reichstag  81  f.  86. 

Bardengau  22. 

Beichtformeln,  Altoachsische  7. 
Berengar  82. 

-fn'ki,  -hizi  71  f. 
Brandenburg  r>4. 
Brun,  Erzhischof  85.  87. 
Burgunder  47. 
Cassiodorius  53. 
<  halousos  43. 
Chanidcs  86. 
Chane i  Rl. 

Claudius  Clavius  38. 
Codanus  sinua  36. 

Oinemark,  Bewohner  S8  f.:  Ortsnamen 

10.  16  f. 
Diaen  Sl.  38. 


biete  15.  24. 
Dodeleben  27. 
Ihnisus  50. 
Kider  3b.  67. 
Einholung  der  Fftrsten  83. 
Klbf  IC. 

Kngeiiu,  Gau  5.  DO. 

Kiiglische  Ortsnamen  10.  19.  23.  25. 

Krbrecht  der  Nordschwaben  80. 

Kutii  57. 

Klottenfahrt  der  Römer  zum  Kattegat  41. 

Krunkisches  Kelch  5. 

Friesen  im  Ilildc^iheiDiischen  72  not. 

Friesenfcld  b6.  iV6. 

Künen  34  ;  Ortsnamen  16  f. 

Fnnusii  35. 

l'uäsfall,  im  Mittelalter  äO. 
Godehard  80. 
fiötaland  2!». 
Uaderülebcu  ü. 
Hadmersleben  27* 


Deutsche  Ortsnamen  im  slavischea  Ge* 
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Hakraii  l!^. 

Ilandclswcf;  an  der  Oder  32.  42. 

Hannover 

hard  37. 

ilarhingberg  &4. 

Harz  50  f. 

Ilassegau  C.  ',8  ff.  74.  03, 
Hoinrirli  I.  von  Haicm  78  ff.  87. 
Ilcinriro,  l»e  75  ff. 
Hcnninafrid  4.  50. 

Hcriilcr,  Wanderung  naclt  Xurddcutscli- 
laud  3  t'.  19  f.;  Sitze  iu  .Schonen  und 
Seeland  28  ff. ;  im  thftringiaclien  Reiche 
58  ff. 

UesseD  6.  59. 

HocBioburg  61  IL  74. 

IIolisingo8 

Hugdictrich  3. 

'inge  statt  -leoen  22.  27. 

Kaisertitel  Hfy. 

Kiulinffa  R8. 

Külbigk  71, 

Langelava  11. 

Langobarden  5.  29.  48.  90. 

•legen  27. 

Lelinwofte,  Mundartliche  66. 

I^ex  Angliorum  21.  20. 
ü  stau  id  91. 
•Und  87. 

Mahthild,  Kunigia  88.  85. 

Markloh  51. 
Mekleuburg  44,  46, 
Mcia  39, 
Melibo(-u>-  19  ff. 
Merseburg  9o,  * 
Merseburger  Glossen  H9  ff. 
MrTv.  luirgcr  Totenbuch  90  ff. 
muot,  Muog  60. 
MyriBfinfren  5.  57. 
Neiuiiaik  :'2. 
nn  statt  nd  ül. 

Nord«chwaben  8.  6.  57.  78  not. 

Nordtbiiiiiigen  1  ff. 
Nordtlniringgau  73. 
Nuithones  34. 
Oder  47. 

Ongliin,  Slavische  23  not, 
Oscherslcbeu  27. 
Osning  49. 
Ostsachsen  2. 
Ostthüriügon  1  not. 
Otto  d.  Gr.  78  ff. 
Otto  von  Hanibenif  47. 
Panotier  89. 

BEULIN. 


Pharodeinoi  28. 
Pliuius  36. 
Prokop  29  ff. 
Ptolemacus  39  ff. 
Quadcn  3. 

Quedlinburg  27.  7Ö  ff. 
Saale  46.  50. 
Sacvn  jnons  36. 
Sall>ke  71. 
Saliersleben  67. 
Sauerlaud  45. 
Saxo  (irauiuiatieus  9. 
Scandinavta  37. 
Schlei  88. 

Schonen,  Ortsnamen  18  f.;  Bewohner 
28  ff.  37. 

Schwartau  28. 

Seeland,  Xanic  37  f.;  Ortsnamen  16  f.; 

Bewohner  33. 
Selon  87. 

Senianus  51  not. 

Semnoncn,  Stammsitze  39  ff.;  Auswan- 

demng  2  f. 
Sevcrlingeburg  69. 
Sigulones  43. 
Slaven  5. 
Siinrclonos  28.  34, 
Sucbos  43  f.  46. 
Suionen  26. 
Suththuringa  1  not. 
I  Svnonvme  Ortsnamen  38. 
Tacitiis  33  f.  41  ff. 
Teutoburger  Wald  51. 
Tbeodebert  5«  f. 
Thcodcrich  d.  Gr,  58. 
riiilifinar  von  Merseburg  89  ff. 
Tliüringisi  lies  Ifcirh  4.  63  ff. 
Tiberiuü  41.  47  i. 
Tranebadaner  62. 
Vandalon  "W, 
Velleius  l'aterculus  47  f. 
Vithnnes  84. 
WüllHM  k.  Kloster  91. 
Wamavi  44, 

Warnen  3,  19  ff.  29  fl.  44.  56  ff. 
Warnow  44  f. 
Watanesleba  14, 
Wcrinofcld  21.  23. 
Wcrngau  5. 

Wftsttriosis(  lif  ('olouien  72. 
Widäidli  1.  57, 

Wortstellung,  altsächaische  88. 
Zetacisrous  68  ff. 

W.  Seelmann. 
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Peder  Smed  und  Arnt  Busehman. 

Das  dänische  Drama  Peder  Sined,  mit  dessen  Neudruck*)  Gnindtvig  die 
Wirksamkeit  des  Safnfund  Hl  udgivelsc  af  gammd  nordijik  lUteraiur  eröffnet 
bt,  iit  «in  FastiiAchtspiel  der  Art,  wia  der  einige  Jahre  frtther,  nimlich  1533, 
Ton  dem  Mindener  Haroanisten  Bado**)  verfasste  Claus  Bnr.  Wie  das  mittel- 
niederdeutsche Spiel  füllt  die  von  gleichem  Geiste  beseelte  dänische  Dichtung 
eia  Streitgespräch,  das  sich  am  Biertische  über  die  antikatholischeu  Lehren 
Lttlwn  entapinnt 

Die  Bode  kommt  anch  auf  das  Fegefeuer.    Peder  Smid,  der  Verfechter 

»ier  fpformatorischen  Ideen  in  dein  dänischen  Stückp,  Ifm^rnet  da.ssolltc  unter  Be- 
nfuDg  auf  die  heilige  Schrift,  in  der  man  von  «lemselben  nichts  linde  (vgl.  Bog.  Dii^*). 

Jcg  sigcr,  mand  skal  iike  Skoir^sild  finde 
i  heilige  srrifft  mcre  cUer  niinde. 

r>aranf  ent|?effnet  der  Priester,  Her  Jen?«,  mit  der  Frage,  ob  ihm  denn  das  Exempel 
des  Tanthains,  des  Amt  Bassmaud  und  anderer,  die  er  ihm  nennen  könne,  uu- 
hefaumt  sei. 

Haffuer  du  icke  hört  cllcr  si^oit 

äff  Tanth.'ilns  it  Exempel  st<irt 

Uc  afl  Amt  Üussmaud,  huorlcdis  dct  gick  til, 

ieg  Tel  fl«pe  saadanne  opregne  Til. 

f'eder  Smid  antwortet,  er  habe  wohl  davon  gehürt,  doch  seien  das  alles  Lügen: 

Jcg  haffuer  vel  hart  der  megct  sagd, 
i  maatte  end  lielder  hallue  tagd. 

Mig  tjckcr.  (Ii  n,  stOrst  \o^r\  knndo  fiiido, 
8om  i  mcsi  peuningc  met  künde  vinde  etc. 

Amt  fhisiffynands  Exempel.  auf  das  sich  Her  .Jens  als  auf  eine  allgemein 
l'ekannte  Sadie  bornft,  kann  sich  nur  auf  die  Visionen  beziehen,  welche  das 
Jahrbuch  Vi,  40  ff.  abgedruckte  Mirakel  Amt  Buschmans  erzählt.  Wie  in  den 
yorbeneritnngen  an  diesem  AMmcke  Ton  mir  nachgewiesen  ist,  war  das  Ißrakel 
in  Torreformatorischer  Zeit  in  deutschen,  niederländischen  und  lateinischen  Hand- 
schriften und  Drucken  überauf  verbreitet  utkI  in  Deutschland  wie  den  Niflcr- 
luden  allgemein  bekannt,  hm  daiiisclie  Draiua  zeigt,  dass  es  auch  in  Dänemark 
bekinat  war,  wenn  auch  unentschieden  bleiben  muss,  ob  der  Dichter  oder  seine 
Ualilente  ihre  Kenntnis  einem  Dmcke  —  eine  dftnische  Übersetanng  ist  bis 
jrtit  nicht  nachgewiesen  —  oder  nur  dem  Hörensagen  verdankten. 

.Ans  der  oben  mitgeteilten  Stelle  müsste  man  ferner  schliessen,  dass  der 
Name  nnd  das  Schicksal  des  '  Tanllutlua'  vor  der  Keformatiou  in  den  weitesten 
Kieiflen  des  Volks  b^nnt  gewesen  sei,  obwohl  von  ihm,  soTiel  ich  weiss,  keine 
•ler  religiösen  und  weltlichen  Volksbücher  des  15.  Jahrh.  erzählt.  Noch  wunder- 
^^KT  ist,  dass  der  mvthi>?che  Bewohner  der  bt-Mnisibcn  Unterwelt  vnn  einem 
kitbolischen  Priester  zum  Beweise  des  christlichen  Fegefeuers  genannt  wird. 


*)  Peder  Smed.  Et  dansk  rim  fn,  reformatjoustiden  (c.  1530).  Efter  det 
teeste  hele  tr\k  fra  1577.    Ved  Svend  Grundrng.    KgbenbaTn  1880.  a 
**>  Vgl.  Woeste,  Zs.  f,  dtscU.  Philol.  1,  215. 
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Ks  liegt  hter  ottenbur  eine  NamenTerwechslnng  vor.  Wer  die  Ttiateackie 
erwftgt,  dass  die  Vision  des  irischen  Ritters  Tandalus  zu  deu  verbreitesteu 

Wuudergeschichten  des  späteren  ^littelalters  «j^ehörte.  dass  ferner*),  wenn  in  ler 
Keformatiünsiseit  Amt  Baschmauä  Erwähnung  ^esciiiebt ,  fast  regelmässig  der 
Name  des  Tandalus  daneben  genannt  wird,  dass  schliesslich  in  zahlreichen  Iland- 
schriftea  und  DmckbUaden  die  Mirakel  des  triechen  und  des  nlederrhelniscfaen 
Visionaires  sich  zusammenfinden  ■—  wer  diese  Thatsache  erwägt,  wird  sich  der 
i'berzengnng  nit  ht  veis(  hliessen  können,  dass  in  dem  Texte  dea  Peder  ämed 
Tutulalua  (oder  Tondaluftj  aus  Tanthnlns  zu  beäseru  ist. 

Es  erklKrt  sieh  leicht,  wie  in  den  Kupenhagener  Dnick  v.  J.  1577,  welcher 
allein  das  1529  oder  1580  verfasste  Spiel  der  apftteren  Zeit  erhalten  hat,  der 
Name  des  Tnntalns  liincinLrrTaton  ist. 

Im  15.  Jahrb.  und  im  ersten  Viertel  des  16.  Jahrh.  fand  das  Mirakel  des 
Tandalns  in  zahllosen  Abschriften  nnd  immer  neu  erscheinenden  Drucken  eiue 
ganz  ungemeine  Verbreitung.  Dieses  ftnderte  sich  und  «war  wie  mit  einem 
Schlai,^e  durch  die  Ileformation**).  Vordem  gläubig  gelesen,  ward  es  jetzt  al« 
ein  Buch  voll  Fabeln  nnd  Lügen  bei  Seite  geschoben,  es  ver-phwand  ans  dem 
Betriebe  der  Druckereien,  die  mit  ihm  keinen  Absatz  mehr  erzielten,  nnd  bald 
auch  ans  der  Erinnern  ng  «ler  nenen,  heranwachsenden  Oenerationot  Umgekehrt 
begannen  di>  se  aus  den  Ausgaben  und  l'bei Setzungen  der  Dichter  des  Altertums, 
welche  in  Folge  der  humani.sti>chen  Richtung  jener  Zeil  sich  sdniell  inehrten 
und  verbreiteten,  die  griechische  Mythcnwelt  kennen  zu  lernen.  In  Bezug  auf 
die  hier  in  Betracht  kommenden  Kamen  fand  so  ein  vollständiger  Umschwang 
statt.  Wfthrend  um  1480  alle  Welt  wnsste,  wer  Tnndalus,  ausser  wenigen  Qe* 
lehrten  niemand,  wer  Tantalus  war,  kannte  hundert  Jahr  später  fast  niemand 
mehr  das  einst  vielgelesene  Mirakel  des  Tundalus,  während  von  Tantalus  und 
seinen  Straten  viele  gehört  und  gelesen  hatten.  Auch  der  dänische  Drucker 
T.  J.  1577  geborte  xn  diesen,  und  er  hat  seinen  Namen  für  den  ihm  unbekannten 
des  Tundalus  in  dem  guten  Glauben  eingesetct,  dass  er  einen  Schreibfehler 
berichtige. 

Schliesslich  nehme  ich  noch  Gelegenheit,  das  Jahrbuch  VI,  35  ff.  gegebene 
Veneichnis  der  Handschriften  und  Drucke  von  Bnschmans  Mirakel  durch  einige 

Nachwelse  /.w  ergänzen. 

llaiidschriftpn  sowohl  di's  deutschen  wie  laf einisclii'u  Textes  tiiidcn  si4-h,  wie 
Herr  (ich.  Archivrath  ilarless  mir  iaitzuteileu  die  (inte  hatte,  auch  in  der  haudcS" 
bibliothek  in  Düsseldorf. 

('!)(•!•  eine  Kopcuhagener  Iis.  lirrichtct  JflliiiL'haus  Nd.  .lahrblich  VH,  14; 
Über  die  Iis.  des  Freih.  v.  Amswaldt  Ueitiersciieid  ebd.  134. 

Eine  ndL  Hs.  besass  firAher  das  Barbarakloster  in  Delft,  vgl.  ftermania  91,  342. 

Die  K^l.  IMhliorhc  k  im  Maag  besitzt  eine  Iis.  (nr.  289)  und  einen  Druck 
(Antwerpen  inoo)  desselben.    Vgl.  a.  a.  O. 

Die  Hurguüdische  Bibliothek  in  Brfissel  besitzt  drei  Hss.  (nr.  1568. 16Ö5.  8765). 

Die  rniversitäts-Biblinthek  in  Breslau  besitzt  eine  Handschrift  dcsseHu  M  in 
hochdeutscher  Sprache.  Vgl  Kttckert,  Entwurf  der  scblesiscfaen  Mundart  (l»7ti>  ä.  19. 

*)  Vfil.  N(l.  .lahihurh  VI,  87  f. 

**)  VgL  Weiler,  Hcpertorinm  typographicum.  Vorwort. 

BERLIN.  W.  Seelmann. 
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Quetsche,  Zwetsche. 

Prunus  domesUca  L.*) 


Die  lu'irlicbe  l'Haiiint  nlrucht  der  Liiim  ischen  Prunus  domestica 
ist  überall  in  Deutschland  bekannt;  sie  und  der  erzeugende  Baum 
führen  in  einem  grossen  Teile  unseres  Vaterlandes  den  Namen 
Qa  et  sehe,  Zwetsche  oder  eine  Bezeichnung  ähnlichen  Klanges,  hoch- 
deutsch wie  niederdeutsch.  Ängstliche  Seelen  mögen  das  Wort  nicht 
ac'lneibeii,  weil  sie  orthographisch  zu  straucheln  furchten'),  die  Wissen- 
•jchatt  hat  es  zum  unerklärlichen  Fremd-  oder  Lchnwort-Gerümpel 
gewortVii.  Noch  Kluge  sagt  in  seinem  Etviiiol.  Wb.'):  „Zwotsche, 
Quetsche  F.  erst  nhd.,  in  älterer  Zeit  Z wetzlein  und  Zwetschge.  Der 
Name  scheint  von  Osten  her  entlehnt  zu  sein  (Slav.  V).*^ 

Indessen  kommt  eine  mhd.  Form  „Quetzig''  schon  1449  vor*); 
auch  hat  sich  noch  kein  fremdes  Wort  auftreiben  lassrn,  das  unsere 
Vorfahren  so  hätten  verdrehen  können.  Die  Ton  Schmeller  aus  dem 
Cod.  gemi.  der  kön.  Bibliothek  zu  München  Nro.  001  fol.  114  heran- 
i:e/o<_ri'Ti«  ii  „Sebesten",  ^Sebestenptlaumen"  sind  schwerlich  überhaupt 
i'tlauuieii  je  gewesen,  obwohl  Schmeller  und  Kehrein,  die  die  Früchte 
nicht  kennen,  sie  dafür  halten*).  Im  M\.  ist  ja  die  Übertragung  der 
Namen  von  Pflanzen  zu  Pflanzen  ganz  Terschiedener  Art  etwas  überaus 
gewöhnliches.  Aber  die  getrockneten  Sebesten  (Sebestenae)  waren 
stets  nur  medizinische  Drogue  imd  gleichbedeutend  mit  Jujuben*), 
welche  der  ostindische  von  Linne  Cordia  myxa  genannte  Baum  liefert. 


*)  Ursprünglich  /.u  einem  Vortrag  in  i^ucdiinburg  in  der  V  ersainmtung  des 
niederdeutsf^lien  Spraehvereins  bestiniint 

•)  AI-  fniijri  n  wuiclc  mir  in  Scharzfeld  erzaliH  !  r>  Amt  habe  die  Bepflanzung 
der  kahlert  Abhänge  um  die  „Steinkirehe"  mit  Zwetncben  ungeordnet,  der  Baaer- 
meister  nachher  die  Pflanzung  von  Apfelbinmen  scbrifilich  gemeldet  Auf  den 
iiiriii(lli(  hen  Vorhalt  dfs  Anifniaiins.  er  habe  Zwetsclicii  |itl:iii/oii  sollen,  erwiderte 
er:  Mind  och  swetschkeu,  aber  der  deibel  schriewc  diaa."  Die  Berghalde  war 
wirklich  mit  Zwetschen  bepflanxt. 

*)  3.  Anfl.  Strassburg,  Trnbner  1884  S.  391.  W.  Bleich  will  mir  q  statt  qa 
schreiben,  weil  q  der  gotb.  Dnppelkons.  fttr  kv  sei.  Vietor  '/Auehr.  L  Ortogr.  V 
Nro.  9  n.  10  S.  44. 

")  Schilter  III  (tloss.  tcuton.  p.  GO*"  in  einem  Speisezettel  von  der  Bischof 
wähl  1449  in  Strassburg  (doch  nicht  stra»8lmrt,n>cli)  als  5.  (lericht  des  3.  Ganges: 
„(^uctzig,  Pflaumen".  Es  sind  zweierlei  l  rüchte  verstanden,  nicht  —  wie  Frisch 
Wb.  II  408*  daraus  macht,  —  Pflaumen  nur  eine  l'bersetzung  von  „Qttetzig^*. 

*)  Kchrein,  Volkss])r.  und  Volk*«8itte  im  llzgt.  Nassau  II,  318.  An  die  Mög- 
lichkeit dachte  auch  Schmeller  Bayer.  Wb.  J.  Aull.  IV,  310  (2.  Aufl.:  II,  1184). 
Sacbs,  Etyra.  Wb.  der  frans.  Spr.,  dentsch-fr.  T.,  sagt  ohne  Quellenangabe:  „Zwetsche, 
Zwet'ii  li?*',  Zwetschke,  prov.  Quetscbe  =  pninus  sebastica.    Franx.  nur  prune." 

^>  Pritzcl  und  Jessen,  die  deutschen  Volksnamen  der  Pflanxen.   8.  110. 
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Boguslav  Sulek  gie])t  daher  das  kroatische  j^Sebesten^  auch  lichtig 
fiii'  Sebestena  mvxa*). 

Ebenso  wenig  kann  „Damascenu*'  den  Namen  geliefert  habendi, 
obwohl  die  pruna  damascena  oder  damasceui  im  MA.  und  im  1 6.  Jahrh. 
für  Prunus  domestica  L.  vorkommen,  auch  den  englischen  Namen 
damasyn,  damasce,  jetzt  damson  erzeugt  haben.  Die  entsprechenden 
deutschen  Fremdwörter  sind  mischen  und  maschen  (aus  damaschen) 
unrl  das  nl.  damast').  Dieser  Name  ,,Damascener''  hat  denn  aueh 
(Iii  I^rhanptiing  entstehen  lassen,  die  Frucht  sei  von  den  Kreuzfahrern 
mitgebracht  woich^n. 

Andere  lialocu  den  Namen  gar  von  „quetschen  (quassare)"  als 
leicht  quetschbare  Frucht  ableiten  wollen.  So  Weiland  im  Groot 
nederd.  taalkund.  Woordenboek*) ,  ebenso  wie  Frischbier**)  den 
preussischen  Namen  der  Vogelbeere  „Quitsehe'\  weil  die  Beeren  ,.ge- 
quetscht"  würden.  Sehon  1628  kommt  diesellje  F>klärung  in  Her- 
boni")  vor.  welche  indessen  Kehrein  wie  Kohde  (i.  c.)  mit  vollem 
Recht  ablehnten. 

Die  Slaven  kennen  den  Naaun  nicht '^).  Die  Polen  nennen 
die  Frucht  sliwka,  die  Russen  sHba,  Kroateu  und  Ölovcnen  Sliba, 
die  Tschechen  karlatky  und  im  hannakischen  Vulgärausdruck 
kalatken'').    Diesen  Namen  hat  tschechischer  Einfluss  auch  den 


•)  Dpiitsfli-kniiit.  Wlt.  Agram  18(iO,  S.  lOfiO.  —  Doch  halt  man  die  von  den 
Ilümeni  auf  ^Sorbus  geptropfteu  m^xae  für  Pflaumen.  JMüi.  nat.  imt.  15,  13,  12. 
Vergl.  Victor  Hehn,  Kultarpfl.  und  Haust  in  ihrem  Übei^anf?  aus  Arien  nach 
GrieduMil.  und  ItaUcn  (I.  Ausg.)  8.  276  f.  Er  hält  das  xoxx'jy.r,Xov  der  Griechen 
flu  Tl.  dotiicstiru  L  —  II.  lunii  nomencf.,  1Ö67  Antv.  Plautin.,  S.  lld:  „myza, 
inyxeria  ....  vulgo  Scbesteu". 

*)  Daran  dachte  nanicntlic  h  Sehmeller  1.  auch  Kehrein  l.  c.  und  edhon 
l'risrli,  wahi'Olul  I>r.  D.  Rolide,  Pflan/cnnamon  (Wescrztg.  1879  Nro.  llfiOO  Morgen- 
ausg.  29.  Juni  S.  2,  Sp.  3)  nieiut:  „Wie  l'risch  zu  der  Vermutung  konuueu  konnte 
...  ist  mir  unerkiftriich.**   Auch  Hehn  1.  c.  fibemahm  die  Ableitung  von  Sehmeller. 

•)  Diefenbach  Tiluss.  Lat.-Germ.  S.  inr)C  und  469^'  (nach  Nomencl.  rer.  dorn. 
Norimb.  15yO).  Ducauge  v.  adamaschus.  Müller,  Etyni.  engl.  Lex.  I,  309.  -  Nath. 
thytr.  nom.  latino-saxon.  (Lemgo  1590)  S.  415.  Junii  nora.  15G7,  S.  116:  rnmuiu 
daniasceiiuni ....  Quetsche,  blaw  Hpilling,  pruyme  van  damasc.  Dagegen  Ausgabe 
von  1629:  „/wetskcnn  damaschk."  Dir  Ausgabe  Rosfock  lOOH  S.  479  Pniiia  da- 
masceua  „ZweUjclicu".  Albcrus  dict.  üg.  II*»  (nat Ii  Vilmar  Idiot,  v.  Kurhessen 
S.  809):  „Pruna  damasceni  sind  die  besten  Quetsken''.  Vergl.  Sehmeller  'I,  1680 
(•II,  (Ml).  WpiL'arid  Wl>.  TT,  \WS  f.  Kil  DiifH.:  „damast  pruyme".  Pritzol  und 
Jessen  haben  den  Namen  nicht  für  Pr.  doaieütica,  stellen  aber  S.  815  „Mahtschen*^ 
und  „Matschen''  aus  Siebenbürgen  zur  „Krieche,  kreke**  (Pr.  insltitia  L.).  Übrigens 
kannte  Colunicllu  schon  ,,damasi  i"*. 

•)  Dordrccht  1859  S.  342:  „kwets  eene  bekende  pruim,  die  au  den  boom 
luingende,  door  regen  en  wind  op  aen  grond  stortende,  door  den  val  ligt  gekwetst 
Woi^t  en  berst." 

")  Prcuss.  Wh.  II,  205  von  „quitschen  =  quetschen" ! 

**)  Pruna  quassata  bei  Z.  Hosenbach  nach  Kchrein  1.  c.  II,  S.  318. 

")  Hehn  1.  c.  S.  276. 

'»)  Benutzt  ist:  Lukasznwski.  Pnln.-D.  Wb.:  Pntocki,  Russ.-D.  Wh. ;  R.  Sulek 
1.  c. ;  Dr.  K.  Lechuer,  „Eine  tirulisch-bayriscbe  bprachinael  in  Mähren"  in  Dr.  Peter- 
mamu  Qeogr.  Mitt.  82  (18d6),  H.  4,  S.  lld— 128.  Eine  Nachricht  meldet,  dast  die 
Deutschen  in  Böhmen  und  M&hren  nur  ,fZwet8ch|^n**,  nicht  „Zwetschen**,  sagen. 
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tiroliscli-bavenschen  Kolonisttai  in  Miilii'cii  stritt  ilirrr  alten  Bezeich- 
uiuig  „Zwetscligt-u''  oder  „Quetsrheii"  aiit^'cdräii^'t,  wtklie  letztere 
sie  —  in  irgend  einer  Form  —  schon  im  14.  Jahrli.  mitgebracht 
haben  müssen.  Umgekehrt  hal>en  die  Tschechen  in  Böhmen  Ton  den 
dortigen  Deutschen  den  Namen  „Schwetschka**  also  nach  der  Form 
„Zwetschge^S  angenommen;  die  Schlesier  dagegen  brauchen  nur  das 
Wort  .,PHaume^',  obwohl  der  Anbau  der  Frucht  dort  sehr  alt  sein  muss  *^). 

St)  bleibt  nur  übrig  die  verschiedenen  Namensformen  der  Frucht 
zu  vergleichen  und  dadurch  zu  dem  Versuche  /u  gelangen,  die  ur- 
>Itrüngliche  Form  im  Deutsclien  sellist  zu  suchen.  Wir  Huden  dabei 
liie  i  bergänge  leicht  in  bestimmter,  gesetzmassiger  Lautwaiulelung; 
müssen  aber  wegen  der  später  heranzuziehenden  Baum-  und  Pflanzen- 
Namen  vorweg  herrorheben,  dass  von  dem  hier  besprochenen  Wort- 
stamme der  Name  der  Quitte**),  so  ähnlich  er  mannigfach  klingt, 
TöUig  fem  liegt. 

Von  jenen  scheinbar  höchst  mannigfaltigen  Formen  des  Namens, 
(Ipren  Nachweise  ich  z.  T.  der  Liebenswürdigkeit  des  Herrn  Dr.  C. 
Walt  her  in  Hamburg  verdanke,  finden  wir  nach  dem  ältest  nach- 
jjewiesenen  „Quetzig"  (s.  o.):  Quacksker,  Quakster,  Quatscher  und 
Quackschter  in  Hildburghauseu,  dem  Itzgruud,  Koburg*');  Quatsche 
in  Jena*')  und  Salzungen*');  Quätscha  in  Würzburg  und  hei  Ruhla *^); 
Quetsch,  Quetsche  im  Westerwald**),  Nassau**),  Nordthürtngen**), 

Das  Zwetschenmus  („die  krude  ")  ^«>ll  dagegen  bei  T»rhechea  uud  Hauakcn  powidl 
was  ftber  nor  „Mus**  bedentet;  polniBch:  Zwetschemnus  powidU  tUwkove, 
der  Priatuncnbraniitweiii  poln.  und  bIavoil;  slibowic,  boMuscli  weh  Hehn  1.  c. 

8.  277  sUvovii-a. 

»*)  NäcH  der  .\ns8i)raclic,  Frommann  Munda.  IV  S,  68  schreibt  szwestka*, 
Adelung  AVb.  2  S.  1785  urxl  danach  Kehroin  1.  v.  sswestka;  Srhraellcr,  'IV  S.  320 
ü^jwptska.  'S.  1!8|  ?westka.  Irgeudwo  fand  ich  amli  die  Korm  Xwc.stki (Druckfehler ?). 
SchiueUer  I.e.  citiert  „Intcr  fructus  plus  valcnt  sweskones"  als  böhmisch  („bohenücaui"). 

'*)  Ferd.  Cohn  im  Korrbl.  Ges.  Anthrop.  etc.  XV  (lö84),  Nr.  10,  S.  103. 
Zwisrhen  T  inoiisrhrTben  von  ..sehr  altem  (I^ausitzcr)  Typtis"  fand  man  bei  Kreuz- 
btti^  an  der  Ostgrenze  Schlesiens  eine  Menge  Kerne  von  Prunus  avium  L.  und 
Pmnna  domestica  L.  mit  den  dreikantigen  Samen  des  wahrscheinlich  als  Körner* 
frucht  gebauten  l'i>lyL'<>niiiii  ('onvolvulus  L.,  des  Ktettcrlmcliwei/ons.  Ks  ist  daraus 
ZU  scbliesscn,  dass  die  Urucu  nicht  in  das  eigentlich  prähistorische  Alter  gehören. 
Auch  in  einem  „anscheinend  uralten  Silo**  in  Ratibor  fand  man  neben  in  QeflteBen 
aafgespeiohcrten  Knochen  (von  PiikclHeiscli  V)  Obstrestc  mit  Kernen  von  SüMldniche, 
Ahlkir^rhe  (Prunns  Padns  1..),  /^wctsrhe,  Schlehen.  Apfel  und  lliiubeere. 

**)  Vom  griech.  ;cuSöviov,  lat  cydouia,  ma.  lat.  cotanus,  («otrtauiuti,  cotonum, 
qnolanmn  etc.  —  Dentsch:  kutina^  chutina,  chutimboum,  cote,  chotin,  kiet,  kitte, 
Ituten,  qnedam,  (piede,  qnete  etc.  Ausser  fiiaff.  Oiez,  Midier,  Sachs,  Kick.  Lexer 
und  Schmeller  vergl.  Germ.  2(»  (14)  S.  403,  2«  (P.  Piper);  Bayer.  Glossar  XIV.  u. 
XV.  Jahrh.  in  Herrig,  Arch.  47  (1871)  S,  432.  Pritzcl  uud  Jessen  1.  e.  S.  286. 
Frommann  MA.  II  S.  192  und  217. 

'»1  Mitt.  Dr.  K.  Nerger's. 

'»)  i-  romniann  1.  c.  S.  217. 

*«)  Sartorius,  Mundart  der  Stadt  Wörsburg  (1862)  S.  9a  Pritiel  u.  Jessen  1.  c. 

•')  Schmidt,  We.stcrwabl  Idiot.  18(X).  S.  151. 

**)  Kehrein  l.  c.  Dieselbe  Form  1577  in  H.  Juuii  nomeucl.  und  1691  bei  Stieler. 
")  M.  SchuUze,  Idiot  der  nordthür.  MA.  1874.  8.  42.  (Dm  Nordhauaen, 
Ilfeld  nach  eigenem  Gehör.)  Ed.  DamköMer  s.  u. 
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Henneberg'*),  durchweg  in  Hessen"),  der  Isprlohner  Gegend  in  West- 
falen*'), in  Hamburg"),  ganz  vereinzelt  in  Mecklenburg");  mit  fran- 
zösischer Aussprache  quoeche,  quoetche  in  Lothringen");  wieder 
quetsche  in  Köln**);  Tereinzelt  kwets  in  Holland*').  Die  Diminatir- 
form  mit  ,,ke"  hat  Quetschke  schon  Hi'JI  in  Henneberg**),  das  ist 
auch  die  ältere  (jöttinger  Form"),  im  Einzelfalle  verpflanzt  nach  Gera'*). 
Mit, .lein":  ,.QiietzU'ni"'  ir)45  bei  (ludonns  erinnert  an  Sclnltcrs  ,,Quetzig'* 
von  144y'^).  Aurtällig  wegen  des  auttretendiMi  i  ist  das  vereinzelt 
vorkommende,  bei  tfn  Doornkaat  Koolman  nicht  verzeichnete  ostl'rie- 
sische  „t^uidse"  —  l'tlaume  bei  l  adoviun  Müller").  Mit  T  anlautend 
Terzeiclmet  Campe  aus  Korddeutschland  Twetsche*^)  und  Ed.  Dam- 
köhler rHI  auf  ein  altes  dwetse**)  vom  Harz,  das  er  aber  nicht  bewies. 

Mit  Z  lauten  an:  Zwetsche  uiulDemin.  Zwetschke  an  d«M  Weser**), 
ebenso  ziemlich  allgemein  bei  Campe,  Adelung  und  bei  Kramer- 
Moerbeck*')  als  di'utsrhe  Bezeichnung,  vermutlich  vom  Rhein  her. 
„Zwetsclie"  wird  uucli  aus  Mecklenburg  angegel)en*')-  In  Siid-TTati- 
nover,  ürubeuhageu  und  (löttingen  heisst  die  Fruclit  und  der  bauui 
heute  im  Provinz,  hd.  „Zwetsche",  ndd.  swetsche,  schwetsche,  auch 


**)  i<'roiDmaiui  1.  c. 

**)  Vilmar,  Idiot  von  Korhessen,  S.  309;  schon  sos  Harburger  Akten  von 
1682  und  ans  Kr.  Alheni»  Dirt.  (1540)  in  der  Demintit.*Fomi  QueCachke,  vermutlich 
aas  dessen  Heimat,  dem  Darmstädtischen. 

Woeste,  Westf.  Wb.  S.  153.  —  Im  {frössten  Teile  von  Westfalen  ist  das 
Wort  nnliekannt.    Kanni  und  Fnu  ht  heisst  dort  dnrchgftngig  pmme,  einzeln  plunic. 

«»)  Mitt.  von  Dr.  ('  Walthor  und  Dr.  K.  Koppmann.  Da«  Wort  fehlt  bei 
Rirhey,  Idiot.  Hamb.,  ehfiis.»  hei  Schütze,  Holsteiner  Wb. 

**)  Wb.  der  nieckl.-v(ir|iiiiiini.  MA.  „van  Mi",  S.  68.  Es  kommt  buchst  Ter- 
einzelt  vnr,  wahrscheinlich  meist  nnr  für  die  eingeführten  trocknen  Früchts :  in 
Hoatock  ist  es  ganz  unbekannt,  um  Tetcrow  wird  es  neben  dem  vorwiegeaduu 
„plomme**  irebraucht. 

**)  Aflrhinjr  Wf».  II.  S.  17m5;  danacfi  Kchrein. 
Ilünig  Wb.  d.  Kölner  MA.  Iö77  S.  131. 

**)  Kramei^Moerberk,  Ansff.  4  (1757)  nicht  im  hollftnd.  T.  Im  d.-holI.  T.: 
„Zwetsche,  zwctschke  een  wilde"  (d.  h.  wohl  unveredelte)  „prnim,  kwets."  Also 
ein  Wildling.    Stürenhiirg,  Ostfries.  Wb.  1857.  Anrieh.  S.  1J»1  v.  qnidse. 

■•)  Stieler  hei  Kchrein.    ("arapc  Wb,  II  S,  908.  —  rritzel  u.  Jessen  S.  314. 

'*)  Fehlt  bei  Schambaeh;  ist  aber  —  nach  eigener  Kunde  noch  aus  meiner 
Jugendzeit  —  sicher. 

«)  Mitt.  Dr.  Ad.  Hofmeister's. 

Bei  Pritzel  u.  Jessen  S.  314  ist  statt  „Scliilter"  irrig  „Schlftter*'  gedruckt. 

**)  Cadoviiis  Miith'r,  Memorialc  lingime  Frisicae  (1700)  heransg.  von  Kfikelhan. 
Leer.  Iti7ö.   8.  34.   Stüreuburg  Ustfries.  Wb.  S.  191. 

")  Oampe  1.  c.  II  8.  968. 

„Mundartlit  lies  aus  ('attenstodt  am  Harz."  Helmstedt.  Progr.  1884 
(Nro.  U31)  S.  ü.  Der  liezeuseat  U.,  im  Korrbi.  ndd.  Spraohf.  IX  S.  7H,  meint: 
kwetsche,  sehwetsche  „muss  als  Fremdwort  |B(elten*S 

••)  Pritzel  und  Jessen  I.  r. 

3.  Autl.  (17(>8)  S.  382  v.  pruim  und  pruimboom. 

*«)  Wb.  „van  Mi"  S.  llü.  Vergl.  oben  Anm.  28.  Pas  Wh.  hat  aber  diese 
hd.  Form  ntitra<:lich  aus  Nathan  Chvtraeiis  nonienct.  Lat.  sux.  (15!^)  Lemgo.  S. 416. 
Iiil3  Rostock,  s.  tT'M  Mitiiommen;  in  beiden  Ausgaben  bildet  die  Bezeichnung  erst 
einen  neueren,  Ircindcu  Zusatz. 


Digitized  by  Google 


101 


im  Dem.  schwetBchke'*),  ebenso  um  Stade  an  der  Niederelben').  Diese 
ndcL  Form  geben  aucb  Campe  und  Pritzel-Jessen  (L  c.)  und  auch  aus 

Vorpommern  ist  sie  (für  die  tirK-koTie  Frucht?)  bezeugtneben  schwetze**). 
IÖ29  hiess  in  Lübeck  und  Mecklenburg  die  trockne  Frucbt  swetzke**); 
(las  k  (<^)  di's  Deniin.  hat  auch  Zwi^tschger  in  Frankni^').  Zwetschge 
neben  Zwrtsrhfra  in  Augsburg,  auch  sonst  in  Schwaben,  ferner  noch 
iü  der  Schwei/,  ((iesncr)  und  in  Tirol*'). 

Das  t  der  2.  Silbe  fehlt  der  bayrisch  -  tirolischeu  Zwesche*'); 
das  z  des  Anlauts  der  aargauischen  Wetschge*'). 

Zuletzt  kommen  die  Formen,  wo  unter  Ausfall  des  t  das  demin. 
k  (gl  der  2.  Silbe  in  einen  p-Laut  verschoben  ist:  Zveschbn  in  der 
Pfalz*®),  Zwespen  und  Zweschp'n  in  Tirol*'),  Zwespe  f Zwespensulz  = 
Zwotschenmus)  im  Östreichischen  und  HayriHchen,  Zweschpen  in 
H;ivt'i  n**):  endlich  tzweschpe Ein  abgesclüiftenes  bese,  bere  »teckt 
wohl  kaum  darin. 

Es  sind  also  rein  deutsehe  (rebiete,  wo  wir  diese  Namens- 
formen finden,  die  ursprünglichsten  sind  erhalten  im  Frankisch-Thfirin- 
gischen  bis  nördlich  vom  Harz,  ferner  im  ganzen  bayrisclLen  St^imm: 
in  Bayern,  Deutsch-Böhmen,  Tirol,  Ostreich,  dann  auf  der  schwäbischen 
Donau-Hochebene  und  in  Schwaben  iihprli:in])t  bis  in  die  Schweiz 
liiiieiii.  Vom  Elsass  und  Baden  liegen  keine  Naclirichten  vor.  Vom 
barmstiidtischen  und  der  Pfalz  an  läuft  das  (iebiet  wieder  einerseits 
Iii«  Lothringen,  andererseits  durch  das  Mainland  und  ganz  Hessen; 
darauf  in  zwei  immer  dünneren  Strängen  rheinabwärts  über  Köln  bis 
HoUand  und  in  Hannover  zwischen  Weser  und  Elbe,  Hamburg  mit^ 
nehmend,  bis  zur  See  oder  doch  zur  Linie  Bremen -Ostemündung. 
Nicht  mit  Unrecht  suchte  man  im  Hannoverschen  den  Ursprung  des 
Namens  in  den  „Zwetschenländem^',  „Zwetschenreichen^*  d.  h.  in 


*')  A\XH  eigDcr  Kenntnis.  Sciiamiiach  hat  seltaatner  Weise  das  in  den  Jahren 
1(}20>— 1860  allgemein  iiebntachte  Wort  nicht:  vennatlich  weil  er  es  f&r  hd.  hielt. 

*')  Aus  ciironor  Kenntnis;  so  auch  an  dfr  (Kti  I)a.s  Hronior  Wl).  hat  olx'nso 
leltsam  das  Wort  nicht,  auch  nicht  ini  T.  VI,  Hrcmcu  leHiü.  üclri«  hs,  kl.  Wb.  zur  Kr- 
leniung  der  Helf(o1ftnder  Spracht^,  \hm\,  S.  64  hat  „Zwctsche"  als  hd.,  helgol. :  „plumm". 

'**)  Dahncrt.  Plattd.  Wh.  Stralsund  1781  S.  478. 

«•)  BaU.  Stud.  81  S.  208—210  '  uis  Barth  a  HUH— 1«)20  als  Drofnic,  also 
trockne  Kruchtj.  Hcmbert  Gilshciin,  ju  Lisch'  .Jahrhh.  81,  verordnete  „Swetzken 
nd  liiiiiirarische  Pflaumen  mit  Czupker"  f^Bf^n  die  ..Kii.rlische  Schwcisssucht". 

*«)  Frommann  1.  c  VI.  :^;!<i.  Hirlinpor.  St  hwab.-Augsb.  Wb.  1864  8.  441. 
i>eh.  Sailer,  Schritten  im  Schwab.  I>ial.    1819.   S.  Ii, 

*^  Prititel  nnd  Jewro  1,  e. 

«•)  Schmeller  «II,  1184  ('IV,  310).  Kehrein  1.  c.  nach  Pater  Abraham.  Pritxel 

und  Jessen  1.  c.  „Zweschgenbjun'*. 

Huttziker,  Aarganer  Wb.   Aarfran  1877. 
••)  Franz  von  Kohell  in  FlicK-  Blatter.    187«»  Nro,  1798, 
*M  Pritzcl  und  .lessen  l.  v.    Frommann  1.  c.  IV  S.  <>8. 

**)  Cainipe  Wb.  1.  f.  Kehrein  1,  i.  Srhmeller  l.  c.  l>ie  Form  „ZwcschpBI" 
Kcne  sich  für  ein  verkürztes  „Zwt>s<  hpam"  halten  ;  da  aber  Si  hmeller  „Zweschpen, 
hg  und  die"  bemerkt,  so  ist  in  dii  sur  Form  bfcin  nicht  enthalten. 

*•)  Pater  Abraham  bei  Kehrein  l.  c. 
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Thüringen'*).  Sehr  vereinzelt  tritt  das  Wort  in  WeBtfalen,  noch  ver- 
einzelter in  Ilolliiiul  auf,  t  lx  iiso  in  Mecklenburg  und  Vorpommern^ 
wo  der  Name  im  Handel  mit  Thüringen  und  Magdeburg  nur  mit  der 

gedörrten  Frucht  eingetÜhrt  /u  sein  sHioint.  Sicher  ist  er  nur  ;uit' 
diesem  Wclm'  nach  Schweden  (als  sviskoii '^^l  und  nach  Dänemark  (als 
svedskc j  aas  dem  luUi.  gelangt.  !)ei-  Name  gilt  also  mehr  (»der 
weniger  allgemein  heim  bayristdven,  sclnväbiüchenj  Iränkisdien,  tluirni- 
gisch-hessischen  Stamme  und  von  den  Sachsen  bei  Ostfalen  and  Engem. 

Dass  alle  Formen  de»  Anlauts  und  Auftlauts  der  ersten  (Stamm-) 
Silbe,  von  denen  letzterer  z.  T.  Anlaut  der  2.  Silbe  wurde,  auf  ein 
ursprüngliebes  k  zurückführen,  braucht  nach  erfolgter  tabellaris<  her 
Zusammenstellung*')  nicht  erst  erwiesen  zu  werden.  Dieses  k  hat 
si(  h  am  reinsten  bei  Thüi'inger«,  in  Thüringen  sitzenden  Franken  und 
lie«i?en  erlialten. 

Solcher  Sibilismus  ist  bekannt  genug,  dennoch  sei  auf  einige 
weniger  allgemein  gekannte  Beispiele  in  ndd.  OrtHnamen  hingewieRen. 
Das  durch  den  schmählichen  Vertrag  in  der  Welt  Mund  gekommene 

„Kloster  Zeven  (Seven)"  im  Bremischen  heisst  !Ksr»  kivinan  a,  im 
Transscript  von  1379  kyvena  ireschriiiben.  aber  1141  selion  lautet  der 
Name  seivena.  dann  wei  lisclnd  anhiiitend  mit  cz,  tz.  tcz,  sz.  bis  es 
zu  Zeven  und  Seven  wurde  ''^).  Ans  l  uiganthor}»  I )  wird  allmählich 
Oitzeiidori)^^) ;  dunkel  freilich,  wie/  Pokenthorp  winl  I'oitzendori. 
(S.  o.  S.  64 — 74.) 

Der  Name  <^uid8e  (oben  Aum.  36)  fuhrt  uns  aber  m  noch  drei 
anderen  Bäumen,  von  denen,  um  hier  nicht  die  Untersuchung  auf  das 
Wort  „Weichsel"  auszudehnen,  die  Vo g(>lki rsche  (Prunus  avium  L.) 
nur  mit  den  Namen  ,, Knicke*'  um  Iserlohn,  Quitsbeere  in  Holstein, 
Quisselheere  (nach  Nemnich),  Twieselheere.  Tisselkirsche  (nach 
Becht),  Zwieselheere*'*)  geiiamit  werden  soll,  walii  cud  Wessel-,  Weisel-. 
Wiselbeere  deutlich  zu  wiss,  wicbsela,  Weichsel,  ahd.  wisela  gehören. 

•♦)  Meistens  in  grutmatigem  Spott  über  die  Kleinheit, 
•»)  Möller,  Scliwod.-dcutRch.  Wh.    2.  Leipzig  IS<V8  s.  v, 
**)  Molbech,  i>au.sk  Ordbog.   IvjBbeohavu  1Ö33  s.  v. 

*")  Anlftttt:  qnss kw,     s- k  (lothsr.),  tw,  dw  f^),  «w, t«w,  nw (ndd.), Srhw  (nnd, ). 

Vokalo  dor  1.  Silbe:  i  (s.  Aiiin.  'M'y).  c  c  luid  ;c 

Auslaut  (.\nl.  der  2.  Silbo>:  clts,  cksk,  tkst,  ksrh,  kwcht,  tz,  tssch,  tschg, 
tschj,  tsch,  tsi,  ds  (V),  sch  (ih,  tch  lothar.),  tschp,  srlip,  schb. 
^  V.  Hodenbeig,  Bremer  Geschichtsqa.  IIL   Zevener  IJrk.-B.  Hui&  G.>B1. 
1873  S.  166. 

••)  V.  Haiunierntcin ,  iJardciigau  S.  7.  Hekaniiter  ist  Liiuinki  =  Lcu/t-n. 
Vergl.  au<b  Christ,  tz  und  tsch  au«  kts  etc.  in  Pirk,  Monatsschr.  f.  d.  Gesch.  Wcst- 
deutsfhlrinds  VI.  S.  mi.  Auf  das  nmpekehrt  ahsowandi'lto  (^hx^lili-  ans  dwi-lilc 
(duahila,  ilaudtuch,  Waschtuch;  und  dweil  (Lappcubescnj  mache  icii  nur  duchtig  aut- 
merkMin^  wdl  A.  v.  (''ihair  im  Littbl.  f.  gcrm.  n.  rom.  Phil.  1880  Nro.  7  8.  268  not  I.. 
Quehle  an*:  dorn  poln.  tuwalnia,  tuwalia,  towalia  scheint  ableiten  zu  wollen. 

••j  Woeste  Wcstt'.  Wb.  S.  löa.  —  Schütze,  Holst.  Idiot  3,  2ti3.  —  Pritael 
tind  Jesflen  S.  812  f.«  «ro  auch  die  folirenden  Namen.  Die  Heransfreber  leiten  dies« 
alle,  auch  „Weichsel",  von  quist  =  .\st  her.  Warum  aber  AstbeoreV  ,, (Quissel- 
heere" auch  bei  Campe  11,  &  72Ö.  Vergl.  iSchambach,  üötting.-GrubeDh.  Idiot 
S.  301  und  JM). 
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Aber  aui-h  das  p  uns  Zwetschpe  kiiiue  liier  in  den  wispern"  des  Göt- 
tingisehen  und  drr  ..Wispelbeere"  der  Untorwescr  wieder,  wenn  bi*  r 
nielit  viclleieht  im  Gottingiselien  eine  Anleiiming  an  den  andern  Naiuen 
der  Fnielit:  kespern  (aus  kasbere,  kersebere)  stattgefunden  bat. 

Ein  „Twissehuubi"^'  kommt  im  16.  Jahrh.  bei  Salzbausen  im 
Lunebnrgischen  ror,  1803  hiess  es  „Zwistelbruch^**'). 

Darauf  folgt  der  vielnamige  Hollunder  oder  Flieder,  Sambucus 
nigra  Ii.  mit  den  Bezeichnungen:  Quitseben  (Beehst),  Kesken,  Quesben, 
Kieseken  ((iöttingen),  aucb  püsseke  (Grött.),  sebetske  (Seblesien), 
S<  ^ot<.  |ikr  (  Anbalt  )  /rtsebke  (Becbst.).  Zwitselie  (Heppe).  Zum  Teil 
kouiineii  iliese  Namen  ;iucb  für  Stuiilnu  iis  raeeniosa  L.  vor"). 

Am  allgemeinsten  aber  und  von  Nordthuringen  und  dem  Harz 
her  über  das  ganze  plattdeutsche  Gebiet  (also  wesentlich  da, 
wo  der  Zwetschen-Name  für  Prunus  domestica  L.  nicht  gilt)  bis  nach 
Holland  hinein  und  Kngland  hinübei.  in  Ostfrienland,  Ditbmarscbeii 
und  im  deutschen  Kidoniallande:  Mecklenburg,  Fommem,  West-  und 
Ostpreussen  verbreitet,  ja  selbst  nach  I^ivland  mitgenommen  sind  die 
liifM'ber  iLroböronden  Namen  der  V(nj;elbeere ,  Sorbus  aucuparia  L. : 
«pi;ikl)t'»ni.  (|u;ikl»('t»  in  Ostfriesland ^'),  (juirkbeam,  quickentroe  (engl.), 
l^uekljt'ere  im  Bremer  Wb.,  im  Bremisciien  sonst  (luttse,  tjuetske, 
auch  quetsche,  um  Stade  jetzt  Quitsche  und  Quitze;  Queck-  und 
Quickbeere,  Quitschen-,  Quitschbeer-  und  Quictenbom**).  In  Dith- 
marscben  beissen  sie  Quetschen**);  in  Göttingen  und  (irubenbagen 
Quitsche,  Quitschere,  Quitzere,  Quiilser***) ;  in  der  Altmark  der  Baum 
quit.  die  Beeren  quitsbärn*"):  im  Liin(  1mrp:is(  hen  wiedj'r  Quitseber**), 
ich  hörte  auch  „Quitsern'*  für  die  Betöre;  um  Xordliaiisen  und  in 
Nordthuringen  Quitseben  (falsch  erklärt  in  der  2.  Silbe  als  ..Qnick- 
Kschc'"'^).  Im  Oberharz  linden  sich  ein  Quitscheuhai,  südbcli  vom 
Brocken  am  Schluftwasser,  und  ein  Quitschenberg,  am  Brockenfelde 
zwischen  Ecker  und  Obbe**).  Aus  Mecklenburg  ist  Quitschbeer  be* 
zeugt''').  Rostock  wird  auch  das  einfarbf  ..f^uitscbe''  gesagt, 

äcidlier  und  LUbben  haben  das  Wort  nicht,  in  Meckl.-Strelitz  kommt 


•')  V.  Hammerstein  1.  c  S.  2H5. 

Pritzel  und  Jessen  S.  360.  361.  Wegen  des  b  ohne  s  wage  ich  die  fol- 
gende Reihe  nieht  hierher  m  nehen:  Quebeke,  Schebicke,  Schibbicke,  Schibicken, 
Kchiel  ke.  ^chipke,  8chirbicke,  scfaftbe,  Bchübicke.  —  Die  Göttinger  Naraeo  bei  Schsiii* 
bach,  8.  100  und  IHI. 

Stürenburg  S.  Ibö.    tcu  Doomkaat  Koolnuui  1,  420. 

**)  Krem.  Wb.  8,  406;  die  hetttigen  Foimen  nach  eigenem  G«h0r.  Vergl. 
Cttipe  U,  S.  728. 

•)  K.  MüUcnhoff  Gloas.  zu  Kl.  Grotli's  <^iiii-kborn  S.  353. 

'*)  Schambach  166. 

")  Danneil,  .Altmilrk.  Wb.  S.  107. 

**)  Frommanu  V,  Ül  (aus  Fallerslebeu). 

^  M.  8<;hiiltxe,  Idiot,  der  NordthOr.  Mondart  S.  42. 

^«)  0.  V.  lioinsdorfTs  Spexialkarte  vom  Harz  (^Cagdeb.,  Rathke).  Vecgl.  Ztschr. 
des  liarxverein«  \i,  445. 

")  IL  F.  Becker,  Bäume  u.  Sträuche,  w.  in  Meckl.  wild  wachsen.  Rostock. 
2.  Itjf».  S.  m,  Wb.  »van  Mi**  S.  68.  Quitier  hat  aach  Nath.  Chyftraens. 
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ein  Zitschenbnicli  und  t  in  Quitzeiibrucli  vor'*).  In  Vorpommern  hcisst 
der  Baum  Quitsclie'^),  um  Elbing  ehenso'*),  und  Frischbier  bringt 
denselben  Namen  neben  Quitschel  (tüi  die  Beere)  aus  Preusseu'*); 
Quitfichenbaum  wird  aus  ÜTland  bezeugt'").  Pritzel  und  Jessen  (S.  284) 
nennen  noch:  Quickenbaum  (nach  Gleditz),  Quitschelbeere  aus  StoU 
berg,  Queckenbom  aus  Oldenburg.  Holländisch  ..(inccpcer,  Quitten, 
Quetschen,  eine  Art  kleiner  rother  Beeren"")  ist  dasselbe,  wie  diese 
•  Beschreibung  erbricht,  obwohl  'queppoor'  ancli  die  Binupiitto  heisst. 

Man  br;iiu  ht  nach  dem  Zusainnicnlialtfn  der  Namen  dicsci-  Häunie 
nicht  eigentlich  mehr  auf  den  nd.  queekliut  (»ler  die  queckcrij,  beiden 
=  Baumschule,  oder  die  bekannte  Queke,  Quecke,  Quäke  (triticum 
repens  L.*')  zurückzugehen,  um  endlich  den  gemeinsamen  Ausgangs- 
punkt sämmtlicher  besprochenen  Namen  zu  finden.  Indessen  die  nie 
bestrittene  Ableitung  der  „Quecke"  lässt  einige  veränderte  Namens- 
formen dieser  Pflanze  lfdirreich  ers^dieinen :  in  Ditlniiar« dien  kommt 
„Quitsclr%  n.,  neben  „qu^k",  m.,  vor"*);  im  ÖstiiiiriM  luüi  (Steinau)  an 
der  Unterelbe  „Quetsch",  „Teveken**  und  ..Zwecken''  in  Schlesien, 
„Wegg"  in  Unter-Toggenburg  (St.  Gallen)««). 

Das  sind  genau  dieselben  Übergänge,  die  wir  oben  bei  Prunus 
domestica  verfolgt  haben*'),  und  so  gut  die  Queke  (Triticum  repens) 
auf  ahd.  quek.  mhd.  <|uek  und  kec,  ags,  cwic,  as.  quic  =  vivus, 
lebendig")  zurückführt,  so  sirber  weisen  anidi  alle  tdjen  genannten 
Baunuianicn  auf  dieselbe  Wui/.td  /iirii<*k.  Die  Namen  nennen  sie  ab 
„quckendc".  zählebige  und  ständig'  neu  spr(»ssende.  Es  ist  nicht  erst 
mit  Pritzel  und  Jessen  (S.  812)  auf  „quist  =  Ast**  /.uriickzugelien, 
80  dass  Quisselbeere  und  Quetsche  ein  sehr  unpassendes  „Astbecre" 
wäre.   Denn  kvista  =  Zweig,  Blätterbüschel  (an.  kvistr,  ahd.  questa, 

")  P.  Kiihuel,  Slav.  Ort«aamett  in  McckL-btrclitz.  11.  h  luruaiueu.  ä.  2ö  (wo 
er  d&x  ZitschenbmcH  zweifeTnd  toid  slav.  «Htii,  Schilf,  ableitet)  und  S.  27. 
")  T)riliMfrt  S.  B'i'i 

Schemionek,  AuHtir.  und  R.  A.  der  Klbiogscheu  MA.   1Ö81.   S.  31. 
»•)  Pre«8s.  Wb.  U,  206. 

Idiotikon  der  devtechen  Spr.  in  Lief-  und  Estl&nd  (von  Hupel).  Riga 
1795.   S.  185 

")  Kraiiicr-.Mnorbcck  8.  Au«.  S.  23H. 

Ibid.  8.  m\.  (^uäkächoole  bei  Stiin  iilmi»;  S.  189.  ächambach  164.  StOren- 
burtr  1  ^s.  Mnd.  Wb.  VI,  2  }0  (nach  Wolf)  qiiekc  --  gramen  diurptiium.  -  St  hwpd. : 
(juiikrut  ((^uockwiirzcl),  Engl.:  quickgra»»  und  uuitM^-hgrass.  In  Güttingen,  Lüue- 
bui^g,  Stade,  Mecklenbin^  heissen  auch  alle  anderen  wnchemden  Oriser  ({ueken 
oder  quccken;  ebenso  ranuncuUi»  repens  I,.  mid  naineiitl.  r;iTn])anuln  raj»unoub>idi  s  I.. 

Mülienhoff  1.  c.  ä.  353.  Schütze  Ui,  25U.  Das  Verb  „queckun"  lautet  in  dcr 
Soester  MA.  kviekn.   Holthausen,  in  Forach.  V.  f.  niederd.  SprachforBch.  I,  S.  18,  ^  62. 

rritzcl  und  .Jossen  1.  c.  (wo  stoinatt  an  die  Untenreser  vereetzt  Ist). 
,^weckeugras''  auch  ('anipe  II,  7^  v.  qucck. 

*')  Ahnliche  im  Namen  der  weissen  Bachstelze  (Motactlla  alba  L.  )  :  <]uick- 
stert,  quipstert,  swirkstoort,  wipstcert;  —  ebenso  Queikholdcr,  We»belter,  Warli- 
hdldcr,  Afacbboller,  Jachandel,  Machandel  etc.  etc.  .Tnnipenis  communis  L.  (Pritzel 
und  .Jt'-^soii  1H5— 15»7);  Namen,  die  z.  T,  wieder  zu  Sambucus  nigra,  S.  raccmosa 
und  Vibiiriium  OpuluK  Übertreten. 

"*)  V.»  sei  hier  ein  seltenefi  randd.  X.  j>r.  erwähnt:  „Winqwyck**.  (Pra^eJ 
Altes  und  Neues  etc.  VI  S.  24-4  (vom  Jahre  1478). 
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mhd.  queste,  koste,  käste  —  quast)  fährt  Fick  mit  allen  Ableitungen 
selber  auf  quick,  keck  =  leliendig,  zurück"). 

Der  älteste  Name  dieser  Bäume  war  also  ahd.  derselbe  wie  jenes 
Grases:  kwecka,  kwecke,  aus  ilnn  erwurhseii  die  Quetschen  und  Zwetscheu. 

Ebenso  hiessen  ajjs.  uml  as,  vielleicht  auch  thürinirisch  (uas  und 
Bäume  quicke,  cwice  und  liessen  die  i^uitze,  Quitsche  und  die  englische 
quitch  entstehen. 

Dass  dieses  übersehen  werden  konnte,  lag  wohl  nur  dann,  dass ' 
man  die  Lebeneeigenschaften  der  betrcfTciidcii  Bäume  nicht  ebenso 
sicher  erkannte  wie  der  ,,UnkrIater*^  Triticum  repens,  auch  Poa 
pratensis  L..  wie  ItaiiuiK  ulns  repens  und  Campanula  rapunculoitl«^'^, 
im  8ande,  besondn-s  der  Dünen,  auth  Carcx  arenaria  L".,  „de  grote 
quek'*,  sind,  wo  sie  sirh  einmal  festsetzten  und  das  Land  ..ver(jiieekten", 
fast  unausrottbar;  jede  unbeachtet  gebliebene  W'urzelfaser  treibt  neu. 

Ähnlich  geht  es  Vogelbeere  (Sorbus  aucuparia)  und  Flieder  (Sam- 
bucu8  nigra).  Durch  Wurzelaufschlag  und  Fruchtverstreuung,  nament- 
lich Samenvertragung  durch  Vöj^el,  erscheinen  sie  allüberall  im  lichten 
Unterholz,  in  Hecken,  an  Rainen.  Und  nicht  viel  anders  ist  es  mit 
der  Vogelkirsche  (l^runus  avium),  welcher  ausserdem  noch  Menschen 
und,  nach  dem  Abfallen,  auch  Vierfiisher  /.um  unbeabsichtigten  Wandern 
in  den  Vi)rhölzern  verhelleu.  Ai)gesehen  von  der  Weide  ist  kaum  ein 
anderer  Laubbaimi  weniger  emptindlich  gegen  die  Unbilden  des  Ver- 
stümmeins, als  diese  drei,  die  auch  auf  jedem  Boden  fortkommen. 

Der  Prunus  domestica  hat  nun  eine  ähnliche  Kigenschaft  den 
deutschen  Namen  gegeben.  Von  allen  altbekannten  und  gebauten 
Obstarten  ist  sie  die  einzige,  welche  keiner  Veredlung  bedarf,  kein 
..Queckreis"  ni\i\<x  hat;  sie  queckt  selber**).  Ihr  Wnr/elaufschlag, 
der  oft  sehr  stark  treibt,  ist  ..echt",  wie  man  im  Gottingischen  sagte, 
d.  h.  trägt  ohne  Pfropfen  die  edlen  Früchte,  und  ihi'e  Sü.n^nge  thun 
desgleichen.  Sie  allein  war  der  gebonu>,  durch  sich  selbst  lebendige 
Edelbaum,  den  auch  die  Misshandlungen  des  Landmannes  beim  Ab- 
ernteti  nicht  anfochten,  die  echte  „Quecke",  Quetsche,  Zwetsche. 

**)  Fick,  hMäagatm.  Lex.  VII  S.  55  v.  kviva.  —  Zu  den  Ableitungen  von 
qncRt,  qnaflt:  qucston.  finossen,  quetsen,  qnotton,  quisten  teilen?),  quitzen, 
que^n  zwacket!)  .Mudd.  Wb.  8,  405 — -lO'.).  Zu  den  letzten  Wörtern  ist  zu  be- 
merken, dMt  eine  nchlauk  aufßcschns-^ciir  (hastig  und  lebendig  getriebene)  Rute 
oder  Gcrt'^  /iirn  Schlu<fon  In  Shulc  und  in  Ulenburg  Quitze,  Quidsche,  Schwutsche 
beiatt;  daher  denn  das  v.  intr.  quitschcu  und  „putschen  =  prit!»chea*'  bei  Cftinpe 
II.  6M,  d.  h.  mit  „Qnitschen'*  •chiafMi.  K.  Bartieli,  Sagen  und  Gebr.  «i«  üfecu.« 
n  Xrn  i:?8(>.  jnnbt  an,  das^  man  ain  Maita^'-Morgcn  stillschwoifj^'nd  das  Vieh  mit 
(^uit«clieu-Kutkca  schlagt.  „Quitsch  und  Quatsch",  „Zwicke  und  Zwacke*'  ist  d«8 
Necken  der  Geicktecbter  mit  IhnHehem  Schlagen,  das  in  Katenberg-Hildeihelm 
..fiirii"  ii(Ms>t.  Namentlich  die  bl  isst  n  B<Mnt'  der  Mädchen  wurden  (und  werden?) 
mit  dem  „Fuebu8ch",  Hex  aifuifolium  i^.,  gekitzelt. 

•*)  Einzelne  andere  Ptlaumon,  die  dasselbe  thun,  sind  —  wie  die  kleine  gelbe 
franzuHische,  ».  g.  AprikoscnpHaume  —  ent  in  neuerer  Zeit  eingeführt.  —  I)aM 
die  Quitte  auch  „ochtcn"  Stockaufschlag  erzeugt  hat  neben  dem  mlat.  fremden 
Stammwort  (.\nm.  Iii)  da/u  l»eigetragen,  ihren  Namen  oft  verdikhtig  den  besproche- 
nen Hänmen  anzugki*  hcii.  -  s.  jatAt  auch  II.  v.  PHster,  Mundnrtl.  u.  slanunheid. 
Nachtr.  zu.  Vihnar's  Idiotikon.   Marburg.    1886.   8.  219. 

ROSTOCK.  K.  E.  H.  Krause. 
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Mittelniederländische  Bruchstücke. 

Die  RoBtocker  UiiiversitätHbibliothek  bewahrt  unter  der  uenen 
Bezeichnung  Mss.  phih>l.  S4,  unter  der  alten  lll^  Nro.  104  zwei  aus 
einem  liuchdeckcl  jrelöste  lVr|7.-inient-(^n;irtMätter  in  H<>he  von  271  mm, 
in  Breite  von  2<H)  nun;  auf  allen  vici-  Seiten  je  in  zwei  Coluninen 
heschriebeTi.  Die  Hölic  der  Colminien  hetrii^'t  :tuf  Bl.  1  fast  genau 
215  mm,  aut  2  genau  2iü,  21.)  und  220  mm.  Die  AulungHbuchstahen 
der  Zeilen  sind  in  einem  oder  zwei  Grundstrichen  roth  gestrichen. 
Die  Minuskel-Schrift  gehört  dem  14.  Jahrhundert,  vielleicbt  schon 
desnen  Anfonge  an;  die  fland  ist  dtirchgeliends  dieselbe. 

Uei  genauerem  Betrac  ht<  ii  ergieht  sich  aber,  dass  beide  Quart- 
lylätter  nrsprUnglieh  in  der  ll'nhv  ^'ekiiickt  waren,  und  einem  Pergament- 
eodex  in  nehmalem  H'**  angehörten,  folglieh  8  Seiten  von  je  einer 
Cohmine  bilden;  jedes  Blatt  also  4  Seiten  entliält. 

Von  Blatt  1  ist  die  erste  Seite  alt  signiert :  liXI,  <Ue  dritte 
LXXII;  es  sind  also  nicht  Seiten  sondern  Blätter  gezählt,  es  fehlen 
daher  zwischen  beiden  10  Octav-Blätter  oder  5  Quartbogen,  die  mit 
dem  erhaltenen  eine  Lage  von  6  Bogen  oder  12  Octavblättem  er- 
geben.   Die  vorn  feldenden  üO  Blätter  bildeten  also  5  soleher  Lagen. 

Blatt  2  ist  auf  S.  1  signiert  LXXXV.  auf  S.  8  XCVI;  das  er- 
gieht dieselbe  Reehnung;  zwiselien  den  beiden  erhaltenen  Quartbogen 
fehlen  12  «''"-Blätter  oder  T»  Ro<ien  =  1  Lage.  Der  alte  Codex  bat 
also  raindesteus  8  Lagen  ;i  (»  Bogen  oder  l!i2  Seiten  enthalten. 

Fol.  LXI  zählt  auf  jeder  Seite  45  Zeflen;  LXXII  auf  S.  1 
46  Zeilen,  auf  S.  2  31  -H  10,  dazwischen  in  einem  freien  Baume  (für 
5  Zeilen)  ein  Abschluss  „Notabene"  und  eine  Ühersehrift  „Van  III  Figuren^ ; 
unten  auf  dem  Bande  eine  gleichalte,  durch  eine  rothe  umzogene 
Linie  herausgeholirno  Zeile, 

Fol.  LXXXV  S.  1  hat  40  Zeilen,  die  untere  läuft  in  v'\nvn  Zier- 
schnörkel  aus.  Fol.  XCVI  S.  1  hat  wiederum  4.'»,  S.  2  aber  47  Zeüi'u 
uml  unten  auf  dem  Uande  wiederum  eine  roth  umzogene  Merkzeile. 
—  Unten  auf  LXXH  S.  1  steht  fast  ausgelöscht  in  arabischen  Zahlen 
vom  Anfange  des  16.  Jahrb.:  1517  (das  Reformationsjahr). 

Die  aneinandersehliessenden  Seiten  ergeben  4  Bruehstüeke;  die 
Ühersehrift  „Van  III  tiguren^*  trennt  ein  fünftes  (in  der  Reihenfolge  das 
dritte)  ab. 

Alle  ä  Fragmente  gehören  einer  Dichtung  religiösen  Inhalts  an: 
es  sind  l^msclireihungen  bihliseher  Leinen,  wie  sie  den  Brüdern  vum 
gemeinsamen  Leben,  vielleicht  aueh  den  Predigerhriidern  oder  den 
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mystii>cli   angehauelitcii  FniiKiscanern      entspret  lieii   wiadtn.  Man 
wird  annehmen  dttrfen,  daes  der  ganze  Band  ein  mehr  oder  weniger 
zusammenhängendes  Lehrgedicht  umfasste.    LiBch,  der  die  Blätter 
nofh  unansgelöst  sah  und  die  Art  der  Gliederung  rle^^  Codex  nidit 
erkannte,  begann  Fol.  LXXII  S.  2  zu  lesen  und  fuhr  mit  Fol.  LXl 
S.  1   fort.    Er  Hess  daher  (Jiilirhl».  d.  V.  für  niekl.  (ieseli.  u.  A.  8, 
217  f.)  als   Trol)«'  die   10  Verse  .Van  III  Fiizuren'"  (BnuliHt.  3) 
und  damit  in  uiiinitlelhareiii  Zns?ninne?diHnj;e  die  IT»  Verse  von  Fol. 
lAI  8.  1  (^llruchst.  1,  erste  llältle)  al)dru<  ken,  wodureli  das  (ianze 
dnnlos  wurde.   Autsser  diesem  LicMihV^hen  Stiicke  scheinen  diese  Reste 
im  Übrigen  unbekannt  geblieben  zu  sein,  wenigstens  konnte  ich  — 
allerdings  bei  mangelhaften  HUlfsiaitteln,  aber  (hxh  bei  mehrfachen 
NachfiM  tren  —  keinen  Druck  finden.   Herr  Dr.  Fr.  Jostes  in  Münster 
hatte  die  (iüte  mir  auszuspreeher» .    dass    es   eine  Art  „Kersten- 
spegel***)  jjewi'srii   /IT  sein  scheine.     Aueh     Dvr   Seelen  Trost** 
kjnin  mit  seinem  (iednnkenkreise  ia  Frage  konunen,  von  dem  es  hd. 
l  Augsbui'ger)  Ausgal)en  giel»t,  und,  von  Dr.  A.  Hofmeister  entdeckt, 
auch  eine  ndd.  der  Michaohsbrüdcr  in  Rostock  gedruckt  worden  ist*). 
Dass  ähnliche  Ideen  im  15.  Jahrb.  hier  im  Schwange  waren,  lehren 
unter  andern  die  4  klagenden  Verse  in  der  Chronik  von  der  Dom- 
fehde*).   Aueh  nach  der  Reformation  laufen  sie  bekanntlich  in  der 
f.ittenitur  in  mannigfaltigster  Weise  um:  sie  finden  sich  auch  in  der 
haudschr.  Lüneburger  Chronik  des  Probstes  Jaeob  Sehnmaker  (t  iri(j:}  ). 

Dass  niederländische  Mainiscripte  verhältnismässig  viel  naeli 
Mecklenburg  kamen,  zeigen  die  Angaben  bei  Lisch,  Jahrbb.  ö,  S.  2  Li  H.; 
ausser  den  vielen  Niederländern,  welche  in  Rostock  im  15.  und 
16.  Jahrb.  studierten  und  lehrten,  z.  B.  Egbert  Harlem  (Allg.  D.  Biogr. 
10.  602)  etc.  etc.  Huden  wir  deren  im  Frat*  j  kloster,  z.  B.  Heinrich 
(Pauli)  Arsenius;  unter  den  Minoriten,  z.  Ii.  den  Hamburger  Refor- 
mator Steffen  Kempen  (Campianus),  und  im  Predigerorden,  wie  den 
berühmten  Cornelius  a  Snecis  (aus  Snek).  Das  N'orliandensem  nindl. 
Handsclu  iften  unter  der  niederdeutschen  Bevölkerung  kann  also  nicht 
auflfallen. 

Als  Lisch  das  Stück  im  Einband  des  Codex  (Textus  trium  libr. 
de  anima  Aristotelis  cum  commentario  etc.  etc.  Alberti  magni,  Cölln. 
Job.  Koelhoff  1491.  fol.)  fand,  gehörte  der  letztere  noch  als  Nro.  95 


')  Vcrgl.  Fr.  Jostes,  Beiir.  zur  niederd.  Mystik,  in  K.  Bartsch*  Oennsnia 

1»  (SD,  S.  5  ff. 

*)  Darüber,  dass  dor  Lübecker  „Spejrel  des  cristeue  niynsrhen"  von  1501 
Uieffiken,  Der  Hildcrkatechisinus  etc.  1,  S.  150  ff.)  iiit  lits  anders  sei  als  des  west- 
fälischen Augustiner-,  dann  Minoriten  -  Prcdifroi  s  Dicdi  ii  li  Kdlde  (Colde,  Coelde) 
-KerRtenspcgel",  vertfl.  Fr.  .Instcx,  Zur  (lescii,  der  mittelalterlichen  Predigt  in  West- 
falen (Zt^?cbr  t.  (ii  sd).  und  .\ltertunisk.  Westfalens  Bd.  44),  Sep.-Abdr.  Münster 
i  x^'  S.  9.  Über  Kolde  s.  AUg.  D.  Biogr.  4,  H.  386  C  v.  Coelde  (von  K.  Aander  ' 
Heyden). 

')  Wiechmann-Hofmeiflter,  Mecklenb.  altniedenAebsitche  Lit.  8»  S.  96  f.,  wo 

die  Citaff. 

*)  llerausg.  von  Krause,  Kostock.  Gymu.-Progr.  I«bO,  S,  3. 


Digitized  by  Google 


108 


der  Bibl.  der  Marienkirche  in  Rostock,  welche  aus  den  Resten  aller 

Klosterbibliotheken  gebildet  war  und  jetzt  seit  liiiiL";  rer  Zeit  in  die 
Univ.-Bibl.  hineingezogen  ist.  Dort  rindet  sich  das  Buch  noch  im 
alten  Klostereinband,  mir  dass  jeni'  lilütter  ausgelöst  sind;  auch  das 
Zeichen  der  alten  Ketti'  hat  sii  li  his  liente  erhalten.  Aus  welchem 
Kloster  es  stamme,  ist  nicht  mehr  na(  h/.uweisen.  Jedenfalls  beweist 
der  Einband,  dass  die  Pergamenthandschrift  schon  zu  Klosterzeiten 
vernichtet  wurde,  und  nicht  erst  dem  Yandalismns  der  lutherischen 
Bibliothekverwaltung  zum  Opfer  fiel,  den  Dr.  Ad.  Holmeister  aus  deren 
Rechnungen  so  drastisch  geschildert  hat*). 

Unfraglich  gehörten  aber  zu  «lerselben  verzettelten  Handschrift 
die  ..einigen  pergamentenen  IU:itt»»r  v(»l  teutsrher  Verse",  welche  einer 
der  Herausgeber  des  Etwas  von  gelehrten  Rostockschen  Sachen'"  •) 
in  derselben  Marienkirchenbibiiotliek  im  Kinbaiide  von  M.  Johaauit» 
Versoris  quaest.  super  metaphisicam  et  Ethicam  Aristotelis  etc. 
(Colon.  Heiir.  Quentel,  1491)  fand  und  daraus  einige  „Proben"  mit- 
teilte. Dieser  Band,  einst  Nro.  80  der  Marienbibl.,  ist  verloren  und 
mit  ihm  die  eingebundenen  Blätter.  Jene  „Proben"  scheinen  drei 
verschiedene  Bruchstücke  von  8,  4  (mit  der  Übei^schrift  „Van  drien 
kueren")  und  24  Vei*sen  zu  ergeben,  also  nicht  »'inmal  eine  volle  Seite 
der  Handschrift.  Ich  lasse  sie  unten  als  I>nu  listück  0 — 8  folgen; 
die  einigemal  bis  zur  Liuverständlichkeit  gehenden  Verlesungeu  habe 
ich  zu  bessern  versucht. 

Die  Interpunctionen  fehlen  in  der  Handschrift  und  sind  von  mir 
beigefugt.  Die  Anfangsbuchstaben  der  Verse  sind  meist  Minuskeln, 
einzeln,  aber  regellos,  Majuskeln.  Ich  habe  durchweg  grosse  Buch- 
staben eingesetzt.  Die  ausseiest  wenigen  Abkürzungen  (meistens  nur 
eft  für  ende,  dann  einige  n  und  en,  eini;/»-  und  er)  sind  anf^ehist : 
die  regellos  wechselnden  f  und  h  sind  durchweg  in  s  verwandelt,  die 
mehrfach  für  s  gebrauchten  z  (oder  umgekehrt)  aber  bcibchalteu: 
ebenso  die  scheinbar  imregelmässig  wechselnden  J  i  j  y  und  ii,  da 
doch  ein  durchschnittlich  fester  Gebrauch  sich  2u  bilden  schien;  nicht 
minder  die  nach  sicherer  (freilich  nicht  moderner)  Regel  gebrauchten 
u  und  v. 

Vor  den  4  Versen:  Brucbst.  1  v.  48.  in  und  7!)  und  Bruchst.  4 
V,      steht  in  der  Handschr.  ein  rothes  Chriöma-Zeichen. 


■)  „Ans  alteu  jBibliotkeküreehuuugeii."  Pet/^UolUt  N.  Aiiz.  1'.  Bibliogr.  uud 
BibUoth.  1879,  8.  278— 2B1. 

•)  „Drittes  .Tain."  17:?!»  (Itnstock.  M.  Wiiniiu{?ck)  S.  (>M<i  f.  IHo  Zf»itsrlirift 
wird  gewöhnlich  als  „Rostocker  Etwaft''  xitiert.  Die  Henuageber  warou  Joh.  Chrifitiau 
Uurgmanti,  f  1775  am  18.  Jan.,  und  KriMt  Joh.  Friedr.  Maotz«!  der  Altere,  f  am 
29.  Apr.  176a  Ersterer  (der  iu  der  .\lljf.  i).  Hiogr.  fehlt)  wird  der  Herausgeber 
der  „Proben"  I'bor  Mant^.cl  8.  Allg.  i>.  Biogr.  20,     273  f.   Die  Uemuagabfi 

de«  „Etwas"  ist  df>rt  ait  lit  erwähnt. 
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Brnelistaek  I.  Fol.  LXI.») 

(Tireae  und  Gerechtigkeit  im  B«iii.) 

Dit  (locht  mv  wonder  int  verstaen 

Dat  sü  mit  rouwen  waren  beuaen. 

VTsnt  wair  Ic  miin  ogen  sloech 

Dair  docht  my  TTuechd^^)  sün  genoech 
5  Sonder  namelic  aldair 

Dese  twee  dreuen  sulc  misbair. 

Nv  lust  my  zpor  den  zin  te  wet  ten. 

Mer  qualic  dorsticx  my  vernieten 

Hem  te  vragen  om  tgestant. 
10  Dat  deed  twas  my  onbecant 

Wie  sn  waren  of  "waen  bü  qnanien. 

Sii  wrongen  die  hoir'*)  hand  tsamen 

£lc  ciaichde  ander  sün  verdriet. 

Doch  peynsdic  zeker  wats  gesciet 
lö  Ic  sei  die  wairheit  wet(Mi  It^t 

Wat  hem  deert  u(  wat  Ii    i  let") 

Dat  sii  dus  groten  rou  driuen. 

Licht  ic  mochtet  voii-t  bescriuen 

Tenen  exempel  andren  luden. 
20  Sei  ie  u  die  wairheit  beduden 

Ic  quam  so  na  dat  sii  my  sagen 

Doe  lieten  zii  een  (U'el  hair  clagen 

Ende  /a^ron  nairstolic  an  my, 

Ic  trat  hem  wat  nairre  bii 
25  Onde  sprac  mit  goeden  mienen: 

God  onse  Heer  moet  u  verlienen 

Beter  mat  dan  ghii  hier  toont. 

Sie  antwoirden:  viient  god  loont 

U  want  wii  hadden  u***)  wel  te  doen. 
30  Rust  die  is  <mjs  zeer  ontvhien 

Wii  en  njogenre*)  nergent  scouwen. 

Doe^)  vraechdic*)  ]wm  die  dus  in  rouweu 

Säten  wat  hem  deren  mocht 

Dat  tax  hem  bilden  so  onsoecht.'^) 
35  Sii  seiden:  vrient  ons  deert  genoech. 

Uou  piin  ende  ongeuoech 

Sei  ons  lancsom  al  l)egeuen 

Want  wii  sün  tslands  verdreuen 

Dat  ons  mit  recht  toebehoirde. 
40  Doe  vraechde  ic  na  dese  woirde: 

>»)  V.  1— 4Ö  hat  Lisrh  Jiihrlib.  8,  S.  217  f.  abgedruckt  als  Fortsetzung  von 
Bnichstfick  3.  ib)  Usch,  bruecht.  'c)  Lisch:  licic.  Lisch:  bet.  »•)  Lisch: 
liaddens.  —  mögen  ere  (als  gen.)  ?  Oder  verschrieben  für  mogense  V  Lisch : 
tue.  ^  Lisch:  hraeelidic.   •)  Uach:  onaeeht. 
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Wt  Wut  huii]  süHi')  fjeborenV 

WDiuly')  iny  segg«-!)  souder  toreii 

Hoc  ghii  «luaemt  in  desen*)  Kdon? 

Of  ic  u  ergent  mced  verbilden 
45  Mach,    dair  bin  If  toe  bereet.*) 
fS.  2)        Wallt  u  ly<k'ii  is  iiiy  leet 

Dat  ic  iin  u  beiden  zw. 

Do  antwtnrden  dczo  twio: 

Wii  siiii  geboren  van  edel  geslaelit 
50  OüHC  üiulers  waren  wel  geacht 

Ende  gemüit  Sonderlingen 

Beyd  mit  Keytier  ende  couingen 

Oie  mit  Hertogeii  ende  gradea. 

AI  sitten  wii  hier  (bis  bescaiKMi 
55  Teonit  al  Imtcn  oiiscii  stouden. 

Doc  wii  to  boüt'  waren  entbouden 

Stontet  bot  in  groter  eren. 

Wie  dat  boesheit  wilt  leren 

En  had  te  hof  geen  bedriif 
00  Wii  leiten  archeit  ende  kiif 

Die  beren  waren  wel  uj)  yeii. 

Der  scnlcker  maebt  was  sf)  olien 

Datter  nyeiiiant  of  en  bilt 

Men  vorde  doe  der  eren  seilt 
05  AI  die  werelt  up  ende  neder. 

Nv  is  die  scalc  comen  weder 

Ende  heeft  der  eeren  seilt  duerhouwen. 

Hieroni  siin  wii  diut  in  n>uwen.*) 

Als  ie  dit  an  beni  verstuct 
70  Hatl  ics  gaern  frt'wtust  vroet 

Van  begiii  toten  eynd 

Iloe  sii  quamen  in  dit  ellevml. 

Ic  seid:  vriend  en  belebt  u  uiet 

Gaem  wist  ie  wie  gii  ssiet 
75  Of  wie  u  brocht  in  desser  quael. 

Woudiit  iny  sejrjjrn  altemael 

Liclit  ic  in<u'lit('t  vricMid  togru 

Die  ter  werelt  mit  ii  tlii<ren. 

iSii  audwoirden  iiptie  stced: 
80  Trou  ende  Gerecbticheed 

Is  onser  twier  naem  gespelt 

Ende  wie  te  houe  mit  ons  helt 

Die  is  nv  in  dogen  zeer. 

Wairachticheit  moet  ende  eer 

6)  Seid  ihr.  Lisch:  sii  di.  ')  Lisch:  Woudii  —  wollt  ihr.  *)  Lisch:  di»eD. 
9)  Dicsf^s  Punkt  steht  im  Ms.  Usch:  hevect.  Lisch  1.  c,  S.  21?^  sot/.t  hier  hinzu: 
„Ende  Fol.  LXl.'"    Ks  ist  ahcr  nur  Ende  der  L  Seite  von  Fol.  LXl. 
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85  Staeiut  iniitheit  ende  oitluoet 
Die  so  wcl  waren  helioet 
Siin  nv  blooil  eutle  zeer  versuecht 
Stadl  che it  is  sseer  veijaicht 
Ende  verdreuen  mit  gewout. 

90  Onser  geen  en  in  so  bout  

Braelistfiek  U.  Fol.  LXXII  S.  1. 
(Vertrauen  anf  Oott) 

Dat  bitter  wee  dat  grote  clagen 
Dat  die  ridder  openbairde 
£er  hii  troost  an  god  begaerde 
Die  meester  ig  Tan  bogen  priixe 

d  Dat  machmen  zien  nieTiifrcr  wiis') 
Wie  dat  troost  :m  \nn\  begeren. 
Hii  can  sacht  visi leren 
Yp  ilat  wii  yet  volherdeu  mögen. 
Nye  en  bleef  mensch  bedrogpn 

10  Die  mn  hopen  hild  an  god. 
Hii  is  slotel  ende  slot 
Ende  <ler  zalicheden  s(;riin. 
Doch  hii  wil  jjeheden  siiii. 
Die  niet  tu  bidt  om  salitlieit 

15  (iraci  i«  hern  oubereit. 

Wie  BÜn  lüden  can  volherden 
Hem  sei  nick  loon  gewerden. 
God  Tolherde  seine  siin  lyden 
Om  ons  allen  te  verbilden. 

20  Nv  wiUen  mü  in  wochlen  rvsen 
(xod  vergeten  tlicliaeia  spiscnV 
Knde  als  wii  god  te  verre  oatgaen 
So  seudt  hii  ons  een  liden  aen. 
Want  men  in  liden  god  kent 

25  So  Wort  (ms  liden  toegesent. 
Ende  wie  duldeliken  liidt 
Die  mach  hopen  al  siin  tiit. 
AI  ist  den  hehaeni  een  groot  hiuder 
<lie  h^ontet  liiei-  of  giuder. 

30  Wie  vuu  gotl  Moi't  geloout 

Die  btiift  riick  ende  ongehoeut. 
Als  die  ridder  was  genesen 

Sprac  die  coninc :  nv  suldii  wezen 
W^at  ghii  wilt  in  minen  dienst. 
35  Heer  so  wU  ic  kiexen  tsienst*) 


»)  So,  ohne  da»  e  des  jReiiuet».    ^)  —  t'zien'at,  im  Aiigenblii  k,  si»tort  ? 
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Andwoird  die  ridder  uptie  steed: 
Alle  dat  ic  ye  gedeed 
Doer  u  ende  doer  der  weielt  eer 
En  mocht  my  helpen  min  noch  meer 

40  Noch  aldie  meesters  van  u  rück 
Eer  Ic  god  oitmocdriiick 
Badt  mit  goeden  Herten  reyn. 
Die  penRR  my  alleyn 
Als  ghii  wel  ziet  tin  p;r'd;u'n. 

45  Ic  hab  die  boet  vun  luia  unUuen 
Nt  wil  ic  hem  te  dienst  hliuen 
(S.  2)       Die  dus  haestlic  mach  verdrinen 
Ziecte  piin  ende  ongeual. 
Hü  is  die  my  wel  troosten  sal. 

50  Ic  wil  hem  dienen  al  miin  U  uen. 
Die  ridder  ginc  hem  begeuen 
Uter  werelt  in  ecn  oord 
Dair  hii  luttel  anders  hoord 
Dan  god  dienen  ende  minnen. 

55  Die  coninc  giiu-  oit*  verzinnen 
Twonder  dat  hii  had  gezien. 
Hii  wort  veniaert  ende  na  dien 
En  deed  hii  anders  niet  dan  rcclit. 
Heren  vronwt'ii  ridder  kiunlit 

60  In  wat  staedt  ghii  siit  gerezeu 
Ghii  sult  altois  gerechtich  Weesen 
Ende  ontsien  den  hogen  man 
Die  aldns  slaen  ende  sahien  can. 
Der  heren  dienres  meen  ic  met. 

6^  Endo  wir  hcin  t(»  dipnoii  set 
1)1»'  st'l  j^M'troiiwelic  dii'Uff» 
End  mit  gofder  herten  mieiien. 
Want  wat  der  herten  is  cimtraer 
Die  dienst  wort  elc  mensch  te  zwair. 

70  Oic  wien  ghii  dient  in  uwen  dagen 
(Ulli  iiiocilit  wel  god  int  hert  dragen. 
Edidr  v('r)st:i('t 'i  'Ii*'  meninge  wel 
Wan  hii  tloon  ot  ircucn  sei. 

Men  mach  niet  al  den  UKidir  slachteii 

1')  Dan  wii  ons  voir  misdoen  wachten. 
Wond  al  tfolc  in  oorden  Taren*) 
Wie  soud  dan  die  werelt  naren? 

nota  bene. 


S)  Die  cinju'klurnmerten  BiK'hstabcn  sind  nnlcsbar.    •*)  D«8  v  völlig  wie  das 
b  in  benc.   (Wollte  alles  Volk  in  einen  Orden  treten  . . .) 
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Brnelwtttek  HI.  (Fortsetzung  von  LXXtl  S.  2.) 
Vau  III  fi^ureii. 

Kxempol ')  vintinont  vel  *)  bescreuen 
Dio  van  wiiscn  siiu  gobleuen 
Ende  geset  toiiser  leer 
Up  dat  ym  den  hoichsten  heer 
5  Sonden*)  ontsien^)  in  allen  vercken 
Eiulc  (uierpevnscii  endo  luert'ken 
Of  siiu  wil  ende  onse  begeren 
Wcl  to*)saiiu'ii  cdiirorderen 
Olli  tf  krieijon*)  cwich  ir<»ot 
10  lüden  weickt'ij  die  im-ii  doct. ') 
rnteii  aul"  dein  Kunde  von  derselben  Hand: 

Macbmeu  proeiien  ende  keunoii. 

Brachfltftek  IV.  Fol.  LXXXV  S.  L 

(Von  don  zehn  Geboten.) 

Om  dogen  most  eiul  aldic  ziin. 

Nv  Knien  wii  onder  tyen  ijebood 

Die  üut>  gegeueu  sün  van  good*). 

Und  80  wiese  houden  can  te  recht 
5  Die  zel  ten  hemel  comen  siecht 

Sünder  oirdel  na  dit  leuen. 

Want  doe  sii  Moyses  worden  geuen 

Deed  heni  god  dat  selve  louen. 

Wut  nieester  niocbt  bier  seriuen  bmuni 
10  Vorder  ilan  ons  die  «erittuyer  zeeebt'**). 

Nv  wort  die  mensch  meer  ontweecht*®) 

Dan  wilde  dier  of  ander  beest. 

Want  menselien  bebben  sulc  volleest^') 

Tn  boren  redeiiken  sinnen 
15  Dat  sii  duecbt'*)  ende  arch  kennen'*). 

Dat  en  is  den  beesten  niet  beuolen. 

Not  htan  leuen  sii  sonder  dolen 

Rctbt  als  boir  natiiyer  wüst. 

Wanneer  hem  tlichaem  is  gespiist 
20  Van  des  sii  vinden  vpter  aerd 

So  en  isser  geen  die  anders  geerd 


0  Das  E,  roth,  erstreckt  s'u  h  über  Ü  Zoilnn.  2)  Lisch :  veel.  3)  l.isrh : 
sondcu.    *)  i<«isch:  ontfien.    ^)  List  h :  tn.    6)  Lisi  h ;  crigcu.    7)  Lisch,  der  irrig 

der  Cberschrit't  (hruch^t.  III)  anting,  tälirt  ebenso  irrig  mit  Fol.  LXI  fort,  ohne 
Intcrj^'inctioiL        So  statt  god.    ^)  Sr>  st.  / ci iit,  von  /eggen.        v.  ontwckkcn 

erweckt ?  **)  volle  AuUigc?  's*)  Ks  konnte  auch  drecht  gelesen  werdcu. 
1*)  So  statt  des  Reimes. 

ViadndMlMkM  JAhzbmk.  ZXI.  8 
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Dan  elc  te  nisten  sincii  tiit 

Tot  dattct  weder  liouger  liidt 

Of  dorst  die  bii  natüren  coomt^). 
25     Nv  wil  die  mensch  siin  genoemt 

Redclic  alst  wel  betaemt 

Die  lit  in  bii  tyden  luttel  scaemt 

D.it  liie  boueii  redoii  h^pft'). 

Oic  wat  hcm  die  nuliiv«  r  geeft: 
30  Sil  ki'ien  die  hoir  redclit-lieit 

lu  üuervloedt  eudc  oiibesteit 

Dat  geen  maet  en  hoüt  noch  reden. 

In  gulsicheit  in  bozen  zeeden 

IJreken  zii  lioire  selfs  iiatuyer 
35  Ende  <;oods  j:ebot  tot  ineiii^er  wr*). 

Oic  s])ree('ter  soiii  opciibair 

Het  wair  den  jikmisc  Ii  viel  te  zwair 

Goüds  geb(K>t  te  lioiuK  ii  al: 

De  in  bedwange  leueu  zal 
40  Moet  vro  ouden  ende  giysen. 
Nt  wil  ic  int  wair  bewiisen 

Dat  sii  langer  leuen  zouden 

Die  i\v  tien  j^eb<K)d  bouden 

Knde  veel  minreii  arl)eit  licb^i 
45  Dan  diese  brt'i<en  tnlb'ntyden. 
(S.  2)        Ende  leuen  na  d«'r  wtTeU  eysch: 

£en  mensch  mit  oüervloedieli  vleyftch 

Zietmen  zclden  out  van  dagen. 

Wan  int  verengen  hoir  behagen 
ÖO  Dogen*)  sii  hetien  ende  coud: 

Knd  eer  sii  dan  eomen  ter  oud 

So  stenieti  sii  die  rokeUjen. 

Of  sii  crij^i'ii  siilkc  nooz 

\n  hair  licbaeni  eer  sii  sterilen 
55  Dat  sii  leuens  liifs*)  verdenien. 

Sulc  verghicht  sulc  vort  lam") 

Hoe  dit  gentiet  of  wair  of  tquam 

Dit  laettic  staen  ten  goeden  reebt 

Kn<b'  wil  niy  wedder  kercn  siecht 
60  An  die  niat«'ry  dair  !<•  was 

Up  dat  gbii  sult  geloiK  ii  d.Ms 

Dat  een  ygelic  nienseb  wel  niaeb 

Sonder  onsculd'j  of  geclach 

*)  St.  conit.  In  diesem  Teile  '-inrl  nltcrliiiiq't  violn  r)(i]ipc!\ nkal«^ :  oben  v.  3 
goud;  vcrgl.  IJ.'»,  ;  gcboot  v.  37;  zcccht  v.  lU;  jtccft  v.  2U;  ifeimotl  v.  43  etc.  eti*. 
«)  Im  Ms.  beeft  („dass  er  über  die  Vernunft  hinÄiis  lebt").  •)  l'hr,  Zeit,  st.  huyr. 
*)  „Zum  Erlangen  ihres  Behagens,  lassen  sie  lassen  sie  sieh  gefallen*'  (doogen). 
B)  Lebendigen  Leibes.  ^)  trostlos.   7)  Entgchuldiguugf  Ausrede. 
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lYiv  tion  geliood  duir  wii  of  s])rekeu 
tiü  Vel  licljter  liouden  ilaii  biekt  ii. 

Dat  eerste  gebot  seit  die  scriltuyer 

Is  dat  vü  mit  herteu  puyer*) 

God  ten  Toorsten  suUen  nünnen 

Mit  7.iel  mit  craclit  mit  allen  zinnen 
70  Bouen  allen  airtst  hen  dingen. 

(hn\  ti»  minnen  sonilcrlinpsrn 

Dats  grote  rust  end  salii  lired. 

Euen  gocl  in  unsen  geheejl 

Machmen  lichter  roepen  aeu 
75  Dan  vreemde  good  in  dullen  waen 

Geliic  den  Joden  of  den  Heiden 

Die  uj)  lozen  waen  ontbeiden  — 

Wallt  sii  staen  int  seriftüver  verloren  — ^ 

Of  Hthtolin«;  die  die  doi-fn 
bU  Lii  lil  gt'luiuMi  ort'  banticreu 

Dat  luttel  vrooiiit  in  veel  maniercu 

Dan  sii  mit  ongeloue  dient. 

Men  mach  veel  lichten  wezen  vrient 

Enen  beer  dan  vier  of  viue. 
85  Dus  wil  ic  biden  woirden  bliuen 

Die  ie  den  bozon  sprac  to  leyd; 

Dutiiit  ii  mit  ininien  arbeid 

Enen  gud  inneh  ;Hib<»deii 

Dan  veel  god  in  nieiiigeu  stellen. 

Brnefistflck  V.    Kol.  XCVI  8.  1. 
(Liebet  euch  unter  einaudcr.   Parabel  vom  Wirt.) 


Of  wii  siiii  ewelic  ver^  uuen 
Wt  lieiuelriie  bier  Ituih  u. 
Dat  dit  waii'  in  iu  orciind 
Leertmen  noch  van  zinen  mond 
5  Die  ons  hiete  broeders  wezen 
Woud  wii  der  ewiger  doot  genezen. 
Oie  proeftmen  bii  naturen: 
Wil  bier  een  m:\u  mit  siin  gebaren 
Houden  bof  of  driuen  feest 
10  Tvvair  die  niinste  of  die  meeöt 
Een  ygelie  in  siinre  waird 
I»  gaem  in  vreden  hier  up  aerd. 
Also  uatuyer  in  hem  begaert. 
Knd  als  versament  had  die  wairt*) 


S)  Mit  reineiu  Uerzeo.  —  ^)  Stelluug,  Würde.  *)  Der  Wirt. 
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15  Lieue  gast  om  siin  verbliden: 
IVillen  m  danfonderlingen  striden 
Ende  malcander  doen  verdriet 
So  eil  liU  ef  die  wairt  in  Troichten  nict. 

Dat  doet  Iict  wair  ccn  «usircuoecht 
20  Lievo  rrn^t  tc  /.'wu  ontluHclit. 

Die  wairt  snud  (IcnrkcTi :  inineii  oirlof — 

Wair  jj;escci(l('n  »li-sni  Ixtf  — 

Woud  ic  ln'iu  geiuMi  tnt  lanj;en  dageii 

Want  BÜ  onderlingini  gocu  mincn  dragen. 
25  Proeft  hoe  soud  wii  conien  dan 

In  siinne  feost  dairt  al  wt  raii 

Wat  vorcndc*)  is  hier  IxMU'dj'nV 

Set  wii         sflntni  nict  to  vrctlon 

So  wairt  (iiiLM'iit)»'(lilir  tc  spirktMi: 
BO  Hoe  souti  ilair  lidra  *»f  «it'lat'kon 

In  comeii  tot  euigon  stuinlouV 

Want  dair  wort  salicheit  geünden 

End  ewich  hliscap  sonder  eynd. 

Elf  bereyd  hem  mit  gcneyiid*), 
35  Dio  wairt  hccft  ons  diiir  gciioodt 

Nvot  lit'somlrr  cIimti  noch  :;riH»t. 

Mor  liii  lud         allen  ttntniicn ^) 

Arm  end  rikk  nut  grotun  soinmcii 

Tot  ziinre  feest  vuii  Imgcn  priize 
40  Dair  niet  en  can  in  geenre  wiiüe 

In  comeu  dat  gebroedic  sii. 

Hct  i«  een  hof  van  sorgen  vry. 

Men  villi  da  alle  ding  vtdniacct. 

Mo'^cii  sii  dan  hlincn  ongolacct®) 
45  I>ic  iiialcaiidcr  liier  vcrradcn. 
(S.  2)        AI  y.iin  »ii  daii*  tcr  leest  gt'ladeu: 

Die  wercken  die  zii  doir  hcm  bringen 

Süllen  se  van  der  tafel  dringen 

End  vorre  wüzen  van  <lcr  dücr. 
50  Van  dcsen  tween  heb  wy  den  küer. 

Na  «l.it  je  <;cvd  hier  to  vorcn: 

Sydii  jück  ot'  li(»icliL:cl)(n-eu 

Stare  initi.M  ii(lc  ende  eoen 
•  C  Noehtan  ho  piini  u  wel  te  doen 
55  Want  hier  en  wort  geen  lang  verdrach. 

Die  wairt  rekent  siin  gdach 

Dat  wü  borgen  of  betaleu. 

Seimen  oude  veet')  uphalen 

im  Ms.  vWdc  (das  r-Zeichen  fiber  o)  etwa  voereude?   *)  Sic.  ghe" 

iifv'oiKl.  genesend V  ^)  im  M8.  i-ntncn  söiiicii.  uni^Rsiegett^  nnbesoichnet  Ztix* 
öcligkcit.    Otfeub.  7,  '6 — ö.   '>  veete,  jetzt  veede ;  t'ehde. 
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Om  tlat  wii  iiiiichticli  siiu  te  wrekeu 
60  So  moet  dem  wairt  siin  lach  entbreken. 
Dair  ghiit  qualic  gelden  moecht 

Heft  u  god  in  macht  geuoeclit. 

Dairaf  suldy  ln'iu  daiickiMi  zeer 

Einle  vcr^itnicn  vcel  tc  mccr: 
65  I^nt  is  die  seiilde  sonder  twii 

iJie  elc  in  niaeht  sculdich  sii. 

Buir  uien  ter  werelt  ut  clien  upucht: 

Heren  worden  wreedt  in  macht 

End  onder  heni  van  graed  te  graed 
70  Ryset  niidt  ende  ongenaed 

Ovcrdact  ende  q;r<H)t  creneclit. 

Meli  sciiwft  reden  ende  recht. 

I)ei  düot  la  b  wii  elevnen  duelit. 

Houaird  is  ouer  die  werelt  gculuclit 
75  Zo  Stare:  men  canre  niet  gematen. 

Min  ziet  men  achter  laten. 

Oic  hoe  se  god  verloren  lieeft 

TtV)lc  wort  hert  ende  versteett 

Optie  wii  voort  te  stereken 
80  Min  en  ean  dair  niet  in  werken. 

Doch  doen  sii  hem  seinen  geweit 

Die  biiten  der  min  siin  gestelt. 

HoAairde  niidt  ende  giericheit 

Siin  te  dragen  groot  arbeit 
85  Een  ygeliken  in  zinen  staet 

Na  dat  hire  veel  meed  oninie  gaet. 

Wie  in  nydieheit  leuet  hier 

Dien  wort  bereit  een  ewieh  vier. 

Dos  vint  die  nydige  siin  torment 
90  Werwairt  dat  yn  hene  wandt. 

Ende  min  loont  mit  döeckden  al 

Min  en  wüst  ons  genen  val. 
Auf  dem  Rande  unten  steht  von  derselben  Hand,  roth  nnutogea: 

Hier  noch  ginder  wair  wy  keren. 


Braehstfiek  VI.    Etwa»')  etc.  3  S.  (iöO. 


Wer*)  stont  onlang  in  sin  gehrutiken 
Die  doot  de<l  heni  sieii  eiren  Ineken 
End  hrochten  toten  ututst  ln-n  schic 
Den  wisen  niester  van  logier 

i)  „Etwas  von  gclcluteu  Uustocksclien  Sachen*'.    Ö.  oben.       Mer?  „Wer" 
^rird  verleten  sein« 
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Ö  Aristoteles  die  dair  wist 
Alle  die  natayer  ende  die  list 
Beyde  bouen  ende  beneden 
Ende  vair  de  meesterB  yem  omsteeden*).. . 

Bruehstäck  Vil.    Etwas  1.  e.  S.  I>b6. 

Van  drien  küeren*). 

Wie  kiesen  mach*)  tot  sinen  baten 

Sei  yrnmer  tqnftlstc  latcii 

Einlf  kiese!)  tl)t'ste  t.siiieu*)  vroiiK'ii 

Wair  um  wurter'j  klier*)  geuomen. 

Bpnekstflek  Vm.  Ebenda. 
(Es  kvimte  ein  Vorderatück  von  Bruchst.  V  sein.) 

Die  altois  na  wrake  wacbten 

En  willen  met  den  {iQnen  scblachten*) 

Die  KÜns***)  vaders  doot  verpaf 

Om  Christus  (hiot:  eiulc  li'-t  ;tl' 
5  Te  wreken  doe  liect  wrtkcii  inucht. 

Om  (hit  siin  vyant  an  hym  seicht 

Genade  mit  oitmoede")  groot 

Vergai  lie  hem  siins'*)  vaden»  doot 

IJpsten  goede  vrydacb. 
10  Ander  wrake  m>cb  geclach 

En  geenh'  Iiy  in  gene  tyden. 

Dit  (h'ed  hy  al  «»in  Christus  ly<len. 

Wie  veel  verjreft  '■')  hier  Up  aerdeu 

Henj  si'I      Vi't'l  vt'rf?eu«'n  werden. 
15  Tpater  noster  hout'''}  van  dessen  — 

Als  wyt  wel  te  recht  lezen  — : 

Her**)  yergif  ons  onse  misdaet") 

Als  wy  doen  in  sulker  Dia  et 

An  den  penen  wel  on  sehyii'*) 
20  Die  jegen''"')  <>iis  misihidicli'"')  »yu. 

Die  alihis  h  u  siu  ianieut  j;aeu 

8y  mögt  iit  hugelic  iUiUaen. 

Die  gaen  om  fc^aerement  te  nemen 

Recbt  aUt  Judes  sonder  betemen'*) 


*)  Ktw. :  onistoobon.  *)  V.tvr. :  kiicrcn.  •'•)  Ktw. :  niiinrh.  *)  Ktw. :  tsineii. 
')  £tw. :  Wörter.  Ktw.:  kiifr.  'J)  I)a  si  h  in  den  Itru«  hst.  fnr  sc  so  noch  niclit 
vorkommt,  wird  im  Or.  sciachton  oder  slacliton  fro.standeti  iirthen.  ^*^)  Ktw.:  .siins. 
11)  Etw. :  citmoedc.  Ktw.:  süns.  i3)  Ktw.:  vecrfi . .  >*)  Ktw.:  seel.  Ktw.: 
hont.  »«)  Etw.:  lice.  i')  Etw.:  Mifzd . .  >»)  Etw.:  anscli\n.  »»)  Etw.:  jegens. 
10)  Etw. :  mifxd . .       Ktw.  sieht  diese  2  Verse  za  den  beiden  vorhergehendetL 

ROSTOCK.  K.  E.  H.  Krause. 
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Kriegsprophezeiung. 

(Niederländisch.) 

f.  .  .]uiiis')  die  vioetl'te  nioeftcr 
Hy  feide  dat  foude  eoii  Frideryc  comeu 
Liittol  goets  tot  yeiuauH  vromeu') 
Ende  worden  keyfer  int  romeffche  rikc 
5  Hy  rymonien  oft  dier  ghelike 
Die  keyler  Frederic  fal  rifen 
Als  ons  die  nrnpliiTirn  howifen 
Knde  vnii  dt  r  di'rdpr  gebort 
Des  keylt  TS  I-redeiycs ')  fal  coiiieu  vuert 

10  Ken  iongt^iiu-  van  fyiidert  glieboert 
l)at  iu  kerrteric  lall  fyu  vorhoecht 
Ende  in  dien  tien  als  wyt  beleffon 
Sali  oen  fwaer  oirloghe  op  keifen 
Oiuh  v  die  lioechfte  die  men  weet 

15  Die  Heden  füllen  worden  wreet 
In  allen  inden  op  nialeanderen 
Nieniant  en  fal  zeker  wandelen 
Die  fyn  in  liuyfen  ul  in  borgen 
Snllen  alle  fyn  in  groten  forgen 

20  Ende  houden  al  dat  hem  by  gkeuaken 
Niemant  eu  fal  mdghen  maken 
Vreede  die  ni<Mi  fal  nioeglien  houden 
Klc  fal  (»ptcn  anderen  vorbouden 
Wie  bell  fal  iiiocLilit  ii  mett«*r  daet 

25  Sali  den  anderen  tloen  <|uaet 
Me  en  fall  vinden  gheuade  gbene 
Die  dingben  füllen  worden  at  ghemene 
Daer  ons  :dlen  well  mach  af  grouwen 
Ende  daii  füllen  oee  vernonwen 

30  Alle  wetti'H  dir"  iidit  wnren 

Dat  fal  den  liidrn  nifclt  brlwari'U 
Die  papen  fallen  iuttel  vroedt  ii 
Niemaut  eu  fal  heiu  weten  hoeden 
Vroetfcap  fal  hem  danken  hinderen 

35  Die  clergie  fal  zeer  mjnderen 


')  I>ic  Lesung  der  ersten  drei  Bucbiitaben  iflt  zweifelhaft.  [Vs.  66  heisst  der 

Prophet  Eusebius. 

•)  Der  Anfang  sebeint  dnrch  eine  Versversiellong  in  Unordnung  geraten  zu 

sein.  Vielleicht  lautete  er  ursprünglich  :  die  vroefste  ineestor  liy  seide  Luttel  goets  tot 
ymans  vromco,  Dat  soude  eeu  Kridorvc  cnmeii  Ende  werden  keyser  int  roniesache  rike. 
')  Gemeint  sind  Kaiser  Friedrich  Ul.  und  sein  Urenkel  Karl  V. 


Digitized  by  Google 


120 


(ihoroclitigkoit  die  blifft  vorloren 
Cloltercn  de  fal  mcii  ft(»eren 
Kntle  alle  biddende  ordinen  mede 
Werden  af  glRMlaen  by  iiidicliede 

40  Om  dat  fy  keyfer  Frederye  ')  hebben 
Ende  den  keüer  Heynric*)  vergeiien 
Keyfer  Fiederyc  qnanier  noede 
Mer  bet  (juani  nieeft  by  fpaus  gheboede 
Diet  d('(l<>  (locii  wini  lirff  of  leit 

45  finde  meelt  hy  ^^hclmcrramicheit 
Ende  dat  die  predicaren 
Hadden  in  hären  fcaren 
Enen  Judas  dat  was  hem  leit 
Die  bedreeft'  fo  leliken  feit 

50  Want  gotd  hadden  onder  die  fyne 
Hier  bv  waert  redelve  in  feine 
Dat  men  de  qnade  altocs  haette 
Knde  die  fjode  oufcliuldieli  laette 
Die  altoeü  in  dueebcfen')  bonden 

55  Nu  hoert  wat  die  prophecien  houden 
Goede  conditien  ghaen  te  niete 
AI  dat  leeft  ftaet  in  proeten  verdriete 
Den  die  tyt  dat  defe  ionglie  fal  regeren 
Nyt  eu  fal  hyr  niet  niet  (!)  eonncn  verweren 

ÖÜ  Sonder  int  ende  van  fynen  tyde 

Als  hy  bem  o\i  lietten  l'al  t<»t  t  uen  ftride 
Dan  fal  de  macht  al  van  cropen 
Met  groeten  fcaren  te  gader  loepen 
Ende  dat  fallen  verfamighen  op  en  velt 

65  Jx  coninghen  myt  groter  ghewelt 
Eusebius  die  ])rupbette  doet  ons  coent 
Dat  liv  eoninek  fal  fvii  ^'lieeroent 
Ingbelant  es  die  fmeniehen  fone  heet 
Vraneryr  fal  wefen  wreet 

7ü  Up  eeuen  nioeghende  niechtigen  libaert 
Die  fal  trecken  in  des  üonincs  aert 
Met  eenen  auerrlodighen  beere 
AI  dat  leeft  fals  hebben  gheere 
Daer  te  fine  datter  eoninjen  mach 

75  Oni  te  ftriden  den  (Vliirn  dach 
Dits  den  fti-yt  die«  gheloelft 


•)  1  liodiit  h  II.  soll  nacli  Augube  gewisser  (  hroiüsteii  au  Gift  gostorbcu  sein, 
vgl.  Schirrmachcr.  Kaiser  Friedrich  II.  Rd.  4,  4t$7  f.  Doch  legte  man  diese  Ver- 
giftung keinem  Kleriker  zur  Last. 

'J  Gemeint  ist  Heinrich  Vll.  von  Luxemburg,  dessen  Tod  von  vielen  ciuor 
tergifteten  Hostie  zageschrieben  ward,  die  ihm  ein  Dominikaner  gereicht  hahe. 

*)  Die  andeutlichen  Buchstaben  sind  cursiv  wiedergegeben.] 


Digitized  by  Google 


121 


Dui  r  Jillt'  voorfcreiicn  dinc  im  ]u>v\\'\ 

Emle  der  nicnifli  wocrt  al  wort  gln'f|)roki'n 

Waat  deu  bant  fal  daer  worden  ghebroken 
80  Metten  fwaerde  ten  feluen  ftonden 

Duer  al  eertryc  mct  ps  ghehonden 

Oc  hebt  ouenvat')-  gheweten 

V:ni  wxii  prophetcn 

Dio  alle  lycn  deftT  proplu'cien 
Ö5  l)at  dit'ii  wech  fal  ghedyen 

Defe  anxtelike  hoeghi»  daet 

Sal  trecken  in  die  dagheraet 

Ende  zeet  fal  dueren  langbe 

Defen  wech  fal  fyn  ftraiighe 
90  Sonder  verfiichteii  ende  kermen 

Sr»  fal  drit  volc  to  ^adcr  fwermen 

In  <ler  ^liflike  t)lt  waren  byon 

Dar  fal  die  moort  foo  groot  ghefcien 

Dat  men  niet  en  mochte  befcrynen 
95  Die  een  fal  den  anderen  met  commer  Terdriaen 

Van  der  ftcde  cleyn  noch  groot 

Mocr  ncn  hovde  fczydeii  ter  doot 

Siillcn  Iv  lilynrn  liycr  ende  dr»er 

Die  pr<)|)b<'ti'n  fcir^'cnt  uns  (»ncrwaer 
lOü  Dat  op  dien  tlaeli  daer  met  ipoede 

Ken  diluuie  loepen  fal  van  den  bloede 

Daer  om  Tai  dat  velt  worden  gbenoempt 

Der  weefen  acker  alft  dar  toe  coemt 

Want  men  fal  dar  maken  wedeven 
105  In  dier  bitterliken  vreefen  ende  weefen 

Knde  weduwcn  all'o  vele  mede  (?) 

Dat  noit  man  en  quam  te  gbeender  Itede 

Daer  dies  gbelike  noit  was  gliehoert 

Defe  Treefelike  moert 
110  Sali  totter  middemacht  ghedneren 

So  dat  dar  füllen  befneren 

Alle  die  hoeebfte  in  beide  zyden 

Ende  dar  naden  feluen  tyden 

Int  barfte  vanden  ftride  bynnen 
115  Die  croene  van  Vrancryc  fal  hy  wynnen 

Dar  na  fal  den  ftryt  cesfecren 

Knde  des  menfchen  zone  fal  keeren 

Metten  aer  daer  hys  b<»jiheert 

Dan  falt  keren  ter  redene  weert 
120  Want  men  fal  den  ionjjjben  man 

l)ie  defe  croene  van  Vrancryk  wan 

("rollen  mit  ij  cronen  rike 

Herde  groot  vermogbenticblike 
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Ende  hy  ontfienlic  wonlen 
125  Ende  die  Loueu  kern  willen  tordeu 

In.  Vrancryc  of  in  Almaengen 

Die  fal  hy  met  \}  battaelgen 

Jaghen  ende  al  vordryuen 

Ende  felue  machtich  beer  blyuen 
130  Dan  fal  liy  mot  cracbten  ende  raet  nide 

Die  landen  in  corten  tyen  wyden 

Ende  maken  dat  volc  in  peyfe  gbeiieel 

Ende  trecken  al  aen  lyn  zcel 

£Dde  varen  dair  mede  iat  helich  lant 
135  Dat  hy  wynnen  taX  met  Tromer  hant 

Ende  met  ytykn  Troeden  raedc 

Trect  liy  voert  met  cleynder  l'tade 

In  hoidiMiisfoTi  totten  drogen  boeme 

Dar  na  ( oiiit  een  paus  als  ic  goenie 
140  Die  bem  volrbt  met  fynder  macbt 

Dits  daer  na  wy  bebben  gbewacbt 

Ende  dat  ons  menich  werf  ter  warheit 

In  prophecien  es  yoirghefeit 

Oontet  ons  i;odt  dat  wyt  mogben  leiten 
145  Dus  bebbent  uns  de  propbeten  befcreuen 

Dyt  es  ons  aldiis  ontbonden 

Gotd  ions  ona  tcr  zaligber  ftondeu. 

Das  vorstehende  Gediciit  ist  nach  einer  alten  Papierbandschrift 
im  Königlichen  Reichsarchive  in  Stockholm  zum  Abdruck  gebracht 
worden.  Augenscheinlich  liegt  es  hier  in  einer  [stellenweise  leider 
bis  zur  Unverständiichkeit  febb  rbaften]  Abschrift  vor,  welche  dem 
Könige  Gustav  Wasa  aus  Deutscbland  von  einem  seiner  A fronten  über- 
sandt  worden  ist.  Auf  dem  Umscblagc  der  Haiidsi  lirift  tiudet  sich 
die  Aufschrift:  Anno  1529.  copio  des  tokompstifren  kriticß  twsken 
dem  drudUen  na  iredericuui  vnde  dem  fransobeii  uck  van  der  neddcr- 
läge  der  gestliken  erden  vnde  andre  vaer  so  \vj  jd  siudeß  yu  banden 
vnde  dagelikeß  sen  vnde  hören  vnde  fort  gat. 

STOCKHOLM.  Victor  Granlund. 
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Föhringer  Plattdeutsch, 


Der  überall  wiederkehrt  iidt'  Vorgang,  dass  eine  SpraHir  diirrli 
eine  andre,  ilu*  durch  die  Maclit  einer  reichen  Literatur  überlegne 
verdrängt  wird,  dieser  Vorgang,  der  die  Lebensföhigkeit  der  platt- 
deutschen Sprache  in  Frage  stellt,  hat  sich  im  Norden  des  platt- 
deutschen Sprachgebiets  seit  Jalirhunderten  in  gleichem  Maasse  zn 
Gunsten  dieser  Sprache  geltend  gemacht  wie  im  Süden  zu  ihren 
rn^nnstf'ii.  Die  friesis*  lie  Sprache,  ihrer  Wr\v;uft>^c'haft  nach  der 
en[:li<clicii  zuiiiichst  stehend,  hat  der  plattdtnitschcn  weichen  müssen. 
Nur  (Iiis  \V LS t friesische  ist  bis  aui'  den  heutigen  Tag  noch  lebens- 
kräftig. Die  Reste  des  Ostfriesischen  auf  Wangeroog  und  im  Sater- 
lande  sind  bereits  so  arg  vom  Plattdeutschen  zersetzt,  dass  man  sagen 
kann,  die  Sprache  ist  heute  im  Begriff  auszusterben. 

Standhafter  hat  sich  die  nordalbingische  Sjiradie  gehalten,  das 
^ogHiKiTiTit«'  Nordfriesifich.  Zwar  ist  aurli  ihr  Gebiet  wesentlich 
kh  iii*  r  jxewonlrn,  im  Norden  durch  dänisclu'.  iui  Süden  durch  platt- 
(Irutsihe  Sprache  eingeengt,  (ianz  Kidcrstedt,  das  nordwestliche 
Dithmarschen,  Nordstrand,  Pelwonn  und  einen  schmalen,  nach  Süden 
zu  sich  verbreiternden  Streifen  am  Rande  der  heutigen  Sprachgrenze 
hat  das  Plattdeutsche  gewonnen.  Allein  noch  ein  grosses  zusammen- 
hängendes Gebiet  hat  die  sogenannte  nordfriesische  Sprache  behauptet 
an  der  Westküste  von  Schleswig  von  der  Widaii  südlich  bis  Husum. 
Die  altheimt'^chc  Sprache  ist  /war  heute  noch  vnll  Ichcnskriiftig, 
weicht  aber  an  ilirtr  (irenzc  wie  in  den  gi'össprn  Oiix  lutltcn  immer 
wehr  zuiiick.  Wir  wissen  von  einer  grossen  Zuid  von  Dörfern,  die 
heute  plattdeutsch  sind,  dass  sie  noch  vor  hundert  Jahren  die  frie- 
sische Sprache  bewahrt  haben.  ' 

liäii^ci-  als  die  Sprache  des  Festlandes  wird  sich  voraussichtlich 
die  der  Inseln  halten.  Helg(dand  freilich  steht  auf  einer  Stufe  mit 
Wangeroog;  hier  steht  das  Plattdeutsche  im  Begriff  die  Alleinherrschaft 
anzutreten.  Aber  Sild,  Föhr  und  Amrum  sind  diesem  Einflüsse  nie  ht 
m  gleichem  Maasse  ausgesetzt.  Das  Sildring  hat  mit  dem  Hoch- 
deutschen ZU  kämpfen,  welches  die  Einheimischen  durch  den  Verkehr 
mit  den  Badegästen  zu  sprechen  angewiesen  sind.  Föhr  ist  in  seinem 
westlichen  Teile  ebenso  wie  Amrum  noch  heut(>  fremdem  Kinfluss  so 
gut  wie  ganz  verschlossen.  Der  Seemann  freilich  spricht  ganz  ge- 
läufig hoclulcutsch  und  phittdeutsch  wie  englisch  und  grossenteils  auch 
diinisch.  Die  Sprache  des  Hanses  ist  aber  ausschliesslich  aiiiring  und 
föhi'iug.    Der  Fremde,  welcher  ilort  eine  Frau  auf  hoch-  oder  platt- 
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(lentscli  ann'dct,  erhält  eine  Ajitw<irt  in  tlei  Laiuio^inarlK».  Pl.itt- 
tU'iitsrh,  im  üstlii-lirii  Fölu'  fast  .sclum  die  herrscIuMide  S})nicl)e,  ist 
den  Frauen  und  Kindern  Ton  Westerland-Fülir  gradezu  uubekannt. 
BeKser  vorstehen  und  »prechen  sie  hochdeutsch,  das  sie  ja  auf  der 
Schule  lernen  müssen,  ai)ei-  nur  zu  bald  bis  auf  «Ii«-  HiUelsprache 
wieder  ver^jessen.  Die  Wehndringen  —  so  heissen  die  liewojmer  vom 
westlichen  V'nhr  — ,  welche  m  dem  rein  plattdeutschen  f  "!'  <  k«»n  Wyk 
ihre  Kink.inlc  iiiachcn.  zwifi'jjrii  die  KnuHriiti-  daselhst  ftihnng  verstehen 
zu  lernen;  denn  si«*  können  und  wollen  eben  nicht  d<'uts<-h  spiechen. 
Ganz  anders  lie}»eu  die  Verliiiltnisse  iu  ()sterland-F«>lir.  Hier 
/  dringt  da»  Plattdeutsche  von  zwei  Punkten  aus  mächtig  vor,  von 
Niebium  and  besonders  von  Wyk.  Fremde  Einwandrer  haben  hier 
die  fremde  Si)raclie  einj^efiihrt,  Xach  der  «irossen  Sturmflut  des 
Jahres  1634,  welche  den  alten  Nordstrand  zerstörte,  flüchteten  die 
Ix-dränfilten  Inselhewohner  scl);i;irr'iiw('i<^('  nach  der  festen  (Teest  von 
()sterl}ind-Fr>hr.  Sie  Hessen  sicli  fint>slt  nteils  in  Wyk  niedi  i-,  das  zum 
llaiu|»tort  der  Insel  lieranf^ewa<,hsen  ist.  hesoudcrs  zahlreich  auch  in 
dem  Dorfe  Nieblutn.  Diese  Auswandrungeu  haben  sich  seitdem  fort» 
während  wiederholt;  dazu  ist  in  diesem  Jahrhundert  ein  starker  Aus- 
wandrerstrom v(UTi  friesischen  Kcstlande  gekommen,  der  sich  auf  die 
ainlern  Dörfer  des  östlichen  F'ilir  verteilte.  £s  begann  nun  ein  eigen- 
tüniHchcr  X'orLranir.  Heiden,  den  Kinheiinisclien  wie  den  Zugezogenen 
war  (deutsch  von  vorn  lirreiu  eine  fremde  Sprache,  deren  sie  sicli 
nul*  im  Handelsverkehr  bedienten.  Die  alte  liev<)lkrung  sprach  und 
spricht  ihr  Föliriug.  Die  neuen  Ansiedler,  die  Friesische  sich  nannten 
und  genannt  wurden,  sprachen  zunächst  die  Sprache  ihrer  Heimat 
weiter,  nämlich  friesisch.  17t>()  heisst  es  in  den  Schlesw.-Holst»  An- 
zeigen, S.  8  von  der  weihlichen  Kleidung  der  Fcihringer,  ..dass  sie 
nif'lit  vi'illi^  ;i]gein<»in  auf  Föhr.  denn  in  dem  FleekiMi  Wiek  und  in 
dem  Dorfe  Nibeluui  zum  Theil,  bedienet  sieli  d;(s  Frauen/immer  sowold 
der  sogenannten  Fliesischen  Sprache  als  ICleulung."  Zum  Jahre  IT'J.; 
schreiben  die  Sehlesw.  -  Höhst.  I'rovinzialberichte ,  S.  4:  „Kigentlich 
wohnen  zwei  friesische  Stämme  auf  Föhr,  welche  in  der  Kleidung  (der 
Frauenzimmer  nämlich)  ganz  und  in  ihrem  Dialekt  nicht  weniger  ver- 
schieden sind.  Sie  werden  auch  noch  immer  durch  die  Benennungen 
Föhringer  und  Friesische  unterschieden.*'  Die  hallig-friesische  Siimehe 
in  Wvk  nTid  Nieldnni  i>^t,  wenn  man  von  <len  neusten  KinwatidrtM-n. 
tlie  iiatüili(  h  ihre  Mutters[U"achi'  znniichst  bewahren,  absieht,  heute 
last  ausgestorben.  An  ihre  Stelle  ist  plattdeutsch  getreten.  Der 
Unterschied  zirischen  fohring  und  friesisch  ist  so  gross,  dass  die  Leute 
sich  nicht  verstehen.  Darum  bequemten  sich  beide  Teile,  die  auf  das 
ZusammeidebiMi  mit  einander  angewiesen  waren,  zu  der  allgemeinen 
plattdeutschen  Verkehrssprache,  Dieser  Vorgang  wiederholt  sich  heut«» 
FKveli  üherall  unter  denselhen  nedinLniniren.  Kommt  ein  Ftdiring  mit 
einem  ilullig-  oder  Festhtndsfriesen  zusammen,  so  wird  [dal tdcut^Nch 
gesprochen.  In  dcnjeaigjMi  Dörfern  des  östlichen  Föhr,  in  wi  lclu  n  <lie 
führhigischc  Urbevölkerung  von  lUO  Prozent  vor  hundert  Jalireu  auf 
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etwa  75  Prozent  heute  zuriickgepansrrn  i>t,  wird  in  den  fiit*>is<  lirri 
Familien  von  den  Eltern  zu  den  kindern  pluttdcutsch  gesproi  lien, 
ebenao  in  den  fohring-friosiRclien,  frieHisch-plattdentschen  und  föhring- 
plattdeatscben  Mischehen.  So  wächst  das  Gebiet  der  plattdeutschen 
Sprarhe  wenigtT  räumlich  als  vielmelir  zeitlicli  ühenill  da,  wo  sie 
überhaupt  einmal  Fuss  «»('fasst  hat.  Wyk  ist  \mi\v  rein  jilattdeutsch 
m  iionnoTi.  Cu'folirt  sind  die  l>Hnachl>arten  Dörfer  r.Mixmn  und 
Wrixiini,  noeh  zn  Aiitung  tlicsrs  Jabrlinnderts  rein  fölirirm.  in  uto  fast 
tranz  verplattdeutscht ;  in  Wrixum  können  nur  vier  ^^^•lllllkilldt•r  tM)eli 
lohring.  In  Oeveuuui,  Midhim  und  Alkersum  wird  löhring  nur  noch 
ron  gut  zwei  Drittel  der  Devölkrung  gesprochen.  Dal»ei  ist  überall 
zu  beobachten,  dass,  wer  eirunal  von  Jugend  auf  fcihring  sprach,  auch 
zeitlebens  sein<M*  Muttersprache  treu  bleibt,  wenigstens  im  Verkehr 
niit  seinen  Spra«  hg<Miossen.  Aber  von  Jahr  zu  Jalir  nimmt  die  Zahl 
fl(T  j)lattd(Mits('lien  Kinder  zu.  M;!<j:  sich  d:»s  Verbiiltiiis  de-s  Följring 
/lim  IM.ittdfiitsclien  in  jenen  drei  ])'iiti'ni  tVir  d.is  Altti-  iiitci-  tniit'zii^ 
•iithn  n  vieiieieht  wie  \)  :  1  stellen,  dii'  Zahl  der  plattdeutsclien  6ehul- 
idnder  hat  bald  die  der  fohringischen  erreicht. 

I>ie  Yerplattdeutschung  des  (mtlicben  Föhr  geht  von  Wyk  aus. 
Selbständig  hat  sich  der  gleiche  Vorgang  in  dem  Dorfe  Niehl  um 
♦'iitwiekelt.  Hier  war  seit  der  t'riesisehen  Kinwandrung  von  llJH  l  die 
lieviilkrung  eine  gemischte  föhring-tViesische,  während  sie  in  Wyk  fast 
n*in  friesisch  war.  Unter  einander  sprachen  die  Föhringen  und  Frie- 
"«ischen  j)lattdeutsch,  in  ihrer  Familie  aber  ihre  Mutterspraidie.  Xatur- 
geuxüss  hat  sich  das  F<ihring  länger  gehaltt^n  als  das  Fliesische. 
Fand  erstres  doch  einen  Anhalt  an  den  benachbarten  Dörfern^  wälu  end 
letstres  auf  sich  allein  angewiesen  war!  So  kommt  es,  dass  in 
Nieblum,  wiewohl  es  heute  ein  rein  plattdeutsches  Dorf  zu  nennen  ist, 
Doch  einige  altre  Leute  leben,  welche  das  alte  Nieblumer  Föhring 
sprechen:  zudem  sind  von  den  henachbarten  Dörfern  so  manche  zu- 
gezogen, die  unter  sich  fr»hrinfr  "^preclien.  Der  plattdeutsche  Nielthniior 
kann  zwar  kein  Föhring'  sprechen,  versteht  es  aber  iui  Allgemeioieu, 
was  von  Wyk  nicht  gilt. 

Das  auf  Föhi*  gesprochne  Plattdeutsch  verrät  dentlich  den  Grund, 
auf  dem  es  gewachsen.  Die  Artiknlationsbasis  freilich  ist  so  ziemUch 
(He  des  Avest-schleswiii-holsteinischen  Plattdeutschen,  wie  sich  bei  den 
Kindern  des  sprachliclt  gemischten  iiebiets  die  Aussprache  d<*s  Föhring 
<<hon  dem  plattdeutschen  Munde  nähert.  Aber  so  manche  stilistische 
und  <viitaktis(he  Fiirentündichkeit ,  so  manche  Wortbedeutung  und 
l)t>oiuiers  Viele-^  ;iu>  dem  Wortschatz  ist  von  di  r  föhringer  Sp?*ache 
geblieben;  zumal  das  Pronomen  ist  halb  ttihring  geblieben,  ähnlich 
wie  au  der  Weser*  und  Emsmündung  oMtfrieaisch.  Alles,  was  von  dem 
lohzinger  Plattdeutsch  in  Bezug  auf  Spuren  des  Föhring  gilt,  das  gilt 
in  erhöhtem  M  la-c  von  dem  Plattdeutsch,  welches  in  Nieblum  ge- 
>}>rochen  wird.  Hier  ist  der  Fintiuss  der  alten  Landessprache  am 
mächtigsten  gewesen.  Der  Nieblumei-  wird  auf  Föhr  und  Amrum 
überall  mit  i|eiuür  Sprache  geneckt.    Der  Wikse  —  so  nennt  man  den 
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Bewohner  von  Wyk  —  ist  sieb  im  GegenBatz  zum  Nieblumer  bewnsst, 
dass  er  ein  richtiges  Platt  spricht.   Man  verspottet  das  Nieblumer 

Platt  als  svint(5r)i8k  d.  i.  schweinedeutsch. 

Ich  gebe  hier  eine  Probe  des  Plattdeutsdien,  wie  man  es  in  . 
Nieblum  spricht.  Es  ist  «mix-  dor  zahlreidxMi  ..Düiitj es'',  d.  i.  kh'inern 
anekdotenartigen  Krzähiun^cn,  meist  in  <  icspriichslorm,  wie  sie  der 
Nieblumer  A.  J.  Arfsten  zu  einer  besondern  Gattung  ausgebildet  hat. 
Arfsten  hat  eine  grosse  Zahl  solcher  „Düntjes''  geschrieben,  auf 
fohring  wie  auf  plattdeutsch,  und  die  eigenartige,  humoristische  Dar- 
stellungsweise, die  uns  ein  so  getreues  Hild  des  Volkstypus  giebt, 
sichert  dem  Verfasser  einen  ehrenvollen  Platz  in  der  liiteratur,  weit 
über  die  Grenzen  seiner  Heiniat  hinaus.  —  Das  folgende  Stück  gebe 
ich  in  *'tw;is  verkürzter  (rest;ilt. 

Die  Kechts<'lirt'i])iing  des  Origirials  ist  zu  wenig  folgerichtisi.  als  dass 
sie  wiederzugeben  ratsam  wäre.  Ich  folge  meiner  eignen  phonetischen 
Schreibweise.  Jedes  Wort  ist  in  der  Form  gegeben,  wie  es  ohne 
Abhängigkeit  von  den  es  umgebenden  Lautgebilden  oder  vom  Satz- 
akzent lifsprochen  wird.  Ich  schreibe  die  Vokale  u  o  a  e  i  ü  ö. 
Mit  ä  bezeichne  ich  ein  etwas  nach  der  o-Seite  hin  liegendes  a.  Nur 
der  leichtern  Lesbarkeit  lialher  schreibe  ich  a  für  den  eben  so  weit 
nach  der  e-Seite  zu  liegenden  a-Laut,  da  ein  andres  a  in  d<T  Mund- 
art nicht  voiktJinmt.  .\lle  diese  Vokalzeichen  g(?lten  als  otten.  Ge- 
schlossne  Längen  schreibe  ich  ü  ö  e  i  ü  ö.  Offne  Längen:  ä  e  ö. 
Hinsichtlich  der  Bezeichnung  der  Konsonanten  ist  Folgendes  zu  be- 
merken: Y  bezeichnet  den  stinamhaften  gutturalen  Reibelaut  wie  in 
pld.  hdver  höher ;  x  bezeichnet  den  gutturalen,  ^  palatalen  (aber 
den  einfach-,  nicht  erweicht- palatalen)  ch-Laut.  f.  erweichtes  )r* 
s  \<f  i!iis«'r  scharfes  8,  z  das  stimmhafte  französische  und  englische  z. 
u  ist  gutturales  n.    v  ist  labiodentales  w. 


UnerhoiuM  in  Niblumer  Pladfitsch. 

Thine  iin  Sine  hcvori  jüst  de  naxtcrth')  af  iia  däorbl  dii^dix  vath  guds  fon 
sikh  sülcfst')  un  nox  fei  mör  slüx«  fon  andern  snaketli,  do  kheiu  Andorte  ukh 
nox  an  slüf^en')  un  iied:  „Gudu  äoveiith!  Uir  kii&om  ikk.  Vülem*)  ukh  up- 
sitern*)  1h'v<mi?" 

Thine:  ü*)  Jesus  biväori  man'^j!  Kliuiuitt  dü?  Dath  isjo  grausam')  räor'j! 


f.  =  fidiring. 

•)  f.  II  A  (»  X  t  c  r  t  Ii  AlKMidbrod. 

')  Das  e  von  sülelst  nach  f.  salef. 

*)  heranf ewakkelt ;  f..  slOfifin  DhniniitiT  zu  fllofin  schleppend  gehn. 

♦)  f.  vclom    ■  V  f  1  jaiii  wollt  ihr. 

*)  Aufsitzer  zum  i'lauderu  spät  abend«  nach  föbringer  iSitte. 
f.  fli  Ol 

f.  biv&ori  manl  bewahre  einen!    f.  bi-  =  bc-. 
f.  grausam  verstärkt  das  folgende  Ai^cktiv  iu  sehr  hohem  Grade. 
')  f.  r&or  schün  (uuiriug  rär  sonderbar). 
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hüi  di  riu  man  vath  d&ol  bi  uns!  Man  hOr  nu  ans'"),  vath  ikh  segen  vul:  Kiomea 
*r»')  nix  niern? 

Änderte:  Jto  ikh  Idv**)  dior  khomth  n  Min  llAod.  Mai^e  khointh  ukh 
Mifis**);  86  k  ath  Jürgens").  Dior  nto»  mith  nie  man  6n  U»  nn  thijn  brdd  thd 

the  tbOtxn  '*)  un  Uotn  sikh  fon  Manjc  sbi^ien Ikh  khan  dath  g&or  un  gans  nix 
iiipipen^      v6     dath  ales  '•)  so  uj)  dt«  thi^blödn  '•)  sen  khan,  vath  man  bileven'")  sjxiil. 

Thino:  Sdil  ans'")!  Ikh  löv '»),  (Um-  khointh  Elke  Matros  an  knoltni"). 
l'ph  a**)  gaekh  sgui  ikh  atli"j  h1  scircn.  Xu  sed  ikli  dath  nix.  du  sdarfst  nox  nix 
so  gau**),  nu  sbrökeu  vi  just  Ion  di.  Vath  vul  ikh  nox  segen:  bist  nix  bi  th 
iopeUm"*)  vest? 

Elke:  Dnth  fendüth  sikh.  So  Inn  as  ikh  krüpen  khna,  blfr  ikh  n^c  in  th 
bfta,  TCD  d&or  n  pUtor  kopelM"*)  Tudn. 

Thinc:  Jüst  so  gäith  mi  dath  ukh;  man'")  mtn  8gOrtld6kh*")  is  nn  so 
$IoDtix"),  dath  ikh  ar")  mi  ßäor  nix  Icscr  niith  s^n  läotn  khan.  Man  h6r  ans'*), 
vath  vnl  ikh  nox  segen:  Dath  is  jo  dox  an**)  dri/.ijn  inan/^r,  so  hniterdepolter 
hoxthid  mäoken,  dath  ar'*)  nömens  vis  um  vard"):  iiAdijn  dior  li^mlkh  ala  grötn 
un  Lätitn  jer***)  n^x^do  altcm&oP  )  sitn.  Is  dath  ukh  dox  an  sdil !  .1.  H.  v^r  ukh 
iblitiidol'^,  hA  v£r  iSin  üth  hem**)  aOlefst*),  un  söph  sikh  f5r  lAter  ferdröth  an 
■inini**)  UUiribAdl.  Dath  dJU)r**)  grMmanix**)  thftx>  v^th  is  toI  ftn  v«ni;  heth 
Tol  Bfer  n  h£le  kharkh  sgflmth*'). 

f.  man  harki  uü  aus,  haiki  ns  aber  höre  mal  ~k  proposj  f.  ans 
dnmal;  man  nur,  aber. 

")  f.  :i  r  kaum  übersetzbares  Flickwort,  eigentlich:  dort,  da. 
'*)  f.  Uevcn  glauben. 
•*)  gewiss  —  f.  vas. 

")  f.  ath  bei;  ath  mit  dem  Genitiv  des  Eitrt'iiuamens  b(!zci(hnet  dio  Wohnung 
*leä  Betreffenden;  so  t.  at  n/.ns  bei  uns,  in  unäerm  Hause,  in  uanrer  Familie. 

f.  thetxin  saui^en.  Nach  thö  (f.  thu)  folgt  das  Objekt  des  Infinitivs  nach 
f  Santax,  wfthrrad  es  nach  dentscher  t  h  ö  vorangehn  würde ;  ebenso  bei  Kom« 
positis  z.  B.  thu  a m  k  h !  o  rii  luniukehren. 
'•)  f.  8  b  ö  e  i  wahrsagen. 
")  f.  gripen  greifen. 

Xiiht  ('twa  ans  dem  Hochdeutschen,  vielmehr  f.  ales  alles, 
f.  bledn  Blatter, 
f.  bilevin  erleben. 

Partizip  von  f.  knoltrin  plump  and  ungeschickt  etwas  handhaben. 

*^  f.  a  bestimmter  Artikel. 

»•)  f.  hath,  ath  e«. 

»♦)  f.  gau,  gäv  schnell. 

•*)  kopnlicron.  trauen. 

■•)  f.  jj  g  o  r  1 1  d  u  k  h  Schürze. 

f.  slout<>x  zerlumpt;  slonth,  Plur.  slontn  Lnnpen. 
••)  f.  an  unbestimmtor  Artikel. 
")  f.  vis  vurd  gewahr  werden,  ansichtig  werden. 

f.  jar  ihre. 
")  f.  altainilol,  altem&ol  allmmal. 
•*)  t.  sblitu  zerplatzen. 
")  f.  ham  ihm,  sich. 

'*)  t.  ün  vis,  eigentl.  „unklug",  dient  zur  Verstftrknng  des  folgenden  AdjektlTSi 
f.  di  dl  er  m^r..  jn  dtor  fem.,  dath  dier,  dadler  ntr.  entspricht  on- 
UtlÜiT  unserm  ,jencr";  eigentlich  heisst  z.  B.  di  dier  m&on  der  Mann  da. 
'*)  t  gratmUonex  hochüshraid. 
'*)  t  sgürnen  gUnsen. 
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Btke:  Üftor  kbinst  dftvl  uph  s^en.  Heb  hev  her*")  rext  npk  un  diot,  foii 
jfißni  un  fon  axtern  bisto*).  Se  h&r  fiv  rlomen  in  ber*^  sgörüddkb'^  un  den  d^ 

broyendAkb,  n*'  ikh  khun  däor  vnl  fSr  sbten,  (1«>  helc  khoph  sdokh  tat**)  bloren  ütli 
dßr"),  80  Sinai  här  s  dö  dokh.  Man  s»*«  söth  elcndix  urix*°)  i^th,  nn  8«*'  s^th  iikli 
in  n")  kharkh  tli<">  ><'dln*')  as  ?«o  n  lilakfiritor**).  Man'*)  nni  ans")  ujih  an") 
ander  Sdukh  tli«j  kluutuieu:  llcvcu  jcni**)  datli  nhil  ukh  hdrd,  vath  vi  hü*  mitU  Hüde 
iu  Uijderoud  häni  V 

Tbine:  JAo  ikh  v«tb  vol,  dath  h«  nutb  n  ttüch  fol  slontn*«)  ftth  thö  de 
Vikb«*)  v«r.  Man  dft  v6t8t  jo  vis*«)  beter  bilftOi.  Ferthel  uns  dath  den  doxt 

Elke:  Pen  mnfh  ikh  jem**)  dath  jo  nox  gau**)  fertheln.  HAde  kh^in,  Ukh 
RS  th  3tn  vis  is,  so  droeken")  as  n  svin  fon  a'*)  Vikh**),  nn  as  bi*  hl  KriSn  Aodolfa 
hfts  is.  (lö  biffünd**)  he  thö  tlieln  ^en  büs,  tve  lifts.  die  büs,"  do  fa»d  b«*  an  tliA 
sgOdni*').  nn  — ■  pcrdaustli !  —  do  sgütb  hv  (Un]  ti]»h  a  ues  iu  tb  slober*")  un 
Hfyt  Jvv  liüs."  As  be  nu  veder  övcr  eud  kravlt  is,  do  dräitb  be  dvas  af  un  f;äit)i 
hkii  tiio  in  in  Khi  Bü  Jilokops  büs,  sctb  sikb  diiol  fOr  Ein  bcr ")  bctb  uu  bigünd 
thA  Otiten**);  den  h&  mßnd  jo,  dath  hA  falix**)^an6x  th6  hfts  v^r.  Ab  b£  iorer 
d^  bfiks  üth  h&r  nn  ÜA  bed  krApen  vul,  äö  sbrinth  Kln  Ukh  tth  geyen  hem*^,  gftith 
ddr  th  slaxfenster*")  Ath  in  a")  hof  un  fersdekth  sikb  in  &**)  khdl;  den  mtod 
jo,  datb  ver  an**)  naxtloyer.  Rode  mend  Aoverst,  datb  Sisl  man  ans"*)  üth  in  a 
hof  glrtid")  th<'i  iihisn.  kniiith  tbo  bed  un  slöptb  gilikh  tlin  «n  bikboinertb  sikb  ukb 
nix  Hier  mii  Sisl  un  de  hdr  v»  Itb.  As  dat  61  sdakls")  Kln  do  lielndal**)  bikbtdr/t 
vor,  dö  bi^jiind**)  se  dilor  thö  lioln**)  nn  tb6  levend  niiioken")  in  dt  n  khül,  dath 
Nils  Jebe  luitb  a")  svabcr")  kbem,  un  jcmeus**)  .lan  llcnerkb  kb«  ia  mitb  a*'J 
kntobenn5bi**)  an  16pen  un m^nd,  bö  sgul  dath  h61e  d(>rpb  gau  **)  tboidi**)  knXobern*') ; 
man'*)  as  M  jlo  man  hdrd,  vath  dllor  thd  h6bi  v£r,  do  rend  h^  gittkh  um  thö 
Il6de  nn  knAoberth**)  hem**)  so  lau  mitb  sin  kn<1obcrmöln**)  f9r  d6  Am,  as  M 
hem'^  väoken  bär,  un  dn  hro/t  be  R6de  tbö  bns  tbo  Sisl. 

Thine:       vaUi  is  datb  dox  an»)  kh6rl,  d^  dior*>)  Bdde,  he  is  dath  iö6 


f.  her  i)ir,  sie,  Gen.  Dat.  und  Akk.  des  femininen  Demonstrativnm  und 
fem.  Püssessivum  der  dritteu  Pertiou. 
■*)  So  f.  ohne  Artikel. 

♦•)  f.  ierex  i»rß>  schlimm. 
*^  f.  redlin  aittern,  hcbcu. 

f.  blakh  Tinte,  sf^itn  scheissen. 
*•)  f.  jam  ibr,  euch,  Plural  der  zweiten  Person. 
^\  äo  beisst  Wyk  t'tdirint;  wie  pUttdeutsrb,  immer  mit  dem  Artikel. 

f.  droskcn  betruaken. 
**l  f.  Ingand  begann. 
**)  f.  sgAdrin  wanken. 
*•)  f.  slober  Morast. 
<•)  f.  fHolex  ordentHeh. 

f.  sHoivoucB  Scblagfenstrr.  slaloidör  S- ii1;i'_'f iir. 
*M  f.  glüei  glotzen,  stecheu  vuu  kOrperlicbeu  .Scliiuer;&cu,  buiicbcn. 
*^  f.  sd&okl  sd&okls  arm  elend. 
**)  f.  biclndal       hlel  an-d  al)  ganz  und  gar. 
**)  f.  b  o  1  i  u  brlillcu. 
•*)  f.  svabcr  Hcsen. 
**)  f.  j amen 9  der  Eurige. 

f.  knXohrin  klappern,  kiiiiobcrmaln  Kla|>)HTmüble. 
•'j  tbopb       tbo  höph  wie  t.  tbüpb       thu  hüph. 
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l  'ltrn  jo  ni/.  l^itrAth,  r>A  mflxst  mt  nfi  lAvon")  Ader  »ix,  ven  d.lor  mi  so  vath 
pasirth  Up  an  naxtem'*),  ikh  voril  dözix,  uu  vcu  th  ukli  do  netsde  jnu  gasfj  för 
d(  TeUh  v£r. 

Klke:  Nu,  nu,  Thinel  Xu  IAt**)  ikh  dox^  dath  dfl  Moventh  hartb  snakeat. 
Ven  dior  n  tnlol  fon  jus  gesde**)  kh^m,  den  Ictst  dA  hem")  fei  gfra  uph 
bt  dt  krüpen. 

Thine:  .Fäo  Klke,  hftr  ans"1.  dath  vrr  jo  so  n  Silokli !  Ikh  veth  nix,  v^th 
ik!i  Mm-  tho  srecii  sgal.  Ikh  ht*v  an'*)  vi-ken  uathur  iin  khrin  iii/  Lntd  nö  spjren. 
Ikki       "i  dat)i  mi  al  sväki  uui  Nils  .lehe  aftu8(föflii*M.    St  scgen  jiist,  dath 

hem")  de  khoph  d«tr  löpen  ia;  iiiaii'^;  d:ior  vard  jo  so  fei  Irio^eu. 

Elke:  LftoYen?  Nn  dftor  khuitt  dAvl  uph  segenl  Man'«)  alikelel**) 
lUornm:  NlU  Jebe  mutb  doz  an")  dum  b^st  aln.  Den  ikh  vAr  nfo")  ina*^  Pask- 
haUx-dloY««*)  ath  jern**)  um  vath  fiftotn*^  melkb,  dft  8ed  h«  thft  mt,  dath  hd  vul 
aph  in  th  haf"i  thcV  phorn  »di  il  >  i  "  "*  :  Im*  khun  th  .lober  Dixfinn  in  a**)  kalender, 
von  th  eh  vi  r;  den  h^  eAjct  in  th  i'raxbdkh**)  d&or  rum  un  m^nd,  dath  dath  n 
kalender  vi-r. 


*•»  f.  iiii  jiiioxtcin  nachts,  alter  Dativ  Plnralis. 
**r  f.  joi»  jjast  jnnger  ItiirHrho. 

**>  f-  ägof]  Sr  IiaiitVI.  s^ofUn  schaufeln,  an  sgofl  fu  einen  Korb  bekommen. 
**}  f.  aiik(e)tol  gleichviel. 
**)  f.  nSis  neulich. 

f.  PA»  sk  Ostern,  halix  heilij;. 

f.  jar  ihr,  Possessiv  der  dritten  l'crson;  ath  jarn  hei  ihnen,  in  ihrem  Hause. 
^)  f.  flAdn  abfiierahmt. 
••)  haf  ist  das  Wattenmeer. 

**)  phor  (iaruftle  (squilla),  sdriken  streichen;  so anrh  ftesdre»  sdriken 
Austern  streichen.  * 
*)  Frageburh,  d.  h.  Katerhismiis. 

STRALSUND.  Otto  Bremer. 


JahvtaAb.  XU. 
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Hans  unter  den  Soldaten, 

eine  Posse  des  17.  Jahrhunderts. 

Welche  HedeutuDg  Rists  imtw  den  Kiiulriicken  dos  dreissi^- 
jährigcMi  Krieges  cMitHtandeni^  ZwischeuK|jit'lt  SuldatcuIolH'ii  durch 
ihren  kriil'tijfcii  Hcalisiiius  iiikI  zeiti5<'niiisscu  liili.ilt  tiir  die  Ktitwickehiiiii: 
der  iiiedenU'utscheii  Koiiioilic  IimIümi,  ist  von  ( i.icdrrtz  in  diesem 
Jahrhueh  VU,  101 — -17'J  ausliilirlich  j;est  liiitU'j  t  und  von  mir  ehenihi 
XI,  lüü  f.  durch  weitere  Beispieh' ' )  h(^^ründet  wcirden.  Handelte  es 
sich  dabei  um  Werke,  welctie  durch  tlen  Druck  der  Nachwelt  auf- 
behalten sind,  so  vemiiii:  ich  jetzt  ein  hiindschriftliches  Drama  mit- 
zuteilen, welches  gleichfalls  deutlich  Kists  MinHuss  verrät.  Kin  Streit 
zwischen  dem  Iranern  Hans  und  s^itM-m  Wciho  Tah-ke.  in  welchem 
der  erstere  dfti  Kiii/cKMi  /irht.  i^ii  lit  ihm  (h'n  \ er/\vfitclt«'n  (iedankcn 
ein,  unter  dir  S(»lilal<  ii  /ai  ;;ehen,  um  nicht  dem  Spottt'  seiner  Nac-h- 
barn  zu  vialallcn.  l'ntervvej^s  aber  j^eriit  er  manulierendeii  Krie«^- 
knechten  in  die  Hilnde,  die  neine  Kinfalt  benutzen,  um  ihn,  nachdem 
sie  ihn  zum  Scheine  angeworben  und  cinexerciert,  im  Schlafe  seines 
Geldes  und  seiner  Schuhe  zn  berauhcn.  So  muss  er  sich  entschliessen, 
die  verlassene  Frau  aufzusuchen.  Wider  Mrwarten  emptanj^t  diese, 
welche  inzwisrhen  in  Not  trcrati  ii  und  von  eiiuT  wohlineinemU'n  Nacli- 
l)arin  zuredif newiesen  woidcii  i>t.  dfu  Heimkehrnitlcii  reuevoll  nnd  ohne 
Yorwürle.  und  als  versöhnte  Idieleute  tr«  ten  beide  in  das  Haus  zurück. 

Abgesehen  von  der  Figur  der  zauberkundigen  Nachbarin^  welche 
als  ein  auffälliges  (iegcnbild  zu  der  in  der  erzählenden  und  drama- 


')  Der  Klageruf  des  Baaernlraabon  in  der  Irenaromachia  (Jahrh.  l.;2|: 
'()  r.dtt.  i>  fiott.  latlict  my  doch  niynpii  Vacr,  ick  h«^l<l>r>  yo  men  de»  oiiieii  Vucr'' 
klingt  wieder  in  cijier  Aucküotcuiiamuduni;  'Dos  i  Inalteii  juugüu  Le^er-MaU»  Lustiger 
iVkrrespondmts-Geiflt*  KMidf  S.  fll  nr.  !N)  (auch  im  Ms.  fterm.  qnait  <}ir»  nr.  IH  der 
lierliner  nihlintlu'k).  —  An  die  jtr 'n  lif 11'''  KekrutoiisrrMif  rlc>  IVtsimis  ^.lahrh.  VII, 
144—147)  criuucrt  vicltat  h  die  Muäteruu^  der  Kouipaguic  iu  dem  l(i5.i  aufgeführten 
Frondempiel  des  Oothaer  Prinzenerziehers  Daniel  Richter  von  dem  Nittxen  fried* 
Hchriider  (tciiiritcr  ((».  ncx  rirnf.  Zi-itsdir.  f.  tliiiniii:,  r'ies«'li.  11,  12  J  f.  ls,s2j ;  hat 
vielleicht  Kalätati's  Werbenccuc  iu  .Shakespeare«  lleiuricli  IV.  (2.  Teil:  III,  2)  hier 
anregend  gewirkt?  —  Wie  in  der  Irenaromachia  (Jahrb.  Vll,  IS5 — 13rt;  ebenso  m 
der  Qermnnia  Uucurians  1(>4:(  und  in  der  liatio  sUUus  KHiS)  der  Bauer  die  Frieden«' 
giittin  nicht  hei  sich  heherlierfren  will,  weil  er  den  gesetzlosen  Zustand  des  Krieges 
fiir  vorteilliafter  hält,  so  weist  auch  in  einem  üdcn,  1Ü7U  am  Hofe  zu  Weisscnfels 
agierten  'theatralischen  Discurs"  .lohann  Itiemers  von  <li'r  nlösten  Qefnmuia  1,  7 
(iliciincr,  ]h^r  Hegenten  Itester  lloff-Mei^tiT  Oder  I.nsti^r'T  I lorf-I'arnassu?*  I.eip/iij 
liiöl  N.  r.HJ  -lU4j  der  Bauer  Parol  den  von  <  onscientia  und  dem  lustigen  liicuer 
Neutral  ihm  verheissenen  Frieden  aus  dem  gleichen  Grunde  jturQck. 
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tbichen  Diclitun«?  dos  Ifi.  .Tahrhuiulorts  so  hiiufij;  als  Störrnt}  der  che- 
liclu'ii  Kifitriicht  auftrottMidcii  Hfxo')  iliir  Kinist  nur  /u  liutciu  Zweckt» 
uusiilit,  sind  dies  allen  l-iimst  daurwisciit'  Motive,  wenn  auch  ver- 
htüudig  zu  einem  abgerundeten  (ianzeii  verhunden;  auch  in  der  Aus- 
führung -/.vi^t  sich  wenig  dichterische  Eigenart.  Leider  ist  uns  der 
Name  des  Verfansers  ni(;ht  überliefert;  die  Mundart  weist,  wie  mir 
Dr.  Seelmanu  freundtiehst  mitteilt,  auf  die  (  iegend  am  oberen  Laufe  der 
Aller,  Die  lokalen  Anspielungen  auf  S.  I.IT  (  VVokenste),  139  f.  vermag  ieh 
iiiclit  Ml  erklären.  Entstan<len  ist  das  Stüc  k  jedenfalls  erst  nach  dem 
Kiseheinen  der  Kistselien  IioiiaicMt!  i«  liia  und  des  Persetis.  also  nach 
ir..H4.  Tni  ancli  einen  '^eruli^u^  niiir  (|nem  zu  erhalten,  uiiissen  wir 
Ulis  die  Ilandseln'ift,  in  welcher  das.selhe  aufbewahrt  ist,  genauer  an- 
sehen. Zwar  ist  schon  lH(i5  in  einem  Aufsat/e  der  Altpreussis^chen 
M(matsKchrift  2,  228^244  'Au»  der  Danziger  Stadtbibliothek'  über 
sie  l»erichtet  worden,  dm-h  hat  si(  h  der  ungenannte  Verfasser  auf 
«ne  lidialtsarigabe  der  darin  enthaltenen  vier  Dranu'i»*)  besclu'änkt, 
ohne  auf  die  Herkunft  ders»»lben  und  die  Q,uelleu  der  StoHe  einzugehen. 

I>ie  Handsclii  ift  betindet  sich  in  fler  l>ait /i  irei'  Stadtbildiothek 
(\  fol,  H(M.  deren  \  orstand  mich  thirch  I 'iMM  seiKlnni;  tlei  sellien  nach 
Berlin  zu  Dank  verplüchti't  hat,  ist  nu  17.  Jahrliundert  entstanden 
und  stammt,  nach  dem  Einbände  und  der  Sehritt  der  ersten  Partie 
zu,  sehlicssen,  höchst  wahrscheinlich  aus  dem  Besitze  des  1703  ver- 
storbenen Danziger  Katsherren  Georg  Schr(ider').  Sie  enthiUt  139 
Kolioblätter  und  zerfallt  in  vier  ursprünglich  getrennte  Teile  auf  ver- 
.^<  lnedenem  l*ai>ier  ( Wasserzeielien )  und  von  verschiedener  Hand: 
1(  Iii.  la—  T)^'»  Ahsehrift  von  .loarliim  von  Sainlrarts  l(l7ö  zu  Nürn- 
berg gedruckter  TeiitM-hei  At  adeniie.  —  2)  lU.  — 1  l'i''  Zwei  fünf- 
aktige  Komödien  in  l*rosa;  die  erste  titellose  handelt  vom  Herzoge 
von  Ferrara^),  seinem  Sohne  Tiberius  und  der  Prinzessin  Anabella  von 


•)  Ich  erinnere  niu*  an  den  oft  erzählten  Schwank  von  dem  hösen  Weihe, 
da.s  den  Teufel  selhcr  hcsrhänit  (Kirchhof,  Wcndunmnt  1,  nnd  ;ni  die  zahl- 

reiihen  l>ranuMi  von  b»iUiks  Heinit  nnd  von  T<d»ias,  aus  denen  wieder  andere 
«itlehnen. 

')  fSeradt*  iilicr  iiiTJor  Stiu  k  ist  das  I><''t'orat  S.  220  sehr  knapp  und  unironau: 
'K:i  lät  .  .  .  mit  einer  kaiun  Icäbareu  liaudschrift  iu  einer  Mischung  von  platt-  uud 
horhdentAch  geschrieben.  Ein  Baner,  seine  Krau  und  zwei  Soldaten  sind  die  han- 
i! -liHlt  ii  !'i  r^rtnen.  Den  Kern  di  r  irnulltuin:  hildet  ein  Kaub,  der  ^ej^en  den  Hauer 
vfTiilit  werden  soll,  der  aber  nicht  |!|  zur  Austührun«;  kommt.  Prügeleien  uud 
roHiitereien  jeder  Art  sind  die  drnniatisohen  Mittel,  die  in  dem  Stücke  zur  Kr- 
»erknuff  des  Interesses  in  Anwendunjr  ){el»racht  worden  sind/ 

')  I  ber  sein  Interesse  an  dnuiiatis<'hen  Werken  vgl.  Hägen,  Oeschichte  des 
Theaters  in  Preussen  S.  1)5-         l;i7— 139,  Altpreuss.  Monatsschrift  2,  22f>. 

W.  Crcizenach,  (lescliichtc  (h  «;  Volksscluiuspicls  vom  Doctor  Faust  S.  47.  C.  Engel« 
Pas  Volkes,  hausiiiol  Dnktor  .lohann  Kaust,  '2.  Antl.  S.  ^'.i. 

*)  Wohl  identisch  mit  der  Historie  'vonn  Anuabella  eines  hertzogeu  tochtcr 
rann  F6rraFa\  welche  16fU  englische  Komödianten  zn  Nördlingen  agieren  wollten; 
vgl.  Trniitiuiiun,  Arili.  f.  Litt.-rtcscli.  11.  (;2r).  I)ai.'('L;<'!i  das  MV2V,  zu  Dresden 
AufKeführto  ^>tuck  vom  Herzog  vou  Jb'errara,  wie  »putcru  Aululiruugeu  zeigen«  eine 
l'ben^znng  von  fletchers  M^id  o/  the  Mtü  gewesen  sein  (Fürstenau,  Zur  Qesch. 
d.  Theaters  zu  Dresden  1,  07.  228.  271). 
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Mömpelgard,  um  wolclio  rlifsfr  für  seinen  Vater  werl)en  soll;  die 
andre  heisst:  'I)('r  Stuiuiiu'  Piittcr  Odor  Vntrcw  Schlocht  Iiiron  Kygen 
Herrn.  Tniffi-CnunHMliii'  und  ist  vinv  licfirboitiinfj  von  Jakoh  Ayrors 
Comcdiu  vom  Konig  in  ('yi>ern 'j.  —  H)  lU.  U8a — 1271'  Zwei  klfinere 
Prosadramen  von  andrer,  schwer  lesbarer  Hand  auf  fünf  in  einander 
gelegten  Doppelfolioblättem  von  grösserem  Formate  geRchrieben;  die 
ilecken  und  Beschädigun<irn  der  äusseren  Blätter  zoigen,  dass  dies  Heft, 
dessen  20  Seiten  vom  Sehreiber  selbst  numeriert  sind,  schon  lilii'^er 
lose  für  sieli  bestand,  elie  es  mit  den  andern  Teilen  zusanunenjicdnindeii 
wurde.  Aus  den  vielen  Korrektuicn  des  ScIireilxTs  möchte  icli  siddie-^^eii. 
dass  es  niclit  die  Abschrift  eiiicN  vorhjuuienni  Textes,  sondern  einen 
Eutwurt  von  der  Hand  des  \ert assers  enthält.  IJI.  llJS^i— 121*»  steht 
das  unten  abgedruckte  Possenspiel,  dessen  Titel  erst  auf  Bl.  I27b  folgte 
während  eine  spätere  Hand  auf  BL  11 7«^  einen  neuen  ^Kurtzweiliges 
Spiel'  vorgesetzt  hat.  HI.  122» — 121^  enthält  eine  magere  und  dazu 
am  Schlüsse  unvollständige  Drannitisierung  von  Valentin  Schumanns 
*Histnna  von  zweyeu  l.ieldialienden.  eines  (iralFeri  Soii  von  Mihnppel- 
gart,  genant  Herr  CliristotVel,  aiuh  eines  Ilertzogeii  Toeliter  auss 
Engclland,  mit  nauien  Feroiiiea'*).  deren  Inhalt  man  in  der  AU[>reuss. 
Mouat«schritt  2,  229—231  nachlesen  mag.  —  4)  Bl.  128«— iai)l>  Unter- 
richt Vom  Bnchhalten  und  Kaullmanschafft  zu  treiben.  Die  Muster- 
quittungen  tragen  meist  die  Unterschrift:  *  Jacob  Schwab,  Danzig  I593\ 
Es  entsteht  nun  die  Frage:  woher  kamen  die  Handschrifieii  der 
vier  Komödien  in  die  Hunde  des  Dunziger  Ratslierren  nnd  späteren 
Bürgermeisters  (ieorg  Silniider?  Sein  Taiiilnudi  aus  den  Jahren 
nwjr»  —  107.J,  in  wfdeliein  er  nicht  persöidiclie  Erl«d)nisse,  sondern 
allerlei  Wissenswert e>.  aus  l?iichern,  (Jesprächen  und  l*re<ligten  zu- 
sammentrug'), berichtet  austülirlich  über  die  Auöührungen  einer  lüü'.» 
in  Danzig  verweilenden  Komödiantenbande  und  giebt  den  Inhalt  ihrer 
Stücke  an.  Die  sich  hierin  kundgebende  Vorliebe  Schröders  fnr  das 
Theater  lässt  die  Vernnitimg  glauldicli  erseheinen,  <lass  er  jene  ScIkiu- 
spiele  aus  dem  IJesit/e  einer  solchen  Truppe  erwarb;  eine  g:iir/e  Keihe 
von  Schauspicliiandschriften  des  17.  .Tahrliunderts  sind  uns  bekanntlieb 
auf  ähnliche  Weise,  dun  h  das  Intere^M'  iürstlicher  Personen,  «leiien 
die  KoniiKlianten  sie  zum  Andenken  an  die  .XuÜührung  dediciertcn. 
erhalten.  Leider  sind  wir  noch  zu  wenig  über  die  Wanderzüge  der 
einzelnen  Truppen  in  dieser  Zeit  unterrichtet,  um  festzustellen,  welcher 
derselben  jene  Stücke  entstammen.    Deutlich  erkennbar  und  für  die 

')  Vgl.  vorlnnfi).'  Tittinaun,  S<;hauspiolc  des  10.  .Talirli.  \i,  IM  f  nnd  St  hau- 
spiclc  der  cn{?l.  Kduiiidiantcn  S.  LIV  f.  Der  Titt;!  l  ntrew  schlefft  stiucu  eigenou 
Herren*  ersclieint  iü>rigen«  auch  in  dem  Uejiertoire,  welolies  der  KoinOdiant  Caspar 
Stiller  aus  H;iiiilMir.r  z\vis(  hni  l(».'»t  und  IIUIH  dem  Mcklcnbiirgisehen  Ucrsoge 
Gustav  Adolf  zu  Güstrow  cuireicUtc  i^Uürcusurung,  Mekl.  Jahrb.  1,  95). 

*)  Zuerst  1559  im  ersten  Teil  seines  Xachtbftchleins,  dann  ohne  seinen  Kamen 
KiOri  zu  Leipzif;  liei  .\ic.  Xcrlich.  und  H'>2'  clicnd;!  fvirl.  dfn  I,niii/,iper  (►stcMim-ss- 
katalog  l(i2ö  hl.  ti.^^)  besonders  gedruckt.  Ks  ist,  wie  Guedekc,  (trundriss  '2^  44ii» 
bemerkt,  die  ßeschiclite  der  Mageions  unter  verftnderten  Naiucu. 

•)  Handschrift  der  Danziger  Stadtbibtiothek  IIIA  fol.  9<l. 
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Herkunft  tiiisim  r  nicflcnU'utscheii  Posse  von  Wiclitifikeit  ist  der  Zu- 
samiufuhang  mit  Hamburg.  Kiii  Krmigsberjrer  Aiidicis  Gärtner, 
welcher  1640 — 17  mit  uiehrereii  Studenteu  zu  llamhurg  uriterscliied- 
Uche  Trauer-  und  Freudenspiele  zum  Teil  nach  Art  der  Italiener  dar- 
stellte und  Rist  zur  Abfassung  seines  Friedejauchzenden  Teutschlandt 
veranlasste,  ging  von  da  nadi  D.m/i^':  Hamburger  Principale,  wieder 
(ihvn  erwähnte  Caspar  StiUer,  Heinrieh  Möns'),  Ad.  Andreas  Pandssen*), 
lit  siii  Ilten  in  den  folgenden  Jahrzehnten  die  grösseren  Städte  von 
Nni  (Idrutsrhiand ,  besonders  aber  luircii  wir  von  der  unter  (.'arl 
Aiuheas  Paul  odt'r  Vmi  l'aulson  strh» ndcn  (icsellscliaft,  auch  Carlisidie 
(ieselLschaft  oder  Hundiurgisehe  Komödianten  genannt,  welche  1605 
big  l(i7U  an  den  verscbiedeuttten  Orten  auftaucht:  1665  spielt  sie  in 
Frankfurt  a.  M.  und  Basel,  1668  in  Güstrow  und  Lübeck,  1674  in 
Dresden  und  Prag,  Hu*)  wiederum  in  Dresden,  ausserdem  bereist  sie 
Dänemark.  8chwe<len.  Lüneburg  und  Braunschweig').  Vielleicht  haben 
wir  dieselbe  auch  in  den  nicht  iiälu  r  bezeichneten  Komödianten  wit  ilor- 
/.uo?'kennen,  welche  Uill!)  bis  zu  Kude  des  Jahres  in  Danzig  uu(i  KiTO 
in  Königsberg  auftiaten*).  Die  lb74  in  der  letzteren  Stadt  anwesende 
'hüchtcutsche  C'ompaguie'  wird  auf  der  Heise  von  ßeiliu  an  Dauzig 
nicht  vorübergezogen  sein,  ebensowenig  die  im  Januar  1680  dort  er- 
scheinende 'Sächsische  Compagnie*,  welche  indes  schwerlich,  wie  Hagen 
meint,  mit  der  Truppe  Johann  Veltens  identiscli  ist,  da  diese  damals 
im  Westen  Deutschlands  weilte^),  (ienauere  Nachrichten  werden  sieh 
w(»bl  nocti  MUS  den  Ihmziger  ivatsakten  gewinnen  lassen,  ans  de?i«'n 
Loscliui  nur  beispielsweise  für  die  Jahre  16U1  und  1095  die  Gesuche 
führender  Schaus[>ieler  erwähnt. 

Bei  dem  folgenden  Abdrucke  der  Handschrift  ist  die  Schreib- 
weise derselben  genau  beibehalten  worden,  doch  schien  es  zweck- 
mässig, in  der  Setzung  der  grossen  Anfangsbuchstaben,  in  der  Ver- 
wendung \  **n  u  und  V  und  in  der  Interpunktion  den  heutigen  Gebrauch 
an  die  Stelle  der  alten  Regellosigkeit  treten  zu  lassen. 


')  1(»«2  in  Frankfurt.    K.  Mpiit/.flI.  Arrliiv  f.  Frankfurts  («cscli.  1),  91. 

•)  in  Haniliurg.    (»(»thaer  Thcatcrkalendor  17HJ,  41—1(3.    K.  IM<!deI  in 

K<  Koppmann.  .Vu»  llumhurifs  Vorgangonlicit.    Krstc  Folf^e  1.S86  S.  906. 

")  E.  Mentzol,  Arrliiv  tiir  Frankfurts  rJesrlj.  !),  !>2  (1hs2).  A.  Hunkliardt, 
Beitrage  zur  (iesih.  von  Jtanel  2,  205  liiircuäprung,  a.  a.  U.  Für.steiiau, 

Zur  (Sesch.  den  Theatern  tn  PrcRden  1,  244  nnd  25H.  Tciiher,  Geschichte  des 
Prager  Theaters  1,  7s  (  ls^:5). 

*)  ().  Lüücbin,  (icHi  hichte  Dauzi^s  2,  Dl  (1H2H).   K.  A.  llageu,  a.  a.  O.  103  f. 

*)  C.  Heine,  Johanneoi  Velten.  IMhh.  Halle  1HH7  H.  10.  Wahrscheinlich  Ist 
ihr  Priii' ipal  .lucib  K  ii  Ii  I  in  .i  nii  .in>  l'.iiif/rn  tr»'nieiiit,  wcTihi-r  in  den  .laliren 
HH>(i — hil>4  in  lianel,  Frankfurt,  Prag  und  Wien  spielte.  Vfrl.  Hun  kliardt  a.  a.  O. 
Awhi?  f.  Frankfurts  Oej«ili.  «>,  5»3.  Iir>  f.  Teuber  a.  a.  ().  l,  72.  ?«•  f.  Hl  f.  S(  hla«r,M-, 
Wiener  Skiz/im  N.  F.  lS!}t>  S.  254.  -  -  Dass  aber  Veltens  Kandc  aueh  Dan/i;;  he- 
"urlit  hat,  f^eht  :uis  ciin-tn  Snnnnhoiul  ih'u  27.  Autriist  o.  .).  datierten  Zettel  der 
t'lmrfürstlich  Saehsi^clieu  bcstulteu  Holl  ruiauediauteu'  hervor,  welcher  eine  auch 
in  Dresden  und  Torgau  von  Velten  ;;eßcbene  Bearbeitung  von  Calderons  Lances  de 
mor  y  fortuna  aokCUidigt  (Altpreuss.  Monatsschrift  4, 880.  Za.  f.  dtsch.  Phil.  19, 92'). 
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[127b]     Ham  sien  Wegtof;  miliii  Kriege  niide  Werkanllt, 

In  5  leifflicke  Vptoge  gevatet,  nnde  delime^  deot  weoten  will,  herulit 
gegeven  TOim  einem,  dcet  woll  wüste,  sien  Nähme  iss  sosh  Ticlice 
HaweluQSse,  wabnliafftig  diilite  !>>  sicncm  Naber,  unde  s'wu  XhIht 
wass  ein  Ekliuess,  dct  Nvottc  nocli  woll  sjui  wisso,  sick  Mojidc 

dess  Morgens«  d  it  Tfnulidt  uplmren.  w.ni  sc  scrk  wiit  tlaihcn.  dat  wilker 
by  äegeu,  im  ulüundtwiiitigstüu'j  Jolire  am  taukuntitigeii  Tage. 

[n8»J  I  Actus  1.1 

Hanss.  Pfu  datt  ick  nimmer  gnt  schau,  (ist  ein  wenig  still)  wo 
mautt  sick  ein  Kerl  brucn  latcn  v.nu  Wivc!  (stille  ein  wenig)  Eck  mn^ 
spfj^jcn,  eck  hatte  Ficiit !  (still  ein  weniii)  \\n  w^-vj  ^c  nu  hen  hlicven, 
de  iule  Mehre?  fs</7/e>  Talckc !  (sfilfp)  'Ijihkc!  fM///.  Tal  che  antwortet: 
.  .  .  der  geken  .  .  .  wo  nu,  wultu  dull  werennV)  Wutter  nicht  herut 
ut  den  Flaien?  (stüU^  undt  Taleke  untwardet:  Ja,  ja,  teulf,  Haim!) 
Ga  fori  un  bringe  meeck  min  Wamme»  met! 

Ta1(  kc.  Kck  wohk  wat  bansten');  wuttet  baffen,  sau  balet; 
dar  bistn  Flonackc  sulvest  schlimm  naucb  tau. 

Hanss.    Talcki'.  ^xa  fort,  seg<;e  pck.  er  et  wilh'r  siicss  Stöte  rcpen. 

Tah  ke.  .Tfi.  ja.  lat  sachte  gun,  liruwer;  wui  wait,  wai  ein 
anieren  biem  Koppe  kriclitV 

Hanss.  Eck  segge,  Tak'ke,  ga  vort,  uir  eck  vieve  teile;  er  eck 
wilck  noob  aiscben  ummet  bör  buss  gan*);  isset  nocb  nicht  Tidt, 
datte  upstaistV  De  Sunne  sit  ja  all  Bomes  hoch,  auU  cu  veli  |?]; 
wo  nicli  ball(»  gJiist,  sau  wilckek  li.ilt  u. 

Taleke  (intrat).  Ib'ttecker  de  l'ivittick  |.''|  eiinnnll  ute  t'öirt  ut 
den  Lüsen?  Süss  ligste  ja  alle  Tvt,  het  datteck  de  .Sunne  in  teni 
Ase  schienet.  8u  doch,  Her  l  rian,  hcstu  nu  mall  den  l  aschen  Bartold*j 
kregen?    Du  bist  ein  tin  Gast,  dat  magste  woll  seggeu. 

Hanss.  Kumste  nu,  Liesentrit?  Seit,  wo  se  gait;  Lammermetze, 
Gesche  Meiborg,  [Ger]trut  [St|ink|ör]ell.  Ahlbait  Stinkfott,  eck  wilck 
nocb  hüte  de  Sclian  uptain  belpen.  Wome  störten  Sukkc  leste  dat 
Wanimes  hen?    Haste  Jtonen  innen  Ohren? 

Taleke.  Du  scbast  meck  wat  aniers  dauu,  eck  wil  dien  Maget 
sin,  dar  toiff  noch! 

Hans.s.  Dat  moste  den  all  de  Sucke  willen,  scholck  dcu  den 
Hellvogel  nicb  twingen  können,  dar  iss  ja  summer  de  Vcltm  nocb 
Holts  naucb  im  Lanje.  (stehet  und  suekH  naek  einem  KmdteU  und 
scMegt  das  Weih.) 

Taleke.  Schla,  Schelm,  schla,  datteck  fafVtig  Tünnen  vul  in 
tem  Live  vahre,  du  Duitt',  du  büse  Wigt  (hier  hört  das  Schlagen  uuff)^ 

Ausdruck  für  eine  unmögliche  Zahl;  vgl.  Kunnt  über  alle  Künste  lir^g. 
TOD  II.  Köhler  1H64  S.  152,  9. 

*)  auRfjCstrirlion  :  srlnrtcn. 

•)  etwa:  ein  Sdilag  umiiu-t  llorhus  gevcn V 

'Dttfchfall'  vgl.  da«  vulgäre  *«chnelle  Katri&e*. 
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(hit  wilkr-k  wer  lifiickon.  ai«  r  um  Stiiiinc  tuum  Kiiit-  ,miit.  pr  «n-k  will 
eine  rlülusc  Schankliauor  siumi.    (<]i:hct  ahe  und  holet  da^i  yVamwess.) 

Hau8s.  Su.  wostc  liaHt'ii,  diir  huste  iia  rangenaiert,  dat 
moste  de  grote  Krancket  haften,  datem  dai  eltemenscheti  Wiver 
nicht  twingen  könne;  nain,  man  maiit«r  Holt  upkilen,  datter  dat  Haar 
Tan  stufft. 

Talcke  (intfal).  Su,  dahr  hastet;  eck  woH,  datter  mit  am  Borne 
hangest. 

Hanss.    .lui  ket  deck  liaurcii  dai  iiiillty   bclialcker  deek 
wer  upkuuii  ii  iipiiet  Fell? 

Talcke.  Ja  toift',  eck  dencke  ok  wat;  wai  wait,  wai  Mester  ist? 
Hanfes.   Scher  her  im  helpet  meck  antain;  kancker  doch  nich 

inkoiTien  in  de  Klater'). 

Taleke  (helfet  ihm,  und  windet  ihm  das  Wammes  unUi  den  Kopff 
und  Arme  und  spricht.)  l^pppste')  wil(  k  dec  k  i\on  Dnllrian  wer  siniicii: 
SU  dalir.  wai  iss  im  M('>t<  i  /  Watte  no<-li  nier  dat  Will  sehlaenV  (Hanss 
ruffct.)  Su,  sau  inauteni  den  ellcmenscheu  Kerl»  den[uj  schmereu,  sau 
wettet  sai,  wo  Re  gaen  scholt. 

Hanss.  0  Talcke,  Talcke,  hartelaiffe  Talcke,  hör  up,  eck  wilt 
alle  min  lifl'esche  Levetago  nich  mehr  daun.  0  Quarteir,  Qiiarteirl 
Oh  lateink  loss,  eck  will  gern  from  sin,  eck  will  gern  daun  all,  wattu 
meck  host,  min  trutstc  liivstc  Wiert". 

Talcke,  Ja  toilV.  wie  tnotteter  lux  Ii  h»  !  au;  ht»r,  du  iSchwin- 
ejiiel,  wute  Uppen  nniit  r  Tit  dick  heter  luden ?  (respond:  Ja.)  Wutte 
nich  mehr  in  den  Krauch  gaen  .-'  (resp.  Nein.)  Wutte  gern  spiimen  un 
haspeln?  (resp.  Ja.)  Wutte  meck  ok  nich  wer  schlaenV  (resp.  Nein. 
hier  lessei  sie  tAit  loess  undt  gehet  davm). 

Hanss.  Wan  dat  deck  Uavenvell  de  Krocnhengcr*)  hale!  Wo 
hat  meck  dai  llaur  tau^eret  I  Pt'n.  e<'k  mag  meck  woll  in  tem  Ai*se 
srhemen:  wo  wilt  iiicrk  nu  de  aniern  Kerlss  triheleireii.  tiu  darti'  eck 
nich  mehr  hie  <iiiii  tau  Hävr  ^an.  Aver.st  eck  weit  woll,  wat  eck 
daun  will,  eck  will  niiene  riunien*)  tau  hope  ki'iegeu  uu  will  uam 
Kriege  lopen,  eck  willmck  ein  anier  Wiif  geven  laten  und  laten  dusse 
hose  Seren  man  hie  sitten  blieven,  de  will  doch  alletit  Mester  speien 
(gehet  abej. 

Actus  2. 

Fritz  undt  .Teckel  1,  /wey  Soldaten. 

(Fritz.)  Horstu  iinider  Jeckell,  ich  woltt  heim  Kllenient  gern 
itattflfen,  undt  habe  doch  kein  Oeldt*  Weistu  nicht  einen  frischen  An- 
schlag, wo  wir  konten  Geldt  machen?  Ich  weiss,  du  bist  ein  rechter 
MaiisHkopf:  weistu  nicht,  wo  die  Bauren  das  Geldt  haben,  oder  wo 

•*ie  das  Vioh  hingetrieben? 

')  Ketxon.  (S(*hambach.) 

•)      iip  de  stede;  ebenso  unten  H. 

*\  <Tori(litslirnkcr. 

*)  Klt'iiiigki>iteii,  eig.  Flaum IcUcrn. 
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Jecltell.  Mein  Bruder  Fritz,  ich  weiss  bey  dem  lumdert  tausend! 
Herigt  woU  einen  pravcn  Anschlag,  da  wollen  wir  bald  zu  Gelde  konniicn. 

Fritz.  Sag  an,  wass  ists?  Ich  mache  immer  mit,  ist  wass  zu 
mausen.  Ich  gehe  für  die  lange  Weil  mit;  werde  ich  gehangen,  ho 
werde  ich  gehangen,  es  mu88  doch  gewaget  sein,  unser  Oberster  gibt 
nnss  dorli  kein  Geldt. 

Jcckcll.  I/Hss  rlihr  sagen,  Hnulcr.  «gestern  bin  ich  itii 
negsteii  Dorrt  gewesen,  da  lialu-  irli  vt  niomnien,  das>  ein  Bawr,  wek-hen 
sein  Weib  geschlagen,  sich  turgenoiiiuien,  das  er  will  in  den  Krieg 
ziehen,  der  wirdt  bald  diesen  Pass  herkummen,  der  hat  Geldt  bey 
sichf  undt  wirdt  auch  gute  Fresserey  bey  sich  haben;  den  können  wir 
anschnüren  und  gute  Wordt  geben,  biss  wir  ihn  an  einen  sichern  Ohrt 
bringen,  so  muss  allcss  unsere  sein,  wass  er  hat. 

Fritz.  Sa  viva,  der  Anschlag  ist  guht,  ich  weiss  nicht,  wass 
ich  von  dihr  sagen  soll,  du  bist  ein  r(Hht<>r  Partitenniacher.  Ich 
gh'ula'.  du  kanst  hexen,  das  du  aUe  die  l)in|gej  kaust  criahi'eu;  weii»tu 
aber  gewiss,  das  er  diesen  Weg  wird  herkomiueu? 

Jeckeli.  Verstehestu  dan  nicht,  du  schlimmer  Hundt?  Meiustu, 
das  ich  keine  Kundtschaft  habe?  Alhier  wollen  wir  unss  verstecken, 
er  wirdt  woU  balle  antreten  können. 

Fritz.  So  will  ich  die  Weil  schauen,  ob  ich  irgent  den  Bawren 
ein  Hun  stelen  kan. 

Jo<-koll.  Tileib  bie.  ilu  Nar;  luicli  daiielit,  der  Dieb  sei  SühüU 
verbanden,    (liaiia  hcbd  hinter  der  Dtckoi^)  an.) 

Hanss  (iiitrat  mit  cmem  altm  Degen  und  Kiuipsnck).  'It  woll  sick 
einmall  utriden,  sprach  sick  Meister  Hillebrant;  wol  meck  dei  Wege 
dait  wiesen  woll  in  das  frembde  Landt,^') 

Jeckeli.    Höer  hir,  Landsmann,  wo  so  lustigV  wo  wiltu  hin? 

Hanss.  Nam  Kriege,  nam  Kriege,  immer  landin,  da  de  Fipper 
wasset. 

Jeckeli.  Kib>  doch  nicht  so  öchr,  uim  uuss  doch  mit;  wir  sein 
auch  Kiifiiesleuthe. 

Hauss..    Wat  segge  jy? 
Jeckeli.   Wir  sein  auch  Kriegers. 
Hanss.   Sunt  jy  ok  Kriegers? 
Jeckeli.  Ja. 

Hanss.  Wette  jy  meck  den  nicht  natowisen,  wo  eck  den  aller 
Böversten  andreren  kann? 

Jeckeli.    Wass  wilst»i  dal)i  nuM  hcuV 

Hanss.     Fick  wol  meck  ock  aiinrineii  laten. 

Jeckeli.  Da  kombstu  aber  reebt,  wir  beyilen  sein  Ot'licirer  vom 
Regiement;  hastu  Lust  zu  dienen,  wollen  wir  diich  L'utcrhalt  geben. 

Hanss.   Ja,  dat  do  eck  woll. 

Fritz.    Wiltu  zu  Pferde  oder  zu  Fuss? 


')  der  jjemalfe  lliiitotyniiid  der  lluliiio. 
')  H<)hnic,  Altdeutsches  iiicdcrhurh  nr.  L 
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H 1!  n  s  <  T"{)pr  Meren  kan  eck  uich  woU  sitten,  uppet  Lopen  vor- 
sUhe  urk  mvvk  bcter. 

Jeckell.  Wollan,  ich  will  düir  eine  Mussquete  geben,  die 
soltu  tragen. 

[110^]  Hans 8.  Eck  haffe  hier  eine  Weren,  de  ih  also  scharp, 
de  haffe  eck  mit  dem  Herikop  inschmert;  wan  men  de  uttnt,  sau 
ropse  Christoff. 

Fritze.  Das»  Untergewclir  ist  sucht  irnt  '^'••mic':  wan  das  Ober- 
L'tnvrlir  nur  fix  ist,  da  mustu  am  meisten  mit  öciiaimutm'eu  (gibt  Urne 

eine  Mmsquete). 

Jack  eil.  Lass  scliawtii,  mm  aui  dt?iu  liewfhr;  wie  wirdt  dirs 
aostehen? 

Hanss.  Dat  Dinck  iss  ja  nich  schwar,  dat  let  sick  woll  dragen; 
wat  wolck  seggen,  wo  mauiem  dusse  Schery*)  brücken,  mautemer 

me  schlat'nV 

Frit/c.  Nein,  du  nmst  (hirmit  schiessen;  kom.  gehe  mit  iinss, 
wir  wollf'ii  (lii  li  ins  (Quartier  losiren,  da  wollen  wir  dirs  weisen,  wie 
du  mit  dem  üewclir  solt  umi^ehcn. 

Hansä.  IIa  hei  Crasi*),  nii  will  de  iiunt  uppeii  Arse  lien'), 
na  bin  eck  ein  Krieger.  [Jaj  gue  Frunt,  kriege  wie  balle  wat  to 
freien?  Eck  mant  snss  mienen  Knapsack  henrorkriegen  im  mine 
Rampannicn^)  tiillen. 

Jack  eil.  Lass  deinen  Sack  so  lange  zufrieden;  wir  kommen 
hald  ins  Quartii*.  da  wo1I«m)  wir  unser  Speise  zusamen  logen;  her- 
Qitcher  soltu  diillen  (yehm  ahe). 

Actus  3. 

Jackell,  Fritz,  Hanss. 

TJackell.]   Gehe  her,  Landsmann,  du  bist  nun  unterhalten,  du 

iBUst  deinen  Nahmen  von  dihr  gehen:  wie  heistu? 

Hanss.  Eck  het  Hanss  Haweiünsse,  Winter  und  Sommer,  binn 
Ton  Wokenste,  un  mien  Wioff  het  Talcke  Surkohll. 

Jackell.  Wass  gehet  iinss  dein  Weib  an,  wan  wir  deinen 
Nahmen  nur  haben?  Lass*  sehen,  ich  mnss  dihr  weisen,  wie  du  drillen 
solt  (Hanss  muss  drillen^  tnachts  aber  nicht  rechte  der  Soldat  weiset 
iim  ab).  . 

Hanss.  Wat  wölk  segen,  wat  krichtem  den  alle  Weken,  wan 
men  saune  Muscaten  drechtV 

Fritze.  Man  gibt  dihr  alle  Wochen  1  Thaler,  und  wen  du  im 
Quartier  bist,  hastu  von  deinem  Wirdt  deinen  Zerriss. 

')  '^choreroi,  au<li  unten  S. 

')  -  Korasi,  Courage.  .lahrh.  VII.  ir)n  Sdiausp.  d.  engl.  Komodiauteu  1S80 
49.  87.  Kunst  über  alle  Künste  hrsg.  v.  l{.  Kuhlei  1«(>4  S.  III,  (J  Rist,  DichtungCD 
hreg.  V.  Cioedekc  iWö  S.  56.  105. 

*)  Nun  hin  it  Ii  zur  Kuhe  gekommen.  Vgl.  .1.  .\grirol;i.  Spridiwortcr  Xr.  ;^0(> : 
Wami  der  hund  uit  lustig  ist  zu  jugeu,  m  reit  er  uiF  dem  arss.  Kuitst  über  all«; 
Köiiste  1864  S.  20,  11. 

^)  Qedtane. 
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[lao«]  Hanss.  Vor  saun  Dinck  1  Thaler  alle  Weecken  to  dragen, 

wo  sau  will  erker  ja  woll  G  <lr;mt  ii  to  lickc.  sau  krioge  eck  alle 
Weeken  6  Thaler,  ho  ho.  sau  wilck  balle  ein  riek  Kerll  weren,  sau 
wilcken  praff  niet  Tufi  niaken  latcn,  sau  wilck  eiiion  jjroton  FcrneTi- 
huscli  k()j)»'M.  iifi  will  ein  svt'ii  Laken  um  dat  Lift'  hinipn,  un  will 
f^ullieu  iSukt-Tinciit  up  di;  Uoxi'ii  sctU'ii  latcin,  un  will  dt  ii  Bart  utor 
Schnuten  «triken,  sau  scholt  nieck  miene  Nahers  de  dummen  Duvels 
nich  kennen,  kome  eck  den  wer  int  Dor[) ;  eck  will  8e  sau  taiiBcheren, 
Stelen,  nemen,  wat  ek  kriegen  kan,  ek  will  nich  ein  Hann  leven  iaten. 

Jaekell.  Sie  so,  llanss,  so  nuistu  nicht  schnacken.  Ich  sehe, 
du  wilt  dicli  i)raf)'  halten,  ich  will  dihr  aber  sagen,  wan  du  wilt  sielen, 
so  hcnrket  man  dich  an  den  Baum. 

llanss.  Sp  moget  ja  nich  duil  sicn.  ek  deine  nich  u[»t(i  Ii  engen, 
ck  kau  nich  eiigus  ummen  Halss  lyen.  ek  wul  süss  deineu  etc. 

Jackell.  So  hör  ich  woll,  du  hast  keine  I^ust  zu  henken,  so 
mustu  auch  nicht  stelen,  aber  so  geringe  Sachen  alss  Hüner,  CHinsse, 
Endten,  Eier,  Butter,  Kost,  Speck  unn  Brodt,  solches  magstu  woll 
maussen. 

Hanss.    Dar  biuck  ein  Yogell  up,  usen  grotcn  Kater  wUck  irel 

tau  vel  sien  mit  musen. 

Jakell.  Hanss,  eck  will  dihr  sajz^en,  du  must  alhie  nach  diesen 
Schiltwacht  stehen,  biss  man  dich  ablöset;  aber  komme,  wii*  gehen, 
darnach  soltu  weiter  drillen  (gehen  abe). 

Actus  4. 
Fritz.    J  eckeil. 

[Fritz.]  liruder  Jeckell,  wie  njachen  wirs  mit  dem  BawriirulnenV 
Es  ist  fjahr  ein  gr<d)er  Flegel,  er  tniiirt  nicht  zu  einem  Mussciuetieron, 
durtVen  ihn  auch  nicht  hey  die  ('ompagnie  bringen,  weil  wirs  keinen 
JJetehl  haben,  Volker  zu  werben. 

Je  kell.  Ich  habe  alle  weillc  darauff  gedacht,  wir  wollen  ihn 
in  einen  Wald  fuhren  undt  an  einen  Baum  binden  und  ihm  alle  seine 
Sache  nehmen,  dar  mach  er  so  lange  rufFen,  biss  ihm  einer  erlöset. 
Wass  d(Mi('ht  dihr  dabeyV 

[120^»]  Fritze.  Nichts  besser  alss  tiir  den  Köpft' geschossen,  so 
bleibts  vorsrliwierfcn :  icli  h:il>e  gesehen,  das  der  Dieb  viel  <ieldt  hat, 
wass  wollen  wir  ihn  lassen  leben?  Eyer  in  die  rtannen,  so  kommen 
keine  Hüner  darauss*). 

JekeH.  Du  bist  auch  ein  mordtgieriger  Hundt.  Warumh  wiltu 
ihn  döten?  man  hat  ja  mehr  von  lebendigen  Leuten  alss  von  den 
doten;  wir  wollen  doch  woll  sehen,  wie  wir  mit  Fuge  seiner  loss 
werden.    Ich  muss  ihn  herruften:  bor,  Hanss,  wass  machstu  drin? 

Hatiss.    E(;k  hatte  mek  ein  l'unt  lichter  makct. 

Fritz.  Pfu  dich,  du  grober  Ksell;  du  must  her  kommen;  gehe 
fort,  sage  ich  dibr. 


•)  ebenso  Rist,  vgl.  Jalirbuch  VII,  115  und  130. 
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Hanss.  Ja,  ja,  iat  meck  est  de  Brauck  wer  vpbmjeu,  wat 
brettor  da? 

Jeckell.    (iehc  her,  du  luii^st  dicli  eiiunall  exerciieu. 
Hans».   Ay,  wil  de  Schery  wer  fort  gan,  dat  kan  eck  in  mieiien 
Kop  nicli  bringen.   (Sie  driUen  ein  Weil,  darnach  sofft  der  Jekelh) 

Je  kell.  Auss  dihr  wird!  »chwehrlii'h  ein  Offit-iror  werden,  oder 
du  must  dich  anders  bequeiiUMi.  Siehe,  rl.i  soltu  Srhiltwat  lie  steheii, 
biss  ieh  wieder  knmnie.  (llanss  stehet  ein  Weil^  legt  sich  darnacii 
schlaffen;  dir  Soldatoi  treten  wieder  auff.) 

Fritze.  Khen  das  i^l^  mit  dem  Lümmel.  Sich  nein,  er  liebt 
alott  ein  OchB». 

Jakeil.   Ja  recht,  itz  ists  Zeit,  nun  wollen  wir  ihn  seines 

Voraths  berauben  und  davon  gehen  und  lassen  deti  Diel)  mir  lifjjren. 
Greift"  ihn  in  flen  Sack  und  lange  das  Geldt;  ieh  will  ihn  die  Sehne 
abtreeken,  Seblntt"  mir  tViTi  snnttt.  mein  Sohn,  wir  wollen  <li'  Ii  be- 
wachen, das  du  dieli  soll  hinter  <len  Ohren  kratzen,    (grl/eti  ah.) 

Hanss  (erwachet).  Wome  dusent  Sueke  gait  dat  tau.  wor  mag 
min  Pagcsi')  heu  kamen  sin?  Dat  will  alle  de  Veits  Wuuicu  baffen, 
wor  wilk  DU  wat  to  freten  kriegen?  Wanne  de  losen  Schelme!  Dat 
luMlde  ek  nich  gehapet;  gat  it  im  Kriege  sau  her,  sau  mag  de  Henger 
t  in  l\rie«;sman  sin.    .\uwai,  eek  arme  Kerll  maut  nu  barrot  lopen; 

|itu.  »'ck  niaih  niek  Schemen,  dat  ek  san  wer  na  bnss  schall 
taiii.    <)  Talke,  were  vk  est  weer  hy  deck;  ek  <;in  st i(  jK>l«  ii  imn 

recht  Up  de  Flabben  pipen.  Averst  wai  wait.  in  w»  Irkcii  Köiiiu'rit  kc*) 
dat  ek  uppeste  bin;  ek  maut  mek  up  den  Weg  Jiuikeu,  dar  wart  ja 
noch  Lue  binnen  sin.  (aibU.) 

Actus  5. 

Talke,  Kunike,  llanss. 

|Talke.|  Lette  Xabersche.  wat  hafte  ek  arme  Haur  ovel  daen, 
tlut  ek  mienen  Kerll  nich  beholen!  Dat  hedde  ick  nich  dacht,  dat 
man  sau  vorannen  ki>iiiif:  ek  hafte  wer  to  bieten  (U*  tau  freten  im 
Hu.se,  de  Muse  wilt  mek  im  Scbappe  vorsebmacbteu.  Wal  geve  jy 
meck  vor  einen  Radt,  wo  schla  ecket  it  an,  dat  ik  wat  kriege  V 

Knnneke.  Dat  schat  jok  nich;  sau  scholt  allen  bösen  Wievem 
gacn,  de  i-vc  Menner  schlahet.  Harre,  wat  iss  jock  nu  de  Kick  inne- 
>töt!  Ji  s(  hollen  de  Schnuten  holen  un  nich  sau  wer  bellen;  wette 
jv  rii(  Ii.  (Iat  ile  Man  des  Wivo^^  Ilovet  issV  Xen.  dar  weit  ik  anjere 
.Ma iirii'ii  antusftten;  wen  iiiienc  den  Tt-venass  dicke  so^ieti  liat,  sau 
hcbwigc  eck  stille  un  denke,  du  Ibandt  kan  nich  lange  allain  brennen; 
averst  des  Morgens  sau  lese  ek  eme  de  Polpredige döget,  sau  maut 
hai  dichte  herholen;  dar  mant  averst  eine  Mate  bi  sien;  wan  he  tengt 
de  Voten  voren  Koppe  tautain,  sau  ken  eken  woll,  so  schwig  ek  stille 
un  rame  den  de  Dör. 

•)  Fourago  V 

')  Da^  Lokal  der  Ihiiidhmg  bleibt  unbestimmt;  S.  140  freut  sich  Hans,  wieder 
*nppen  dntscheu  Krayse'  zu  sein. 

")  Gardinenpredigt,  vgl.  pol  •l*tuhr. 
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Talcke.  Och  ek  will  juen  Lehr  genie  folgen,  dat  schalle  ji 
leven  und  Spören.  Ick  wait,  dat  ji  sau  guen  Badt  den  Luen  mit 
deilen  kont;  wette  ji  meck  nich  tau  leren,  wo  ek  den  Kerll  wer  kriege  V 
Jt  sindt  ja  sau  M  Künste;  helpet  meek,  ek  wil  jnck  6  Loppe*) 

Games  geven. 

Kunneke.  Dat  w«>re  flankens  wehrt;  ek  luaut  in  mu-u  U;iuck 
«aiii,  dar  haffe  eck  de  Künste  iime  staen.  (sieket  ein  tvt'uiy  ins  Buch) 
Hier  tinne  eck  it  iune  stan*):  jy  scliolt  nciaeu  t'iiieu  SchiieppeH  van 
sinen  Brogamshemnic,  un  3  Har  van  juem  Ko]>j>c,  und  daut  dartau 
Mesterwort'),  Baldrian,  Loufflock*),  SipoUen  unn  Violen  van  Teven^,), 
un  kocket  dat  in  einen  nien  Potte  mit  juem  eigen  Water  un  getet 
dat  up  den  Weg.  dar  hai  henne  gahn  iss.  Wat  gUtV  he  kumpt  wer, 
wo  he  süss  noch  k'vet  ;  dat  wilker  by  seggen. 

[121bl  Talke.  Jaiss,  wo  lallet  jock  doch  de  Woir  tan,  ass»»  wen 
jy  sai  uter  Cliristallen  lesen.  Wat  wolle  ji  ein  tien  Panier  sicu !  Kok 
danke  jock  vor  chissen  guen  Kadt;  ek  will  gan  und  et  vorsökon. 

Kuneke.  Dat  daut,  Nabersche;  eck  hatl'e  hier  noch  ein  kraiick 
Kind,  dat  wilk  ok  besoikeu.   [geM  ob.] 

Hans8.  Gott  Loff,  Ehr,  Dank  un  Pryf/,  dat  ek  wer  uppen 
dutschen  Krayso  bin.  Nu  maut  ek  na  miener  Talken  gaen,  dat  ik 
wat  wer  Over  den  Arss  kriege. 

Talcke.    Wanne,  Hans,  sinne  gie  dat? 

Hanss.    Ja  sinne  gieh  datV 

Talke.  0  min  hartelaitt'e  llanss,  ek  bidde  jock,  vortyet  mik 
alle  de  Oveldat,  de  ik  jock  bewieset  hatte;  ek  willt  nicht  mehr  dauii. 

Hanss.  Ja  du  schost  meck  noch  woll  allere  Wore  gefen ;  mainste 
wer,  |dat]  du  meck  noch  sau  bruen  schast  asse  tovomV  Nain,  ek 
haffe  dey  Welt  umnie  de  Ohren  schlau;  dat  schaste  wetten,  ek  bin  na 
nich  mehr  ein  schlim  Burkerll,  dat  lat  dick  man  sajjt  sini. 

Talke.  Alien  leve  Man,  mien  ullerleveste  Man,  den  eck  in  drr 
W  citlt  liarte,  eck  bin  ja  ju  laiÖ'e  Witt',  jy  sindt  ja  mien  üanss,  iatut 
doch  ßarm  overt  Harte  gaen. 

Hanss.  0  du  bist  meck  eine  vorschlagene  Mehre;  su,  eck  will 
dut  Mahl  noch  ein  mit  dieck  tau  Bedde  krupen,  averst  dat  segge  ek 
dek  tovorn:  giffstu  mek  noch  ein  scheiff  krum  Wort,  sau  wilker  wer 
▼an  stricken.  —  Ji  leven  Lue,  it  wil  jock  wol  veel  tau  lange  wahren, 
air  wie  wiher  upstahet,  jy  moget  laiver  morgen  werkomen. 

F  i  n  i  s. 

')  liop,  n.  eine  Anz.ihl  von  /.clin  Oobin(l<'n  Harn  (SoliumliacliV 
'1  vjil.  die  ilhnliche  Anweisung,  'einen  cutlaufeuen  Mann  herbei  zu  kuchcu^ 
bei  Jalm,  Hexenwexen  nnd  Zaub(!rei  in  Poniniem.   Baltische  Studien  36,  334. 
■)  Mcistcrwtiiz,  IwjK  raloria  Ostnithium. 

*)  Knoblauch:  uiiid.  klnflük  mit  licwahruns  d''s  alten  Anlaut-^,    l  lier  seine 
und  dea  Baldrians  Zauberkraft  vgl.  Hjilt.  Stud.  30,  35*).  ;i5.S  Uiid  K.  Schiller,  Zum 
meUenburgi^^chcu  Tier-  und  KiHnterbuche  1,  16.  28  f.  (1861). 
llundsveilcheii,  Yiaia  eanina. 

BERLIN.  J.  Bolte. 
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Ein  Königsberger  Gedieht 

in  niederdeutscher  Mundart  aus  d.  J.  1670. 

Als  (He  Dichterf^enosscnsclmlt,  wj'lclio  in  Könij;>l)t  i  ;;  gegon  IfiöO 
um  Simon  gj'st  hsirt  war,  fiuch  Kohorthins,  Alhirts  und  Dachs 

Tode  siel»  wieder  aulgelöst  halte,  verstuuiniten  die  von  jenen  ange- 
schlafi^eneii  Töne  nicht  sogleich  wieder,  sondern  bis  in  den  Anfang 
des  neuen  Jahrhunderts  hinein  fand  die  Dichtung  iiu  ist  freilich 
delegenheitsdichtuiiu'  —  im  Verein  mit  der  Musik  in  Königsherg  eifrige 
l'Hege.  Neben  den  jüngeren  Mitgliedern  des  KTmigsherger  I>ichter- 
und  Freundeskreises  l>etei)igt  ^ich  dabei  (Jertramlt  Möllerin  (Müllerin). 
In  Kr»nigsberg  den  13.  Oktnlx  r  Kill  als  eine  Tochter  des  Professors 
der  Logik  Kitler  geboren,  war  sie  mit  14  Jahren  an  den  Professor 
der  Medicin  Dr.  Möller  verheiratet  worden  und  hatte  ihm  9  Söhne 
und  r»  Töchter  geboren.  Nach  24jähriger  Khe  lebte  sie  noch  25  Jahre 
im  Witwenstande  und  starb  am  llj.  Februar  1705.  Sie  war  eine  ge- 
knlnte  Prietin  und  Mitglied  des  Hlumenordens  an  der  Pegnitz.  Vora 
Könige  Friedrich  I.,  flen  sie  bei  seim  r  Krinning  anacsim^fen  hatte, 
erhielt  sie  bis  an  ihren  Tod  ein  (Jnadeugehalt  und  wurde  auf  könig- 
liche Kosten  begraben.  Sie  war  eine  fruchtbare  Dichterin;  ausser 
vielen  Gelegenheitsgedichten  hat  nie  H  Sammlungen  von  Gedichten  ver- 
öffentlicht. Die  meisten  demlbcn  waren  geistliche  und  sind  in  der 
Zeit  ihres  Witwenstandes  erschieiuui.  Das  unten  mitgeteilte  Gedicht 
steht  unter  Nr.  va)  m  der  ersten  und  bedeutendsten  ihrer  Sammlungen, 
welche  die  Aufschrift  trägt: 

Krster  Tlioil  der  Parnafs-Kliimen  Oder  Geist-  mid  Wclthche  Lieder, 
Welche  bc}  müssij^er  Abend -Weile  abgebroclieti  Gcrtraiidt  Müllerin,  gc- 
bohrnc  Eifflerin,  Päd  in  Mclodeyen  übersetzet  von  .Tnban  Scbastiani, 
Churfiirstl.  lirandenb.  I'reufsisclicn  ("apclI-Meister.  llambnrcr,  VcrlcRteiis 
Joliann  Naumann  and  Georg  Wollt",  Bucb-Iläudlcru.  Wolffcnbuttel,  dnickts 
Paul  Wcifs,  Fürstl.  Braunschweig  •  Lünebiugitcher  bestallter  Iloff-Buch- 
dnicker  daselbst.  Im  Jahr  1672.  fol. 

Wenn  es  an  sich  schon  natürlich  ist,  dass  Gertraudt  Möllerin, 
da  sie  ihre  ersten  dichterischen  Versuche  machte,  sich  an  die  ihr 
zeitlich  und  riiumlicli  nahestehenden  Vorbilder  anlehnte,  so  wird  dies 
nur  nodi  wahrscheinlii  lier,  wenn  wir  aus  noch  erhaltenen  (ledichten 
erfahren,  dass  sie  zu  einigen  Mäimeru  des  Königsberger  Dichterkreises, 
wie  zu  Dach,  Friedrich  Zamehl  und  Joh.  Peter  Titz  in  freundschaft- 
lichen Beziehungen  stand.  Wirklich  finden  sich  in  ihren  Pamassblamen 
mannigfache  Anklänge  an  bekannte  Gedichte  jenes  Freundeskreises, 
ja  das  berühmte  Morgenlied  Heinrich  Alberts  ^(Jott  des  Himmels  und 
«In  Krdt'Ti"  steht  mit  geringfügigen  Abänderungen  (dio  Strophe  ist 
um  2  Verse  erweitert)  unter  Nr.  24  im  ersten  Teile  derselben  Samm- 
lung.   Vielleicht  hat  aicli  Gertraudt  MöUeriu  zu  dem  uachfolgcudeu 
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plaUtleiitscIieii  Gedicht  —  dem  einzigen  der  Sammlung  —  durch 

Dai-hs  Anke  van  Thaniw  uiiio^on  htöHCn.  Jedenfalls  ist  die  Situation 
in  beiden  (ledichten  »ehr  ähnlich. 


1. 

Sol  iii  k  popperlinates  Hart, 

T?liit  Olli  dipüont  wouoij  s-tnrvon, 
Lang  et  ja  uioli  waliren  wart, 
Denn  so  mot  Ack  gantss  verdarven, 

Oos^^  flio  dat  min  l>n(lr1dnsclikon, 
iJenu  so  lel,  du  Polvertiaschkeu. 

2. 

Ht'b  eck  nicli  so  nirinrlioii  !>:ieli, 
Wenn  eck  b)  den  Iranicn  Schapen, 
<)p  dem  wekcn  Grase  lach, 
Van  der  ll'tt  hcgünnt  tho  schlapen. 
Man  van  di,  min  Diideldaschkcn, 
Stctü  gedruuit,  da  Polvertlaschken. 

3. 

Wenn  eck  van  dorn  huUle  kam, 
ITn  die  Pipe  opgeliaagen, 
Mine  Levc  Dttdaag  nam, 
T'n  tho  quarren  anir<*t'rtnir<*n. 
l*acht  eck,  hartzet  i)udelda.schkcn, 
lHan  dtt  bist  min  Polverüaschken. 

4. 

Velniahl  «jah  eck  di  vorby, 
Krieg  e<-k  di  denn  nich  tho  spreken, 
Wi  verlanget  mi  nah  di, 
Ja  min  Hart  wel  mi  thubreckon, 
Vin  di,  hart/et  Dndcidaüottken, 
Allerleßitet  PolverHasohken. 

BERLIN. 


5. 

K&tkcn,  denck  an  mine  Pin, 

l'n  voidrivc  iiiini'  S.  lnnni'tpn, 
Wel  eck  doch  diu  hchodock  syii» 
Un  di  dehnen  recht  van  Harten, 

l.even  di.  min  iMulolda-^t  likon, 
As  min  lel'stes  PolverHaschken. 

6. 

ock  glick  on  Ruerknecht, 
Heb  uck  doch  noch  schöne  Uuder, 
Mine  Howcn  sin  nirb  schlecht, 
Heb  iiicli  Soster  oder  lirudcr, 
2^ehni  mi  nmn,  min  Diidi.'ldiuschkea, 
m  min  hart^et  PolverHaachknn. 


Buerwtver  bebbeut  gut, 
Eten  sftte  Melck  met  W eggen, 
K  1  lon  darnach  Haud  un  Foet, 
Im  de  würnifn  Hedde  legeren, 
lüs  denn  dut,  du  Diidelda^ichken, 
Nicht  i<5r  di,  min  PolverflasHiken. 

8. 

Kolli  eck  nk  tbo  di  int  Hedd, 
Ky  wie  wurd  wi  ons  tbo  $<  )imarken, 
i  n  tho  liartcn  öm  di  Wedd, 
Dat  et  praüiülen  sol  im  knacken, 
Levst  und  stGrvst  min  Dudeldatirhken, 
Vn  min  hartscet  Polverflaschken. 

L.  H.  Fischer. 
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Marienmesse. 

T)if  naflistt  lit  iid  zum  Alxliiirk  •f»'lnii'j.t  iuU>  .Marioiulichtiuif;  steht 
in  iliMi  (giühsficit)  iSolt(jin'lU'iisi«'ii,  i'om.  iV,  pag.  öll — fjlö,  einer  vier 
starke  Foliobände  umfassenden  Papierbaudschrilt  auf  der  Katliarineu- 
bibliothek  zu  Salzwcdel,  in  welche  der  praktische  Arzt  Dr.  Elias  Hoppe 
aus  Salzwedel  um  die  Mitte  des  vorigen  .lalirliunderts  all«'  für  die 
iiesrhielite  Salzwedels  und  der  Umgegend  wichtigen  Nachrichten  eiu- 
getrajien  liat. 

IHe  V(dlstjindii,'('  (  lierselintt  der  Messe  in  den  SiiltiHK'IIciisicn 
lautet:  Jün  m  demni  /eilen  vor  tlfr  HeforuinlutH  (uurh  iwci/'elsuhm; 
in  dir  Saltgu^ät^cheu  Kirchin)  ffctcöhnUiÄ  yfwrfmvs  Lied,  im  XVtm 
feetdo  tffii  der  Miffe  entweder  yf/migeu  oder  gefjtrochm^  <jrz<Kjen  am 
einem  aUen  in  SaUzwcdd  gefundenen,  md  Mönchsfchriff't  gefchriehenen 
Evangelif^nhuchc,  in  fielirochen  Folio,  wo/'elhft  es  hinten  hfijgefüffet, 

hiT  Alxlnick  ist  iretren  fiMch  di  iii  '\\  \t  der  Sf)lt<|iifllensien,  indem 
mir  ntVt  iiliare  Ver>('lit  ii  verUessert  wurden.  iJic  vorUundencn  Varianten 
linden  />ieli  angemerkt. 

L'lier  die  Form  ist  wenig  zu  sagen.  Zeile  I-  -IG  sind  vierzeilige 
Strophen  mit  je  viermal  gleichem  Reim.  Von  d.'i  ab  haben  wir  Reim- 
paare mit  fast  durclkweg  reinen  Keimen.  Zuweilen  finden  sich  allein- 
stehende Zeilen,  entweder  /wiselien  zwei  Reimpaaren  CA.  Hl.  2:U\) 
oder  gar  zwischen  den  heiden  Zeilen  eines  Jii'impaares  (so  Z.  l'JH); 
iHich  zwei  reimloM'  Zeilen  an  Stelle  eines  Reimpaares  (Z,  201/2).  Ein 
Beispiel  für  gi-kn  ii/f <  ii  Keim  bieten  Z.  221—4. 

Antlentnrigen  liir  <len  Vortrag  finden  sich  vielfach;  so  nament- 
lich das  dreimalige:  dit  les  drie  Z,  iS,  53.  5H;  femer  die  lateinischen 
Remerknngen  Z.  105.  108.  127.  180.  225.  255.  276,  280. 

0  Maria,  reyru-  koninginne, 
Du  bift  der  engele  kayferinne, 
Kumm  vnde  vorluchte  myne  fynne, 
Wente  ik  aiine  dyn  loff  beginne! 
5  Nement  mach  dy  lau(>n  werdichliken, 
X(Mn  crrafui-o  kau  <ly  .irln'liken, 
Alle  «'ngele  möter»  dy  uiken, 
Dine  ere  kan  luMuent  vordiken. 
iVJlen  dat  ik  an  groten  liinden  fy, 
10  «To  doch  fo  wil  ik  yummer  louen  dy, 
Kere  dyne  grote  barmhertighe  oghen  to  my, 
Vnde  make  my  van  den  funden  vry. 

1  koöiginae]  vgl.  koiiiug  Ü2,  kouig  lUG,  kuuig  :  briug  77  —  5  lauen  (aicj^ 
Moutt  atefe  loaen  —  10  yomer  —  12  Va. 
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Help  mik,  dat  ik  dy  fo  louen  mote, 

Dat  myn  herte  (meke  dyner  f6te, 
15  Hir  Tmme  fo  vall  ik  vor  dyue  vote 

Mit  euer  iiiyiiiiichliker  grote. 

O  liillighe  godes  modn-. 

l)yii  Inno  is  wordon  vnl'o  broder, 

Allo  \  (iiyas  lieft  ^^e^a^^het, 
20  Dil  l>ilt  beydc  inndor  viid(»  magliet. 

Albedille  wereu  we  vorloren, 

Were  de  koning  nicht  van  dy  gheboren, 

De  hemelrike  vnde  ertrike  vnde  alle  ding  let 

Villi  iiicbtc  worden,  de  he  befchermet 
25  Vnde  ok  vorfteyt 

Mit  fyner  ewifjhon  wcM'dicheyt. 

Alle  de  <ly»e  lioclitid  Ix'.umti. 

l)e  lat  nu  dyne  faiikiiiilV  hau. 

We  IVlioleii  yo  lüueii  viide  eren 
30  Den  ewighen  vader  vnfen  heren 

Unde  Jefum  Christum  fyn  letie  kint, 

Weiitr  Fe  aller  banuhcrticheyt  yo  vul  fynt; 

ük  den  liilgben  geift  an  en  beyden, 

Dat  we  nicbt  werden  van  eni  ghcTcheden, 
H'i  Dnt  is  d«'  liil^hc  (Ircualdichcvt. 

De  an  llk  rclucn  niynnicliliktin  fteyt. 

AÜ'o  lie  hellt  lundei  auibegin  gbewefen 

Vnde  fcal  ok  beftan  fander  ende. 

Lat  VHS  here  an  defleme  elende 
40  Vnde  na  delTer  werlt  dynen  namen  louen 

Myt  dynen  bilglu  n. 

Kirie,  fote  (iot  Here  Vader. 

J)()  VHS  barnibertiebevt  alle  ^ader. 

Du  bilt  yo  eyn  febeppeif  aller  »ling 
45  Kyn  boni  der  gnaden  vnde  ok  en  vrfpring, 

Dar  vns  al  gut  is  vtb  gbevloten 

Ynde  al  foticheyt  vi  ghefproten. 
Dit  Kyrie  le«  drie,   Christo  iiuice, 

X Riste  enborne  fone  van  (lo<le, 
50  Nu  lat  vns  vorvuUen  dinc  bodc. 

Vil  wunderliken  Idftu  boren. 

Dat  badden  de  pruplu  tt  ii  .i^hilpraken.  eleyson. 
Dat  Ics  dric.    Kirie  igiiis, 

Kjrie  hilghe  geft,  du  bift  gut, 

10  inynichbkpr  21  alle  beditlo  2?.  vn  -  vn  —  20  wcchdioheyt  — 
2H  fankuiüe  («c^  —  211  Icholcn]  iVU  sonst  nur  vor  c,  vgl.  24.  34.  44.  224  ;  77.*  lül. 
191.  aoi.  208,  und  in  (vn)rcliulde  264 ;  dagegen  fc  in:  (caI  38.  144.  155.  IfiO.  ICSI. 
KHi.  170;  fcallet  C.l ;  fcare  232.234;  iVoIct  178;  fconeii  Cl;  H Dt  9\.  1;V2  .  l.i  f,  ..wrn 
bü  j  taw,  —  31  Unde  fdtU  —  3Ö  luyuiclilikeii  — •  36, 45  vn — 47  vt  ghefprokea  —  52  hadeu. 
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55  1)11  l)ift  eil  henule  vfir  vutle  glot, 

Vultifke  viife  herte.  des  is  tit, 

Make  vns  Ihel  vau  deu  fi&nden  qvit. 
Dit  1«8  ifaie.  Gloria  in  excelfis.  eleyson. 

0  gi  engele  lovet 
GO  Vnde  alle  dat  mach  tunghen  roren, 

Scallet  wol  an  eine  fconen  done, 

Grot  ere  fy  gode  iti  fyine  frone. 

Here,  der  is  Vfl  ia  diiae  rike. 

Sende  dynen  vrede  in  dat  ertrike 
65  Den  lüden,  de  van  gudeme  willen  lyn, 

Den  werde  dyn  ewighe  vrede  fchyn. 

Wo  loiiet  dik  aller  engele  lof, 

Wo  rechte  keylerliken  fteyt  dyn  hof! 

Benedit  fiftii  niymiichlike  g(»t ! 
70         VHS  nimmer  werden  der  duvele  fpot. 

BeiiHlit  here,  we  biddet  di  in  vnfen  kuen, 

Lat  vus  diu  benedide  autlat  fen. 

We  eret  dy  here,  des  fynt  we  plicht, 

Vorget  Tfer  in  dyner  ere  nicht 
75  We  fegget  dy  gnade,  leue  here, 

Vniiiie  dyne  g&de  vnde  ere. 

0  here  got,  hfiiiclsclu*  konig, 

(>  ir<it  v.ider  allerwcrdegeste  bring 

Vu.s  (liade.  ds\r  we  in  vrede  roAvcn 
80  Vnde  dv  lunder  ende  belV-owi^n. 

0  here,  enhome  fone  Jhesu  Christe, 

Behiide  vns  vor  der  dAvele  lifte. 

0  hilghe  gefk,  der  droneghen  troft, 

(iif,  djit  we  werden  van  f<»rgben  lol't. 
8Ö  Here  [rot.  godes  fone,  du  bilt  d.it  lam, 

Dat  der  werldc  funde  vp  lik  iiuni, 

Wjintu  barmhertirh  bift  viuk-  gut, 

Erbarme  tlik  ouer  vns  dorch  dyn  hilghe  blo 

Du  heft  der  werlde  fnnde  draghen, 
90  Eya  lat  vnfe  heet  dy  hehaghen. 

Kntfa  dat  hüte  in  dynen  feot 

Vnde  help  vns  armen  vt  aller  not. 

De  <lar  lit  to  des  vaderes  vorderen  hant, 

Krbarme  dy  ouer  vns  altehant, 
95  Wentu  yo  hillicb  bilt  alleyne. 

Make  vns  van  allen  l'&nden  reyne.  ^ 

Du  bift  alleyne  en  weldich  here, 

Nu  lat  vns  vorvullen  dvne  lere. 

Du  bift  de  hogeste,  Jheftu  Christa,  


50  Vü  ftirkt!  (si'c)   -  tit]  not  —  89  tnghen  —  99  der. 


lOO  Mit  dyme  lülghen  geiTte 

Iii  dynes  bemelfcheu  vader  ere, 
Der  make  Tns  delaftich,  leue  here, 
Ynde  lat  vns  louen  dynen  namen 
Mit  allen  dynen  engelen.  amen. 

105  Dnminc  cxaudi  oratioiinui  meain ! 

Here,  myii  bet  fy  v.ni  dy  vornomen, 
Vnde  lat  myn  rdiicnt  to  dy  komen. 

Coucede  uos  iitinulos. 

We  biddet  dy,  bere,  altomale 
110  An  deffeme  jammerUken  dale, 

Vorlene  vns,  here,  dynen  knechten, 

I)at  we  bir  lo  uiutt'ii  frjifuechten. 

We  IVnt  luyt  (b'ii  fuiubni  fere  wuiit. 

Make  VHS  vro  inyt  der  <'wijj;ben  l'uut 
115  An  der  feie  viide  an  (ieuu'  lyiie. 

Gif  vns,  dat  we  jununer  by  dy  blyiien, 

Vnde  lat  vus  numnier  dyner  vertyen; 

Dat  do  dorch  dat  bet  Tünte  Marien 

Vnde  lol'e  \m  van  der  dmuit  beyt« 
120  Lat  VHS  bruken  dMier  vroücheyt 

Vnde  niyt  dy  in  der  vr<)w«vb'  wonen 

Dorch  .niesnrn  Cliri^lmn    dyiieii  lone. 

l>c  luvt  (I  v  myiij  II  |i(.  lilikt-'u  v»»ri'vnet  is 

hl  iivim'  liilglien  geyfte,  dat  is  wis, 
125  Eyn  eneweldich  gott  vnde  en  ene  here 

In  der  ewigen  gotheit  jummer  mere. 
Lcctio  libri  KHi»ieutie.    Ego  vitis. 

Ilii-  begint  de  Kpil'tole  an. 

De  lit'lViilVt  rvn  vil  wis  iiinii. 
130  Vnde  lynt  tiit  Innte  Marien  wort. 

Alfo  le  v;ifi  j^ode  ba(blt'  j^liehort. 

Se  sprak;  Ik  byn  eneme  winl'toeke  «<eliket, 

Dat  ik  Uyn  eyn  nioder  der  fcone|nJ  kerke. 

Mit  aller  doghet  wol  gheiiket. 
135  Van  iny  is  Tünte  roke  Yiitftan, 

So  wol  der  fele|n|,  <Ui  den  enttaii. 

AHe  niyne  bb)niek«'ii  de  fvnt  Feyt 

Vn<le  Iint  ok  eyn  vrui  lit  der  ewiebe^'t. 

It  is  bewilet  in  «lefTeine  breiie  —  — 
140  Des  vrucbten  vn(k'  der  bekenuynj^lie 

Vnde  der  bilglien  bopenynghe, 

Ik  bin  der  hilgen  gna<le  eyn  grot  wolkenltar, 

lUG.  107  Diene  beideu  Verse  wicderhuleu  sich  mit  geringfügigeu  Schwankungru 
noch  226  f.,  245  f.,  2H4  f.  —  112  (Vf^cncrbten  —  115  Wueii  —  Ufj  dorch J  doch 

—  123  u.  ü.  h&fi  in  Klaiinncrn  piiißoschlnssene  fehlt  in  msT  Handschrift  —  125  vn 

—  1»2  SeJ  De  —  137  oeyt  —  löö  ewicheit]  erhcheit. 
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So  wcmc  de  warheyt  is  worden  bifter, 
De  fcal  fik  to  mytie[nij  weghe  keren, 
145  Ik  wil  eme  drade  de  warheyt  leren. 

Alle  hopeninge  de  is  in  my, 

Dat  ewighe  hiips,  dat  merket  gi, 

VihIc  aller  dogel  eyn  ouervh>t; 

I)at  is  manp|jhe|m]  luiidere  gut. 
150  Komet  to  luy  alle  de  myner  begeret 

Vnde  noch  myner  [huldej  vnberet. 

Myn  fcot  der  gnade  is  vpgedan, 

Ik  wil  ju  IUI  ali>ediUe  vntfan. 

Dat  is  ju  l'undereu  eyn  troftlik  wort, 
löö  Ju  fcal  vorvull(M!  myn  liil^'hc  bort, 

Smekot  in  juwen  iflon  allenneylt, 

Dat  buui  ii  honielj  fute  is  mya  geyft. 

Min  erue  is  To  rechte  wunuichlik, 

Dos  honiges  fem  is  my  nicht  gelik, 
160  Myn  hochenyflTe  de  ne  fcal  nicht  vorgan, 

Wente  fe  fcal  ewi^dikcn  l>eftan. 

So  Wf"  lyin«  fel(e|  lu-tlt  gheweeket 

Vnde  myner  futicheyt  ghefmecket. 

Knie  hungert  vo  na  myner  wunne, 
1C5  Wente  ik  bin  trlarci  wan  de  l'unne. 

So  we  my  drincket,  ene  fcal  dorften  fere 

Na  myner  foticheyt  vnde  ere. 

So  welk  myordu»  funderen  lik  to  my  vorlat 

Vnde  gherne  wil  boren  niynen  rat, 
170  De  ft  m1  Ttumer  voi  ltrti  i  t  werden 

In  hcmcle  noch  \\t  vnU'w. 

So  we  mik  in  herten  «Ireghet 

Ynde  al  fyn  arbeit  in  mik  leghet. 

De  nc  fundiget  nicht  an  ienger  tit; 
17*1  Dat  i»  fii»  lu'gbcringhe  vnde  viit. 

So  we  mit  loiir  mik  openbaret. 

An  wi']k<'r  ti«l  ie  van  henne  varet. 

So  lr(»l('t  IV  jnmnier  mit  my  leuen, 

Dat  wyl  iiiyn  Iriir  lune  en  geuen. 
180      BeucdictH  et  vencrabiUs  es  virgo  Muiitt 

Benedict  nnde  ok  alto  erlik 
Dyftu  juncvrowe  Maria  mynnichlik, 

De  anc  man  is  moder  vunden 
Des  lifvlandcs.  de  al  vnfe  wunden 
l8r>  Hctt  ^M'l'alut't  mit  fiiHMi  l)l()(]c. 

Lj»pe  dat  lic  vns  brochte  to  gode. 
Godcs  moder,  reyne  juncvrowe, 

148  ü*get  -  154  juj  me  —  ITH  vn    -  Uli  alte  —  lö2  juuvrowe  (siej 
mynichlikc  —  184  vnsen. 
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Got  heft  an  dy  vuuden  fmo  rauwe. 

Den  al  de  werlt  nicht  begripen  mochte, 
190  De  Tus  an  defme  elende  föchte^ 

De  iß  luynfclM  worden  an  dyme  lyue. 

Help  nii,  dat  ik  by  dy  blyuel 

Allehija,  vco  rcr-htp  fcono 

Sint  der  liilgen  engele  done, 
195  Dar  we  dy  an  louet,  lene  here, 

Du  bift  konig  der  ewighen  ere. 

Dat  de  rode  van  YelTe  is  gebloyet,  Virga  Jefäc 

Dat  heft  den  duuelen  fere  gemoyet. 

Eyn  juncTrowe  beft  to  der  werlde  bracht 
200  An  ener  bilgen  fondagbes  nacht  ' 

W'aren  j^ot  viide  mynlcben. 

Darum  lu  tt  he  al  der  eugele  kor 

Mit  der  werlt  voreuet 

Vnde  heft  vns  fyne  hulde  vorlenet.  [sjcvia 
205  Maria  vrowe  dy  all  funder  var,  M. 
Maria  rrowe  dy  eyn  fpegel  klar, 
Ein  tempel  der  hoghen  dryvaldicheyt, 

Aller  juncvrowen  eyn  kulVheit, 

Kne  der  gnaden  vthIc  niildieheit, 
/  210  Maria  nu  vrowe  dy  u]jenl)are, 

Maria  vrowe  dy  an  Vreden  gare, 

Der  ere  eyu  vulfcbynede  kiarhcit. 

Maria,  vns  is  to  dem  horten  fware 

Van  bekoriuge  Tnde  drouicheit, 
215  Maria,  help  vns  albedille 

In  deffer  nianigher  | bände)  jamerheit, 

Dat  wy  dyn  berte  leue  kint. 

Alle  vare  l)t  Icauen  an  finer  gotbeit. 

Maria  alle  eyn  wefterbar 
220  Beynige  vns  mit  diner  reynicheit, 

De  to  den  fuuden  fo  mannich  jar 

Leydt  r  wefen  hebbet  rede. 

Maria  f&te,  nym  vnfer  war, 

Befcherme  vns  van  allem  lede. 
22.)      Lo<jv<»!ite  Jhefu  ad  turlm.s.  Kvaniyrelium. 

Her«'  myii  bet  fy  van  dy  vornonieii, 

Lat  niyu  rupent  to  dy  konieu. 

Dat  evangelium  befcriuet  fiinte  Lucas, 

De  vnfer  vi'owen  capellan  was. 
230  In  dere  tyd  ging  got  in  ertrike 

(Jnde  fo  wol  von  deme  hemelrike, 

197  dftt]  D  (»ie)  —  201  vnd  —  205  suoden  —  214  vnd  —  219  wetteriiar 

*Täufiin(f  vjrl.  .Ioros<lim  17345  -  221  Do]  l)o  -  227  rupent]  sonst,  ropent  — 
231  vuii]  sonst  stets  vaa  —  vudej  tu,  ebs.  2'61.  242.  261.  25d.  254.  261  u.  ö. 
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(Hp]  ^prnk  to  der  fcjiro  mit  (inem  muude, 

All'o  i\v  tiixlos  foiic  wol  kuiide. 

Dar  \VHs  eil  vrowe  an  dor  fcaiT, 
235  De  rep  luder  ftempue  openbare: 

Dat  dy  droch,  dat  was  eyn  falich  lif,  

Vnde  falich  funt  de  hnirte, 

Der  dik  fufiicii]  ^helufte. 

Do  sprak  JlieAis  ein  kleyiK?: 
2-40        fin  ok  sMÜch  algemeyne. 

De  jzcrnc  höret  sj)reken  van  ^Mtde 

Vnde  dar  na  holden  line  bode.  Deo  gratias. 

De  wort  de  hir  fint  gheleren, 

De  moten  aflat  Tofer  funde  wefen. 
245  Here  myii  bet  fj  van  dy  Teroomen, 

Lat  myn  ropent  to  dy  komen. 

Maria  Moder  vnde  nia^ret.  Off.  recordure. 

Wente  dyn  bet  vtis  wol  behaget, 
Wantu  vor  dynen  (nnp  fteift. 

So  bedenke  vnfe  aiiiiode  luvi  dvn  barmhcrtichcit, 

Vnde  fprik  wat  gudes  Tor  vns, 

Dat  he  fik  erbarme  dor  dy  oaer  tds 

Vnde  kere  van  vns  fine  vnhulde 

Vnde  vorpheue  vns  vnfe  niifclmlde. 
255  Sanctus,  Sanetus.  Saiictus.  liilire,  hilge,  hilge, 

Here  irot  roke  vns  dar  bringen 

Drade,  duv  we  liv  fnndor  ende  iiugeu 

Der  lülghen  engele  lank 

Vnde  boren  ok  eren  futen  barpenklank, 
260  Dar  fe  dy  vroliken  Ionen 

Vnde  f(i  dogentlike  vor  dy  houen 

Vnde  dy  fo  gotliken  eren. 

Xn  is  vorvnllet  al!irli"li1<f' 

De  lieiiiel  vnde  dat  ertnke 
265  Mit  (Hneme  lone  vnde  ere. 

Make  VHS  falich,  leue  here. 

Nu  vnde  jumniere  bittu  benedyet  Jhesu  Cbrifte, 

De  komen  ib  an  godes  namen, 

Lat  vns  here  dynes  willen  ranien 
270  Vnde  make  vns  falich  an  dynie  rike; 

Dat  do  niylde  got  bai  riiliri  tichlike. 

Acrnns  Dei.  vnbovlekeile  lam. 

Dat  van  dem  oueilten  troiie  tivain, 

Du  lieft  an  deine  cruce  dreghen 
275  Alle  foTide,  dar  we  3rnne  legben, 

'S6A  ff.  Vgl.  Lukas  II,  27.  —  2^7  funt)  wml  l>ut,  240  fm  ~  2&(>  Herr  got 
roke  TD»  dat  we  dar  bringen  —  259  vnd  —  206  De  komen]  Bekomen  —  375  fonde] 
ton^  stets  fonde;  vgl.  Z.  9.  —  ynne  leghen]  ynnele  leghen. 
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Kr])arme  dy  ouer  \mrere  Ijofhcvt 

Donh  dyne  groteii  bariiiherticheit. 

Agnus  Dei,  vnbevlekede  lani,  utiupia  —  leghen. 

Gif  vnB  dync[iij  vrede  ewichliken. 
280  Salich  vnde  benedyet  Ty  dat  fcrin,  Cö  Beä  vifcer»  Marie. 

Ik  meyne  dat  reync  meglietin. 

Die  foiult'j-  fere  vnde  fonder  fwar 

Den  loiu'  (lt'>  owi<jhou  vaders  bar, 

Here,  niyn  bct  fy  van  dy  vornomen 
2Ö5  Vnde  lat  myii  ro|>ent  to  dy  kumen. 

Here  got  doreh  dyne  barmbarticbeit 

Vnde  dorch  dyne  grote  mildicheit, 

Wan  we  krank  fin  Tan  naturen 

Vnde  jo  niclit  biiige  mögen  duren 
290  An  den  liilgen  (b'gbeden  werke. 

So  vork'ne  vnfor  kinnklicit  fterke. 

Unde  we  dynes  loiirs  inodcr  begeyt, 

Unde  hir  jo  na  ernie  loiie  Iteyt, 

Vnde  we  fe  innicbliken  eret  . 

295  Biddet  ok  vor  vns  fote  vader, 

Dat  we  by  dy  ])liuen  alle  gader 

Dorch  JheBum  Christuni  dynen  fönen, 

Den  wo  nicht  vul  louen  konen. 

De  mit  (ly  innicbliken  voreynet  is 
ÜOU  In  dem  liil^hc  ^'ciltc.  dat  is  wis. 

Eyn  enewuidich  gut  vnde  here, 

In  dynes  gotliken  ere  jummer  mcre. 

Here  rayn  bet  fy  van  dy  vomomen, 

Lat  niyn  rojient  to  dy  konien. 
305  Set,  de  milTe  hett't  eren  ende. 

Gnade  vnd  ere  fy  got  ane  ende!  Amen. 


2tiU  viscem  —  282  fouderj  «on«t  Timder  37.  3b.  tHi  usw.  —  2tiC  burutltarti- 
cheit]  MMl  tkti  mü  c,  vgl.  14.  32.  56  u.  ö.  —  387  mildicheit]  milridieit  —  290 
degheden]  (aki^. 

SALZW£D£L.  Johannes  Luther. 
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Das  Volksmärehen  in  Pommern. 

Vortrag, 

gehftlten  auf  der  dreizelmteii  Jahresvenvnmlung  dea  Vereins  fikr  niederdeutsche 

Sprachforschung 

in  Stettin  am  Sl.  Mai  1887. 

Das  Volkamärcheii  ist.  im  Verhältnis  zu  undern  Zweigen  des 
Volkstüiulicheu,  in  Nor<l(1eut8chlan<l  etwas  stiefmütterlich  behandelt 
wordf-n.  Selbst  an  die  umfanfjreiebsten  JSammhmgen  von  Saften,  Sitten 
und  !>i iliK  licii  scMiesst  sieb  im  j;iinstij?en  FiiHe  nur  eine  kknne  Anzahl 
Märelien.  iiies  mueht  den  Kindruek.  entweder  als  ob  die  Forseher 
nicht  lucbr  Material  zusammenbringen  k(uniteu  oder  als  ob  sie  dem 
Märchen  im  Vergleich  mit  der  wissenRchaftlichen  Ausbeute^  welche 
Sagen,  Sitten  und  Bräuche  liefern,  eine  untergeordnete  Sttdbing  bei- 
massen.  Nach  meinen  l-.rfalirungen  ist  das  Material  dem  der  Sagen 
u.  s.  w.  nicht  nur  nn  Umfang,  sondern  auch  an  wissens<>]inftli(lir'Tn 
\\rrtf  V(ilIkoinnien  gleicb.  ;ni  etbisflicü)  (»elinlt  und  {)()rtisclM'r  Schön- 
heit iiht'i liillt  <las  M}ir(  lit  n  mIIc  übrigen  Sehöptungen  des  \ Olksgristes 
bei  weitem.  Ich  hotie  imi  darum  hier  einigen  Dank  zu  verdienen, 
wenn  ich  mich  des  zurückgesetzten  Kindes  annehme  und  mich  im 
folgenden  über  das  Volksmärchen  in  Pommern  auslassen  werde. 

Wo  findet  «ich  das  Märchen  V  Zur  Beantwortung  dieser  Frage 
erlaube  ich  mir,  mit  kurzen  Worten  auf  die  einzelnen  Klassen  der 
Bevölkerung  F^nmmerns  cin/injchcn.  Die  l  iiterscbiede :  Städter  und 
Iiandv(dk.  Bürger  und  Bauer.  lieieh  und  Arm  helfen  uns  hier  wenig; 
anders  steht  es  mit  Gebildet  und  Ungebildet.  Die  Gebildeteu  — 
Dickköpfe  nennt  sie  der  gemeine  Mann  und  begreift  darunter  den 
Edelmann  und  den  Kauflierren,  die  studierten  Leute  und  die  höheren 
Beamten  —  also  wer  sich  zu  deti  (iebild<'ten  rechnet,  trägt  fast  nie- 
uuils  etwas  Volkstündiehes  in  sich,  in  den  weitaus  meisten  Fällen 
Ims^t  nnd  verachtet  er  es  sogar.  Menn's  nicht  gerade  Modesacbe 
}i»  wordt  ii  i>t  oder  von  oben  gew  ünscht  wird,  für  derlei  Diügc  zu 
sehwärmen,  l  ud  die  Herren,  denen  die  Sorge  IVu'  die  geistige  i'tiege 
des  Volkes  anvertraut  ist,  i)tlegen  in  der  Verachtung  des  Volks- 
tümlichen, d.  h.  mit  andern  Worten  des  wirklich  Nationalen,  obenan 
zu  stehen.  Ks  ist  nben  in  Pommern  in  dem  Stücke  nicht  besser,  wie 
anderswo  im  deutschen  Vaterlande. 

Was  nun  di(>  rn^M-liildeten  ani^clif.  so  sind  auch  sie  für  unsere 
Zweck»'  nur  zum  geriiiLirn  'IVil««  /u  i::cliiaiu  li('n.  in  abcr^länbisclicn 
Vorstellungen,  alten  Bräuciien  und  .eilten  lieb  i  u  sie  freiiit  h  dem 
Ethnologen  allesamt  schätzbares  Material,  aber  bezüglich  der  Volks- 
)>oesie,  die  nn»  hier  aHein  angeht,  müssen  wir  genau  den  Kleinbürger 
und  Bauer  von  dem  sogenannten  vierten  Stande  .trennen.  Der  Hand- 
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werksmeister  in  dem  kleinen  Landstadtchen  findet  nach  des  Tagf*s 
Muhen  und  Lasten  seine  geistige  Erholung  beim  Glase  Bier  in  der 
Zeitung.  Auch  Büclier  liest  er  genie,  ebenso  wie  seine  Angehangen, 
sie  dürfen  schal  und  Hacli  und  abselioulieh  geschrieWen  sein,  wenn  sie 
nur  dabei  un«jeb«'?iprlieb  und  wüst  sind  Ohne  «^'owaltiji  n  ichc  Tauge- 
Jli('llf«^^'  luid  «Mb'lniiitiLre  K:iul»er,  olmr  l-iusten  und  (Irafcn.  ohne  MoimI 
untl  'I\m1^i  lil.iij  (lai-rs  nielit  abj;eben,  er  ist  die  Herzensfreude  und  das 
reclite  Feld  des  Zeitung«-  und  ScUauerrunian-Sebriftstellers.  Ist  der 
Meister  streng  kirchlich  gesinnt,  so  genügt  ihDi  gemeinhin,  was  sein 
Sonntagsblatt  bietet.  Sonst  liest  er  die  Bibel,  das  Gesangbuch  und 
Erbauun;{«^sehriften.  Ja  er  gieht  oft  beträchtliche  Summen  aus,  um 
sich  auf  dem  Gebiet  eine  kleine  Bücherei  zu  verschaffen. 

Der  Bimer  stobt  in  geistiger  Beziebung  n^tcb  eine  gut»'  Stuf«- 
nicdritrer.  Sriii  ganzes  Bestreben  ist  der  Erwerb.  Hans  und  Uul 
zusanuiienbalten,  das  Besitztum  vergnisscrn.  guten  Viebstand  haben, 
Geld  auf  Zinsen  legen  oder  bar  im  Kasten  verschliesseu,  dann  und 
wann  etwas  Tüchtiges  drauf  gehen  lassen,  höhere  Güter  kennt  er  ina- 
gemein  nicht.  Wenn  er  überhaupt  geistige  Bedürfnisse  hat,  so  sind 
es  dieselben,  wie  die  'des  Kleinbürgers.  Die  Volkslieder  gefallen  ihm 
wohl,  aber  die  Tagelöhner  singen  sie,  darum  kann  er  sie  nicht  leiden. 
Das  MiirrhoTi  entspricht  nicht  den  wirkliclicn  Verhältnissen,  wie  sie 
sein  kaltci-,  niiihterner  Verstand  begreift,  er  vcrachtrt  es.  Xm-  tiu 
der  Zote  rindet  er  Gefallen,  und  zotige  Geschiebten  kann  man  \um 
reichsten  Bauer  so  gut  und  in  eben  solcher  Fülle  lernen,  wie  vom 
ärmsten  Arbeitsmann.  Sie  sind  ein  hartes  Geschlecht  die  pommerschen 
Bauern  und  weicheren  Gefühlen  kaum  zugänglich.  Wenn  sie  sich, 
was  in  vielen  Gegenden  noch  das  GewöhnUcbe  ist,  mit  ganzer  Ent- 
sdiiederdieit  zum  Cliristentum  bekennen,  so  habe  ich  sie  immer  im 
Verdacht  gebäht,  iind  von  anderer  Seite  wird  m\r  diese  Beobachtung 
wohl  bestätigt  wenien,  sie  tbun  es  nur,  mu  für  das  unendlich  lange 
ewige  Leben  sicher  zu  geben.  Die  Anerkennung  des  höheren  iStaudes 
der  lidelleute  und  der  vornehmen  Stadtherren  liegt  ihnen  im  Blute, 
und  sie  würden  ihnen,  wenn  es  darauf  ankäme,  auch  gerne  im  Hinunei 
die  nötige  Ehrfurcht  bezeugen.  Dass  aber  auch  der  arme  Schlacker 
in  denselben  Himmel  kommen  und  mit  ihnen  gleiche  Rechte  geniess^ 
soll,  dass  es  keinen  besonderen  Bauernhimmel  giebt,  können  die 
wenigsten  begreifen.  .Mlerdinirs.  wie  der  Bauer  im  Himmel  roden 
wird,  kann  ich  niclit  wissen,  aber  wie  er  hier  auf  Krden  s|uii  ht, 
davon  ein  kleines  Beispiel,  welche*»  voll  und  ganz  die  Verallgemeine- 
rung verträgt: 

Sehe  ich  da  ein  bildhübsches  Kind,  so  von  drei  oder  vier  Jahren, 
in  einem  Bauorhofe  und  spreche  erfreut:  »Das  ist  ja  ein  niedliches 
Kind!'*  Antwortet  die  sehr  ehrenhafte,  ihrer  Meinung  nach  durchaus 
christliche,  steini  eiche  Bäuerin:  ^Das  s(dl  ein  niedliches  Kind  sein? 
Das  i^t  IM  mir  ein  Tnirbdinersinnge,  den  habe  ich  geholt,  dass  mein 
Kleiner  mit  ilini  spielm  m<tt!e.  ' 

So  bleibt  dem  Forscher  als  Quelle  tur  das  Volksmärchen  uur 
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ilt  r  vi(  rU>  Staini  ühri«?.  aber  selbst  «ler  ist  üirlit  in  seiner  j?ari/on 
Masse  zu  venverten.  In  Abzufi  zu  brinjjeii  ist  zunächst  (li>r  Falnüv- 
arbeiter  von  Beruf  und  Geburt,  der  in  dem  Fabrikorte  geboren  und 
erzogen  ist.  Tot  fiir  den  Forscher  ist  femer  der  streng  kirchlich 
gesinnte  Arheiter.  Es  ist  merkwürdig,  dass  jedes  volkstüniliehe  IJed 
und  Mareben  von  diesen  Leuten  ^escbtnit  wird,  wie  die  Pest.  Sie 
fiirebten,  dem  Teufel  ;Hib(»inr/utalleu,  se11)^t  wenn  ^ie  den  harmlosen 
Ufsrhii-lifen  mir  /iilirtieii.  Kiii  Knecht  aus  dem  Hinterptniimerseheu, 
weK'her  in  eiiiei- ( ie;_fenil  izroNs  geworden  wai\  wo  die  altefi  boidTiisclien 
Vorstelhuigen  nocli  überall  giing  und  gebe  siml,  antwortete  mir  aui 
die  Frage :  ob  bei  ihm  zu  Hause  die  Leute  auch  noch  die  wilde  Jagd 
und  die  Unnerertschken  und  den  Dr&k  kenntcai,  aus  tiefster  Über- 
zeiipnit^:  ..(ii  wiss  weiss  ich's;  aber  sagen  werde  ich's  nie.  Nachdem 
ich  den  Heiland  angezogen  habe,  spreche  ich  mit  David:  Mein  Mund 
hasset  die  Lü^cti  und  redet  die  Wahrheit,"  Da  hilft  auch  kein  Zu- 
reden, denn  die  «^uteii  Leute  werden  in  ihrer  Verachtung  des  Volks- 
tümlichen bestärkt  riurch  Prediger  und  Lehrer,  welche  die  V(dkslieder 
Gassenhauer  schelten  und  von  den  Märchen  erst  recht  nichts  wissen 
wollen.  Wären  den  Herren  die  Lieder  und  Märchen  bekannt,  sie 
würden  gewiss  anderer  Meiming  sein;  so  alier  verfolgen  sie  die  gute 
Sache  mit  allen  ihnen  zu  (iebote  stehenden  Mitteln.  Am  wirksamsten 
wütet  da  natürlich  der  Dorfs(-hulmeister.  und  der  moderne  mehr,  wie 
der  Lehrer  vom  alten  Scillase,  weh  lier  dem  Volke  näher  stand  und 
.gerne  ein  Auge  zuihiickte  über  manches,  si(  Ii  wohl  gar  im  Herzen 
darüber  freute.  Was  Wunder,  dass  die  jetzt  1r  ranwachsende  Generation 
zum  überwiegenden  Teile  durch  die  Schule  der  Volkspoesie  entfremdet 
ist!  Es  bleiben  also  im  grossen  und  ganzen  nur  die  ssum  arbeitenden 
Stande  gehörige  Landbevölkerung,  sowi(»  die  Fischer  und  Matrosen  in 
den  mittleren  uml  reiferen  Jahren,  welche  uns  füi-  das  Volksmärchen 
Ausbeute  versprer-ho!!.  —  Werden  sie  sich  aber  offen  vor  aller  Welt  der 
herrliciien  Seliätze  freuen,  die  sitth  in  ihrer  Hut  betinden?  Der  Herr 
Pastor  wünle  tadehi,  der  Herr  Schulmeister  höhueu,  der  Bauer  ver- 
achten, der  Städter  lach^  und  spotten;  darum  hört  man  die  Märchen 
auch  nur,  wenn  die  sonst  so  lebens-  und  mitteiiungslustigen  Leutchen 
ganz  unter  sich  sind  oder  mit  harml<»sen  Kindern  plaudern.  Sonst 
berteissigen  sie  sich  einer  ängstlichen  Zurückhaltung. 

Damit  muss  der  Forscher  rechnen.  Kr  miiss  ins  Volk  gehen, 
er  muss  sich  mit  ihm  zu  veniuirken  verstehen,  seine  Spra<'he, 
seine  Sitten,  seine  Gewohnheiten,  sein«*  Anschauungen  anzunchmeu 
wissen,  er  muss  es  durchsetzen,  dass  die  Leute  in  ihm  einen  der 
Ihrigen  erUicken.  Und  wenn  er  dann  ausserdem  zur  rechten  Zeit 
den  Groschen  zu  Schluck,  den  Dreier  für  Tabak  und  die  Handvoll 
Zigarren  nicht  spart,  wenn  ihn  das  (Jlück  mit  den  rechten  Leuten 
zusammen  tlihrt.  so  ist  sein  Krfolt:  sidu^r,  Ks  kostet  freilich  Jahre 
mühevoller  .Vrbeit.  zn  dem  ersehnlcn  Ziele  zu  g<'liingen ;  aber  <lie  Mühe 
helohnt  sich  in  ü))ei  rei(  hlichem  Masse.  Mir  ist  s  gelungen,  aus  l*oni- 
niern  allein  der  Zahl  nach  annähernd  ebensoviel,  dem  Umfange  nacli 
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mehr  Märchen  zusammen  m  brinffen,  als  (Vw  <  Iclnüder  (Irimm  in 
ganz  Deutschlan«!  aus  mündlichen  und  hrittli«'hfn  Quellen  geschöpft 
haben.  Doch  von  den  Märchen  selbst  später,  bleiben  wir  noch  ein 
wenig  bei  den  Leuten^  welche  das  Märchen  he^en  und  pflegen. 

Sie  allesamt  sind  dann  einig,  dass  sie  i|ii(  Märchen  heben  und 
wert  halten;  aber  die  grosse  Mehrzalil  ist,  wie  der  gemeine  Mann 
sicli  ausdrückt,  mvhi  trut  hehuUig.  Sie  können  nicht  wicdorgebon. 
was  sie  izcliöil  hallen,  und  wissen  kaum  einige  Züge.  iitkI  auch  tlipse 
nur  vurschwouuucn,  nachzuerzählen.  Um  so  hereitwiiligcr  preisen  sie 
die  grössere  Hehulligkeit  eines  guten  Freundes  oder  Gevatters  au. 
der  dann  auch,  wenn  man  ihn  richtig  zu  nehmen  Tersteht,  die  paar 
Märchen,  welche  er  kennt,  zum  Besten  giebt.  Ist  er  fertig  damit,  so 
spricht  er  wohl  sein  Bedauern  darüher  aus,  nidit  mehr  zu  wissen: 
^Ja,  wenn  ich  hehnlliger  wäre!**,  und  dami  vereiiiii:*n  sich  der  nicht 
Kehulliec  und  der  etwas  Itehullige,  die  Vtir/iifr«'  irircnd  eines  Mannes 
zu  scliildci-ii.  der  wohl  ganze  vier  Woclicn  lauti  Tag  und  Nacht  «t- 
zählen  kr»iuite  und  doch  kein  Kudc  tiudcu  würde.  Anfangs  glaubte 
ich  nicht  so  recht  an  die  Wahrheit  dieser  Reden;  als  ich  sie  aber 
immer  wieder  und  wieder  hören  musste,  in  welche  Gegenden  ich  auch 
kam,  so  begann  ich  Jagd  zu  machen  auif  diese  Wundermanner.  Lange 
gelang  es  mir  nicht,  irgend  eines  von  ihnen  habhaft  zu  werden  — 
entweder  sie  waren  sclum  trestorhen  oder  ausgewandert  in  die  neue 
Welt:  —  al)er  wer  sucht,  der  rindet  auch,  und  v'fy.X  hirgt  meine 
Sanimhmg  die  Schätze  der  renommiertesten  Märchenerzähler  aus  den 
verschiedensten  Teilen  des  runiiuerlande>. 

Diese  wahren  Märchenerzähler,  welche  häutig  einen  Schatz  von 
fünfzig,  sechszig  und  mehr  Märchen  in  ihrem  Gedächtnis  bergen  — 
Märehenerzählerinnen  in  dem  Sinne  giebt  es  kaiun  —  sind  in  unarer 
Zeit  fast  nur  untei-  d«'n  Männern  in  reiferen  Jahren  zu  finden.  Sie 
sind  klug  in  ihrer  Art  und  Meister  der  Sprache,  haben  ahor  sämtlich 
etwas  ScIiwermüti.L^»'-  Tiüumerisches  in  ihrem  (ie^icht  und  worden 
de^ltMll)  oft  von  tlcn  ( nduldeten.  welche  da<  \  (dk  niidit  kennen,  fiir 
dumm  veiM  hrieen.  Von  ihren  lienossen  wenh'u  sie  hochgeehrt,  «ieiin 
dieselben  sehen  in  ihnen  die  treülichen  Bezwinger  tötlicher  Langweile, 
welche  sich  ohne  den  Märchenerzähler  gar  zu  gerne  einstellt:  bei 
den  Tagelöhnern  an  den  langen  Winterabenden,  bei  den  Matrosen  an 
Bord,  bei  grossen  Krd.irheittMi  zur  Uegen/eit  in  den  kunstlos  aufge- 
schlagenen Hütten  und  hei  den  fahrenden  llandwerks1)nrs(  hen  und 
I^andstreichern  endli<'h  in  der  flerbertre.  Die  Vereliruntr  für  d«'n 
Märchenerzähler  geht  in  freilich  m  Iteuin  Fällen  hier  und  da  soweit, 
dass  er  von  der  Kunst  zu  leben  veiiuag,  Niclit  nur,  <lass  er  in  dem 
Hause,  wo  er  erzählt,  frei  Kssen  und  Trinken  erhält,  die  Leute  be- 
schenken ihn  ol>endrein  mit  I^hensmitteln  und  andern  Gaben,  da»8  er 
der  Sorge  um  das  tägliche  Bro<l  •  ntlioben  wird. 

Wie  weiss  er  aber  am  Ii  seine  MärdnMi  vorzutragen!  Die  Kede 
fliesst  aus  seinem  Munde,  die  Augen  leuchten  ihm,  und  er  reisst  soiue 
Uörer  mit  üich  lort,  dasü  sie  samt  und  t^ouders  den  iimigsteu  Anteil 
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iiehmoii  an  <1*'ri  lloldni  soinor  Krziihlungt'n.  IMo  Spaniiuiifr  fl«'r  Cio- 
niüter  ist  aut  das  InKlistc  nistifjuMi.  dor  waikcro  Held,  welcher  uii- 
erkaiint  seinem  König  in  «1er  Sclilailit  geholfen  hat,  ist  verwundet 
worden.  Der  König  springt  vom  Ross,  reisst  das  seidene  Tüch  vom 
Halse  nnd  Terbindet  ihm  die  Wunden;  dann  zieht  er  die  goldene 
Schnupftabaksdose  hervor,  nimmt  daraus,  reicht  dem  Helden,  dass  er 
auch  nehme,  und  verehrt  sie  ihm  sodann  zum  Geschenk.  Der  scluine 
Zug  gefallt  den  Zuh'U'prn.  und  ^ie  -iiissern  sich  iH'irilli'j ;  aber  der 
Marchenerziililer  hat  i  twas  auf  dem  Herzen,  er  wiederholt  dieselbe 
Stelle  zum  zweiten  und  zum  dritten  Male,  endlidi  ruft  er  laut:  »Ja. 
der  alte  König  gab  ihm  zu  schnupfen  aus  seiner  goldenen  Doae,  und 
dann  schenkte  er  sie  ihm !  Ich  will  ja  gar  keine  goldene  Dose  haben, 
aber  einen  Sauivn  könnte  mir  doch  jemand  gehen,  sonst  erzähle  ich 
nicht  weiter.'  Und  das  sehen  die  Zuhörer  ein.  das  Märchen  wird  an 
der  '^iinnneiidsten  Stelle  uTitcrhrochen  und  nicht  eher  wieder  auf- 
gen*)mmen.  als  his  die  Schnupftahaksdose  im  Kreise  herumgewaudert 
ist  und  auch  der  letzte  gesclinuplt  hat. 

Auch  Trinkuntcrhrechuu^eii  tinden  statt  und  werden  ganz  ähnlich 
von  dem  Märchenerzähler  angebracht,  wie  uns  das  von  den  Spielleuten 
des  BÜttelalters  berichtet  wird,  wenn  sie  ihre  Epen  vortrugen.  ^Und 
da  ward  ein  grosses  Mahl  gefeiert,'^  sagt  der  Erzähler,  .,<la  gab's 
Kälberhraten  und  Schweinebraten  und  gebratene  Hechte;  und  Hier 
und  Wein  gab's  auch  und  Rrninitwcin  dazu.  viel  citier  trinken 
wollte.  Mii-  i-^t  die  Kehle  auch  ^.  hdn  -raii/,  trocken;  ich  daehte,  man 
gäbe  mir,  <lass  ich  einen  heben  konnte.  S(mst  muss  die  (ieschichte 
hier  wohl  schon  ein  Ende  haben.^  Selbstverständlich  wird  ihm  sofort 
die  Flasche  gereicht,  und  nachdem  sie  gekreist  hat,  geht  es  fort  im 
Texte,  und  das  MärdK  n  wird  zu  Ende  gebracht.  —  Die  grösste  Auf- 
regung bemächtigt  sich  der  Zuhörer  bei  dt  ii  eingeschalteten  und  an- 
tiettigtcii  Liofleni.  Ist  ihnen  <lie  Wci^e  geliiutig,  ^iTTiren  sie  nllcsanit 
n»it :  mindestens  alici-  wcrdm  ilir  K<'hrvers<»  giaiicinsaiu  ge>ungen. 
Mau  sieht  es  den  Leuten  an,  wie  sii^  mit  iicib  und  Seele  bei  der  Sache 
dnd  und  in  ihren  Märchen  aufgehen. 

Doch  ich  rede  hier  immer  von  Märchen,  nnd  dabei  wird  man 
das  Wort  schwerlich  im  Volke  finden  können,  so  weit  es  niclit  durch 
die  Gebildeten  hinein  getragen  ist  und  dadurch  hier  und  da  eine 
scheinViarc  Volk><tümlichk<'it  erlaiiirt  hat  Man  wnrd  diesen  Fehler 
vorzfilicii  iiiiisscii.  denn  innii  kennt  in  Poniim-rn  keitu-n  allgemeinen 
Au.Mlriu  k.  der  «leiu  l>ucinl(  Ulst  lien  «Märchen"  entspräche,  sondern 
giebt  nur  den  einzelnen  Abarten  ihre  besonderen  Namen.  Mit  <lem 
Namen  Histor.ien  oder  Geschic^hten  bezeichnet  man  die  Märchen,  in 
denen  von  Verwünschungen,  erlösten  Prinzessinnen,  Drat^hen  u.  s.  w. 
die  Rede  ist.  Sind  die  Hi^turj«  n  sehr  sentimental,  so  werden  sie 
anch  wohl  genannt:  „Wunderst  h<ine  Historjen,  wo  die  Frauen  weinen 
Uli«!  die  doch  irar  /n  'JchTui  sind."  Zweit<'ns  unterschei<let  man  Kind<M*- 
gesicliicbten.  wozu  Ix  iNpielswciM-  die  bekannten  Märchen  von  Sclnn  e- 
wittchen,  Dorui'ösciicn,  vom  Machaudclbom,  vom  Fischer  und  M-inur 
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Frau  der  Griminst-hon  Saiuinlunj:  {lenM-linet  werden  niüssten.  Hin« 
Erzählung  übernelniieii  insgemein  tlie  Knuien.  Der  Mürcheneizkliler 
wehrt  «ie  von  sich  ab  mit  der  Bemerkung :  „Ach,  das  sind  ja  Sachen, 
die  hörte  ieh,  als  ich  8o  klein  war."  Aber  auif  Zureden  erzählt  er 
sehliesslieh  doch,  boHOiiders  wenn  er  von  Kindern  unihigert  wird.  — 
Die  Tierniiin  lien  werden  unter  dem  Worte  Fahelwesen  begriffen.  — 
Dann  kennt  man  l{äubergeschieljt<?n,  Secinaims^c^cliieliten,  (iesrliichten 
aus  der  Zeit,  da  die  Leute  noeli  so  diimiii  warciu  dass  sie  katlio- 
lisch  waren,  und  unser  Herrgott  auf  Krden  ging,  um  den  armen 
Menschenkindern  m  helfen,  Geschichten  ans  des  alten  Fritzen  Zeit, 
Geschichten  vom  dummen  Hans,  vom  starken  Hans,  vom  starken 
.Tot  Ih  m  odci  eisernen  Marten,  vom  Wolfs-,  Löwen-  und  ßärensohn.  In 
die  Reihe  der  Schwankmiirelien  werden  wir  eingeführt,  wenn  der 
Erzähler  anhel)t:  ^Nun  widhMi  wir  etwas  Listiges  hören  S(  hon 
bedetikheher  ist's,  wenn  er  sagt :  ^Jetzt  kommt  etwas  Drolliges."  \\)vr 
gar  toll  w^ird's,  wenn  er  seiner  Zunge  freien  Lauf  lässt  und  mit  den 
Zutenmärchen  anhebt,  welche  auch  wohl  genannt  werden:  ^Geschichten, 
wo  die  grossen  Dirnen  Jüchen  und  die  Frauen  mit  dem  Täffei  werfen, 
aber  nicht  hinausgehen,  und  die  Männer  lachen.'' 

Aus  diesen  Benennungen  ergiebt  sich  der  lidialt  der  Märchen 
von  selbst.  Ks  würde  zu  weit  führen,  darauf  des  näheren  oinznimhpn : 
hf'trachteii  wir  das  Märchen  im  trrossen  und  ganzen.  Aut  drei  runkte 
konuat  es  dabei  an:  i<'h  unterxheide  erstens  <len  Kern  des  Märchens, 
zweitens  die  märchenhaften  Züge  und  drittens  die  cingeÜochteuen  oder 
angefügten  Lieder.  Der  Kern  des  Märchens  ist  der  einfache  Gang 
der  Erzählung  ohne  alles  Betwerk.  Kr  ist  in  Pommern  nicht  anders, 
wie  sonst  wo  in  Deutschland,  und  es  ist  hier  nicht  der  Ort  des  näheren 
auf  die  Frage  einzugehen,  welche  von  den  Märchenkernen  spe/.itisch 
g('rni;ini<(  li  und  welche  übertratren  sind,  und  ob  niclit  vielleicht  ein 
grossei-  teil  derselben  auf  allgemein  me?js<-h!ichen  (irumllagen  beruht 
und  sich  deshalb  überall  in  der  Welt  in  ziemlich  gleichmässiger  Gestalt 
finden  muss.  Nur  soviel  sei  hier  erwähnt,  dass  Pommern  auch  reich 
ist  an  solchen  Märchen,  welche  aus  der  Heldensage  und  dem  Mjthus 
entstanden  sind. 

Gt  lieii  wir  zu  den  märchenhaften  Zügen  über.  Darunter  ver- 
stehe ich  di»-  Vor-^tellungen,  welche  die  menschliche  Phantasie  in  ihrem 
Hange  zum  Winidcrbaren  erzengt  und  die  luiler  gleichen  Iie<lingungen 
ganz  gleich  l)ei  <len  Deutschen  wie  bei  den  ('hinesen,  bei  den  Kaffem 
wie  bei  den  Indianern  sein  müssen.  Ks  liegt  auf  der  Hand,  dass 
einem  durstigen,  hungrigen  Gemüt  das  vor  ihm  stehende  TrinkgefäsB, 
der  gedeckt«'  Tisch  das  Verlangen  und  die  Sehnsuclit  nach  einem 
Trünke,  weicher  niemals  versiegt,  nach  einer  Speise,  welche  niemals 
alle  wird,  erzeugen  ninss.  und  daraus  ist  dann  der  märchenhafte  Zug 
v<Mi  dem  Glase-,  Weine-  oder  Üi  chcr-Xiunnerleer,  von  »lem  Tischlein. 
Senii  ttchen.  Tüchlein  deck  dicli  entstanden.  Kljenso  ist's  gegangen 
mit  dem  Knüppel  aus  dem  Sat  k,  tiem  Zauberschwert,  der  undurch- 
diinglichen  Rüstung,  der  unverwundbaren  Haut,  dem  Universalheil* 
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mittel,  dem  Wasser  des  Lebens,  dem  Zauberspiegel,  dem  Heckethaler, 
dem  Goldesel.  Ferner  mit  dem  Kiesenstarken,  dem  Dänmiing,  dem 
federleichten  Schneider,  dem  hlitzschneUen  Läufer,  dem  Hasenhüter, 
dem  ewig  Hungrigen  oder  Durstigen  u.  8.  w.  Je  mehr  ein  Volk  seine 
Liebe  zum  Märchen  bewahrt  hat.  \\m  roichor  wordon  sich  nucli  bei 
ihm  (lio  märchenhaften  Züge  rinden,  nnd  (hnuni  tn  fieu  wir  dieselben 
in  grosser  l  ülle  in  Hen  pommersehen  Miiichen  wieder. 

Selbstverstantllit  h  schreiten  die  niilrehenhafteu  Züge  mit  der 
Weltgeschichte  fort.  Die  Erfindung  der  modernen  Gewehre  und 
Geschütze  mit  ihrer  verheranden  Feuerwirkung  lässt  das  Zauherschwert 
in  den  heutigen  Märelien  melir  und  mehr  in  den  Hintergrund  treten. 
Es  stellt  »ich  dafür  das  (iewehr  und  die  Kanone  ein,  welche  immer 
wif'der  von  seihst  gcladrn  sind,  sobald  sie  abgeschossen  werden,  also 
die  h'K  liste  I'otcii/.  unserer  jetzigen  Mehrlader  und  der  Mitrailieusen. 
—  Es  wird  einleueliten,  dass  sitli  «ladurch  die  Gestalt  des  Märchens 
im  Laufe  der  Zeit  verändern  muss,  um  so  mehr,  als,  meiner  Beobachtung 
nach,  allenthalben,  wo  Märchen  erzählt  werden,  ganz  im  Gegensatz 
zu  dem  ängstlichen  Festhalten  an  <lem  Märchenkeme,  mit  den 
märchenhaften  Zügen  ziemlich  frei  umgegangen  wird.  Ähnliche 
werden  mit  einander  vertauscht  oder,  noch  häutiger,  an  einander 
gereiht,  manche  ganz  neu  hinzugefügt  <o  dass  seliliesslich  scheinbar 
ein  viillig  neues  Märchen  entsteht,  obwoiil  es  seinem  innersten  Wesen 
nach  nur  als  Variante  eines  andern  zu  betnichten  ist.  Der  Beweis 
fiir  die  Richtigkeit  meiner  Behauptung  liegt  darin,  dass  überall  die 
Kerne  der  Märchen  die  griisstc  Verwandtschaft  zeigen,  während  die 
Art  nnd  Weise  der  Ausschmückung  mit  märchenhaften  Zügen  häufig 
schon  in  zwei  an  einander  grenzenden  Dorfschaften  eine  grundver- 
schiedene ist. 

Eine  andere  Bewandtnis  hat  es  mit  dem  dritten  Punkt,  auf  den 
wir  bei  der  Betrachtung  des  Märchens  unser  Augenmerk  richten 
müssen,  dem  eingeschalteten  oder  angelugten  Uede.  Bekannt  sind 
aus  den  bisher  erschienenen  Märchensammlungen  fast  nur  kleine  Reime, 

welche  sich  innerhalb  des  Ganges  der  Erzählung  finden.  Ich  erinnere, 
um  ein  Beispiel  herauszugreifen,  an  die  bekannten  Verse  in  dem  von 
('HmTn  au*"  Ponmiern  in  seine  Sammlung  übernommenen  Märchen  vom 
iiücher  und  seiner  Frau: 

„Manntje,  Manntje,  Tiinpe  Te, 
Huttje,  Buttje  in  de  See. 
Myue  i<'ra,  de  IlsebiU, 
Will  nich  so,  as  ik  wol  will.** 

Von  diesen  kleinen  eingeschobenen  Stro])hen,  die  immerhin  auch  ihr 

Interesse  beanspruchen  dürfen,  wollen  wir  hier  nicht  reden,  ich  meine 
uijil:ingrei(diere  Liedei.  welche  in  poetischer  Form  kurz  den  Gesanit- 
iuhalt  oder  grosse  Teile  des  Märchens  wiedergehen  und,  nachdem 
dasselbe  vorgetragen  ist,  vou  dem  Erzähler,  oft  in  Gemeinschaft  der 
Zuhörer,  gesungen  werden.  Sie  finden  sich  nur  bei  den  sogenannten 
Historjen  und  den  Räuber-  und  Seemannsgeschichten,  also  ernsteren, 
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Und  wenn  ich  micli  so  ausdrücken  darf,  heldenhaften  Stödten,  ^mn 
gröbsten  Teile  sind  sie  heute  dem  Volksgedüchtnis  abhanden  gekommen, 
die  Ei-iiiiioruii«^  an  sie  hat  sich  jedoch  noch  überall  lebendig  erhulteu, 
und  sie  werden  und  wurden  nicht  nur  im  Aiischluäs  an  Märchen, 

gondorii  fiuch  im  Aii^chhiss  an  SrinfOTi  j^esun^en.  So  ist  /.  ]*.  das 
Volk>liii(li  Noll  der  ln'iliiirii  ( itiiovcla  in  schlichter  Märchenti<'st;ilt 
Ulli  I  i  deui  |>ujiHncrschen  liUialvolk  vt^i  breitet.  Wenn  nun  in  einigen 
liegenden  der  Erzähler  die  II  i  s  t  o  r  j  e  beendet  hat,  so  singt  er  unrl 
die  Zuhörer  das  Lied  von  der  Genovefa,  welches  in  kurzer,  knapper 
Form  noch  einmal  die  wesentlichen  Funkte  des  Märchens  vor  Augen 
führt.  —  Nachdem  die  Sa^e  von  dem  Liebespaar,  das  sich  auf  "Tod 
und  Lehen  verschworen  hatte,  das  heisst  also  die  sogenannte  T^enoren- 
sa^'e,  erzählt  Avard,  wurde,  wie  allgemein  hericlitft  wii<l.  (la>  I,i(tl 
^'t'sm»gen,  ^les^.^•n  ich  h'idcr  his  jetzt  noch  nicht  haiK*  hablia tt  w «  i  il«  ii 
kinnien.  —  Hoäentlich  bin  ich  in  der  Folgezeit  gliicklichei':  «Ifun  e> 
ist  ständige  (lewohnhoit  auf  dem  Lande  bei  beiden  (ieschlechten,  vor- 
zugsweise aber  bei  den  Frauen,  alle  Lieder,  die  ihnen  Wohlgefallen, 
aufzuschreiben  und  sorgsam  zu  verwahren.  Am  Ende  lässt  sich  das 
alte  poninu-rsche  Lenorenlied  dort  noch  auftmben,  wimn  es  nicht 
gelingen  s<dlte,  ilasselhe  aus  mündlicher  Qui'lle  zu  erfahren.  —  .Mit  den 
eingeschalteti'ii  oder  aii«.'cfiiiftrn  Lieih'j'ii  ist  es  also  genau  so  gestellt, 
wie  mit  deji  Mni dtliatrn,  welclie  von  drw  IJiinkelsiingern  verbreitet 
werden:  erst  die  Erzählung  in  I*n>sa,  daini  das  (iedicht. 

In  einem  Märchen  meiner  Sammlung,  welclu^H  den  auch  sonst 
bekannten  Stoff  enthält,  dass  eine  Königin  in  Pilgertracht  durch  ilu* 
Hartenspi«!  ihren  (iemahl  dem  türkischen  Sultan  abgewinnt  und  von 
der  Sklaverei  erlöst,  ist  das  Lied,  welches,  heiläufig  L'oaizt,  zehn 
Stiophf'u  if)  je  vier  sechsfüssigen  .lamhen  die  l'äsur  in  (h>r  .Mitte  ent- 
hält, in  (li'ii  (lang  des  Märchens  verknüpft  wordcMi.  Trotzdem  wird 
es  am-h  seU>»tändig,  d.  h.  losgeh'ist  von  dein  Märt  heii,  l!;<'Miiil:i  ii.  iiikI 
in  (iiesem  Falle  wiederum  er.st  clann,  nach(iem  <la.ssclhe  in  ungebuntleuer 
Rede  vorgetragen  ist.  Ich  möchte  glauben,  dass  diese  Verbindung 
von  gebundener  und  ungebundener  Rede,  vom  Sagen  und  Singen, 
uralt  ist  und  «lass  auch  in  solcher  Weise  die  Heldensage  und  der 
Mytlius  ursprünglich  wiedergegelitn  wurde.  Nur  so  lässt  sich,  meiner 
in>erzeugung  nach,  hegreitcn.  <lass  die  knapiM-n.  kurzen  Hfltlenlieder 
der  .Masse  des  Volkes,  welrlu-  citifr  bi-pitni.  ui'iniitliclicii  1  >ar'-tflliiiiL'-'- 
weise  gewiss  im  .Vltertunu'  ni(  Iii  wcnigi  f.  wir  lit  ut/uiagt*,  ^lulvhau^ 
hedürttig  w;ir,  ao  wohl  getielcn  und  waloiiatt  volkütundich  waren. 
Die  Lieder,  welche  noch  heute  im  Anschluss  an  die  Histoijen  un«l 
Sagen  in  Pommern  gesungen  werden,  älineln  in  ihrer  gedrungenen 
Kürze  und  in  ihrer  Unverständlichklüt  ohne  vorher  gegangene  Prosa* 
crzählung  u'aiiz  den  alten  Heldenliedern. 

Man  iindet  hiiutig  die  Ansicht  vertreten,  da«^s  die  Märchen  vom 
V»)lke  mit  starrer  Angstli(  likcii  überlietert  würden,  so  dass  in  Jahr- 
hunderten kaum  kleine  .iiitlerungen  darin  eintreten  könnten.  So  weit 
es  sich  uju  den  Kern  des  Märchens  baniielt,  hat  das  seine  Richtigkeit, 
denn  die  Märchenkcme  ilndern  sich  wenig  und  sind  sich  zum  teil 
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wirklich  im  Laufe  von  Jahrhunderten  nachweisbar  völlig  glcicli  gt  ldieht  n. 
Im  übrigen  ist  das  Märchen  aber  «iiuchaus  als  etwas  Lebendiges  an- 
ziiäeheu  uud  wächst  als  solches,  verändert  sich  und  ist  fortbildimga- 
fiUiig.  Ich  macht«  schon  vorher  auf  die  märchenhaften  Züge  auf- 
merksam, deren  Verwendung  seitens  der  Mänlienerzähler  eine  ver- 
hälUiismässig  freie  genannt  werden  darf.  Dazu  kommen  nun  nu(;h 
einige  andere  Punkte,  welche  die  Yeränderlichlceit  des  Märchens 
bedingen. 

In  erster  Reihe  ist  es  die  Individualität  des  Erzählers.  In  nnsem 
Mürchensamudungen  wird  zwar,  nach  dem  Vorgänge  der  Gebrüder 
Grimm,  immer  betont,  dass  die  Märchenerzähler  genau  bei  der  Er- 
zählung bleiben  und  auf  ihre  Richtigkeit  eifrig  sind,  dass  sie  niemals 

bd  einer  WiederlH)lung  in  der  Sache  etwas  abändern  und  ein  Versehen 
mitten  in  der  Sache  gleich  selber  bessern,  und  das  ist  auch  richtig, 
soweit  sirh  um  jierfektc  än  hener/iihler  und  \uu  Kinder  handelt, 
wtlch  li  t/tfiT  sich  sohmcrr  \ nrt'jzäldrn  lassen.  I>is  sii-  wortgetreu  aus- 
wi  iiiliLT  k'iiinrii:  nhvr  der  Märchenerzäbler  perfekt  geworden  ist. 
wirkt  bei  ilinu  wenn  aiu  li  ganz  absichtslos,  seine  Individualität  auf 
das  Märchen  ein.  Ein  Schuster  i)Hegt  alle  bösen  Menschen  in  seinen 
Blarchen  zu  Schneidern  zu  machen;  ein  Frauenzimmer  stempelt  jedes 
böse  Weib  zu  einer  Stiefmutter  um,  daher  auch  in  den  Märchen- 
sHDimlungen  die  vielen  bösen  Stiefmütter,  weil  die  Sjimndei-  fast  dnrcb- 
wt>L'  Frauen  zu  ilnvti  (>uelleii  geltribt  h.iben.  I)ms  drastischste  Bei- 
spiel lilr  das  Kinwirk»  n  der  InilivitiiialiLät  des  Erzählers  :nif  seine 
Märchen  fand  icb  bei  eiiUMU  altefi  Km'cht  aus  <lem  Ueckermiindiselien. 
Wachenlang  hatte  ich  vei*HUcht,  mir  das  Zutrauen  des  Mannes  zu 
gewinnen;  ich  wusste  schon  seine  ganzen  Familiengeheimnisse,  den 
^tand  und  die  Geburtstage  aller  seiner  schutzl»efohlenen  Rinder  und 
Schweine,  ihre  guten  uinl  siblecbten  Seelcneigenschaften,  aber  mit 
seinem  Märcbenscbatze  rückte  der  Mann  ni»'ht  iK'raus,  obgleich  ich 
von  anderer  Seite  lier  wusste.  dass  di'rselbe  sehr  beträchtlich  war. 

Lndlicli  mihm  er  mich  eines  Abemls  In'i  Seite  und  sprach  zu 
Jiur  in  tler  missingschen  Mundart,  welche  sich  im  Verkehr  innuer  mehr 
geltend  macht:  Junger  Herr,  wovor  eschtimicren  Sie  mir  wohl?"  — 
<,Woför  soll  ich  Sie  estimieren?''  sagte  ich  einigermassen  verlegen. 
,Xa,  doch  wohl  für  einen  roten  Ilusaieny*  fragte  er  dringend.  — 
..Das  will  ich  meinen,''  versetzte  ich  r;is(  h,  „dafür  habe  ich  Sie  schon 
längst  angesehen.^  —  „Davor  lia1)e  ik  Iljnen  auch  taxiert."  sprach 
er  freu<lestraldend.  ..und  nun  will  ik  Ihneti  auch  verzähh'U,  wie  tlat 
jrekonunen  ist:  Meine  beiden  Urüder  haben  bei  die  rote  Husaren 
};estanden.  Ik  hatte  wat  untern  Strich,  aber  dat  kann  man  einen 
halben  Finger  gewesen  sin.  Da  haben  sie  mir  nun  in  Garz  mang 
den  Train  gestochen.  Bin  ik  nu  aber  nich  von  Kechts  wegen  ein 
roter  Husar?*  —  , Schultz,^  sagte  ich,  „habe  ich  Sie  schon  immer 
HO  estimiert,  nun  estimier  ich  Sie  von  (rotts  und  Rechts  wegen 
fiir  «'inen  rot<>n  Husaren  und  lasse  mich  darauf  liängen.'*  Damit  war 
das  Kis  ii(dn  <»(  lieii,  ich  war  scün  I"}  "(n)d  geworden  und  Hess  mir  wochen- 
lang von  üim  Abend  lUi'  Abend  cr/.ählcu,  was  er  wut^ste.    Aber  alle 
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Soldaten,  welche  in  nemen  Märchen  Torkamen  und  etwas  taugtiu,  waren 
rote  Husaren,  und  alle  Prinzen  und  Könige  trugen  rote  Husarenunifonn. 
N(U'h  stärker  ist  die  Uiihn  imdlung.  welclie  das  Märchen  dadurch 

erführt,  dass  es  ganz  dem  Ideenkreis  des  *  Erzählers  ange])asst  wird. 
Fremde  Züge  kann  das  Volk  nielit  vertragen,  weil  es  dieselben  nicht 
verstellt:  und  so  srlir  es  sieh  selieiit,  den  Gang  der  Erzäldung  anzu- 
tasten, (las  Ileiwerk  wird  seines  fremden  (rewandes  berauht  und  diircli- 
atis  volkstiimiicli  gekleiilet.  Ich  bin  in  der  Lage,  dies  an  einem  in 
jüngster  Zeit  im  Kreise  Randow  unter  das  Volk  gebrachten  Marc  heu 
nachzuweisen.  Einem  Dienstmädchen  war  von  ihrer  Herrschaft  ein 
Auszug  der  Märclien  von  Tausend  und  eine  Nacht  zum  Lesen  gegehen 
Würde !t.  Die  bekannte  Geschichte  von  Aladin  mit  der  Wunderlampe 
sajite  ihr  am  meisten  zu,  sie  las  sie  snijuige,  bis  sie  dieselbe  aus- 
wen<lij^  konnte,  und  l'mI»  sie  dann  irele^entlich  eines  Hesmdu's  in  ihrem 
HeimatstlorC  zum  Uc^-ten.  Vau  M;irelieiiei  /;tliler  leinte  das  Märehen  vdu 
ihr  und  er/alilte  es  dann,  nachdem  ungetuhi  ein  Menscheualter  über  dem 
Lernen  vergangen  war,  vor  Jahresfrist  wieder,  vor  allen  andern  Märchen, 
die  er  sonst  im  Gedächtnis  hatte,  weil  es  ans  einem  gedruckten  Buche 
stamme  und  darum  schöner  sei,  wie  alle  andern  Historjen,  die  er 
sonst  wisse.  Zug  um  Zug  stimmte  mit  dem  Originale,  nur  war  dem 
•inten  Manne,  er  wnsste  wohl  selbst  nieht  wie  und  warum,  ans  dem 
selnnutzi^en  Aladin  der  rothaarige,  oline  (Tottestureht  aufgewaehsene 
I)uiiiinhans  geworden,  der  no(  Ii  nieht  lesen  und  sehreiben  und  nicht 
einmal  das  Vaterunser  beten  kann.  Den  Garten,  weh  hen  die  orien- 
talische Phantasie  mit  Obstbäumen  hostenden  schildert,  welche  Perlen 
und  Eddgestoin  stett  der  Früchte  tragen,  machte  er  zu  dem  volks' 
tümliehen  Fehuusgarten;  das  Rochei  jedoch,  das  Ei  des  Vo<r<  I  Hoch, 
welches  in  dem  Originale  eine  so  grosse  Rolle  spielt  und  welches 
Aladin  auf  den  Rat  des  Zauberers  vom  (ieiste  der  Lampe  als  Kui>it»  l- 
schluss  in  seinem  S(  blosse  eintügen  lassen  soll,  behielt  er  liei.  Ks 
schien  ihm  zu  wiehlig  fiir  die  Erzählung,  als  dass  er  daran  zu  tasten 
wagte,  und  so  erzählte  er  denn,  der  rothaarige  Dummhans  habe  zu 
guter  letzt  von  dem  Geiste  gefordert,  er  solle  ihm  den  König  Reckei 
hringen  und  ihn  am  Schwibbogen  aufhängen.  Als  ich  ihm  erklärte: 
was  das  heissen  solle,  einen  solchen  Namen  gäbe  es  ja  gar  nicht,  ant- 
wortete er  gelassen:  „Wie  wollen  Sie  ihn  denn  genamit  wissen?  Sie 
sind  ja  klüirer  wie  ich,  geben  Sie  ihm  doeh  eineji  Namen.  d<-r  hesser 
klingt.  Konig  Keckei  heisst  er,  uiiil  ho  werde  ich  iim  ueimeii  mein 
Leben  lang. 

In  noch  höherem  Masse,  wie  bei  diesem  jungen  Eindringling  au» 
deni  fernen  Orient,  ist  natürlich  in  den  altheimischen  Märchen  das 
(irewand  ein  echt  pommersehes.  Dieselben  Vorstellungen  kehren  wieder* 

wie  in  den  Sagen,  und  da  diese  durchaus  germanischen  Ursprungs 
sind,  so  sind  auch  die  Märt  hen  ein  neuer  Reweis  tnr  das  unvertTilschte 
(lennanentnm  der  Ronunern.  zumal  der  mittleren  und  westlichen  Hinter- 
j)oiiinierii.  und  ferner  fiir  die  ethnolugivt  hc  und  mythologische  Bedeu- 
tung, weit  he  jede  Män-hensammlung,  die  aus  echten  volkstiuiilichen 
Quellen  geschöpft  ist,  für  sich  in  Anspruch  nehmen  ilarf. 
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Endlich  trägt  sehr  vid.  sar  Veranderlichkdt  des  Märchens  hei, 
die  Sucht  zu  Tenrielfältigen  und  zu  verbinden*  Hat*  der  Held  eine 
Grefahr  bestanden,  so  ruht  der  dichtende  Volksgeist  nicht  eher,  bis  er 
ans  der  einen  Gefahr  drei  gemacht  hat,  und  diese  werden  wieder,  je 
nach  dem,  zu  sechs  und  zu  neun  verdopi)olt  und  verdreifacht.  Aus 
einer  verwünfchten  Prinzessin  werden  drei,  ebenso  ;ius  dem  bösen 
Drachen,  oder  er  Ijckoniuit  statt  des  einen  Kopfe»  drei,  sechs,  neun 
oder  gar  zwölf  Häupter.  Aus  einem  Wunschding  werden  drei,  und 
so  weiter.  —  Dasselbe  ist  es  mit  der  Sucht  zu  verbinden.  Märchen, 
welche  ähnliche  StotT«  In  handeln,  sucht  der  dichtende  Volksgeist  zu 
kombinieren:  aus  den  vielen  kleinen  Märchen  vom  dummen  Hans 
erhalten  wir  wenige  grosse,  am  Ende  wohl  gar  eine  umfangreiche 
Dummhansiude.  Ebenso  geht  es  dem  starken  Hans,  dem  Däumling 
und  vielen  anderen  Stoffen. 

Das  sind  jedoch  nicht  spezifisch  pommersche  Eigentümlichkeiten. 
Die  Sucht  der  Vervielfältigung  finden  wir  beispielsweise  schon  in  dem 
Liede  vom  hörnernen  Siegfried,  und  der  Sucht  der  Verbindung  ver- 
wandter Stoffe  verdanken  die  Faust-  und  die  Rübezalsage,  das  Buch 
vf)n  den  S(lnldV)ürgern,  Eulenspiegel  u.  s«  w,  ihr  Dasein.  Überhaupt 
verwahre  ich  mich  vor  dem  Anschein,  als  oh.  was  ich  hier  aus  dem 
pommersehen  Märchen  entwickelt  habe,  darum  uueh  nur  für  die  pom- 
merscliea  Märchen  von  Gültigkeit  wäre.  Genau  wie  die  pommerschen 
Märchen  sind,  wenn  auch  vielleicht  nicht  ganz  so  altertümlich  und 
reichhaltig,  die  Märchen  der  Jindern  niederdeutschen  Stamme.  Es  ist 
Schuld  der  Forscher,  wenn  sie  über  die  Märchenarmut  l:^1L^  n.  Wenn 
z.  B.  Müllenhoff  vor  vierzi;^  Jahren  von  den  sehleswighulst- in-chen 
Märchen  sagt:  ,So  also  ist  der  Haiim  verdorret,  der  so  lan^e  griinto. 
Seine  letzten  Reisen  und  Blätter  waren  wir  für  unsern  Teil  bemüht 
zu  sammeln,'*  so  entspricht  das  selbst  heute  noch  nicht  der  Wirklich- 
keit Ich  habe  mehrfach  schleswigholsteinsche  Tagearbeiter  und  Land- 
streicher kennen  zu  lernen  Gelegenheit  gehabt,  die  ebenso  erzählen 
konnten  wie  die  Pommern  und  deren  Märchen  dieselben  Schlüsse  machen 
liessen.  die  ich  ans  meinen  pommerschen  Märchen  L'c/ogen  und  vor 
Ihnen  entwickelt  habe.  Müllenliort"  ist  eben  nicht  genug  in  das  Volk 
gekommen:  das  beweist  sclion,  dass  er  das  meiste  aus  dritter  Hand 
von  Kindermund  sammelte.  Zu  der  eigentlichen  Quelle  ist  er  gar 
nicht  durchgedrungen.  Und  ähnlich,  wie  ihm,  ist  es  den  meisten 
andern  Forschem  ergangen. 

Der  Baum  ist  in  Niedersachsen  noch  nicht  verdorrt,  er  hat  noch 
grosse,  starke  Äste  und  die  lites.  üiu's  Laub,  aber  an  seinen  Wurzeln 
na^'cT}  verderbliche  Würmer,  der  Ilnss  und  die  Verkeunung  des  Volks- 
turnlu'hen  und  das  mo  ierne  Vi >1  ks-Schulwesen.  V.s  ist  noch  Mark 
genug  in  dem  Stamme;  mau  tiiue  den  Würmern  KiiiliaiL,  und  dem 
Volke  wird  sein  schönstes  Gut,  die  echte  Volkspoesie  erhalten  bleiben, 
deren  es  sonst  unfehlbar  verlustig  geht. 

BERLIN.  Ulrich  Jahn. 
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.,  uv.ou  AbffWICt  im  .NiniirdL'UUciieu  .iuliibucli«- 
insclit  wird,  sind  «Icm  Mitgliedi?  des  Ilcductionsausscli  Dr. 
W,  Seelmann,  Berlin  6'  \V,  Licht  er f cid  er  Strasse  30  /uzusendeii.  Die 
Zahlung  des  Honorars  (von  Mark  für  den  Bogen)  erl'  /u 
Jahresschlusa  diU'cli  den  K;issen\vart. 

Zusendungen,  deren  Alidruck  im  Korrespoiideuz-Blatte  erf<»!TfMi 
Tiimint  Dr.  W.  II.  Midclc,  Hamf»n'n.  Dmnmthorstr.  27  Piitc 

l>it'  3iil^ii»MlNeliall  zum  Niederdeaihciieü  ^l)l•at•ii\erL'ln  wird  tiui 
huiseudung  des  Jaliresbeit  "  Mark  5  Pf.)  an  den  K  wart 

des  Vereins  Dr.  W.  U.  Maldc  m  Hamburg  oder  «Uirch  Aiiiueiilu 
bei  einem  der  Vorstandsmitglieder  oder  Bezirksvorsteher  envorhoii. 

Die  Mitglieder  erhalten  für  den  Jahresbeitrag  die  lau 
gänge  der  Vereins-Zeitschriften  (Jahrbuch  und  Korrespondeoz-Bliit  t  > 
postfrei  zugesandt  ind  berechi        lie  ersten  fünf  Jahrg. 

zur  Hälfte,  die  folgenden  Jahrgänge  sowie  alle  übrigen  Vereins- Vei-- 
(irtentlichungen  (Denknnäler,  Drucke,  Forschungen,  Wörterbücher)  zu 
Dreiviertel  des  Ladenpreises  zu  beziehen,  wenn  die  Bestellung  initer 
BerufuiiL'  :i)if  die  Mitgliedschaft  direkt  bei  dem  Verlegor  Dicdr.  Soltau 
in  Noru     ^  Ostfriesland)  gemacht  wird. 

Bis  auf  weiteres  .können  die  Mitglieder  von  demselben  auch  ' 
'Wörterbuch  der  Ostfriesischen  Sprache  von  J.  ten  Doondiaat  Kooljuui. 
(3  Bände  gr.      kartonirti  fir  i'  Mark  (Ladenpreis        '^^  lrk^  post- 
fi'ei  beziehen. 


(T 

o 


Bücher  oder  Sonderabzüge,   deren  Anzeigi'  oder  Besprechuii 
gewünscht  wird,  sind  mit  dem  Vennerk  ^Zur  Besprechung'  oder  dpL 
dem  Verleger  oder  einem   der  beiden  auderei        lunnten  Herren 
zuzusenden. 


JahrbucI 


Vereins  für  niederdeutsclie  SpracMorsclmiig. 


Jahrgang  1887. 

xin. 


mm  und  LEIPZIG. 
Diedr.  Soltau's  Verlag. 
1888. 
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Meitiiog  zu  einer  junringiscli-llihniijiischen  Spiacblebre. 


Einer  ausführlichen  Darstellung  der  auf  (hu  Inseln  Amrum  und 

Fohr  gesprochncn  Spracho  scliii-kc  icli  diosr  Kiiileitunj!^  voran«;'.  Eine 
grössre  Ausführliclikoit  schien  mir  für  diese  einführenden  Bemerkungen 
notwendig  zu  sein,  weil  wissenschaftlich  für  die  Mundarten  im  west- 
lichen Schleswig  higher  so  gut  wie  nichts  getan  und  es  daher  unhekauut 
geblieben  ist,  eine  wie  grosse  Ausbeute  die  geimanische  Sprachwissen- 
schaft sich  Ton  der  Erforschung  dieser  Mundarten  versprechen  darf. 
Ks  gilt  daher  zunächst  das  Interesse  für  diese  Erforschung  zn  wecken 
durch  eine  eingehendre  Einführung  in  die  Sprachverhältnisse  von  Amrum 
und  Föhr  sowie  der  benachbarten  Mundarten.  Icli  \  fM-woi«e  im  t'hni^eu 
auf  die  trefflichen  Bemerkungen  in  Winkler  s  Algemcen  ncderduitsch 
en  friesch  dialecticon  I,  s.  70—77,  81,  Ö3  f^  b7— 80,  92  f.,  97—99. 

Die  amringisch-führingische  Mundart  kenne  ich  aus  eiguer  An- 
schauung, und  ich  stehe  für  die  richtige  Wiedergabe  der  TOn  mir  ange- 
iui  f  trü  Worte  unbedingt  ein.  Die  Angaben  über  die  Nachbarmundarten 
sind  schriftlichen  oder  gedruckten  Quellen  entnommen*  Ich  war  im 
Sommer  1^*^*1  auf  Amrum  und  Föhr,  dank  einer  mir  vom  preusslsrhen 
Ministerium  der  geistlichen,  Unterrichts-  und  Medizinal-Aiigelcfjeiiheiten 
gewährten  Reiseunterstützung.  Indem  ich  der  preussischen  liegierung 
an  dieser  Stelle  meinen  Dank  für  jene  Beihülfe  ausspreche,  ergreife 
ich  gleichfalls  mit  Freuden  die  Gelegenheit,  die  Verwaltungen  .der 
Bibliotheken  in  Hamburg,  Kiel  und  Stralsund  auch  an  dieser  Stelle 
meines  aufrichtigen  Dankes  zu  vei*sichern  für  das  freundliche  Ent- 
gegenkommen und  die  bereitwillige  Unterstützung,  durch  welche  meine 
Arbeit  wesentlich  gefördert  wui'de. 


Verzeichnis  der  wichtigsten  Abkürzungen. 


t.,  anir.  —  amringisdi. 

aa..f.  ^  alt-amringisch-fübhDgisch. 

«  araniigtfeb-l^riiTiiifitcb. 
■.-f.-b.-^ .         am  rin  ^iscli-füli  ri  n  giflck-hel" 

gu  laudiach-äiiühngiäch. 
aeDgl.  *  altengliflch. 
afrs.  altfnesi?'<li. 
aosdr.  =  aosdriogisch. 
f.,  fütir.  ^  führiogisch. 

JakrtMk.  xm. 


frs.  friesisch. 

Gcd.  ^-  Mecblenburg's  Gcdicbtijamiuluug 
in  6  OlEtaTbeften,  tob  seiner  Haa^ 

jetzt  im  Bcsit?:  des  Lelirers  Nerong 
in  DoUerup,  »udüstlicb  von  Flens- 
burg. 

^'orin.   —  germanisch. 

b.,  belg.  ~  belgolandiscb. 

Hb.,  Hoachr.  =  HimdscbrUt. 
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ingw.  =  ingwaiwitich. 

J.,  Job.  —  Johausen.  Joli.,  Ndfrs.  Spr. 
=r:.  Johiiiiscn,  Dift  nordfriesiache 
Sprache  nach  der  l<uhringer  und 
Amronier  Httodart,  Kiel  1863. 

KL = Mechlenburg,  früher  Pastor  in  Nebel 
auf  Am  mm. 

na.-f.  ™  ueu-anjringisch-föhrmgisch. 


ndfrs.  =  uordfriesisch. 
8.,  sildr.  =  sUdiingiadi. 

sat.  --^  satersch. 

w.,  wehsdr.  wclisdiingisjch. 

Wang.  wangeroogisrh. 

wfrs.   -  westfriesisch. 

W8.»  wests.  —  westaäcluiach. 


In  Bezug  auf  meiue  Rechtschreibung  bemerke  ich,  daBS  "  üher 
einem  Yokalzeichen  die  ofine,      die  geschlosene  LSage  bezeichnet; 

'  neben  einem  Konsonanten  deutet  die  Mouillierung  desselben  an:  h 
ist  die  stinnnlose,  ^  die  stimmhaft i*  interdentale  Spirans;  s  ist  stimmlo«. 

z  stimmhaft;  v  ist  unser  labioilriitalos  w:  x  ist  die  .stimmlf)se,  y 
stimmhafte  gutturale  Si)iraus,  u  der  gutturale  Nasal ;  /  ist  die  stiraui- 
lose  paiutale  Spirans;  u  ist  kurzes  geschlosäues  o.    Die  übrigen  Zeicbeu 
erklären  sich  von  selbst. 


I.  Das  amringisch-föhringische  Sprachgebiet. 


§  1.   Unter  amringiscb-föhringisch  (a.-f.)  verstehn  wir  die 

Sprache  der  Bewohner  der  Inseln  Amrum  und  Föhr,  wie  sie  heute  noch 
ausser  in  Wyk  lebendig  ist.  A.-f.  wird  von  ungefähr  2500  Einheimischen 

—  gegen  ungefähr  50(H)  vor  KM)  Jahren  —  und  vielen  Hunderten  ame- 
rikanischer Auswandrer  gesprochen. 

§  2.  Die  Leute  nennen  ihre  Sprache  stets  Onn  a  u  und  feri«. 
ferii)  wiederum  vezdre«  und  äozdriu  (wester- und  osterländisch;. 
Nur  die  Schriftsteller  gebrauchen  schon  seit  Jahrhunderten  in  ^'clohrter 
Weise  das  Wort  friesisch  auch  für  diese  Sprache.  In  gleicher  Weise 
bezeichnen  sich  die  Leute  ihrem  Stamme  nach  als  Omrevsn  und 
Feriucn  und  werden  Friesen  nur  von  den  SchriftsteUem^ genannt.  Da» 
Land  heisst  Ömrtßm  fauch  wohl  ümra^m  Inn,  Ömrje»  lun) 
und  Fer  (auf  Amrum  1"(  r):  gewöhnlich  sagt  man  aber  blos  t  hin. 
das  Land.  Föhr  und  Ainniiii,  einstmals  eine  zusammenhäTigcude  Insel, 
hiesseu  nach  dem  iiordlin  sisi  hen  Chronisten  Hciini-fich  früher  Harg- 
harde.  Die  Westerluude  umfasste  Amrum  und  Westerland-Föhr.  die 
Osterharde  Osterland-^Föhr.  Neben  dieser  seit  12äl  belegbareu  Be- 
nennung begriff  man  gegen  Ausgang  des  Mittelalters  unter  dem  Kamen 
Osterharde  auch  ganz  Föhr,  Amrum  und  Süd;  im  18.  Jhdt.  galt  nur 
Föhr  und  Amrum  als  Osterharde,  Süd  hingegen  als  Nordwesterharde. 

—  Der  liber  census  Daniae  12.31  nennt  die  Inseln  Ambrum  imd 
Föör,  die  designatio  der  Harden  vn<l  Kercken  in  Frisia  Minori  1240 
AmromoTi  und  Fora;  im  15.  bis  Mitte  (h's  Is.  Jlults.  wird  Führ 
gewöhnlich  Föhrde  genannt,  daneben  auch  Föhre,  Föhr. 

^  .3.  Mit  Um-echt  hat  mau  die  Bezeichnung  nordfriesisch  aU 
gemeinsamen  Namen  für  alle  nichtrplattdeutschen  und  nicht-dSiiiseben 
Mundarten  des  westschleswigschen  Küsten-  und  Insellands  angewandt 
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Die  Bewobner  Ton  Amrum,  Föhr,  Helgoland  und  Süd  heissen  und 
luessensiir  Amringen,  Föhringen,  Helgolander,  Sildringen.  Friesische 
nennen  sich  und  werden  von  jenen  genannt  die  Bewohner  der  Halligen 
und  des  Festlands  (Fastewallingen).  Ebenso  heisst  nur  die  Sprache 
ler  letztem  friesisch,  jene  nur  amringisch  u.  s.  w.  Wir  schliessen 
iiher,  wenn  wir  von  nordfriesisch  sprechen,  die  Sprache  jener  vier 
liisehi  auH.  —  Vgl.  Schlesw.-Holst.  Anzeigen  1700,  S.  8;  Schlesw.- 
Holst  ProTinzUlberichte  1793,  S.  4;  Onkens  Isis  1824,  1,  S.  52; 
Falek^s  Staatsbürgerliches  Magazin  V,  1826,  S.  739;  Kohl,  Die  Marschen 
und  Inseln  der  Her/ogthümer  Schleswig  und  Holstein  1,  1S4G,  S.  180; 
Langhans,  Über  den  Ursprung  der  Nordfriesen,  1879,  S.  44;  Möller, 
Das  altenglisebe  Volksepos,  1883,  S.  85. 

4*).  A.-f.  ist  nicht  die  einzif^e  Sjiraehn.  welche  auf  Amrum 
und  Föhr  gesprochen  winl.  Die  Schritt-^))!  :i(  lu'.  Kirchen-,  Schul-  und 
Amtssprache  ist,  seit  von  einer  solchen  üljerliaupt  die  Rede  sein  kann, 
die  plattdeutsche  gewesen;  erst  seit  zwei  Jahrhunderten  ist  es  die  hoch- 
deutsche; für  Amrum  und  Westerlandföhr  galt  dänische  Amtssprache. 
Die  Volkssprache  ist  auf  Ammm  und  Westerlandföhr  ausschliesslich 
a.-f..  OsterlandfJihr  ist  zweisprachig:;,  föhringisch  und  plattdeutsch.  Der 
Flecken  Wyk  ist  vollständig.  Nieblum  so  gut  wie  ganz  plattdeutsch. 
Die  Wyk  zunÜrhst  gelegnen  Dörfer  Boldixum  und  Wrixnm,  vor  50 
Jahren  noch  rciii  tVihnn irisch,  sind  jct/t  ])hittdeutsrli  i^a'worden;  nur  in 
wenigen  Familifii  wird  noch  loiiriiigiscli  iicsjjroi-licn.  sonst  nur  von  ältern 
Leuten;  von"  Schulkindern  spreclien  nur  vier  üht  rliaupL  noch  föhringisch. 
Auch  in  den  andern  Dörfern  des  östlichen  Föhr  macht  dals  Plattdeutsche 
neuerdings  reissende  Fortschritte.  In  Oevenum,  wo  noch  zu  Anfang  dieses 
Jahrhunderts  in  der  Schale  föhringisch  gesprochen  wurde,  wo  vor  wenigen 
Jahren  der  letzte  Mann  gestorhen  ist,  der  absolut  kein  Dciitsrli  vcrstehn 
konute,  spricht  heute  bereits  mehr  als  ein  Drittel  der  Sclmlkinder 
plattdeutsch.  Almlirli  sind  die  Verhältnisse  in  Midlum  und  Alkersum. 
Auch  in  Borgsuiu  hiirt  man  schon  viel  Plattdcuts<  h. 

Die  plattdeutsche  Sprache  ist  durch  die  Fremden  eingeführt 
worden,  weiche  seit  etwa  einem  Jahrhundert  Fölu*  gradezu  über- 
schwemmen und  deren  Zahl  in  annähernd  dem  Maasse  zunimmt,  als 
die  der  Föhringen  durch  Auswandrung  nach  Amerika  ahnimmt**).  Die 
erste  Fremdenkolonie  kam  nach  der  unossen  Flut  von  16.'U  vom  alten 
Xordstrand  und  den  Halligen.  Die  , Friesischen"  gründeten  sich  in 
Wyk  ein  neues  Heim,  und  dieser  Zuzug  der  Inselfriesen  hat  bis  heute 
fortgedauert:  nach  jeder  irrosscrn  Flut,  besonders  aber  1717 — 1720, 
kamen  zahlreiche  Halligbewohuer  und  zogen  ausser  nach  Wyk  auch 
vielfach  nach  Nieblum.  So  wurde  hier  naturgemilss  plattdeutsch  die 
herschende  Sprache  als  Vermittler  des  Verkehrs  zwischen  Friesen  und 
Fohringen.  In  Nieblum  hat  sich  die  fohringische  Sprache  lange  ge- 
halten, nnd  noch  heute  giebt  es  einige  alte  Leute,  welche  unter  einander 

♦)  Vcrgl.  hierzu  Verf.,  Nicderdeutsrhcs  Jahrbuch  XII,  S.  128 — 126. 
**)  n^  t^n  den  »eit  18')0  konfirmirten  Knaben  sind  wenigstens  40  V«  SUB- 
gewiiMlert>   Xerong,  Führ  früher  und  jetzt,  Wyk  (1805),  S.  42. 
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wolil  noch  ihr  n'iblembürferii»  sprechen.  Das  Niebiumer  Platt  tragi 
daher  die  Spuren  des  vorniiiligen  Föhringischen  viel  (hnitluher  als 
das  Wyker  und  erfreut  sich  nicht  grade  des  besten  Uuis  iui  Lande. 
Weitres  s.  Niederdetttsches  Jahrbuch  Xn,  S.  125—129.  Während 
die  Einwandrung  der  HalligfrieBen  bis  auf  den  heutigen  Tag  fort- 
dauert, kam  der  zweite  Strom  fremder  Einwandrer  zu  Ausgang  des 
vorif^cii  Jahrhunderts.  Die  Landeinteilung  1772—1776  für  Oster- 
landfohr,  1801 — 1802  für  Westerlandföhr,  wandelte  das  <  ii  incindeland 
in  SoiulprtM^ontuin  um  mid  niMcltto  dalici-  mvhr  Kräfte  zur  iicarl)citnn£: 
des  Böllens  notwendig,  um  so  mehr  als  die  toliringiselien  Frauen  —  die 
Männer  waren  alle  zur  See  —  bis  dahin  allein  ilas  Fehl  bestellt 
hatten.  So  kam  eine  Masse  von  Arbeitern  aus  Jütlaud  und  Nord- 
schleswig herüber,  um  sich  auf  Föhr  anzusiedeln.  Die  Einwandrung 
der  ^Dänischen^  hat  jetzt  nachgelaBsen.  Dafür  erfolgt  in  den  letzten 
Jahrzehnten  ein  sehr  starker  Zuzug  von  Halligfriesen,  besonders  seit 
der  Sturmflut  von  1825,  aber  auch  von  Festlandsfriesen,  Bredstedteni 
und  Hnsniuern.  Die  „Friesischen''  sprechen  untereinander  fiiesiscb, 
wie  die  Juten  jütisch,  mit  den  Führingen  aber  und  zu  ihren  Kindern 
))hittdeutsch.  Jedocli  auf  Westciiandföhr  bedienen  ^i(  h  die  Kinder  au> 
friesischer  und  jütischer  Ehe  ini  Verkelir  mit  den  Föhringen  ausschliesslich 
der  föhringischen  Sprache.  Die  ganze  Fremdeueinwandrung  erstreckt 
sich  Tomehmlich  auf  Osterlandföhr.  Bei  weitem  die  Mehrzahl  aUer  auf 
F\)hr  plattdeutsch  Spreebeuden  ist  fremden  Ui'sprungs;  in  Oevenum, 
Midlum  und  Alkersum  besteht  wohl  nahezu  ein  Drittel  der  Einwohner- 
schaft aus  Nicht-Föhringen.  Wie  das  Föbringist  lie  das  Plattdeutsche  he- 
eintlusst  hat,  so  wird  in  viel  höherm  Grade  erstres  durch  letztres  he- 
eintlusst.  Nicht  nur,  dass  eine  Anzahl  plattdeutscher  Worte  von  Osten 
her  in  das  Föliringische  eindringen,  auch  die  Aussprache  der  einzelnen 
Laute,  die  Syntax  büsst  in  dem  östlichenFöhr  in  Folge  der  Zweisprachigkeit 
von  Jahr  zu  Jahr  immer  mehr  von  ihren  altföhringischen  Eigentümlich- 
keiten ein.  Die  Sprache  von  Westerlandföhr  und  Amrum  ist  rein.  Kur 
wenige  deutsche  Wörter  haben  hier  in  neuster  Zeit  Eingang  gefunden. 

Die  hochdeutsche  Schriftsprache,  wiewohl  heute  die  einzige  amt- 
liche Sprache,  hat  nicht  viel  F^ingang  gefunden.  Verstände?!  wird 
hochdeutsch  jetzt  überall.  Geliiutig  sprechen  können  es  .iber,  weui^-teus 
auf  Westerlandföhr  uiul  Amrum  fast  nur  die  Männer,  welche  in  ih  r 
Welt  gewesen  sind.  Die  Frauen  antworten  hier  aui  hoch-  wie  platt- 
deutsche Frage  föhringisch  und  amringisch  und  bequemen  sich  ecst 
dann  dazu,  ihre  hochdeutschen  Schulerinnrungen  wieder  wach  zu 
rufen,  wenn  anders  keine  Verständigung  möglich  ist;  denn  hoch- 
deutsch zu  sprechen  ist  ihnen  gradezu  eine  Anstrengung.  Docli 
verstehn  sie  und  sprechen  das  auf  der  Schule  erb-rnte  Hoelideutsrh 
noch  besser  tils  phittdoutscb,  welches  den  VVehsdringen  fast  unb»4anut 
ist.  Sie  sj)rei  ben  so^jai',  wenn  sie  nach  dem  rein  plattdeutschen 
Wyk  kouimen,  ihr  föhringisch,  und  vielen  altern  Frauen  ist  en 
gradezu  unmöglich,  deutsch  zu  sprechen,  wenn  sie  es  auch  so  einiger- 
maassen  verstehn. 
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Das  Friesische  Tiat,  soweit  ich  sehe,  keinen  Einflass  auf  die  Volks- 
sprache gehabt,  melir  (la<  Dänische,  das  hoi  den  ältern  Männern  noch 
gut  bekannt  ist.  Der  gebildete  Föhriii^r  mitl  Amringe  beherrscht 
und  spricht  5  Sprachen  vollkommen:  fölaingiHch  bezüglich  amringisch, 
plattdeutsch,  hochdeutsch,  dänisch  und  englisch. 


II.  Verwantschaftsverhältnisse  des  Amringisch* 

Föhringischen. 

§  5.  Seinen  Vciwantschatthvcrhaltiiissi'u  nacli  bildet  das  Am- 
ringischoFöbnngische  einen  Zweig  des  sogenannten  ingwaiwi sehen  oder 
anglo-frie8i8chen(ingw.)  Sprachstamms,  d.h.  derjenigen  ältem  Sprach- 

einheit,  aus  welcher  später  das  Knglische.  da>  Sildringisch-Helgo- 
landiach-Amringisch-Föhringische,  das  Nordfriesische  und  das  eitst- 
und Westfriesische  hervorgpfrangen  sind.  Seinen  nächsten  Verwanten 
hat  es  im  Helgolandischeii,  demnächst  im  Sildringischen. 

§  6.  Der  Unterschied  zwisclicn  der  Sprache  von  Helgoland  und 
der  Yon  Amrum  nnd  Föhr  ist  nicht  so  bedeutend,  dass  nicht  der 
Amringe  den  Helgoländer  verstünde.  Dagegen  der  Sildringe  ver- 
ständigt sich  mit  dem  Amringen  und  Föhringen  besser  auf  plattdeutsch. 
Für  den  früher  nähern  Zusammenhang  von  Helgcdand  mit  Amnim- 
Föhr,  der  jetzt  ganz  und  gar  aiiffieliolx  n  ist,  ist  es  sehr  lehrreich, 
was  Petrus  Sax.  Beschreibung  der  Insul  Helgoland  16H()  (abgedruckt 
Dänische  Bibliothek  VHI,  Copenhagen  174(>,  S.  505 — 504),  sagt,  dass 
die  Helgoländer  mit  den  Föhringen  „sonst  gute  correspondence  ge- 
halten, und  sich  mit  ihnen  beschwägert,  inmassen  ich  solches  auch 
einem  alten  Documento,  1848.  am  Tage  Dionysii  datiret,  wahrgenommen 
habe**;  er  sagt  ferner,  in  alten  lateinischen  Testamenten  war  „von 
Wischen  und  Weyden  atif  Helgoland  gedacht  und  von  Föhr  auf  S.  Jo- 
hannis Kirchen  und  deren  Altäre  gelautet**.  —  IHf  Sprarlic  von  Hel- 
goland, heute  vom  Plattdeutschen  bereits  duicli-  und  zersidzt,  nimmt 
eine  mittlere  Stellung  cm  zwischen  amringisch-töhringisch  nnd  sil- 
dringisch. 

§  7.  Ein  bisher  gewöhnlich  stillschweigend  angenommner,  näherer 

ursprünglicher  Zusammenhang  der  Sprachen  von  Amrum,  Föhr,  Hel- 
fioland  und  Sild  mit  dem  Xordfriesischen  ist  nicht  zu  ei-weisen:  gleich- 
•rnhl  li  tt  die  Jahriimidcrto  liindnrch  bestellende  Verkelirsf^einiMiischaft 
eme  grosse  Anzahl  sj)ra('hlicher  L b»'reinsiiuiiiningeii  zur  Fijlge  gelialit. 

>!j  8.  Die  wichtigsten  Merkmale  aus  der  Lautlehre  des  Ainr.- 
Föhr.  gegenüber  der  des  Helg.  und  Sildr.  und  der  des  Ndfirs.  mögen 
hier  zur  Sprache  kommen. 

A)  Das  A.-F.  teilt  mit  dem  Helg.  nnd  Sildr.  folgende  Eigen- 
tümlichkeiten, abweichend  vom  Nordfries.: 

1)  Germ,  e  ist  a.-f.-h.-s.  in  offner  Silbe  diphthongiert  worden 
zu  a.  ise,  daraus  f.  ie,  h.  iä,  s.  i.    Z.  B.  a.  slia;p  schlafen,  f.  sliep, 
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Ii.  sHSp,  R.  sUp;  H.  viset  nass,  f.  viet,  h.  viat,  s.  vit;  a.-f.  hier 
liaur,  Ii.  liiär,  s.  liir.  Im  Nordfries,  entspricht  e,  ei,  c:  sleipe, 
vet»,  her,  heir.  Vgl.  wangeroogiscli  sleip,  veit,  her,  satersch  »lepe, 
vet,  her,  westfiries.  sliepe,  wiet,  hier. 

2)  Der  i-Umlaut  von  germ.  au  ist  a.-f.-h.-s.  in  offner  Silbe 
gleichfalls  zu  a.  ie,  f.  ie,  h.  iä,  s.  i  geworden.  Z.  ß.  a.-f.  hier  hören, 
h.  liiar,  s.  hir;  a.  luTsi  lösen,  f.  Uesi,  s.  lise.  In  diesem  Fall  ent- 
spricht udfh».  i,i:  hireJNc  Vgl.  jedoch waiig.  h<  r.  Iciz.  s;)t  h'"reJf'zo, 

3)  Genn.  sowie  i-uingelautetes  ai  hat  die  gleiche  Entsprechuni:. 
Z.  B.  a.  sdisen  Stein,  f.  sdien,  h.  stiän,  s.  stin;  a.-f.  Her  Lehre, 
h.  liftr,  8.  lir.  Hier  entspricht  gleichfallä  ndfrs.  i,  i:  stin,  stin'. 
lire.   Vgl.  Wang,  stein,  1er,  sat.  sten,  l€re,  westfrs.  stien. 

Im  A.-F.-H.-S.  sind  also  diese  3  ursprünglich  verschiednen  Laute 
in  einen  Laut  zusammengefallen,  welcher  in  geschlossner  Silbe  noch 
als  offnes  e  erhalten  ist.  Im  Ndfrs.  dagegen  trifft  dies  nur  für  Fall 
2  und  3  zu,  und  hier  ist  ein  geschlossnos  e  vorauszusetzen.  Dem 
germ.  e  entsprach  ndfrs.  zunächst  ein  oHncs 

4)  (iciin.  au  in  offner  Silbe  wird  vor  Dentalen  und  Alveolaren 
diphthongiert  /u  s.  6  a,  daraus  a.  liu',  daraus  f.  iie,  h.  uä.  Z.  B. 
8.  döaO  Tody  a.  dütes,  f.  dfte6,  h.  duftd;  s.  löan  Lohn,  a.  l&aen, 
f.  lüen,  h.  luftn;  s.  road  rot,  a.  rü»d,  f.  rüod,  h.  ruftli.  Im  Nd^. 
entspricht  nördlich  ü,  südlich  ü,  u,  also  düM  duO.  dus;  lün':  lun; 
riid':  rüd,  rud.  Vgl.  wang.  doO,  rud,  sat  dod,  Ion,  rod,  westfra. 
dead,  lean,  rea. 

r>)  Germ,  a -h  l  -h  Kons,  hat  die  gleiche  Entsprechung.  Z.  l\. 
8.  öal^  alt,  a.  üsel,  f.  üel;  s.  hoal^  lialten,  a.  hiisel,  f.  hüel.  Ndfrs. 
üb:  ül,  ul;  hül'e:  hüle.  Vgl.  wang.  öl,  hol,  sat.  old,  holde,  westfrs. 
oad,  bade. 

In  beiden  Fällen  ist  a.-f.-h.-^s.  noch  offnes  9  in  geschlossner  Silbe 
erhalten.   Ndfrs.  ü  aus  u  setzt  ein  geschlossnes  6  voraus. 

6)  Germ.  6,  desgleichen  ingw.  ö  aus  germ.  5  vor  n  und  aus  genn. 
a  vor  n  4-  X,  s,  0,  f  ist  a.-t".-h  -  zu  u,  ii  geworden  (sildr.  auch  <>!. 
Z.  B.  a.-f.-li.-s.  hud  Hut;  a.-f.  luki  sehn.  h.-s.  luke;  a.-f.  brudr 
Bruder,  h.  brür,  s.  bröSer;  a.-f.-h.-s.  mün  Mond.  Im  Nordfrs.  ent- 
spricht ö,  äu,  ö.  nu,  eil:  böd',  heiid':  lökt\  lauk;  broer,  bräuzer, 
bröuda;  mön,  ni.iun.  niuune.    Ostfrs.  ö,  au,  westfr.  oe,  oa. 

7)  Germ,  a  4-  m,  n  Kons,  hat  die  gleiche  Entsprechung. 
Z.  B.  a.-f.-h.  lun  Land,  s.  lön^.   Ndfrs.  Ion,  Ion',  leün';  OBtfr.  6,  &u. 

8)  (u  rni.  o  4-  r,  1  -h  Kons,  bat  dieselbe  Entsprechung.  Z.  B. 
a.-f.  vurd  Wort,  h.  vur,  s.  urd.  Ndfrs.  ürd,  urd  mit  ü,  u  ucgen 
des  V,  sonst  6,  &u,  ö,  z.  B.  horn,  h&urn,  hörn  Horn.  Ostfr.  6, 
wfrs.  oe,  oa. 

0)  Der  i- Umlaut  von  germ.  u  ist  helg.  ü,  a.-f.-s.  i  gegeuubn 
uordirs.  e,  ei,  e.  Z.  B.  b.  briid  Braut,  s.  brid,  a.-f.  brid';  h.  hüd 
Haut,  s.  hid,  a.-t.  liid';  h.  füst  Faust,  a.-f.  fist;  b.  skUl  Schuld, 
a.-f.-s.  8giK  Ndfrs.  hreid,  breid,  bred';  hed,  heid,  hed'je; 
fest;  skel',  SeK  VgL  wang.  breid,  heid,  fest,  sxil,  sat.  hred,  hed, 
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fest,  BVi&lde,  wfi*s.  breid,  fest,  schild.  Während  a.-f.-s.  i  auf  helg. 
ü  ziurücKgeht,  ist  der  Laut  im  Ndfi  s.  mit  dem  e  für  gem.  6  (s.  oben  1) 
zisammengefallen.    Das  Gleiche  gilt  für 

10)  den  i-Umlaut  von  6,  vgl.  z.  B.  ndfrs.  seke,  scike  suchen, 
sTQTi.  gren'  grün,  svet'  süss,  während  a.-f.-h.-s.  der  i-Uralaut  des  6 
mit  keinem  andern  Laut  zusamnungefalleu  ist:  a.-f.  s'ük,  s,  s'uk, 
a,-f.-h.  gren,  a.-f.-b.-fi,  svet.  VgL  wang.  seik,  yi'^in,  sveit,  «at^; 
seke,  gren,  avet,  wfrs.  sijkje,  grien,  sviet. 

11)  Das  A.-F.  II  S.  kennt  die  westsächs.  Diphtiiongierung  nach 
Palatalen,  welche  dem  Ndfrs.  fremd  ist.    S.  '),n. 

B)  Das  A.-F.  teilt  mit  dem  Hol}i.  foliionde  Eijicntümlich- 
keiten.  nliwoichend  vom  Siidi*.,  in .  teilweiser  Übereinstimmung  mit  dem 
Nordfriesischeii : 

1)  Germ,  u  ist  sildr.  als  u  erlialten,  a.-f.  und  h.  /u  o  geworden. 
Z.  B.  s.  juB  jung,  a.-f.-h.  jo»;  s.  tu«  Zunge,  a.-f.-li.  to».  Im  nörd- 
liclien  Nordfrieslaod  sagt  man  jus,  tu«,  im  südlichern  joi,  tos.  VgL 
wang.  tu»,  Bat  tUBc,  wfrs.  tonge. 

2)  Germ,  in  ist  im  Auslaut  a.-f.  und  h.  zu  ei  (aosdr.  sei),  8.  aber 
zu  i  geworden.  Z.  B.  a.-f.-h.  nei  (aosdr.  niei)  neu,  s.  ni;  a.-f.-h. 
sei  (aosdr.  srei)  Tiühori.  s,  si.  Ebenso  z,  B.  a.-f.-h.  sbei  (aosdr. 
sbsei)  speien,  s.  spi.  Ndfrs.  heisst  es  nei,  seie,  speie.  Vgl.  wang. 
üi,  si,  spi,  sat.  ne.  se,  spe,  Nvfrs.  ny,  spie.    Ebenso  ist 

3)  Germ,  iy  a.-f.-li.  und  ndfi*s.  zu  ei,  s.  zu  i  geworden.  Z.  B. 
a.-f.-h.  lei  liegen  (aosdr.  l»i),  ndfrs.  lei,  leie  (neben  lede,  lade  aus 
westgerm.  Ugg-)i  ^i*  Ost-  und  westfrs.  nur  lidz,  lezze,  lizze  aus 
afrs.  lidzia  aus  westgerm.  liggian. 

4)  Germ,  ay  und  ey  sind  a.-f.-h.  zu  äi  (wehsdr.  4i,  öi,  aosdr. 
äoi)  geworden,  s.  zu  ei.  Z.  B,  a.  und  h.  mai  mag,  s.  moi:  a.  näifrl 
Nagel,  h.  näiei,  s.  neil:  a.  uiul  Ii.  väi  Weg,  s.  vei.  Im  NdtVs.  stobt 
ei:  mei.  ncil  (nejel).  vei.  Vgl.  wang.  mi,  nil,  vi,  sat.  mej,  nejl, 
vai,  wfr^.  mcy,  neylle,  wey. 

r>)  Anlautendes  v  vor  ü  schwindet  sildr.,  ist  aber  a.-f.  und  h. 
erhalten.  Z.  B.  a.-f.  vurd  Wort,  h.  vur,  s.  ürd.  Aber  yoru  bleibt 
T  auch  sildr.,  z.  B.  8.  vuk  weich,  a.-f.-h.  vok.  Im  Ndfrs.  schwindet 
V  in  der  Widingharde,  Bökingharde  und  Karrbarde  auch  Tor  u,  also 
nicht  nur  urd,  urd,  sondern  auch  uk,  uk  =  südlicherm  voxt  Dem 
Ost-  und  Westfrs.  ist  dieser  Lautwandel  unbekannt. 

f»)  Germ,  nd,  Id  ist  sildr.  als  no,  lÄ  erhalten,  wähit  nd  es  a.-f. 
und  h.  zu  n',  n,  1'.  1  geworden  ist.  Z.  B.  s.  sünS  gesund,  a.-f. 
^>üu',  h.  sün;  s.  hüu^  Hund,  a.-l.  hün',  h.  hün;  s.  lönii  Land,  a.-l'.-h. 
Ion;  s.  TÜ^  wollte,  a.-f.-h.  vul;  s.  jilS  Geld,  a.-f.-h.  jil.  Ndfrs. 
überall  n  und  1,  ebenso  wang.,  aber  sat.  nd,  Id,  wfrs.  n,  aber  Id. 

C)  Das  A.-F.  teilt  mit  dem  Nordfrs.  folgende  Eigentümlicli- 
keiten,  abweichend  vom  Helg.-Sildr.: 

1)  Germ,  i  in  geschlofsner  Silbe  ist  h.-s.  zu  e,  a.-f.  zu  a  (aosdr.  a») 
geworden  (vpjl.  ^  15,  4).  ndfrs.  nördlich  zu  e,  südlich  zu  a.  Z.  B. 
li.-s.  skep  Schitf,  a.-l*.  sgap,  (aosdr.  sgtep),  ndfrs.  skep,  skap,  §ap; 
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h.-s.  fesk  Fisch,  a.-f.  fiisk  (aosdr.  f<Tsk).  ndtVs.  fesk,  fask;  h.-s.  bed 
bitten,  a.-f.  bad  (aosdr.  baed),  ndfrs.  bede,  bade.  Ost- und  westfrs. 
sxip,  sYip,  scliip,  fisk.  bid,  bide.  bidde. 

2)  Germ,  au  in  otfner  Silbe  ist  vor  p,  b,  v,  m,  y,  x  a.-f.  yii  ü 
geworden  wie  im  Ndfrs.,  li.-s.  aber  zu  6  (aber  helg.  duäf  taub, 
Btruftm  Strom,  buftm  Baum).  Z.  B.  a.-f.  und  ndfre.  Auge,  b.-s. 
oy;  a.'l  küp  Kauf,  ndfrs.  küp,  kup,  b.-B.  kop.  —  Ebenso  stimmt 
die  a.-f.  Behandlung  des  anslaatenden  au  zu  der  ndfrs. :  a.-f.  und  ndfrs. 
sl&u  schlagen,  aber  h.-8.  slö.  —  Wang.  u.  sat.  6^  (oyen),  köp,  slo^ 
wfr».  eag,  kea]>.  <laen. 

3)  Nach  langem  Vokal  werden  k,  t  und  p  in  der  Stollun?  vor 
Vi  k  il  oder  im  Auslaut  a.-f.  wie  ndfrs.  stimmhaft  und  sind  als  stimmlu» 
nur  helg.  und  sildr. .erhalten.  Z.  B.  s.  möke  machen,  h.  make:  a. 
m%fi  (irebedr.  m&yi,  mOyi,  aosdr.  juAoYi),  ndfrs.  mSL^e^  moye: 

B.  -b.  Teter  Wasser:  a.<f.  vedr,  ndfrs.  vOser,  vOder,  TQer;  s.  ipen 
offen,  h.  epen:  a.-w.  ^bm,  aosdr.  eben,  ndfrs.  eben,  ebm,  em,  Smen. 
Vgl.  Wang,  maki,  vater,  ipin,  sat  makje,  vater,  6pen,  wfrs. 
maaikje,  wetter,  iepcn. 

I>)  Das  A.-F.  teilt  sowohl  mit  dem  H.-S.  als  mit  dem  Ndfrs. 
folgende  Kigentümlichkeiten,  abweichend  vom  Ost-  und  Westfr«. : 

1)  Im  Ost-  und  Westfra.  sind  folgende  Laute  in  ein  geschlossnes 
e  (wang.  ei,  sat.  e,  wfrs.  ie)  zusammengefallen:  gei*ra.  e  (s.  A,  l). 
ai  (s.  A,  3),  6  -h  i  (s.  A,  10),  u  H-  i  (s.  A,  9),  au  -h  i  (s.  A,  2). 
Das  A.-F.-H.-S.  setzt  dagegen  für  germ.  6,  ai  und  au  4-  i  ein  offnes 
e  voraus,  für  6  -f-  i  und  u  -f-  i  ein  ö  und  ü.  Das  Ndfrs.  setzt  für 
germ.  9,  ö  -f-  i  und  ü  4-  i  zunächst  ein  gescblossnes  e  voraus;  da 

^  aber  genn.  ai  und  au  H-  i  zu  i  geworden  sind,  also  auch  ein  ge- 
sfhlossnes  e  zur  \^)ranssetzung  haben,  so  muss,  zu  der  Zeit,  als  es 
hit;r  e  hiess.  es  »lort  noch  kriu  gescblossnes  e  gegeben  haben,  mithin 
e,  ö  und  ü.  Als  dem  A.-F.-H.-S.  und  Ndfrs.  gemeinsam  gewinnen  wir 
80  e,  ö  und  ü,  während  ai  und  an  +  i  hier  zu  e.  dort  zu  S  ge- 
worden sind.   Vgl.  Möller,  Das  altengliscbe  Volksepos,  S.  85. 

2)  Von  Alters  her  gemeinsam  ist  dem  A.-F.-H.*^.  mit  dem  Ndfrs. 
die  versehiedne  Behandlung  des  germ.  au  =  afrs.  ä,  je  nachdem  ein 
Alveohir  und  Dental  oder  ein  Labial  und  Guttural  folgte,  s.  A,  4  und 

C,  2.  Dass  afrs.  ä  überall  gleirli  ausgesprorhon  %\iirde,  zeigen  die 
neufries.  Mundarten:  wfrs.  dead,  lean,  rea  wie  eag,  keap,  wang. 
und  satersch  dod  (doO),  Ion,  rod,  oy,  knp. 

3)  Germ,  ü,  desgleichen  die  ingw.  Dehnung  des  germ.  u,  ist 
im  West-  und  Ostfrs.  erhalten  geblieben,  a.-f.'b.-8.  und  ndfrs.  aber 
zu  ü,  ft  geworden.  Z.  B.  wfrs.  huwz  Haus,  sat  hüz,  wang.  hüs: 
a.-f.-h.-8.  büs,  ndfrs.  hüs,  hös;  wfrs.  moerre  Mauer,  sat.  müre, 
wang.  mür:  a.-£.-b.-8.  mür,  ndfrs.  mör,  mÖr;  wfis.  bi  uwcke  gebrauchen, 
sat.  brüke,  wang.  bruk:  a.-f.-h.-s.  brük.  ndtVs.  l)r()ke:  afrs.  mnth 
Mund:  a.-f.-li.-s.  mü6,  müs,  müt,  ndfrs.  müs,  mos;  wfrs.  hnwn  Hund, 
sat.  hünd,  waug.  hun:  a.-f,-h.-s.  hünf^.  hün,  hün',  ndfrs.  hün,  hön. 

4)  Germ,  eö  ist  a.-f.-h.-s.  und  ndfrs.  meist  zu  i,  j  i,  i  geworden.  Z.  B. 
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a.  -w.  t'/'in  zehn,  aosdr.,  sildr.  und  ndfrs.  tin;  a.  sini  dienen,  f.  tini, 
h.-8.  und  ndfrs.  tine;  a.-t.-s.  s'it  schiessen,  ndfrs.  skit'jf.  §it'je. 
Die  neuost-  und  -westfrs.  Formen  benihn  auf  afrs.  iä,  ie:  waag.  tjön, 
6j6n,  sxjot,  sat.  tjon,  tjönje,  sYjöte,  wfrs.  tjien,  tjienje,  sjiette. 

5)  Oer  i-Umlaut  von  genn.  u  ist  helg.  ö,  s.  e,  a.-f.  a  (in  ge- 
scMossner  Silbe).  Z.  B.  h.  rög  Bücken,  8.  rey«  a.-f.  ra^  (aoedr.  rny); 
h.  8Ön  Sonne,  s.  sen,  a.-f.  san  (aosdr.  swn).  S.  e  und  a.-f.  a  weisen 
auf  i  zurück  (s.  C,  1);  dies  i  geht  mit  holp.  Ö  auf  ü  zurück,  vr,'l. 

b.  ii.  a.-f.-s.  1  aus  (l  (s.  A,  9).  Xdfrs.  reg  (reg),  sen,  s;in  weisen 
gleichfalls  auf  i  (s.  V.  1).  das  aus  ü  zu  vorstehn  ist.  Im  ()>t-  und 
Westfrs.  steht  e;  nur  im  Wang,  i.^t  i  der  entsprechende  Laut,  /..  B. 
Wang,  rig  (CadoviiM-Mttller  rigg):  sat  reg,  wfrs.  reg;  wang.  slittn 
geschlossen:  sat  sUtn,  wfrs.  sletten.  Diese  Übereinstimmung  des 
Harlingischen  und  Wang,  mit  den  nordalbingischen  Mundarten  ist  be- 
sonders beachtenswert. 

H)  Das  afrs.  Lautgesetz  ou:  (v^;l.  ohon  unter  4  afrs.  iä 
aus  ia)  ist  dem  A.-F.-H.-S.  und  Ndfrs.  unbokannt.  Wfrs.  dwaen  tun, 
sat.  dvo,  wang.  do  (aus  *dvü)  lieruhn  auf  ufrs.  duä.  Aber  a.-f.  du, 
8.  dö,  ndfrs.  däue,  döue  gehn,  wie  die  unter  A,  6  angeführten  Bei- 
spiele zeigen,  auf  *d6n  (aus  *d6an)  zurück  =  aengL  don. 

7)  Die  Verkürzung  des  i,  ü  und  6  in  geschlossner  Silbe  ist  dem 
West-  und  Ostfi*s.  unbekannt,  aber  sowohl  im  A.-F.-H.-S.  als  im 
Xdfrs.  durchgeführt.  Z.  B.  a.-f.  tid'  Zeit,  h.-s.  tid,  ndfrs.  tid:  wnnc' , 
sat.  tid,  wfrs.  tii<l:  .i.-f.-li.-s.  hüs  Haus,  Tidfrs.  hüs,  hös:  wang. 
hüs,  sat.  hüz.  vvtrs.  iiuwz.  Diese  Verkürzung  ist  im  A.-F.-H.-S. 
und  im  Ndfrs.  freiüch  nur  teilweise  in  gleicher  Weise  durchgeführt, 
weil  znr  Zeit,  als  dies  Gesetz  wirkte,  die  Vokale  verschieden  yerteilt 
waren.  Z,  B.  a.-f.-h.-s.  hud  Hut:  ndfrs.  höd,  heüd':  wang.  häud, 
sat.  hod;  h.  brüd  Braut,  s.  brid,  a.-f.  brid':  ndfrs.  bred',  breid, 
breid:  wang.  breid,  sat.  bred,  wfrs.  breid. 

Nacli  i  ist  auslautendes  t,  d,  1  und  n  im  A.-F.-H.-S.  und  im 
N«ltrs.  mouilliert  worden.  Z.  B.  s.  lit'  klein,  h.-a.-f.  let'.  ndfrs.  let', 
lat':  wang.  Utk,  sat.  litik,  wfrs.  lijts;  s.  vin^  Wind,  Ii.  vin,  a.-f. 
Tin',  ndfrs.  Tin,  ven:  wang.  vin,  sat.  vind,  wfrs.  wijn;  a.-f.-s.  sgiP 
Schuld,  h.  skül,  ndfrs.  skel',  iel':  wang.  sxil,  sat.  SY^lde,  wfrs. 
Schild.  Diese  Mouillierung  ist  freilich  im  A.-F.-H.-S.  grossenteils  anders 
verteilt  ;ils  im  Nrlfrs.,  weil  die  Chronologie  des  i  liier  anders  ist  als 
dort;  vgl.  z.  H.  ndtVs.  l»in'  Hand:  a.  bi;en.  f*.  bien,  b.  biän.  s.  bjon. 
Das  Beispiel  „Wind"  und  „Schnid"  zeigt,  dass  die  Mouillierung  nicht 
einmal  im  A.-F.-H.-S.  gleichmassig  verteilt  ist:  h.  skül  konnte  wegen 
des  ü  (s.  A,  9)  gar  nicht  von  der  Mouillierung  betroffen  werden, 
s.  vin^  nicht  wegen  des  ^,  und  für  h.  vin  ist  wegen  der  mangelnden 
Mouillierung  noch  *vind  vorauszusetzen,  als  man  a.-f.  schon  *vin  sagte. 

()  0.    Über  das  Verhältnis  des  A.-F.-H.-S.  zu  den  englischen  Mund- 
arten bemerke  ich  Folgendes: 

I)  Das  Kentische  steht  in  keiner  nähern  Beziehung  zum  A.-F.-H.-S. 
oder  Ndfrs.;  denn  die  Haupteigentümlichkeit  des  Keut.,  e  und  e  für 


Digitized  by  Google 


10 


den  i-Umlaut  von  germ.  u  und  ü,  wird,  wie  §  K  A,  9  und  D,  1  und  ö 
gezeigt  ist,  hier  nicht  geteilt.  —  AuslautendeB  germ.  y 
a.-f.-!h.-s.  und  ndfrs.  wie  ost-  und  westfrs.  zu  i  geworden,  wie  im  Ken* 
tiselien  und  im  sputern  Englisch  überhaupt;  für  eine  Ultste  Sondrung 
der  ingw.  Mundarten  kann  diese  Erscheinung  aher  nicht  in  Betracht 
kommen. 

2)  Der  ühcri'iiistimmciKlc  Al)t'all  des  jiushiutcnden  n  im  Xorthum- 
biiscliea,  A.-F.-ll.-S.,  NdtVs.  'hmI  Ost-  und  W<'sttVs.  beweist  nichts  für  eine 
nähere  Bezielmng  des  NorthiiuihrischLii  zu  den  letztgenannten  Sprachen. 

3)  Die  §  8  unter  D,  1  gegebnen  Hinweise  ergeben  a.-f.-h.-s.  e  für 
germ.  ai  und  au  H-*  i*  aber  ndfrs.  €  für  germ*  S  und  ndfirs.  e  für 
germ.  ai  und  au  i;  da  nun  ai:  e  die  {Zwischenstufe  e  voraussetzt, 
so  ergiebt  sich  für  die  ältsto  Zeit  ndfrs.  U  für  germ.  ö  und  c  für  ai 
und  au  -f-  i-  Beide  Mundarten  weichen  von  allen  englischen  Mund- 
arten in  der  licliandlung  des  ai  ab.  hier  a,  dort  e.  Während  für  das 
A.-K.-il.-.S.  nicht  auszumachen  ist,  wann  das  für  germ.  e  als  injrw.  vor- 
auszusetzende; a*  mit  (h^fn  e  aus  trenn,  ai  und  au  -f-  i  zusainincn^ci'allen 
ist,  so  ist  erweisbar  nur  IVu-  das  Ndfrs.  die  Übereinstimmung  nnt 
dem  westsächs.;  ndfrs.  und  westsächs.  sind  die  einzigen  ingw.  Mund- 
arten, welche  nachweislich  germ.  @  und  germ.  au  -f-  i  nicht  in  einen 
Laut  haben  zusammenfallen  lassen.  —  ö  und  ü,  ö  und  ft  bestanden  im 
ältsten  A.-F.-H.-8.  und  Ndfrs.  wie  im  ältstenEngl.  ausser  dem  Kentischen. 

4)  .\lle  englischen  Mundarten  haben  germ.  au  zu  ea  gemacht. 
Dass  das  a.-f.-h.-s.  üfe,  ue,  uü,  6a  uiul  ndfrs.  u  für  »rerm.  au  (>;  s, 
A.  t  und  C,  2)  auf  a  zurückgeht,  beweist  das  Wort  „Pfahl":  a.  [>iia  l. 
1.  puul,  h.  puäl,  s.  poal,  ndfrs.  pül.  Dass  dieses  a  nicht  aus  ca  ent- 
standen sein  kann,  beweist  der  Gegensatz  von  z.  B.  a.  .sgüait  Schoos 
und  s'üer  Scheere,  letztres  aus  sjuer  aus  *skjüer  aus  *skjar 
aus  *ske&r,  s.  unten  6);  geht  s'  auf  skj  zurück,  so  beweist  das  sg 
von  sgüa't  (in  ursprüngliches  ä. 

5)  Die  Brt  (  liung  des  a  ist  im  A.-F.-H.-S.  und  Ndfrs.  nur  vor  r, 
nirht  vor  1  eingetreten,  wie  im  Ost-  und  W(>stfrs.  und  im  Anfrlischen. 
Z.  Ii.  aengl.  earm  Arm,  afrs.  erm.  wfrs.  caiem,  sat.  rrm.  wang. 
crem,  ndfrs.  crem.  eirm.  a.  lera-m.  f.  iei  rm.  h.  iflrm,  s.  jcreni: 
aber  westsächs.,  kent.  healdan  halten:  angl.  liäldan,  afrs.  liälda, 
wfirs.  hade,  sat.  holde,  wang.  hol,  ndfrs.  hül'e,  hüle,  hüle,  a.  hü»l, 
f.  h6el,  s.  hoaU. 

ii)  Von  allen  ingw.  Mundarten  ist  nur  im  Westsächs.  und  A.-F.-H.-S. 
die  Diphthongierung  durch  Palatale  eingetreten,  z.  B.  nichtwestsächs. 
ger  Jahr,  afrs.  ier,  wfi-s.  jier,  sat.  urul  wang.  je r,  ndfi*s.  jer,  jir,  ir: 
wests.  gear,  a.-f.  jüer,  h.  juär,  s.  jör.  Diese  Übereinstimmunp:  i'^f 
darum  von  jranz  besondrer  Wichtigkeit,  weil  wir  in  der  glückliclien 
Lage  sind  die  Zeit  dieser  Diphthongierung  bestimmen  zu  können: 
Westsächs.  ciese  Käse  kann  zur  Zeit,  als  die  Diphthongierung  ein- 
trat, noch  nicht  das  i- Umlauts -a^  gehabt  haben,  weil  aus  *c®se  ein 
*c^ase  geworden  wäre,  wie  *sc»p  Schaf  zu  sceap  geworden  ist;  *casi 
kann  das  Wort  damals  au(  Ii  uicht  mehr  gelautet  haben,  weil  von  der 
Diphthongierung  nur  die  breiten  Vokale  a?,  »,  e,  e  betroffen  worden  sind; 
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folglich  nmss  aus  westgerm.  *kasia  ziiniichst  *ceasia  geworden  sein, 
hieraus  erst  die  umgelautete  Form  ciese.  Dieselbe  Zeitbestimmung 
ergiebt  ein  andrer  Gesichtspunkt:  Das  aengl.  a>,  welches  für  gcrm.  6 
steht,  wird  von  der  Diphthongienmg  betroffen,  nicht  aber  das-, 
jenige  ae,  welches  i-Umlaut  von  a  aus  germ.  ai  ist.  Es  bleibt  also 
(las  »  z.  ß.  von  ga?(T  .or  geht**  unverändert.  Folglich  kann  in  letzterm 
Falle  zur  Zeit  der  Diphthongiernncr  noch  k<*in  !T'  iM  standcn  halion.  auch 
nicht  einmal  der  zwischen  ui  und  ä'  etwa  möglirlic  Mitti'lhiut  a  i,  a*e; 
di'im  auch  dieses  a*  hätte  sonst  diphthongiert  werden  müssen.  Es 
folgt  also,  dass  zur  Zeit  unsres  Gesetzes  ai  noch  gar  nicht  umgelautet 
gewesen  sein  kann,  sei  es  nun,  dass  es  damals  schon  a  oder  noch 
ai  lautete.  Aengl.  ged  lautete  also  noch  ^yäQi  oder  *Y^i^i* 
Diphthongierung  eintrat,  und  wir  kommen  damit  für  die  Zeitl>estimmung 
der  letztern  in  eine  /fit  hinauf,  die  wir  no<h  als  W('st<,'r'nn.  zu  he- 
zeirhnpu  i)ric<reii:  dcuii  das  auslautende  i  von  *YaiOi  hei  bereits 
gemeinwestpcrnianisch  ah.  \<i\.  Siovers,  Paul  und  Hrannc,  Beitr.  IX, 
2ÜÜ  f.  und  lirate,  daselbst  .\,  2  4  1.  Lm  su  uierkwiirdij^er  ist  es,  dass 
das  A.-F.  grade  in  dem  einen  Beispiel  mit  dem  Westsachs.  überein- 
stimmt,  welches  vorläufig  nur  als  eine  Ausnahme  von  der  Beget 
betrachtet  wenh  ii  kann,  dass  der  i'Umlaut  von  germ.  ai  keine  Dijdi- 
thongierung  erfjilnl:  .,l)ie  Scheide-,  germ.  *skaiOi6,  heisst  nämlich 
WS.  skeart.  und  aut  dieselbe  Grundfonn  geht  a.  s'nrr  s,  f.  s'üeO, 
s'nrs  zurück.  Beispiele   für  germ.  a  weisen   a.-t".-h.-s.   auf  a? 

zurück,  vor  wdcliem  sk  erhalten  ist,  z.  H.  a.-f.  sgöl  Schale  —  ws. 
scealu;  hieraus  ist  also  nicht  zu  entnehmen,  ob  eine  Diphthon- 
gierung stattgefunden  hat.  Der  i-Umlaut  dieses  rs  ist  aber  s.  e,  h. 
e  (e).  a.-f.  in  oftner  Silbe  e,  in  geschlossiicr  i_  mithin  nach  §  8  C,  1 
ursprünglich  i,  z.  Ii.  —  ich  führe  der  Einfachheit  wegen  nur  die  a.-f. 
Beispiele  an  —  sgal  Schale,  sedl  Kessel  =  ws.  sciell,  cietcl.  Bci- 
»^piele  für  iiigw.  i  sind  a.-f.  jiier  Jalir.  s'uer  Schecre  —  helg.  freilich 
skiär  aus  *skcr  — ;  das  s'  von  s'üer  ist  altes  sj  aus  skj,  beweist 
also  (vgl.  oben  eine  Grundform  *skiär.  Hierher  gehören  auch  die 
Fälle,  in  welchen  das  aus  germ.  a  diphthongierte  ea  vor  r  stimmh. 
Kons,  gedehnt  worden  ist,  z.  13.  a.-f.  jiiern  Garn,  h.  juftrn,  s.  jSrn  = 
WS.  gearn;  hier  beweist  das  j  ein  altes  iil;  denn  vor  ä  steht  g*). 
Das  einzige  mir  bekannte  Tjei>|)iel  für  den  i-Umlaut  ist  ws.  ci'ese 
Käse.  Man  sollte,  wie  einem  ws.  ie  a.-f.-h.-s.  nrsprgl.  i  er\»s|niclit. 
iiier  i  für  ws.  i'e  erwarten;  doch  a.-f.  sez  weist  auf  urs))!-^!.  ki>c  imt 
kiuzcm  i  hin,  helg.  siz  dagegen  auf  *kise.  Beispiele  für  die  Diph- 
thongierung eines  gciin.  e  sind  a.-f.  jiv  geben,  jil  Geld,  gelten,  jin 
gegen,  jistr  gestern;  das  i  gebt  zunächst  auf  langes  i  zurück;  dies 
aber  ist  aus  i  erst  durch  den  Einfluss  des  voraufgehenden  j  entstanden. 
Also  i  entspricht  ws.  ie  in  Beispielen  wie  giefan**). 


*)  a.-f.  gAerd  Garten,  h.  gu  äd  wird  dän.  gaard  entlehnt  seiii;  Lfttbffaarth 
1360  auf  Führ  fMicheLien.  Nordfricsland  im  Mittelalter.  S.  193). 

*^  Wenn  ich  auf  Grund  dieser  hervorragend  alten  t  bereinatimmuug  des  A.-ir'.- 
H.-S.  mit  dem  Westsftd».  beide  Sprsehra  in  mo»  beion^n  nahe  Bestellung  zu 
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III.  Die  amringisch-föhringischen  Mundarten. 


§  10.  Das  Amringisch-Föhringische  ist  keine  ganz  einbeitUclie 
Sprache,  sondern  beateht  aus  den  verschiedneii  Mundarten  der  eiiw 
seinen  Dörfer.  Dem  genMuen  Reobachtor  zeigen  sich  voti  i^Tlem  Dorfe 
zum  andern  bereits  rntcr^hiedc.  und  seien  diosclbfn  auch  noch  so 
geringfügig:  sie  erstnckm  sich  auf  alle  Gebiete  der  Sprache,  auf 
Mundstellung,  Lautgesetze.  Analogiebildungen,  Syntax,  Stilistik,  Fremd- 
wörter. 

Im  Allgemeinen  aber  kann  man  wenigstens  Ton  zwei  innerhalb 
ihres  Gebiets  einheitlichen  Mundarten  sprechen:  der  amringischen 

und  wehsdringischen.  Krstrr  wird  gesprochen  in  Sdia'nöd:  Storiodde. 
bi  S&z  (im  Siich'ii):  Sdsärap:  Siiddorf.  Nrhol:  Nrbcl.  bi  Nüod  (im 
Norden):  Nörsärop;  Norddorf,  letztre  in  Oderstim:  I  tersum.  DunOeni: 
Gross-  und  Klein-I)un8um,_01ersem:  Oldsum,  Klantem:  Klintum, 
Taftem:  Toftum,  Söler&n':  Süderende  und  in  Hedehttzem:  Hede- 
hosnm,  wiewohl  in  der  Mundart  des  letztem  Dorfs  sich  schon  aosdrin- 
gische  Einflüsse  geltend  machen.  Die  wehsdringische  Mundart  hält 
die  Mitte  zwischen  der  amringischen  und  aosdriiigischen.  hat  mit 
frstiMM'  rine  Reihe  ältrcr,  mit  letztrer  eine  I{«;ihe  neuerer  Lautgesetze 
geaieinsani,  derart,  dass  man  heute  von  einer  tohringischen  Mundart 
gegenüber  der  amringischen  spricht,  fniher  es  aber  nur  eiue  östliche 
und  eine  Amrum  mit  einbegreifende  westliche  Mundart  gab. 

Die  Mundart  des  östlichen  Föhr  ist  keine  einheitliche.  Zunächst 
sind  die  östlichsten  Dörfer  HuelsYScna*  Boldixum  und  Vra?ksem: 
Wrixum  auszuscheiden,  welche  eine  Mundart  fiir  sich  haben.  Das 
übrige  Aosdringisch  zcrtallt  in  eine  südwestli(;he  und  eine  nordöst- 
liche Hiilt'tc.  Vizeni:  Witsum,  BoroY^<^n^*  l^orgsum  und  (iüpti»: 
Goting  müssen  zusammeugefasst  werden,  wiewidü  in  jedem  Dorf  etwas 

einaador  setie,  so  kann  ich  diese  Beliauptiing  durch  2  gcschic]itli(-he  Zeug« 

nisse  BtM7.cn.  Ptolomaios  kennt  dir  wa:;ovs;  nicht  nur  in  Ilidstcin ;  er  könnt  als 
sächsisch  auch  drei  luseln  an  der  Elbmünduug.  [Vgl.  Niederdtsch.  J&hrbuch  Xli, 
S.  33.]  Dass  mit  pincr  dicfier  Inseln  Helgoland  gemeint  ist,  kann  nicht  zwcifelluift 
srän.  Für  die  beiden  andern  Inseln  kiinnen  von  den  hente  bestehenden  Inseln  nur 
Ammm,  Föhr  und  SiM  in  Betracht  kommeTi :  denn  die  hentipen  nordfriesischen 
Inseln  waren  im  13.  Jhdt.  nachweislich  nudi  !•  t;j*tluiid;  Fohr  und  Amrum  bildeten 
ehemals  nur  eine  In^cl.  Diese  Inselgi'uppe  war  also  nach  Ptnlcmaios  von  Saxoii 
bewohnt.  Wir  habon  rlamit  für  die  beiden  nii«  hstvcrwantcn  Mundarton  in  Knali\nd 
und  Deutschland  denselben  Namen  Saxen  gewonnen.  Das  zweite  /«uguis«  bietet 
NenniuH  ||  9S,  Er  eni&hlt  mm  Jahre  627  von  der  Taufe  einer  englischen  Völker- 
Bchaft,  die  or  nrnnt  „cmme  genus  Ambromnii.  id  et  Aldsaxonum'*.  l'cr  (tuu  Ammert 
au  der  linken  Uuterweser  wird  für  diese  Ambroues  kaum  in  Betracht  kommen, 
folglich  wohl  die  Insel  Ararmn,  als  deren  ftttster  Name  Ambruni  1281  fiberliefert  ist. 
Alsd  durfrii  wir  sclilios^cn,  dass  jene  enjrlisrbpn  Anibrones  ans  Amrum  oinpowandert 
waren,  und  dass  die  Bewohner  von  Amnun  als  Sachsen  galten.  Vgl.  Möller,  Das 
altengL  Yolksepos,  H.  91  und  89.  Ich  nehme  daher  an,  dus  die  Sildringen,  Hel- 
golander und  Amring-Föhringen  Nachkommen  desselben  Volkes  sind  wio  dir  Sai  hspu 
in  Knpriand  tuid  schlage  als  gemeinsame  Bezeichnung  des  A.-F.-H.*S.  den  Ausdruclc 
„uordsiichsiäch''  vor. 
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anders  tresprocheu  wird.  Die  f];ermgeii  Resto  dos  Föhriii frischen  in 
N'iblem;  Nieblum  bilden  die  zweite  Unterul)teiluug  dieses  Büdwest- 
iichern  Aosdringischen.  I>a8  nordöstliche  Aosdringisch  wird  fast  ganz 
gleich«  gesprochen  in  Aolkersem:  Alkersiun)  Mied  lern:  Midlum 
und  övenem:  Oevenum. 

§  11.  Wenn  ich  von  Osterlandföhr  und  Westerlandföhr,  von 
aosdringiseh  und  wehädringisch  rede,  so  verstehe  ich  darunter  immer 
die  sprachliche,  nicht  die  politische  Zweiteilung.  Ks  muss  dies 
darum  be^^nders  hervorpeliohen  werden,  weil  die  i)()liti.sche  Grenze 
mit  der  ^Sprachgrenze  nicht  zus.nnnionf-int  Jene  durchschneidet 
Xieblum:  diese  läuft  /.wischen  ^^  u^ulu-iiorgsluu  auf  der  einen  und 
Uedehusuni-äüdereudc  auf  der  andern  Seite.  Iiis  18G4  gehörte  das 
politische  Osterlandföbr  zu  Schleswig-Holstein;  Westerlandföhr  mit 
Ammm  stand  seit  dem  14.  Jhdt.  nnmittelbar  unter  der  dämschen 
Krone.  Schon  1231  scheidet  AValdomars  Über  census  Danirie  OstlBr- 
nod  \Va>stierhc&ret  auf  Föör.  Diese  politische  H  ardenteil  im  f(  besteht 
in  Deich-,  Wege-  und  Landschafts- Angelegenheiten  noch  heute.  Das 
Volk  versteht  unter  Wehsdnii^eTi  nur  die  westlieli  d«'r  Spracli^renze 
Woliiuniden.  [)i«'s(>  !i»  !!ii"'it  ilire  Nachbarn  jenseits  dcrsi  lhen  Aosdringen. 
Von  diesen  witiiriuni  nennen  die  südwestlichem  ihre  nordöstlichen 
Nachbarn  Aosdringen,  und  diesen  wiederum  gilt  Wrixum  und  Boldixum 
als  iiest  itars  &^o;^)iv.  Die  Sprachgrenze  ist  zugleich  die  Grenze  zweier 
Kirchspiele,  also  jedra&Us  gleichen  Alters  mit  der  Grilndnng  der 
Kirchen,  die  ins  12.  Jhdt.  fallt.  Die  politische  Grenze  durchschneidet 
nicht  nur  ein  Kirchspiel,  sondern  sojtar  ein  Dorf,  kann  also  durch 
Verkehrsverhältnisse  nicht  bedinj^t  worden  sein.  In  ihren  heutigen 
Grenzen  besteht  die  ]io1it!sche  Oster-  nnd  Westeiharde  (letztre  ein- 
>clilie!5slich  Amruiu)  nrkundlich  nachweisbar  seit  1408  (Nerong,  B'öhr 
früher  und  jetzt,  Wyk  (löbo),  8.  81;,  aller  Wahrscheinlichkeit  Uach 
jedoch  seit  1231.  Unter  den  jetzigen  Bewohnern  Ton  Hedehusum  ist 
kein  einziger,  der  sein  Hans  von  seinen  Voreltern  ererbt  hätte;  alle 
sind  erst  in  neuerer  Zeit  zugewaudert.  Dodi  lässt  sich  annehmen, 
dass  von  Alters  her  die  Grenze  zwischen  ili  chdmsum  und  Witsum  lief. 

4}  12.  W^enn  ich  sage,  einem  Dorfe  ist  diese  oder  jene  Mundart 
eigen,  so  ist  tatsilchlich  nur  die  Minderheit  der  Dort'lu'wohner  im 
Vollbesitz  aller  jener  Eigentümlichkeiten,  welche  diese  Mundart  aus- 
machen. Denn  nur  wenige  Leute  giebt  es,  deren  Eltern  und  üross- 
elteru  beiderseits  in  demselben  Dorf  geboren  sind.  Bei  der  grossen 
Mehrzahl  stammt  Vater  oder  Mutter,  Grossvater  oder  Grossmutter 
aus  einem  benachbarten  Dorf,  und  somit  sprechen  die  Kinder  und 
Enkel  die  Mundart  ihres  Geburteorts  nicht  völlig  unverfälscht;-  sie 
erben  zunächst  die  Sprache  ihrer  Eltern  und  lassen  dieselbe  dann  erst 
durch  die  Sprache  ihrer  Schulgenossen  beeinHussen.  I>ie  sprachliche 
Ausgleichung  der  den  einzelnen  Dörfern  eigentiinilieiien  Verschieden- 
heiten vollzieht  sich  wesentlich  auf  diesem  Wejie.  Zndeni  wolinen  in 
jedem  Dorf  sehr  viele  Leute,  die  in  einem  andern  Dorf  geboren  sind 
und  die  Mundart  ihres  neuen  Heimatsorts  sich  nur  unvollkommen 
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angepijrnot  haben,  mit  Beibehaltung  mancher  Eigentümlichkeit  ihres 
Geburtsorts.  Das  Gesainmtorgebnis  der  Individualsprac  lien  aller  in 
einem  Dorf  Ansässigen  für  das  jüngre  Geschlecht  ist  folglich  ein  Ktmi- 
proinis«  der  altheinuBchen  Mundart  mit  der  der  Nachbardörfer.  Eü 
ist  jedoch  zu  bemerken,  dass  ausgeprägt  wahrnehmbare  Abweichungen 
nur  dann  Torzukommen  pflegen,  wenn  die  Matter  in  einem  andern 
Dorf  geboren  ist  und  dort  als  Mädchen  geieht  hat.  Ist  die  Mutter 
Bchon  als  Kind  in  das  neue  Dorf  gekommen  und  hier  znr  Schule  ge- 
gangen, so  wird  man  an  der  Sprache  des  Kindes  kaum  noch  etwas 
von  dem  Geburts<l(irf  der  Mutter  heraushören  können:  ebenso  ist  die 
lieeinHussuiifi:  von  Seiten  der  Sprache  des  Vaters  und  Atn-  ( Irosseltern 
kaum  wahrnehmbar.  Fertig  wird  «lie  Spruche  des  Kindes  erst  durcli 
den  Verkehr  mit  den  Schulgcnossen ;  dieser  ist  das  eigentlich  Bestim- 
mende für  die  Sprache,  Selbst  wenn  Eltern  und  Grosseltem  beiderseits 
aus  demselben  Dorf  stammen,  sprechen  die  Kinder,  die  in  einem  aridem 
Dorf  geboren  und  zur  Schule  gegangen  sind,  letztre  Mundart  mit  nur 
geringen  Anklängen  an  die  ihrer  Vorfahren.  In  einer  jetzt  auf  Amnim 
ansässigen  Familie  spricht  z.  I>.  die  auf  Föhr  geborne  Grossmuttcr  rein 
wehsdringisch:  die  Kinder  und  Knkel  sprechen  dagefren  rein  amringisch. 
und  ('S  fiehrirt  sc  hon  ein  tnncs  Ohr  dazu,  letztern  die  Herkunft  ihrer 
Grusscltern  noch  anzuhören.  Die  Schule  bestimmt  die  SiJrecheinheitcn, 
wie  die  jüngsten  mundartlichen  Eigentümlichkeiten  zeigen.  Danini 
gebe  ich,  namentlich  im  Hinblick  auf  die  künftige  mundartliche  Ent- 
wicklung, die  Schuleinheiten  an:  1)  Nebel,  dazu  Siiddorf  und  Stenodde; 
2)  Norddorf;  3)  —  im  Kirchspiel  St.  Laurentii  hatte  bis  1809  jedes  Dorf 
seine  eigne  Schule  —  seit  1H()9  3)  Utersum  mit  Hedehusum  und  Oross- 
Dunsum  und  bis  iHöo  auch  Klein-Dunsuni :  f  )  nid-^mn,  dazu  Süderende 
und  seit  l'*ir>r»  aneli  Klein-Dunsum:  '))  Toftum  mit  Klintum;  (>)  Borgsiim 
mit  Witsum  und  G<itinf?.  «las  bis  iJ>34  seine  eigne  Schule  hatte;  7)  Niebluni ; 
8)  Alkersum;  9)  Mi(llum;  10)  üevenum;  11)  Wrlxum;  12)  Boldixum. 

13.  Mit  demselben  Recht,  mit  welchem  man  innerhalb  des 
Aosdringischen  einzelne  Mundarten  nach  den  Dörfern  unterscheidet, 
könnte  man  dit  selben  auch  nach  den  Altersstufen  unterscheiden.  Denn 
tatsächlich  sind  die  Lauterscheinungen,  welche  in  den  einzelnen  Dörfern 
des  Ostens  und  in  den  vei*schiednen  Altersstufen  von  einander  ab- 
weichen, —  vielleicht  von  Boldixum  und  W'rixuui  al)gesehen  —  alle 
jiingern  Datums  und  sind  znr  Zeit  noch  im  leltendigen  Rin^^cn  mit 
einander.  Wollte  man  liier  Spraehlinien  ziehen  nach  Vorbild  der 
Wcnker'schen  Karten,  so  müsste  man,  um  ein  richtiges  Bild  zu  ge- 
winnen» Ton  den  in  Betracht  kommenden  Lautgesetzen  eine  Reihe 
verschiedner  Linien  zeichnen,  jede  fiir  eine  besondre  Altersstufe.  Na- 
türlich wäre  auch  dies  nur  eine  ungefähre  Bestimmung.  Denn  wenn 
man  auch  nagen  kann,  dass  in  einem  Dorf  etwa  die  Leute  über 
40  Jahre  so  sprechen,  die  unter  HO  anders,  die  zwischen  30  und  4i) 
zum  Teil  so.  /um  Teil  amh-rs.  so  gi('l)t  es  doch  ebenso  gut  einzelne 
Leute  Anfang  der  vierziger  Jahre,  wch  lie  den  Jüngern  Lautwandel 
schon  angenommen  haben,  wie  ein  Fünfundzwanzigjähriger  hier  und 
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da  noch  nach  der  Weise  der  Alten  spricht.  Selbst  hier  wird  sich  im 
einzelnen  Fallo  die  Erklärung  aus  den  Verhiiltnis.seu  ergeben:  Wer 
verhältnismässig  jung  noch  der  altern  iSprecliui  1  t(dgt,  hat  meist  im 
Eltemhaiise  gelebt;  wer  Terhaltnismässig  alt  jüngeni  Lautwandel  zeigt, 
der  ist  in  späten  Jahren  auf  die  Sehtile  gekommen  und  hat  sehr  viel 
mit  Jüngern  yerkehrt*).  —  Tatsächlich  sind  hinsichtlich  der  wesent- 
lichsten mundartlichen  Schwankungen  innerhalb  des  Aosdrinßischen 
überall  die  gleichen  Ansiitzc  zur  Ausgleichung  vorhanden;  nur  sind  dir 
Altersstufen  fiir  die  neuere  gleichnrtijsc  S|)re<dnvi'ise  in  den  eiiizclnt  u 
Dörfern  verschieden.  In  einigen  Jahr/ehnteu  wird  die  aosdringische 
Mundart  wieder  eine  einheitliche  sein. 

§  14.  Die  wichtigsten  mundartlichen  Unterschiede  zwischen  amr., 
wehsdr.  und  aosdr.  sind  die  folgenden: 

1)  Das  Hauptkennzeichen  des  Ann-,  ist  die  Vertretung  des  an- 
lautenden (ausser  vor  r)  und  nuslaulrii(Un  q;orm.  h  durch  s.  Führ, 
ist  d;w  anlautende  0  zu  einem  an  den  Zähnen  izcsprochnen  t  geworih  ii. 
und  dies  ist  im  (Jsten  jetzt  grösstenteils  in  alvuuhires  t  übergegangen; 
das  auslautende  0  ist  wehsdi-.  erhalten  uud  zum  Teil  auch  noch  aosdr., 
gebt  hier  aber  meist  in  s  äber.  Beispiele:  a.  s&rap  Dorf  =  f.  tdrap, 
t&orap;  a.  sAset  Lärm  ^  f.  tüet;  a.  s&u  waschen  =  w.  tftu;  a.  sesk 
denken  =  f.  teuk;  a.  dü»s  Tod  =  f.  düe6,  aosdr.  dües;  a.  tus 
Zahn  —  f.  tu 6,  aosdr.  tus. 

2)  Oj  ist  amr.  zu  s'.  iVdir.  zu  Vy'  (aosdr.  vor  i  zu  t)  geworden; 
als  Mittelstufe  ist  natürlich  0/'  (amr.  s/')  vorauszusetzen.  Beispieh;: 
a.  s'ok  dick  —  f.  t'/'ok;  a.  s'isk  deutsch  =  w.  t'^r'isk,  aosdr.  tisk. 
Vgl.  a.-w.  t')^'iu  zehn  =  aosdr.  tin. 

3)  Germ.  0  zwischen  Vokalen  erscheint  amr.  als  z,  föhr.  als 
im  Osten  in  z.  guttmales  interdentales  1,  gutturales  1,  palatales  1  und 
d    gespalten.     Iteispiele:    a.  bfizi  baden  =.  f.  b^^i,  aosdr.  bäozi, 
büoli.  bAodi:  a.  liz  leiden  =  f.  11^.  ao^^dr.  Hz,  Iii,  lid;  a.  tufrez 
zufrieden   —  t.  lutrrfl  aosdr.  tutrez,  tuir<*h  tufred. 

4)  Inlautendes  germ.  Ör  ist  amr.  dr,  führ.  Ir  (mit  mittui  ah  lu 
interdentalen  1),  das  sich  im  Osten  in  Ir  (mit  teils  gutturakiu,  teils 
palatalem  1)  und  dr  gespalten  hat.  Beispiele:  a.  brudr  Bruder  = 
f.  brulr,  aosdr.  brudr;  a.  vedr  wieder  =  f.  velr,  aosdr.  vedr;  a. 
ödr  andrer  =  f.  ölr,  Air,  aosdr.  odr. 

5)  Föhr.  auslautendes  v  sprechen  die  Amringen  als  u  (d).  Beispiele: 


Hieraus  folgt  ciu  sehr  wichtiger  mcthodiät  Ihu  Wiuk  lur  die  chrouologisolie 
Bestinimiiiig  überlieferter  SprAchdenknAler  suf  Qmnd  bestimmter  Laatersefadniingen ; 

denn  j  o  d  e  r  f^csetzmftssigc  Lautwandel  vollzioht  sich  meines  Erarlitcns  nicht  in  der 
Sprache  des  Eiuzelnen,  tH>ndern  nach  Ueueraziouen.  Wenn  wir  x.  Ii.  iii  einem  ahd. 
Spnchdenkmat  60  6  nnd  10  oa  finden,  in  einem  andern  10  Ä  und  60  oa,  so  hat 

man  Mslier  ^'cfolgert,  dass  erstres  Denkmal  in  dcmselhen  Maussc  älter  sein  niüsäc, 
in  welchem  der  I^autwandcl  o:  oa  zur  Zeit  vorgc>?chritten  war.  Hierin  liegt  oin 
methndiücher  Fehler.  Vielmehr  können  beide  Denkmaler  im  ^ielben  Jahre  geschrieben 
sein,  vielleicht  letztres  sogar  ein  Paar  Jahre  früher  aW  jenes.  Zn  folgern  ist  aus 
der  Bevor/'i?nnc  dor  Si  hri-ilmng  ö  nur,  da-^>  der  Srlirt'ilier  nm  so  viel  Jahre  früher 
ge boi  uu  war      der  u a •  Schreiber,  wie  die  i'iUtwii kluug  dieses  LautwaudeU  geiichah. 
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a.  bliii  bleiben  =  f.  bliv;  a.  tu  h6a  zur  Kirche,  zum  GotteäiUenst 
=  f.  tu  liöv;  a.  äalseÖ  selbst  =  w._8al6v,  aosdr.  affilev. 

6)  A]iir._ft  entspricht  wehfldr.  ä,  aosdr.  &o.  Beispiele:  a._dfti 
Tag  =  w.  d&i,  dOi,  ausdr.  däoi;  a.  m&Yi  machen  =  w.  m&yi, 
müyij  aosdr.  mäoYi;  a.  hä  (ich)  habe  =  w.  hÄ,  ho,  aosdr.  häo. 

7)  Amr.  ö  entspricht  f.  6.  Bei8))iele:  a.  höd  Koj)f  =:  f.  ,h6d; 
a.  fönion  Miub  lipn  =  f.  foni-m;  a.  bröxt  brachte  =  f.  ^n  öxt, 

S)  Amr.  und  wehsdr.  äu  tMitspiiclit  aosdr.  «v.  Beispieh-:  a.-w. 
täu  zwei  =  aosik".  taiv;  a.-w,  släu  schlagen  =  aosdr.  sliev;  a.-w. 
trftu  treu  =  aosdr.  trmr.  _ 

9)  Amr.  undjwehsdr.  ei  entspricht  aosdr.  wi.  Beispiele:  a.-w. 
nei  neu  =  aosdr.  na»i;  a.-w.  sei  nähen  =  aosdr.  sei;  a.-w.  drei  drehen 
=  aosdr.  driei. 

10)  Das  Kennzeichen  des  Welisdr.  ist  (ias  Lautgesetz  (Palatal- 
umlaut)  ik  aus  iek,  i-'  aus  ley.    Utispiele:  a.  urki,  aosdr.  ieki  . 
Eiche,  Eichenholz  —  w.  iki;  a.  kria;k,  aosdr.  kriek  Krähe  =  w. 
krik;  a.  lia^Y»  aosdr.  licy  niedrig  ~  w.  liY« 

11)  Nur  amr.  sind  noch  die  reduplizierten  Praeterita  erhalten, 
während  sie  führ,  in  die  schwache  Flexion  übergetreten  sind:  a.  sest 
säte,  krest  krähte,  trest  drehte  (von  Halmen  gebraucht),  blest  blies, 
rust  ruderte*)  —  f.  set,  kret,  tret,  ruid.  Das  Verbaladjektiv  ist  amr. 
und  wehsdr.  noch  stark,  f.  aber  schwach:  a.-w.  sen,  kren,  tren, 
bleu,  a.  run  =  aosdr.  set,  kret,  tret,  aber  wehsdr.  wie  aosdr.  ruid. 

12)  Aosdi*.  ist  die  Übertragung  des  Stammvokals  des  starken 
Verbala4)ektiTs  bei  den  Zeitwörtern  zweiter  und  dritter  Klasse  auf 
das  Praeteritum.  Beispiele:  a.  sgGd,  w.  sgöd  schoss  —  aosdr.  sgdd 
nach  a.-f.  sgddn  geschossen;  a.  sob,  w.  s6b  soff  =  aosdr.  sdh  nach 
a.-w.  sAbm,  aosdr.  suben  pfesoffen:  m  sImöb,  w,  sbrnu  spran*;  — 
aosdr.  sbr ÜB  nach  a.  sl)rüua'n,  f.  sbrüsen  gesprungen;  a.  sdöra»ö 
w.  sdurev  =  aosdr.  sdiirev  nach  a.  sdürva^u,  f.  sdürveu  gestorben. 


IV.  Alt-  und  neu-amringisch-föhringisch. 

§  15.  Innerhalb  der  a.-f.  Sj)rachgeschichte  sind  zeitlich  zwei 
Hauptabschnitte  zu  scheiden,  ein  iiltrer:  altaniringiseh-föhringisch 
(aa.-f.)  und  ein  neuerer:  ueuamriugisch-föhringisch  (na.-f.).  Diese 
Scheidung  ist  aus  praktischen  Gründen  geboten.  Die  Hauptmerkmale 
des  Jüngern  Zeitraums  sind  die  Kürzung  von  i,  u  und  fl  in  geschlossner 
Silbe,  die  Dehnung  und  teilweise  Di])hthongierung  der  Vokale  in  offner 
Silbe  und  das  Stimmhaftwerden  Ton  k,  t,  p  nach  langem  Vokal  zu    d,  b; 

*)  Die  Entstehung  dieser  aitertiunüchen  Jb  omieu  ist  von  dem  Praeterituni 
yon  „sften'*  ausgeganeeo.  Got.  safsft  entspitche  IsatgMetzlich  a.  6mm  t  iit 

von  (l.'i!  siiiwachen  Zeitwörtern  eingeführt  worden.  Nacli  dem  ^In^t<'r  so  --est 
büUetc  man  su  kre  ein  krest,  au  ru  ein  rust.  HakIi  se:  sest  wurde  auek 
xa  sge  „geschelio''  ein  agest  ge1»ldet,  l.  äget. 
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<las  Kürzungs-  und  Dehmmgsgesetz  teilt  das  Helgolandische  und  Sil- 
dringische,  bewahrt  aber  auch  nach  langem  Vokal  k,  t,  p. 

Das  Aa.-F.  roirht  noch  bis  in  d\o  Zeit  hinein,  als  man  da«i  Ein- 
zige, wns  wir  als  Denkmal  ältrer  Sprache  besitzen,  die  heiiuischeu 
Ortsuameu,  auisc  hrieh.  und  dies  geschah  bei  den  älteru  jedenfalls  vor 
der  Mitte  des  13.  Jhdts. 

Folgende  Lautgesetze  sind  als  na. -f.  duich  die  altera  Orts-  und 
Personennamen  zu  belegen: 

1.  e  wird^zu  a.  ia?,  f.  ie  (§  8,  A,  i — 3).  Stenodde:  Sdia*nöd; 
vgl.  Elbe:   a.  IjelfP». 

2.  Ö  wird  zu  a.  üie,  f.  üe^(§8,  A,  4.  5).  Gotiug:  Gueti»,  Bol- 
diznm:  B&el9Ysem,  Oland:  a.  U»liin. 

3.  6  wird  eii  n,  8,  A,  6—8).  Dontsum  (äitre  Schreibung 
fIrDiiiiaum):  BnnOem,  Hooge:  ce  Hüf«  NordstrandiBchmoor:  Let'Mür. 
Brotheras  1360  (mehrmals,  Michelsen,  Nordfriesland  im  Mittelalter, 
Schleswig,  1828,  S.  193):  a.  brudr. 

4.  i  wird  durch  e  hindun  Ii  zu  a,  aosdr.  se  (i^  8,  C,  Ij.  Klintum: 
Kl. intern,  Midlum:  Miedleni.  Wrixum,  früher aui  h  Wifxum  «resi  liriebon: 
\  r*kHein.  Sild  (so  di»>  alte  richtige,  mnt  1141  belegte  Schreibung  für 
Sylt):  bal.  Rykmer  l  itiO  (Michelsen,  Nordtnesland  im  Mittelalter, 
S.  193):  Rakmer.  In  unbetonter  Silbe:  Goting  (GüetiB):  a.  Güsetie». 

5.  ü  wird  durch  i  hindurch  zu  a  8,  1),  5).  Tüftom  (so  die 
ältre  und  richtigre  Schreibung  für  Toftum):  Taftem,  die  Ortsnamen 
auf  -hiill:  -bal. 

6.  u  wird  zu  o  (jj  8,  B.  1).  Uluersum  143G  (liber  censualis 
episcopi  Slesvicensis,  Lanfielx  k-Suhin,  Scriptores  rerum  Danicarum  VII, 
Haunia^  1792,  S.  502):  Oleisem  (jetzt  Oldsum  geschrieben). 

7.  Üwirdzuö.  I  ddersum  1360,  Utersum  1430,  ttersum:Öder8em. 

8.  ü  wird  EU  ii  8,  D,  3).  Hedehusum:  Iledehüzem,  Husum: 
a.  Huasm. 

9.  ft  wird  au  e  (§  8,  A,  10).  Föör  1231,  1240,  1336,  1360,  1388, 
1408,  1411,  1416,  Föhr:  Fer. 

10.  Unbetontes  um  wird  zu  a.  »m,  f.  em.    Alle  Ortsnamen  auf 
-um:  a.  -ajm,  f.  -em. 

11.  Auslautendes  e  läiit  ab.  Stenodder^Siliainöd.^Hoo-^'e:    e  H  u 

12.  Iv,  ry  wird  zu  Idv,  roy.   Elbe:  f.  1  e  i  a  y,  a.  Ijel« ö,  Borgsum: 

Bor^Y^^'"^?  Hamborg:  HamboraY- 
I        13.  ts  wird  zu  s  (nach  n  wehsdr.  zu  6),  nach  langem  Vokal  zu  z. 
'  Dontsum,  Duntzum  (ältre  Schreibungen  für  Bunsum):  Dun6em  (a. 
I  Dttnsiem),  Wydsum  (ültre  Schreibung  für  Witsum):  Vtzem. 

14.  Id  wird  zu  1  (§  8,  B,  6).  Boldixom:  BüeloYsem,  Sild  (seit 
1141):  Sal. 

15.  Iw  wird  zu  1.    Uluersum  1436  (jet/t  Oldsum):  Olersem. 

16.  t  mu  h  langem  Vokal  wird  zu  d  ({^  8,  C,  3).  Utorsnin:  Öderscm. 

17.  ki  wird  zu  t'-//i.    Ketel,  Ketels:  T/Jidl,  T'x'idis. 
IS.  t1  wird  zu  dl.*   Ketel:  T'yr'idl. 

Kiedefvieutacbea  Jikbrbach.    XIII.  j| 
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lO.  ars  wird  zu  as.  Kai-itn:  Knsii, 
20.  st  11  wird  au  «n.    Kui^uii;  Kasu. 

Anm.  Sowohl  T'v'idl  aus  Ketel  als  Kaan  ans  Karaten  Terratan  sp&tre 

Kntlehnuii^  aiiis  oiiicr  auucru  Mundart;  als  die  laulxesetzLivhen  a.-f.  Form^  bestehn 
daneben  sc  dl  „Kessel'^  und  Krasn  (ans  *Krisii  ans  *Kri8tn  aus  Thri- 
s  t  i  a  n  (e) ).  —  In  Hetracht  kommen  hier  auch  eini|;e  Personennamen,  deren  der 
frühem  Aussprache  gemässe  Schreibung  zwar  nicht  beibehalten. ,  aber  in  richtiger 
etyn>iili»;;isclicr  Erkenntnis  wiftlcr  cin^'i-fiihrr  wurden  ist:  lerk  srliroibt  sich 
Verdeutöiht  Krich  (Ise  aus       Uakuier  schrcilit  sit  h  Kickmer  (a  aus  i  . 

$  lü.    Den  iiii.-f.  Zeitraum  retime  ich  zuiück  bis  etwa  tioo  n.  Chr.. 
h.  bis  ssu  der  Zeit,  in  welcher  die  lebendige  Verbindung  mit  den 
Stammesgenossen  in  Britannien  aufhörte.    Die  Zeit  vorher,  in  der 

von  einer  l»esondern  a.-f.  Mundart  nocli  nicht  die  Rede  sein  kann,  ist 
die  in gwai wische.  Als  ingw.  verstehn  wir  diejenigen  Sprachernchei- 
nungen,  von  denen  wir  Vf)rau8s«^tz('n,  dass  sie  zur  Zeit  der  Sprech- 
gemeinschaft aller  ingwaiwisclun  Stämme  sich  entwickelt  haben, 
gleichviel,  ob  diese  Erscheinungen  uringw,  sind,  d.  Ii.  allen  ingw. 
Mundarten  gemeinsam,  oder  ob  sie  nur  auf  einem  Teil  des  iugw. 
Sprachgebiets  durchgedrungen  sind.  Die  Bildung  einer  ingw.  Mundart 
begann  und  vollzog  sich  grösstenteils  gleichzeitig  mit  der  Bildung  der 
westgerm.  Spracheiiiheit. 

Wir  unterscheiden  also  in  der  Geschichte  des  A.-F.  drei  Zeit- 
räume; I )  iIl,^\vai^visch  von)  3.  l)is  (»,  Jhdt,,  2)  nltamringiscli-tVihringisch 
vom  7.  bis  uufii  tVihr  12.  Jhdt.,  3)  ueuamriugisch-lohriDgisch  von 
uugeialir  dem        Jhdt.  an. 


V.  Sprachdenkmäler. 

§  17.  Die  schriftliche  Üherliefrung  in  der  Landi^ssprarlio  reicht 
nicht  iiher  d;is  Jahr  174.S  zurück,  wenn  man  von  den  wini^»  n  ui  kund- 
lichcn  Ki^^eimaaien  und  den  im  17.  und  18.  Jhdt.  zahheiclieui  urkund- 
lichen Namen  fUr  Felder,  Feldmaasse  u.  dgl.  absieht,  deren  Sprachform, 
wie  sie  tiberliefert  ist,  durchaus  nicht  über  jeden  Zweifel  erhaben  ist. 
Wir  haben  freilich  mu-h  ein  Lied,  weichet;  in  »las  Mittelalter  zurück- 
weist (sj  W).  V,  IH);  aber  die  Sprachform,  in  der  es  Uberliefert  ist, 
ist,  bis  auf  einiire  vorjiltete  Wtirter,  die  heutige. 

A n nj.  Die  iiltcrn  Urkunden  sind  abgedi'uokt  bei  Michelseii,  Xordfriesland  im 
Mittehdter,  Schleswig  (auch  in  Falck's  Staatsbürgerl.  Magazin  VIll,  lH2ü. 

S.  1');;  7101.  S.  \fy:'>  Im-  die  altern  Feldnamen  ist  von  Wichtigkeit  das 
Sc  Iii  i  1  m  g- £  n  g  1  i  sc  Ii  - 1{  I  1  l)  für  Osterlandfohr  von  1037  (erneuert  IGö^, 
nochmals  erneuert  Hi');»,  liliw  nnd  1706),  (plattdeutsch),  gedruckt  hei  Xerong,  Führ 
frtther  nnd  jetzt,  Wyk  (isrt.'i).  S.  50—58;  2)  für  Wesfcrlandführ  und  Amrnm  von  1664 
(plattflpni-sfli).  Absrhrift  auf  der  Kii'lcr  rni\ (  isitüfNhil.liathek  Cod.  MS.  S.  H.  232.  A; 
in  einem  Anhang  (um  18O0)  werden  die  v(»rkuuamniden  führ.  Wörter  besprochen; 
S)  fiir  OHterlandföhr  von  1706  fhochdeutsch),  gedruckt  in  Caratons*  und  Falck*» 
Sranfshfircrerl.  Maga/in  IV,  1^21.  S.  154—104  und  teilweise  bei  N'eron?,  Führ  früher 
und  jt't/.t,  S.  59 — G3;  bei  Cai'stens  und  Falck,  S.  lüö — 172  werden  die  fuhr.  Worter 
bespruckeu. 
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§  18.  Ihrer  ÜbcrUehung  nach  am  äit£>teu  ünd  die  folgenden 
a,-f.  Sprachdenkmäler: 

•  1.  Der  kleine  Katechismus  in  föhringischer  Mundart, 
handschriftlich  auf  der  Kgl.  Bibhothek  in  Kopenhagen*),  laut  Katahig 
erworben-  um  1700,  aber  nicht  mehr  Vorhanden. 

2.  Amringische^s  Vaterunser,  gedruckt  in  Gessner*8  Orlen tal. 
und  Occidental.  Sprachmeister  (hrsg.  von  Fritz  und  Schulze),  Leipzig 
1748,  S.  21  und  in  doinsclhen  Buch  unter  dem  Titel  Sclmlzen's 
Orient.il.  iiiul  oicidentalisches  abc-Buch,  Naumburg  und  Zeitz  17f>9: 
wieder  abgedruckt  Adehmg- Vater,  Mithridatts  II,  Berlin  IhUü,  !S.  211. 

3.  Aosdriugisches  Wörterverzeichnis,  1757  geschrieben, 
mitgeteilt  vom  Organisten  Peters  in  Wrixum,  abgedmckt  in 
Falck's  StaatBbüi'gerl.  Magazin  V,  1826,8.739—745.  (Einige  Wörter 
hiemach  nachgedruckt  bei  Paulsen,  Sam]e(k>  mindrc  skiifter  (gesammelte 
kleinere  Schriften)  I.  Kopenhagen  ls.")7.  S.  21.3  Anm.) 

4.  Fr» hiini^isclie  Wörter,  mitgeteilt  von  Z.  K.  und  (i.  V., 
Sihles\vi<;-H(>lsteiiiisLlie  Anzeigen  auf  das  Jahr  ITH^,  (jlücksta<lt,  S. 
557 — 0t)2  ujul  wietler  abgedruckt  in  Falck's  Suiiiiuiung  der  wichtigsten 
Abhandlungen  zur  Erläuterung  der  vaterländ.  Gesch.  II,  Tondem  1822, 
S.  151—155. 

5.  Wrixumer  Abschrift  des  wehsdringischen  Liedes  ^Ohn 
ah  Hemmel  efter  ah  Dos  tu  kemmen"  (§  19,  IV,  1),  um  1800, 
im  Besitz  von  Simon  Gerrits  in  Oeveinnn. 

(>.  (Wrixumer)  Niederschrift  des  II  ochzeitsliedes  „Klüftig 
kuren  wir  üb  Drüg  Seesen  bradiepsday^  (ij  Ii),  V,  21),  ver- 
mutlich um  1800,  im  Besitz  von  Simon  derrits  in  Oevenum. 

7.  Die  verhältnismässig  wenigen  (teilweise  falschlich  als  föh- 

riugisch  bezeichneten  und  grossenteil«  unrichtig  wiedergegehnen)  ä,-f. 

Wtii-ter  ni  Outzen's  Glossarium  der  friesischen  Sprache,  Kopeidia'gen 

18.S7  (Vorre<le  1821  nnterz(Mehnet);  Üutzen.  fler  selbst  auf  Fölir  gewe^^en 

ist.   Ii  it  benutzt  n.uh  seiner  eignen  Angabe  (S.  XXIX  f.):  a)  das 

Wrixumer  Hochzeitslied       19,  V,  21),  b)  eine,  und  zwar  vcrnlutlicli 

die  Peters'sche  Abschrift  des  alten  aosdringischen  Tanzliedes  (4j  l'j, 

V,  13),  c)  eine  Hdschr.  von  Quedensen's  geistlichem  Liede  (§  1!),  IV,  l  j, 

(Ii  den  kleinen  Katechismus,  vom  Organisten  P.  J.  Peters  in 

Wrixum  ins  Föhringische  übersetzt  (vgl.  die  Anm.  unten),  e) 

„sonst  manche  sehr  brauchbare  Notizen"  von  demselben. 

Anm.  Ks  i^t  ausdrücklich  davor  zn  warnen  schcinhnr  aUorttimliclicn  Srhrci- 
bilO^n  irgend  welches  Gewicht  beizulegen.  Wer  sich  einmal  davon  ub;uzcu^t  hat, 
wie  gradezu  unj^Umblieh  verkehrt  die  licutc  heute  ihre  Sprache  schreiben,  wenn 
sie  einmal  in  diese  ungewohnte  Lairc  pebraclit  werden  —  sonst  schreiben  sie 
nur  in  hochdeutscher  Sprache,  weil  sie  dies  auf  der  Schule  gelernt  haben  — ,  der 
wird  gftr  nicht  niisstrauisch  gttaag  sein  können,  wenn  es  gilt,  aus  dem  Oeschriebncn 
für  du  Gesproduie  Folgrusgen  zu  ziehen. 

§  19.   Da  voraussichtlich  in  100  Jahren  ied  lebendige  Quelle 

*)  nicht  mit  de  Vrieü  bei  Beudseu,  Die  uordtricsische  Sprache»  Leiden 
S.  XI  t  defsslbe  wie  die  von  Outxen  benutzte  Cbemtmng  det  Wrhnunen  Peter«. 

2* 
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des  Vdlksirmndps  nicht  mfhr  spnideln  wird,  so  ist  von  Wichtigkeit 
alles,  was  IiIsIkm'  in  dieser  Sprache  aufgezeiclmct  worden  ist.  tür  (li<» 
spätre  Forschunij  /n  bewahren.  Ich  ^ehe  deshall)  hier  eine,  wie  ich 
glauhc  aussprechen  zu  durien,  vollständige  u.-f.  Literaturübersicht*); 
weoigsteus  ist  dieselbe  so  vollständig,  wie  es  heute  nur  im  Bereich 
der  Möglichkeit  liegt  eine  solche  m  geben.  Da  hat  alles  Gedruckte 
kaum  allgemein  zugänglich  ist,  sondre  ich  in  der  folgenden  Übersicht 
nicht  das  Gedruckte  von  dem  Geschriehnen.  Ich  habe  von  allen 
namhaft  gemachten,  weniger  zugänglichen  Sachen,  soweit  ich  ■^m  nicht 
erwerben  konnte,  Abschriften  genommen,  und  zwar,  soweit  möglich, 
vom  Original.  Die  folgende  Übersicht  über  die  Sj>rachdenkmäler  macht 
Anspruch  auf  Vollstiindigkeit;  nur  wo  iu  Erzählungen  oder  Reise- 
schriften  ein  Paar  st-hou  anderweitig  gedruckte  Wörter  und  Sätze 
wieder  abgedruckt  sind,  durfte  ich  mir  die  Anföhmng  ersparen.  Hin- 
sichtlich des  in  grammatischen  Schriften  enthaltnen  Sprachstoffs  yer- 
weise  ich  auf  §  20  und  21. 

Eine  Ausgabe  aller  amriugisch-föhringischen  literarischen  Er- 
iECugnisse,  welche  inhaltlich  Ton  Wert  sind,  ist  von  mir  in  Vorbereitung. 

I.  Amrin^iMh  und  fthrini^fleh* 

Gleichmassig  Eigentum  Ton  Ammm  und  Föhr,  ohne  dass  der 
Ursprung  sich  feststellen  liesse,  sind: 

1.  die  sehr  zahlreichen  a.-f.  Sprichwörter  aus  alter  und  neuer 
Zeit  sowie  die  sehr  alten  Wiegenlieder  und  Kindersprüche.  Die- 
sellien  sind  grösstenteils  auch  auf  Sild  und  in  Nordfriesland,  zum  Teil 
au(  h  in  Norddeutschland  bekannt.  Sie  sind,  mit  deutscher  t'ber- 
sctzung,  am  vollständigsten  an  drei  Stellt^»  zu  hnden:  a)  in  der  I^Kj 
abgeschlossnen  Sammlung  des  Amiunier  l'astors  Mechlenburg,  Nr.  3* 
(Übersetzung  3i))  seines  NachUsses  auf  der  Stadtbibliothek  zu  Hamburg, 
grösstenteils,  aber  nicht  fehlerlos,  abgedruckt  in  Haupt's  Ztschr.  VIII 
1851,  S.  350 — 374:  b)  bei  Johansen,  Nord  friesische  Sprache,  überall 
im  ganzen  Buch  verstreut;  c)  in  der  Sprichwörtersammlung  von  Nissen, 


Di«'  TJforiitrirsprache  war  nach  dor  lateinisclion  die  plattdeiits*  ho  und  i-^t 
jetzt  die  liochdeutsclie.  I)abcr  ist  wciUus  das  Meiste,  was  Ainringon  tmd  t  uliringen 
niedergeschrieben  haben,  plattdeutsch  und  hochdeutsch  abgcfasHt.  Hier  koiameB 
nur  d»  Er7.euguissc  der  Laiidcsspracho  in  Hetrarht.  Es  sind,  anweit  nicht  Übor- 
j>(*t7;nnir*^n,  vielfacJi  riplpsfoiihcit'«^e<Ii(  lite.  Doch  pneht  immerhin  eine  gan/c  Anzahl 
recht  netter  neuerer  Gedichte,  sonar  eine  Art  von  i^uütj^piel  (IV,  3,  c),  dazu  viele  Prosa- 
Btücke,  dän1/ji»(u)  (Erzahhingen).  Die  bekanntem  Gedichte,  Itfjin,  Itctn,  werden 
pr>siin</on  meist  beim  Phihi  Ii  und  zwar  nach  der  Weise  von  deutschen  VoUfs- 
und  btudcntculiederu,  sind  aUo  in  dieser  Form  amringisch^führmgische  VoUuUeder 
heute  zu  nennen.  Das  meiste  Interesac  beanspmefaen  zwei  iltre  Volkslieder:  Etvi 
aus  der  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts  stamnit  da»  heute  nur  im  östlichen  Fuhr 
noch  lebendige,  aber  auch  hier  veraltende  Lifd  v(m  Trint'y^'  !on  Driiv  ST'zn  br;>'(l 
la>psdäoi  ^V,  21).  Gänzlich  veraltet  und  so  gut  wie  völlig  unbekaimt  ist  da.< 
hochwichtige  alte  Tanzlied  IE  bSoi  »  redr  (V.  13),  welches,  nur  unTollkonmee 
crlialtcti.  aus  dem  1".  .Tlulf.  stainnit.  ni  dnirkt  ist  von  a.-f.  Literatur  das  allt  i 
wenigste,  aufgesehrieben  d««*  mei«ire;  vieles  lebt  aber  aiu  h  nur  im  VolksiimnJ  fort. 
—  Das  meiste  literarische  Leben  herscht  auf  Fdhr;  der  Amringe  lebt  einsamer. 
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De  ifreske  Findling,  Sleikhiiud  157^>— lö83,  ia  der  übrigens  so  niauclies 
nur  als  eine  amr.  Übersetzung  nordfriesischen  Erbguts  anzusehn  ist. 
Kinderreiine  s.  •  besonders  zum  Schluss  der  M/schen  Sanmüung,  bei 
JohftimeD,  S.  3,  120,  191,  2G5 — 267  und  bei  Nissen  um  Schluss  der 
Sanimlunc:.  Ferner  sind  d)  in  Clement'«  Lappenkorb,  heipzip;  (1847), 
S.  2!)4 — 23*^  nmrinpsrlit'  Sprichwörter  fjedruckt  und  S.  302  1". 
zwei  Sprüche  (Archar  Luiii^siiar  und  Gregöri),  zum  Teil  vifder 
abgedruckt  iti  Firmcuich's  Yölki:rsUmiuen  III,  S.  2 — c)  amringijsche 
Reime  und  Sprüche  aut  besondi'e  Tage  und  Zeiten  des  Jahi*s  nebst 
Wetterregeln,  mitgeteilt  von  Johansen,  Jabrhlicher  f.  d.  Landeskunde 
der  Herzogtbümer  Schleswig,  Holstein  und  Lauenburg  IX,  1867,  S. 
126 — 12*^.  ^rr)sst<'iitcils  auch  in  desselben  Kdfrs.  Spr.  vorkommend. 
Einige  Sprichw()rter  sind  andi  1>ei  Nerong,  Fölir  Irüher  und  jetzt, 
Wyk  (1885),  S.  153  f.  nachgedruckt.  Ein  alter  Reim  (Tiadersdai 
as*  nü  förbi)  (auch  a.  S.  370  und  c.  S.  127)  daseibsi  76  Anm., 
als  Wrixumisch  1859  von  Mechlenburg  autgeschrieben  Oed.,  S.  78. 
Ein  Wiegenlied  (Sdnke,  SOnke,  D&tje  wat)  (auch  Job.,  Ndfrs.  Spr., 
S.  266)  steht  in  Nr.  11,  9  des  M.'scben  Nachlasses  auf  der  Hamburger 
Stadtbibliotbek,  ein  Kinderspiel  (Ik  krjiske  di)  daselbst  Nr.  3d.  Allen 
Sammlern  entgangen  ist  ein  wenigstens  100  Jahre  altes  a.-f.  (übrigens 
auch  auf  Sild  hrkanntcs )  Wicirrrilied  Dier  kam  ivn  sfre])fii  fän 
nürdn  (vgl.  Müllenhuti".  Sdd.-Holst.  Sagen.  S.  501  f.),  von  mir  nach 
der  mündlichen  ÜberlietVung  aufgezeichnet. 

2.  „Dier  vul  a'n  bür  lens  edr  apsdun^,  Übersetzung  des 
deutschen  ^Es  wollt'  ein  Bauer  früh  aufstehn'^,  sicher  älter  als  100 
Jahre,  heute  noch  bei  Jung  und  Alt  ein  sehr  beliebtes  Volkslied,  von 
mir  nach  dem  Yolksmund  aufgezeichnet. 

II.  Amrin^seh. 

1.  Das  alte  amringische  Vaterunser,  s.  {5  18,  2. 

2.  Pirlala  läi  im  sin  käst,  Tanzlied,  wenigstens  100  Jahre 
alt,  bis  zur  Mitte  dieses  Jhdts.  noch  im  Oebrauch,  nnch  der 
mündlichen  Überlietrung  von  mir  aut'^M'/.eiclinet;  das  Lied  ist  von 
Holländer  Schift'ern  nach  Amrum  gebracht  worden  und  wurde  von  den 
jungen  Amringen  nachgesungen. 

3.  Wat  Neis  braugst  mä  fan  NurdenV,  alter  Spruch,  von 
Clement  mitgeteilt  in  seinem  La])penkorb,  S.  332  und  bei  Firmenich 
III  (1854),  S.  2,  auch  in  der  M.^schen  Sprichwörtersammlung,  Nr.  3s, 
S.  11  des  Nachlasses  in  Hamburg. 

4.  Letj  Felke  an  Grat  Felke,  sehr  altes  Märchen,  in  2  al>- 
weichendeii  Gestalten;  die  eine  nneli  Johansen,  tredruckt  in  Müllenhoft"'s 
Schi. -Holst.  Saj^cn,  S  4')7  —  TiOO  und  in  den  Grenzboten,  23.  Jahriran-,'. 
11.  Semester.  III.  IJaiul  I8Ü4,  S.  21  f.,  etwas  anders  in  Johauj^en  s 
Arammud  au  Dögganliaid,  Schleswig  1855,  S.  9  f.;  die  andre  Gestalt 
teilt  Clement  mit  bei  Firmenich  HI,  S.  454  f.,  Hdschr.  in  Hamburg, 
Nr.  11,  12  des  M.^schen  Nachlasses. 
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5.  Henk  an  Höön,  sehr  altes  Märchen  (auch  sildrinpisch), 
nach  der  Mitteilung  Clomont's  gedruckt  bei  Fimienich  III,  S.  405  f. 

().  An  Tel  fän  di  Iiis  an  an  letjcii  Kühörd,  Märchen,  mit 
l)lattdeutsi  lu  r  l  'bersetzung  mitgeteilt  von  Mim  hlt-iiburg  in  Ehrentraut  s 
Fries.  Arclüv  11,  Oldenburg  1854,  S.  ;i24— 327. 

7.  lan  Knolle,  Märchen,  Aufzeichnung  M/s  1852,  Nr.  11,  14 
seines  Nachlasses  in  Hamhnrg. 

8.  H.  Kl.  ün  Duntsam,  Hexengeschichte,  1852  von  M.  auf- 
gezeichnet, Hdschr.  Nr.  11,  14  seines  Nachlasses  in  Hamburg. 

9.  Diar  komt  an  jongan  Dring  tüs,  Hexengeschichte,  1852 
von  M.  autgt'zoirhnet.  Hdschr.  Nr.  11,  14  seines  Nachlasses  in  Hamburg. 

10.  Gebet,  mit  «b  utscli  dazwist'hen,  gedinickt  bei  Johansen,  Die 
JSeemaimHVvittwe  auf  der  Düiu  niiisHl.  Kiel  1860,  S.  54. 

11.  An  fresk  lUeedV  und  Min  leew  Laanslidj,  zwei  ,\ui- 
rufe  zu  der  Griindung  eines  friesischen  Wochenblatts,  Hdschr.  Nr. 
11,  17  des  M. 'sehen  Nachlasses  iii  Hamburg. 

12.  Kin  paar  amringische  Redensarten,  mitgeteilt  von  C.  V. 
H(ansen),  Westsee-Inseln  1871,  Nr.  120,  29.  luli. 

13.  Das  Gleichnis  vom  verlornen  Sohn,  sehr  mangelhaft 
in  amr.  Mundart  wiedergegeben  ^on  Nissen  in  Winkler's  Algem^en 
nederduitsch  en  friesch  dialecticon  1,  S*Gravenhage  1874,  S.  89 — 91 
(vgl.  dazu  die  Übei'setzung  von  Johansen,  Ndfrs.  Spr.,  S.  202  f.). 

14.  .\  Könnang  komt,  at  Lidj  as  bliis,  Gelegenheitsgedicht 
von  Nahmen  Nickels  Schmidt.  1^45.  Abschrift  M.'s  (Sred.,  S.  40. 

15.  Lunsfeeder!  Dü  knmst  jo  rogt  tidjelk  tu-t  Lun,  (ie- 
legenheitsgedicht  von  Uinrich  Feddcrsen,  1845,  zwei  Abschriften  M.'s 
Gcd.,  S.  59—01  und  108—110. 

16.  Uk  an  fresk  Steam  tn  thaEÖnnang,  man  fanH  bütjenst 
Eilun,  Gedicht  von  an  Oemrangen  (K.  J.  Clement  aus  Norddorf), 
1840?,  gedruckt  bei  Firmenich  III,  S.  1  f.  und  sehr  fehlerhaft  ..Am 
Nordsee-Strand (Volksblatt,  in  Wyk  erschienen)  Nr.  59,  2.  Dez.  1888. 

17.  Einige  amr!nj?i<^('he  Sätze  und  eine  Reihe  einzelner  W^r»rtpr 
findet  man  bei  Clement,  Reise  durch  Friesland,  Holland  und  Deutsdi- 
laixl.  Kiel  1847.  S.  H4 — 78,  desgl.,  von  demselben  mitgeteilt,  bei 
i  iimenicli  III,  S.  450 — 452. 

18.  Gedichte  von  Chr.  Erichsen  (larken). 

a)  An  Ömrang  Liedtjc,  Orifnoalhdschr.  in  Hamirarg,  Nr.  II,  6,  9  des 

M.'scheii  Nachlasse». —  Ii)  A  t  letzt  Tizeublack,  dior  an  Man  s  r  h  i  o  s  t.  van 
»iü  Wiif,  OriHiiaUidschr.  in  Haml)iii lt.  Nr.  11.  0,  1  des  M. 'scheu  Nachlaases. 

V.).  Gi'diclite  von  Karsten  Paulsm  aus  Norddorf, 

a)  Au  Omraug  Liattie,  Originalhdschr.,  Nr.  11,  6,  1  des  M.'8cheii  2i»acli* 
lassen  in  Haroborisr,  r«ic1it  nnr  bis  Strophe  9  einschlieiuilicb;  2  wettr^  Strophen  besitze 

ich  Ii  einer  freilirli  si  lir  schlechten  Norddorfer  Abschrift:  der  panzo  Trxf  von  r> 
Strophen  in  deutsfhiM-  rhersotzuneinCleniPnt'?^  T,ap]ionkorh,  Leipziffl  -«17 ).  S.  :?:'.3— SoO. 
—  b)  So  üs-t  hir  wps'skal,  aK-t  iii  r  IrtUg  eg  niuar,  l"^!!,  Abschrilt  M.^ 
in  llaniburg.  Nr.  11,  5,  1  des  Nachlasses.  —  c)\Auar  a  Doas,  IH45,  Oriprinal- 
hdschr.  Nr.  11,  (»,  2  des  M  s»  Inn  Nju  lilns«»es.  —  d)  Auer  Simon,  184.'),  .\b8chrift  M  '^ 
Nr.  'i''  des  Nachlasses,  zwei  verbesserte  Abschrifteu  M.'s  Ged.,  S.  62  f.  und  140 1- 
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20.  Gedichte  von  J<ac.  Lor.  Engmann  aus  Norddorf,  hand- 
sclirütlich  auf  der  Hamburger  Stadtbibliothek,  u)— e)  Nr,  11,  3,,  f)  Nr. 
il,  2  und  g)  Nr.  11,  5,  2  des  M/schen  Nachlasses. 

a)  Waii  ik  »<luinre  An  di  Sliap,  Xachdichtuni;  von  Klopstock's  „Sink 
ich  eiii^'t  in  jenen  SchUunmer"  (Xr.  Hl  dos  S«  lil('r4w. -Holst,  fif  ^anirlmrlis  v<»n  1780). 
—  b)  Wau  dü  nian  lialp  fau  Miuskan  hcest,  Machdiclituug  von  Autou 
Ulrirn  von  Braansühweig*«  „Wenn  MenicbenhOlfe  dir  gebricht'*  (Nr.  668  de«  Sr.blesw.« 
Holst.  Gesanjrbttclis  von  17H0).  -  ci  Wi  Mens  kau  bliw  iib  das  Woit, 
Nachdichtung  von  Klopstock'it  ^Pilger  sind  wir;  wallen  Uier~  (Nr.  907  des  Scklc^w.- 
Holst.  Gesangbuchs  von  1780).  —  d)  Hokker  tansam  Rat  un  'Kaamer.  — 
e)  t'b  Sin&i  stod.iis  Herr  God.  —  f)  Diar  pint:  an  Qanner  ftuer>t 
Flal.  —  fr)  Dct  Omranfr  F,nn.  det  as  man  t  ( ■  t  i 

21.  (TOflirhto  des  Tiisturs  Lor.  Fr.  Mecliienburg  aut^  Nebel, 
alle  in  Originallulschr. 

a)  We  1  k  i  la  in  f  n,  K  u  u  n  a  Ii  g  au  1\  n  a  ii  a  ii  i  n,  (H^lcj^oulu'itsnedicht.  IH40V, 
Oed..  S.  27.  —  b)  1)  Könnang!  Dü  körnst  tu  us,  nelcKenheitsjjedicht, 
1H4V,  f'.rrl  ,  S  27— 30.  2)  Dat  wi  di  weddcr  se,  üelegenhcitsgcdicht,  l.s4y,  Nr. 
11,9  des  Nachlasses  in  Hamburg,  andre  Ildschr.  Ged.,  S.  38  —40;  Neubearbeitung 
von  1).  —  c)  Hurraa  föör  a  K  ö  n  n  a  n  g,  ^Gelegenheitsgedicht,  Nr.  11,  9  des 
Xa( !  I  r-s-r^  lind  C>cä..  S.  :]Ct  f.  d), A u (»r  a  A iii ram,  1844,  Nr.  ll,odcfiXach- 
lasseti  und  Ued.,  S.  47 — ÖA.  —  q)  liurä  fdr  a  Künnan'g, Gelegenheitsgedicht, löbO, 
Nr.  11,  9  des  Nachlasses  in  2  Anfasfeichnungen.  —  0  «^Ha  Minskans 
Fe  («dar,  Vafcnuiscr  in  Gedichtfonn,  God.,  S.  122.  -  ;.0  -Taa  Lidj,  diar  alti'dj 
snake,  Entwurf  eiiu's  (Wdichti».  IH^"?*,  Nr.  11.  lo  de»  Nachlasses. 

22.  Chr.  Johanst  ii  (^'i-boreu  1620). 

Aj  Gedichte,  a)  I  sh  Her  Christus  siuGibet,  1844,  Original lidachr. 
hl  Hamborg  Nr.  II,  8  des  M.'schea  Nachlasses.  —  b)  Wos  an  Puask,  Original- 

hdschr.  Nr.  11,  8  des  M. 'sehen  Nachlasses.  —  c)  Grötnis  to  a  Könnancr.  Hp- 
tegenheitsgedicht,  Originalhdschr.  M.'8  Ged.^  ö.  M  f.  —  d)  Diär  as  bidrUvat 
Tlshang  kiman,  Nachnif  anf  Christian  Tin,  König  von  Dftnemark,  1848,  Ori- 
innalhdachr.  Nr.  11,  ^'  des  M.'schen  Nachlasses,  in  andrer  ReclifsdirfMbung  gednickt 
Insel-Bote,  Nr.  l),  Wyk,  BO.  Oktober  löSO.  —  e)  An  dcegh  teast  Bolwcrk 
as  üttsh  God,  Nachdichtung  von  Luthers  „Ein'  feste  Burg  ist  unser  Gott",  1850, 
gednickt  Job..  Arammud  an  Dögganhaid  bi-rkoödar,  Schleswig  Ib.'jö,  S.  14  und 
Ndfrs.  Spr.,  S.  285  f.  —  f)  J  ii  üoK&u.  Bridj  Üb  Sal  ün  Eidam,  Abschrift  M.'s, 
Nr.  11,  13  seines  Nachlasses. 

U)  Prosa,  a)  Uü  t  tu  ging,  diar  a  nei  Liür  üiib  Aamram  kam, 
1849.  Erzählung  der  Eintiihrung  der  lielormazion  auf  Amnnn,  Oriirinallulsi  lir.  Nr. 
10*  des  M.  scheu  Nachlasse.««.  —  b)  Arammud  au  DOggauhaid  bi-rkoodar, 
oder:  Armatb  und  Tagend,  eine  Erzählung,  unter  diesem  Titel  gedruckt  .Schleswig 
IddS.  fEin  Exemplar  auf  der  Kizl.  Bibliothek  in  Kopenhagen.)  -  c)  E  r  z  ä  h  I  u  n  g  e  ji 
dea  alten  Beseabiuder.s  Jeus  Drefsen,  Ndfrs.  Sprache,  b.  218 — 281.  — 
d)  Übersetzungen  ans  der  Bibel:  Ev.  Matthfll  5—7  (Cap.  6  wieder  abge- 
druckt bei  Leopold,  Vau  de  Sdioldr-  fot  dp  Wr'icli^rl  ITT.  tc  r!ronint;cii  1K82,  S, 
252 — 254;  Matth.  6.  2.^—32  wieder  abgedruckt  bei  iiauseu,  Das  bcbicswig'sche 
Wattenmeer,  Glogau  (18U5).  S.  272  f.),  Ev.  Lncao  15,  Ev.  Johannis  11,  A])08te1- 
geschichte  0  und  1.  C'orinther  13,  Ndfrs.  Spr.,  S.  193—211.  —  e)  I' b  o  r  s  e  t  z  UDg 
aus  Goethes  Faust,  df^r  Nachbarin  Haus.  Ndfrs  Sjir.,  S  211 — 218. 

2.3.  Religiöse  (iedichtt-  von  den»  Lehrer  und  Kiistt  i-  Itonkeo 
in  Nebel  (geborneni  Hallijjfriesen),  hilsclnitl.  in  dessen  lic-itz. 

24.  V'Z  näib.H"  vier  a'us  d('\  ;et  Ü/,ii  tu  tion,  Gedicht  einer 
No rddorferin,  1884,  aus  ihrem  Munde  von  mir  iiie*lurgesehriebeu. 

25.  Dier  sded  t4tt  8üsg')rn  ün  a;  sftl,  Gedicht  einer  Nord- 
dorf er  in,  1884,  ans  ihrem  Munde  von  mir  niedergeschrieben. 
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Der  kleine  KatecbismuB  in  föiiringischer  Mundart. ' 

8.  §  lÖ,  1. 

IV.  Wehsdringuek. 

1.  Üun  n  Honimel  öfter  p  Duas  tu  kommen,  ^»cistliclip*^ 
LieH.  1757  gedichtet  von  Christiiin  Carl  QucdeiiseiK  Pastor  zu  St. 
Laun  ntii.  Dio  ältste,  mir  bekanute  Hdschr.  ist  im  Besitz  von  Simon 
GerritH  iu  Oeveimm;  sie  ist  von  einer  WrixuiuLiin  um  1?500  abge- 
Bchrieben.  Besonders  gedruckt  ist  das  Lied  unter  dem  Titel:  Gesang 
in  der  westerlandföhrer  Mundart,  yerfasst  Tor  180  Jahren  von  Pastor 
M.  Flor,  Kieblum  auf  Föhr,  1847  (ein  Exemplar  in  meinem  Besitz). 
Das  Lied  ist  oft  abgednickt  worden:  von  Clement  in  amringiscber 
Mundart  Firmenich  III,  453  f.;  Jobansen,  Ndfrs.  Sprache,  S.  281^ — 
Joliansen,  Die  SeemRnnswittwe  auf  der  Düneninsel,  Kiel  1860,  b. 
76—81;  Neroiip.  Fölir  frülier  und  jetzt.  Wyk  (1885),  S.  138—140. 

2.  Sock  Tochter  saini  mi  niili  ienfalen.  Gedieht  von  Arfst 
(ierrits.  Ih23  oder  1824,  ziuii  Teil  Iiandschrütlicii  iu  Norddorf. 

3.  Rewert  Rnndsen  aus  Utersum  dichtete  —  die  Original- 
handschriften hesitzt  Frau  Josina  Enudsen  in  Borgsum  — : 

ft>  d«8  Lied  Kn  hiälmelkeii  Hradgaofi,  1880.  —  b)  das  Lied  Ed 
gudd(Mi  TT'  i  b,  i^^o  (oder  1881),  Nachdichtung  von  ^Von  allen  den  Mädchen 
80  blink  und  so  blank-.  —  c)  das  liUstspiel  Hokker  feid  iast  en  Wiit  f,  18^1. 

4.  Nickels  Jürgens  (Neggels  Jirrins)  aus  Ohls  um,  jetzt  iu  Neu- 
münster, dichtete  die  folgenden  Gedichte,  deren  Origiiialbdscbr.  ich  besitze: 

a)  A  fr^m  as  allerdoggcn,  1886.  —  b)  Wann 's  rai  hirr  bütjlunu 
fragi,  1886.  —  c)  Atlewenthirrbütjlunndethagetmiei,  1886.  — 
d)  Tufreth  wÄrt  nömen  üb  a  w^lt,  1886.  —  e)  A  f^rreng  sprik 
skall  lewwi,  1886.  —  f)  Soldätenle went  as  ci  nett,  1887.  —  g)  vou 
demselben?  Hnar  a«  di  Freek  ein  federlunn? 

V.  Aosdringisch. 

1.  Cnut  Cnutsen  (Cnuit)  schrieb: 

a)  Tu  min  Loonslieid.  Vorrede  zu  seinem  Bach:  I>ie  T'nsterhiichkeif, 
Kiel  1825,  S.  XIII  f.  —  b)  L  iiu  aii  hemmel  after  ah  dus  tu  keuiaitti, 
Q«dicfat  (nicht  etwa  dasselbe  wie  IV,  1),  sedrackt  ebendaselbst. 

2.  Do  säeks  Theewüffen,  jetzt  nicht  mehr  bekanntes  Gedicht: 
eine  Abschrift  besitzt  Bernhard  Sehnndt  in  Kebel. 

3.  Tu  üssens  Prinzessin  Victoria  her  Bradlehs  dai,  Ge- 
legenhcitsfreflicht,  gedruckt  Insel-Bote,  Nr.  17,  Wyk,  2G.  Februar  1881. 

4.  Hinrich  Bernhard  .Ta( ohson  aus  Horjrsum  schrieb  zwei  Ge- 
dichte,        lie  .sich  im  Besitz  von  Simon  Jacobs  in  Alkersnm  befinden: 

aj  Eu  Verschiik  u  h  Kerreng,  1865.  —  b)  Hcimath,  Heim  web,  1865:' 

( I  o  t  i  n  ii. 

f).  Min  eilunn  Fer.  fnii  a  NArdsia  trinj  amt'huUL't.  Lied 
von  K.  iiolnts.  besitze  ich  in  «ler  Bearbeitung  von  N.  JürL«  n-. 

G.  Kn  Bull  in  Guateng,  Gelegenheitsgedicht  von  Amalie  hricbs 
gedruckt  Insel-Bote,  Nr.  9,  Wyk,  21).  Januar  1881. 
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7.  Si  so,  Tili  feit  ä  Smas  et  ??ih1,  Gedicht  ron  Jens  ChriBtiail 
Khrichs,  gedruükt  lusel-Bok,  Nr.  52,  Wjk,  2.  Juli  lääl. 

Niobium. 

8.  Mantje  Drefsen,  geb.  1754,  schrieb: 

a)  An  Uasterlunf eerang  Liidtje:  Ik  ha  di  ülis  en  Frion}*  ver- 
sp regen,  Gedicht,  17äO;  sehr  fehler-  und  lückenhafte  Abschrift  M.'s  Oed.,  8. 
der  richtige  Text  yoo  der  Ewaä  der  Enkel-Nichte  der  DicItleriB  befindet 

sieb  in  meinem  Besitz.  —  b)  Dieselbe  sthrieb,  als  Mantje  Dirks,  18^0.  das 
Gcdicbt  >Tin  fji^ver  n  t :e  x n  d e y  j ü er  sten  gev  ferlepen,  nach  mündlicher 
Überliclruiig  in  Niobium  von  mir  aufgezeichnet. 

9.  A.  J.  Arfsten,  geb.  1812,  jetzt  Gärtner  in  Hubum,  sjchiieb 
tun  die  Mitte  dieses  Jhdts.  eine  grosse  Zahl  echt  volkst&mlicher  anek- 
dotenartiger Erzählungen,  meist  in  Gresprächsform,  sogen.  Düntjes. 

a)  Führinger  Plaudereien:  Fehr,  ah  1.  lüle  1B70.  Man  fjiidd  Knütj!, 
Brief  von  Frödd.  Gedruckt  Die  Westsee-lnseln  Nr.  5,  Wyk,  i:!.  luli  1870.  —  b) 
Fohringer  Plaudereien:  Fehr,  ah  15.  lüle  lb70.  Man  gudd  Frudd!,  Brief 
Ton  Knütj.  Gedmckt  Westsee-Iuseln,  Nr.  8,  Wyk,  28.  Inli  1870.  —  c)  Föhringer 
PlÄUdercien:  Fehr,  ah  23.  Tnle  1870.  Man  lew  Knütj  el,  Brief  von  Neppels 
Rölkeiiweuter.  Gedruckt  Westsee-lnseln,  Nr.  11,  Wjk,  äO.  luli  1870.  —  d)  1) 
Föhringer  Pltadereien:  Yür  tBII  luaren  foll  ülke  Driewer  Ttn't  Hfise 
dehl  üb  a  Bragg.  Gedruckt  Westsee -Inseln,  Xr.  41,  Wyck,  2i>.  October 
1370.  2)  Uokker  künn  plctte  uan  NjeblemV,  Anekdote,  Udschr.  im 
Besitz  des  y trf.  —  e)  FObringer  Ptaniderefen:  ühft,  Ik  arrem  Menskf 
ftodruckt  Westsee-lnseln  Nr.  112,  Wyck,  1.  luli  1B71,  —  f)  Fuhringer  Plaudereien: 
Tberke  an  Mantje,  Gespräch.  Gedruckt  Westsee-lnseln  Nr.  110,  Wyck,  15.  luli 
1871.  —  g)  Föhringer  Plaudereien:  Man  gud  Knüdj!,  Brief  von  Frödd.  Gedruckt 
Wetttee^uiBeln  Nr.  155.  Wyck,  2.  December  1871.  —  h)  1)  Friesische  Plaudereien : 
AnFärrinjrDüntje:  Det  wir  a  triantwnntigst  Fe  b  her  wäre  1H51. 
Gedruckt  Wcstsee-Inseln,  Wyck,  September  lö72.  2)  Det  wiar  a  triauutwun- 
teg  8 1  F  e  b  b  e  r  w  a  r  e  1851,  Hdschr.  im  Besitz  des  Verfassers.  —  i)  1)  I.  M.  a  n  L. 
h  u  a  1  a  n  S  t  a  c  k  S  (  Ii  n  a  a  k  m  a  e  r  ö  d  d  e  r  all.  M  a  r  t  s  1  838,  (iosiiriich,  Hdschr. 
im  Besitz  des  Verf..  2)  AehtainHunnertAcht  anDörtig  aElwenstMarz 
do  Stenn  Talke  an  Jung  Mantje  ftdder  me  an  Oankskrftw  nn  a  Hnn 
an  hell  an  Stark  Schnack  mä  an  öder  awor  r^ct  Wa.^ken,  Gesprftch, 
erweiterte  Überarbeitung  Ton  1),  Originalhdschr.  in  meinem  Besitz.  —  k)  Ahn 
fablcgh  wiar  Dujntje  vaan  det  Hiar  diar  nan  I.  M.  Böddernimmen 
wier,  (h  ]i:;uli,  Ildsrlir.  im  Besitz  des  Verf.  —  1)  T.  M.  vürtellt  att  dett 
hör  letjet  raar  Kaat  st ura wenn  wiar,  a  13.  May  1846,  Gespräch,  Hdschr. 
im  Besitz  des  Verf.  —  m)  Klüftighaiden  uan  L  H.  Dürransk  uan  att 
Haalla wjuanken,  Gespräch,  Hdschr.  im  Besitz  des  Verf.  —  n)  Det  Düjntje 
vaan  det  prattt/ndiar  wat  ar  ap  üit  aMaaskkimmen  wiar,  Gespräch, 
Hdschr.  im  Besitz  des  Verl.  —  o)  Dttjntj essen  uan  üweucm  bij  Asser 
an  n  Ta  t  fias  jo  da en s  k  S  n  1  d  n  t  e  n  u  a  n  n  (^t  u  a  r  t  i  a  r  häed  an  do  Ministers 
aiihinpet  wurd,  Gespriuli,  Hdschr.  im  Besitz  des  Verf.  —  p)  Nfi  wall  iek 
jam  ans  aiin  Stack  vorteil  vau  Krabsen  Onerscn,  Gespräch,  Hdschr.  im 
Besitz  des  Verf.  —  q)  H  fi  a  L  a  n  j  c  n  t  h  u  L  u  p  s  kämm,  Gespräch,  Qriginalbdschr. 
in  meinem  Besitz.  —  r)  ü  e  n  p  r  i  v  i  1  c  ?  i  r  c  t  F;\rring  Kalender  för  det 
t^kregcljuar  185  2,  Hdschr.  im  Besitz  des  Verf. 

Wahrscheinlich  von  Arfsten  sind  zwei  Anekdoten  von  M.'s  Hand 
in  Nr.  3c  des  Nachlasses  in  Hamburg: 

^)  N.      stad  ün-t  Krnghhfts.  ^  t)  An  ferrang  W&f  stftnt  üb 

a  Uäfdik. 

10.  Ün  Ü8  Bibel  xiu-  nun  beft,  (redicht  von  Maria  Christina 
Krken  (geh.  1615),  Iböb,  Originalhdächr.  in  meinem  Besitz. 
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Alkersum. 

11.  Simon  Reinhard  I?(»}iti.  der  1)('lifl)t^to  Diditcr,  sclirifb  m 
den  Jahren  — 18fi2;  die  Ongiualhdbclu*.  seiner  Gedichte  besitzt 
seine  Wittwe  in  Xiehlum. 

a)  A'  Bu»>d  efter  a'  ladgrewercu,  Nachdichtung  vou  Schiller s  „ Der 
Gnng  nach  dem  Eisenhammer".  —  b)  Könneng  an  PrAster,  Nachdiehtunpr 

von  Hiirger's  „I>er  Kaiser  und  der  Abf".  c)  IHiür  an  Siainaaii.  -  d)  Dir 
wir  e n  T i d j,  et  Ii  :l  all  l o  o  ii  ir  all  w  e  s e  n.  —  c)  T u  w  L  i  c  k  s  t  i  a  n  <■  t-  —  1 1 
K  r i a k  an  Müs?«  (e ii  1-  a b e  I).  u i  1!  i a d e  I  s.  —  Ii)  I)  i'  O  u  U  1  L  u c k  {v  u  1  a  i>  u  1  j. 
—  i)  Dir,  liiiar  a  Nurdsia  her  grenn  Hkummeg  Wagen,  Lied,  gedichtet 
nach  (If'iii  \'(>rliild  von  ..T>(»rt.  wo  der  alte  Rhein  mit  seinen  Wellen",  trcdrui  kt  hei 
Neroug,  t'ohr  triihcr  uud  jetzt,  Wyk  (IBhö),  S.  147  f.  —  k)  A  f  j  a  w  e  r  J  u  a  r  s  t  i  d  j  e  n, 
Lied.  —  1)  Kn  Liat,  un'th  Sftldkapp  tu  schonfifen  bi  'n  Bale  Pun«,  wann 
h  a  ni  n  a  n  t  Ii  r»  d  c  r  s  \v  i  t  j,  Trinklied,  • —  in)  A  iasf  ('rinolin.  —  n)  l'e»  a 
h  u  n  u  e  ng  üb  i'  e  h  r  w  i  r,  isiio.  —  o)  An  ündülljcgen  Bradgung.  —  p)Di 
Kuiii)niaan.  —  q)  Fröd.  —  r)  Nahmen  Sütjera  l'retjei,  1868.  —  a)  Ick 
wanske  di,  so  ii8  am  sayt,  8cherz9trophe.  —  t)  Di  Snare  un  Hymea^d 
Bisiner,  Scberzstrophe.  —  u)  Theenkt  hock  er  manner,  fit  ar  «ayt, 
Sinnspruch. 

12.  Gedicht  auf  S.  R.  Bohn  von  et  Jong  Maner  hualewjonkcn, 
1876,  Hdschr.  im  Besitz  der  Wittwe  Bohii'^s  iu  Nieblum. 

Oe  venuni. 

13.  Vermutlich  aus  Üevenuiu  stammt  das  heute  nur  nocli  in  dem 
Munde  zweier  Oevenumer  Geschwister  lebende  Tanzlied  M  bAoi  se 
reder,  das  aus  dem  15.  Jhdt.  stammt.  Es  ist  gedruckt  nach  der  Mit- 
teilung Meclilenbiirg's,  die  auf  eiiirr  Wrixumer  Handschrift  beruht,  in 
Ehrentraut's  Fries.  Archiv  II,  Oldenburg  1S54,  S.  .32s— ,',33  und  bei 
Hansen,  Der  Svlter-Friese,  Kiel  IsfiO,  S.  218—220.  Den  vcrhältius- 
massig  besten  Text  habe  icli  nacli  der  mündlichen  Cberlietning  auf- 
gezeichnet. Die  linvori  ;ifrende  Bedeutung  dieses  Liedes  iicilipt  /w 
einer  ausführlichem  Darlegung  der  Überliefruug.  Da.s  Lied  wur<ie  auf 
Ostwlaudföhr  fräher  bei  Hochzeiten  gesungen.  Aber  schon  zu  Anfang 
dieses  Jahrhunderts  galt  es  selbst  den  alten  Leuten  als  veraltet  und 
nicht  mehr  ganz  verständlich.  Schon  damals  war  die  Überlielrung 
verderbt,  und  man  wusste,  <lass  eine  oder  zwei  Strophen  abbanden 
irekommen  waren.  Jetzt  ist  das  Lied  so  gut  wie  unbekannt.  In  den 
zwan/i'j'f'r  Jnbren  *rnb  es  nur  Tifu-h  o  i  ti  o  Kr.'in  in  Oovnninn.  die  Mutter 
des  wcitiT  uiiti'ii  irt'iiaimti'U  Knudsen,  welche  das  Lied  lmiiz  und  gar 
auswendig  k*>nnte,  und  nur  in  ihrem  Hause  und  in  ihrer  liekanntsehaft 
wurde  es  gesungen.  Es  giebt  meines  Wissens  heute  nur  noch  fünf 
Menschen,  welche  mehr  davon  wissen,  als  dass  es  früher  einmal  ein 
altes  Lied  böireder  gegeben  habe.  Ein  sehr  alter  Mann  kannte 
böireder  als  alten  führingiscben  Volkstanz,  wozu  auch  gesungen  sein 
sollte.  Möglichenfalls  liegt  noch  irgendwo  auf  Osterlandföhr  eine 
Niederschrift  <les  Liedes  verbürgen;  denn  i(  Ii  iirtrto  von  mehreren 
Leuten,  dass  sie  sich  eriniicrtcn  dris  Lied  einmal  i^i^lcscn  /u  haben; 
aber  meine  Narlifoix  lnniL'cn  wai-cn  vcr<^M'l>lich.  Der  vt)llstaii<li^c  Text 
ist  heute  Nieniantlein  mehr  l>ekanut.  Line  Frau  iu  Oeveuum  erinnerte 
sich  nur  noch,  dass  in  dem  Hefrain  etwas  von  sdolt  und  sdven  a  lik 
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Torkame;  eine  andre,  jünfjre,  Frau  Laura  Ketels  in  Ocvenum,  wusste 
nar  noch  die  erste  Strophe  uti<l  konnte  die  Weise  noch  so  ungefähr 
singen,  wenn  sie  sich  aucli  bewusst  war  dieselbe  .  nicht  mehr  ganz 
rirhtifx  wi»'(]«'r/nfrf'bcn.  Nur  einen  einzigen  alttn  Ovenenibür  habe 
iih  in  tb'ni  TOjiHiri^cn  Loren/  Konrnd  Kinidscn  ircluuden.  welclirr  dif 
Weise  ganz  ficiiau  wusste  und  vom  Text  die  ersten  Sti<»|>hen,  vom 
Folgenden  nur  Einzelnes.  Jedoch  gelang  es  mir  mit  Hülfe  des  Mech- 
lenbarg^sohen  Textes  seinem  Gedächtnis  zn  Hülfe  zn  kommen,  so  dass 
ich  fast  überall  den  Wortlaut  f^enau  feststellen  konnte.  Der  Wortlaut 
war  diesem  Mann,  wo  es  übtM-baupi  der  Fall  war.  so  genau  in  der 
Erinnning,  dass  er  selbst  Inn  solchen  Kleinigkeit m.  wie  sie  am 
ehsten  die  t'l)erliefmng  entstellt,  wie  Partikehi.  AVortstellimg  u.  (\'^\.. 
überall  mit  Sicherheit  angehen  konnte  wie  in  stMnev  Ju;;eiid  gesungen 
worden  war,  und  wenn  ich  die  Meclileninirg  selien  Varianten  angab, 
wusste  er  bestimmt,  was  richtig  und  was  falsch;  er  fügte  aber  immer 
hinzu,  dass  man  damals  schon  gewusst  hätte,  dmv.  der  so  gesungne 
Text  ein  durch  die  lange  Uberliefrung  verderbter  gewesen  wäre.  Die 
Scbweater  dieses  Mannes,  welche  in  Kalifornien,  der  neuen  Heimat  der 
Föhringen,  lebt,  ist  ausser  ihrem  Bruder  die  einzige,  die  das  Lied 
noch  einigermaassen  auswendig  kann.  Sie  erzählt,  dass  ihre  Mutter 
den  fehlenden  Vers  noch  mitgesungen  habe:  ~es  war  «  ins  ihrer  Lieb- 
lingslieder, und  liat  sie  es  eine  Zeit  sehr  oft  gesuniieiu  und  weiss  ich 
noch  recht  gut.  wie  es  oft  einen  recht  traurigen  lliiidiuek  auf  mich 
machte,  nachdem  A  .  .  .  mir  den  Sinn,  um  was  es  sich  handelte,  erklart 
hatte.''  —  Neben  der  mündliehen  Überliefrung  dieses  Liedes  besteht 
eine  schriftliche.  Mit  »dieser  verhält  es  sich  folgendermaassen:  Ein 
Brief  des  Schullehrers  Sörensen  in  Oevenum  an  den  alten  Pastr)i  Mech- 
lenburg  auf  Ammm  v<nn  HO.  Oktober  1851  fXr.  31  des  Mechlenburg'- 
s(»hen  Nat  blasse»«  auf  der  Hamburger  Stadtbibliothek)  spricht  von 
einem  mit  dem  Ii  riefe  mitfolgenden  (»edicht,  das  Sörensen  „nach  einem 
Exemplar,  das  Herr  K.  B.  Knudsen  hieselbst  durch  den  vormaligen 
Organisten  P.  J.  Peters  in  Wrixum  hatte,  buchstäblich  abgeschrieben". 
Unter  den  als  Nr.  11  bej^eichneten  M.'schen  Gedichten  in  Hamburg 
befindet,  sich  auf  einem  besondern  Blatt,  sauber  geschrieben,  das 
Gedicht  j,Bay  an  a  liädder^,  wie  die  Yergleichung  mit  jenem  Brief 
ergiebt,  TOn  Sörensoifs  Hand;  Tinte  und  Bruch  des  I'ai)ier>  stiujmt 
dazu;  zum  Ubertluss  tindet  sich  anch  auf  der  Rückseite  des  Fmschlags 
jener  CTedichtsammlun?  eine  Bemerknn^r  ..l?fly  Redder  v.  8r»rens. 

abgseh.**  Eine  Anfrage  meinerseits  Siiicii-^en  hiiisiclitlich  der  Her- 
kuuft  jener  Hs.  war  erf<dgh)s.  So  stauiuite  die  allst <>  schriftliche  Tber- 
Uefrung  aus  Wiixum,  und  zwar  noch  aus  diesem  «Unit.;  I*.  J.  Peters 
lebte  1759 — 1842.  Zwei  fast  nur  in  der  Rechtschreibung  verschiedne 
Aufzeichnungen  nach  dem  Peters-Knudsen-SörensenVhen  Text  haben 
wir  von  Mechlenhurg;  die  eine  steht  in  seinen  (jedichten,  S.  12!)  — l  U; 
die  andre  hat  er  mit  deutscher  I'Im  r-ct/ung  und  .Vnmerkungen  iuEhren- 
traut's  Frie^.  Archiv  II.  S.  iJs— ;i  >.;  drucken  hi<^et).  Der  Abdruck  bei 
Uausen  ist  ohne  QucUenaugabc,  öcheiut  aber  auf  den  geschriebueu 
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M.  ticheii  Text  zurückzugebn.  2  Strophen  deü  Liudeü  sind  in  Johansen's 
Ndfrs.  Sprache,  S.  DO  und  b9  al>gednickt.  Die  ernte  Strophe  koimiit  in 
verstümmelter  Gestalt  noch  in  dem  liede  von  Rörd  Jappen  aus  Wrixum 
(S.  29,  22)  vor.  —  Das  hohe  Alter  des  Liedes  bekundet  der  ganze 
Inhalt:  Kittor  und  Knappe,  Meth,  AVachskerzen  bei  der  Leiche.  Die 
Reime  beweisen  teilweise  ältre  Sprat  bforraen.  Vielfach  weist  da»  Lied 
norh  Stabreim  auf.  Die  wniiderbarc  Weise,  moll.  dann  dur.  dann 
mit  moll  wieder  schlies<<M'j!.  ist  durcli  ihre  schwere,  dramatische  Tragik 
nicht  nur  uligemein  umsikalisch,  sondern  n\u-\i  für  dii«  ^germanische 
Uytiiiuik  hochinteressant.  Das  Lied  steht  iuuerhall»  der  deuthcheu 
Yolksliederliteratttr  ganz  vereinzelt  da  und  wird  auf  Osterland-Föhr 
entstanden  8cin.  Am  ehsten  bietet  noch  Anklänge  das  alte  dithmarsche 
Tanzlied  „Her  Hinrich  tmd  sine  hrödcf  alle  drei^  (Noocorus,  hrsg.  von 
Dahlmann  II,  56i),  danach  öfter  abgedruckt,  Uhhuud's  Volkslieder  1, 
Nr.  128,  Böhrae's  Altd.  Liederbuch,  Nr.  1'2). 

14.  En  Ferring  Döntj«-,  frpdicht,  gedruckt  in  der  Beilage  der 

^Westsee-InRoln''  Nr.  M.  DiMvlnill.  15.  Febnmr  1879. 

I  i    Fraii  Wilhehninc  Petersen  schrieb  drei  im  Besitz  von  Johann 

Peter.sen  m  Oevenum  behndliche  Gedichte: 

a)  Eftcrrop  tu  üs  lew  ferstürwen  Frinj  (8.  K.  Bohn),  1H79,  gedruckt 
Wssteee-Inseln  Nr.  57.  Deesbail,  1879.  —  b)  ün  Tine  S.,  vördrainj  unt  W»- 
stcrlnii,  Gelegenheitsgedicht  1882.  —  c)  An  Friedericke  S.,  QelsgwnheitB- 

gedicht,         oder  IH^^a. 

lü.  Frau  Namine  Witt,  jot/t  in  Nieblum,  besitzt  eine  grössre, 
leider  nicht  zugängliche  iSaiimiiuug  guter  Gedichte. 

17.  Frau  Laura  Ketels  in  Oevenum  besitzt  mehrere  nette  Ge- 
legenheitsgedichte. 

18.  Adjis,  Lied  von  Ida  JacobH,  um  1880,  Originalhdscbr.  in 
meinem  Besitz.  Dieselbe,  Frau  Ida  Jansen  in  OeTenam,  besitzt  noch 
mehrere  nette  Gelegenheitsgedichte. 

19.  E  Funpt  as  ihn.  o  Sckinnien  san  voll  Segen,  Gedicht 
von  Jacob  Martin  Jac  isHl.  Dies  und  noch  Andres  von  dem- 
selben Ix'rindet  sich  im  ü*  sitz  von  Frau  Ida  , lausen  in  Oevenum. 

20.  Knud  Broder  Knml^^en  hat  tol^eiuie  Gedichte  t:eseliriel)en : 

a)Allhuarik  san  uk  ub  aEerd,  i^ied,  gedruckt  bei  Neroug,  Führ 
frfther  und  jetzt,  Wyk  (1886),  S.  149.  —  b)  Mntt  ik  ball,  mntt  ik  ball 

wo  11  Pf  fan  di  tji,  Lied,  um  1H70,  Nachdichtung  vou  „Muss  i  denn,  muus  i  denn 
zum  ätädtele  'naus",  Originaltext  in  meinem  Besitz.  —  c)  Komm,  let's  üss 
högi,  Trinklied,  Originaltext  in  meinem  Besitx.  —   d)  Von  Confermiren 

df'Hs  dnch  was,  nolcL'riilu'itslicd.  OriirinallKl«:rlir.  in  inoincm  Besitz.  —  c)  Bi 
Ütj bringen  tu  sjongen,  GelegenlieitsUed,  Originalhdschr,  in  meinem 

Besitz.  —  f)  Üs  lew  nett  Mammensprieck,  Gedicht,  1886,  Originalhdschr. 
in  inoiiuin  Besitz.  —  g)  Det  üs  ual  ferring  Spriak  verfoll,  Gelegenheits- 
gedicht, 188«,  gedruckt  Insel-Botf»,  Xr  91,  Wyk,  20.  November  lÖÖö.^  —  Noch  ver- 
schicdne  Gelegenheitsgedichte  vou  demselben  sind  verstreut. 

Wrixum. 

21.  Triütj"  an  Drii«:  Seesen  l)rudleii^<lar.  seiner  Zeit  ausser- 
ordentlich beliebtes  Spottlied  von  Fay  JeuHcn  aus  Wrixum,  Mitte 
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des  18.  Jhdts.  gedichtet.  Der  Dichter  nahm  sich  das  Leben  ans  Ver- 
zweiflung (larül)or,  das«;  da«?  p:f'hoim  p^ohaltne  Gedicht  bekannt  wtirdc  Die 
iilf^tp  Handschrift  (  vermutlich  um  1800)  besitzt  Simon  Gerrits  iTi  Oeveimm. 
Fiilsi  hlich  alb  „westerlandf<>brer'*  Hoehzeitslied  abi^^'druekl  mit  Über- 
setzung uiul  Anmerkungen  von  Mechlenburg  in  Ehrentraut  ü  Fries.  Archiv 
U,  Oldenburg  18.54,  S.  332 — 341  auf  Grand  zweier  wehsdringischer  Ab- 
üchnften.  Der  ursprüngliche  Text  ist  mit  Hülfe  einer  Reihe  yon  Ab- 
schriften, in  denen  das  Lied  verbreitet  ist,  und  der  mündlichen  Über* 
hdrang  sicher  festzustellen.  Inhalt,  Stil  und  Weise  sind  dnichans  originell. 

22.  Biih  Redder  tred,  Bnh  Rodder  Dans  oder  Ah  Redder 
träid  (  h  Bar  eh  Daanz,  altes  Gedicht  von  dem  Grönlandsfahrer 

Rörd  Japperi  aus  Wrixum:  ich  besitze  es  in  zwei  abweichenden 
Xiedersehriiten,  aus  dem  Muude  einer  alten  boidixumeriu  und  zweier 
Midlumer. 


VI.  Sprachliche  Vorarbeiten. 


§  20.    Eine  streng  wissenschaftliche  Darstelhing  der  a.-f.  Sprache 

giebt  es  bisher  nicht.  Eine  vergleicliende  Grammatik  sämtlicher 
friesischen,  a.-f.-h.-s.  und  ndfrs.  Mundarten  von  Möller  ist  in  Vor^ 
bereitun«;.    Die  wichtigsten  Vorarbeiten  sind  die  folgenden: 

1.  .lü bansen.  Die  Nordfriesische  Sprache  nach  der  Föhrinp^er 
lind  Ararumer  Mundart,  Kid  \st\2.  VIII  -H  2^8  S.  (S.  193  ff.  Spraeh- 
prubeu),  ein  zwar  nicht  wisseuschaltliches,  in  der  .Vii  t  ^hiung  det»  iStolVs 
völlig  verfehlte:»  liucli^  dazu  von  Druckfehlern  wimmein*!,  aber  dennoch 
als  Materialsammlung  sehr  schätz^iswert  und  für  die  Wortbildung»- 
lehre,  Bedeutungslehre  und  Syntax  ganz  unentbehrlich.  Es  behandelt 
tatsächlich  nur  das  Amringische,  nicht  auch  das  Föhringische.  — 
Einige  Wörter  aus  Johaosen  sind  aufgenommen  von  Halbertsma  in 
seinem  Lexicon  Frisicum.    A — feer.    Hagse  Comitis  1874. 

2.  Mechlenburf?,  Amrum-deutscli,  nordfries.  etc.  alphabetisch 
geordnetes  Wörterbuch,  Handschrift,  2  Bände  in  4®,  7.35  Seit«'n  — 
198  -h  178  —  4  Doppelseitcii,  vollendet  1854.  Ks  ist  als  ein  l^arallel- 
wörterbuch  anü;cie«^t  und  enthält  nur  für  das  Amr.  vollständig  aus- 
gefüllte Spalten  für  die  Mundarten  von  aimrum  mit  deutscher  und 
zum  Teil  dänischer  Übersetzung,  TonWest-  und  Oatföhr,  Süd,  Stedesand, 
Norgoesharde  nach  Dützen,  Niebäll-Dagebüll,  Wiedingharde,  Langen- 
horn, Nordmarsch,  Wangerooge,  das  Altfries.,  Angelsächs.,  Got.  und 
Isländische.  Die  Hdschr.  behndot  sich  auf  der  Stadtbibliothek  zu 
Hambur«;,  als  Nr.  1*  und  1^  des  M.'schen  Nacldasses.  Ich  bereite 
die  Herausgabe  eines  a.-f.  Wörterbuchs  auf  der  siclH  rn  rn  nndlage  des 
M.  schen  für  die  Sammlung  der  Wörterbücher  des  V  ereins  für  nieder- 
deutsche Sprachforschung  vor. 
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§  21.  Diesen  beiden  umfasxndern  uinl  gruudlegenden  Werken 
gegenüber  neJimeii  die  folgenden,  zumeist  nur  einzelne  Teile  der  a.-f. 
Spnicldehre  darstellenden  Arbeiten  eine  untergeordnete  Stellung  ein: 

1.  Peters,  Beitrag  zur  Kenntnis  der  friesisclieu  Sprache,  ge- 
schrieben im  Jahr  1757,  Falck^s  Staatsbürger!.  Magazin  Y,  182G, 
S.  739 — 745,  ist  das  S  18,  3  genännte  aosdr.  WÖrterrerzeichiiis. 

2.  Z.  £:  und  6.  V.,  föhringisches  Wörterverzeichnis  von  1758,  s. 

3.  Ont/fii,  (Tlossarinm  der  triosischen  Sprache.  Kopenhajren 
1837  (1H24  vollendet),  enthält  verhältnismässig  wenig  a."-!'.  Wörter; 
vgl.  §  18,  7. 

4.  Mechleuljur^,  Ah.sciiiitt  v«»u  (Eutzen  «  (flossarium  in  Auszö- 
gen, mit  Hinzufügung  der  amr.  Formen,  Hdsehr.  in  Hamburg,  Nr.  >  7 
des  M/schen  Nachlasses.  ; 

5.  Mechlenburg,  Deutsch-friesisches  Wörterbuch,  d.  L  deutech- 
amr.  Vokabular;  Anhang  dazu:  a.-f.  nomina  propria,  Hdsehr.  Nr.  4b 
des  M. 'sehen  Nachlasses. 

6.  Mechlenburg,  Deutsdi-nordlVies.  Wörterbuch,  a — brettern, 
nur  für  das  Amr.  vollständig,  Hdsehr.  Nr.      des  Nachlasses. 

7.  Mechlenburg,  Amruinisrh-Stedesandisches  Vokabular:  a,  be, 

e  und  i\  Hdsehr.  Nr.  5c  des  Nachlasses. 

H.  Mechlenburg,  die  deutschen  Verba  alphahetiseli  in  Parallel- 
spalten für  das  At'rs.,  Westfries,,  Wangeroog.,  Saterländ.,  Ags.,  Isl. 
und  Amr.,  unvollständig,  Hdsehr.  Nr.  4^  des  Nachlasses. 

!).  Mechlenburg,  Neubearheituncr  dos  Vokalismus  von  Minssen's 
(so  wertvoll  sonst,  für  das  nordfries.  Material  gänzlich  unhraiichbarem) 
Aufsatz  in  Ehrentraiit  s  Fries.  Archiv  T.  S.  1Ü5 — 27(),  liir  diu  nurdalbin- 
gischen  Mundarten;  liier  kommen  zum  llelgol,  nicht  in  gleicher  Voll- 
ständigkeit ausgefüllte  Spalten  hinzu  fUr  Sild,  Amrum-Föhr,  Stedesand, 
Enge,  Dagebüll,  Wiedingharde  und  Outzen;  wie  hei  Minssen  bildet  die 
Grundlage  der  altfrs.  Vokalisums,  dessen  Quantität  freilich  oft  genug 
falsch  angesetzt  ist;  die  Arbeit  ist,  wenn  auch  nicht  ganz  zuverlässig, 
sehr  wichtig  für  die  vergleicliende  Lautlehre  des  A.-F.  Die  Hdsehr. 
behndet  sich  in  Hamburg  als  Nr.  15«  des  M.'schen  Nachlasses. 

10.  Mechlenburg,  amr.  VViu'terverzeichnis  nach  den  Vokalen 
der  Stammsill)e,  und  zwar  für  ü,  u,  ö,  o,  ü,  ü,  6,  ö,  Hdsehr.  Nr.  4d 
des  Nachlasses. 

11.  Mechlenburg,  Amrumsche  Vokabeln,  nach  lieg ritlsk lassen 
geordnet:  buhst.,  Verb.,  Adj..  Adv..  Hdsehr.  Nr.  4a  des  Nachlasses. 

12.  Mechleiildnij.  Drklinai/iDH.  Pronomina,  A«lverhia,  Präpo^i- 
zionen  und  die  Ahhtuts»  eiheii  der  auii  .  /eitwörtei  ,  lidschr.  Nr.  2  *  lii » 
Nachlasses. 

Vi.  Mechlenburg,  Himinutiva  im  Amr.,  zur  Bestimmung  des  Ge* 
schlecht«  der  amr.  nom.  subst^nt.,  über  die  amr.  Praeposizionen,  Koiyunk- 
zionen,  Praefixe,  Interjekzionen  u.  s.  w.,  Hdsehr.  Nr.  2^  des  Nachlasses. 
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14.  Viel  amr.  Sprachstoff  findet  sich  iil)eiall  in  Mcchk'uhurg's 
iiacbgelassaeu  Papiereu;  ich  erwähne  nur  noch  das  Heft  Nr.  2'»,  eine 
Vorarbeit  zu  11  and  eine  reiche  BeispielBammlung  für  gleichlautende, 
aber  bedeatangsverBchiedne  amr. «Wörter,  Nr*  4l>  des  Nachlasses. 

15.  Job  ans en,  Die  Seemanndwittwe  auf  der 'Düneninsel,  Kiel 
1860,  giebt  S.  DG — 100  ein  Paar  in  dem  Buche  Torkommende  ainringer 
Wörter  in  alphabetischer  Reiheiitol;:i'  ;in.  grösstenteils  Fachausdriu-ki». 

Ki.  Clement*),  Reise  durch  Friesland,  Holland  nnd  Deutschland, 
Kiel  1H47,  gieht  mandu»  sprachliche  Bemerkung:  vgl.  S.  22.  17. 

17.  Clement,  Heidelherger  .rahrhüchor  1S47,  S.  1»H2— 934,  gieht 
eine  Aufzählung  amr.  Zeitwörter  nach  den  Infinitiven  auf  in,  en  und 
an,  bei  denen  auf  an  rnit  Angabe  des  Praetciitunis,  S.  935  eine  Be- 
merkung über  das  hcinvache  Praeteritum  und  \  erbaludjektiv.  Wieder 
abgedruckt  Ebrentraut,  Fries.  Archiv  I,  S.  290^294. 

18.  Clement,  Das  westgernianische  t^leraeut  in  der  englischen 
Sprache,  Herrig^s  Archiv  IV,  235 — 278,  giebt  einen  ausföfarlichen 
englisch-amringischen  vocabularius  rcrum.  —  Dagegen  Greverus,  Be- 
merkungen über  die  .Vhhandhmg  des  Dr.  Clement:  D.  wg.  Elem.  i.  d. 
engl.  Spr.,  Herrig's  Archiv  VI,  81 — 88. 

Ii).  Clement,  (Iber  Wesen  und  Grenzen  der  breitenglischen 
Sprache,  Herrig's  Archiv  V.  giebt  S.  39 — ö3  eine  vergleichende  breit- 
engl.-amr.-engl.  Wortsaininliing. 

20.  (^Icmcnt,  Die  iilattdciitsclic  Spraclic.  Herrig's  Archiv  Y, 
giebt  S.  310 — 32')  cinr  uordhausrn-anir.  Wurtsannnlung. 

21.  Clc'iMt'Ut,  t'ber  Wesen  un(i  Ai>kunU  tU^r  breitschottisclien 
Sprache,  iierrig  s  Archiv  VI,  giebt  S.  54  f.,  58 — GO,  107 — 173,  297 — 314 
ein  breitschötäsch-amr.  Wörterverzeichnis. 

I 

22.  Clement,  Kigentbümlicbe  Elemente  der  frisiscben  (d.  i.  amr.) 
Sprache,  Herrig*8  Archiv  IX,  179 — 187:  Die  Endung  ens  und  Hs; 

die  drei  frisiscben  Infinit i\-Kndungen  auf  in,  an  und  en;  die  w(>ibliche 
Endung  ster;  die  Partikeln  at  und  eat;  die  Vorsilben  tu  (ohne  den 
Ton)  und  tu  (mit  dem  Ton):  die  Endung  lith.  rorts««t/UTig  Herrig's 
Archiv  X,  13(i — 117:  Narhtrajr  zu  der  Endung  ens;  n()i(llVi>is(h!'  Di- 
minutiven —  der  irisisi  br  l'uilaut;  nurdtrisische  Beijiauieu.  Spit/nanien 
und  Schimpfwoite.  Fortsetzung  Herrig's  Archiv  X,  2(ij*J — 287:  Der 
tbergang  des  f  in  w  bei  Verlängerung  des  Worts;  Ausdrücke  und 
Ausdrucksweisen  (u.  A.  Gebrauch  der  Partikel  am,  das  frisische  Haus, 
die  Collectiv-Endung  ang).   Fortsetzung  Hcrrig's  Archiv  XII,  71 — 81. 


*)  Bei  sÄmiutlichcu  S(  hrittcu  Clemeut  ü  muäs  davor  gewarnt  werden,  sieb 
Miner  Darstellnnir  wie  seinen  sprachlichen  Aniraben  ohne  Weitrei  anzuvertrauen.  Die 

gHnxc  Dar^tclluiiir  difs.--;  trifsisch.'n  N;i/iiti).ilf.iii;itikcrs  ist  bcpintliisst  durch  das 
Vorurteil  der  nahen  Verwantschatt  des  Amr.  mit  dem  End.  und  entbehrt  jeder 
wiasentchaftUchcn  Objektivität.  Selbst  seinen  Angaben  amr.  Wörter  ist  nicht  immer 
za  trauen:  es  kommt  ihm  unter  l/iiiHtAndea  nicht  darauf  an,  .seiner  Theorie  zu  Liebe 
ein  amr.  Wort  dem  engl,  ähnlicher  zu  machen,  als  os  in  Wirklichkeit  der  Fall 
Ist.    Seine  Schritten  niud  nur  mit  uuääcrätur  Vur:>icht  zu  lieuut/en. 
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23.  Clement,  Schleswig,  das  urheimische  Lanrl  dos  nicht  däni- 
schen Volks  der  Angeln  und  Krisen  und  Englands  Mutterland,  Ham- 
burg 1862;  2.  (Titel-) Auflage:  Schleswig,  da«  Urheim  der  Angeln  und 
1  risen,  Altona  1867.  S.  63 — 201  massenhafter  Stoff  zur  Vergleichung 
des  engÜBclieii  und  amringischen  WortachalEes  (S.  115 — 119  u.  A. 
▼erglmehende  Übersieht  der  engl  und  amr.  imregelmäMigeii  Zeitwörter, 
S.  127—134  engL-friesische  Personennamen,  S.  147 — 153  amr.-eigl. 
Toeabalarius  rerum,  S.  159 — 183  engl.-nordfries.  Ortsnamen). 

24.  Bohn*)  in  Rendsburg  hat  ein  TÖUig  unzuverlässiges,  von 
Unrichtigkeiten  förmlich  starrendes,  araringisch-rnglisches  Vokabular 
1868  geschriebon,  das  j^'t/t  H.  Mrillcr  in  Kopenhagen  besitzt,  3  Quart- 
hefte, 576  Seiten,  an^eonlnet  uaeli  den  Entsprechungen  der  Vokale 
iu  beiden  Sprachen,  also  1^  amr.  a  =  engl,  a,  2^  amr.  ö  =  engl,  a, 
3)  amr.  a  —  engl,  i  u.  s.  w. 

25.  Buhn,  ein  ebenso  unbrauchi>art  >  „Friesisches  Vokabularium 
in  der  Amnuner  Mundart  1884",  60  Quartseiten,  ohne  jede  a^ha- 
betische  oder  sachliche  Anordnung,  im  Besitz  von  H.  Möller  in 
Kopenhagen. 

26.  Bohn,  „Bas  friesische  Element  in  der  englischen  Sprache. 
In  Briefen.  1885.''  Quartheft,  101  Seiten,  im  Besitz  des  Verfassers, 
von  dem  gleichen  wissenschaftlichen  Wert,  wenn  auch  manche  Ein* 

zelheit  V>r.nichbar  ist. 

27.  Möller,  Das  altenglisciie  Volksepos  I,  Kiel  1883,  enthält 
S,  85  wichtige  Bemerkungen  über  die  VerwantschaftsverbUltinsse  des 
Amr.-Föhr.-HelgüL-Sildr.,  des  >iordfhe8.,  des  Altfries,  und  des  Alt- 
englischen, 

28.  Siebs,  Die  As>5ibilinin^  tles  k  und  g,  Tübingen  lS8li,  be- 
handelt S.  37  f.  ts  aus  k,  S.  40  j  aus  g  und  gicbt  S.  41 — 43  eine 
Erklärung  der  Palatalerscheinungen  im  A.-F.,  S.  45  nocsh  Anm.  fiber 
das  s'  aus  fj  in  amr.  s'&ur. 


*)  Bohn  ist  ein  Scfattler  von  Clement 

HALLE  a,  S,  Otto  Bremer. 
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Über  Pommerns  Anteil  an  der 
niederdeutschen  Sprachforschung. 

Vortrag, 

gehalten  am  1.  Juni  1887  auf  der  13.  Jahresversammlung 
des  niederdeutsehen  Sprachvereins  zu  Stettin. 


Vom  Vorstände  unseres  Vereines  zu  einem  Vortrage  für  diese 
Pfingstveraammlung  aufgefordert,^  konnte  ich  niclit  im  Zweifel  sein, 
worüber  ich  am  zweckmässigsten  sprechen  würde:  es  mnsste  ein  Ge- 
genstand sein,  der  den  Bestrebungen  des  Vereines  dieiioud,  zugleich 
dem  Versammlungsort,  beziehungsweise  der  Provinz,  in  der  der  Verein 
tagt,  sein  Rorlit  widürfahrrn  lioss.  Pommorns  Anteil  an  der  nieder- 
deutschen Sprachforsclniiifi  auseinanderzusetzen,  schien  mir  eine  pas- 
sende Aufgabe,  umsomehr,  da  ich  als  geboi  ner  Rheiidänder  den  Vorwurf 
partikularistiscber  Schönfärberei,  eines  engherzigen  Lokalpatriotismus 
nicht  zu  befürchten  habe  und  doch  während  meiner  jetzt  schon 
2l8emestrigen  Wirksamkeit  in  Pommern  Land  mid  Leute  kennen, 
schätzen  und  lieben  gelernt. 

Wälirend  die  Geschichte  der  niedersächsischen  oder  sogenannten 
plattdeutschen  Sprache  schon  Ende  des  vorigen  Jahrhunderts  au  Kin- 
derliug  einen  Bearbeiter  gefunden,  ist  bis  jetzt  eine  Geschiclite  der 
niederdeutschen  Studien,  der  niederdeutschen  Philologie  noch  nicht 
einmal  als  Bedürfnis  gefehlt  worden.  Auf  diesem  Gebiete  ist  daher 
noch  aUes  zu  thun.  R.  t.  Raumer  hatte  in  seiner  Geschichte  der 
•rernianisclieu  Pliilologie  eine  so  gewaltige  Aufgabe  zu  lösen,  dass  er 
das  Niederdeutsche  nur  im  Voi  ülicr^'i'lion  streifen  konnte.  Die  zufälligen 
Nekrologe  können  hier  nicht  in  Betracht  kommen:  mit  Kecht  gilt  ja 
für  sie,  was  die  Wissenschaft  nie  zugestehen  darf:  de  mortuis  nil  nisi 
bene.  Die  Allgemeine  deutsche  Biograplüe  freilicli  könnte  einstweilen 
aushelfen,  aber  sie  läset  auch  hier  oft  treulos  im  Stich:  Ton  wenigen 
Ausnahmen  abgesehen  werden  niederdeutsche  Arbeiten  entweder  gar 
nicht,  oder  nur  unzulänglich  besprochen.  So  führten  mich  die  Vor- 
arbeiten zu  diesem  Vortrage  unwillkürlich  auf  den  Gedanken,  selbst 
einf*  Geschichte  der  niederdeutschen  Studien,  der  niederdeutschen 
Philologie  auszuarbeiten.  Schon  jetzt  l)itte  ich  um  güti-je  ITuter- 
stützung  dieses  Phuies,  der  nur  hvi  allseitiger  Mithülfe  ausiührbar. 

Nirgendwo  zeigt  sich  ein  so  reges  Interesse  für  die  heimischen 
Mundarten  wie  in  niederdeutschen  Gegenden.  Diese  auffallende  Er- 
scheinung hat  Goethe  schön  und  treffend  zu  deuten  Terstanden*):  *Zu 

*)  In  >;f«ifif  r  Hes])rerhnQg  der  lyrischett Gedichte  vou  Job,  H.  Voss,  Werke  32, 124. 

Ml*(ler«l«uUciies  Jkhtbuoti.    XIII.  S 


Digrtized  by  Google 


84 


einem  lieV)evollen  Studium  der  Sprache,'  sagt  er,  'sclieiiit  der  Nieder- 
deutsche den  eigentlichsten  Anlass  zu  finden.  Von  uUejn,  was  undeutseh 
ist,  abgesondert,  bort  er  um  sich  her  ein  sanftes  behagliches  Urdeutscb 
und  seine  Nachbarn  reden  ähnliche  Sprachen.  Ja,  wenn  er  ans  Meer 
tritt,  wenn  ScbißVi-  des  Auslandes  ankommen,  tönen  ihm  die  Grund- 
silben seiner  Mundart  entgegen,  und  so  empfangt  er  manclies  oi^one, 
das  er  selbst  scIiot»  ;uifi;o«!eb(Mi,  von  fremden  Lip])<'n  zurück,  und  ge- 
wöhnt sich  dcsli.ill)  iiiclir  als  tler  Oberdeutsclif.  Arv  nn  Viilkerstitmme 
ganz  verhfhiediMieii  l  rs|)i  iiii^'s  aiigränzt,  im  Leben  selbst  aul  die  Ab- 
stammung der  Worte  zu  merken/ 

In  der  That  lassen  sich  in  niederdentschen  Gegenden  schon  früh 
Sporen  etymologischen,  lexikalischen  Forschens  nachweisen.  Diese 
Bemühungen  gewannen  an  innerer  Kraft,  Itereehtigung  und  dement- 
sprechend an  lieaehtung,  als  mit  der  Reformation  das  Hochdeutsche 
in  Niederdeutsehland  eindrang,  vm6  fremde  Sprache,  die  der  nieder- 
deutseben  viel  gef;ibrlieher  wurde  als  die  lateinisehe  Kirciiu'ii-  und 
(ieschilftssprache.  Man  V(!rsuchte  freilich  den  EinHuss  <les  Ilochdeutsebeii 
zu  brechen,  indem  man  die  Bibelübersetzung  Luthers  ins  Niederdeutsche 
übertrug.  Pommern  war  bei  dieser  Arbeit  beteiligt,  wenn  es  auch 
nicht,  wie  inaiiche  auch  beute  noch  kritiklos  annehmen,  in  Job.  Hugen- 
hagen  den  ('bersebser  stellte:  Hugenliaj^'i  n  kann  höchstens  als  intel- 
lektueller Urheber  einer  der  nieilenlrutsclit  n  t si  t/iniijen,  es  wurden 
mehrere  luiteriioninien.  p;t'lt«'ii,  der  s|i;itt'r  der  von  ihm  angeregten 
durch  Vorreden  und  SinuHiarieu  ein  grösseres  Ansehen  zu  verleihen 
suchte.  Mit  »lern  17.  Jahrhundert  erlahmte  der  Widerstand  gejj;ea  das 
Hochdeutsche  immer  mehr,  das  Niedeixleutsche  hatte  aufgehöi't  Schrift* 
spräche  zu  sein  und  wunle  je  langer  je  entschiedener  EUrückgedrängt. 
Die  Verehrer  der  beimischen  Mundart  suchten  sie  künstlich  zu  halten 
und  wurden  durch  dieses  Streben  immer  nachhaltiger  auf  ein  Er- 
forschen des  Niederdentschen  geführt 

Von  solchen  ersten  Aidangen  niederdeutscher  Studien  in  Pommern 
muss  ich  absehen,  gerade  sie  verlangen  eine  eingehendere  Besprechung, 
als  die  mir  zu  Gebote  stehende  Zeit  erlaubt.  Ich  beginne  mit  dem 
18.  Jahrhundert. 

Der  eigentliche  Begrümler  einer  wiss(!n8chaftlichen  Behandlung 
und  Erforsi  )iunf^  der  niederdeutschen  Mundarten  wie  der  deutschen 
Sprache  ül)erhanj)t,  war  Cr.  W.  Leibniz.  Seine  liistoriselnMi  Arbeiten 
sowol  wie  seine  l 'ntersnelnnigen  über  das  Wesen  dei'  Spi-aelie  nnil  ihr 
Verhältnis  zum  (ieilanken  machten  iltii  zum  Begründer  und  eitiif^sten 
Beföiilcrer  deutschgi  amuiatischcr  Studien.  Er  verlangte  ausdrüeklith 
ein  glossarium  etymologicum  ^ror  alte  und  Landworte*  und  regte  ver- 
schiedene Gelehrte  zur  Sammlung  des  niederdeutschen  Wortschatzes 
an.  Diesen  Anregungen  Leibnizens  verdanken  wir  die  niederdeutschen 
Idiotiken,  welche  im  Laufe  des  IS.  Jalirhunderts  in  üppiger  Fülle 
emporschössen.    Pommern  blieb  nicht  zuriu  k. 

Den  eisten  nennenswerten  Versuch  )ua<  lite  der  Kolberger  Pre- 
diger Job.  Engelbert  Müller,  der  um  die  Mitte  des  18.  Jahrb.  die 
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in  cler  Kolbcrgcr  Geo^ond  fjobräuclilichon  Worter  und  Rodonsarteü 
>;imin('lte.  Die  erste  Nachrieht  voü  seiiiciii  l'ntorncliuieii  j;u})  er  1754 
iiu  o.  Bunde  der  i'ommersohen  IJililiotliek*),  indem  er  zugleich  an  einem 
ergötzlichen  Beispiel  die  Notwendigkeit  eindringender  Studien  des 
Niederdeutschen  nachwies.  Ein  Kolberger  Schulrektor,  der  Prediger 
Schumann,  ein  Eingewanderter,  hatte  sich  auch  aufs  Niederdeutsche 
verlegt^  aber  ohne  Kenntnis  und  daher  mit  entschiedenem  Misserfolg. 
^Henric  van  dages  decanus'  hatte  dieser  biedere  Thüringer  in  einer 
Urkunde  gefunden  und  dabei  gewissenhaft  angemerkt:  eine  Familie 
van  Dages  kcinne  er  nicht  n  irbwoisen.  Dass  'v'  geleprentüch  frleich 
'w\  'wan  dages'  gleich  lux  iKicutscliem  SveilaTur.  'vor  Zeiten"  sei,  hatte 
er  nicht  gewusst.  Die  l*r«)l)e  des  Wh.,  wcU  lie  ITöC»  dci-  h'tzte  Hand 
der  roiiiuierschea  Bibliotlu'k      bi  aehte,  zeigt,  dass  Eiigelb.  MülU  r  mit 

richtigem  Verständnis  und  unter  Beräcksichtigung  der  Tolkstümlichen 
Bräuche  gesammelt  hatte.  Sein  Werk  blieb  handschriftlich,  wohin  es 
gekoutmen,  ist  unbekannt. 

Erst  1781  erschien  das  erste  gedruckte  WJirterbuch  der  Pom- 

merschen  Mundart:  Plattdeutsc  luv  W^uterhueh  iiacli  <ler  alten  und 
neuen  Pommerschen  und  Rügischen  Miin<h'irt  vou  Job.  Karl  Dähnert***), 
Professor  in  (Jreifswald,  ein  tVir  seitie  Zeit  in  jeder  Beziehung  ausge- 
zeichnetes Werk.  Dabnert,  ein  geborner  Stralsuiuler,  von  Jugend  an 
mit  der  platten  Mundart  vertraut,  hatte  sich  durch  vieljährige  Be- 
schäftigung mit  den  alten  Urkunden,  Gesetzen  und  Ordnungen  Pommerns 
eine  genaue  Kenntnis  der  niederdeutschen  Schriftsprache  erworben. 
So  wurde  er  von  vielen  um  Erklärung  einzelner  Wörter  und  Bedens- 
arten  gebeten,  deren  Dunkelheit  ihnen  Unruhe  machte  oder  Verlust 
drohte.  Er  sah  bald  ein,  dass  ein  Missverstand  l)ei  alten  Worten  in 
Kechtssachen  einen  ganz  unicehten  Ausgang  und  in  liistoiiselien  Sätzen 
sonderbare  Unwahrheiten  veranlassen  k<")nne.  So  entscldoss  er  sich 
als  Nebenarbeit  ein  Wörterbuch  sowol  der  alten  niederdeutschen  Schrift- 
sprache ab  der  gesprochenen  Mundart  in  Pommern  auszuarbeiten.  Er 
Bammelte  mit  ausdauerndem  Fleisse  aus  Handschriften,  alten  Drucken 
Bowol  wii'  ans  dem  täglichen  Leben,  was  sich  ihm  darbot  und  suchte 
vor  allem  die  Bedeutung  der  Wörter  richtig  zu  bestimmen  nicht  blos 
durch  Beisetzung  des  hochdeutschen  Wortes,  sondern  wo  es  Not  that, 
auch  durch  Entwicklung  des  Begriffes  selbst.  Auf  etymoln<ris(  he  Deu- 
tungen \ies^  er  sich  kluger  Weise  gar  nicht  ein.  Im  Druck  liuterschied 
er  sorgfältig  die  Wörter  der  älteren  Quellen  von  ilenen  der  lel>enden 
Mundart,  erstere  gab  er  in  lateinischer,  letztere  in  deutscher  Schrift. 

*)  'Der  i'v^y«*f'  Theil  der  PniiiTiiprsclicii  Kinder,'  sagte  er  a.  a.  0.  375, 
'verachtea  ihre  Muttonspracke,  uud  tnugco  also  vor  sich  alleiue  uicht  völlig  zu 
Lemog  d«r  Urkunden,  so  mit  ihrer  Muttersprache  reden.  Diese,  nnd  selbst  einige 
auswärtige  Gelehrte,  könnon  rin  Pninmcrsches  Wörtoibiich  zum  DoUmotsrher 
brauchen.  Vielleicht  möchten  auch  gar  die  grottsen  Sprue hverständigen,  welche  die 
Ähnlichkeit  der  verscliiedenen  Zungen  untersuchen,  einiges  Licht  daher  nehmen.' 
V,  172  fgg. 

***)  Die  Allgemeine  deutsche  Biographie,  IV,  700  fg.,  gedenlct  des  Wörter« 
buches  von  Dähnert  mit  keinem  Worte. 
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Dähnerts  Wörterbuch  hatte  seine  natürlichen  Lücken:  schwerlich 
wird  es  selbst  bei  lanj^jährigom  Sammeln  und  dem  sorgHiltigsten  Auf- 
merken je  fjplintron,  rlt  ii  Wort^chntz  einer  Gegend  zu  erschöpfen.  So 
lassen  sicli  denn  aucli  eine  lirihe  von  Versnchen  nachweisen,  die 
Dähnerts  Arl»eit  ergänzen  und  l)ericlitigen:  nllr  nur  handsdiriftlich. 
Es  lohnt  nicht,  sie  cinzehi  zu  besprechen.  Keiner  dieser  Versuche 
tritt  mit  solcher  Anmassung  auf  wie  das  ^Wörterbuch  der  sassisch- 
niederdeutschen  od.  sogenannten  plattdeutschen  Sprache.  Ein  Idiotikon 
fiir  Neuvorpfunniern  und  Rügen.  Mit  besondtM  f  r  Rücksicht  auf  Ety- 
mologie und  Orthographie'  von  dem  Greifswalder  Theodor  Drewitz, 
aus  rl.  -T.  \>^30  30.  In  der  Vorrede  wird  Dähnerts  Unvollständigkt  lt 
gerügt,  ihm  vorgeworfen,  rl.i-^s  er  auf  die  orlite  reclite  sa^'^isrhe  Or- 
thographie u.  Etymologie  /.u  wenig  Rücksiclit  genommen:  das  mutet 
ganz  Schellcrsch  an,  und  in  der  That  ist  Karl  Schellcr,  der  Nieder- 
sashc,  Muster  für  Drewitz,  ja  auch  sein  rechter  Gewährsmann  für  die 
Beurteilung  Dähnerts.  Scheller  kannte  das  Dähnertsche  Wörterbach 
blos  dem  Namen  nach,  trotzdem  nannte  er  es  nuYollstandig^).  Drewitz 
begnügte  sich  damit  den  geschmähten  Dähnert  einfach  abzuschreiben, 
allerdings  in  niedersassis(-her  Orthographie,  mit  ganz  unbedeutenden 
Zusätzen.    Er  kam  mit  dieser  Schreiberarbi'it  V)lns  bis  Migt'. 

Dähnerts  Vorrede  schloss  mit  dem  Wunst  he,  dass  <lie  schätzbare 
hinterponimiM'selie  Suninilung  seines  Freundes  des  Praepositus  Chri- 
stian Wilh.  Haken  bald  erscheinen  muge,  die  vorteilhafteste  Ge- 
sellschaft für  seine  vorpommersche.  Haken,  durch  seine  Arbeiten  auf 
dem  Felde  der  Provinzialgeschichte  rühmlich  bekannt,  hatte  während 
seiner  22jährigen  Wirksamkeit  als  Prediger  in  Janiund  den  Wortschatz 
Hinterpommems,  besonders  des  Striches  von  Cammin  bis  Rügenwaldc, 
unter  steter  Berücksichtigung  der  sprichwörtliclien  Redensarten  mit 
hillgehender  Liebe  bearbeitet.  Die  Handschrift  des  Wörterbuches. 
2  starke  (^)nartanten.  wurde  bald  nach  dem  Tixh'  Hakens,  um  17JI0  vom 
Minister  von  Herzberg  um  den  Preis  von  100  i^  für  die  Akademie  der 
Wissenschaften  in  Berlin  gekauft,  ist  aber  nie  in  deren  Besitz  gekommen 
und  war  1832/3  trotz  eifriger  Nachfragen  nicht  mehr  auffindbar**). 


*)  V^'l.  K.  V.  A.  SclicUcr,  liiirliorknndc  der  Sassisch-Xicderdcutschcn  Sprach«, 
BraunThivojp  Hlm;.  fOl :  *I>.tliiif«rts  Platt-deutsches  Worterbuch....  T<t  mir  nur 
dem  Namen  mu  h  bekannt,  und,  soviel  ich  hürc,  unvollständig.  Mogte  man  bei  dem 
denseitigen  8prachfor.<4chun;;seifer  ein  ffftmses  allgemeines  Sassiaches  Wörterbuch 
narh  drn  vorlnuulonon  Schrit'tdcnknnÜorn  bonrl)oitet  ha!)on,  nni  nicht  sn  violn  nntre- 
uugtiude  Hruchstiikke  %u  erhalten,  die»  wie  es  scheint,  keine  grostie  Aufnahme  fanden/ 
**)  VkI.  Pommersches  Archiv  1784,  333  fgp.  Baltbcbe  Studien  II,  147. 
Proben  bracliten  IJnijrjunnanns  liesclircibnnj?  von  Pommern  imd  Kochs  Ear)'nome 
(l^OC).  Vul.  die  Mittcihinjfon  aus  Briefen  dos  Superintendenten  Haken  im  ftrhten 
und  iHMiutfii  lahresbcricht  der  (icscllsih.  tiir  Fyinniers<he  rtesrliichtc  und  Altcr- 
thnniükundc,  Stettin  Isisii.  :V.)  ftff;.  Narh  dem  liriefe  hevezows  in  Berlin,  a.  a.  O. 
43  t)i.,  war  das  Mannskript  ll;iki  !i<  weder  auf  dnr  Königlichen  Bibliothek  noch 

in  den  Archiven  der  Kgl.  Akademie  der  Wissenschatten.  Levezow  sprach  die  Ver- 
matung  aus,  es  sei  mit  den  Manuskripten  TOn  Oelrichit  auf  die  Bibliothek  dea 
Joachinithals*  lu  Ti  nyiunasiums  liokomincn.  Xarli  cituM-  triitis^en  Mittolluujj  des  Ilerm 
Dr.  Bolte  an  mich  tindet  sich  auch  dort  keine  Spur  des  llakenschcn  Idiotikons. 
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Erhalten  ist  ein  weniger  iimfungreiilirs  hinterpommersches  Idio- 
tikon, welches  der  Prediger  Ilomaiiii,  in  den  Jaliren  1S22 — 32  zu 
liudow  hei  Stülp  gesammelt.  Ks  sollte  l.S2(i  im  Druck  erscheinen, 
wurde  aber  auf  den  Rat  des  Prof.  Zeune  in  Berlin  vom  Verfasser 
noch  TerroUständigt. 

Als  unter  dem  21.  December  1831  ein  7on  Prof.  W.  Böhmer  in 
Stettin  veranlasflter  Aufruf  der  Gesellschaft  für  Pdmmersche  (leschichte 
in  Stettin  erschien*),  der  zu  allseitigen  Samndungcn  für  eine  Bcar- 
hpitung  der  Pomiiiprschen  MuTuhirtt  n  aiiHordcrtc,  stand  Homann  hoch- 
herzig von  seiiu'ui  Unternehmen  ah,  hesondt  is  weil  Bischof  Ritsehl 
ein  SendHchreilx'ii  '5.  Januar  18:52  erlassen,  %vn(hiich  er  alle  Superin- 
tendenten l'ommenis  aufgefordert,  durch  die  ihnen  zugewieMcnen  Geist- 
lichen solche  mundartlichen  Samminngen  yeranstalten  zu  lassen.  Für 
ein  günstiges  Vorzeichen  des  glücklichen  Gedeihens  der  Ton  ihm 
angeregten  Sanindung  musste  W.  Böhmer  es  halten,  dass  hald  nach 
dem  Erlass  des  hischöHichen  Sendschreibens  Homann  sein  hinterpom- 
mersches Wörterbuch,  einen  stattlichen  Folianten,  der  Gesellschaft  zur 
freiesten  Verlüiriin^^  stellte**).  Rasch  foljrtcn  klriiHMc  !^(>iträi;e  von 
115  Predigern,  andere  Mitglieder  der  (irx  haft  het«  ili.L^tt  ii  si(  h  so 
gut  wie  gar  nicht.  Der  beste  Beweis.  (la>r>  wir  in  Bischof  Uitschl 
einen  Förderer  niederdeutscher  Sprachlörschuug  in  Pommern  sehen 
dürfen,  dem  wir  Dank  schulden.  W.  Böhmer  versuchte*"^*)  die  Ein- 
sendungen 1833  zu  verwerten,  um  Natur  und  Lage  der  Mundarten 

*)  Vgl.  Bericht  über  die  H,  UcucralversammluiiR  der  Geseliscli.  für  Pom- 
neraditt  Gesch.  und  AlterthumriE.,  Stettin  1B32,  28  fg.:  *Prof.  Böhmer  berührte  ab- 

dmui  die  von  der  UeBellschaft  ühorall  in  der  Provinz  veranlasste  Sammluug  und 
Aufzeichnung  von  Beiträgen  zur  Krnntnis  dor  niodordptitx  liPii  Miiii(1aitcn  .  .  .  und 
verbreitete  sich  über  den  jetzigen  Stand  des  mit  glüciilirlieHi  Kilolfr  betriebenen 
Uutcmehmen»  .  .  .  Dem  verehrlichen  Berichterstatter  wird  c»  allein  ge(buikt,  dasa 
diese  lolinendf  \r!»eit  vorjrennmnien  wurde  und  auf  so  unisicbti.r<'  erfolL^t. 
io  welcher  philologische  Scharte  und  historische  Auffassung  so  gluciclich  vereinigt 
mi,  dass  eie  jedem  fthnlichen  Beginnen  durcbans  als  Master  vorgehalten  werden  kann.' 

i  Diirili  die  Libcralitilt  der  Gesellsebaft  stobt  mir  der  Hand  M??.  f)  zur 
freien  Verfügung.  Er  enthillt  auch  das  Schreiben  Homanns,  Hudow,  5.  Marz  18.32, 
aoi  welchem  ich  zur  Khre  des  uneigennützigen  Mannes  die  folgende  Stelle  mitteile: 
'Dft  ich  seit  etwa  zehn  Jahren  schon  auf  den  Gedanken  kam,  die  verschiedenen 
Provinzialwürter  in  bie^'ifrer  Gegend  zu  «»aninieln  mul  dabei  besonders  jinf  die  iilatto 
Aussprache  des  gemeinen  Mannes  zu  sebcn,  i>o  liat  sich  nach  und  uacii  unter 'Uieiiien 
Hänaen  ein  aemlich  vollstSndiges  und  TolnminOses  Wörterbuch  gebildet,  welches 
ich  Willens  war  einem  ßuchhandler  zu  ubrrLfi  lt'  n.  nm  so\cbes  zum  Abdriirk  -/n 
befürdem.  Diesen  Eutschluss  fasste  ich  schon  im  Jahre  liS2<>,  wurde  aber  durch 
di«  Herrn  Profemor  Zeune  in  Berlin,  dem  ich  die  Abschrift  einiger  Buchstaben  des 
Wörterbuches  zur  Probe  eingesandt,  veranlasst,  bis  jetzt  damit  zu  zögern,  um  desto 
vollständiger  meine  Ahsii  lit  /n  voHt'nlinMi. 

Inde.ssen  will  ich  jjcriic  vuii  iiieiuem  Vorsatz  abstellen,  da  ii  h  nun  ersehe, 
dass  dieser  Gegenstand  von  der  resp.  Gesellschaft  der  Ponunerschen  Altcrthums- 
kiiiidc  lii'ni(  k>i(  liti(^(  wcrdt-ii  -;nll,  iiidciii  icli  ImtiV,  da-^s  die  urinrlii^ünion  Heuitibuiigcn 
derselben  etwas  weit  vollkommeneres  zu  bieten  im  Stande  sind,  vornehmlich,  dass 
lUe  Bo  sehr  verschiedenen  Dialekte  oder  Mundarten  in  Pommern  ermittelt  werden, 
^'■•^nio  will  It  h  daln  r  d;is  Product  meines  zehnjährigen,  so  mühsamen  Fleisses  Ihnen 
aack  Stettill  einsenden  und  zu  Ihrer  eigenen  Disposition  überlassen/ 
**")  iialtische  Studien  11,  139  fgg. 
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PommeniB  in  Umrissen  anzudeuten.  Unterstützt  durch  die  Nachfor- 
schungen des  Oherlehrers  Scheibert  in  Stettin,  fand  er,  dass  iu 
Pommern  zwei  gründlich  ver*;chiodene  niederdeutsche  Mimdarteii  ncbon 
i'iiiaiuler  bestehen,  in  der  alle  l'nter-  und  Sjiiclarton  der  Provinz  b(i- 
gritlen,  die  eine  sei  rund,  leicht,  ohne  alle  Doppellaute,  grosser  Be- 
hendigkeit fähig,  die  andere  breit  an  Lauten,  schwer  bis  zur  Trägheit 
und  Härte,  erfiillt  mit  gewissen  Diphthongen  und  nachklingenden 
Vokalen.  Richtig  erkannte  Böluner,  dass  zum  Erreichen  seiner  Haupt- 
absicht, einen  vcdlständigen  Überblick  der  Mundarten  Pommerns  zu 
gewinnen,  viel  reic  lilialtigere,  sorgfiiltigere  Beiträge  aus  allen  Gegenden 
Pommerns  ein^rclicii  inii<^stPTi.  Ks  ist  schwer  zn  begreifen,  wie  Böhmer 
auf  {.iruiul  (U's  uulHuleiittMidcn  Materials,  welches  ihm  zur  VeHü|Ljun^ 
staud,  die  eben  erwähnte  Kinteiluiig  der  Mundarten  Pommerns  be- 
haupten konnte.  Dass  er  die  mundartlichen  Forschungen  in  den  fol- 
genden Jahren  fortgeführt,  ist  nicht  bekannt.  Er  starb  1642,  ohne 
dass  er  seine  Absicht  merklich  gefordert  hatte.  Sein  Aufruf  konnte 
übrigens  leieht  irreführen,  wie  Kosegarten  gleich  warnend  hervorhob*). 
Die  Böhmersclien  Prolieii  der  Pommcrschen  Mundarten  gaben  nicht 
die  einfache  natürlit  lie  (iestalt  der  Sprache,  sondern  setzten  etwas 
darein,  die  gezierten  künstlichen  Ausdrücke  zu  gebrauchen,  die  nie 
als  Unterschiede  der  Mundarten  gelten  können.  Bei  Sprachforschungen 
mu88  man  sich  zuvörderst  an  die  einfache  natürliche  Sprache  halten. 
Ferner  rügte  Kosegarten  mit  Ueebt  die  gewählte  Wortschreibung,  die 
zu  sehr  von  der  Etymologie  abweiche  und  sich  ganz  der  Aussprache 
hingebe,  keine  Schrift  tbue  dies,  denn  sie  würde  in  heilloses  Schwanken 
fallen,  wenn  sie  der  unendlich  scbwankendcn  Aussprache  sieb  ganz 
hingeben  sollte,  ohne  (lex  Ii  mit  ihren  Buchstaben  den  gesprocheneu 
Lauten  nachkomnien  zu  können. 

Mit  ganz  anderem  Erfolge  als  Böhmer  richtete  in  den  letzten 
Jahren  Ulrich  Jahn  seine  Aufmerksamkeit  auf  das  VolkstämUcbe 
in  Pommern:  1886  erschien  seine  reichhaltige  Sammlung  Volkssagen 
aus  Pommern  und  Rügen,  in  demselben  Jalire  sein  Buch  über  Hexen- 
wesen und  Zauberei  in  Pommern.  Noch  erpebiger  wird  seine  Sammlung 
Pommerscber  Märeben  sein,  die  den  reicb.sten  Ertrag  für  die  Wissen- 
schaft vcrspreehen.  Dankbar  ist  seine  Absiebt  anzuerkennen,  in  seinen 
Werken  über  Pommersches  Volkstum  zuverlässige  Stoffsammlungen 
für  Untersuchungen  über  die  Mundarten  Pommerns  zu  bieten. 

Während  die  bisher  besprochenen  Arbeiten,  abgesehen  von  den- 
jenigen Jahns,  nur  innerhalb  Pommerns  AnerkenmnLC  gefunden  und 
Naeheiferung  gewerkt,  aber  die  Kntwickluug  der  niedenlentsehen  For- 
schungen nicht  beeinflussen  konnten,  habe  ieb  nunmehr  einen  jiom- 
mersehen  (»elehrten  zu  neiuien.  der  durch  seine  mustergültige  Bear- 
beitung niederdeutscher  Literaturwerke  bahnbrechend  wurde  für  die 
niederdeutsche  Philologie,  und  nicht  blos  für  sie,  sondern  auch  ffir 
die  deutsche  Rechtswissenschaft,  den  Wolgaster  Carl  Gustav  Homeyer. 


*)  Siebenter  Jahresbericht,  Stettin  1836, 64  fgg.      Balt.  Stadien  III,  176  fgg.). 
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Durch  ihn  und  fleine  Ausgaben  der  sächsischen  Hechtshücher  erhielt 

die  Beschäftifrunpr  mit  "niederdeutscher  Sprache  und  Literatur  einen 
echt  wissenscliat'tlielien  Cliarakter.  Was  J.  (irinmi  und  Karl  Lacliniann 
für  die  deutsche  Philoloiiie  i^eU  istet,  das  wurde  hier  mit  sicherer  Hand 
und  glänzenden  Erfolgen  an  den  Ijedeutendsten  sächsischen  Rechts- 
denkmälem  verwertet  Aus  einer  grossen  Zahl  ron  Handschriften  des 
Sachsenspiegels  wurde  die  beste  und  korrekteste  ausgewählt,  die  der 
Ausgabe  zu  Grunde  gelegt  wurde,  die  übrigen  nach  ihrem  Werte  für 
die  Geschichte  und  Entwicklung  des  Keehtshuehes  untersucht.  Mit 
jeder  Ausgabe  ei*weiterte  sich  die  richtige  Erkenntnis.  Ebenso  v  in  hs 
das  Register  immer  entschiedener  zu  einem  erklärenden  Index  verborum 
et  renim.  Seitdem  war  es  unmöglicli  niederdeutsche  Literatur  und 
Sprache  andei*s  als  streng  wissenschatllich  zu  behandeln. 

Von  den  Sprachlorscliern,  welche  seit  den  dreissiger  Jahren, 
in  der  Zeit  von  1830 — 1870,  sich  der  niederdeutschen  Philologie 
zuwandten,  erreicht  nicht  einer  die  wissenschaftliche  Bedeutung  der 
beiden  Pommern  Job.  Gottfr.  Ludwig  Kosegarten  und  Albert 
Hoefer.  Beide  Professoren  in  (ireifswald,  der  eine  für  alttestament- 
liche  Exegese  u.  Orientalia,  der  andere  für  vergleichende  Sprach- 
wissenschaft und  dentsrhe  Philolofjie.  Beiden  entsank  die  Feder,  ehe 
»ie  ihre  Lieblingsarbeiteu,  natürlich  niederdeutsche,  zum  Abschlüsse 
gebracht. 

Beide  wandten  schon  Irüh  ihre  volle  Aufmerksamkeit  dem  Nieder- 
deutschen m  und  entschlossen  sich  jeder  für  sich  ein  pommersches 
Idiotikon  und  ein  mittelniederdeutsches  Wörterbuch  auszuarbeiteni. 

Hoefer  trat  Herbst  1838  mit  dem  Plane  eines  Wörterbuches  der  pom- 
mersch-plattdeutschen  Mundart  liervor.  Der  fleissig  gearbeitete  Dälinert 
sollte  die  Grundlage  bilden,  auf  ilir  sollte  das  neue  Werk  sich  erlidjon, 
welches  den  im  Munde  des  Volkes  erlialtenen  Sprachschatz  in  mög- 
lichster Vollständigkeit  umtassen  und  spracliwissenschaftlich  bearbeiten 
wollte,  ein  Anhang  sollte  Volkslieder  und  Märchen  bringen.  Fast 
l^leichseitig  kündigte  Kosegarten,  der  früher  nur  eine  Neubearbeitung 
des  Dähnertschen  Wörterbuches  geplant,  ein  allgemeines  Wörterbuch 
der  niedersächsischen  oder  plattdeutschen  Sprache  älterer  und  neuerer 
Zeit  an,  welches  von  Ostern  isn!)  an  erscheinen  sullte.  Erst  1856 
erschien  die  1.  Lieferung  des  I.  Bandes  des  Wörterbuches  der  nieder- 
(leuts<"!ion  Sprache  der  UltruMi  und  neueren  Zeit.  IST)!)  folgte  die  2., 
die  alle  8  440  bellen  a — angetoget.  Mindestens  '20  starke 
t/uart  bände  hätte  Kosegarten  gefüllt,  wenn  er  dem  Anfang  entsprechend 
fortgefahren,  18ü0  starb  er,  35  starke  Folianten  mit  Vorarbeiten  für 
das  Wörterbuch  hinterlassend,  aber  nicht  ein  Artikel  ist  druckfertig 
und  doch  legt  jede  Zeile  Zeugnis  ab  für  seine  ausserordentliche  Gelehr- 
samkeit, seinen  unermüdlichen  Fleiss.  Noch  weniger  gedieh  c  in  anderes 
Werk  Koseg  iitcTis,  seine  Saxonia,  welche  verschiedene  mittelnieder- 
deutsche Sclirü'tcn  iiinfassen  sollte,  Meister  St-  plums  Schakspil,  das 
niederdeutsche  llihlehrandslied  nach  einem  Drnck  des  lt>.  Jh.,  das 
niederdeutsche  ileidenbuch,  die  niederdeutschen  Volksbücher  von  den 
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7  Meistern,  Griseldis.  Mclupinn  u.  a.  Der  Druck  hatte  eben  begonnen, 
.ils  (l(»r  To<l  den  verdienten  Forscher  aus  einer  reichen  und  gehegueten 
Wirksamkeit  abrief*).  Kr  hatte  nur  seiner  Wissenschaft  pekbt,  nie 
ehrgeizige  Ziele  verfolgt,  so  liess  er  gerne  die  eigene  Ar  bei  l  ruhen, 
um  für  andere  das  Material  herbeizuschaffen  und  sie  bei  ihren  Unter- 
suchungen zu  fördern.  Wie  kaum  ein  anderer  hat  Kosegarten  Mit- 
forscher durch  briefliche  Auskunft  unterstützt,  er  verpflichtete  sich  so 
zu  stetem  Danke  Jak.  (n  imm,  Hasselbacli,  Klempin,  K.  K.  H.  Krause, 
Karl  Regel,  Fried.  Lisch,  Carl  Michael  Wicchmann  und  viele  andere, 
und  wirkte  so  in  der  stille  ungemein  im  Dienste  der  niederdeutschen 
Forschung. 

Hoclrr  kam  gar  nicht  zur  Verwirklichung  seiner  lexikalischen 
Fliiiie,  zuerst  iiemuite  ihn  die  Rücksicht  auf  Kosegarteu,  dann  Iviauk- 
lichkeit,  so  dass  seine  umfassenden,  sorgfältigen  Sammlungen  sowol 
fiir  die  nd.  Schriftsprache  als  für  die  pommersche  Mundart  hand- 
schriftlich geblieben.  —  Um  der  unverdientem  Nichtachtung  des  Nieder- 
deutschen entgegen  zu  treten  und  sich  mit  Ernst  und  Liebe  um  eine 
gründliche  Kenntnis  dcssrl])en  m  bemühen,  hofiriindete  er  1830  'die 
Denkmäler  der  nieiierdeutsclien  ^Sprache  und  Literatur  nach  ;ilt»-n 
Drucken  und  Hand^(•l)rit"ten^  weil  er  der  Aiibieiit  war,  dass  es  zunäclist 
auf  die  Veröllentlichuug  möglichst  vieler  niederdeutscher  Denkmiilcr 
ankomme.  Nur  'i  Bändchen  erschienen,  da  der  Verleger  keinerlei  Opfer 
zu  bringen  geneigt  war.  Um  so  mehr  wirkte  Hoefer  für  Erforschung 
des  Niederdeutschen  durch  seine  kleineren  Aufsätze  in  seiner  'Zeitschrift 
für  die  Wissenschaft  der  Sprache^  der  ei*sten  sprachwissenschaftlichen 
überhaupt,  und  in  der  (iermania.  Nach  meiner  Ansicht  würde  eine 
besondere  Ausprnbe  derselben  noch  heute  eine  wertvolle  Förderung  der 
niederdeutscln  n  Sprachlorsebung  sein**). 

Zum  Schlüsse  muss  ich  eines  Dilettanten***)  gedenken,  der  mit 
leideubL  iiaftlicher  Begeisterung  dah  Niederdeutsche  erfasst  und  der  dieser 
Leidenschaft  sein  ganzes  Vermögen,  seine  Zeit»  seine  Gesundheit  opferte, 
um  1885  unbekannt  und  arm  zu  sterben.  Der  Name  dieses  Schwärmers 
ist  Christian  (iilow,  wan  dages  Thierarzt  in  Anklam.  Seine  nieder- 
deutschen Bücher  liess  er  auf  eigene  Kosten  drucken,  gegen  10000 
opferte  er  dafür:  er  hatte  sie  im  Selbstverlag,  fand  aber  keine  Ab- 
nehmer. Kr  veWitfentHchte  u.  a.  l-SOH  'Leitfaden  für  ])]Mrtdeutscbe  Sprache 
mit  besonderer  Kiicksicht  der  südwestlicb-vorponunerscheu  Mundart' 
(176  Seiten),  1871  Do  Diere  as  man  to  seggt  un  wats  seggeu'  (unge- 


*)  Es  ist  ein  Irrtum,  wenn  die  Allgemeine  Oeufsche  ßioprrapliie  XVi,  744 
behauptet,  daw  KoH^ffarten  eine  Reibe  niederdenticlier  Hrhriften  nnter  dem  Titel 
'Saxonia'  lieransj^cgohon ;  mir  der  1.  I?(*(:en,  (\on  Anfang  des  Stciilirtusi  hen  Schach- 
Spiels  cuthAlteud,  wurde  gedruckt,  mit  dem  lüde  Koüegarteus  aber  der  Drudi  eia> 
gestellt,  da  kein  druckfertiges  Mannskript  vorlag. 

**)  Vgl.  meinen  Aofsatz  fiber  Albert  Uoefer,  Jabrbuch  des  niederdentscheii 

Sprachvereins  X,  148  tpg. 

***)  Nacli  Ki>tif?en  brieflichen  Mitteilungen  des  Herrn  Konrekton  G.  H.  Oelgarte 
au  Treptow  a.  d.  Tulleuse. 
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fUir  800  Seiten),  1878  'de  Planten,  as  man  to  seggt  un  wats 
Seggen.  Botanisches  und  niederdeutsches  Wörterbuch  für  Landwirte, 
Ärzte,  Aixitlickcr,  Theologen  und  Philologen.'  7  Bde.  (circa  H7(M)  Seiten). 
1863  od«  r  baM  nachher  machte  er  der  (iiritswalder  Univursitäts- 
Bibliothek  sein  reichhaltiges  vorpomiuersch-mederdeutsches  Wörterbuch, 
17  starke  Quartbände,  zum  Geschenk:  viele  Spreu,  aber  auch  viele 
Goldkörner.  Gilow  war  fest  überzeugt,  dass  seine  Arbeiten  und  Samm- 
lungen Nutzen  stiften  würden,  för  sich  Terlaogte  er  nichts:  ^dat  kümt 
ierst  na  minen  dode!'  ]>fiegte  er  zu  sagen,  wenn  die  Rede  darauf  kam. 

Und  er  soll  sich  nicht  getäuscht  haben;  seine  Sammhinj^en  werden 
piito  Dienste  leisten,  wenn  endlich  der  Versuch  gemacht  wird,  das 
reiche  Material,  das  in  Greifswald.  Stettin  und  anderswo  autgesju'ichert 
hegt,  für  ein  Wörterbuch  der  poninierscheu  Mundarten  /u  verwerten. 
Ich  werde  Sorge  tragen,  dass  es  endlicb  geschieht,  bitte  aber,  mir 
nber  vorhandene  Sammlungen,  die  mir  unbekannt  geblieben,  Nacbricht 
zu  gehen. 

Unzweifelhaft  ist  mir  manclie  Arbeit  pommerscher  Gelehrten, 
die  nur  handschriftlieh  auf  Hihliotlieken  bewaliit  wird,  entgangen. 
Das  l)esprochene  zeigt  aber  zur  (Icnüfje,  dass  l'oniniern  sieh  nicht 
blos  eifrig  zu  allen  Zeiten  au  der  niederdeutschen  8iHachfor»chung 
beteiligt,  sondern  wirklich  grosse  Verdienste  um  dieselbe  erworben 
hat  Gerade  Pommerschen  Gelelirtcn  und  den  von  ihnen  angeregten 
Forschem  haben  wir  es  zu  danken,  dass  die  Beschäftigung  mit  nieder- 
deutscher Sprache  und  Literatur  zur  Wissenschaft  der  niederdeutschen 
Philologie  gediehen. 

Um  so  auffallender  ist  der  geriii^'c  Anklang,  den  der  Verein  für 
niederdeutsche  Sprachforschung  während  seines  lajährigen  Pestehens 
iii  i'ommeru  gefunden  hat,  die  Prediger  fehlen  ganz,  die  Lehrer  sind 
nur  sehr  späriich  vertreten,  zählt  der  Verein  doch  bisher  in  dieser 
Provinz  nur  22  Mitglieder,  darunter  mehrere  Nichtpommem.  Es  ist 
nicht  leicht  zu  sagen,  wer  die  meiste  Schuld  trägt,  der  Verein  oder 
Pommern.  Ich  möchte  glauben,  dass  der  Verein  nicht  genug  Sorge 
getrafren  liat,  in  Pommern  bekannt  zu  werden. 

Hort'entlii  li  re[j;t  sich  bald  wieder  in  Pommern  der  alte  Eifer  für 
die  heimische  .Mundart.  Der  deutsche  t'nterricht  an  den  höheren 
Schulen  in  Pomniern  sollte  sich  den  Vorteil,  den  die  niederdeutsche 
Mundart  der  Schüler  bietet,  nicht  entgehen  lassen;  durch  richtiges 
Vergleichen  hochdeutscher  und  niederdeutscher  Worte,  Wortformen 
und  Ausdrucksweisen  würde  das  Gefühl  für  die  Erkenntnis  sprachlicher 
Erscheinungen,  des  Spraclilebens  überhaupt  geschärft,  und  so  die 
(Tnmdlajre  ?ps<-.haffen  litr  fruehthringemle  Peliandlung  des  ^jesammten 
Spraeluinterrichtes.  (irosse  und  schwere  Aufgaben  hat  die  nieder- 
deutsche Pliilologie  in  i'ouiiaern  noch  zu  lösen.  Vor  allem  muss  der  mund- 
artliche Wortschatz  Pommerns  sorgfältig  gesammelt  und  wissenschaftlich 
verwertet  werden  und  durch  Vergleichung  mit  dem  anderer  nieder- 
deutscher (  lebenden  das  sprat  hgeschichtliche  Material  gewonnen  werden 
far  die  ijeschichte  der  Kolonisation  und  Germanisatiou  Pommerns. 
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Nicht  minfler  wichtig  und  notwendig  ist  eine  Geschichte  der  uieder- 
dcutsclii'ii  Schriftsprache  in  INMimicrn,  wofür  es  noch  keine  Vorarbeiten 
gibt,  Wiilirt'iMl  auf  lexikalisi  lirni  iiebiete  die  vorhandenen  Sainmhm^en 
einen  kräftigen  Grundstock  bil(h'ii.  Also  Arbeit  die  Fülh\  Möchten 
auch  in  Zukunft  die  Pommern  sich  um  die  niederdeutschen  Studicu 
verdient  machen,  damit  sie  ihrer  Vorfahren  sich  wert  erweisen. 

üRKiisWAU).  AI,  Reiflerscheid. 


Laurembergs 
handschriftlicher  Nachlass. 

Als  ich  im  Juli  ih  s  vorigen  Jahres  die  Handschriftenvcrzeichnisse 
der  Königlichen  Bibliothek  zu  Kopenhagen  durchsah,  stiess  ich  zu 
iiK'iner  I  bei  i  aschung  auf  verschiedene  Wrrk«'  von  .Tohjuin  Lauremberg, 
dir  weder  in  der  sorgsamen  Ausgabe,  welche  Lappcnbeig  ISHl  von 
dfü  niederdeutsch»»!!  Scherzgedichten  für  den  Stuttgarter  literarisclun 
Verein  veranstaUete,  noch  in  <b'r  liebevoll  eingehenden  und  iuaucbe.s 
neue  archivalische  Material  verwertenden  Monographie  von  L.  Daae') 
noch  sonst  in  den  sich  mit  diesem  Dichter  und  Gelehrten  beschäfti- 
genden Arbeiten  erwähnt  worden  sind.  Sind  nun  auch  die  meisten 
dieser  llaiulschriften  nicht  geeigiu't.  durcli  ihren  Iidialt  das  eingehende 
Interesse  des  Litterarbi^torikers  in  Ans])rnch  zu  mdimen,  so  bedarf 
doch  eine  kurze  Aufzählung  an  (lit'>er  Stelle  um  so  weniger  einer 
llechtfertigung,  als  zwei  derselben  auch  einen  schätzenswerten  Beitrag 
zur  Geschichte  der  niederdeutschen  Dichtung  abgeben. 

Schon  von  Lappeidx'rg  verzeichnet  ist  ein  Werk  Laurembergs, 
welches  erst  1660  nach  dem  Tode  <les  Verfassers  von  Sanmel  Pufen- 
dorf  in  Druck  gegeben  wurde:  31  Landkarten  des  alten  Griechenlands 
mit  latoinix  liem  Texte,  betitelt: 

V.  (1.  .fUAN.NISLAUKKXBKHdl  (JUA!:(  lA  ANTK^UA  Edicht  SAMU- 
EL IM  FKNDORF.  o.  ().  u.  J.  Quer  4«.  Die  Vorrede  den  Heraus- 
fjchers  trnf/t  das  Datum  „I^ujrd.  Bat.  prid.  Kid.  Quintil.  KiHO"'.  Auf  dem 
Titel  des  Kopenhiiqrnn-  Ki-ntipfurs  HndH  steh  der  handschriftliche  ZnMt§: 
Amf<tclodaiiii.  A|)inl  .FnauiM'Tii  laiis-^oiiiuiii.  Atiim  C  hristi  ti.)  IjCLX. 

Diese  Arbeit  muss  den  Soroer  Professor  lange  behchäftigt  haben; 


•)  Om  tlumanisteii  Satirikeren  Johiui  Lauremberp.  Universitetsprojrram 
i  AnlcdniiiK  af  l'iiivorsitotefs  Hnll)t'r<(sfest  :idio  Deieinbpr  lfvS4.  ('hristiauia  1684. 
l-'clilr  bei  (locdf-ke,  (Jruiidriss  «  3,  'J!'-»;,  dionso  wip  Krich  ScInnifUs  ntidcrndcr  Artikel 
iu  der  Allgcweiiieu  deutnchcu  Biogrunhie  lö,  r».H  {.  Einige  biographische  Nachrichten 
über  Lfturemberg  bei  A.  Sach,  Joachim  Kachel  1869  S.  64—60  smd  bisher  unbe- 
achtet geblieben. 
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denn  die  Kopenhagener  Königliche  Bibliothek  bewahrt  nicht  weniger 
ftls  fünf  verscliicdene  Handschrifton  derselben: 

1)  Mscr.  Thott.  5:i8  fol.  ,TH5:  K\ \AAOi:  uTTorSTTw-ri?  veto^pa^iÄr.^ 
2  Hl.  Ä  (U  S.  Text  mit  Tafeln  -h  3  \M  klein  Folio.  Die  iindutitMte 
grierhisehe  Widmuiii;  von  'Iwavvr;  Aaupsa^ispY-O'  O^iyasiw  l^odocrre- 
oiv«.),  d.  h.  an  den  durch  seine  rTolehr^aiiikeit  berühmten  Grafen 
llolper  Kosencranz  (1574 — 1042),  licli  i  t  uns  wenigstens  eine  ungelaiire 
Zeitbestimmung  und  erklärt  zugleicli  die  kostbare  Ausstattung  der 
Handschrift.  Dieselbe  ist  nämlich  sehr  zierlich  auf  Pergamentblätter 
itef^chriebcn,  deren  Ränder  gleich  den  Initialen  reiche  Vergoldung 

eigen.  Die  fortlaufende  Erklärung  der  Karten  und  die  Namen  auf 
li'-^en  sind  ebenfalls  in  griechischer  Sprache  abgefasst  Eine  genaue, 
tiuch  minder  prächtig  ausgestnttPto  Kopie  ist 

2)  Mscr.  Gamle  konirelitrc  Sämling'  440  fol.  auf  Papier.  Die 
Zeahnuugcu  sind  auf  getirnisttMii  Tapier  durchgepaust. 

3)  Mscr.  Gamle  kongelige  Sauding  21;ii>  in  40.  /rill  EA.VAA05: 
•koT^7^  EIS  EZ  IIINAKAS  AIHPllMENH,  oU  ^tavoa^ovrcei  EAAAS 
OAIIUIS,  MAKEiVOINlA,  EnEIPOi;,  AXAIA,  llEAOnONNHSOS, 
KVKAAAES  ^dfSOl,  (wro  '\o>.  Aaupe>xße^(ou  Po^oicoXCtou,  iaTpo^iXiX- 
).T.vo;.'^  Es  sind  nur  6  kolorierte  Karten  auf  Pergament,  im  selben 
Format  wie  1  und  2,  mit  griechischen  Nnmoii,  ohne  erklärenden  Text. 

n  Mscr.  n-uuh  kniirroli^'o  Sämling'  l'nl.  .,E\ A^I.  GRiECIA 
ANTigVA  KT  IIUDIKUN.V,  Tabulis  (ieograplncis  ilhiftrata  ac  defcripta 
ab  JOANNE  LAVRENBEnGlO.^  Ks  sind  :5J  sehr  sorgfältig  gezeich- 
nete Karten  in  etwas  grösserem  Massstabe  und  mit  lateinischen  Namen. 
Ein  Text  fehlt. 

5)  Mscr.  Thott.  539  fol.  „TflS  EAAAAOS  ITIOTTnÜSffi 
l  ElirPA^WKH.  Ali  Iw  Ar.pzaflsp-  ioj,  MeY«-o).(Tou.«  30  Karten  im 
Format  von  Nr.  4»  mit  lateinischen  Namen,  ohne  Text. 

f»)  Mscr.  Thott.  221  fol.  Tafeln  in  (irossfolio  zu:  ^Doniini  Lau- 
renbergii  Praclcc  tiones  Geometricae  in  Academia  Soraiia  chicidatae'^. 

7)  Mscr.  Tliott.  1078  in  4*».  .JOH:  LAlliENBKliliil  OTIUM 
SOBANUM  ET  PROBLEMATA  AC  QU^ESTIONES  AKITHMETICAE.« 
Von  den  beiden  hierin  enthaltenen  Werken  ist  das  erste,  auch  „Epi- 
grammata  exercitationibus  arithmeticis  accommodata'^  genannt  (1  Bl.  -f- 
116  S.  4*),  unter  dem  Titel  „Ocium  Soranum"  l(i4<)  yäi  Kopenhagen 
in  4**  gedruckt  (vgl.  Lappenberg  S.  1H6);  doch  schliesst  der  Druck 
schon  mit  dfm  fil.  Epii^rnnim  Xspciou  7r£tpar/ptov,  während  in  der, 
Handschrift  noch  fünf  weitere  Nummern  folgen;  Nr.  fM)  heisst  MovKiatov 
nr-fXxi.  liislicr  unbekmuit  w;ir  die  angehängte  Samndung  von  ()2 
arithmetischen  Aufgaben  in  lateinischer  Prosa ;  ^^rRGliLKMAIVM  AC 
QVAESTIONVM  ABITHMETHICARVM  UBER.  JOAN.  LAVREM- 
BERG propofuit  &  toXvii^  1  Bl.  +  39  S.  4^  Vorreden  und  Zeit- 
angaben fehlen  beiden  Werken. 

8)  Mscr.  Gamh'  kongelige  Sämling  2047  in  4®,  „Collectio  poe- 
matnm  Latinorum  et  Gallorum  ad  historiam  saecuU  XYII,^  35  Bl.  4^ 
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Enthält  auf  der  letzten  Seite  ein  Gedicht  in  lateinischen  Trimetern, 
betitelt:  „Novis  Sponsis  Johanni  Gcnrjrio  Qnirino  Civi  et  Oeiiopolo 
llauniensi  et  Gertrudi  Uhichiue  Cunjugium  Iclix  et  foecunduni  optü 
J.  L.  Sorae  lü47.*^  Dass  die  Initialen  J.  L.  auf  J.  Lauremberg  zu  be- 
ziehen sind,  wird  unzweifelhaft  durch  die  Thatsache,  dase  Morhof  dies 
Hochzeitsgedicht  1684  (Kiel  Bl.  4b)  zusammen  mit  desselben  Satyrs 
und  Querimonia  herausgab.  Vgl.  Lappenberg  a.  a.  0.  S.  193  und 
Daae  S.  29;  Anlian<r  S.  IV. 

D)  Mscr.  Gaiiile  kon^di^r  Sainliuii  'HH\'2  in  4**,  Ix'titclt:  .M\.SI- 
CALISCH  BALLET.  ]);nii)  voiircstcllct  werden  die  Geschit  litr  AKI()N>. 
Dem  Duiclihiuciititli^U'iii,  (iroümiuliti^'steni  Fürsten  vnd  Hern,  Htrr> 
FlÜDERU'H,  (It'ju  Diitltüi  Ivonig  in  Deniifiuarck,  Norwegen  auch 
Oer  Durchlaucbtichsten  Hochgebomen  X'ui^stinn  vnd  Frawen  Frawen 
Sophia  Amalia,  Koniginn  in  Dennemarck,  Norwegen,  etc.  Zur  Glück- 
wfinschung  über  die  Geburt  des  Jungen  Herleins  Hertzogk  Georg, 
unterthänigst  praesentiret,  von  Job.  Laurenberg.*  23  Bl.  1°.  —  Da 
der  Prin^  Georg,  welcher  als  (ienmld  der  Prinzessin  Anna,  der  Tochter 
Jakobs  IT.  von  Kngl;ni<l.  in  der  Gcschichtr  bekannt  ist,  am  2\.  April 
1(15'}  ^^('1)01(11  wurde,  vt  rinoirrn  wii-  die  Kntstehungszeit  der  Di<  htung 
genau  /II  hestimnien.  Doch  muss  diebclbe  entweder  aus  unl>ekannten 
Griinilen  nicht  dem  Könige  überreicht  oder  von  demselben  nicht  be- 
achtet worden  sein*).  Denn  zwei  Jahre  darauf  widmete  Lauremberg 
sie  in  gedruckter  Gestalt  dem  Könige  bei  einer  ähnlichen  Gelegenheit. 
Ber  Titel  ist  den  Umständen  entsprechend  verändert: 

Ml'SirAMSClI  I  Schawspit'l,  |  Dariim  vorgfistellet  werden  die  Ge- 
schichte I  AHIOXS.  I  Dem  Durchleuchtichfltem,  Großmächtigstem  Fürsten 
und  Herrn,  |  ilerru  t  iiiüKlUCH  dem  Drit-  |  ten,  König  m  Deouutrck, 
Nonfk'cpcu,  k:  |  Auch  |  I  »er  Durchlenchtigsten,  Hochfrebohrnen  FOnturn 
und  Frawen,  |  Frawen  SOPHIA  AMALIA,  |  Kuni^nn  in  Dcnman  k,  Nor- 
we-  I  gen,  k  :  |  Zur  (ilückwiindschung  ührr  die  Iliildigung  |  De«  Durcb- 
leuchtig«ten  Printzen  |  Hertzog  ("HIIISTIAN,  kc.  \  Vntcrthänigst  pra-fen- 
tut.  Ci»j>etihagen,  |  Gedniclit  von  Peter  Morsing  Königl.  und  Acad. 
I^uchdr.  I  Im  Jahr  1055.  |  .5  Bogen  4*.  —  Die  Vorrede  üt  ufitrr.-richHet : 
Sorae,  Nomine  Academiae  f.  Joh:  Laureniberg.  Vgl.  lAipptnberg  S. 
177     191  f,  und  Daae  8.  63,  FehU  bei  Geedeke,  GrundHee  •  3,  213, 

Auf  den  Inhalt  des  Ballets,  in  welchem  sechs  Oden  (Genius, 
Neptunus,  Daphorinus  [ts=  Lauremberg],  Arion)  und  sechs  Chöre  (drei 
Furien,  drei  Tugenden,  vier  Schiffer,  Nereiden  und  Tritonen)  mit  ein- 
ander wecliseln,  hier  einzugehen  liegt  keine  Veranlassung  vor.  Die 

Hanrlsclirift  woieht  nur  dann  von  d<>ni  spütoren  Drucke  ab.  dass  sie 
am  Schlüsse  noch  eine  in  jenem  fVhlt  iidr  niederdeutsche  Scene  i-ntluilt. 
.ilinlich  wie  in  den  1034  zu  K<i|)(  )iliaLri  n  aufgeführten  drei  Zwiselien- 
spielen  liaurenihergs,  welche  Jellingliaiis  und  Nissen  in  diesem  Jahr- 
buche  in,  91--100  und  XI,  145--150  mitgeteilt  haben,  knüpft  die 

•)  Zur  Taufe  des  Prinzen  wnrdo  ein  Bjillct  »Die  vier  Klcuienten'*  Koponhagen 
1653.  4"  gedi'ückt  und  aufgeführt  iK.xcniplar  in  Stotkholni).  T>ie  K«n»t;iihajG[eijer 
ßibUotbek  beutst  nur  eine  dänische  und  eine  französisc  he  (  hcrsetzung :  ,,De  tire 
Klenienter  .  .  .  forcHtillet  den  17  Itili  \(\T>y,,  aft' Tydsken  paa  Dan")  ul  tt  af  P.  N  M 
(Kübenhavn  165<i)/  11  S.  4".  „Hallet  des  quatre  eleniena  sur  llieureusc  naissance 
de  Georges  Dnc  de  Holatein**  C1G5:(;  6  Bl  4*. 
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Unterbaltnng  des  kleinen  Bauemknechtes  mit  der  langen  Magd,  die 

ihm  noch  zu  klrin  zum  Heiraten  ist,  an  den  eben  flar^iostrllten  niytlm- 
logischen  Vorgang  an,  den  Sp;i*i><en  vergleichbar,  mit  (Irnt  ii  der  Pit  krl- 
häring  die  crnstliafte  Hauptliandlung  in  den  Scbauspielen  der  englischen 
Komödianten  begleitete.  Statt  der  Prosa  aber  hat  diesmal  der  Dichter 
die  metrische  Form  gewählt,  und  zwar  lassen  die  überschlagenden 
Reime  Tierzeilige  Strophen  erkennen,  welche  allerdings  nicht  durch 
Absiit/e  hervorgi  Imhen  sind.  Da  jedoch  der  Baiiomtanz  inmitten  eines 
Singspiels  erscheint,  so  ist  es  durchaus  wahrscheinlich,  dass  die  Verse 
wir  die  kleinoTi  Pos^fiispiele  der  englischen  KomiuliMuten  nach  einer 
bekannten  Melotlic  :ii)jj;esungen  wurden.  Somit  haben  wir,  wenn  wir 
von  dem  nur  aus  dem  Hochdeutschen  berübcrgeuommcnen  Liede 
„0  Naber  Rubbert^ absehen,  das  älteste  bisher  nachgewiesene  nieder- 
deutsche Singspiel  Tor  uns.   Ich  lasse  nun  den  Text  desselben  folgen. 

Bawrentantz  zum  Epilogo. 

Ein  Knrtzer  dicker  Bawer  knecht,  vnd  lange  Bawer  Magdt. 

K[necht.J  Wor  geistu  hen,  wor  bliffstu  doch, 

du  schmucke  Kiene  deerneV 

Du  wccst.  dat  Ick  di  Icve  noch 

vnd  mag  «Ii  sehen  so  gerne. 
5  Wat  achte  ick,  dat  ein  llafman 

mit  sinem  dantzen  prale? 

ein  Buer  Knecht  ock  woll  danOen  kan 

vnd  springen  up  vnd  dale. 
M[agd.|   Mi  dünckt,  dit  Volckschen  althomahl 
10  schodüvellen  IJipt  liicrbinnen, 

se  hebt  sick  up  dem  schönen  Sael, 

alß  wcrcu  se  nicht  by  Sinnen. 

Wat  was  dat  Ydr  ^  Skü01idc  dinck*), 

dat  dar  quam  sacht  her  krupen? 
15  Ick  meend,  alß  ick  dar  nah  by  gingk, 

Dat  ick  my  sclndde  bepupen. 

De  Kecrle,  de  up  dem  Spoke  reet, 

de  makede  vd  vertöge; 

he  qverckede,  lyck  ein  \  arcken  deit, 
20  wen  idt  söcht  na  der  Söge. 
K[necht.]  Ick  wolde  nicht  vor  twintig  Marek 

dar  hehben  Up  geseten, 

idt  sach  mi  an  so  glüpisch  starck, 

ick  hadde  my  schier  hescheten. 
2ö  Wenn  ick  up  sülcker  Ööre  skold 

*)  Niederdentselie  Vollalieder,  Hsmbnrg  1888  S.  109  Nr.  HS.   Vgl.  weiter 
Wrten:  'Das  Liedertmrh  des  Peter  Fabriciu«.' 

*)  Sie  meiBt  den  Delphin,  auf  welchem  der  ins  Meer  i^stünte  Arion  ritt 


Tan  unsem  Dörpe  wegriden 

hen  na  de  Slad,  ick  würde  woll 

tho  bringen  Jahres  tiden. 
M[agd.l  De  nickelrey')  so  dulken  stund, 
30  den  diiße  Wiever  sprungoii, 

dat  Leed  dut  wa0  so  kakdbund, 

dat  S(»  dar  tuschen  sungen, 

se  makeden  sii  Ic       ^chei'tt"  und  kruiu 

vnd  s(^hüdd<'il(  ii  lin  k  und  <larmon, 
35  sc  hliiipeden  dorcli  maikander  ruiii, 

alß  wenn  de  Immen  schwärmen. 
K[necht.]  Wat  frag  ick  na  sulck  Hummethej? 

ick  acht  idt  nicht  j;ar  viUe, 

ick  liold  idt  mit  dem  LuU'keodey 
'10  luiil  mit  (lein  Licrcrisji-ilc  *). 
M[agd.j   \Sy  hvhUvn  nichts  tho  (h>liii  chirmed, 

lath  unÖ  van  IVicn  scimacken; 

do  ick  di  lest  van  frien  sced, 

du  wisdest  ml  de  hacken. 
45  K[necht.J  Wat  schold  ick  dorvan  koltzen*)  mehr? 

du  bist  n<ich  veol  tlio  kloene, 

du  schh'ijist  nocli  woll  ein  Jahr  edr  vehr 

by  diner  Möhme  alleue. 

J  Ein  ITorhzeitstÄnz;  vgl.  Schillcr-Lfibhcn,  Mnd.  Wörterbuch  S,  619  f. 

•)  Lulkcndny,  Sarkjjfcife;  liiere,  hrohloier,  dorert  über  einen  Ke5«»nanz- 
kästen  gcspaoutc  Saiten  durcli  ein  mit  Harz  hejitrichcnes  Kad  gleichzeitig  zum  T«»ncn 
gebracht  werden.  Beide  werden  ata  „bfttirische  Instrumente*  von  Ritt  1663  genannt 
(JaVirl  ii  h  7,  150).  Ebcnt^o  crsrheincn  I^ulkendey  hei  .T.  Hunaeistor,  Xsi-rro: 
ze^xTi^ivo;  1005  Bl,  D  2a,  LüUckenpipo  f  -  Tiiilkendey),  Dudey,  Schahnei,  i-'löytc 
und  Fidel  hei  K.  llerlicius,  Musicnmastix  IGOß  Hi.  H  ij  h.  Jja  u.  ö.,  Lyre  bei 
Schhi,  Isaac  \cm  Bl.  42a,  Lüirkendcy  und  Sclialmcy  bei  D.  Friderioi/ Tobias 
ir);57  S.  2!17  nur  in  den  llaiulcii  vnn  Hancrn.  Anrli  ein  Mensch  wird  Lülkciulcv 
genannt;  bei  Z.  Zalin,  Tragocdia  frathridit  1591)  Bl.  K  \j  h  sagt  Catn:  „Getrost 
vnd  gater  din^  du  sey,  Sanct  Valten  bab  der  Lilckondny."  Oabr.  Rollcnbagen. 
Amantes  anicntns  lfi(»9  III,  5:  „Woi  hUtn  denn,  du  lulkcndeijV  Lynun  Lulle 
kend^'  aU  Refrain  eines  Tanzliedes  bei  Böhme,  Altdcutschci»  Liederbuch  Mr.  3(M) 
and  EÜner,  Das  deutsche  Lied  2,  251.  Vgl.  nid.  liül«piji>e,  und  Oriaim,  I>Wß  6. 
12H8,  —  In  dem  Freudenspiel  „Tugend-  und  Liebes-Streit"  (Beyern  1G77  III. 
5  Bl.  £  y  b;  vgl.  .1.  Meissner,  Die  englischen  Komödiaiitfii  in  Österreich  lfi.'<4 
S.  111—126)  fragt  Pick elhä ring  die  als  Knabe  vcrkltidetc  Silla:  „.Auff  was 
Instruiiicnttii  kanstu  dannV"*  —  Silla:  „Ich  verstelu*  etwas  auff  der  Viel  di  gamba, 
auff  der  Laute,  auff  der  Zitter,  autt"  der  IlarpfFe,  autt  dur  FI<»hto.  und  hab  auch  ein 

tut  Fundament  auff  dem  Spiuct  zu  spielen. —  Picke  Iburing:  „WasV  Seyiiil 
as  die  Instrument,  einen  grossen  Herrn  damit  lustig  zu  machen?  Weg  mit  dieses 
Lappereyeu,  ei*  foyeii  Hawren  Instniment.  und  geböreii  in  die  Schencke  vor  die 
Bawrcn- Knechte.  Aber  kanstu  nicht  auff  der  Sackpleiäon,  auti  dem  UunpelpoU 
[vgl.  Korrespondensblatt  7,  9.  8,  3  auff  der  Htrofiedel,  auff  der  Leyer,  anff  der 
MniiUronunel,  auff  dorn  Polnisrhen  Bock?  d;is  si  ynd  Instrumenta  vor  einen  grossen 
llcrrn.'^  —  iSilla:  ^Vn  Cyperu  braucheu  die  Bawreu  solche  Instrumente." 

*)  kolsen  braucht  G.  Rollenhagen  im  Vorwort  zum  Froschmenseler  BL  A  ^ 
vom  Schnattern  der  Weiber  und  Gänse:  ^köddern,  kolzen,  kosen  und  kallon",  vgl. 
Grinun  DWB  5,  1624.  Bei  Qerhard  von  Minden  ül,  42  steht  Je  Olsen  vom  Oesanf 
der  JS'achtigaL 
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M[&gd.]  Din  Seb|nliif'k  rlrn  düvel  nichten  dÖcht; 
50  Ick  kanicr  woll  mit  thoreclite, 

Ick  lu*l>  yill  all  so  oti'te  versöcht 

mit  Sivert  unsem  Knechte. 

li^  idt  diu  Ernst  und  i0  kein  tand, 

dai  du  mi  willost  habhen, 
55  80  giff  mick  etwas  up  de  band 

vnd  pype  mick  up  de  Hahlicn 
K[Decht.J   Sü)u>  dißeii  dicken  duhler  dy 

Ick  Up  i\o  lialjhc')  ijäve, 

und  du  sknit  nuliiuals  weäeu  my 
GÜ  de  allerlefl'ste  Tüve. 

CHORVS  VII. 
Mit  Trompeten  nnd  Ueerpaucken. 


10)  Wichtij^er  als  die  bislicr  ^lut^^c/,ählten  Stücke  ist  endlich  das 
Mscr.  (iamle  kongelige  Saniliuf^  2ü01)  in  4*:  „Skimi>gedichte,  [  Van 
etüken  Stücken  'na  der  itz  |  ^cbriickliken  Mode,  |  Alse,  Kleder,  Sprake, 
Poesie,  &c.  \  In  Nedderdüdisk  gorimct.''  H4  BL  4^  —  Der  ungenannte 
Autor  ist,  wie  der  erste  Kiublick  in  die^e  bisher  nicht  beachtete')  Hand- 
sclirift  ergiebt,  Laureniberg;  es  ist,  um  es  kurzweg  auszusiniH-lien,  die 
ittteste  Fassung  der  vier  berühmten  Scherzgedichte,  ako  vor  lUä2 
eutätanden. 

Von  der  im  Drucke  veniHentlii'bten  (Jestalt  (D)  iintci  s(  licidet 
sich  der  hsl.  Text  (11)  erstens  durch  seinen  Umfang;  er  enthäU  42  -H 
♦1710  =  *1752  Verse,  die  Drucke  dagegen  42  H-  456  -h  798  -f- 
494  -H  696  H-  1*^^  =  2624  Verse,  also  etwa  die  Hälfte  mehi*.  Femer 
zeigt  die  Handschrirt  nicht  die  Kiiitoilung  in  vier  Hiicher,  sondern 
nri'^'ehemmt  durch  Kinscbnitte  nnd  t 'berschriften,  in  beliaglii  lu  iii  IMau- 
dcrtone  fliesst  die  Itede  des  I)i(litci>  fort.  Nur  bei  V.  *37n  bedient 
sich  dersel!)e  einer  nnderti  Miiikleiduiii;.  indem  er  einem  •j1t'irh;;csiniit<'u 
Freunde  das  Wort  erteilt  und  diesen  drei  Viertel  dessen,  was  er  scllu  r 
uuf  dem  Herzen  hat,  in  einem  liriefe  an  Haus  Wilnisen  aussprechen 
lässt  Das  frische  Vorwort  in  trochilischen  Stroplien  ist  beiden  Re- 
censionen  gemeinsam;  den  Epilog  spinnt  D  zu  138  Versen  aus,  während 
H  sich  mit  22  begnügt  Die  Plusverse  von  D  in  den  vier  Scherz- 
ii*'(lichten  selber  kennzeichnen  sich  als  weitere  Ausführungen  desselben 
^irundgedankens,  veranlasst  durch  mm  auftauchende  Mndcii  und  Er- 
eignisse, welche  den  iiatriotischcn  Zorn  Ii:innMiiberirs  onttlaminten:  so 
1.  231 — 21)4  die  Öciiüderung  der  iranzösiseheu  Kochkünste,  2,  563 — f/JO 


')  Zu  V.  53—50  vgl.  die  Parallclcü  bei  Gaedertz,  (ialiriel  Hollcnliagcn  I8dl 
56.  66  and  Das  niederaeiitaclie  Schauspiet  1,  70. 

*)  Habbe,  Yerlobnogsgabe.  Beigbaas,  Sprachsebats  der  Sassen  1,  629. 

'i  Wie  icli  wäliieiid  der  Korrektur  dieses  Aufsatzes  erfahre,  liattc  ITnr  Prof. 
AI.  Reiä'erscheid  sich  1881  Notijcea  über  die»e  Uaadächrüt  gewacht,  welche  er 
gelegenthch  verwerten  wollte. 


Digitized  by  Google 


48 


die  Sitte  der  Favorbänder,  2,  349 — 498  die  Parfüme  Philipps  vo 
Varan.  Dagegen  ist  2,  57  der  Sticji  auf  die  schwedischen  Röcke  wo« 
gefallen,  da  diese  vielleicht  nur  kurzlebige  Mode  gegenüber  der  starke 
Einwirkung  französischer  Sitte  kaum  in  Betracht  kam.  Andere  Zusatz 
sind  durch  das  Bedürfnis  entstanden,  an  mehreren  Stellen  der  Dar 
Stellung  einen  Huhepunkt  zu  gewähren  und  sie  dann  mit  dem  Beginn 
eines  neuen  Abschnittes  von  neuem  anheben  zu  lassen.  Für  das  zeitlich' 
V<'r1i;lltnis  v(iri  TT  und  I)  ist  es  bezeichnend,  dass  in  H  häuriger  l>o 
stimmte  Orts-  iiini  Personennamen  j^enannt  woiden.  In  dem  4.  185  — 
*r20*)  als  nüchterner  Beurteiler  der  Pocnie  aultreteiideii  Hans  Ivo: 
hat  mau  sicher  einen  wirklichen  Kopuuliugeuer  liürger  dieses  Naiaem 
SU  ericennen.  Doch  in  der  für  die  Oeüentlichkeit  bestimmten  Redaktiot 
Df  welche  solche  persönlichen  Anspielungen  meidet,  wird  er  zu  einen 
Anonymus;  ebenso  wird  4, 140  Kopenhagen  zu  „einer  Tomehmen  Stikclf". 
3,  959  Hamburg  zu  ^einer  grossen  Stadt^.  Und  wenn  der  Dicht«'i 
in  einer  Zusatzstelle  2,  G15  auf  Hamburg  hin/nwt-isen  st  hrint,  so  thul 
er  es  nur  andeutungsweise.  Die  2,  678,  ebenfalls  in  einer  H  noch 
fehlenden  Partie,  begegnende  Nennung  Kopenlia;.'fm«  war  etwas  l'n- 
veriängliclies,  da  er  hier  niclit  bestimmte  Personen  im  Auge  hatte. 
Die  Personennamen  aber  in  D  wie  Lenke  Bökeln,  Else  Klunds,  Aalke 
Quaks,  Matz  Pomp  sind  nur  typische  Bezeichnungen  einer  ganzen 
Menschenklasse.  Alle  diese  Einzelheiten  fuhren  uns  zu  der  Überzeugung, 
dass  H  eine  Vorstufe  zu  D  und  nicht  etwa  aus  D  geriossen  ist.  E« 
ist  leicht  begreiflich,  dass  Laurend)erg  eine  ältere  Dichtung,  die  er 
nricb  J;iliren  aus  dem  Schreibpulte  nahm,  in  der  angedeuteten  Weise 
ninmodeite  und  erweiterte,  dass  er  die  etwas  ungeschickte  Fikti(m  des 
liriefes  um  einer  saehgeniässen  Teilung  willen  aufirab;  aber  ich  wüssie 
keinen  Ginind,  weshalb  Lauremberg  oder  jemand  anders  die  seit  ihrem 
Erscheinen  äusserst  beliebten  Scherzgedichte  hätte  umarbeiten  und 
verkürzen  sollen;  als  eine  Auswahl  tu  usum  Ddphini  kann  man  H, 
wie  das  Stück  *529— ^622  =  2,  135—23«  ausweist,  keineswegs 
betrachten.  Zu  einer  genaueren  chronologi sehen  Bcstimniun^  der 
Handschrift  manp;elt  nns  leider  so  gut  wie  her  feste  Anbalt;  tlenii 
gerade  die  Angaben  von  D.  nach  welchen  man  das  Jahr  1051  mit 
Siclierbeit  als  die  Abfassunt^'s/.eit  bezeichnen  /.u  kTinnen  meinte'),  lassen 
hier  im  Stich.  1,  307,  wo  Lauremberg  von  seineu  vor  vierzig  Jahren 
unternouiBieuen  Bieisen  ins  Ausland  spricht,  fehlt  in  H,  und  1,  128  lautet: 

Ik  heb  in  veertein  {vtaU  vertich)  Jahr  vel  B«gcn  tuI  geidcreven. 
Von  wo  ab  diese  vierzehn  Jahre,  in  denen  man  wohl  nicht  eioen 
blossen  Schreibfehler  wird  erblicken  wollen,  zu  rechnen  sind,  geht  aus 
dem  Zusammenhang  nicht  hervor;  vielleicht  vom*  Antritt  seiner  Pro- 
fessur in  Rostock  (1618)  oder  seines  Leliramtes  i»  Sorö  (1G23)  ab: 
immerhin  kommen  wir  auf  ein  erlieblich  früheres  Fntstehnn^'sjahr 
«uh'!-  der  Tiieih'nleutschen  Scherzgedichte,  welche  somit  der  1  <•  ><>  eix  hi' - 
neuen  iatcimschen  Satyra  (bei  Lappenberg  S.  7U,  vgl.  lÜÜJ  zeithch  näher 

■)  BrannA  in  seiner  Ausgabe  1879  S.  YEL  f. 
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rücken.  Aucli  an  die  Bemerkiiiit;  LsipponLercrs  S.  Ii  11,  das«;  vi(»le 
Stollen  flor  Srlierzgodichtt'  nu  dii'  1()HH  von  dem  iiin.uerrn  linidor 
Lauieiiiheigs,  Peter,  veWlHintliclite  Acora  phihloyicu  eriniieii»,  lui- 
inentlich  die  pytUagoreisrlie  Lehre  von  der  Seelenwanderung,  darf  viel- 
leicht in  diesem  Zusammenhange  erinnert  werden.  Die  grosse  Wasser- 
flut, welche  Lauremberg  3,  420  =  *1016  erwähnt,  bezieht  E.  Miiller  auf 
dasi  Jahr  1041),  Latendorf  und  Braune  auf  1(151;  doch  auch  in  früheren 
Jahren  wird  sich  wold  ein  derartiges  Naturereignis  nachweisen  lassen. 
Ks  l)!ie))en  also  von  flen  von  Urannc  geltend  froinaehten  clironoln^iscInMi 
Tnilif  icu  nur  noch  dies  Anspielufigen  im  Hesciduss  V.  :»  und  To  1.  auf 
das  hohe  AltiT  des  Autors  ührig;  und  diese  gerade  fehlen  in  der 
Handschrift.  Ich  glauhe  deshalh  diese  Fassung  noch  in  die  drcissiger 
Jahre  des  17.  Jahrhunderts  setzen  zu  dürfen. 

Über  die  Art  der  Entstehung  giebt  Laurend)erg  V.  *WM  f., 
*lß98  f.  einen  wej  tvollcn  Aufschhiss,  wenn  er  erzäidt,  dass  er  an  drei 
srhulfrcien  Mittwochen  das  Ganze  niedergeschrichen  hahe.  Hierin  liegt 
zugleich  eine  Erklärung  der  nachlässi«ipn  Komposition. 

Die  naheliegende  Frage,  oh  wir  in  H  ein  Autogra]>h  des  Dichters 
husitzen,  nniss  leider  verneint  werden.  Denn  von  zwei  sicher  von 
Lauremherg  herrührenden  Schriftstücken,  welche  ich  vergleichen  konnte, 
zeigt  das  oben  unter  Nr.  7  verzeichnete  (Hium  Soranum  (vor  1640) 
schräge,  kleine  und  zi»  i  lii  lie  Züge  <dinc  Druck,  ähnlich  dem  von  Lap- 
]H  ulii  rg  gegebenen  Faksimile  einer  Widmung  v,  J.  101!),  und  der  bei 
Daae  S.  7*>  f.  ans  der  Brilliriijschen  Briefsammlung  ahgedruckte  ebenfalls 
lateinis(  lie  Hnef  an  Joliaim  von  Bielke  vom  1 1.  Okt.  H^'-^'i  ist  in  izrosseren, 
aufrechtstehenden  Lettern  mit  breiter  Feder  geschrieben,  wäiirend  die 
deutschen  Buchstaben  in  H  nicht  so  gleichmiissig  in  einer  Linie  laufen, 
sondern  eine  ungelenkere  Hand  verraten.  Endlich  das  Manuskript  des 
Arion  von  1653  (oben  Nr.  9)  zeigt  kleine,  aufrechte  und  krause  deutsche 
Buchstaben,  welche  vielleicht  dem  Dichter  selbst  ihren  Ursprung  ver- 
danken; der  Bauerntanz  al)er  ist  wiederum  von  einem  andern  weniger 
geübten  Schreiber  in  srhriigcren  Zügen  liin/nirefüiit. 

Da  somit  II  als  eine  Abschrift   /.u   betra*  litt  ii   ist,   welche  sich 
irgend  ein  guter  Freund  Laurembergs   von   seinem  handschriftlich 
kursierenden  Gedichte  nahm,  so  hat  eine  genaue  Angabe  aller  ortho- 
I  graphischen  Abweichungen  von  der  durch  Braune  treu  wiederholten 
j  Originalausgabe  \  n  1652  kein  Interesse  fUr  uns.    Ich  hebe  nur  hervor, 
I  dass  regehnässig  sk  (skilling,  wiinskon,  üeesk),  sl,  sin,  s//,  sw  (im 
Anlaut)  für  sch,  seid,  sclim,  sehn,  schw  erschi'inen.  und  dass  r  fvel, 
li'ven,  i'<e! )  oft  statt  e  oder  ee  auftritt.    Sonst  wechseln  mit  einander: 
eh  —  ee,  ei  —  c  (eigen,  klenen),  i  —  y.  o  —  o,  o  —  oh  —  oe, 
&  —  u,  u  —  uh  —  ue.   Im  Auslaut  wechseln  ch  —  g,  g  —  k,  d  —  t  — 
dt  —  th,  von  der  regellosen  Verdoppelung  vieler  Konsonanten  im  In» 
and  Auslaut  abgesehen. 
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Abweiehungen  d«ir  Handseliriffl;  Oamle  Kon|;*  Savl.  2069  In  4'  tos 
Braunes  Neadruck  der  Originalausgabe  1652. 

Inhold  y.  21  manch  —  22  mange  —  38  rick  bald  alle  —  41  Anders  skaL 

I,  7  goden  —  18  Qiichin  -     10  rinon        "21  jemals  sirk  —  28  wfko  — 
37  ward  —  46  Vehc  —  49  wolde  dnim  —  7(>  .Imitirr  —  71  t'nlilnn)  -    Tü  er  ui 

—  81  aiio  —  91  Miue  gdancken  wil  —  93  Sknld  ick  ein  Koopman  —  94  baveercu, 
u.  f.  bogen  stact  —  102  sdlck  —  108  darvan  —  110  rekne  —  113  keine  —  119 
Nein  —  128  veertein  jar  —  129  vmt  (statt  man)  —  sttlreni  —  135  undenkeden 

—  136  verleden  —  139  kan  idt  syn  —  141  kan  —  164  den  spönen  —  188  A10 
Montaban,  le  Noir,  und  andre  dergclikcn/ —  200  cirkel  runde  —  203  herüm,  al0 
ging  idt  in  —  22(5  h.itrii«  licifU  —  228  mit  swcrcm  —  231—294  fehUn  —  300  iseest 
  302  sy  (statt  is)  —  :W3    ;;12  fefifivi,  statt  dfstnt  ■ 

folt  iny  ;i<  litcr  in  ('t\v,i[3  dat  noch  il3  sliinuicr, 

*  240  wyl  eine  tantasie  <lei  iiiniern  folget  iuiwcr. 
3i;>  oü  ock  eins  —  '6lo—';ild  fehlen,  statt  dessen: 

*24S  wen  he  skoen  pa^lyck  wehr  tho  flincn  fahren  kamen  — 
320  ick  —  325  Orr  —  327  jegn  —  329  mcn  —  337  gcfikcbn  —  338.  346  gesehn 

—  846  wen  idt  —  350  Stelte  —  351  Daer  hofft  —  852  witton  —  368  men  —  377 
iß  halßgefahr  —  378  Ick  kan  jo  lichtlyck  »r^n  —  i0  wahr  —  38r>  eine  —  408 
Ewigwi'lirendor  —  409  skal  —  41  1.  427  ewigwj'hrond  —  420  unden  wind  betinden 

—  422  Zegcn  —  420  skone  sfickde  ~  t:^:>  Mrn  —  442  idt  hiilp  doch  nicht  — 
444  se  in  dat  lock  wiird  —  4äl  werd  so  wiedt  vud  dick  —  455— -II,  2  fehlen,  dafür 
ein  andrer  Übergang: 

idt  mach  galiu  alt)  idt  gcit,        idt  il)  mach  idt  Wesen, 
*380  doch  urill  ick  juw  to  lest  ein  Breeffken  laten  lesen, 

den  my  ein  gode  frQnd  vor  weinig  dagen  skreeff, 

de  iver  vnd  de  tom  en  dat  tho  skriven  dreeff. 

gyn  Stil  ij}  nicht  fonn(*ert  al^  nu  de  nien  poeten 

afftellcn  ere  Ttyin.    W<t  iß  lie  tl<Mi  ^'phcten? 
♦38.')  Van  eni  ick  juw  ditiuahl  nichts  anclors  se'jiroii  kan, 

sine  Mo<lcr  iß  eine  l'ruw,  syn  Vader  i(J  ein  Man. 

syn  nahm  iß  woU  bckand  in  niangen  düdskcu  Orden. 

Desttive  Man  my  skriffl  mit  naf olgenden  wördra: 
M}ii  gode  frttnd,  Hans  Wilmsen,  gy  skulen  wSten, 
*S90  dat  ick  ofltmalß  hl  twifel  bin  gc8«Henf 

II,  3  wo  nieu  »ick  numt  qui-len,       8  dar  skal  um    -  9  men  —  10  eioe  — 
13  most  —  Auf  20  folgen  sechs  in  den  Drucken  fehlende  Verse: 

Darfim,  myn  gode  fründt,  dewyl  ick  weet, 
*410  dat  gi  van  jögct  np  sind  gewesen  ein  pofit, 
und  ick  danrdr  van  v?1en  werde  geholden, 
twacr  ni(  ht  vor  almodisk,  men  van  der  art  der  olden, 
80  will  ick  juw  niinc  niening  apenbahren 
vnd  in  Kyni  verteilen  wat  njy  iß  wcdder  fahren. 
23  vdtlendisken  —  24  edder  achten  —  20  i?fsf'ttct  helft  —  27  högerem  —  J-^  wci  i 
spütlyc.k  vcraclitct  —  35  syn  —  44  goet  vud  bloet  —  47  men  cnen  billich  —  4ii 
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Örerst  —  50  fnndern  —  52  ßorin^oro  —  dem  hii^rrTQn  —  53  hebben  eine  Mode 

—  55  na  ncwlick  büguiiiiüii  -    r)ii  ul|3  (Japuciuer  isununii  —  57  und  58  lauten: 

♦451  mit  laugen  tswedisken  rücken  bct  u]»  tlc  wadeu, 
al0  went  de  Sveden  en  also  hcdden  gebaden. 
66  Jens  Skreder  —  gnoech  —  69  sehmiicke  feklt  —  70  altydt  laten  im  —  71  weinig 

—  74  dat  men  sehn  köne  —  87.  97  vSle  —  90  int  apenbare  —  93  iovöni  hebben 

—  108  bOpsk  lyfRanret  —  109  nicht  alto  fast  —  115  iSennepskottcl  —  125 
stelöven  —  127  darby  syn  frphlivon  —  I.VI  de  bahn  —  133  skal  mon  so  nicht  be- 
lachen vnd  —  }M  sc  wat  bctcrs  roütcu  lateu  —  144  van  dage  —  Statt  169 — 174 
»tehen  zwei  andre  Verse: 

*IHj'^  so  dul  vnd  suakLsk  stcllcstu  dy  an, 

alß  wen  du  werest  ein  junck  feateman*). 
176  ere  —  187  oStermahls  —  188  wo  my  disee  nacht  wedderQm  —  189— 190 ^«Jblm 
192  ick  keat  —  lOl  luddo  —  195  sedder  dnt  du  —  106  sulken  averlast  —  190 
gebruket  —  200  och  nein,  sede  se,  laet  gyn,  idt  deit  ray  keinen  skaden,  —  201 
dewyl  —  des  ewigen  Vaders  —  202  liden  trohni  —  '201  nah  Christlikcm  {»ebnicck 

—  2nr»  nichts  —  207  Margrftc  Sf'dc  2(»ö  imm  des  uvcnds  dwt  —  JK)  Imch  van 
Huden  —  211  möge  —  216  hertt  binnen  —  217  hefll  fehU  —  235  konde  men  — 
251— 806 /«Aien;  dafär  <i«  ftnrfer  Übergang: 

also  konden  se  erredden  Sre  tucht  vnd  Ehr, 

wen  skoen  eine  klene  skande  darby  wehr, 

Ovcrst  wat  skal  men  Tßle  dar  van  skriven, 
*640  idt  werd  doch  by  dem  gemenen  Sprickword  bÜTen) 

alß  de  olden  inpcn  vnd  sintrrn, 

also  ock  de  juiigcn  tlaut/cii  vnd  bpringen. 

in  äti'dc  dat  wen  skolde  gcwchncu  de  .löget  ' 

nicht  tho  üppicheidt,  men  tho  aller  düget, 
*645  findet  men  wol  Oldem,  de  sick  sttlvest  röbmen 
308  hemth  moten  ptttxen  —  310  firomesmölten  —  S12  skölen  dragen  —  818 
dochtem  —  321  fruwen  --  322  idt  junge  princessen  weren  —  339—498  fehlen  ~ 
4in)  Dat  hyr  kein  raeth  tho  i(J,  kan  men  lirlitlvik  slutcn,  —  500  wy!  503 
Ovcrii  licidt  enistlike  Mandaten  -  522  wol  lichtlyck  —  523— 524 /e/Wen  —  526 
So  fehlt  —  527— .j;iO  lauten  kürzer: 

*705  Kledcr  und  Semmel,  wo  kan  sick  dat  flaskcn? 

idt  kamt  darbi  alß  Sla  Botter  in  de  tasken. 
581  Idt  iß  waer;  men  —  635—642  iaiiten  kürjfer: 

*7ll  De  gelikenissen  willen  by  my  nicht  leoger  loseren, 

se  kamen  unvermoedlyck  heruth  marseren. 
545—546  fehlen  ~  503— 5<)0  fehlen,  st'üf  dfssrn  fol(/eti  zwei  Verse  über  die  Krämer: 
*731  ock  late  ick  gerne  vcideiicn  den»  lüanicr, 

dar  he  düdisk  beer  vor  drinckcn  kan  im  Somcr. 
66^  an  bfave  sko  mit  hüme  —  593—694  fe^n  —  599—602  fehlen  —  606  kmsen 
dnbbelden  —  611  Ms  III,  160  fehlen,  Ale  Übergang  dienen  folgende  »•  T.  an  III, 
89—92  QnHä&mgeMde  Vene: 

Dit  alles  heddc  nicht  vel  tho  bedüden, 
_    wen  keine  andere  doerheit  were  by  den  laden, 

■)  dftnisch  feuUmandt  Brtotigam. 

4« 
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de  aller  bedruveste  und  slimmoste  sake 
*750  iß  de  uie  alcmodiske  sprako, 
de  na  vör  etliken  weinig  Jahren 
10  upgekamen  vnd  niegebahren. 

III.  de  dudiske  3iimk««  so  duU  nii  üeidt,  —  154  so  moct  inen  tragen  — 
159  geioiiict  —  1(»0  pcnömet  -  1G2  woldcu  —  175  dat  krumme  waß  skecff  — 
17C  Mowcu,  ein  groct  Kpel  sleeif  —  178  Mehrkatte  —  168  plegen  —  189—196 
/elUen  —  196  keine  Dame«  kein  MonsiVr  —  202  vnd  cn  208  edder  Margrete  — 
220  De  /dU*  —  kramerjongens  —  221  StaUungcns  —  225  Wen  idt  —  were  — 
2S1  wolde  —  247  -250  htuU'tt  küTier: 

♦841  Lact  de  l''ra!)t5'<i«;n  Moii-Jör.  de  Kiim-lsKon  I^ord  brukeo, 
vnd  alle  beide  enjeii  deii>l\>  ii  l.utd  upsliiken 
255  steit  so  —  251)  vnd  Adder    -  2ü2  den  Bocken  —  2bo  Jumktrowen  —  toem 

—  2G4  ohrn  —  2U7  is  fehlt  --  gebrueck  —  270  Her /eWI  —  298  j)fVlgt  —  aO& 
und  lecp  hen  —  Sil  dar,  so  dick  alß  ineUIen  brie,  —  316  men  do  ein  nah  dem 
andern  de  —  S17  Sterne  —  318  gerne  —  SSO  sach  men  tvisken  sine  tene  herflet^ 
undr  de  banck  —  348  gy  Süden  io  tho  my  —  345  jnwe  siirakc  was  verplümpert, 
de  Wörde  de  gy  spreken  —  340  weren  tbo  samen  geskraept  —  354  up  juwe  — 
356  gnedige  —  Auf  35<5  folgen  -wci  VV»>r; 

wille  gy  van  den  ivitken  IviiU  in  Er;*  niaken, 
♦950  se  skoldcni  vor  potase  juw  woll  potaske  kaken. 
858  willn  —  359  TliO  Hamborg  in  der  Stadt  —  365  mOste  —  866  Sick  seiden  — 
378  van  frantauscker  —  380  au  sprake  hed  —  393  slechtem  —  406  dat  men  — 
408  ein  groff  buerknuile  —  Hinter  412  feigen  poch  zwei  später  nachgeS/ragem  Vene: 
•1007  dannit  crtögt  inen  Ehr.  vnd  kau  ock  Ehre  bekamen, 

dorch  eines  andern  rohm  kriirt  men  ^\\\ff<t  bogen  namen 
427  b:i1fl  vrrdrnnckcn        428  skyr  vor^niu  l<en  —  42i>  titnleert  —  430  geehrt  — 
433  utli  (irr  liiile  iindc  «unst  —  44.')  (  upjtelan  —  451  uohmcu  sick  —  452  holten 

—  455  vam  Weltlikcui  —  457  trOstlyck  —  465  erfrosken  —  466  drüsken  — 

473—474  lauten: 

iß  he  ein  Mester,  als  wehr  he  ein  flegel, 
*1070  so  moet  he  am  ersten  drincken  sinen  pi'gel. 
488— IV,  80  /Men. 

lY,  31  mochte  —  40  were  ere  —  41  desulve  —  46  wammcs  —  50  na  ambra 
roeck  —  51  smerige  —  58  latin  dat  hebb  —  59  hebb  —  66  gern /«MC  —  77  vele 

—  86  dreptnn  nicht  —  88  den  bildel  —  89  erde   -  97  sinen  oldfrenki^koTi  Kledem 
99—102  fehten  —  102  her  fehU  —  110  ncwlyck  »am  Pamasso  —  112  versk  — 

113—114  lauten: 

*llö7  de  krigen  wnl  \\[<>  vcrehriug  iip  ein  mall 
etlikc  hundert  daler  vnd  grotc  pocael. 
117  armen  —  vele  —  120  darvör  —  126  helpct  —  136  dede  —  187  verbrttdeden 
fehU  —  189—140  lauten: 

*1163  Idt  i0  nu  nngefehr  ein  Maendt  verilagen« 
dat  ick  kam  hen  na  Copenhagen  — 
146  stürksken  ~  153  ander  —  154  skönste  —  160  bald  aUe  —  161  wilt  my  so 
y^l  to  —  165—166  lauten: 
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de  man  de  hyr  waorit  ho  et  mit  nahmen  Iver, 
*1210  de  iß  ctlike  jar  gewesen  Skriver, 
168  sülflfat  —  170  em  fehlt  —  172  eine  fekü  —  177  Here  —  184  Ulle  ftihU  — 
186  gewißlick  —  188  jungen  feMt  —  191  hedde  —  196  feien  —  196  Heren  — 
208  hat  —  204  getdt  —  219  velicbte  —  220  lehren  —  229  gelikck  —  240  ein  — 
248  mj  doch  van  andern  —  248  wor  se  men  etwas  —  252  Dat  fehU  —  256  eeu 

—  258  alle  staetlike  po&ten  —  268  ander  gelesen  —  272  de  §r  einen  finger  — 
270  gekaniirnt        'J«-?  also  kOsflick  —  288  dem  —  rJ07  So /cÄft  —  311  gcldken 

—  Hls  <.'(  jairer  —        alle  —  327  lielpt  —        ttiph  —  387  nehmet  —  mid  ffhli 

—  h;>1>  k«»p  retlite  knicl)  —  346.  413  Over  —  iiOO  my  nicht  rechte  \*<>H  ficradeu 

—  352  perle  —  362  swestern  —  367  »inen  —  370  harte  —  871  aede  iß.  iß  veüchte 
all  —  372  nicht  all  ^  878  gemene  —  875  hil  —  884  aUeen  —  389  Fniwe  —  892 
wltrd  —  409  vflrde  —  416  simpel  —  430  So  snver  Tnd  anbtU  aI0  hed  se  de  Bück 
geliekt  —  433  Tor  körten  dagen  —  134  Twaer  fehlt  ~  435—436  tollten.* 

doch  kan  ick  so,  nicht  lavcii.  alß  de  hehben  gedahUf 
*  14*^0  de  «i«  k  iip  de  Ziorlike  poi-siV  niiiit  vor-f.ilin. 
442  dat  iß  de  i«  i  hrc  nKuieer  —  442  Men  frhit  —  44;i  ander  iß  —  454  int  getall 

—  460  dem  Apollo  geskentkt  hefl't  —  4t>l  Hymc  —  474  kunne  —  476  edr  wo  — 
477  de  tal      478  k§d^  »  485  gnawen  —  Auf  486  folgen  vier  neue  Vene: 

^1581  underdestien  heb  ick  mine  Vers  nah  Marken  geskr<^veni 
nah  LQbsken  vnd  Denaken  Mardcen  uthgegeven, 
darher  kümt,  dat  ni<  ii  in  v'uwm  Kirne  tind 
ein»  80  vcl  silh»  ti  alß  in  dem  andern  sind. 
50«)  den  andern  —  510  einer  mt>ot  —  513  de  stroiiiffn  rritifi       514  disse  Sake 

—  525  ene  —  52.S  ewor  —  530  sind  -  533  wus  phinip  —  5.;s<  unser  —  543  noch 
Ueblichcitt  —  554  wyl  gy  sc  —  562  was  also  iß  so  —  563  juwe  de  —  564  de  Boker 
xüA  skiifflen  —  666  gedrückt  —  572  al0  vere  se  —  form  gegaten  —  581  Overst 
wen  men  —  582—583  /ante»: 

*16S0  dar  höret  men,  wo  sick  de  Spraken  Terandem, 
in  der  Paltz,  Switz,  Swabeu,  Diiringen. 
5«»0  K.  k.'lrorae  —  600  jeder  —  »iOl  willn  —  601>— 6(i8  frhlfn  —  ♦i73  Veh  —  677 
de  Kackers  moten  unsc  villcn  —  «is:5  aede  —  ()86  Briide  diiw  moder,  Hans.  —  687 
keke  —  61)0  late  —  605  snlvest  —  Auf  6U6  foltfen  noch  der  Verse: 
*1685  Dil  hebb  ick,  gode  frQndt,  an  juw  willen  skriven, 
ick  bidde,  gy  willen  idt  by  juw  laten  bliven» 
vnd  sydt  mit  jnwen  hu^gosinde  altomale 
firOndtlyck  van  my  gegrötet.  Vale. 

J)«'r  nun  ohne  Überschrift  fnffjrndr  Beschlitss  hat  nur  die  beiden  ersten  und 
die  vier  letzten  Verse  mit  den  Drucken  gemeinsam;  V.  3 — 131  fehlen, 
Wol  diss»;  luiiit^  llyui  wcrd  lesen  edder  hören, 
*16iK)  werd  seggcu:  wo  hellt  sick  de  geck  laten  bedoren, 
dat  he  dre  gantaer  daeg,  dar  tho  two  halve  nacht 
beJR  mit  dem  lompenwerck  tho  maken  tho  gebracht! 
Ick  segge  idt  sülvest  oek.  Doch  na  der  arbeit  rüsten 
vnd,  wen  men  müde  iß,  syn  Remote  etwas  erlüsten, 
*1695  dat  lehret  de  Natur.  Men  kau  nicht  alle  tydt 
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an  ernstliko  diuge  anweudcn  sincn  flydt, 
em  Bfteg,  de  ünner  blifft  gespant,  kau  liehtljck  brttaa. 
AI9  ick  akreeff  diwa  Yen,  dat  wehre  dre  Middeweken» 
dat  sind  de  Rowe  daeg,  den  rowet  aide  ein  jeder, 

•1700  den  iß  de  Skole  frie,  den  fieret  de  Cateder. 

"Woll  dit  nitlit  iTscn  will,  do  miicli  idt  Mivon  Intcn. 
Kan  idt  dnin,  de  idt  list,  nicht  anders  wor  tho  baten. 
So  kan  he  doch  dartnit  verkörton  sine  tiden, 
undr  dessen  he  dit  iist,  werd  en  de  Maer  uicltt  riden. 

*1705  thom  weiaigsten  werd  dit  papier  aick  dartbo  aldcken, 
dat  men  nicht  nGdich  hebb,  de  finger  tho  beklicken. 
AI0  einem  eteit  de  Kop.  vnd  em  licht  in  den  Sin, 
darna  em  plegen  ock  de  Würde  fallen  in. 
Pitimihl  lipfft  difso  i<kinip  my  so  bphacj:^  vnr  allen. 

*1710  £iu  ieder  Nar  Icth  sick  syn  Kapkcu  woU  gefallen. 


Nur  um  ileii  lit-st  der  Seite  zu  füllen,  hänge  ich  noch  ein  paar 
Bemerkungen  zu  Laureraberg  an. 

Scherzgedichte  I,  82:  Swaenke  begegnet  als  Hrnidename  auch 
bei  Petrus  Pachius,  einem  aus  Colberg  gebürtigen,  später  in  Stockholm 
ansässigen  Scliuhncist»  r,  über  (Lmi  ich  in  der  AUgem.  deutschen  Bio- 
graphie 26,  71)4  f.  gehandelt  habe,  in  seinem  Misstis  91  (  'Man 
miiU  olft  auch  einen  p(n-hsrhwart/en  Hund  Schwaneke  hi'issen.'  Die^o 
Stelle  spricht  für  die  AbU  ilung  von  Schwan,  nicht  von  Susanna  oder 
Sven  (Lai)peühLig  S.  213). 

Lappenberg  glaubt  in  dem  von  ihm  S.  149  (vgl.  267)  abge- 
druckten  nd.  Hochzeitsgedicht  v.  J.  1689  V.  21  eine  Anspielung  auf 
den  sparHS(  licii  Bülinenhelden  Don  Juan,  welcher  durch  Molieres  Be« 
arbeitung  des  spanischen  Dramas  (IGCil)  bekannt  wurde,  annehmen 
zn  müssen.    Jedoch  eine  unln  fniijrene  Betrachtung  der  Verse: 

Dat  raakt  dat  lopen  dör  de  weit,  dat  reisen  mannigfalt, 
Davan  kumt.  <]:it  des  vaders  brook  dein  söliii  nirh  mehr  gefalt; 
Den  wen  Don  Jan  ut  Spanjen  kumt,  so  lu  t  he  hoge  reden, 
so  kent  he  use  katt  nicht  mehr,  so  gcit  lie  deftig  treden  .... 

lässt  in  dem  hier  geschilderten  Nachätter  ausländischer  Moden  viel- 
mehr einen  Vorläufer  von  Holbergs  unsterblichem  Jean  de  France 
(1722)  erkennen. 

BEßUN.  Johannes  Bolte. 
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DasLiederbuehcIesPetrusFabrieius. 

(Mit  einer  Mosikbeilage  am  Schlüsse  des  Baudes.) 

Unter  den  Schätzen  der  ktiniglichen  Bibliothek  zu  Kopenhagen 
liegt  bisher  unhoarhtet')  ein  als  Mscr.  Thott  Quart  S41  Ite/oichnetes 
deutsches  Liederbuch  aus  dem  IJe^innc  des  17.  J:ihrhumU  rt«,  welches 
durch  die  grosse  Zahl  der  Toxto  snwohl  als  hcst.iidt  i  s  dun  Ii  die  Fülle 
von  Lieder-  und  Tau/.mclodicu  sot'urt  iiicinc  Auini<nksanikeit  erregte. 
Später  hatte  Hetr  Bibliothekar  Justizrat  Chr.  Braun  die  Güte,  auf 
mein  Gesuch  die  Handschrift  zu  bequemerer  Durchforschung  nach 
Berlin  zu  senden,  wofiir  ich  auch  an  dieser  Stelle  meinen  Dmk.  aus- 
zusprechen nicht  unterlassen  will. 

Das  Liederbuch  enthält  152  von  einer  zierlichen  Hand  beschriebene 
(^uarthlättcr*)  und  ist  abgesehen  von  einem  nach  Bl.  25  aus«jorissenen 
lilatttj  und  zwei  weiteren  liinter  Iii,  13!)  leidenden  wohl  erhalten,  der 
grüngefärbte  rurganieutband  ist  noch  der  ursprüngliche.  Uber  Ent- 
st^hungszeit  und  -ort  geben  uns  ujehrere  Unterschriften  der  ersten  in 
Lautentabulatur  aufgezeichneten  Melodien  hinreichenden  Aufsehluss. 
BL  8a  Kr.  1  heisst  es:  ^8uo  Peiro  Fahrüio  in  Icngaevam  mm  memoriam 
potuibat  Bostochi  Petrus  Laurimontius'  —  Iii.  lOa  Xr.  0:  'P.  L.  ponebai.^ 
—  BL  12a  Nr.  8:  ^Amico  suo  clarissimo  Petro  F.  Ponebat  Feirus  Lau- 
rmoniius:  ^  Bl.  17a  Xr  15:  'Petrus  Pcfro  Ponrbat:  —  VA.  19b 
Xr,  2'V  'Anioris  et  brnivolcvtiae  Erffo  amko  suo  daris^iimo  Petro  JP. 
ponebat  hoc  P.  LaurcnberyS  —  Iii.  U)2b:  'Praea7iti''"bfm  P.  P.'  — 
Dieser  musikkundige  Petrus  Laurenberg  oder  Laui miontius  ist  kein 
andier  als  der  wohlbekannte  ältere  Druder  Johann  Laurenbergs;  er 
wurde  1585  zu  Rostock  geboren,  im  April  1605  ebenda  immatrikuliert 
und  zog,  nachdem  er  im  Sommer  1607  zum  Magister  promoviert 
worden  war,  1608  in  die  Fremde;  H)24  erhielt  er  die  Professur  der 
I'oesie  in  seiner  Vaterstadt  und  starb  daselbst  1639').  Über  seinen 
FrcuTid  F:il»rieius,  den  wir  als  den  eigentlichen  Sammler  und  Desitzer 
d*'s  Liederbuches  ansehen  müssen,  gewiilirt  Mollers  tretriichc  Cindjria 
litterata  1,  Km  (1744)  erwünschte  Auskuul't:  Petiiis  Fabricius.  1587 
in  Tendern  geboren,  also  um  zwei  Jalu'c  älter  als  Peter  Laurenberg, 
studierte  seit  März  1603  in  Rostock  *Peln  Lamenbergii  duäW  Ma- 
thematik und  alsdann  Theologie;  Martini  1608  erlangte  er  die  Magister- 
würde,  1613  erhielt  er  ein  Pfarramt  in  Bulderup  bei  Tondem,  später 


')  Uhlftiid  bonutzte  tTir  s.  iiio  Volkflliedersamtnlung  tou  Kopenhugener  Hand* 
Schriften  our  das  Mscr.  Thutt  tul.  77^. 

*)  Scheinbar  nur  151;  aber  Bl.  8  ist  irrtfimlich  zweimal  icfGzäblt. 

•)  Allgcm.  deutsche  Hiographie  18,  oP.    Die  Daten  aus  der  Kostocker  Ma- 
trikel über  Lauremberg  und  Fabricius  verdanke  ich  der  tiiite  des  Herrn  Dr. 

Hofmeitätcr. 
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ein  andres  in  Warnitz  bei  Apenrade,  wo  er  1651  starb.  Obwohl  er 
*vir  eximie  doctus  artiufnque  mathcmaticarum  peritissimus'  genannt  wird, 
scheint  sich  seine  litterarische  Thätigkeit  auf  die  Herausgabe  von 
Kalendern  heschränkt  zu  haben.  Halten  wir  diese  Thatsachen  mit  den 
erwähnten  Notizen  des  Liederbuches  zusnimm  n,  so  ergiel)t  sich,  dasä 
die  Handschrift  vor  IGOs  und  nacli  KiOH,  wahrscheinlich  sogar  erst 
nach  1005  in  Rostock  von  (bni  beidoji  Studenten  Faliricius  und  Lau- 
reidierg  angelegt  wurde:  doi  Ii  steucile  der  let/lere  nur  einige  durch 
die  abweichenden  Züge  leiciit  kenntliche  Singweibeu  bei.  Alles  Übrige, 
namentlich  alle  Texte,  rührt  von  Fabricius  her;  auch  ein  späterer 
Besitzer  des  Codex,  der  auf  dem  letzten  Blatte  eingetragene  „Jaedmis 
Erasmi  Ripensis^)  Anno  1659  L.,^  hat  nichts  Neues  hinzugefugt. 

Den  Inhalt  bilden:  1)  100  durchgezählt)  Lieder  auf  Bl.  8a — 75b. 
8öa — 95b,  ferner  0  Lieder  ohne  NuTumer  auf  Bl.  *>sb— 100a.  141 — 144h. 

—  2)  eine  ungeHiln  irleiche  Anzahl  von  doutschiu  und  ausländischen 
Tänzen  in  Lautentahulatur  auf  1^1.  7(>a    s4l).  HTa — 98a.  101a — 140b. 

—  3)  2(3  Choralmelodien  in  Lautentahulatur  auf  BL  145a — 148b.  — 
4)  Verschiedene  Reime,  Rätsel  und  Scherze  auf  Bl.  la — 7b.  I49a — 150h. 

Die  Lieder,  welche  uns  hier  allein  beschäftigen,  sind  sorgföltig 
geschrieben,  die  Stroplienanlange  durch  rote,  grüne  oder  gelbe  Tinte 
ausgezeichnet;  Uber  jedem  Liede  steht,  vom  Texte  getrennt'),  die  zuge- 
hörige Weise  in  .Mensuralnotcn  oder  in  deiitsrber  Lantrnt;ibulatur  oder 
auch  in  beiden;  bi>\veilen  aber  ist  der  hierfür  bestimmte  Kaum  leer 
geblieben.  Rings  um  tleii  liand  jeder  Seite  sind  Sprüche  lieitren  und 
ernsten  Inhalts  eingetragen,  wie:  'Viel  geschrey  weinich  wollen,  sagt 
iener,  beschar  ein  sanw,*  *Kunst  wil  gerete  haben,  sagt  iener,  kemmt 
sich  mit  einer  mistgaliell'  u,  a.  (regen  das  Ende  der  Studienzeit 
scheint  Fabricius  eifriger  theologische  Vorlesungen  besucht  zu  haben; 
denn  aus  diesen  stammen  wohl  die  Kandcitate  aus  .Vugustin  (Bl.  IHHa. 
i:J5a).  Luther  fIMOn.  130b).  1).  Wolf  Scuerus  de  Luthero  (i:?Ob), 
Eobanus,  l'hilippus  (  l  l.'ib).  Die  Lieder  kann  uuin  scheiden  in  moderne 
Gesellschaftslieder  und  ältere  Volkslieder,  l  nter  den  ersteren,  na- 
mentlich unter  Nr.  1 — 70,  mögen  sich  auch  eigene  Dichtungen  des 
Rostocker  Studenten  befinden,  der  den  jungen  Mädchen  seiner  Be- 
kanntschaft dur'  Ii  akro^tit  lie  XHinenlieder  liiddigte  und  sich  öfter 
dies  (n  srhittt  (iurcii  wechsehide  Anordmuig  derselben  Stro])hen  er- 
leichtcrti'.  Meist  j(Mloch  bcimt/te  er  (dfenbar  .illere  gedruckte  Lieder- 
sarnndungen,  vor  allem  uolil  die  liioj  zu  Deveiitei-  erschiem'Tie  Pauls 
von  der  Aelst:  'lUuui  viid  Außl»und  Ailerhandt  AulJerlcsener  Lieder  viid 
Rheymeu').'  Auch  mit  dem  Frankfurter  Lieder-Büchlein  von  15js2*) 
stimmen  viele  Nummern  überein.    Aus  den  beiden  niederdeutschen 


•)  Khonso  aul*  Hl.  la:  „Xt'colaus  Era$mi  liqj:"  und  daruuter  „Joe;  Eras: 
JRtjp:"  Möller,  ( inibna  lit.  1,  lou  nennt  einen  Theologen  Andreas  Emmi  Ripenais, 
der  mit  (lieseu  ort'cnlnir  vorwandt  war. 

')  Die  l'nterleguiig  des  Texte}«  stüsst  daher  bisweilen  aul  Schwierigkeiten. 
■)  Hoffmaun  von  Fallerslel»en,  AVeiniariscbes  .Talnbnch  2,  320—356. 
*)  Das  Amhraser  Liederbuch,  hrs>r.  von  .1.  Herfrniaim  1815.    Über  andre 
Ausgabeu  vgl.  Uofl'iuatm  von  Fallerslebou,  I<'iudUuge  1,  150— lö2.  371 — 37(>. 


Digrtized  by  Google 


69 

Liederbücliom  T'hhuifls  \\m\  flc  BniukB  welche  dem  Anfange  des  17. 
Jnhrhnnderts  angehören,  tiTulen  wir  bei  Fabricius  42  Nummern,  darunter 
;>ö  mit  den  zugeliörijren  Singweisen  versehene*),  wieder,  nämlich  Nr. 
2.  14.  17.  1«*.  20.  21.  25.  33.  34.  35.  37.  38.  44.  45.  ü8.  70.  7ü*. 
82.  84.  05.  102.  112.  118.  114.  123.  126.  128.  129.  130.  132.  135. 
137.  138*  140*  141*  142.  143.  144*.  145.  146.  149.  152*  aber 
durchweg  in  hochdeutscher  Gestalt.  Nur  vier  der  angeführten  Lieder 
(Nr.  135.  140*  143.  144*)  haben  den  nd.  Dialekt  bewahrt,  bei  den 
übrigen  verrät  hin  und  wieder  eine  vom  TTochdeutsclu  ii  abwcichcTule 
Form  die  norddcutsclie  Heimat  des  St  lm  iliers.  Im  paii/cn  kann  man 
sagen,  dass  Fuhrieius  uns  nicht  viele  wirklich  wertvolle  Liedertexte 
aufbewahrt  hat,  die  nicht  schon  aus  anderweitigen  Quellen  bekannt  sind. 

Anders  steht  es  mit  den  Melodien.  Diese  verleihen  dnrch  ihre 
grosse  Anzahl  nnserm  Codex  besondre  Bedeutung  und  den  Vorrang 
Vor  vielen  sonst  gleichartigen  Liederhandscbriften  des  Iii, — 17.  Jahr- 
hundert^"). Mehrere  hat  Fabricius  otfenlKir  aus  den  gedruckten  Lieder- 
sammlungen gelehrter  Tonset/er  wie  A.  ScRiidello,  J.  Meihmd.  L.  Leclmer, 
N.  Zange,  Casi)ar  |V|  Husmann  —  dioe  nennt  er  geleizentli«  Ii  selhei- 
—  entnommen;  andre  iindeu  wir  bei  J.  Kegnart*)  (1570;,  H.  Dedekind 
(1588),  M.  Franck  (1602),  YaL  HauOmann  (1C08),  J.  Staricius  (1609) 
wieder;  noch  öfter  werden  dem  Sammler  hsl.  Liederbücher  andrer 
Studenten  oder  dei-  lebendige  Volksgesang  als  Quelle  gedient  haben. 
Wo  ihm  ein  mehrstimmiger  Satz  vorlag,  schrieb  er  nur  die  Melodie 
aus  und  filmte  zu  di«»ser  in  der  Rege!  eine  L;iutenbegh'itnng  hinzu; 
zwei-  oder  dreimal  jedoch  giebt  er  einen  zwei-  oder  dreistimmigen  Satz. 
Es  muss  einer  demnächst  zu  erwarteiuU^n  genaueren  Lntersuchung  der 
Handschrift  nach  ihrem  musikhistorischen  Werte  vorbehalten  bleiben 
zu  prüfen,  ob  nicht  jene  von  Böhme  ^)  in  seinem  höchst  verdienstlichen 
Altdeutschen  Liederbuche  1877  S.  XLIX  wenig  berücksichtigten  Kom- 
]ionisten  aus  der  2.  Hälfte  des  16.  Jahrhunderts  doch  mehr  volkstüm- 
^irlic  Melodien  enthalten,  als  man  1)isher  anzunehmen  geneigt  war. 
iiier  soll  nur  eine  Lese  von  unbekannten  biugweiseu  zu  weit  verbrei- 

Niederdeutsche  VoUcBlieder,  hrsg.  vom  Vereine  für  nd.  Sprachforschung. 
I.    Hainlmrg  1883.   Vgl.  Korre8|>onden7.l»l.  7,  .'»7. 

Dio  Lieder,  denen  liei  I'altri«'ins  keine  Mrlodic  bci^joErchen  ist,  bezeichne 
ich  im  Kniffenden  durch  ein  Sternchen.  ]>ie  den  aiiK*'tulirti  u  Liedern  entsprechenden 
Nmnmem  der  Handschrift  anztifiihren,  erscheint  hier  übertiussig. 

*)  Am  besten  liis^t  sirh  tlio  KniH'uli.iiroiH'r  H;ind«<'lirif>  mit  dem  Lautenhurlic 
de«  Job.  Thysius  vcrglciclien,  durcli  dessen  V  eruttentlichnng  sich  J.  I*.  Ji.  Land 
(Ttjdscbrift  der  Vereeniging  voor  Noord-Nederlanda  Mtuiekgeschicdcnis  1 — 2)  ein 
rf^,t^<.c^  Vi'nliciist  erworben  hat.  Audi  dic<  is^  liucli'^t  wnhr<;cli('inlieh  von  einem 
htudeuten  um»  Jahr  IWO  oiederjfcscbricbeu,  nämlich  von  Adrian  Smoiit  (1578 — 1646), 
welcher  1595  bis  1601  in  Leiden  studierte. 

*)  Wcnifr  Iti  k  tuut  scheint  m  ^soin.  dass  der  riiliripe  V.  W.  v.  IHtfnrth  in 
seiiieu  Einhundert  unediertcu  Liedern  des  IG.  u.  17.  Jahrhunderts  (8tuttg.  1H7G) 
eine  freilich  nicht  durchweg  befriedi(;ende  Rmeuerunj;  vi>n  Hegnarts  dreistimmigen 
Liedeni  (Nürnberg  lb7S)  pejieben  Imt. 

')  Folgende  81  Liivli  r  nns  Böhmes  Werk  (danmter  27  mit  Mrlndic)  stehen 
auch  bei  Fabricius:  >,r,  2;JA.  27.  (50*.  73*.  65.  117.  118*.  1H2.  IHü  - .  Liti.  142. 
154*.  irioA.  R  li)l.  V.)l\.  I!>7.  212.  219.  227*.  280.  243Ä.  244.  260.  264B.  267. 
269.  276.  934.  866.  435.  464.  491*.  601. 
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toten  Yolksliedertexten,  besonders  zu  den  Nd.  VI.  mitgeteilt 
werden,  liei  der  Auswald  und  Bearbeitung  derselben  bat  mir  Ht'rr 
Professor  Dr.  Ph.  Spittu  gütig  lUit  und  Hilfe  gcwälirt:  tVir  die  Ent- 
zifferung der  in  Lauteutabulatur  geschrie beueii  Stücke  bin  ich  Herru 
Stud.  H.  Seiffert  zu  Danke  verpflichtet. 


I.  Sturtenbeckfr.  Fabriciiis  Xr.  ISH  hicfct  die  lanjre  pcsurlite  Weise  des 
Störtcbokorliodos  (lt.  v.  Lilioiuron,  Die  historiKchcn  Volksliedor  der  Deutschen 
1,  210  Nr.  44)  in  Meiisuraliioten,  dorh  ohne  weiteren  Text.  Zur  Vcrjilcichung  fuct 
ich  einipe  wcnif?  aliNv  <  u  liende  Bnu  listiitke  derselben  1mm,  welc  he  sirh  in  pedrucktcn 
Qiindliliofs  dcrst'llM'n  Zeit  erliiilreii  lialnMi:  1)  aus  Melcliior  Fran<  ks  Fasciciilus  quod- 
libeticu»,  Cuburg  lüll  Nr.  Uuuucb  diu  Obcr.stinuue  bei  liObnie,  Altdeutsche.^ 
Liederbnch  1877  Nr.  866,  hier  im  vollständigen  Sata  nnter  Ib.  —  2)  aus  Fnacb 
l'arratjo.  Xünibor^r  1<!02,  .Vitus  {  Fasiic.  (fiiodlib.  Kill  Xr.  7);  unter  Ir.  —  31 
ebenda,  2.  Tent>r:  unter  Id.  —  4)  ans  .loh.  M(dlcr,  Kin  New  (Quodlibet,  Frankfurt 
a.  M.  1610,  t'autus;  unter  le,  um  eine  Quinte  tiefer  gesetzt.  Die  Vermutungen 
Böhmes,  welche  sich  auf  mehrere  andre  bekannte  Singweisen  richteten,  mfiaaen  jetit 
wohl  als  abpetlian  polten. 

Über  die  dem  Li»'de  zu  («runde  liegenden  Ereignisse  v.  .1.  1401  und  ilir  Fort- 
leben in  der  Volks&berliet'erung  handelt  gründlich  K.  Koppmann,  Hansische  Geschieht?* 
blätter  1H77,  3r> — 58;  dazu  Slitteilnngen  des  Vereins  f.  hanilMir^'.  (ics»  lii<  hte 
ia4.  152—154.  1883,  24.  Nicht  ge.selieu  iiabe  ich  L.  i<'rahm  uud  h'.  äuudemuuui, 
Klaut  StOrtebeker  in  Sang  und  Sage,  Hamburg  1885.  —  Der  nd.  Text  des  Stdrte 
bekerliedes  ist  leider  nocli  nicht  zum  Vorschein  gekoinnieu,  obwohl  seine  Auffindung 
schon  in  Frcvtags  Knnian  "Die  verlorene  IlandscliritV  (III,  Knj).  '.i)  eine  Holle  spielt- 
Die  älteste  Fassung  der  hd.  l  bertiM^,'ung  piebt  ein  vor  lödO  in  Süddeutschland. 
vielleicht  bei  Hans  iiurger  in  Kegensbnrg,  gedruckte-j  tliependes  Blatt:  'Ein  schön 
Lied,  I  Von  Störtzebevher,  vnd  |  GwlicUe  Michael.  .n\  Wie  sie  so  \  schendiltch 
geraubt  |  haben^  K.  j  iZj  i'  4  UI.  8".  Zwei  Exemplare  in  Berlin.  Abdruck  in 
Möhbnanns  Archiv  fi)r  fries.  westf^l.  Oesch.  1,  47  (1841),  danach  bei  Liliencroa  (A)< 
Aus  diesem  Blatte  ist  der  obige  Holzschnitt  rntnonimen,  welcher  die  Überwältijru"? 
des  g<>türchteten  Seeräubers  in  wenigen,  aber  tretlendeu  Strichen  veranschaulicht 
Ausser  den  andern  bei  Liliencron  aufgeführten  Quellen  sind  noch  zwei  fliegende 
Blätter  der  Berliner  Bibliothek  (Yd  ss^jo  und  K^tiä)  zu  nennen,  gedruckt  zu  'Nft* 
berp,  durch  Vah'ntiu  Xe\sher"  o.  .1.  und  zu  'Ertlord  hev  .lacob  Singe.  Int  -lahr  iSpj"'- 
Für  die  weite  Verbreitung  des  Liedes  zeugt  auch  Fisch&rt,  Gcschichtiditteruug 
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Cap.  B  CS.  146  ed.  Al8le1)r^n  18B7);  ein  fitat  v.  J.  1611  bei  Wolter,  Anittlen  1,378 
Kr.  424.    Vgl.  Holte,  Archiv  f.  Litgcsrli.  15,  228. 

IL  Breiiiieiib(^rf^«r.   Fabriclus  Nr.  154,  12  Str.  —  DwText  stianat  mit  der 

nd.  Fmwuok  bei  Ukland  Nr.  75a  -=  Nd.  VI.  1B83  Nr.  44  überein  und  scheint  sogar 
erst  aus  dieser  ins  Iloi  hdcutsrhc  ubersetzt  zu  nein:  der  Ritter,  welcber  dort  Bra« 
nenbcroh  genannt  wird,  licisst  bei  Fabricius  litauueuberg.  Die  Melodie  ist  ver- 
schieden von  der  in  geradem  Takte  gebenden  Weise  bei  ßöüme  Nr.  23,  welche  am 
den  Grasliodlin  von  15^5  rrsrltlosBoi  ist  Die  Punkte  im  3.,  7.  und  S.  Takte  von 
hinten  äiud  von  mir  hinzugefügt. 

Ahnlich  beginnt  ein  sonst  in  Inhalt,  Stropbenban  und  Melodie  abweachendes 
nid.  Liebeslied  :  'khebveel  nachten  langh  gewaeckt,  welches  Si  heltema,  Ncdei  l:ui(ls(  he 
Liederen  tiit  vroegercn  Tijd  S.  120  aus  Starter,  Fricscbe  Lusthof  »  (in;-{4)  S.  205 
mitteilt.  lUe  Melodie  wird  als  eine  englische  bezeichnet:  Y  havc  waket  the 
tnnter«  night^. 

III.  Das  Sfhlos«  in  Oesterreich.  Ful.ridn^  Xi.  18f^,  17  Str.  —  Per  Text 
gleichlautend  bei  Uhland  Nr.  125  und  Nd.  VI.  Nr.  »4.  Die  Melodie  ist  wohl  dem 
Uede  nicht  urRprfinglich  eiiren:  sie  erscheint  mit  geringen  Abweichungen  im  16. 
JahrliMiulert  als  Sin-rwoiso  dreier  andrer  ^'olk-^lieder :  *T(  I:  liabe  mein  Sach  zu  Oott 
pcstellt,'  'ich  weiss  ein  lllinnlein  hübsch  und  tciu,'  'Es  ist  auf  Erden  kein  schwerer 
Leiden'  und  des  rhorals:  'Ich  hab  mein  Sach  Gott  heinigstellt'  (Hühme  Nr.  206. 
585.  liiiuiiiker,  Das  kathol.  deutsche  Kirchenlied  2,  274  Nr.  2H4  und  Nr.  248). 
Alle  diese  Texte  sind  in  fihif/eilijfen  Strophen  aliL'i^fasst,  währoml  das  'Schloss  in 
Oesterreich'  nur  vierzeilige  .Strophen  entMlt.  Ganz  verschieden  sind  die  älteren 
Weiften:  1)  leit  ein  schloss  in  Oesterreich'  ohne  weiteren  Text,  dreiMtimmig,  im 
Berliner  I.iederlnuli  an^s  dorn  Ende  des  T5.  .Tahrh.,  abgcdriukt  bei  I{.  Fitner,  Das 
deutsche  Lied  des  15.  und  16.  Jahrhunderts  2,  157  (1680j.  Ebenda  2,  155  steht 
eine  andre  Melodie  *Von  Mterreich'  aus  dem  etwa  gleichseitigen  MAnchener  Lieder- 
bncbe  Hartmans  Schedels.  2)  'Es  ligt  ein  M'hlo0  in  Oesterreich,*  bei  G.  Forster 
1510  2.  77.  wiederholt  von  Böhme  Nr.  27  und  R.  v.  Lilicncron,  Deutsches  Leben 
im  Volkslied  um  1530  (KSäd)  Nr.  äb,  vgl.  S.  XLVli.  Nach  Liliencron  liegt  hier 
aber  nicht  das  spfttere,  bis  beut  im  Volke  lebimdige  Lied  gleichen  Anfanges  vor, 
sondern  ein  älteres,  von  welchem  nur  nodi  dio  bei  Forster  mitgeteilte  Eingangs- 
stroi>he  erhalten  ist.  Die  Melodie  kehrt  1544  bei  '  'Ht  Nr.  8:  'Es  ligt  ein  haus 
im  Oberland'  (in  der  Ausgabe  vdii  llitner,  Erk  und  Ivade  187.S — 76  S.  29  ^  Böhme 
Nr.  28,  Liliencron  Nr.  30,  am  h  in  Haus  Gerlcs  Lautenbuch  von  1546)  wieder.  3) 
*/n  onstennjck  (hier  fttaet  en  stadt.'  in  den  Souterliedekens  l.'IO,  Ps.  0,  abiredruckt 
von  Böhme  Nr.  löö  mit  dem  Texte  Nd.  VI.  72,  vgL  Antwcrpeucr  Liederbuch  1544 
Nr.  220.  Ebenda  eine  spfttre  Fassung  ans  Werlins  Liederhandsebrift  —  Ebenso 
abwei(  hond  sind  die  neueren,  bei  Böhme  Nr.  27  aufgezählten  Volksweisen,  zu  denen 
man  die  Aufzeichnung  aus  Ponunern  bei  Birlinger  und  Crecelius,  Deutsche  Lieder 
1876  S.  7  und  eine  andre  aus  der  Niedcrhiusitz,  die  K.  T.  Ileinze  in  den  Musikbei- 
lagen zu  QrAters  Idunna  und  Ilermode  1812  Nr.  22  mitteilt,  hiuzufügen  mag.  Weitere 
Litteratumachwcise  bei  O.  Bockel,  Volkslieder  aus  Oberhessen  1885  S.  III  Nr.  28. 
Im  Coburger  Gesangbäehleiu  1621  wird  der  Ton  'Es  ligt  ein  schloss  in  Oesterreich' 
dreimal  (1.  8S.  108.  117)  angefahrt.  Eine  schwedische  Fassung  in  9  Str.  'I  ötter' 
recke  thrr  Irgher  itt  slot'  in  HrrWiis  nvllenmän*  Lifdorbuch  Nr.  12  bei  A.  Xoreen 
und  11.  Schuck,  1500- och  16üO-taleus  visbocker  2,  124  (1885)  und  nach  H.  Blättern 
von  1642  und  1688  in  17  Str.  bä  Gcijcr  och  Afaelias,  Svenska  folkviaor,  iitg.  af 
Bergstrüm  och  Ilöijer  1880  Nr.  34.  Ebenda  3,  65  und  191  eine  schvediiMihe  und 
Mne  norwegische  Melodie. 

IV.  BistQ  des  i^oldtschmid?»  tochterlein.  1  alu.  Nr.  140  und  167.  Der 
unter  Nr.  167  stehende  hd.  Text  enthält  9  Strophen  und  stinunt  Xtt  Nd.  VI  .N  r.  145. 
T'liland  .N'r.  253  hat  Stru]i]ie  3 — 8  seines  nd.  Liederbuches  weggelassen,  ohne  dies 
anzumerken  (doch  vgl,  seine  Sclirifteu  4,  232  f.)j  lUotfaumu  von  Fallerslebeu,  Ge- 
sellschaftslieder *  Nr.  149  und  Böhme  Nr.  194a  übersetzen  nur  die  drei  Strophen 
Fhlands  ins  Hochdeutsche.  —  Die  bisher  unbekannte  Melodie  hat  Fabrii  ins  zweimal 
in  Lautentabulatur  aufgezeichnet.    Im  8.  Takte  scheint  ein  Fehler  vorzuliegen. 

V.  Idt  is  ein  ouicken  kamen.   Fabr.  Nr.  161,  10  Str.  -    Von  der  acbt- 
strophigen  l'assung  bei  Flibind  Nr.  265  ^  Nd.  VL  Nr.  i:-')        Böhme  Nr. 
weicht  der  Text  nur  durch  die  Einfügung  aweier  derber  Strophen  hinter  Str.  7  ab; 
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8.  Medeleio,  sed  he,  megdlin,  9.  Vnd  do  de  neften  maent  rm  wtXB, 

g>'  mötea  de  tydt  vorhoidcü:  dartho  de  negen  dage, 

▼«B  de  segen  maent  vmme  sindt,  do  sach  men  dut  fins  megdelm 

iDw  rOcklin  wert  sick  wAd^^n  ein  achon  kindlin  dragen. 

Eine  Melodie  war  hiniu-r  unbekannt. 

VI.  Efl  Wir  fin  jun^^er  heltt.  Fabr.  Nr.  160.  2  Str.  —  Die  erste  Strophe 
des  offenbar  unvollständig''!»  Textes  bildet  auch  den  Kingang  eines  längeren  Liedes 
N(1.  VI  33  (12  scchaseiUge  Str.)  uod  F.  v.  d.  Aelst,  Blum  vndt  Atidbuudt  1602 
Kr.  Ibö  (11  Str.). 

Vn.  Hemlieh  thttt  aiirh  erfrenwei.  Fabr.  Xr.  76,  5  Str.  —  Der  Text 
ist  oft  V'»  druckt:  Uhland  Nr.  57;  Böhme  Nr.  112  ;  R.  v.  Lilicncron  (18«:>)  Nr.  05; 
Goedekc-Tittnmnii.  Liodoibtu-h  aus  dem  IG.  Jahrh,  lH(i7  S.  159;  P.  v.  d.  Aelst 
Nr.  102;  Nd.  VI.  Nr.  17:  Üi  rlinor  Liederhandschrift  von  15{>8  (Mscr.  germ.  fol.  752) 
Kr.  10.  FabriciuH  lasst  Sti.  4  und  5  wog  und  schiebt  dieselben  in  Nr.  05:  'Wolauff, 
gut  gsell,  von  liinnen'  (-=  Böhme  Nr.  2(in A)  hinter  Str.  1  ein.  Schwedisch  in  Gyl- 
Icnmärs  Liederbuch  Nr.  41  (A.  Noreen  och  iL  Schuck,  Visböcker  2,  174.  ISÜö  "= 
Arwidsaon,  Svcnska  fornsfinger  8,  84.  1842) :  *HierMigh  migh  nu  frögJm'  —  Die  von 
Fabrichis  in  Laiitentabulatur  und  Mcnsuralniitcn  iilMMlIt  fcrrc  Molodio.  web  bo  sich 
durch  ausdrucksvolle  Deklamation  auszcichuct,  ist  uicht  die  von  Böhme  wiederholte  der 
Rbawachen  Bicinia  (1545),  weh  nicht  die  Regnarts  (Neue  Itortzweilige  Teutsche 
Lieder,  Nömberg  1586  Nr.  7j,  sondern  aus  J.  Meilands  vierstimmigen  'Ncuwen 
auUerlesenen  Teut?«<  lien  (jesängen.''  NiirnbciLr  15G0  Nr.  3  Frankf.  1575  Nr.  3 
entlehnt  (Melodie  im  Cautus).  Mit  einem  geistlichen  Texte  von  B.  Musculus  tindct 
«ich  derselbe  Satz  wieder  bei  G.  Kurber  1597  Nr.  51,  Praetorius  1610  Nr.  296  bis 
237,  E.  Widmann  1622  Nr.  30,  Sacra  Cithar»  162^  Nr.  76;  vgl.  R.  Eitner,  Uiblin- 
graphie  der  Musiksammelwerke  1877  S.  715.  —  Auch  sonst  hat  Fabricius  die  von 
Bttmne  so  gut  wie  gar  nicht  benicksichtigten  Melodien  Heilands  aas  dessen  mehr- 
stimmigen Liedeni  ausgezogen  und  mit  einer  Ijautcobegleitung  versehen;  ein  Beweit, 
dass  sie  in  bolicm  Grade  beliebt  tind  populär  waren.  So  trctfon  wir  aus  der  er- 
wähnten Sammlung  von  156!)  hv'i  ihm  an  Nr.  1 :  '.lungfraulcin,  sol  ich  mit  euch  gahu' 
(vgl.  Böhme  Nr.  136),  Nr.  2:  'Wie  sdiön  bluet  uns  der  meye'  (Böhme  Nr.  264H), 
Nr.  4:  'M'nlanff.  frtit  gsell,  von  liinnm'  (f?iiIimo  N'r.  2(!(>). 

Eine  nah»;  verwandte,  vielleicht  noch  altere  Dichtung  in  neuuzeiligon  Stropheu 
entnehme  ich  dem  Berliner  Mscr.  germ.  qu.  1(IU4,  $.  55.  Meusebach,  der  sorgsame 
SammlfT.  bat  diiiselbe  hier  samt  der  dazu  ^'ehorigrn  Mflodic  von  einpni  t  iu-^t  Bi  ontano 
gehürigeu  Quartblattc,  welches  wahrschemlich  aus  eiuei*  Haudachrilt  des  lö.  Jahr- 
hunderts herausgerissen  war,  abgeschrieben. 

:>.  Der  hübschen  ]dituiliMa  sind  on  zal, 
Dy  er  vus  pringeu  tuet. 
Daraus  so  uym  ich  mir  dy  wal; 

Ain  krawt  haist  Wolgemut, 
Das  wil  ich  uu'.inem  Iicrcaen 
Behalten,  ob  ich  kann ; 
Augentrost  went  schmercaen, 

Hab  midi  lieb  \ii  herczen, 
O  [V  Vudl  trovvdL'U  mir  vergan. 


1.  Mrin  hercz  wil  sich  erirewen 
(ien  diser  sumerczeit 
Vnd  all  mein  laid  zustrowen 
Dem  Winter  kalt  /u  neid, 
Da»  er  vns  hatt  betwungen 
Der  zarten  plumlciu  vil, 
Die  vogel  schier  verdrängen, 
Das  Hv  nymer  sungen 
Wis  auf  dt  s  niayes  zil. 

2.  Seind  das  nun  ist  zergangen 
Der  reilf  vnd  auch  der  anee, 

Der  may  sich  anL'rfangen 
Oewaltikleich  als  ee, 
Des  hört  man  voglein  singen, 
Mit  manigen  süssen  don 

Gar  lustigkleif  Ii  orklinuen, 
Ir  noten  schurff  volpringeo: 
Der  may  gibt  in  den  Ion. 


4.  Ich  hab  in  meinem  gemuete 
!)y  roten  roseleiu : 
Midi  frewt  dein  weipleich  guete, 
Sy  sullcn  dein  aigen  sein, 
Dv  wil  ich  dir  schenkhn, 
Wann  sie  gehorent  dir  zue. 
Mt  in  vnyal,  tut  |y  tue]  nicht  wcukchen, 
Stctloich  au  mich  geuenkcheu, 
Tue  domer  varib  gcnueg. 

VIIL  leh  weis  mir  drey  Nttaleii.  Fabr  Nr.  i  .t;,  ^  str.  —  Der  Text  iat 
schon  ans  den  Nd.  VI.  130  bekannt   Vermutlich  dasselbe  Lied  in  hd.  Fassung 
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enthält  ein  1605  /»i  Basel  gedrucktes  fliegendes  Blatt:  *So  wcifJ  irh  mir  drcy 
Blümeleiu'  (Weüer,  Atmaleu  1,  2ti6  Nr.  3Ö4).  Vgl.  Coburger  Gcsaugb.  1021  b.  27. 
—  Die  Melodie  wiederholt  Fabricius  auf  B1. 76b  unter  den  Ttazen  in  I^tentabulatttr. 

IX.  Nun  fall,  da  reilf.  Fabririus  Bl.  10*Ja  nnf«  r  den  Tan/.mclodien,  nur 
mit  diesem  Textanfanf;:.  —  Die  ^lolndio  ht  der  von  Böhme  Nr.  155  aus  M.  F'ranrk«^ 
Fasiiculus  quodlibeticus  IGll  Ni.  7  uusjrezogenen  verwandt.  Der  «echsstroi>higt: 
Text,  welchen  Uliland  Nr,  -ITA  und  Böhme  Nr.  15.')A  uns  dem  Frankfiirter  Licdcr- 
1  uihc  von  1582  Nr.  62  entlelmen  (ehendahor  auch  Xd.  VI.  14),  begegnet  schon  in 
dem  nicderrUeioiHchcu  Liedcriiuche  von  1574  (Berliner  Als.  germ.  qu.  612 ;  Abschrift 
Ms.  genn.  qu.  716)  Nr.  34  und  in  Yxems  Liederhandscbrift  Ton  1576  (Ms.  germ. 
M.  7T,?,)  Nr.  TiT  -  Audi  (l:is  erwandte  Lied:  'Nun  reif,  nun  reif,  du  kühler 
tau'  hat  Fabricius  iu  seine  banimUing  (Nr.  103)  aufgenommen,  und  /.war  mit  drei 
Strophen  mehr  als  bei  IThlaud  47B  und  Brdiuie  155ß  und  mit  einer  ganz  andern 
Singweise  im  Tanzrhythnuis  (Galliarde). 

N.  AvW  Winter  knlt.  wie  iDenni^falt.  Fabr.  Nr.  152,  6  Str.  —  Der  Text 
auch  im  f  rankfurter  Liederhuc  iic  vou  löö2  Nr.  25;  Nd.  VI.  82;  im  Berliner  Lieder- 
burhe  von  1568  (Ms.  genii.  M.  752)  Nr.  61,  in  der  niederrheinischen  IJederhand- 
sclirifr  vnn  iri74  (Berliner  Ms.  germ.  qii.  012)  Nr.  46.  in  Yxems  Lied»  rl»ii(  h  von 
1675  (Ms.  germ.  ful.  löH)  Nr.  44.  (iauz  abweichend  ist  da.H  gleich  aulautcudc  Lied  bei 
Harnisch,  Hortnius  1G04  Nr.  14  ^  Ooedeke  und  Tittmann.  Liederbuch  aus  dem 
Iii.  Jahrli.  1867  S.  161.  £ine  nd.  geistliche  IJmdiehtung  'Och  vngeval,  wo  menig 
iiiael'  begegnet  schon  ir>71  bei  II.  \'osj»;isitis.  Nye  Cliristlike  Gesenge  viide  Lede 
8.  15.  —  Von  der  Moludiü  tind«  i(  h  (  in  linu  listuck  wieder  in  M.  Fiancks  Fasciculus 
«jiicidlilieticus  1611  Nr,  2  (ernte  AiiRgabc  1605),  abgedruckt  bei  R.  Eitner,  Das 
di'at>;i  lic  Lied  2,  280.  Derselbe  Franck  bcnntzto  '^ie  sclmn  1002  in  seinen  Musica- 
hschcn  Bcrgkrcvheu  Nr.  5  (Tenor),  um  ciueu  vierstimmigen  batz  daraus  zu  macheu, 
doch  verschnörkelt  er  sie,  und  besonders  der  letzte  Teil  weicht  ganz  ab.  In  seinen 
Reoterliedlein  160B  Nr.  2  giebt  er  /u  demselben  Texte  eine  völlig'  verschiedene  Wdse. 

XI.  Kini-'^K  1i''h.  ^^etrewes  hertz.  Fahr.  Nr.  181,  7  Str.  —  Der  Text 
stimmt  zu  Xd.  Vi.  i:;7  uud  ist  auch  lid.  m  einem  1601  gedruckteu  tüegeodeu  Blatte 
erhalten;  vgl.  Weller,  Annalen  1,  265  Nr.  S78.  In  der  Melodie  erre^  derSchluss 
Bedenken. 

XII.  tiuiU  ^fseil,  vnd  dii  must  wandern.    Fabr.  Nr.  118,  8  Str.  —  Der  Text 
schon  im  Frankfurter  Liederbuche  15H2  Nr.  250  (<>  Str.)  uud  nach  einer  Handschrift 
von  1601  teilweise  bei  Höhmc  Nr.  230.    W  a)ir<i  heiulich  identisch  ist  das  nid.  Lied: 
Gheselleken,  du  most  wnndelen'  in  der  Saniinlun<r  'De  nicuwen  Terbeterden  iiust- 
kof  Amüterd.  1607.  —  Fiinc  Melodie  war  liislier  unbekannt. 

Xm.  Wie  kan  vnd  mt^  ich  friili^  Rein?  Fabr.  Nr.  133,  5  Str.  —  Tom 
Texte  sind  zwei  1h!  Im  <snii<?nn  v.  .1.  1603  und  165!»  durch  HoflFmann,  (iesclls<  hafts- 
Ueder  *  Nr.  146  (4  Str.;  uud  147  (6  Str.)  verüfi'entlicht ;  ferner  Nd.  VI.  113  (5  Str.). 
Andre  Lieder  mit  ähnlichem  Anfange  *Ich  kan  und  mag  nicht  frölich  sein*  oder: 
*Ach  Gott,  wie  kann  ich  frölit  h  sein'  bei  Weiler,  Annalen  1,  271.  2,  172  f.  Mittler, 
Volkslieder  X'r.  5.K)3.  1450.  —  Die  Melodie  ist  in  der  Mittp  diin  h  einen  Wassertleck 
etwas  undeutlich  geworden;  drei  Noten,  die  si«  U  d(  ui  lihythmu.>;  nii  ht  fugen  wollten, 
habe  ich  eingeklammert  und  hinter  die  crst<^  Note  des  10.  Taktes  einen  Puukt  gesetzt. 

XIV.  Wie  wirdt  inyr  denn  geschehen.  Fabr.  Nr.  138,  11  Str.  —  Der  Text 
auch  bei  liullmaun,  Geselischaftslicdor  '  Nr.  13  uach  einem  fl.  Blatte  v.  J.  1601 
fein  anderes  von  1609  bei  Weller,  Annalen  1,  268  Nr.  395),  bei  Aelst, 
lUüm  vnd  AiiPbuttd  1602  Nr.  (.1)  nnd  Nd.  VI.  146.  Schwedisch  in  Oylb  niniirs  Lieder- 
lai.  h  Nr.  54  (Noreen  ocli  S.  Imrk.  Visböcker  2,  11>7.  iaS5l:  'IJuru  vill  thett  migh 
lijckM.'  —  Zu  der  Melodie,  weiche  Fabricius  in  Measuralnoten  uud  Lautentabulatur 
(riebt,  vermag  ich  eine  Variante  aus  M.  Franrk,  Fascicnlus  quodlibeticus  1611  Nr.  S, 
t  untus  (  fnilu  re  .Vusgabe  1605).  uachzuweisen,  die  ich  hier  um  eiuc  Quinte  tiefer 
»etze.    Angeführt  wird  sie  auch  im  Cohurger  Gesangbüchlein  1621  S.  207. 

XV.  Mein  eu^lein  weinen.  Fabr.  Nr.  159,  14  Str.  —  Der  auch  in  nd.  Fassung 
(Nd.  VI.  37  und  ti.  Blatt  o.  .J.  in  Tübingen)  vorhandene  Text  ist  aus  dem  Niederlän- 
dischen übersetzt.  Da  da-^  Original  bisher,  so  viel  i(  Ii  weiss,  nicht  gedruckt  vorliegt, 
teile  ich  es  nach  der  160Ü  augelegteu  Saniuolhaadschritt  des  Wouter  Verhee  aus  Gouda 
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S.  170  (Hamburger  Sudtbibliotbek.  Vgl.  G.  Kalff,.  Tüdschr.  voor  nederlandsch 
Tul*  en  Letterkunde  6,  137^186)  zugleich  mit  der  Übereetsnufr  bei  Fabricius  mit 


(S.170J  Ken  nieu  liVedckeu 
op  die  wyse:  Bedroefde  hertekeo. 
1. 

MÜH  ooehgens  weenen,         hert  moet 

suchten, 

Dus  moet  iek  clageu  ragu  äwaer  verdriet : 
Hjn  liefate  lieueken  wilt  Tan  vluchten ; 
Wist  ick  wfterom,  idc  truerde  niet. 


»> 


Wist  ick  waftrotn,  twas  iiiij  bofroren, 

Dftt  sy  vp  my  dus  is  gcstoort, 

8i'j  gelooft  quade  tongen,  Idt  mach  mg 

vbcl  deren, 
die  niet  eu  soekea  dan  discoort. 

3. 

Ick  bemin  baer  teere,  en  sij  mij  mede, 

T«r  wnrrlt  011  was-«;nr  tiofMjt  liniicr  pnrr, 
Wy  badden  nocijt  twist,  maor  altijt  vrcde, 
Och  bitter  acheijdcn,  ghij  valt  naj  ewaer. 

[8.171]  4. 

In  vrornidn  landon  iiioot  ick  gacn  roijsen 
Met  ^roote  droculfbeijt  gaeii  doleu  altyt; 
Salt  {^hij,  schoon  Keff,  doer  niet  een  om 

pcijnsen, 

Dat  ghy  daer  äff  eeu  oor^eck  sytV 


5. 


Reale  moiidckeu,  wilt  f;luj  mij  verlateu, 
Soo  moet  verdwijnen  mijns  bergen  (!]  bloet, 
Wilt  ghij  V  Iii  Ml  "[f'ii  uict  t  nnicii  ti»  hriteti, 
Noeyt  meerdcr  lii  octlhcyt  eu  tcgciispoef. 

6. 

Ilad  ick  den  apel  van  rooder  goude, 
Die  Paris  Venus  si'lmni  k  vnnr  een  present, 
Ick  scliciickste  niiju  lifuokrii  die  scbooue 

vrouwe, 

Die  daer  veyt  was  onder  hemela  tent 

7. 

Bedroctt  mach  irk  w  A  wesen  van  sinnen, 
Beclagen  nuicb  ick  wcl  miju  nii»nal; 
Die  ick  met  mijiulcr  lu  if*'  heminne, 
Dat  daer  een  aadcr  bijn  rüsten  sal. 

8. 

Hoc  suUcumyn  ooclikeusdataenacbouwon, 
Wat  grooter  droefihegt  aal  my  hert 

ontfaen, 

Ab  daer  ccu  ander  my  licif  sal  trouweu 
En  met  haer  n^t  vernieüea  gaen. 

fS»  172]  9. 

Hoe  Iduue       das  vergeten  [?  nu  ver 

achten], 

daer  wy  malcander  aoo  bcbbcu  gecrt! 


[T.  I'abricius  Nr.  159 J 
[Bl  SöbJ 

1. 

Mein  £uglcin  weinen,  mein  hertz  mQ0 

<«f»tifftzcn, 

des  mus  ii-li  kln^iiMi  iiiciii  si  liwar  vordrirli: 
mein  liebstes  liebken  will  von  inyr  riihen, 
¥ru8t  ich  worum,  ich  trurdo  nicht. 

% 

Wust  ich  worum,  das  were  mein  begehr, 
duä  sie  autt  mich  so  ist  verstört, 
sie  gelenbet  bdsen  Zungen,  es  mach  mich 

wol  betrüben, 
die  anders  nit  suchen  den  discorc. 

3. 

Ich  beliebte  sie  sebre.  vnd  sie  mich  mede, 
nutf  (If-r  Midcii  wiir  k«Mn  lieber  parr. 
wyr  hatten  uicht  twyst,  mau  alzeit  fried, 
och' bitter  sehdden,  du  falat  mhr  achwtf. 

4. 

In  fronide  lande  mus  ich  nun  reisen^ 

mit  lu'roöcr  trauri!rk»^it  alzoit: 

solt  ihr  da,  »chons  lieh,  nicht  eins  vmb 

dencken, 
das  ihr  dazu  ein  visach  seitt? 

r>. 

Keale  Mundeken,  wolt  ihr  mich  vorlai^eii, 
so  mu»  vcr([uiiieu  nißins  herzen  bhidt, 
wolt  ihr  mich,  schona  lieb,  nicht  komineo 

zu  zu  bathcn 
iu  meiner  betruhuus  vud  gegeiispoct. 

6. 

Hott  ich  den  Apfel  von  rotem  goldo, 

dejj  Paris  Venus  ira1>  fiii'  ein  y>rfsent. 
ichschenckt  den  meinem  lich,dorsctiiini<ten 

franwen, 

die  nun  lebt  vnter  des  himels  end 

7. 

Botrubt  mach  ich  wol  sein  von  sinucn, 
beklagen  mach  ich  wol  mein  mißfall; 
die  ii  h  in  meinem  hertzen  beliehte, 
das  da  ein  ander  l>ey  ruhen  soll. 

8. 

Wie  sollen  meine  Kujrlein  das  auschouwcii, 
wag  betruhuus  wirt  mein  hertx  empfan, 
alß  (la>  (  in  andci-  mein  lieb  sol  traweo 
vnd  mit  ihr  ius  gruue  gähn« 

9. 

Wie  kan  sie  mich  nun  so  verachten, 
da  wyr  rna  maickander  snß  haben  geehrt! 
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Ick  mach  wel  seggon,  dat  vrouwen  ge- 
dachten 

Wanckelbaer  tyn  en  haest  verkeort. 

10. 

Moeht  ick  v  lieueken  noch  seif»  eens 

apreken, 

T)at  ghij  moeclit  boori  ii  niiin  clafjen  groot, 
M^jn  joiuk  bertekcn  s&l  moetcn  brckca, 
Dat  ghij  V  lieueken  d!t  lijden  aendoet. 

11. 

Ick  bid  V  lieueken  mct  Rmekeude  tränen, 
V  ooclikens  wilt  doch  vp  mij  slarti. 
Den  dou  der  lictlden  lat  vp  niij  dulcu. 
Ick  aal  mv  beteren,  liefiT,  heb  ick  misdaen. 

12. 

Xu  is  miju  arbeijt  dm  Ii  nl  vorUtron, 
Miju8ingeu,n4juspriugcu  nacht  cude  dach : 
heeft  een  anaer  lieif  nyt  Teirooren, 
Daer  ick  my  Inttel  vp  hadde  gewaecht. 

18. 

Op  boopen  moet  ick  im  pacn  leuen, 
Ick  ben  eijlaes  een  onwacrt  gast, 
AI  waert  mij  ditvantc  vooren  pcscbrcuen, 
Ick  lietroude haer  Arnordekcns  veelte  vast. 

[S.  173]  14. 
Adieu  Prinscsse  uyt  vercooren, 
Adieu  de  schoonste  de  liefste  niiju, 
Heti?«  mij  een  droenirh  Him  k  om  te  Imoren, 
l)at  wij  twec  gcsi  hi'ijdcii  moeten  syn. 


ich  mach  vol  sagen,  das  frawen  ge- 

dancken 

tranckelbar  sein  vnd  bald  verkert. 

10. 

Moeht  icii  euch,  liobkcu,  noch  selbst  cius 

sprechen, 

das  ihr  mncbt  hüren  mein  klagen  gros, 
cur  jiintrcs  beit/  s.dt  iimßeu  brechen, 
das  liir  eurem  liebk>  n  da^«  leiden  aututt. 
11. 

Ich  bit  euch,  liebken,  mit  sachten  werten, 
wolt  eur  Kuglein  dn(  h  auff  mich  schlan, 
curo  reiue  liebe  laDet  eins  autl'  mich  nalen, 
ich  wil  mich  be0em,  hab  ich  mi0gethan. 
12. 

Nun  ist  mein  jlrbcit  dodi  all  vorlom, 
mein  singent  vud  springcut  tag  vnd  nacht: 
»ie  hat  einen  andern  auserkoren, 
dar  ich  mich  weinig  Tor  hedd  gewachtt 

18. 

Autf  hoffen  mus  ich  nun  thun  leben, 
Ich  bin  worden  ein  vnwert  gast; 
all  wcres  myr  zuvor  geschrieben, 
ich  vertrawte  ihren  Worten  viel  zu  fest. 
14. 

Ade  Princeßi;  aulierkoru, 
ade  die  schönste  vnd  liebste  mein, 

Es  ist  myr  b«'tiublicli  an/uhörcn, 
das  wyr  /.wcy  nitiÖcn  jrcsc  hr-idcii  sein. 
Die  Melodie,  wehdie  auch  III.  Hla  unter  den  j'anzen  wiederliolt  wird, 
Stammt  gleichfall)^  aus  Holland  -,  iii  melirfach  aliwei(  hender  Gestalt  ist  sie  in  dem 
Leidener  T.riuteubucbe  von  Tlivsiti-:  nnfliowalirt  und  von  .1.  V.  X.  Land  in  der 
Tyd«cbrift  voor  Noord-Xederlauds  Muziekgeschiedcnis  1,  l«ö  (1885)  mitgeteilt.  Wir 
finden  sie  aoch,  etwas  umgemodelt  und  aus  dem  Tripeltakte  hl  den  geraden  gebracht, 
Hi8t<  unter  der  llezcichnnn-,'  '^^ijn  nnghskenft  xceenen,  ofte:  Gulinrä'  halt'  in  dem 
Tarad^s  der  (ieestelüke  cu  Kerckclijcke  iiofsangen'  S.  ti50  wieder;  vgl  Land  a. 
a.  O.  und  Bünroker,  I>as  katho).  deutsche  Kirchenlied  2,  289  Nr.  807. 

XVI.  Ich  Noit  ein  niinlein  werden.  Fabr.  Xr.  KiOa,  7  Str.  -  Der  Text  ist 
schon  aus  IJhland  Xr.  820  Btdime  Xr.  248.\  (ohne  Melodie)  bekannt;  nur  hat 
Ibaltrkius  am  S<hlusso  noch  zwei  Strophen  mehr; 


0.  Mein  hertz  mit  lieb  vmfangen, 
mit  lieb  anziindet  sehr, 
nach  im  steht  mein  vorlangeu, 
nach  ihm  stet  mein  beger. 
Godt  ^'(d)  dem  [klepfer  vngl&ck  viel, 
der  mich  armes  megdeleiu 
im  kloster  haben  will.J 

XVII.  Helt  Ich  sieben  wnn^iche. 


/.  Darum,  ir  jungen  megdeloin, 

wil  euch  geraten  bahn, 
das  ihr  euch  [?  eurj  leib  vud  ehre 
vortrauwn  eim  jungen  man, 
vnd  liiitcn  euch  für  niinnon  lehn, 
etzlich  ihr  scel  dem  tcuHl  crgebn. 
Adde,  ich  far  von  hyr. 
IVil.r.  Nr.  18.'»,  \)  Str.  —  Der  Tcx'    1 1  on 


nd.  bei  Uhland  öB  ^  Nd.  VI.  114,  hd.  bei  Toppen,  Altpreuss.  Monatsschriit  '.),  Ö46 
{1873).  Ehie  aiebenstrophige  Fassung  bei  ITbland  5A,  BCdime  27(i,  in  der  Berliner 
Liederlmndschrift  von  15(»H  (.Mscr.  germ.  fol.  752)  Xr.  25  und  in  Yxems  Liederbuch 
(Berliner  Mscr.  germ.  fol.  753)  Nr.  \m.  \<t\,  noch  Uhbind,  Schriften  4,  18—18. 
—  Die  ^lelodic  bei  Fabricius  widerlegt  Bolimes  Vermutung,  das  Gedicht  sei  nie 
gusnngcn  worden. 

XVIIL   Waß  wohl  wyr  auf  den  abondt  thun  ?   Fabr.  Xr.  107,  4  Str.  — 
Text  auch  bei  Böhme  Xr.  384  nach  Uainhofers  Lautenbüchern  (1606).  Ebenda 
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eine  ziemlich  älmliclie  Siugweise  und  ein  Fragment  aus  M.  Francks  Quodlibets 
1611  Nr.  2  (=  Eitner,  Das  deutsche  Lied  2,  281).  Vgl.  Böhme,  Geschirhte  des 

Tanzes  in  Deutschland  2,  Ol  Nr.  K>.'.  Andre  Aufzeichnungen  aus  ciiu  iii  (li'iits(  Ik  n 
Lauteobuche  von  15H()  nud  aus  hoUiiud.  Quellen  teilt  J.  P.  N.  Land  iu  der  Tijd- 
Kbrift  der  Vereeniging  voor  Noord-Nederlandfl  Muziekgcschicdenis  1,  188  f.  mit 
Auch  eine  hsl.  Melodiensammlung  v.  J.  159.S  (Herlincr  M.s.  gerni.  fol.  270  Bl.  &3} 
entliiilt  unsre  Melodie  in  Lautcntahulatnr.  r>or  Xarhtnnz  wiederholt  in  dreiteilige 
Takte  (Proportio)  die  voraufirehende  Melodie;  vgl,  .\r.  X\I. 

XIX.  Waranib  seind  die  Studenten.  Fahr.  Xr.  1  ■")'>,  G  Str.  —  Ben  Text 
liefert  aiK  Ii  Hoffmann,  (lesellschaftslicder  *  Nr.  :'.(!<)  nach  einer  Hs.  von  1(K)3.  Die 
Melodie  kehrt,  vierstiuniig  gesetzt,  bei  M.  Franck,  Fasciculu«  qundlibeticns  1611 
Nr.  6  mit  dem  Texte  der  2.  Strophe  wieder.  Fabricius  hat  sie  Bl.  78b  auch  in 
Lfttttentabulatur  unter  den  Tanxmelodien. 

XX.  I>er  I«!:el  nnd  die  Leinewelier.  l'^lu-.  Xr.  9\.  11  Str.  Der  Text  rips 
ursprünglich  wohl  ud.  Sputtlicdes  stimmt  mit  der  i'  assung  im  V  enus-Gartlciu  (Ham- 
burg 1659  S.  SI9.  Eine  Ausgabe  von  1666  besitzt  die  Stockholmer  Bibliothek; 
einen  Neudruck  dieser  wichtigen  Sanunlung  bereitet  M.  v.  Waldherg  vor)  nherein, 
welche  von  Hoffmann,  Gesellschaftslieder  *  Nr.  iJijG  und  ßolte,  Ari  liiv  f.  Litgescli. 
14,  304 — 368  wiederholt  worden  ist;  nur  steht  die  6.  Strophe:  'Ach  lieber 
Egel,  laß  mich  leben*  voran,  femer  lantct  Str.  3,  1 :  *Vnd  das  erbordt  die  Feldt- 
mans\  G,  5:  '.-^e  kau  de  >'iM)Ieii  scheten",  *K  2:  'd  is  -«ahn  die  frawn  vnd  auch  die 
man'.  —  Von  der  Melodie  wareu  bisher  um-  zwei  Bruchstücke  aus  (Quodlibets  vou 
Zangiu«  und  Franck  bei  Bölune  Nr.  501  und  Eitucr,  Das  deutsrhe  Lied  2,  2U>. 
281  bekannt.  Im  Si  hluss  liegt  wolil  ein  Versehen  vor,  da  für  die  voiintschnebene 
Wiederholung  der  letzten  Tevt/.eil*'  ni.      Noten  genug  übrig  bbnlu-n. 

XXI.  Kh  i>t  ein  banr  in  bruun  gefalln.  Ful>ricius  61.  77a  giebt  nur  die 
Melodie  in  Lautentabulatur  ohne  weiteren  Text  unter  deu  Tunzwcisen.  Der  'I  rxt 
hat  sieh  bis  beute  in  der  mündlichen  rberlieierimg  fortgepilan:£t.  Tioi  Fiscliart, 
Geschichtklitterung  C.  45  (S«  lieiMe^  Kloster  .s,  477)  begegnet  er  in  folgender  Gestalt: 

Ks  ist  ein  munch  vom  bäum  gefallen, 
Ich  hab  jlui  hören  plumpcu. 
Ach  daß  jhm  bring  kein  scbad  das  knallen ! 
Fr  Ivöndt  sonst  nicht  mehr  giuopen, 
Hibe  ha  wol  /umpen. 

Andre  Fasäuugeu  bei  Böhme  Nr.  4ti4.  Arnim- Brcutauo,  Des  Knaben  \Vuu- 
derhorn  2,  765  ed.  Birlinner  und  Crecelins.   Simrock,  Das  deatsche  Kinderituch 

1848  S.  21.  E.  Meier.  KiiidoiTeiriic  und  Kiudersjiielc  aus  Schwaben  ls.'>l  S,  'yO. 
Kocbolz,  Alemanu.  Kinderlied  nnd  Kinderspiel  1857  S.  177.  II.  Frischbier.  l'reus- 
sidchc  Volksreime  und  Vdlksspiele  18G7  S.  4;5.  Firmeni»  h,  (»ermaniens  Völker- 
Stimmen  1,  2G5.  Fiedler,  Volkslieder  in  Anhalt-Dessau  1847  S.  230  u.  s.  w.  — 
Coussemaker,  Chants  po)>ulaires  des  FlaniaiidN  ]s5)5  S.  4ö4  Nr.  14G  und  l^nd, 
Tijdschr.  voor  Nourd-Nederlands  Muxickgeschiedciüs  I,  1G4  vcröli'eutlicheu  auch  ver- 
wandte Melodien.  —  Über  den  Nachtanx  vgl.  Nr.  XVIII. 

XXII.  her  en^ellänilisehe  Koland.  Faltricius  Nr.  giebt  zu  einem  serlis- 
strophigen  Namenliede  auf  Sn|)]ii;i  :  'S(  bmis  lieb,  ich  thue  dir  klagiMi*  eine  Melodie 
in  I>auteutabulatur  mit  der  dopitelten  t  bersdinft :  'luuüdein  ÄfUoriii\  d.  h.  Caspari 
Husmanni,  und  'HolrtnC.  Die  letztere  Bezeichninig  beasicht  sieh  ohne  Zweifel  auf  das 
1597  in  I>ents'ehl!ind  auftauchende  nnd  rasch  beliebt  gewordene  Siiiffspiel  (■li'ii'*  diT 
englischen  Komödianten:  'Ach  Nachbar  Hobert\  welches  iu  derselbcu  achtzcihgcu 
Strophe  abgefasst  ist.  Auch  das  von  Fabricius  unter  Nr.  26  anfliewahrte  dra^ 
matische  Lied,  welches  den  Streit  zweier  Liebhaber  um  die  (lunst  eines  M.-idchoiH 
vorführt  (abgednukt  in  der  Vierteljahrsscbrift  für  Litteraturgescbiclite  1.  III  — Il'>- 
1888),  geht  'Aurt  die  Melodei :  Ach  nachbar  U<>land\  —  Den  deutschen  Text  jenc!« 
Siufrspiels  von  Roland  iindet  niaii  )iei  A.  Keller,  Fastnnchtspiele  des  15.  Jahrhundert;« 
2.  1021,  Bnbme  Nr.  85  und  Nd.  VI.  Nr.  14S.  Zu  meinen  N^otizon  über  ^nwc  einstige 
Verbreitung  im  Korrespoudcnzblatt  f.  ud.  Spraclif.  10,  36  trage  ich  nach,  dass  die 
Berliner  Bibliothek  xwei  noch  niqsends  venceichnete  fliegende  Blätter,  o.  0.  1599 
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uod  Magdeburgk  o.  J.  (Te  726  nnd  73 1)  besitzt;  aach  eine  160(y— 1603  in  Jaufeü 
(Tirol)  entstandene  Liederhandschrift  enthält,  wie  mir  Hon*  Dr.  M.  v.  Waldherg  mit- 
teilt, das  Stück;  eine  Abschrift  in  K.  T.  Heinzes  Volksüedersammliini.'  (.Msi  r.  8  504  der 
Bonner  Universitätsbibliothek);  die  Melodie  wird  noch  citiert  1607  in  dein  hei  Lantzen- 
berger  zu  Nürnberg  erschienenen  l.i<"dt'rltü(  lilein  Nr.  V)^,  ir>09  f Weller,  Annaloii  1.  2*>8 
Nr.  396  und  409),  1627  (Birlingers  Alemannia  16,  84)  und  1632  (Ditfurth,  Volkslieder 
des  drei8«i|3&brigen  Kriegs  1882  S.  152).  —  Der  englische  Originaltext  ist  ans  ebenso 
v/in  piTir-  iüt  dorliindi=:clio  t'horsctzunp:  'Snet,  soet  liobbertgen'  verloren  gegangen.  Da- 
gegen vermügeu  wir  die  Melodie,  welche  sich  einer  ausserordeutlicheo  Beliebtheit  erlreut 
htb«n  mnss,  «nf  ihrer  Wanderang  tod  England  nach  Holland  nnd  I>eatsch1and  zu  ver^ 
folgen.  In  England  erscheint  sie,  wie  W.  Chappell  (Populär  rmisii  of  the  oldeti  tirne 
1855~5U  p.  1 14  f.  770)  angiebt,  indem  sogenanutea  Virginalbuche  der  Kouiinn  Klisaboth ') 
nnter  dem  Namen  Bawland,  von  dem  berühmten  Williara  Byrd  (1538— 1B23)  gesetzt  In 
den  Virginalbtichern  der  Lady  Ncville  (1591)  81.  4(Jh  nnd  des  William  Forster  (1<»24) 
S.  22  Nr.  ♦»  nnd  in  Thomas  Robinsons  School  of  mu"»ir  fUlO'!)  fiilirt  den  Titel  'Lord 
Wtilofnes  wellcomc  liome',  weil  nach  ihr  auch  eine  Hallade*)  aut  Peregrinc  Bcrtie 
Lord  Willoughby  of  Ereshy  (f  IROl)  gesungen  wurde  welcher  1587  nach  der  Ab- 
lifnifiing  Leicestcrs  dfji  Oliorliofehl  über  die  in  lIn!!;Hirl  eueren  dit;  Spanier  fech- 
tenden englischen  Trujipeu  übernahm.  Aus  Holland  bniigt  Land,  Tydächr.  voor 
Noord-Nederlands  Muzickgcsch.  1,  223  f.  vgl.  23  vier  verschiedene  Aufzeichnungen 
d(M-  hier  nur  als  'Soet  Robherlgen  bezeichneten  Mflodic  :  ans  Thysius'  Lautonlnich 
um  itiOU),  aus  Pietcr  Lcenacrts  van  der  Goes  Druyvcn-Tros  der  amoureusheyt 
1602)  S.  102,  ans  Adrian  Valerius,  Nederlandtsch  Gedenckclanck  1626  S.  88  und 
aus  dem  Paradijs  der  ^roostolickcn  oii  kcrckt^lickon  lofsantrtMi  7.  Autl.  I(j79  S.  «95. 
Angefährt  wird  sie  auch  in  Woutcr  Yerhees  Liodorbandschrilt  (vgl.  oben  zu  Nr.  XY) 
S.  249:  *Een  nüu  Uedeken  op  die  voy»  van  8oet  Robbergen:  Door  lief  den  reijn 
vensOAM»  ick  bUjaen  moeC  (6  Str.). 

Die  naheliegende  Fraur,  ob  die  Melodie  ursjirrmglich  dem  Willonghbyliodr' 
oder  dem  Sinirspicle  lloland  anirc-hörtc,  lässt  sidi  aus  dem  vorliegenden  Materiaiu 
nicht  nut  ansieirlu  ndcr  Sirlu  rlunt  beantworten.  Wäre  jedoch  das  Letztere  der  Fall, 
so  ljli<  lic  auffallend,  datis  die  Melodie  gerade  in  EnuMand  n»ir  einmal  fdnrh  s.  S.  G8) 
und  ziemlich  spät  unter  dem  Xamen  Rowland  auftaucht.  Es  ist  aber  wohl  denkbar,  dass 
die  engUsclKMi  S(  hauspieler,  welche  Lcicesters  Gunst  genossen  und  von  ihm  1586  an 
den  König  i  Vicdiich  II.  von  Dänemark  empfnlilcn  wurch-ti*),  auch  seinem  Nachfolger 
in  den  Niederlanden  ihre  Ergebenheit  beweisen  wollten  und  auf  die  Melodie  eines 
zu  «einem  Ruhme  gedichteten,  allgemein  beliebten  Liedes  jenes  Possenspiel  reimten, 
welches  daini  in  der  Fremde  so  ausserordontlichen  Beifall  fand.  Kiidhrh  ist  zu 
berücksichtigen,  dass  das  Vorhandensein  der  Willoughbybailade  »chou  l'ür  1591 
dtirch  Lady  Nevilles  VirKiualbuch  bezeugt  wird,  während  das  Poesenspiel  ssum  ersten 
Mille  ].m''>  in  einer  gereimten  Beschreibung  der  Frankfurter  Messe  von  Marx 
Mangold  *)  als  etwas  ganz  Modernes  genannt  wird : 

Einer  sang:  O  Nachbawr  Unland, 
Kiu  Lied,  kommen  au0  Engelland. 

Bis  auf  weiteres  haben  wir  also  anmnehmen,  dass  die  Melodie  des  Holands- 

liedea  älter  ist  als  der  Text. 

Noch  andre  um  dieselbe  Zeit  von  En<;hind  nach  dem  Fosrlande  heriiber- 
gebrarhte  Tanzweisen  lernen  wir  aus  Thysius'  Lautenbuchc  keimen,  jc.  Ii.  Tydscbr. 
2,  'KM»  eine  Pavane  'Dehghl'  jenes  Richard  .Machin,  wdeher  1(>(M)1(>(K>  als  Musiker 
und  Komödiant  im  Dienst  des  Landgrafen  Moritz  von  Hessen  stand'),  sowie  mehrere 


*)  Hs.  in  Cambridge,  wohl  erst  nach  1620  entstanden,  S.  278  Nr.  158.  Vgl. 
(4.  Grovc.  Dictionfiry  (if  niusic.4,  301»h  (IHM')). 

•)  Pcrcy,  Reliqucs  vol.  2.  2,  11).  The  Itoxburghc  Ballads  4,  8.  (12  Strophen.} 
*>  Bolte,  Jahrbuch  der  deutsehen  Shakespearegesellsch.  23. 

'Marrk<;chitr,  hrsg.  von  E.  Kelchner,  Mitt.  d.  V.  f.  Gesch.  und  Alt  in 
Kra»kturt  a.  M.  0,  322  (löölj. 

■)  E.  Mentzel,  Archl?  für  FhuikAirts  Gesch.  N.  F.  9,  43. 45.  60.  62.  J.  Crftger, 
Archiv  t  Litgesch.  16,  116. 
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Kompositioneii  des  Robyn  Jones  und  des  berühmten,  auch  von  Shakespeare  ge- 
feierten John  Dowland  (Tijdachr.  2,  287.  310.  'iUi.  344).  Wie  viele  namliiUte 
cnglist  )h'  Musiker  damals  in  ncntsrhland  Beifall  erntend  umhcrzoju^cn,  ist  bisher 
kaum  hi'iu  htin  worden.  In  Hinti  ln  am  Il'iff  dr's  Orafcn  Ernst  TH.  von  Schaurnhiirg 
(1570 — U)2'J|  loltte  Thuiaas  Sin)i>sou,  in  Berlin  und  dunii  in  Hamburg  William 
Brade;  bcidt^  Hessen  auch  ihre  Couranten,  Ga1liar<h  n.  Paduanen  in  Deutsrhland 
drucken,  wahrend  die,Knni))ositionen  von  Thomas  M  i>  r  1  «•  y  wiederlmlt  von  \'alt'!i:iii 
llaul^mann,  Michael  IVacturius,  Conrad  Hagius,  Jobann  von  Sfciiili.u  h  ninl  Datiici 
Friderici  herausgegeben  wurden').  Morley  und  Brade  fiilirr  am  Ii  Hi27  der  letzt- 
i^enaunte  Rostocker  Cantor  in  »einem  gereimten  Ver/fiiiinis  berühmter  Mu<iki-r 
(Amuletum  musieum  Nr.  30)  auf.  Dajfeiioti  i^t  Ix-i  den  .Melodien.  ^t  l(  }ic  rlta 
Sammlungen  der  'Knirlisrhen  Komödien  und  i  rar2:<»iii(Mi  von  1020  und  lii:i4i  1km- 
gegeben  sind,  der  en^lis«  lie  I  T.sprtinjr  nicht  immer  xweifellor«.  ^'erade  wie  bei  den  Textea. 

Ich  liofre  in  der  Musiklu-ilM-jc  A)  die  vo!l«it;indii:i'  l.autenmusik  nach  Ka- 
bricius  samt  dem  dort  untergelegten  Texte,  Bj  die  Melodie  desselbeu  Stückes  mit 
dem  ursprünglichen  Texte,  C)  das  schon  von  Bühme  ermittelte  Fragment  bei  III. 
Franck,  Fasticulus  quodlibeticus  Kill  Nr.  2,  Cantn-  (  Kitner,  [>as  deut'^rKn  Lied 
2,  2ö3),  v(m  welchem  es  auch  einen  Druck  v.  J.  IWö  giebt;  vgl.  Mouatsh.  f.  Musik- 
gesch.  17,  5.'),  !>)  die  englische  Melodie  mit  dem  Texte  der  WiUoughby-ballade 
nach  Cbappell  1,  lir>,  doch  um  einen  Ton  tiefer  }rcsct/t. 

Den  Originaltext  /u  der  Melodie  ' linwlawl^  glaubte  i'happell,  welcher  von 
dem  deutschen  Liede  nichts  wusste,  in  einem  fliegenden  Blatte  aus  den  Jahren 
1600 — 1Ö26  in  der  berühmten  Balladensammlung  von  Samuel  I'epys,  welche  sieb 
fro!jf>nw;irti<r  im  Mii'idalen  Collcfp  vn  Cambridge  betindet,  Bd,  1  S.  210  f.  mt- 
deckt  /u  li;il)cn,  ging  aber  nicht  naher  auf  die  Sache  ein.  Mir  ist,  naclideiu  ich 
durch  dii'  l  reundlichkeit  der  Herren  Dr.  K.  Breul  und  Dr.  C.  Schüddekopf  eine 
.MisiiiHft  des  gennnntcn  KiiilduttilrnckeH  erbnlfen  Imho,  seine  Ansicht  zwoifV'lhaft 
geworden.  Zwar  weist  das  englische  Cicsprachslied  dem^elbeu  SU*ophcQhau  aul  wie 
die  verschiedenen  Anfxeichnangen  der  Melodie  nnd  der  deutsche  Text,  auch  die 
.VnfanL'-^/rib'  sfiinnit  zu  dem  letzteren;  alu  r  der  Inhalt  ist  ein  v«dlig  anderer:  kein 
EkestandsHlrama,  souderu  eine  Satire  auf  alle  Stände  in  Form  eine«  Dialoges 
zwischen  dem  von  London  beimkehrenden  Rowland  und  seinem  zweifeIsQcbttgen 
Nachbar  John,  mit  derselben  direkten  Ironie  ausgeführt,  wie  sie  z.  B.  eine  Kegens- 
burger  Truppenliste  zum  Türkenkriege  aus  wenig  früherer  Zeit  (BirUngers  Alemannia 
!♦»,  Hfj — H7)  enthalt.  Ferner  geht  dies  Lied  nicht  in  seinem  eigenen  Tone  oder  in 
dem  der  Willoughbyballade,  sondern  nach  einer  sonst  nicht  bekannten  Weise: 
'Tioenty  pound  a  yeitrf\  Man  d  irf  virdleirlit  annehmen,  dass  das  engli>äi  be  Lied  die 
erste  /Vurcgung  zu  dem  Singspiele  der  englischen  Komüdiautcn  hergab,  welche  aber 
ausserdem  ein«  andre  Melodie  benutzten.  Ich  lasse  nun  den  Text  selber  folgen. 

[8.210]  Nevves  good  and  nevv 

To  the  tune  of  Tneni^  pound  a  y««r«. 

[Holzschnitt :  Zwf  i  ^Tiinner.  der  links  anf  sein  Schwert  gestützt,  der  rechts 
in  langem  Mautcl,  ciu  Schwert  au  der  Seite,  eiuherschreitend,  reden  mit  einander.] 


I. 

John.  Now  welcome  neighbour Rowland, 
From  Lond(ni  web  omn  home, 
What  newes  is  thcre  1  pra^  you  ? 
From  tbence  1  beare  you  come. 

Bow.  The  best  that  ere  you  heard, 
Youle  say  't  when  I  you  shew. 

John.  I  hardly  can  beleetie  it, 
Tis  too  good  to  be  true. 

2 

Kow.  Tlic  I^awycr  iu  bis  plcadiug 
to  gaine  giuea  no  respect. 


Though  Clients  have  uo  monv, 
he  doth  not  them  neglect: 
Bnt  tnil\  pleados  their  cause, 
Üf  these  thcre  be  not  few. 
John.  I  neuer  will  beleene  tt, 
Tis  too  good  to  be  tnie. 

'  3. 

[Row.]  In*  Lords  there  *s  no  ambition, 

in  Ladies  theres  no  prido. 
Tho  Clorgie  laues  no  monic, 
no  woman  's  wanton-evde, 


*)  Grovc,  Dictionary  of  muäic.   Goedeke,  tirundrisa.   Weller,  Annaion. 


Digrtized  by  Google 


69 


Each  one  th&t  wickcd  lia  'd, 
doth  steine  to  lino  «new. 
John.  I  DAner  etc. 

4, 

Row.  I  tlioro        knnw  ;ni  T'surer, 

iüi  'j  hundred  tooke  three  score 
Bttt  he  in  bow  repented 
and  israue  all  ti>  thc  poon«, 
Aud  daily  fast»  and  praycs, 
and  bates  that  damued  Crew. 
John.  I  neuer  etc. 


Row.  Yoar  Tradesmen  hatr>  shoit 

laeasurcs 
false  lightit,  and  falncr  waif^hts : 
Xor  will  tlit'v  in  thcir  liar^MiiiPs, 
vsc  oathers  as  cunuing  baites 
To  fetch  the  simple  ore« 
th('rr<  Tin  such  cunning  Jew. 
John.  I  neuer  etc. 

6. 

Row.  No  Tintoer  there  dotb  miugic 
bis  wine  with  water  pure: 


And  then  doth  swcarc  tis  neatcst : 
in  London  's  no  such  Brewer. 
Of  that  they  all  are  cleare, 
they  ran.  hut  will  not  brew, 
John.  I  neuer  etc. 

7. 

Row,  Nu  Ostler  therc  will  rob  yon, 
of  eitlier  oates  or  bay, 
No  Tapstor  nickos  thc  |)ottbere, 
but  tib  it  US  he  luay: 
No  boftKt  will  there  be  drunkcn, 
HO  liu-^tcsse.  proues  vntnie. 
J  0  h  n.  I  neuer  etc. 

Kow.  Vour  Brokers  there  are  honest 
and  are  not  ranckt  witb  kuaues, 
They  lend  their  eoine  for  con> 

science, 

"Which  makc!»  them  ore  their 

f^raues. 

To  haue  their  good  dceds  writ, 
\Yhosc  uumber  i»  hut')  few. 
Jobn.  I  neuer  etc. 


[8,211] 


Too  good  to  be  true 


The  Sornjul  Part. 


[H()lzs(  linitt:  Links  ein  hütisch  gekleideter  Jüngling;  mit  Halskrause  und 
Schwert,  lliiudsi  hübe  in  der  Hand,  rechts  eme  sehr  geputzte  Dame  mit  Halskrause 
und  F&cher  oder  Blumenstranss.] 

To  thinke  on  jinorc  mens  miseries, 
their  yron  hnarts  doe  weepe: 
The  poore  nicn  they  relieue, 
and  giue  the  rieh  their  due. 
John.  I  neuer  elc 


9. 


Ro 


A  S«^rgeant  late  tum'd  honest, 
aud  mrt  abus'd  his  place: 
A  Hiiily  liecame  pitiftell, 
and  waird  his  prisouers  rase: 
And  hoth  to  gooduesse  fraro'd 
tbelr  former  cenrse  anew. 
John.  I  iiPiior  will  lioli'oiin  tliis, 
Tis  too  good  to  be  true. 

10. 

Row.  Tlu!  Landlnrds  there  arr-  [  itiful 
and  racke  not  poor  mens  rcuts, 
Tbe  tenant  there  is  dutifuU 
.'liid  jKiycs  whiif  lio  indcnts. 
The  rieh  the  poore  doe  loue: 
of  these  there  are  but  few. 

John.  I  neuer  ete. 

11. 

Row.  JailMB  are  tender  hearted, 
that  doe  their  prisons  keepe: 

'I  Breul  vermutet:  in  the. 

»)  Wohl  not.  Iheul 

*)  £iu  Gefängnis  bei  Ludgate  Hill. 


12. 

Row.  You  there  shall  seo  no  druukards, 
in  Walking  tlirough  thc  strcet: 
The  Stockes  stand  euer  emptie, 
all's  fsoltfT  that  you  nirct. 
llc's  hated  that's  hut  seeue, 
amidst  a  dninken  crew. 
John.  I  neuer  etc. 

13. 

Row.  rickhntrh,  jind  franlon  Allies, 
Turnrlmll,  and  .Mntroii  hme 
OC  tidtli  an>  now  tiiitiM  honest| 
anil  li  itc  viilawt'iiU  ^Mitie. 
linde  weil»)  did  them  cunucrt, 
and  clad  their  backcs  hi  blew. 
John.  I  neuer  etc. 
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Bow.  Flcetstroet  ha's  npre  a  cheater, 
White-tWers  uctc  a  whore; 
TibnrneO  u  now  deliuered 

and  bearcth  tliecups  no  niore. 
Aud  SmithHold")  now  is  rid 
of  thosc  horac-clicatiug  crcw. 


John.  I  neaer  etc. 

16. 


that  tiirnes  tKe  night  to  dij 

By  vilo  disordorod  life. 
whiih  age  duth  atter  nie. 


JohD.  I  neuer  etc. 


And  traely  to  beleeue  it, 

I  darc  not  he  too  bold. 
I  would  as  truc  it  were, 
as  it  to  me  is  ncw. 


Tliis  newes  doth  nuK  Ii  ;unii/i^  me, 
the  which  you  havc  mc  told, 


15. 


llow.  l.mlgare  tia  s  ucrc  a  baukiupt 
that  can,  bttt  will  not  pay: 
The  Counter  nere  a  Prodigall 


But  I  will  not  bclf'oue  it, 
tis  too  good  to  bo  tnie. 


Printed  for  I.  Trondle. 


Xachf räirlicli  finde  ich  nocli  die  Mi-lodio  '0  neiqhbour  Robert'  angeführt  als 
Ton  für  die  vor  KiOO  gedruckte  Ballade  auf  Jasper  Coningham:  'It  irfW  a  Scotchmnn 
in  The  Roxburghe  Ballads  ed.  by  Chappell  3,  104  (IHi^o).  Dagegen  ist  ein  ahnli«  li 
beginnender  Dialog  Martin  Parkers  ebeada  1,  441:  *Neighbour  Rofjer,  woe  is  me', 
den  ein  eifersürbti^'or  KIk mann  Simon  mit  einem  lunggcscllen  Roger  hält,  in  einer 
andern  Strophe  nach  dur  Melodie  'Buckle  and  Thonß-a'  gereimt. 

XXllI.  Die  Schlacht  bei  Mohacz.  Aubangswciäe  folgt  eine  Volksweise,  derca 
schon  einmal  in  diesem  Jahrbuche  n^edacht  wurde.   Jellinehaus  hat  im  Jahrbuch  7, 

11  f,  (1881)  aus  einer  um  \'>U)  in  Island  ««ntstandf  iicii  Handschrift  der  Ko]>cnhagcner 
Universitätsbibliothek  (Mscr,  Arnue  Maguaci  Ü22  (piart,  Bl.  7b)  eine  nd.  Tbersetzung  des 
verbreiteten  Liedes  auf  den  Tod  Konig  Ludwigs  ?on  Ungarn  (Liliencron,  Die  hi- 
storischen Volkslieder  der  Deutschen  3,  502,  Xr.  403.  Nachtrag  S.  55  f.)  veröffent- 
licht und  dabei  bemerkt,  dass  der  ersten  Strophe  eine  Melodie  l^eiKe^'t  heii  sei.  Da 
neuerdings  die  Frage  nach  der  Siugweise  dieses  iiiedes  mehrfach  erörtert  worden  iüt, 
wandte  ich  mich  an  Horm  Univorsitätsbibliothekar  Dr.  S.  Birket  Smith  in  Kopeii> 
hagen,  welcher  die  I'renndlirhkeit  hatte,  mir  eine  Absdirift  der  Noten  zu  nVnr  enden. 
£8  orgiebt  sich  nun,  dass  das  Lied  vom  'König  in  Ungarn'  wirlilich  seinen  eigeneo 
Ton  besass;  denn  die  Torliegende  Melodie,  bei  der  ich  nur  die  Taktstriche  hinzugefügt 
und  die  4.  und  5.  Note  (a)  aus  Vierteln  in  Achtel  verwandelt  habe,  stimmt  mit  keiner  der 
bisher  mit  dem  Texte  in  Verbindung  gesetzten  Weisen  nliereiu,  weder  mit  der  des  älteren 
Marienliedes:  'Krölich  so  will  ich  singen'  (Böhme  Xr.  (i<»2.  Bäumkcr,  Das  kathol. 
deutsche  Kirchenlied  2,  104  Nr.  H;Sa.  R.  v.  Liliencron,  Deutsches  Leben  im  Volkslied 
18H5  Nr.  7),  noch  mit  dem  itlmlii  lien  Choral :  '()  reicher '4<»tt  im  throne*  (B«diuieNr. 
3y2),  noch  mit  der  Doller  Weise  (Böhme  Nr.  374),  noch  endlich  mit  dem  Tageliede: 
*IHe  sonn  die  ist  verblichen*  (Böhme  Xr.  116).  Freilich  bleibt  die  Mnglicltkeit,  dass 
der  'Kuniff  von  T'nrfarn'  <]iäf(T  auch  im  Tone  des  genannten  Marienliedi  s  sesungeu 
wurdcj  aber  gegen  die  urspriujglithc  Verwendung  dieser  Weise  spriclit  der  Lnistand, 
dass  die  älteren  I)rucke  des  'Königs  von  Ungarn'  keine  Tonangabe  haben ;  und  nur  aus 
der  Gleichheit  dos  Strophenbans  und  der  typischen  Eingangsformel  'Frölich  s  t  will  ich 
siniren'  anf  die  (lleichlieit  der  Mel^tdien  zu  xchliessen  i?<t  «rtwas  gewajjt.  —  Da«  deutsclie 
Lie<l  samt  der  Melodie  ruhet,  wie  mir  Herr  Smith  schreibt,  voi»  einer  andern  Hand  her 
als  der  übrige  Inlialt  der  Kopenhagener  Handschrift,  ist  aber  <duie  Zweifel  zu  denielbca 
Zeit  (um  ir>  i())  anfirt  zeirfmet,  vcnnutlich  von  eijietn  F>etit>chen,  der  sich  damal-  in  I-^land 
autliielt.  Vgl.  noch  über  die  Iis.  W.  II.  C arpenter,  Xicohüsdräpa  Halls  presto»,  Freiburger 
Diss.  IBHO  (Halle  IHi^l).  —  In  JelUnghaus^  Text  haben  sich  ein  paar  kleine  Versehen  eio- 
gesrliUchen:  Z.  1  ZecJt/tcil' statt  KUckliekf  wäle  itt  ausgefallen,  ebenso  2  Verse  hinter  Z.  4 


')  fc^iu  Platz,  auf  dem  die  Hinrichtungen  von  Verbrechern  stattfanden. 
*)  Ein  Plate,  auf  dem  die  Vichmärfctc  abgehalten  wurden. 


BKKLIN. 


Johannes  Holte. 
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Zum  Niederdeutschen  Aesopua 


Unter  dem  Titel  ^Niederdeutscher  Aesopus'  hat  Hoffinanu  von 
Fallersleben  1870  20  Fabeln  und  Erzählungen  aus  einer  Wolfenbiitteler 
Papierhds.  des  15.  Jahrhunderts  (997  Nov)  mitgeteilt,  nachdem  er 
schon  Yorher  in  Pfeiflers  Germania,  Jahrf^.  13  S-  469 — 478  Proben 

daraus  wiederfjogohen  hatte.  Der  Abschrciljrr  rler  urspriinglirh  nifMlcr- 
deutschen  Gedichte  hat  Nieder-  und  Hochdeutseh  gemisclit,  und  H. 
hat  sich  die  Ant'gahe  ^»estellt  den  Tt  xt  in  das  ursi»niiigliche  Nieder- 
deutsch zurückzuübersetzen,  zugleich  ulier  denselben  von  allen  übrigen 
Entstellungen  zu  reinigen.  Nun  hat  er  aber  den  Text  yielfach  nur 
sehr  flüchtig  gelesen.  Auch  treffen  die  eigenen  Conjekturen  des  Heraus- 
gebers an  vielen  Stelk'n  nicht  das  richtige.  Ich  habe  nnn  in  Folgendem 
versucht  das  dem  Diclitt'r  zukommende  lierzustellen.  Ich  benutzte 
dazu  eine  Abschrift  der  Hds.  von  \V.  Seelmanns  Hand.  Auch  die  ent- 
sprechenden F'!ibt'lii  (M  iliards  von  Minden,  die  Hortnmnn  nur  aus 
Wigberts  Scherllein  kaimtc,  haben  an  einigen  Stellen  zur  Herstellung 
des  Textes  beigesteuert. 

I,  49.  mer  ein  ikUk  merke  rechte^ 

dat  man  dm  io  vor^len  nnne, 
de  sik  der  swacken  nicht  en  scheme, 
unde  dat  em  alletcege  sy 
wärheit  unde  genade  b^, 

de  nik  io  aVtr  doget  si/re 

unde  dorch  (jave  numtnende  vyre. 

Weder  sik  syren  to  zieren,  verherrlichen',  noch  vyren  'Ehre  er- 
weisen*, wie  H.  angibt,  ist  zu  belegen.  Es  liegt  ein  Fehler  des 
Schreibers  vor,  der  das  alte  sik  tifren  (teren)  *Art  und  Weise  an- 
nehmen, sicli  benehmerr  ni(  lit  verstand.  Statt  v^reu  ist  haviren  mit 
Dat.  ^einem  hofieren,  schmeicheln'  einzusetzen,  also  zu  schreiben: 

de  sik  (o  aller  dtn/rt  (irr 

unde  d(>i(li  gnve  nuininniilf  hmu;rc. 

V,  7()  stdireibl  tlie  Hds.  tve  eventuire  hie  iummcr  sij.  Vergleichen 
wir  dazu  XXIX,  30  des  saltu  iummer  vro  und  evetituir  van  myr  werden^ 
so  ergibt  sich,  dass  eventure  hier  ein  Adjectivum  ist,  ungefähr  gleich- 
bedeutend mit  vro. 

Uf  18  ff.  sind  folgendermassen  zu  interpungieren: 

he  vragede  ivt'tr  he  ein  hrlre  neme, 
dat  »yner  exen  even  qucmCf 
dar  Ke  de  mede  mocAte  merken 
unde  dk  «ynen  müen  werken, 

D.  h.  er  fragte,  woher  er  einen  Stiel  nähme,  welcher  zu  seiner  Axt 
passend  wäre,  damit  er  dieseU»e  versuchen  möchte  u.  s.  w.  H.  bezieht 
de  fälschlich  auf  de  66fM«,  und  fasst  merken  als  'mit  der  Märke  ver- 
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selicn\    Doch  nit  lit  darauf  kommt  es  dem  Schmiede  an,  sondern  er 

will  die  Bäume  iiillen,  vjjl.  5  f..  3,^  f. 

V.  45.  dar  um  wy  hebben  ijrotm  äult. 
Die  Hds.  hat  mohen  statt  gruien,  wonach  moicn  zu  schreiben 
ist:  'Darum  niiisseu  wir  GeiluKl  haben".    duU  hebben  findet  sich  noch 
LXI,  16. 

Illf  88.  dArcr  ü  «fy  du  ätt  ^  nemt 

Die  Hs.  hat  duire  is  dich;  fiir  duire  ist  aber,  wii  Ii«  Vci izkiehnng 
von  Gerh.  50,  20  beweist,  diuve  'Di(  bstahl'  zu  schreiben.  Der  Vers 
ist  dcTiinac]]  zu  lesou:  diuve  is  de»  du  dy  neresi  'Diebstahl  ist  es, 
wovon  du  dich  iiälirst'. 

V.  105  ff.  sind  mit  der  Hds.  /u  lesen: 

iede  heß  dtU  hert, 
dat  he  «fifüeMtft  Mdk  den  etert: 

wan  he  jenniges  an. des  jAicht, 
he  jo  nicht  vor  dem  hinder  licht 

'Wenn  eh  r  Hirsch  Angst  hat,  so  liegt  der  Schwanz  nicht  vor 

dem  Hinterteil.' 

V.  112  Ues: 

echiä  em  dat,  so  mÜ  ik  vsiA, 

dat  he  lohant  m  vluchtich  maket, 
of  he  den  rechten  toech  in  raket. 

H.  sclireibt  V.  114  er  statt  of,  bezieht  also  he  auf  den  Hirsch. 

Es  heiööt  aber:  wenn  er  (der  Käfer)  den  rec.liteu  Weg  hineiutriHt. 

y.  136.  te  lopeUf  of  se  hebbe  vorvert 

de  dtmd  mü  eäM8  dSmn  Idaeen. 

In  khve  sieht  H.  das  lat.  dCat«,  erklärt  also  domes  Hove  durch 

*Dornenkcule\  Dies  gibt  jedoch  keinen  Sinn.  Das  hdsl.  dornis  clafen 
ist  entschieden  stärker  en^tellt  und  in  donres  Idapen  ^Kraeh  des 
Dunnors'  zu  ändern.   Über  den  Keim  Ida^^  :  apen  vergl.  zu  Gerhard 

von  Minden  2,  51. 

V.  162  ist  zu  lesen: 

de  eine  grep  ein  hret,  de  ander  ein  spän, 
wnde  uiolden  vor  dem  hinder  kän, 

de  eine  dit,  de  ander  dat 
hengen  hinden  vor  dat  gat 

wolden  ist  —  wölde  en.    hengen   ist  die  schwache  Form  des 

Pract.,  der  i*lural,  weil  sidi  sowohl  auf  de  eine  als  de  ander  beziehend. 

y.  200  ist  mit  der  Hds.  zu  lesen: 

de  dued  künde  nieM  beeirifden 

dat  gent  dar  mit  wy  sint  hishe^ 

genty  Volk  findet  sich  auch  XIX,  19: 

iom  legten  dhser  weide  grot 
dem  armen  genie  ser  vordröt. 

VlU,  11  11.  lauten  in  der  Hds.: 

du  sust,  das  ich  van  mytier  macht 

han  aller  vog^  feJbotte  gewacht 

ofi  didi  aüeifne,  mi  etiraffe»  du  m^eft. 
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die  äüen  dach  underwisen  dich, 
dat  tdtfdk  tynet  amptes  jiImM  . . 

Was  Hofimann  daraus  gemacht  hat,  scheint  mir  tiiiTerständlich. 
Ich  schreihe  mit  möglichstem  Anschluss  an  die  Hds.: 

du  «tMf»  dat  ik  van  mpner  macht 

han  aller  mpfle  ftchonf  peiernchi 
an  dy,  alleine  du  strafest  my, 
de  alle  doch  undenoieen  dtf^ 
dal  itUk  sines  amptes  plecht .  .  . 

Du  siehst,  dass  ich  tlurcli  meine  Macht  aller  Vögel  Schönheit 
an  dich  gelehrt  habe,  ohijlrirh  dn  mu  h  mm  tadrlst.  Diese  (YÖgel) 
alle  untenveisen  dich,  dass  jeder  seiues  Amtes  ptiegt  u.  s.  w. 

V.  91  ist  zu  schreiben: 

de  my  bracht  an  dissen  mistrosl 
unde  dy  van  anxte  heft  erlöst. 

Xn,  28.  M»  itat  men  den  gudm  ddt,  , 
dank  wet  he  det,  itidU  w  bewänt 

Das  ist  trotz  Krkliining:  ^heicanen^  verdächtigen,  für  falsch, 
unrichtig  halten"  unverständli<'h.  Die  Hs.  bat  richtisEr:  ind  ist  hcumü 
'lind  (es)  ist  wohl  angewandt',  ind  ^  rmle  it?  4!i,  Ol.  hcitant  ist 
also  Part,  pruet.  von  bewenden.  V^rl.  \LV1T,  5!):  ivat  man  an  den 
yuden  lechi  is  wal  beuHint,  de  melster  secht.  Vgl.  aucli  20,  152:  vil 
wU  he  syne  siege  hewande,  —  Nach  dridde  V.  41  ist  ein  Komma  zu 
setzen;  das  BelatiTpronomen  ist  ausgelassen. 

XIY,  20  muss  gelesen  werden:  de  dpen  gingen  wr  4n  gUin  Die 
Ha.  hat  zwar  hier  eme,  aber  auch  V.  33  u.  86  steht  em,  wo  H.  richtig 
^  gesetzt  hat.   Ebenso  ist  V.  46  in  statt  eme  zn  lesen. 

y.  51.  «Kit  here  dunkt  dy  dai  ik  «y 
unde  alle  de  hyr  stan  by  my. 

Die  Hs.  hat  richtig  den  Gen.  plur.  heren^  vgl.  V.  73  wat  Volkes; 

(k  ist  zu  betonen. 

V.  03  JT.  do  sach  de  ander  unde  dacfUe 

wo  he  nk  van  dem  apen  wroeMe 

sind  unverständlich,  denn  die  Übersetzung  H.*s;  'sich  frei  machte* 

ist  nicht  sprachgemäss.   Die  Hs.  hat  we  statt  wo,   £s  ist  zu  lesen: 

wee  he  säe  van  dem  apen  »rächte 

Sas  er  sich  von  dem  Affen  auswirken  mochte\   Der  Gen.  ms  steht 

als  Rel.  wie  noch  häufig  für  den  Acc;  vgl.  Mnd.  Wb.  5,  694. 

XVII,  26  hat  die  Hs.  vrutU  statt  sint.  Dies  ist  beizubehalten 
und  folgendennassen  zu  interpungieren: 

vriDit,  ik  starkers  nicht  cn  vincle 
dan  du  bist,   so  mocA  sik  lernen, 
dai  ik  dyne  toehUr  nemen 
Mfil  to  «yiw  na  der  et^ite, 

XVni,  4  ist  nach  der  Hs.  zu  schreiben: 

7ie  gaf  em  untnsehe  WÜde 

drier  hrtude,  icit  dat  he 
juinmer  wolde  nomen  de. 
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V.  93.  se  »prdk:  nu  «mmmA«  tk,  lein  man, 

dattu  kn/gent  einen  snavel 

to  disser  miner  wünsche  kavd 

von  ttale,  dat  ik  möge  eem 

daf  mark  hjfr  M  van  cEy  myn  — 

mi/n  V.  26  hat  H.  aas  dem  hdsl.  flftc^  gemacht,  dies  gibt  aber 

keinen  Sinn;  es  ist  in  noch  zu  bessern. 

XIX,  3  ist  in  der  Hs.  niß  statt  mit  m  lesen.  Dies  ist  die  dem 
Schreiber  gemässe  Form  der  Negation  nicht,  mit  alt  =  mit  al^  ^omnino, 
prorsus  vaUh;',  was  H.  setzt,  dagegen  nicht  weiter  zu  belegen. 

Der  Anfang  dieser  Erzähhing  ist  zu  lesen: 

An  meientit  sik  dat  geschaeh, 
dat  ein  man  syne  vrmiwen  eaeh 

mit  einem  knapen,  de  nicht  alt 
was,  gegän  an  einen  grünen  walt. 

Das  Part,  praet.  nach  sm  auch  V.  G6:  den  leiden  döt  h^*bet  gjf 
gegün  sein  mit  my. 

V.  2Ö.  io  hani  de  vrouwc  den  man  vornam 

to  eik  kamen  an  grimmiger  vdr  (:  dar) 

f/ar  erklärt  H.  durch  dolus,  Arglist;  es  ist  aber  var  (:  dar)  m 
lesen,  var(e)  =  mhd.  /tiorß,  die  Art  und  Weise,  wie  jemand  fährt, 
des  Benehmens.   Vgl.  Mnd.  Wb.  5,  199. 

V.  102  ist  nicht  d!iir  für  dSci^  zu  setzen,  sondern  letzteres  zn  streichen. 
Y.  109  lautet  in  der  Hs.:  da  daehie  der  vrouwe  m  erem  moei, 
wofür  zu  schreiben  ist:  do  duckte  der  vroutoen, 

V.  119  ist  dar  statt  lier  verschrieben.   Der  Schluss  muss  lauten: 

JBin  olt  gesproken  wort  gemeine 
is,  dat,  de  waschet  teigelsteine 
unde  de  sin  es  ivives  höt, 
eeä,  de  wert  der  Me  tpoL 

XX,  12  ff.  sind  sehr  in  Verwirrung  geraten  und  folgendennassen 
wiederherzustellen : 

doch  künde  de  sege  si/n  ny  gewerdeii, 

so  dat  se  ene  weide  leven. 

an  dl  SS  er  var  se  lange  hieven. 

da  riner  Uß  mü  «Iner  pluch 

tö  hüa  he  tjunm,  noch  gein  gevovh 

an  syner  wcre  mit  nichte  he  vanl^ 

«rot  dot  dem  wyoe  wai  bekatU 

was  iiuDiuigrs  kunimers  »wäre  (focft 

des  he  dorch  sie  beide  plach. 

Dazu  ist  foliiiMulcs  zu  h(»morken:  V.  15  hat  die  Hs.  ^0  statt  do, 
vgl.  z.  XVI.  8(».  einer  tU  ist  zcitlii^her  (n  iiit.  wie  'cinps  T.tiies',  vs^l. 
Leihnitz  Script,  rcr,  bruiisw,  8.  1!>7.  Die  Verse  sind  zu  iibei*setz('n: 
'Doch  konnte  der  Sieg  nie  sein  wertleu,  dass  sie  ihn  lieben  wollte. 
Bei  dieser  Lebensweise  blieben  sie  lange.  Da  er  zu  einer  Zeit  mit 
seinem  PHug  heimkam,  fand  er  noch  keinerlei  Bequemlichkeit  in  seiiier 
Behausung,  obgleich  dem  Weibe  wohl  bekannt  war  mancher  schwere 
Tag  der  Not,  £e  er  ihrer  beider  wegen  erduldete.^ 
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XiN  ist  der  stärker  entstellte  Scliluss  folgendermassen  zu  bessern: 

Dem  unschuldigen  dicke  göt 
iduU  legen  des  bösen  mot: 
tieg«  dm  leyv«  vor  ere  tmffutui, 
gut  wart  dem  bure  vor  lyite  kunst. 

^Schläge  dem  Weibe  für  ihr  Übelwollen,  Gut  wurde  dorn  Bauer 
für  seine  Kunst  zu  teil.'    Statt  Ungunst  hat  die  Hs.  gunst,  wie  V.  33 

gewrochen  statt  ungewrochen. 

Den  obigen  Bemerkungen  seien  schliesslich  nm  Ii  folgende  angereiht, 
die  ni.  K.  keiner  ausführliehen  Krörteningen  bedürfen:  1.  (Js  lies  mit 
slagen  'Holzseblagen'  statt  siegen.  —  II,  42  excnthch  ist  nicht  'Axtgeriit". 
sondern  vcräihtlich  gesagt,  vgl  nud,  kroj)tüch.  —  IV,  ist  das  iic 
der  Hs.  (H.  ng)  nicht  zu  ändern.  —  IV,  30  lies  väre  'Angst,  Furcht". 

—  IV.  41  ff.  vgl.  mein  Programm  Northeim  1879  S.  7,  —  IV,  54 
hat  die  Hs.  das  richtige  annamen^  ebenso  IV,  63  das  Part,  praet. 
anitoiNd,  Tgl.  Mnd.  Wb.  I,  98.  —  IV,  179  f.  ist  zu  interpungieicn: 
Tom  lesten  undergink  de  vane  Des  wulves  up  ärs  slri/des  hone.  —  IV, 
185  ist  das  hsl.  eoharst  in  iobarst  (H.  tohrast)  zu  ändern.  —  ^^^  IDG 
hes  nach  der  Hs.  hnnnervorcr  'Bannerführer'.  —  V,  1  bietet  die  Iis. 
Eyn  (H.  De),  was  nicht  zu  ändern  war.  —  VI,  14.  22  ist  dede  sicher 
Conj.  praet.  zu  don  'verleihen,  gewähren'.  —  VII,  t>  ist  schöner  wolil 
Fehler  des  Schreibers  und  zu  lesen:  Noch  den  vogel  ich  ne  gcsach  De 
jugelykan  9ckone  were,  —  YII,  11  ist  Itf  *Lehen\  nicht  leif  zu  lesen, 
vgl.  Gerhard  46,  21.  —  VII,,  54  hat  die  Ud.  hffen,  woraus  H.  lopenäen 
gemacht  hat,  vielleicht  ist  haen  'freien'  zu  lesen,  vgl.  losfungere.  — 
Nacli  \I,  öf)  fehlt  ein  Vers,  der  nach  der  Hs.  zu  ergänzen  ist.  De 
tande  he  den  hundm  bot.  Vgl.  auch  (lerhard  53,  7f).  —  XT,  72  steht 
der  (=  de)  in  der  Hd.  für  undc.  N;t<  li  ^'^l•L']•'i(•hung  von  (Ici'liai'd 
58,  \\\  ist  zu  schreiben:  De  mg  bracht  an  diasen  miatröd  Unde  di/ 
van  unxte.  heft  erlost.  —  XII,  4.  48  ist  vönnanne  (Hs.  voinnanne)  nicht 
in  vermanne  zu  ändern,  vgl.  uiud.  Wb.  5,  403.  —  XI,  42  ist  vielleicht 
«f  redei  j,  «.  o.  zu  schreiben.  —  XIV,  9  ist,  nachdem  hmiet  gräle  ein 
Punkt  gesetzt  ist,  so  zu  interpungieren:  Dar  na  den  apen  tSeh  syn  art:  Ein 
deif  he  synes  heren  wart.  —  XIV,  34  schreibt  H.  Ein  hopen  galt  he 
vor  sik  nam.  Das  hsl.  hovetyoJf  'goldener  Koptschniuck'  ist  aber  un- 
zweifelhaft richtig.  —  XIV,  Ol  ist  <las  (lesffpn  wohl  als  geten 
wiederzugclx  ii.  —  XV,  14  so,  welches  in  der  Hs.  fehlt,  ist  zu  tilgen. 

—  XV.  J»)  ist  mit  der  Hs.  zu  setzen  Do  he  disset  vhnd  sack.  — 
XV,  23  ist  wohl  zu  lesen:  Van  vlucht  er  gcin  der  andern  wurde  (wurde 
Praet.  von  «forden  'warten  auf,  erwarten').  —  XVI,  4  lies  vor  en,  vgl. 
zu  XIV,  20.  —  XVI,  86  lies  De  lewe  do  dem  teulve  gdtoi.  Die  Hs. 
hat  eo^  was  häufig  aus  do  entstellt  ist.  —  Zu  XVI,  12 o  plkht  vgl. 
Mnd.  Wb.  3,  347b.  —  XVII,  1  interpungiere  Ein  nnU^  Ufolde  vrgen  ho. 
Das  Relativpronomen  ist  ausgelassen.  —  XVHI,  3()  boven  raden  heisst 
nicht  'im  Rathe  übertreffen',  sondern  'herrsclien  über',  es  ist  zu 
schreiben  du  boven  er  rät,  dat  radc  ik  dif.  —  XIX.  r»2  lies  mit  der  Hs. 
nimant  statt  numment^  des^jlcicheu  V.  70  dat  ag  dg  gcklaget  hvre  CVw/, 
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V.  .^  t  went  (so  hat  die  Hs.)  ik  sal  nicht  lange  Jevcn,  V.  90  he  dachte 
hijr,  he  dachte  dort,  Y.  Iü2  ist  nicht  dar  für  dat  zu  setzen,  sondern 
letzteres  zu  streichen.  —  XX,  32  ere  (eire)  haken  <h'r  Hs.  ist  richtig. 
—  XX,  3U  yorge  'ärmlich',  vgl.  Korresp.-Blatt  12  8.  42.  —  XX,  34 
ist  gct  mote  des^  meister,  an  ju  waUten  zu  lesen.  —  XX,  102  lies  Sit 
Biogen  aver  (Hs.  Over)  up  synm  hak.  —  XX,  105  kann  sptl  irohl  nicht 
'SpieF  sein,  s(»ndern  wird  ein  dünnes  Stäl)(;lien  bedeuten,  s.  Schambach 
u.  sptle.  —  XX,  lin  lies  de  vor  (vorher)  quam  gande  up  dem  slyke. 
Die  Hs.  hat  uff  oder  uff,  H.  iin]i.'i<^<;cnd  nf.  XX.  141  hat  die  Hs. 
richtig  tmn  em  etc.  'dem  voniu  intlichen  Arzte'.  —  XX,  145  'Über 
die.sen  Hauern  waren  sie  ertreut'.  vj?].  XIII,  17. 

Zur  Wortlese  ist  noch  zu  hemerken:  1,  einkryg'tch,  eigensinni":, 
zänkisch  findet  sicli  scheinl)ar  LXIIII,  37.  Eyn  eynkryqich  mpvshe  ml 
miß  sinem  ii;iue  Winnen  vil  Da  das  Wort  niclit  weiter  Im  1  _t  ist 
dürfen  wii*  wohl  eine  Dittographie  annulmicn  und  auch  hier  eyn  krtyich 
mensche  schreiben. 

2,  schanthache  wird  hier  ohne  Erklärung  aufgeführt.  Das  mnd. 
Wb.  will  darin  die  schanikoike  sehen,  den  Schandmantel,  welchen  z.  B. 
ein  auf  Ehebruch  ergriffenes  Weib  Öffentlich  tragen  musste.  Dagegen 
spricht  aber  der  Zusammenhang  der  betr.  Stelle,  XXIV,  15  ff.  nach 
der  Hs.: 

Fyn  schainühachc  ih  uert  mrer 
und  zornet  uff  den  yudcn  scir 
dan  die  tyromen  iummer  doct 

schahiithnrhe  (die  riieL'e  wird  so  be/eiclniet )  ist  in  schdnthacke 
zu  hess(!rn,  -liackc  wie  lu  westläl,  Kau-hacke^  ^lie^-^Mcke  a.  Jahrb. 
lU,  118. 

3,  Nicht  ein  subst.  weddcrsnack,  simdern  ein  Yerbum  wedder- 
mMken  ergibt  Bich  aus  den  beiden  citierten  Stellen. 

NOKTHKiM.  R.  Sprenger, 
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Zu  Gerhard  von  Minden. 

Den  frülu'ren  Bemoikunfron  zu  Seelmaiins  Ausgabe  der  Fal)oln 
Gerhards  im  Konespoiidenzblatt  XL  und  XTI,  5  lasse  ich  hier 
einen  dritten  l»eitrag  iolgen  mit  dtiu  AVunsihc,  dass  durch  ihn  das 
Verständnis  des  Dichters  gefördert  werde,  der  in  siirachlicher  Beziehung 
Ton  hohem  Interesse  ist 

100.  mute  worden  wtH  eUdua  gdmnden 

mit  enew  vadcti,  deti  Rr  VMtden, 
daraj  geneget  was  ein  bot. 

Was  soll  geneget  heis^jon?  Das  Wort  fphlt  in  der  Wortle^e:  das 
mnd.  Wtb.  bietet  nur  negen  oder  neigen  neigen',  und  ncien,  neigen^ 
neggen^  negen  'nähen',  aber  keines  dieser  beiden  Verben  scheint  an 
unserer  Stelle  zu  passen.  Wenn,  wie  ich  annehme,  Seelmanns  Kon- 
jektur hc/t  *Endehen*  richtig  ist,  so  vermute  ich,  dass  1)  n$gen  =  nagen 
ist;  a  wechselt  oft  mit  e,  •/..  ?>.  ^/ro^mund  ärtgm.  2)  nagen  =  gnagen, 
hnagen  *nagen\  N«n  ist  freilich  nagen  für  gnagen  im  Mnd.  nicht  belegt, 
Yorj!;!.  aber  ahd.  nagan,  altn.  naga  und  tcii  Doonilcaat  Koolman,  nstfr. 
Wtb.  nagen  neben  gnagen.  Auch  sonst  ist  wdiil  im  Nd.  an],  g  vor  n 
ab^a't'allcn,  s.  z.  H.  Br.  Wtb.  s.  v.  gnabhrln:  „Wii-  sauen  auch  !j;inl)l)eln, 
knib))elu,  nibbeln".  —  Da  der  Frosch  die  Maus  untertaucben  will,  so 
darf  der  Faden,  mit  dem  sie  zusammengebunden  sind,  nicht  zu  lang  sein. 

3,  138.  8we  jö  an  drogene  pind  nifc, 

van  rechte  mit  he  an  den  strtk, 
dar  he  teil  setten  situ'  wende. 

Statt  dar  in  Vers  130  hat  die  Ildsch.  dat.  web  lies  beizubclialten 
ist,  obgleich  den  strik  vorausgeht;  dnin  sfriJc  wird  von  Gerhard  .Much 
als  Neutrum  gebraucht  in  Fabel  IG,  ä.j:  dat  starke  strik.  Vergl.  auc  h 
des  Herausg.  Bemerkung  zu  Fabel  5,  9.  Vielleicht  ist  auch  doch  mit 
Wiggert  viende  statt  des  hs.  wunde  zvl  schreiben,  obwohl  letzteres, 
vom  Herausg.  in  wende  geändert,  dem  Sinne  nach  nicht  falsch  ist 
Vergl.  94,  40,  wo  auch  hs.  vrunden  auf  enden  reimt.  Der  Sinn  ist: 
Wer  andern  eine  Gnilte  gräbt,  fällt  sel])st  binein.  Wegen  des  „e/H 
strik  setten*^  vergl.  IG,  36  und  5b,  67.  Wegen  des  Gedankens  vergl. 
55,  133: 

vil  mannich  mlven  daran  teilet, 
dal  A«  to  vaMe  mem  anderm  ttdid, 

wie  ich  statt  dama  und  enen  lese.   Demnach  ist  auch  in  3, 130  sinem 

statt  sine  zu  lesen.  Ich  vermute,  dass  über  dem  e  in  sine  der  Strich 
fehlt,    sinö  ist  aber  =  sinen  und  sineni. 

5,  10.  dk  enen  anderen  kese  vunde  ~  'noch  einen  anderen  Käse*, 
ofc  kommt  l)ei  Gerhard  sehr  oft  vor,  entspriclit  aber  nicht  imnu'r 
unserem  ^auch''.    ok^  einem  Relativum  vorgesetzt,  heisst  'was  auch 
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immer,  wo  auch  immer',  z.  B.  42,  20:  Ck  wat  it  omc  schaden  scholde, 
50,  17:  6k  wat  de  man  sprak  efte  ret^  81,  40:  6k  tcor  du  in  dem  lande 
hiweat.  Das  mnd.  Wtb.  bietet  kein  Beispiel, 

7,  13.  Sk  wie.  Die  Hdsch.  bat  wisB,  Sprenger  im  Programm 
löst  es  auf  in  wism  *2U  erkennen  geben*  und  vergleicht  die  noch  beute 

gebräuchliche  Formel,  ^mit  Wissen  und  Wilkm^,  die  wohl  ursprünglich 
nd.  sei:  mit  uisen  ende  willen.  Ahgesolien  davon,  das  letztere  Ver- 
mutung schwerlich  richtig  sein  wird,  kann  ich  nicht  verstehen,  wio 
wisf-n  h'ior  Verhum  sein  soll.  Das  hat  der  Hcraustr.  t<ohr  wohl  erkannt 
untl  darum  uis  gesetzt.  Aber  das  hs.  tcisc  kann  doch  richtig  sein, 
man  hat  es  vielleicht  in  tois  en  aufzultisen.  Dieses  cn  'und'  scheijit 
zwar  überflüssig,  wird  aber  n^ch  heute  in  ähnlicher  Weise  gebraucht. 
Statt  des  Infinitivs  nach  Substantiven  steht  oft  „und*  mit  einem  Verbum 
finitum.  Als  Beispiel  führe  ich  hier  an  R.  Y.  lOG:  Wogjfmü  Eeinken 
maken  den  twbunt  Unde  todden  wesen  twe  like  gesellen, 

7,  81.  T>it  hisjjel  teil  de  Jene  leren, 
de  gerne  heddcn  vele  hercn, 
diU  mt  9ik  wnoandeln  mochten 
«fuitf  ere  der  jare  vele  hetoehten. 

Diese  Stelle  scheint  mir  vom  Herausg.  missverstanden  zu  sein. 
Die  Hdsch,  bat  des  jares,  das  ist  für  die  Erklärung  der  Stelle  wesentlich. 
Ist  des  jar£8  richtig,  so  kann  es  nicht  von  vele  abhängen,  wovon  der 
Herausg.  der  jare  abhängig  gemacht  hat.  Fern*'r  erklärt  der  Herausg. 
ere  als  'die  ihrigen',  otiVnliar  infolge  der  Änderung  von  des  jarcs  in 
der  jare.  kh  lasse  ere  nicht  ul.s  Prononi.  jnjssess.,  sondern  als  (ien. 
PI.  des  Prouüui.  pessouale  =  er  'ihrer',  und  mache  es  von  vele  ab- 
hängig. Ich  übersetze:  und  ihrer  des  Jahres  viele  versuchten.  Viel- 
leicht sind  Vers  33  und  34  umzustellen,  doch  scheint  mir  dies  nicht 
gerade  notwendig,  vergl.  Fabel  IV,  8: 

De  hutit  nprnJ:,  dat  hett  om  weitdt 
mit  tagen  vü  gut  oixrgän^ 
Dat  he  hedde  om  ein  br^  gedAn, 
de  it  geharden  tutde  aagen, 

WO  sich  auch  de  in  Vt  rs  ]  l  auf  tugen  in  Vers  9  bezieht.  Ähnlich 
Fabel  8,  44  u.  45;  25,  1  tf.  Über  das  ere  für  er  s.  Lübben,  mnd. 
Gram.  $  Ib. 

8,  1.  Ein  iculf  dank  itin  f/irichede 
grci  Ut  to  enem  male  dede. 
went  he  slinden  ein  l>ein  begunde, 
dat  he  inbringen  niclU  ne  künde 
in  den  hats.   It  ane  do  ^ede 
unde  dede  an  vil  grdt  ungemak. 

IHdon  heisst  „Leid,  Schmerz  zufügen,  verursachen'^.  Man  würde 
noch  einen  D.itiv.  Tn)>r  sik,  erwarten,  oder  ist  statt  dede  etwas  anderes 
zu  lesen,  vielleicht  lede  =  lit? 

H,  20.  dat  gi  vil  arme  scolen  beicurr)!. 

Die  in  der  Wortlese  angegebene  lieilciit  img  von  Imraren  ~  ver- 
hüten pasbt  tür  unsere  Steile  nicht,  falls  nicht  der  Ausfall  einer  Ne- 
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sdn:  „drts  sollt,  ihr  ärmste,  (nocli)  innc  werden,  erleben",  bcwaren 
würde  dann  —  (jcu-arm  sein,  vci  ^^l.  nind.  Wtl».  1  p.  313,  tiir  das  zwar 
die  Bedentuiii:  „crK'lx  ii.  inue  werden''  im  nind.  Wtb.  nicht  liole^t  ii^t, 
vergl.  aber  die  heutige  Redensart  aus  KattenstetU  aui  Harz:  dat  sast 
liw  noch  jewdr  teeren  Mas  sollst  du  nocli  erleben',  und  ost&.  Wtb.: 
gewaren  'gewahren,  gewahr  werden,  erkennen*. 

11,  47.  Jt  vtere  bottt  dat  U  loiWen. 
Die  Konjunktion  dif  wird  von  Gerbard  in  einigt  n  Bedeutungen 
gebrauciit,  die  im  nind.  Wtb.  nicht  verzeicbnet  sind.  In  der  Hedeutung 
„quodsi"^  stellt  cht,  wie  der  Hcrnns}:^.  schon  beniorkte,  14,  'M)  und 
76,  17.  Ferner  noi  Ii  in  Fal)el  (i'J,  De  vruntschop  lauge  denne 
hestat,  Dat  se  wol  dregcn  Over  ein.  —  11,  47  ist  dat  =.  ^wenn"  in 
irrealen  Bedingungssätzen,  ebenso  Vers  5ü:  dat  it  des  luudes  hercn 
«Uien  —  96  ne  Men  is  jo  nicht  vtle.  Ferner  69,  34:  Ein  man,  de 
dar  was  wrgegan^  De  lach  dar  vor  om  up  der  erden  ünde  sprak,  he 
vsdde  sijn  ^en  werden,  Dat  he  ome  dat  Vif  geve  enen  dach.  In  anderer 
Bedeutung  scheint  mir  dat  in  Fabel  3,  115  zu  stehen.  Die  von 
Spren«!;cr.  nd.  Jahrb.  IV  p.  !)8,  für  diese  Stelle  vor^cschlai^cne  Intcr- 
|tuiiktii)ii  halte  ich  für  /.iitreffend,  übersetze  aber  die  Verse:  dat  se  dk 
jtHige  wrre  f*egr(j),  Vit  dicke  se  to  emc  rcp  nicht:  'so  bald  sie  etc.', 
sondern  *mdem  sie,  während  sie*.  Diese  Bedeutung  von  dat  folgere 
ich  aus  dem  heutigen  Gebrauch,  sie  ist  in  Kattenstedt  ganz  gewöhnlich. 
Ebenso  glaube  ich,  dass  in  Fabel  U8,  5  das  hsl.  dat  „während"  ist 
und  nicht  in  da  geändert  /.u  \verden  braucht;  d<>r  Kaltenstedter  würde 
hier  nur  dat  setzen.  Aiirtordtu'iid  wird  dat  stehen  in  Fabel  94,  73: 
Gi  sinndose  dH,  dat  gi  dm  gek  vifht  au  en  sei, 

ll>,      Ii)  Ifsirn  rill  up  ene  sjuank. 
ein  ist  vom  Heiausg.  liinzugelÜgt.    Sollte  nicht  to  lest  tu  up  ene 
sprank  zu  lesen  sein?    to  testen  ist  in  <ler  ersten  Hälfte  der  Fabeln 
sehr  selten,  en»t  in  der  zweiten  Hälfte  oder  dem  letzten  Drittel  findet 
es  sich  Ötler. 

18,  8.  dö  tehude  en  to  ean  rechter  «eAoMe. 

Das  hsl.  redUe  ist  nicht  zu  verwerfen,  vergl.  43,  8:  do  schude 
001,  so  van  rechte  eekdde^  auch  sonst  steht  van  rechte, 

22.  19.  so  gut  i's  min  moder  de  zffje, 
dat  ik  der  moder  al  vorlege 
dorch  oren  willen,  den  ik  «reüf, 
*r  melk  is  tni  jo  so  bereit. 

In  Vers  21  hat  die  Iis.  de  statt  d(VK  niid  das  ist  richtig.  Ich 

übersetze  ^dass  ich  um  ihretwille»  aut  alle  Mütter  verzichte,  die  ich 
weiss  (kenne)'*.  Im  Nd,  steht  utt  da  ;,wissen'^,  wo  im  Hd,  „kennen" 
gebraucht  wird. 

Fabel  27,  6.    dat  se  is  6k  mi  nicht  enwiten.    In  der  Wortlese  ist 

enwUen  als  ein  Wort  aufgeliilirt,  es  ist  aber  =:  en  wiien, 

35,  11.  He  Ut  sek  de  arUen  betein, 
de  aite  des  begunde»  gein. 
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na  orer  kunst  unde  sinem  begere, 
dat  he  mü  enem  kinde  were. 

heßere  in  Vers  13  wird  schweriich  richtig  sein,  was  soll  hier 
Verlangen,  Wunsch,  Begehr*?    Ich  lese  gehere  *Gebaren\  vergl. 
45,  5  daran  om  duckte  an  sinem  gebore. 

39,  64.  nu  mochte  ik  eleu  also  sacJUr 

dut  schäpt  dal  ik  hir  hebbe  vunden, 
w«re  ü  mU  knmU  taig^undm. 

Statt  U  in  Vers  56  ist  ik  zu  lesen.  Nicht  das  Schaf,  sonden 
der  AVolf  hat  sich  durch  das  Gelübde  gebunden.  I  und  k  sind  öfter 
verschrieben,  s.  Vb.  p.  165. 

46,  26.  Im  Text  steht  ja  an  schöner  rode,  nicht  reäCy  wie  Sprenger, 

Progriimiii  S.  (5  angielit.  Eine  Schim'iclu'lei  liegt  übrigfiix  in  dem, 
was  der  Fuclis  von  (l<'s  llahncüi  Vatt^'  rühmt,  nicht  für  den  Hahn. 
au  schnurr  radc  kann  meiner  Ansieht  nach  rcclit  wohl  heissen:  „was 
schöne  Köte  .lulanjit".  Hühnr  Imhon  m'eht  Idos  einen  roten  Kamm, 
der  als  besonderer  Schmuck  >:ilt.  smuli  iii  auch  sehr  oft  rote  Federn. 

40,  id.  JJe  her  de  worden  sin  geioare 

unde  lepen  mä  den  hunden  dare 
mü  al  dem  »fite,  de  ee  möchten. 

Der  letzte  Vers  findet  sich  genau  ebenso  in  Fabel  16,  62,  statt 

des  hsl.  dt'  hat  <!  r  Herausg.  aber  hier  so  jjesetzt.    *M,  1t  steht  mit 

al  dum  vUte,  dat  sc  kimdcn.    nemnach  wird  auch  4«i,  4")  so  oder  dat 

zu  schreihen  sein,  wenn  nicht  viehnehr  de  tiir  de   —  dru  zu  losen  ist; 

verj^l.  Ii;"),  12!»,  wo  da  statt  dem;  ü7,  5,  wo  de  aiuit  des;  7Ü,  14,  wo 

da  statt  der  in  der  Hs.  stellt. 

49,  159.  I)e  wevele  de  yuaw  hergemren 

mU  einen  in  den  ^rit  ntit  macht. 

Zunächst  lese  ich  mit  Sprenger  sinnen^  wie  die  Hdsch.  hat.  Dann 

hat  der  Herausg.  weveh;  als  Nomin.  Sing,  gefjisst,  woraus  sich  auch 

dessen  Konjektur  in  sineu  erklärt.    Der  Sing,  lautet  aber  wevel.  Diese 

Form  findet  sich   10  Mal  in  der  Falicl.    Der  Sing,  wevebt  steht  nur 

1  Mal  in  Vers  i'.H,  wo  die  Hdscli.  aber  dumle  hat.    Auch  in  Fahel 

35  tiiidt  t  si(  ]i  3  Mal  «lur  Sing,  wcvel.    wevele  ist  riural,  deshalb  hüt 

die  llilsch.  auch  riclitig  quamen  statt  quam. 

51,  13.  Darbi  ne  doraten  sc  nicfU  weacn, 
dar  de  tercA  weMe  geneeen. 

Das  hsl.  dat  war  nicht  in  dar  su  andern.  Diese  Konjektur  hat 
der  Heransg.  öfter  gemacht  z.  B.  10,  -25;  55,  !»;  86,  34;  87,  f», 
aber,  wie  mir  scheint,  ohne  (irund.  Nur  10,  25  und  ii4,  l  ist  bestiiuiut 
dar  statt  hsl.  dat  zu  setzen.    Vergl.  (duui  z.  3,  128. 

5(»,  8.  undcr  der  stuhcn  du  den  legest.  Sprenger  im  Programm 
p.  7  liot:  undcr  de  stukcn  du  de  euUcytst  -=  ..unter  (licscm  Haum- 
stuinpl»'  vt  rhirgst  du  sie  (die  Körner)  dann^,  und  meint,  die  Krkliirnna; 
(d(?s  iieiausg.j  in  der  AiUJi.  sei  schon  deshalh  lulsch.  weil  legen  niemals 
iiegen*  bedeute.  Letzteres  ist  irrig,  denn  nicht  blos  das  mnd.  Wtb. 
bringt  Belege  für  legen  4iegen\  sondern  auch  Gerhard  selbst  hat 
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88,  43  f?u  legest  und  46,  29  lecht.  Ferner  ist  leßhcn  im  nd.  Jahrbuch 
V  p.  25  lie/.eugt.  —  korn  droge  heisst  'trocknes  Kurn",  nicht  'Körner', 
es  ist  daher  bedenklich,  den  in  Vers  H  in  de  zu  ändern;  es  scheinen 
sich  zwar  einige  Beispiele  m  finden,  wu  auf  einen  Singular  ein  Pron. 
im  Plur.  bezogen  wird,  s.  29,  2*.l  und  92,  G.  Falls  nicht  ein  Fcmin. 
Mhäse  anzusetzen  ist,  möchte  ich  under  dm  stüken  yorschlagen* 

57,  28.  daruvme  despoMd  un»  de  Jude; 

doch  bin  ik  mriat  darmrilr  hfiffdUf 
tiln  ik  jn  »chai  to  horr  stnn. 

Die  Wortlcse  }?iebt  für  hcgän  die  i'.iileutiiugeri  an:  begehen, 
bestellen;  bestatten.  Diese  passen  jedoch  lür  unsere  Stelle  nicht.  Es 
ist  zu  fibersetzen:  Darum  bespotten  uns  die  Leute;  doch  bin  ich  am 
meisten  davon  (von  dem  Spotte)  hetroflen,  wenn  ich  zu  Hofe  gehen 
soll.    S.  mnd.  Wtb.  s.  v.  hgün. 

50,  09.    de  ht'in  huustich.    Ks  ist  nicht  notwendifj  mit  Sprenger 

hiustirh  y.n  schreiben.    Dio  trüher  geschickten  lieine  sind  infolge  der 

Galleu  nicht  mehr  ^esi  liirkt. 

ülf  lö.  do  wohUt  dar  bi  ener  mile 

et»  ridder,  de  dk  ptaeh  bi  tnk. 

Gewöhnlich  steht  bei  Gerliard  wüen  oder  hewUen.  Der  Dativ 
wile  steht  iuk  Ii  dem  unbestimmten  Artikel,  hcwde  statt  fwuUm  auch 
1)0,  2.  Wahi-scheinlich  ist  auch  an  unserer  Steile  bewUen  zu  lesen. 
Wegen  des  Heinies  s.  lünl.  p.  10. 

Fabel  (»7,  17.  siut  du  mi  hrvest  vichf  ffcdän.  Die  Hflsch.  hat 
min  statt  »«».  wie  erklärt  sieli  «lieNcr  Fehler?  Oder  kiJunte  min  aus 
»**  und  tier  Negation  en  zusammengezogen  sein  wie  /.  Ii.  sonc  =  so  ch, 
65,  19.  67,  49  men  —  men  en? 

67,  30.  Mit  sUmpne  6k  liU  unde  unbehatide.  Sollte  nicht  «n- 
fichande  aus  unda  hcliande  verschrieben  sein?  Verdoppelungen  finden 
sich  5!),  (>;{  is  is;  5(J,  2'^  du  du.  bchande  würde  dann  schnell*^ 
heissen,  vpl.  Seelmann  zu  V\v.  .{.    l»e;u-hte  übrigens  unharuriden  74,  2. 

71,  84.  dnf  wird  doch  Konjunktion  sein,  kunne  scheint  hier 
nur  zur  Umschreibung  zu  dienen,  vergl.  mhd.  Wtb.  I,  387.  Vers  8G 
hat  die  Udsch.  wiUen  statt  wU,  Ich  vermute  daher,  dass  eher  über 
dem  e  in  hunne  der  Strich  zur  Bezeichnung  dos  n  fehlt,  als  dass  willen 
für  wü  verschrieben  ist. 

72,  23.  den  drom  w'U  ek  ju  dnden.  Von  einem  Traume  ist  hier 
nicht  die  Kerle.  FMe  Uda.  s<»ll  nur  bedeuten:  Ich  will  eiieh  den  S.k  li- 
verhalt  sagen.  Zu  verfrleieheii  sind  die  Uede!is:irten,  die  um  Harz 
üblich  sind:  nu  komme  ck  td  minen  drome  ^n\m  wird  mir  die  Sache 
klar";  eli  könne  immer  nick  iU  minen  drumc  kommen  =  *ich  konnte 
die  Sache  noch  immer  nicht  begreifen,  mir  klar  machen*. 

79,  26.  Dat  gilt  der  vögele  genere  ist  mir  unverständlich  ge- 
blieben. Ich  lese  dat  se  sik  der  vogele  genere.  Subjekt  ist  dann  taven^ 
das  im  Mnd.  auch  Femin.  ist,  s.  mnd.  Wtb.:  eync  teilte  rnvi\  ebenso 
noch  lieute  am  Harz.  Ks  wäre  auch  nn'liilich,  dass  genercti  zu  lesen 
ist:  Der  Lerche,  Nachtigal,  Drossel,  deiu  l'yrol  und  anderen  ist  Gesang 
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verlieben;  Hahe,  Adler,  Falk  tmd  Sperber  nabren  sieb  von  anderen 
Vögeln;  die  l'ule  frisst  Mäuse  und  scheut  das  Tageslicht. 

81,  57  iit's  wi  statt  mi. 

bl,  67.  JJe  egel  let  af,  in  sin  behoU 

quam  he,  deÄ  waa  ein  dicke  trake. 

hrake  ist  in  der  Wortlese  als  „Erdspalt^  erklärt.  Das  wird  schon 
deswegen  unrichtig  sein,  weil  sich  der  Igel  nicht  in  Erdspalten,  sondern 
in  dichtem  Gebüsch,  in  Hecken  und  Zäunen  aufzuhalten  pflegt.  Letz- 
teres muss  brakc  bedeuten.  Vergl.  ten  Doomkaat  Koolraan  1,  218: 
„bräk^  Strauch,  Gestrüpp,  bz.  alloriri  Avild  iiiul  wirr  durch  einander 
wachsendes  Grsträuch  (wie  z.  Ii.  liroiulxcrcn.  wilde  liosen,  Domen 
und  sonst igi's  l  ntei  hol/).  welches  man  nur  mit  .•rrosser  Mühe  durch- 
diinj^eu  kann".  Brem.  Wtb.:  brcike:  Weidenbusch  zum  Zäunen.  Vihnar, 
Idiot.:  Irakey  gewöhnlich  PI.  hraken,  Domreiser,  welche  zum  Ausbessem 
der  Zäune  benutzt  werden  (westf.  Hessen).  Woeste,  Wtb.:  Irake^  Reis, 
Busch.  Auch  das  Reisig,  welches  man  an  die  Gartenerbsen  steckt, 
nennt  man  in  Westfalen  l)rake.  Mnd.  Wt)). :  hrake,  Zw(  iir.  In  Katten- 
stedt a.  Harz  ist  l)rake  ein  dichte«;  Ge]>üsch  von  Brombeeren,  Him- 
beeren, Dornen  etc.,  das  schwer  zu  durchdrinpen  i<t.  Vergl.  auch 
Friscii,  Wtl).  1,  123:  Busch  —  Brake  =  ager  incultus  urijustis  repletus. 
Auch  der  Zusatz  dicke  deutet  an,  dass  hrake  nicht  Erdspalt  hci>>cn 
kann.  Nicht  unerwähnt  will  ich  hier  lassen,  dass  in  Kattenstedt  bräke 
auch  die  Bedeutung  Menge,  Masse''  hat,  z.  B.  ne  brdke  öteet^  ne  bräke 
kartufft'ln^  ne  brdke  koU  etc.,  vielleicht  ist  diese  Bedeutung  für  die 
Etymologie  des  Wortes  von  Belang. 

87,  öö.  T)e  jene  mit  dem  krusen  hare 
de  rip  ludr  unde  openlmrc. 

Die  Hs.  hat  dm  jene.    Kann  (hm  nicht  —  dann,  darauf  sein? 

O'J.  r.l.  De  vos  de  sprak:  wen  ek  di  (Uhr enge.  Statt  iUöringen 
erwartet  man  inltringen. 

102,  10.  ju  'euch'.  Die  Hdsch.  hat  gih.  Die  Form  mit  ansl. 
KonHonanten  findet  sich  noch  H,  !)4  jnk;  16,  4Gjuk;  12,  20  juk;  34,8 
gik;  40,  32  gik:  5r>,  (VI  juk;  62,  10  gik;  S3,  Hl  gik;  98,  48,  55  juk; 
«4,  70  gik;  04,  7.">  juk;  100,  7«  gik;  101,  2(>  juk;  102.  23,  47  gik. 
Diese  konsonantisclien  Formen  sind  von  Bedeutung.  Lübhen,  mnd. 
(irani.  ]i.  lOti  führt  die  Formen  /m,  jmc,  juk.  jnrh  auf  mit  dem 
Bcmi  ikrn.  dass  gik^  juk,  juchy  entsprechend  den  oiicidcutsclit  Ti  inicirlt. 
iuch^  .>ich  einzeln,  besonders  g«>rn  da  tinden,  wo  sich  auch  dik  und 
mik  Hndet,  d.  h.  nur  landschaftlich,  um  den  Mittelpunkt  Hannover 
herum  bis  Magdeburg.  Das  trifft  im  Wesentlichen  noch  für  den  heu- 
tigen Sprachgebrauch  zu.  Das  Ditmarschc  hat  ju^  jü  (Quickbom  p. 
238);  das  Meklenhurgische  juch^jn;  in  älterer  Zeit  jmo,  ju,  jw  (Nerger 
Gran».);  Ostfr.  yo,  hisw.  ju  (ten  Doornkaat  Koolman);  das  Pomniersch- 
Kügische  jiuc,  juj  (Dähnert);  in  und  um  Handjurg  oder  oder 
auf  bäurisch  jou  (Hichev):  Altni.iikiscli (Danneil).  Das  Brem.  W'tb. 
sagt  .Jik.  Man  hori  es  bisweilen,  denn  ordentlich  sai^t  n  wir  Jm". 
llists  Dramen  habeu  yuw  (nd.  Jahi-b.  YH,  10 1  11.).    Westfälisch  ju 
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(Woeste).  Vm  Holzminden  jök;  (löttiiif^rn-rrrubenhagen  jok  fScli.im- 
Ivirli  i:  Salder  jich;  VfeHihnvz  jeich;  Mittel-  und  Ostharz  ^*t^// ,  Osterwicck 
jich;  um  Hrainiscliwei^  Joch;  Fallersleben  jich;  Helmstedt ytc/i ;  (istlidi 
von  Helmstedt  Jüc.h;  um  Magdelmrg  jich;  Irxleben  bei  Magdel)uig 
jkh;  liiere  jtich,  Aua  obiger  ZuBammenstellfing  erhellt,  dass  dem  mik- 
Gebiete  die  konsonantischen,  den  übrigen  Gebieten  die  Tokalischen 
Formen  eigen  sind.  Auch  das  Mnd.  keimt  diesen  Unterschied.  In 
Gerhards  Fabeln  rühren  die  konsonantischen  Formen  vom  Abschreiber 
her.  Kinif^c  Male  hat  er  aueh  jii  ^  'euch'  mit  ju  =  'jemals,  immer' 
verwecii.selt,  /.  13.  2'6,  27  und  120,  47,  wo  gik  ateht,  das  Pron.  aber, 
unpassend  iät. 

BLANKENBURG.  Ed.  Damköhler. 


Guido  von  Alet. 


In  der  Schrift  De  anima  Guidcnis  besitzen  wir  ein  wertvolles 
Zengniä  {är  die  eigentümlichen  Formen,  zu  denen  die  Visionsdichtang 

im  Auspanfio  des  Mittelalters  jxelangte.  Das  Interesse  an  auspje- 
sehmückten  Berichten  über  die  jenseitige  Welt  war  in  der  zweiten 
Haltte  des  14.  und  im  15.  Jahrhundert,  wie  die  zahlreichen  zu  dieser 
Zeit  entstandenen  lateinischen  und  volkssprachlichen  Abschriften  der 
Fahrten  des  Tundalns,  des  Brandau,  des  Paulus,  des  Purgatorium  S. 
Patricii  beweisen,  nicht  weniger  rege  als  Tordem.  An  den  alten  Bestand 
schlössen  sich  neue  Schöpfungen  an,  und  auch  diese  fanden,  obwohl 
ihre  V<'rf;isser  durchgehends  nicht  über  die  reiche  Phantasie  ihrer 
Vorirant^er  verfürften,  in  weiten  Kreisen  frenndhche  Aufnahme.  Man 
hatte  (iet'allen  an  der  lehrhaften  Tendenz.,  die  in  den  jüngeren  Kr/eug- 
nisseii  mehr  hervortrat  als  in  den  älteren.  Breite  Ausführuugeu  über 
das  letzte  Sacrament,  Aber  Almosen,  Selenmesseu  und  die  kirchlichen 
Lehren  von  der  Busse  ersetzten  schliesslich  die  Schilderungen  der 
Hrdlenqualen  und  Paradiesesfreuden,  den  Kern  der  ei<;ent]i(  lieii  Visionen. 
So  entstanden  Abarten  der  Visionsdichtung,  wie  liie,  die  durch  unsere 
Schrift  repräsentiert  wird.  Aus  dem  (Heise  des  Hergebrachten  waren 
sfhon  ältere  Darstellungen  herausgetreten,  doch  ebenso  zwanglos,  wie 
sich  tlerea  Zusammenhang  mit  der  Visionsdichtung  auiwci.sea  läs.st, 
lässt  sich  die  Beschwörung  des  Geistes  Guidos  aus  dieser  herleiten. 
In  dem  Streite  der  bösen  und  guten  Engel  um  die  Sele  eines  Ver- 
schiedenen, in  der  Schilderung  des  Fegefeuers  besitzt  unsere  Schrift 
Bestandteile,  die  fast  allen  echten  Visionen  LCeiiit  hisam  sind.  Die 
Untervs'cisiing  in  kirchlichen  Lohren  überwiet^t  allerdings,  und  wir 
müssen  daher  den  Verfasser  des  Buches  von  Guido  als  einen  ausge- 
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sprochenen  Vertrctor  der  neuen  Kichtunji  anf?phpn.    Gleichmassisjor  sinfl 

Leliro  und  Schilderung  in  Amt  buüchmaus  Mirakel,  einem  jüngeren 

Werke verteilt. 

Die  im  12.  Jahrhundert  entstandene  Visio  Philiberti  hat  die  rein 

lehrhafte  Richtung  in  der  Visionslitteratur  wenn  nicht  begründet^  so 

doch,   da  sie  sich  in  kurzer  Zeit  über  weite  Gebiete  rcrbrettete, 

wesentlich  f^oOirdi'rt*).    Wie  erwähnt,  wird  in  den  dahin  gehörigen 

Schriften  der  Sele  Klage*): 

(^imiidn  to  volncrtim  caro  castifjare 
Fauie,  vel  vijjiliis,  verbere  doiiuire, 
Mox  te  mnndi  vanitas  cocpit  invitare 

und  der  gleich  verständliche  Vorwurf •): 

Du  wo]dc8t  lan^he  slapen, 

Ihi  aclitodcst  clcync  nji  de  papon, 

Wat  86  gudes  moclitcn  klapen. 

To  godes  deDSte  was  dy  leide, 

Metten  unde  missen  voralepesta  beyde. 

Des  muto  wy  van  hynnc  srcyden, 

Mif  jaiiirrliken  oplien  weynen 

nur  weiter  ini^ircspuiiiieü  und  variirt.  Dasji  die  jüngeren  Darsulln 
aber  in  Jeder  iu/iehung  den  durch  die  älteren  Vdrbihler  gewieseueu 
Wegen  folgten,  zeigt  die  Wahl  der  Gesprächsform  durch  die  Verfasser 
der  Dis)>utation  zwischen  einem  Prior  der  Dominikaner  und  dem 
Geiste  Guidos  und  der  Ojfeid)aruugen  Amt  Buschmans.  Der  Papst 
Johann  XXII,  ein  Gegner  der  Visionen,  scheint,  nach  den  Schluss- 
worten dis  erstgenannten  Werkes  zu  urteilen.  Hervorhringungen  die<»cr 
Art  eine  <?ewisse  Teilnahine  entgegengebracht  zu  haben,  sei  es  \v»'it 
sie  die  Autorität  der  Kirche  stärkten,  sei  es  weil  die  gloiclisam  nuwr 
seinen  Augen  entstandene  Schrift  über  Ciuido.>  Geist  ans  den  Krei?>eü 
der  von  ihm  begünstigten  Dominikaner*^)  hervorgegangen  war. 


*)  HerausfrcKeben  von  W.  Seelmann  in  dieser  Z«.  6,  32  ff.  —  *)  Etwas  Alter 

ist  die  Vision  ciiios  Moiiclios  von  Claii  vaux,  wcIcImmi  ein  vci storbonrr  Hrndor  mit 
der  Pciu  bekannt  macht,  die  er  zu  erdulden  hat.    Der  Visionär  wird  au  den  bc- 
kuiniten  nncrmesslirli  breiten  and  tiefen  putcns  geführt,  nnd  «chaudemd  bSrt  er 
das  Bekenntnis  seines  ans  eigener  Erfahrung  sprerhcndcn  Führers,  das»  er  lieber 
hundert  Mal  von  Menschen  als  ein  Mal  von  den  Teufeln  in  den  Absrrund  jjp'Jto'S'Jcn 
werden  wolle.    Was  er  gehört  und  gesehen,  feilt  der  Mönch  seinem  Abte,  dviu  Iii 
Bernhard,  mit,  und  dieser  ermahnt  die  Brüder  unter  Hinweis  auf  die  Rosheit  der 
Tonfol  nnd  «lic  ^^iinilm  des  Vcrstorhenen.  firli  l  incs  iinmor  frömmeren  Wandels  zu 
betleis.sigcn  und  nicht  uach2ula»8en,  für  die  gemarterte  8ele  zu  beten  und  Me«»e  2U 
lesen,  damit  sie  erldiit  werde.   Nach  wenigen  Tagen  erscheint  der  Terstorbene  den 
Mönrlie  /um  zweiten  Male.    .Icde  Spur  von  Traurigkeit  ist  aus  seinem  ,\ntlitü  ver- 
schwunden    Auf  die  Frage  des  Visionärs  berichtet  er.  dass  es  ihm  gut  gehe,  nn»i 
auf  die  weitere  Frage  desselben,  wie  er  seiner  l'eiu  ledig  geworden  sei,  weist  er 
auf  die  Mes>;e  lesenden  Priester  hin.    Kr  findet  nicht  genug  Worte,  die  erlösende 
Kraft  der  Hostie  /n  pr^^isfMi.    Auch  iVw«'  (M!"cn1i;irtiiig  wird  den  nbiigen  RnKlfni 
mitgeteilt.    Die  V  ision  st(>iit  uu  Exordiuni  magnum  ordiutü  Cistcrcieusis  des  Konrüd 
von  Kbcrbach,  bei  Tissier,  Bibliotheca  patrum  Cisterc.  1,  44 — 45.   Sie  macht  aiidi 
in  fr.rrm  ner  Hinsic-ht  einen  anspreciienderen  Kiti'lmrk  als  dir  vonvandto  Vi'^ion  einos 
Sacristans,  Tissier  1,  177  f.  —  •)  Visio  Philiberti  lier.  von  Karajan  in  Der  Sihati- 
gräber  (Leipzig  lbl2J  V,  158  ff.  —  ♦)  Nd.  Jahrb.  5,  36.  —  »]  Bei  den  Prediger- 
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Welcher  Beliehtlieit  sich  unsere  Sc^hrift  erfreut»,  läsBt  daa  nach- 
stehende Handschriftenverzeicluiis  erkennen. 

Lateinische  Handschriften. 

A.  Berlin,  Königl.  Bihliothek,  Ms.  Diez.  C.  in  Fol.  2.  a.  d.  J.  1455 

}>i^  11. '')(;.  no.  ().  rcbcrsclirift ;  Ili-^fmi.i  de  uninia  Ouiilonis  Auf.:  Sinit 
dicit  bcatu8  Augustinus  in  de  ti«le  a4l  Tctruni  etc.  ...  in  civitatc  Allccti  que 
distat  a  cum  apostolica  qt»  iam  Bayona  vocatur  per  XXX  miliaria  vj  kalenda« 
(letemhris  obiit  quidam  dv»  ciusdoin  civitatis  Allecti  nomine  (»wido  etc. 
Kiide:  Hp<-  nnmin  probftta  sunt  coram  doniino  paj)a  .T(»liaiinp  XXiJ.  Kt  in 
die  Pasciia  papa  luintt  illuc  et  nou  invcuit  dictum  spiritiun,  unde  «  rcditur, 
quod  iam  regnat  in  celo,  ad  quod  nos  perducat  ille  qui  est  benedictus  in 
sccula  se<  ulonini.  Amen. 

B.  Kiel  Universitiits-Bihlir.thek,  Miscellanlis.   3*^  in  4®,  Bl   175  If. 

Sequitur  apparicio  Spiritus  Gwidonis  et  admiracio  eiusdcui  per  prioreni  qnendam. 
Anf.:  Hicat  dkät  Augustinus  in  liliro  de  fide.  lieber  <tie  Ks.  vgl.  Katjcn,  Zur 
Gesehiclite  der  Kider  UniTcrsitats-Hibl.  8.  65. 

C.  London,  British  Museum.  Ms.  Cotton.  Vesp.  A.  VI,  Pergamenths. 

in  4",  Bl.  IHH  ft".    Ueberschrift:  Spiritus  Guidonis. 

D.  London,  British  Museum,  Ms.  Cotton.  Vesp.  E.  I,  Pergamenths. 

in  4°,  Bl.  2191)  ff.,  nach  Wriglit,  St.  Patrick's  Purgatory  S.  45 
älter  und  bosscr  als  C.  Vau\c:  Explicit  qucdani  disitutiU-io  miriibilis 
iuter  prioreni  trutiiun  pi"cdi<atorum  de  <'ivitate  Alcestie  que  distat  a  curia 
apostolica  que  vocatur  Avinonia  per  XX  .iiij.  miliafia  et  inter  Bpiritum 
rnjusdüm  civis  civitatis  cjiwdoni  nomine  Ouyilo.  ([lu  obüt  .Xrj.  kl.  Decembris 
auiid  hmiiiui  millcsimu  trirciitcsinio  vicC!<imo  tercio. 

E.  Mühlhausen,  Ilatshibüothek,  Iis.  13.s.  fol.  Papier,    teberaciiritt:  De 

spiritu  gwiilonis.  Ende:  Her  omuia  probata  sunt  coram  dominn  papa  Jo- 
hanne XXij  etc.  .\nno  doniini  Mccccxliy  ]icr  inc  Caspar  Icwcnbagcn  bonum 
socium.  Vfil,  Steplian,  Nene  Stotlflieferungen  (Miililliausen  184(j~lH47)  2,  127. 

F.  München.  Cul.  lat.  18(;21.  4°.  lr^.  Jh.  Bl.        ß.:  DispuUtio  inter 

spiritiun  dt  tiincti  et  prioreni  [)i;iedicat(»rum. 

G.  Osnahriick.   I'ililiothek  des  (iyiiiii:i«<inm?;  f'aroliiium,  Papierhs.  Dy 

7<>.  4".  lö.  Juhrh.  no.  10:  Disputatio  iuter  priorem  et  spiritum 
(jwidonis. 

H.  W()henlnittel,  Cod.  Heimst.  095.   14.  Jh.  (lii.s;]).  Bl.  1—2.  De 

reapparitione  spiritus  Widouis,  cuiusdam  civis  Boyouensis,  post 
mortem  einsdem.  Bricht  nach  Heinemann,  Die  Handschriften 
der  herzoglichen  Bibliothek  zu  Wolfenbttttel  I  (2),  147  mitten 
in  der  Erzählung  ab. 

L  Wolfenbüttel,  Cod.  Heimst.  730.  Papier.  15.  Jh.  BL  135—146.  De 
reapparitioiK«  spiritus  Gwidonis,  civis  cuiusdam  Boyonensis,  post 

mnrtrni  ('iusdciii,  anno  m^.  ccc^.  XXiij.  Sdilusssi  brift :  Hoc  omnia 
probata  sunt  coram  domino  pa]>a  Johanne  XXII,  et  iteruni  in  Pascha  {mpa 
misit  illuc  et  nou  invenit  dictum  spiritum,  unde  igitur  crcditur,  quod  iam 


mönclien  war  seit  der  Zeit  der  ersten  Ausbreitung  des  OrJens  eine  merkliebe  Neigung 
Träumen  und  Visionen  vorbanden.    Sie  tritt  stark  in  dem  12(JB  geschriebenen 
I'.nrh(.'  des  Dominikaner^  Thomas  von  Chaiitimprr  vntii  Bionpiistaat  horvor.  Vgl. 
Wditcubacii,  DeutscUlauUö  GcscbichtsqucUen  im  Mittelalter  2,  44ü — 447. 
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regnat  in  celi»,  ad  quos  nos  prnducat  qui  »ine  fine  vivit  et  regnat  per  secab 
scculorum.    Amen.    lieber  die  Iis.  v|?l.  v.  Heinemann  1  (2),  171 — 172. 

Don ts(  ln'  Handschriften. 

K.  iitului,  Köüi^'l.  r.il)lintliek,  Ms.  germ.  Quart.  404,  Bl.  H.5a— Ulli,  j 
in  mittelnieileiileiitscher  Sprache.    15.  Jh.  (1440).  Seehuanoü 
Ausgabe  von  Arnt  Buschmans  Mirakel  ist  der  in  dieser  Hs.  fH 
1  ff.  stehende  Text  zu  Grunde  gelegt. 

L.  Darmstadt.  Hs.  106.  fol.  Papier.  15.  Jh.    Anf.:  Hie  beirynt  eyne  dw- 

l)utari<'  tusclien  cyme  prior  der  preitpcr  ordt  n  iiul  omhc  jr^istc  i  vns  niau.s.  Je 
gostorucn  ^(as,  ind  gwido  hei^cU.  Ende:  Orate  pro  translatorc.  Vgl.  Roth, 
Altdentsrhc  Tlandschrifteii  der  Bibliothek  za  Dannstadt  in  der  Germania  32,  'iU.  | 

M.  Kopenhagen,  Königl.  Bibliothek,  Gamle  Kongelige  SamUng  in  folio 
no.  82,  £nde  des  15.  Jhs.   Ueber  diese  Hs.  hat  Jelünghaus  in  I 
dieser  Zs.  7,  14  berichtet. 

Mittelenglische  Fassung. 

N.  London,  British  Museum,  Ms.  Cotton.  Tlberius.  E.  YH.  BL  90  ff. 
Nach  Wright  S.  45  schliesst  sich  diese  nie.  metrische  Version 
eng  an  das  lateinische  Original  an.   Ausser  dem  Anfang: 

Saint  Michael  gnddt  s  aiif.'r-]  doro, 
And  Saint  Aui>tin  thc  doctur  dere. 
And  other  maisters  mare  and  rayn, 
Said  tliat  men  grefo  mede  may  wyn, 
Aiid  iianu'li  rlcrkos  tliat  can  of  laro, 
It  thui  thuirc.  ciiiiyii^'  will  declare, 

der  diese  Behauptung  hesstjitigt,  teilt  Wright  den  Ahschnitt  aus 
der  Einleitung  mit,  welcher  von  der  Ankunft  des  Priors  handelt 

Mi 1 1 (1  II erländische  Fassung. 

0.  Berlin.  Ktini;^!.  l^iMi ntlit  k.  Ms.  '^^^nn.  Quart.  1081.  Papierhs.  mit 
Pergaiüt'utbll.  <irs  {'>.  Jlis.  lU.  löSa — 174a.  Aus  der  Hand- 
schriftensamnilung  des  Freiherrn  August  von  Arnswaldt  (nu.  3138). 
Ausfuhrlich  beschrieben  von  AI.  Reifferscheid  in  dieser  Zs.  10, 
12 — 13.  Eine  besondere  und  bisher  nicht  bemerkte  Eigentibn- 
lichkeit  dieser  Bearbeitnii<:  ist,  (hiss  die  Fragen  des  Priors  mit 
Nummern  versehen  sind.    0  zählt  im  ganzen  38  Fragen. 

Französische  Fassung. 

P.  Troyes.  Cod.  1465.  Papierhs.-  in  4^  15.  Jh.  no.  18:  Cy  commencc 
une  diBputarion  fatete  ja  piefa  entro  Tospcrit  d'un  hommc  tretpass^  et  ung 

prionr  drs  frcres  Presrheurs.  Im  Catalojjuo  fff^npral  do«<  manuscriti)  des 
bibliotlK  (|iic!4  publiqucs  des  dcpai  NMiicuts  2,  010  sind  folgende  besonders 
wegen  der  Ortsbestimnning  für  uns  wiriittgo  Notixen  gegeben:  Prologae:  'Mon- 
r-'pimtour  Saint  Augustin  dist  que  niiracle  on  rhonr-  niiiacuteuse  est  tonte 
cboäc  nou  usugic  et  nou  accuustumcu  cstre  iaictc,  qui  natureiement  est  im- 
possible,  etc.  .  .'  Et  voici  comme  le  fait  est  pr^sent^  dix-«ept  Hgnes  plus 
bfts:  'En  Tan  di-  TIih  arnation  de  iin-^fin  Srijniour  mil  cccc  et  XxIIIl,  le 
XVI«  jour  du  mois  de  decembre,  cn  la  cite  de  Alesse  qui  maiutenant  est 
appell^  Veronno,  qui  est  ä  XXX  lienes  de  Romme,  trespassa  ung  cytoien  ou 
b'iiii  iriiis,  hidiimc  notable,  de  bonne  vye  et  bonne  renomnu'e.  que  on  appclloit 
üuy  de  Touruo.  Apres  soa  tropas,  environ  Vlll  joars,  ma  corpe  vm  eii 
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terrf  rn  sepulturc,  coram**  il  osf  df»  rniistiimp,  «i'aiianit  ft  innnifosta  tant 
sculeiueut  eu  voix  ä  sa  ti-nniic  cstuut  et  dcmuraut  cii  sa  maisoti,  oü  eile 
B'ostoit  tenae  simplement  di  pnis  le  trespas  de  son  inary;  dodt  olle  fat  moult 
espouentee  et  esbahic,  et  tant  qiie  pour  le  paour  et  grant  dnubto  (urt  lli' 
eust,  eile  inanda  et  asnainbla  sos  parcns  et  ainis  avec  auctiiis  sa  conipafrnie, 
en  8oy  coinplaignaut  de  te  qifelle  avoit  oy,  et  coinmcut  ehascuue  beure  de 
la  nuyt  eile  oyt  une  voix  complaiiidre  ea  la  cbanibre  environ  le  lieu  oü  son 
mary  estoit  trnsjinsse,  et  ne  savoit  «jue  cc  povoit  etre,  re»|ueraiit  sur  oe  leur 
conseil  et  ayde.  I^restjuclz,  apreti  co  qu'ils  eureut  oy  uuc  fois  ou  deux  la 
dite  Toix  avec  la  dlte  femme,  Iis  eurenl  conneil  «Dsamble  quMI  seroit  bon, 
pour  savnir  hi  vciitt'  rlo  cfllo  cbose,  de  uler  par  dpvnrs  los  frprcs  I'rescheurs, 
le  pheur  et  autres  notables  clercs  de  la  religiou,  etc.  .  /  Lc  copiste  de  co 
Tolume,  sinou  Tauteur,  est  ^Frere  Jehan  Herlut,  religieux  de  Clairraulx,' 
ainsi  qu'il  est  not#  k  la  fin,  en  euere  rouge. 

Schwedische  Fassung. 

Q.  Ueber  eine  schwedische  Version  in  einer  Fapierhs.  in  4*  aus  dem 
Ende  des  15.  Jhs.  (1491)  berichtet  J.  A.  Ählstrand  in  den  Sam- 
Ungar  utg.  af  Svenska  Fornskrift-Sällskapet  I  (2),  LI  f.  Ueber- 
Schrift:  Guidonis  siels  opeiibarelsc.  Ende: 

Ac  lys  ok  Tu  (iiiidonis  sicll 
bedh  für  alloin  tik  wilia  wuil 
at  tbe  efter  IHKiets  ändha 
magbe  mful  tik  i  liijiiicrike  lända 
Tbctta  scrert"  broder  .loucs  Häk 
utiiau  at  scriftcu  är  allem  otbük. 
Abdo  Dni  MCDXC  primo  facta  sunt  hec. 

Die  einzelnen  Versionen,  selbst  die  metrischen,  weichen  inhaltlich 
wenig  Ton  einander  ab  und  schliessen  sich  eng  an  das  lateinische 
Original  an.  Krli(>])li(  Ii  differieren  die  Namen,  die  Zeit-  und  die  Orts- 
angaben.   Wir  finden  in: 

D:  Guydo  1823   de  rivit.-ito  AIcestic  ijue  distat  a  curia  apo- 

stolica  quc  vocatur  Aviiiouia  per  XX  ^  .mj. 
ntiliaria 

A:   Gwido  1328   in  civitatc  Alln  ti  «juc  distat  a  i  iiria  apnsfo- 

Vu  a.  <pi6  iam  Bayoua  vocatur  per  XXX 
iniliaria 

K:  Gowido  1323  in  der  stad  to  Allccti,  de  gelegen  is  van 

Banouyen,  deme  hove  to  Honie,  derticb  mWo 

0  :   Gwydo  vatl  Torue     1324   iu  der  stat  van  Alestcn,  die  nu  hcit  Bayoua, 

die  van  den  have  van  Romen  gelegen  is 

bi  XXX  niylcn 

M:  Gwido  vau  Tcrmcu   1325   au  der  stat  Ulesti,  de  uü  heteu  wert  Bayoua 

unde  liebt  van  deme  rumeschen  bave  dre 

rlcne  mile 

P:   Guy  de  Tonmo        1424    en  la  Hti'  de  Alosso   qni  maintcnant  est 

Hppelle  Vcronne,  (pii  est  ä  XXX  licues  de 
Rommel 

Diese  Zusammenstellung  gestattet,  drei  Redaktionen  zu  unter- 
scheiden. Die  erste  wird  durch  J)  re|i!  I  ntiert.  Die  Entfernung 
zwischen  Avignon  und  der  Stadt,  in  der  Guido  lebte,  ist  hier  genauer 
angegeben  al<  iü  den  übrigen  Ueberlieterun^on.  dtkI  schon  dcslialb 
dürfen  wir  annehmen,  dass  diese  Uedaktion  der  urt^pninizlichen  Fassung 
sehr  nahe  steht.   Die  Formen  AUecti  A  K,  Aleskn  0,  Oksii  Alesse 
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P  lehren  Alcestic  SclireihtVhlor  für  AUrstie  crVpTiiifTi.  Alcctum, 
Alecfa,  bei  Grar>^r  aiirh  Elrcta,  ist  die  im  Irauzüsisi  Inn  1  )rp:irtenient 
Au<le  am  Fusst«  dw  i'yreii:i(  ri  {it'k'fjt'iie  Stadt  Alet.    I)if  Stadt.  (li<; 

1210  Einwohner  liatte  und  deren   Knthrnung   von  Avignou 
ungefähr  25  Meilen  beträgt,  Hchloss  sich  nach  ßescherelle  um  eine 
gegen  813  gegründete  lienediktinorabtei,  die  1222  mit  der  Cathedrale 
von  Narbonne  vereinif^t  wiitd»  .    Wann  iVw  Niederlassung  der  Domi- 
nikaner in  Alet  erfolf^te,  lialic  i(  h  uielit  ermittehi  können.    Es  erübriirt 
noch  zu  bemerken,  dass  AVriL,'lit  die  Krsebeinunp  des  (ieistes  TiMfdi  der 
Stadt  Alüst  in  Südtrankreicti  vct  h  i^t.    Kin  Oi  t  di«'ses  NanuMis  existiert 
in  Frankreich  nie  ht,  wohl  aber  in  der  belgi^ehen  l'rovinz  OstHandeni. 
DicHes  Alü8t,  das  auch  Aalst  genannt  wird  und  11 30  als  iVleste  belegt 
ist'),  kommt  indes  der  grosseren  Entfernung  Ton  Avignon  halber  hier 
nicht  in  Betraeht.    Die  zweite  Redaktion,  der  A  und  K  angehören, 
zeigt  die  Entstellung  von  Avinonia  zu  Bayona  (K:  Bancnyen). 
Meilen'/ahl  ist  auf  .'50  aliircnmdot.    Die  dritte  Redaktion,  zu  der  ich 
0  M  1'  i  t'chne,  untciM  licidi't  sidi  von  der  vorheriicliciideii  dnrtdi  die 
eigentiindiche  Verbiinhinus  in  die  die  Nan»en  Älectum  und  Baijona 
(P:  noch  mehr  verstüniinelt  Vcronne)  gebrat  ht  sind,  mid  von  den  beiden 
ersten  Redaktionen  durch  den  Beinamen,  welchen  Guido  fuhrt.  Ob 
dieser  ursprünglich  ist,  vermag  ich  mit  Hilfe  der  mir  zu  Gebote  ste- 
henden Hss.  nicht  zu  entscheiden.    Es  fällt  immerhin  auf,  dass  er  nur 
in  der  dritten  Redaktion  erscheint,  in  der  gerade  Namen  und  Zahlen 
bedeutendere  Veränderungen  erfahren  hahpu.    Wie  sieh   ans   Red.  I 
und  II  ergiebt,  fand  die  Erscheinung  ini  Decendier  des  Jalir('>  l;J25 
statt.    Red.  III  scheint  1324  anzusetzen.    1424  P  ist  siclier  unrichtig, 
da  das  Ereignis  in  die  Zeit  des  Pontiticats  Johanns  XXII  lallt,  und 
1325  M  ist  mit  den  übrigen  Un Genauigkeiten  der  Hs.  in  Parallele  zu 
stellen,  die  Olesti  bietet  und  (lie  Entfernung  dieser  Stadt  van  äemt 
rumeschen  kave  auf  dre  clene  müe  bemisst. 

Die  der  zweiten  Retlaktion  anirehörende  Hs.  K  verdankt  einem 
wenig  sorgtliltigen  Schreiber  ihre  ]",nf -tehun;;.  Ks  sind  Wrtrter  imd 
ganze  Sätze  ausgefallen'),  und  ohne  Kenntnis  des  lateinisclien  Textes 
würde  man  bei  ihr  nicht  selten  vor  Rätseln  stehen.  Eine  charak- 
teristische Eigentümlichkeit  besitzt  sie  in  der  Vorliebe  für  Appositionen. 
Ich  teile  nach  K  die  wichtigeren  Abschnitte  der  Schrift  mit  Die 
zwischen  ihnen  liegenden  Fragen  des  Priors  und  die  Auseinander- 
setzungen des  Geistes  sind  nur  insoweit  berücksichti;:t.  als  es  7ur  Er- 
kennung des  Zusammenhaniies  ei'forderlieli  schien.  ( ieliriinclilic  he  Ab- 
kürzungen habe  ich  aufgelöst.  Zusätze  sind  in  eckige  Klammem  ein- 
geschlossen. 


')  Vgl.  Ritter  s.  v.  —  ")  Oostcrlcy,  Hi>tni -troofrr.  Wnrtcrli.  di'<  deutschen 
Mittclaltei*«  s.  v.  Aalst.  —  •)  So  Bl.  UUa:  bin  ich  Gowido  verlost  van  der  pine  des 
vegevurs  veir  jar  dan  sich  borde  =  A:  ego  Gwido  mm  liberatus  a  pena  purgatorti 
per  quaiuor  annoa  et  ciciu.s  et  festirtancius  quam  debuissem;  grünere  Lücken  be- 
sonders auf  BL  lOSdf  wo  Frage  und  Antwort  mehrfach  nicht  xusammrastimmen. 
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(Bl.  65a)  Also  alse  sunto  Augustinus  seghet  in  deine  boke  van 
deme  geloven  to  simtc  Tott  r:  Eyn  wiuidcr  is  dat  gcln  iton.  dat  wun- 
(lerliken  schüt  hitvcii  de  iiaturlikoii  kictTtcii  nnrl  hoven  menslikr  wunder 
und  is  unwoiitlii  h  to  ex  iht  inercn  stijrkinge  dos  geloven.  vente  als  de 
apostcl  sunte  Paul  betiiget:  Alle  dinek,  (\v  geseieven  sint,  dv  t>int  in 
unser  lere  gescreven,  up  dat  wij  in  geduJt  und  in  den  troist  der  scrifft 
nnse  hopeno  setien.  Dat  sach  Jhesus  Cristus,  eyn  bekenner  aller 
dinge,  unde  wolde  sterken  den  geloven  der  tokomenden  salicheit  manck 
len  criften  und  opjjenbarde  eyn  wunderwerek  den  eristenen  van  der 
hesittinge  des  tokomenden  levens,  wante  also  als  dat  god  verstan  liadde 
overmvttes  siner  unspreeliker  vnrsicliticlH'it,  \a  den  jaren  unses  heren 
ilusi'tit  jar  drei  hundert  jar  unde  dit  i  midc  twinticli  jar')  in  der  stjwl 
t*>  Alh'cti,  de  gelegen  is  van  Haiuiny<  ii.  deme  liove  tn  Rouie,  deiticli 
luile,  dar  starff  eyn  borger  in  der  statl;  de  borger  hette  Gowido.  Und 
also  als  sin  Ucham  was  begraven,  dama  over  acbte  dagen  do  oppenbar- 
(Sl>  8ob)  de  sich  sin  geist  siner  hnsfrouwen  in  unsunliker  wise  und 
pynedigede*)  se  to  male  scre.  Und  darna  in  denie  derden  dage  na 
wynachten,  alse  to  sunte  Johann(?s  dage,  do  ginck  de  wedewe,  sin 
Imsfrnuwe,  to  dem  clo störe  der  brodere  van  den  predikerorden,  de 
dar  wonachtieh  waren  in  der  stad,  unde  ciss-  lietln  den  prior  der 
hrndere.  Und  als  tle  prior  Inj  se  <]nani,  do  hegaii  se  to  segene  van 
dem  geschiehte,  dat  er  wedervaiLU  was,  alse  van  denie  geiste  eres 
mannes,  de  sich  er  oppenbarde,  darna  dat  he  verscheiden  was,  und 
86  en  Wiste  nicht,  effte  et  icbt  were  des  duvels  droch.  Unde  se  segcde 
deme  prior,  se  were  dammme  to  eme  gekomen,  dat  se  gerne  wolde 
boren  sinen  raid,  wat  lie  er  darto  reide  vor  dat  beste,  und  sprack, 
se  nieynde  sunder  twi\  el.  dat  de  geist  were  in  der  stede,  dar  ere  man 
starff.  AI  I  Ic  prior  dit  horde,  do  beirundc  he  se  to  stcrkciio  und 
>prack:  'Du  en  salt  dij  nicht  verwunderen  van  dussem  gescdiichte, 
weilte  i:ot  is  wuiidcrlii  h  in  sinen  wen  ken,  wente  he  wil  sinen  gelovygon 
wot  (Bl.  8Ga)  nyges  oppenbaren  to  eynvr  nieren  bekantnysse  eres 
geloven^  und  sprack  to  er:  *Hir  wachte  my  eyn  clcyne,  ich  wil  hören 
den  rait  mjner  brodere,  wante  de  rait  veler  lüde  de  is  better  dan 
eynes  menschen  rait  allene.'  Do  ginck  he  und  ludde  de  docken  der 
»■apellen,  op  dat  de  brodere  des  elofters  to  hopc^  «juenien.  Do  segede 
lip  en  dat  geschiehte.  l>o  de  brodere  dat  horden,  do  ?even  se  eme 
den  rait,  dat  de  ])v'inr  mvt  evneTn  niester  der  hilgen  scrillt  und  eynem 
hesprecker  der  wisheit,  de  dar  wereii  de  wijsesten  van  en  allen,  dat 
de  to  hoi)e  gengen  an  de  oveisten  van  der  stat  unde  l)eden  se,  dat 
se  en  mede  dcden  eyn  deil  lüde,  dat  se  myt  en  mochteu  gan  in  dat 
hfts  Gowidonis,  de  dar  was  verstorven,  umme  merer  sekerheit  willen 
unde  eyner  oppenbaren  betuchnisse  der  dinge,  de  dar  scheen.  Und 
de  oversten  van  der  stat  de  deden  en  mede  twe  hundert  wajiender 
man,  oppe  dat  se  myt  en  gingen  und  seen  den  ende  des  geschichtes. 


')  Es  fehlen  Monat  und  Datum.  —     Wohl  Schrr  ibfr  hier,  da  ein  nach  Analogie 
von  tUHäigede  gebildetes  Praet.  voa  ^inegen  sonst  nicht  belegt  ist. 
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Sunder  de  prior  de  merkede  sine  uude  der  anderen  vromen  lüde,  de 
myt  euie  gingen,  ere  nutteste  und  segcde  to  (1^1,  böb)  en,  se  solden 
alle  bichten;  aUe  se  deden  und  be  myt  en.  Und  darna  dede  he  mjsse 
Tan  allen  gelovygen  seilen  nnd  gaff  den  luden  eyn  deil  van  en  den 
hilgen  lichani  unses  heren,  dat  1  tilge  sacramente,  op  dat  se  de  seker 
weren  vor  des  duveis  droch.  L  nd  he  nam  dat  hilge  sacramente  heme- 
liken,  des  uyniant  en  wiste  daii  he  allene,  und  hadde  dat  henielikeu 
in  eyner  bussen  unde  henck  et  vor  sine  borst  tnulcr  den  sclieppeler 
also  erwerdeliken V).  hIs  he  kiiiidc  Und  de  iinor  ginck  myt  si?ier 
geselöchap  in  dat  liüs  (iowidonis  und  hette  er  io  drey  unde  dity  to 
hope  stSn  vor  deine  hnse  in  dechtnisse  der  hilgen  dryvoldicheit,  unde 
eyn  deil  bette  he  Bt2.n  ()p{)c  den  latten  des  huses  boven  op  deme  hos 
und  hette  er  eyn  deil  ftan  in  den  vinsteren  unde  eyn  deil  in  den  deren 
und  hette  er  eyn  deil  siJkn  in  den  garden,  op  dat  se  wachteden  unde 
Seen  den  tokomcn  der  wunderliken  dinck.  Uude  darna  do  ginck  he 
selven  in  dat  hfis  myt  elvcn  siner  brodere  unde  myt  deme  gesinde 
des  huses.  T'nd  alse  he  inginrk,  do  sprack  he:  'Vrede  sij  (Bl.  b7a) 
dusseme  hüs/  Und  alse  h«  quam  in  de  kanu  ren  des  huses,  do  be- 
sprengede  he  se  myt  wiewatere  unde  las  den  k>vesauck  Vidi  aqujuii 
egredigentem.  Darna  las  he  den  lovesanck  Yeni  creator  Spiritus  myt 
der  collecten  Dens  qui  corda  fidelium.  Und  alse  he  besprengede  de 
kameren  myt  wiewatere,  do  spraek  he:  'Besprenge  my,  bere,  myt  der 
yaopen*  etc.  Do  eissehedc  [hej  to  sich  de  wedewen  des  huses,  np  dat 
se  eme  wisede  de  stede,  dar  se  den  geist  eres  mannes,  de  verscheiden 
was.  hadde  veriionien.  Do  wisede  eme  de  vrouwe  de  stede  myt  groten 
angeste  unde  s])rack:  'Dijt  is  se;  gat  heu  unde  biddet  vor  en.  AVu 
lichte  openbart  (he)  sicli  iw  sin  geist.*  Und  also  alse  se  gingen,  do 
sprack  de  prior  lader  stemme  dat  evangelium  In  den  anbeginue  wa* 
dat  wort  etc.  Do  dat  was  gelesen,  do  was  hereide  eyn  banck  vor 
dem  bedde.  Dar  gingen  se  op  sitten  unde  lesen  de  vespere  unde  de 
vigilie  der  doden  unde  de  seven  sahne  myt  der  letanien.  Und  alse 
se  lesen  Agnus  dei,  do  horden  se  eyne  deine  stemme  ak  eines  kindes, 
de  dar  antwerde  Amen.  Alse  de  prior  (Bl.  87h)  dat  horde,  do  beswor 
he  den  geist  und  sprack  aldus:  'Ii  k  lu^swere  dij,  eyn  creature  gode«. 
overmyttes  der  macht  der  hilgen  dryvolilieheit  unde  vermittes  cratli 
alle  der  hemele,  ist  mogelich,  dat  du  spreckest,  dat  du  dan  spreckest 
unde  nicht  van  de  stede  en  wikest,  du  en  berichtest  uns  eirst  umme 
de  dinck,  dar  wij  willen  umme  vragen.  Do  sprack  de  stemme  boger 
dan  to  voren  unde  antwerde:  '0  prior,  vraghe  endeliken,  des  du 
vraghenwult,undich  wil  dij  antwerden  na  der  mogelicheit  myncr  nature 
unde  mynes  orleves.'  Do  se  de  ftemme  horden  unde  venianien,  do 
lepen  se  alle  to  unde  ni enden,  se  wolden  den  geist  semeliken  «^een. 
Doch  so  en  saghen  se  nidit,  smidei-  sc  liorden  alle  de  stemme.  Dariu 
do  hette  se  de  prior  alle  swigheu  luide  begunde  den  geist  to  vragene 
aldus:  *Wudane  geist  bistu,  wer  gud  eder  tjuäd?'    De  bleninie  ant- 


*)  A:  revermter  —  0:  mU  alre  werdüAeU. 

! 
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werde :  'Ick ')  bin  eyn  gud  geist,  wente  alle  creaturen,  in  deme  dat  se 
van  gode  sint  gesclinpHn,  nint  sc  gnd,  wente  g(»d  savh  nllt»  dinck,  de 
hjidde  geschapeii,  und  se  wt n  ii  «iud.  l  iide  na  dviu  (Bl.  8Sa)  dat 
irh  bin  de  geist  (iuwitlouis,  de  im  nesten  startf,  su  bin  ick  eyn  gud 
geist  na  myner  nature  unde  en  bin  nicht  quad,  sunder  ick  bin  eyn  quad 
geißt  van  myner  ])yno  willen,  de  ich  lide  unde  de  ich  verwracht  hebbe 
myt  niynen  sunden."  Do  antwerde  de  prior:  *So  bekenne  ich  nte  dinen 
worden,  dat  du  bist  (*yn  quad  geist  Dat  niercke  also,  wante  alle  pyne, 
de  eyn  verwrudit  lu  vet  niyt  sinen  sunden,  de  is  gud,  unde  is  gud.  dat 
(k-  sunde  wert  gepyneget.  wante  dat  komet  van  der  reehtveinlicheit 
LTixh-s.  de  nicht  (juades  en  wercket  sunder  alle  t^tid.  Siinder  du  en- 
kennesi,  dat  du  lides  de  pine  vor  dyne  sunde,  (iaruuune  dusse  pine 
gud  in  sich,  wante  du  heves  se  rechtveirdeliken  verwracht  tegen  god. 
Danimme  segestu  ovele,  dat  du  eyn  quad  geist  sijst,  danimme  dat 
da  quade  pine  lidest.*  De  stemme  antwerde:  ^Alle  pine  in  deme  dat 
se  geit  van  dorne  «rci  i(  lite  godes,  so  is  se  gud,  sunder  de  pine  is  quad 
deme  gbeme,  de  se  lidet,  wante  de  schult  is  «jujit.  dar  he  de  pine 
uninie  lidet.  Und  de  pine.  de  ick  lide,  de  is  (Bl.  88b)  my  tpiad, 
wante  se  wert  niy  geghevea  vor  uiyne  bösen  werek,  de  ick  hebbe 
gedan,  und  de  wilo  ick  hebbe  de  pine,  so  en  mach  ick  nicht  heiteu 
eyn  gud  geist,  er  ich  dan  vermittes  der  pine  bin  gereyneget  van  der 
bosheit,  de  icli  hebbe  gedan  in  mjmem  levene.* 

Do  vragede  dv  prior,  wes  geist  he  were.  De  stemme  de  sprack : 
'Ich  bin  de  geist  uiule  de  seile  Gowidonis,  de  cortliken  van  hijr  scheide.' 
Do  sprack  de  jjrior:  'So  duncket  niy,  dat  du  sijst  undancscm  dij  -^clven 
unde  deme  lichanie  (iowidonis.  wante  in  denic  dat  du  dij  ahlus  uppen- 
barst  unde  overmits  den  in  dusser  stede  iliner  hustVouwen,  so  «leustu 
dij  selven  eyne  schände  bij  den  luden,  also  dat  se  wenen,  dat  Gowido 
in  sinem  levene  bose  hevct  gewesen,  des  se  doch  nicht  en  wenden; 
<uih1ci  sc  inenden,  he  wei-e  gud,  und  neyn  arch  van  dij  en  was,  do 
du  h*v<"(h'st.'  De  stemme  sprack:  *Ick  en  bin  neyn  undancseni  geist 
noch  my  nut  Ii  neyneni  anderen,  wente  ich  willct  also  setten,  dat  du, 
broder,  weme  gevest  dinen  rock  und  hc  sal  den  ncnien  to  sick  (Bl.  89a) 
unime  diner  leve  wiUeu  uiul  lie  umrne  des  rockes  willen  sterven  moit 
▼or  dij,  efi'  des  uoit  were,  dachte  dij  dat  nicht  gedancsauiich  geuoch 
wesen?'  Do  antwerde  de  prior:  ^Werliken  ja.'  Do  antwerde  de  stemme: 
'Do  ich  was  in  deme  iichamen  Gowidonis,  do  en  nam  ich  nicht  anders 
van  deme  Iichamen  dan  den  rock  siner  sterfflicheit.  Und  nu  is  de 
lichani  iH  L'r  ivon  in  der  erden  unde  en  tastet  noch  bedrofli'nisse  noch 
pine.  uncic  icl)  ucrdc  liir  gepineaet  vor  de  werck  des  lichames,  und 
de  Wollust  tle.s  licluuncs  cn  was  niv  uu  anneme,  wante  de  begerlicheit 
des  vleisschet»  sint  allweglie  tegcn  de  seile.  Oppe  dat  nu  de  lichani 
myt  der  seile  nicht  en  werde  geplaget  in  deme  daghe  des  gerichtes, 
so  bin  ich  eme  dancsamich  unde  lide  vor  de  bosheit  des  lichames, 
doch  en  heb  ich  nicht  böses  gedan,  in  deme  dat  ich  was  sin  seile. 


*)  /dk  und  t'e%  wschaeln,  ebenso  4t  und  dtif,      und  oft  wtmU  und  loente. 
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Und  daniranie  on  drafftu  nicht  sogen,  dat  ich  eme  sij  iindancsamich, 
und  it  en  doch  nidit,  dat  du.  prior,  ^cLihost,  dat  ich  niy  «^chniidr  do. 
in  dcnic  dat  de  hidc  !n  t:li<  n  wan  licld»cn  van  fnv,  uiiuiic  des  willm 
dat  ich  my  jw  hijr  upcnliurc  und  (Bl.  HUb)  s]»r<H  kc  myt  jw,  wantc  dal 
iH  Bühand«,  dat  eyn  meniiche  dat  doit  myt  worden  cffte  myt  wercken 
in  euen  hocn  encs  anderen  umme  e>'De8  quaden  eyndes  willen  to  cr- 
krigene.  Darumiuc  is  «^i  -^ci cvcn:  \Vc  dcnic  mcnsclicn.  overmyddes 
weme  schände  schüt.  Sünder  ich  geist  Gowidonis  en  do  omc  nejmen 
hocn  noch  l  istrr  in  worden  ctt'tc  in  werken,  wente  ich  do  et  iinime 
eyneii  «jituh  ii  cvikIc^^  wiUen.  Doch  wattan  dat  my  verlenet  is,  dat  ich 
niyd  jw  hir  spieckc  und  Avise  Jw  myne  noit  unde  der  anderen,  de  <hir 
liden  in  deuie  vegevure,  und  dar  inne  (h>  ich  vil  nier  ere  Gowidoni, 
wante  hude  de  ganOe  stad  is  hir  jegenwordich  umme  mynen  willen 
und  bidden  vor  my,  dat  my  got  verlose  van  den  pinen.  als  du,  prior, 
my<l  dinen  broderen  hinge  hevest  Tor  my  gebeden.  Daiiimme  is  et 
openhar  genoch,  dat  ich  neyne  schände  en  do  my  noch  deme  lichamen 
üowidonis,' 

Do  vraj^etle  de  prior:  '\V  u  mach  eyn  hose  sin  n:i  >iine  dode.  na 
deme  dat  he  hichtede,  er  he  verscheide,  unde  «am  duviwi  dat  hilgc 
sacramente?*  Der  Geist  weist  auf  (lie  Notwendigkeit  der  Busse  hin; 
^weme,*  schliesst  er,  'de  pine  nicht  hir  en  wert  gegeven  vor  sine  sunde, 
deme  wert  (hir  in  deme  vef^evur  eyn  vil  heiter  l)aet  bereit/  üeher 
die,  ivclchc.  solange  er  im  Ftyefeuer  weilt,  in  den  Himmel  eingegangen 
und  welche  vtrdammt  sind,  vermag  er  keine  Auskunft  zu  erteilen,  da 
ein  im  Fegefeuer  befindlicher  Geist  weder  Himmel  noch  Holle  kenne 
und  Gott  zudem  nicht  wolle,  dass  über  diese  Dinge  etwas  verlaute.  Er 
sucht  dem  Prior^  welcher  ihm  wegen  der  Aufschlüsse,  die  die  Propheten 
gegeben  hahen^  nicht  giatdten  wiUy  den  Uiitersdtied  swisehen  diesen  und 
den  Selen  im  Fegefeuer  darzulegen.  Was  die  Prophetm  kündet*^,  führt 
er  auf  Offcnlnirungen  des  heiligefi  Geistes  und  fh  r  Enyd  zurück,  die 
df'nen,  tedrhr  im  Fegefeuer  gepeinigt  werden,  nicht  zu  teil  würden.  Da 
der  Fiior  noch  immer  zweifelt,  heschränlf  sich  der  (reist  domvf,  zu 
wiederholen,  dass  er  nicht  dir  Offt'nhm  utxi  drr  ohcrden  Engti  ht\siUe, 
die  allein  den  ikien  im  Fegefew  r  und  den  Teufdn  nach  dem  Willen 
Gottes  AufseHduss  über  die  Vorgänge  tm  HimmH  erteüen  hömiten^  und 
des  weiteren  den  Unterschied  swisdien  Holle  und  Fegefeuer  auseinander' 
Museteen,  um  darzuthun,  dass  er  auch  mit  jener  nichts  su  sehafftn  habe, 

(Bl.  ii2a)  Do  vragede  en  de  prior,  war  ho  wore.  Do  antwerde 
eme  de  ireist:  'Icli  hin  hir  in  invnem  vegevure.'  Diese  Antwort  giebt 
(Im  Aiilass  zur  Erörterung  drs  V(rbfilfn7^sy<j^  in  dem  dies  besondere  zu 
dem  allen  Verdammten  gemeinsamen  Fegefeuer  nicht.  Dieses  befindet 
sich  im  Schosse  der  Erde.  Als  Grund  seiner  Fein  bezeichnet  der  Geist 
UHVoUkomntene  Busse, 

(Bl.  93a)  Do  vragede  de  prior«  wat  deme  menschen  meist  to 
tröste  queme  in  syme  lesten.  Do  antwer«Ie  ch>  geist:  'De  gedechtnisse 
des  liihjns  unses  hören  Jliesu  Cristi  unde  (h^  wokhiit  der  ersamen 
junclfrowen  Manen  und  dat  gebet  der  hilgen.'   Do  segede  de  prior: 
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'Berichte  uns,  wu  mach  de  Terdeynst  des  lichamen  Cristi  eynem  menschen 

heliien  in  sinen  lestt'ii/  De  m'hi  antwerde:  'Ja  gerne.  Is  et,  dat 
welirh  mensche  stervct  in  dotliken  sunden  sunder  ruwen  und  biclit  des 
(Bl.  93h)  muiulcs.  so  wert  denie  nienschi'u  ^«>s<"^(»t  dat  H<U'?i  unses 
in'rcn  van  syiiif  i-nidrii  «'ii'jclf  iu  der  wijs.  dat  he  ordrdt,  dat  de 
meiisidie  iiudv  muhuio.tMi  licldM?  ni'wt  M  ii  in  d**ine,  dat  he  ni(dit  ea 
Wohle  bieliten  van  sinen  sunden,  do  he  et  uiuehte  wol  dön,  sunder  he 
heTct  versm&t  de  sacramente  der  hilgen  kerken,  de  Termyddes  kraflFt 
unses  heren  de  sauder')  rejniget  hevet  van  al  eren  sunden  und  brenget 
se  weder  in  den  stad  der  genade  godes.  Alse  dat  ^M  sojretis,  so  nemet 
en  de  duvele  unde  seget  eroe:  0  (hi  mensche,  de  dar  lievct  »^mh  nn- 
danc-^iMn  jrewesen  siner  geiindc').  kom  myd  uns  in  de  liellc.  dar  der 
undaiK'sem  erve  is.  Sünder  is  et,  d.it  evii  mensche  verselieitlet  und 
hevet  gebichtet  und  dat  hüge  saeraim  iite  eiittfaiifren,  wnttan  dat  he 
nicht  en  hevet  vul  gedan  vor  de  ^unde.  so  komen  de  gmk'ii  engele 
und  sterket  den  menschen  vor  de  anvechtynge  der  duvele  und  segget 
den  bösen  geisten:  (iij  en  hebbet  neyn  deil  an  dussen  menschen,  wante 
de  verdeynst  Cristi  unde  sin  liden  is  eyn  giid  vredeschilt  tusscben  enie 
unde  jw').  (Bl.  94a)  So  seggen  de  bösen  geiste:  So  en  mach  et  nicht 
Wesen,  Nvij  willen  sine  wercke  richten  under  uns;  su,  dusse  mensche 
hevet  so  unde  so  gesnndi«ret  vermyddes  sinen  banden,  so  verniyddes 
al  sinen  leden,  so  Tiiyd  sinen  kn  rtten  der  seile  utwendieb  unde  in- 
wendicli,  daruninn*  bel»be  w  ij  wut  rechtes  to  den  nienst  lien.  De  enjrel 
antwerdet  unde  secget:  Dat  is  war,  dat  he  also  hevet  gesundiget,  sunder 
alle  de  sunde  de  hevet  he  gebichtet,  und  des  in  eyn  tuchnisse  bevet 
he  den  lichamen  unses  heren  genomen  in  de  wecbreise^),  umme  des 
willen  dat  liden  unses  heren,  dat  he  hevet  geleden  an  deme  cruce, 
is  eyu  bescbermyiige  tusscben  eme  unde  jw.  De  dorgenegelden  bände 
Cristi  solleu  nu  niychlelen  tusscben  eine  unde  jw.  de  on^ren  Cristi  sollen 
nu  myddelen  tusscben  euie  unde  jw.  (juwe  ou^en)  Na  dussen  tijden 
en  sole  gij  sijr  nicht  mer  sevn.  en  to  ververne,  l)e  ganße  lichamen 
Cristi,  de  dar  was  in  deme  i  rut  *»  ulgerecket.  >al  eme  wesen  eyn  loen 
nnde  eyn  starck  schilt  tegen  juwe  drogenachtieheit,  dar  gij  ene  mede 
deden  to  sundigen.  De  letmate  Cristi,  de  vor  eme  also  hebben  geleden, 
de  maken  en  Tej'(Bl.  Oib)Tie  van  alle  sinen  sunden,  wante  Cristus 
hevet  geleden  vor  sine  .letmate  alse  vor  de  cristenen,  und  he  hevet  er 
eyn  gewesen,  darunniie  he  ock  geleden  hevet  vor  en,  und  alsodane 
wijs  }!el})et  de  verdenst  des  lidens  Cristi  in  deme  lesten  ende  deme 
iiiciisclien.  Vortmer  de  wnld.tit  der  juncvnniwen  Nfnrien  de  helpet  ock 
oynem  menschen  in  sineiu  legten  ende  in  dusser  wInc.  Is  et,  dat  eyn 
mensche  stervet  gcbicbtet  unde  berichtet  myd  deme  hilgen  sacramente, 
so  is  de  juncvrouwe  Maria  dar  unde  seget  also:  Ich  bin  eyn  jimcvrowe 

')  Hs.  sunde.  —  •)  A:  0  homo  itu/raff  in  rr.<}ier(H  dd.  —  ')  A:  quin  mrrltum 
Christi  et  pa»iionis  eius  scutum  et  remeäium  contra  vos,  uud  so  0:  want  dU 
verdiente  der  pasnen  Cri^i  i»  Kern  «m  9^UU  ende  een  middel  tusseken  on»  ende  m.  — 
*)  tcechrevse  im  Miul.  Wb.  nicht  beli^  Bl.  109a:  bUsamf  eine  anch  im  Mnd.  Hwb» 
nicht  verzeichnete  Nebenform  ssa  fttixeme. 
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und  eyn  moder  nnses  heren  Jliesu  Cnsti  uml  eyn  konyncginge  des 
hernels,  eyn  vrouwe  der  witMc  und  cvti  ^('l)c\ (IciscIm'  df-r  }io\h\  und 
in  deine  dat  ieli  bin  eyn  konyncginge  des  lieniels,  >(>  iiuu  ii  ich  >e^«ien 
myneni  kinde  Jliesu  Cristo.  dat  lie  den  nienselien  riclite  to  der  piiiu 
des  vegevuies,  up  dut  lie  dar  vul  do  vor  sine  sundc,  unde  in  denic  dat 
ich  moder  godes,  so  hebbe  ich  de  macht,  dat  alle  de  iuuygen  gebede 
unde  de  hilgen  mysse  und  alraosen,  de  dar  scheit  van  den  cristen- 
menschen  up  ei  trike,  dat  de  komen  to  bäte  da.sseni  menschen,  und 
ich  wil,  dat  de  guden  werck  und  de  mysse  unde  de  almosen  (Bl.  yäa) 
en  verlirliteii  van  der  pin(?,  de  eme  bort  vor  sine  sunde,  und  in  denie 
dat  icli  bin  eyn  gebeiderselie  der  lielle,  so  gebeide  ieli  jw  duveli  n.  dat 
fjij  niclit  mer  en  schaden  dussen  uiensehen.  de  myd  dem  sat  raiiM  iite 
jnynes  kindes  is  verscheiden,  l'nd  ock  de  bede  der  hilgen  helpet  deine 
menschen,  in  denie  dat  he  sal  verscheiden,  wante  wan  Maria  ere  rede 
hevet  gesprocken,  to  der  8tunt  so  komet  al  de  hilgen  und  biddet 
innentliken  den  heren  und  segget:  Here  Jhesu  Criste,  eyn ')  vader  der 
glorien,  eyn  lici c  der  graeien  unde  genade  und  eyn  mensche  der  barni- 
herticheit,  du  de  dar  bist  gekomen  van  dorne  heniele,  de  sunderc  salich 
to  mnkone,  erbnrüic  dij  over  de  seile  ihisses  doden  menschen.  M-cnte 
he  is  imsc  vleisch  unde  uhm'  broder.  Und  alse  dijt  al  «jesecfjt^t  is,  so 
wert  de  seile  gevort  virmyddes  eren  guden  engele  in  dat  vegevur, 
unde  de  quaden  engele  de  scheiden  van  eme  bedrovet  unde  geschaut. 
So  is  dij  opeubar,  wu  de  verdenst  des  lidens  Oristi,  de  woldait  Marien 
unde  dat  bet  der  hilgen  helpen  den  luden  in  erme  dode.' 

(Bl,  9oq)  Do  vragede  de  prior,  eift  eyn  nu^nsche  in  sinen  lesten 
möge  seyn  Jhesum  Cristum  unde  de  juucvrouwen  Marien  und  ( Iii.  Ü5b) 
de  anderen  liilt!;en  in  eren  eigenen  wescne.  Der  fielst  entfjegnd,  dass 
ein  Mensch  dieses  jluhlicks  nur  fedhaffiff  tveide,  wenn  ihm  die  Qttaieii 
des  Fetjt  fcuc.rs  erspart  hlirfwn.  Chi  istua  m  sehen,  sei  die  höchste  WonnCf 
und  wenn  Jeder  im  AuyetiUicke  des  Hinschetdens  Christus  erblichie,  so 
müssten  alle  Menschen  selig  werden.  Nachdem  er  daimack  bestätigt,  dass 
ein  Geist  Kenntnis  aller  Thaten  der  Mensehen  habe,  steiU  der  JVtbr  ihn 
auf  die  Probe.  Er  verlangt  von  ihm  su  toissen,  wovon  er  am  seUten 
Tage  Messe  gelesen  habe.  Der  Geist  nennt  das  Officium  vom  hl*  Geiste, 
Um  des  Priors  Einwand,  dass  er  das  Officium  von  allen  gläubigen  Selen 
affgehalten  )iabe,  zu  entkräften,  beruft  sich  der  Geist  anf  den  Satz:  Wessen 
das  Here  voll  ist,  f/iesst  der  Mnvd  über.  Seine  Atittvort  recht fcrtujte 
sich  (ladurch,  dass  der  Prior  in  der  Messe  ein  Gebet  vom  JU.  Geiste 
gelesen  hube^  das  ihm  besonders  von  Nutzen  sei. 

(Bl.  98a)  Do  vragede  de  prior:  *Vor  ¥ruvele  seile  mach  eyni  prester 
misse  don,  dat  doch  de  eyne  seile  van  der  misse  so  vele  hebbe  abe 
de  aiulereV  Der  Geist  virsetzt:  'Ein  Priester  kann  zugleich  für  (uU 
Sden  Messe  lesen,  sowohl  für  die  der  Toten  wie  für  die  der  Lebendigen. 
Ein  Gut  toie  die  Messe  wirkt  um  so  kräftiger^  je  grösser  seine  Ver- 


')  Ueber  ein  als  ]iroiiomfn  domoiiatr.  vgl.  Braune  in  Paul-hrauues  Pfifi" 
11,  Ö18— 527  und  Beets  in  der  Tydsclirit't  voor  Nederl.  Taal-  en  Letterk.  6,  9-4—102. 
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hrextung  ht.  Elip  r^or  Priester  für  alle  Selen  bittet,  ftoll  er  ahn-  my  clic. 
drvh'n,  weiche  ihm  hrsouders  befohlen  sind,'  Iu'Jh  t  seine  rigew  Erlösung 
äussert  er  sich  fulycmlernutssen:  (Bl.  90nj  ovoriiiyddeH  den  beden  unde 
anderen  innegen  gebeden  bin  ich  gchulpeii,  waute  ich  eu  sal  nicht 
lengher  in  der  pine  wesen  dan  winte  tu  paschen.  Unde  wultu  dat 
Terwar  wetten,  so  kom  weder  oppe  dusse  stede,  und  horestu  myr 
hir  niclit,  so  saltn  yerwar  weten,  dat  ich  bin  myd  den  seligen  seilen 
in  deme  ewighen  levene,  <1at  (U'  prior  myt  eyn  deils  des  gesindes  war 
vant)  ake  de  trcist  fcpsegct  htidde. 

(Bl.  9!Jb)  Do  vragcde  ]Hior:  'Wat  is  bohiilplikor  don  seilen 
in  (lornft  vegevuroy'  Es  trerdru  umuf  utlich  das  Üfßcium  von  unserer 
heben  Frau  und  die  sieben  Psalmen  cmpjuhlen. 

(Bl.  100a)  Do  vragede  de  prior:  'Wat  batet  den  verstorveHcii 
seilen,  de  in  deme  yegevure  synt,  eff  men  vor  se  lese  de  vespere  nnde 
de  vigifie  der  doden?^  Der  Geist  minsclU,  dose  dieses  Offtemm  vid 
häufiger  gelesen  würde.  Er  erklärt  die  verborgene  Bedeutung  dessell>en 
und  schliesst  seine  Auseinandersetzung  unter  Thränen  mit  der  Auf- 
forderung: Frage  schnell,  was  du  fragen  willst,  denn  die  Zeit  naht,  wo 
ich  schweigen  muss  um  der  Fein  willen,  die  mich  e/iiült.  Den  Prior ^ 
der  ihm  gern  zu  Hülfe  kommen  viöehte,  bittet  er,  fünf  Mal  für  ihn  die 
fünf  Freuden  unserer  lieben  Frau  £u  sprechen.  Nachdem  sein  Verlangen 
erpUU  istf  trUi  ErleU^terutig  ein,  und  die  Unterhaltung  kann  fortgesetst 
wrden,  Sie  besieht  sieh  sunä<^  auf  die  Anfeehtunff,  die  der  die  Messe 
eMrirende  Priester  durch  böse  Engd  erfahren  könne.  Schuts  soll  in 
dieser  Not  das  ambrasianische  Gebd  Summe  sacerdos  gewähren. 

(Bl.  102b)  Do  vragede  de  prior,  eif  he  nu  en  hechle  gesein  den 
lichamen  unses  heren,  synt  he  were  verscheiden  v.ui  dusser  erden. 
Der  Geist  erklärt,  dass  er  den  Leib  Christi  in  dem  ytrsteck  an  der 
Brust  des  Fragenden  erblicke  und  ihn  unausgesetzt  nach  seiner  Weise 
anbete.  Ohne  Verzug  befreit  der  Prior  den  Leib  des  Jlerrn  von  seiner 
Biäle  und  gefnetd  dem  Geist  kraft  des  Sasraments^  ihm  sur  Pforte  des 
Bauses  SU  folgen.  Der  Geist  gehorcht*  (Bl,  lOSa)  Do  began  de  prior 
trachliken  to  gande  vor  de  porten  myd  twen  sinen  broderen  und  yelen 
anderen  luden.  Und  wUv  de  prior  genck,  <lo  sach  he  weder  umme 
nnde  en  sa  sich  nicht  volj^cn,  sundcr  hc  horde  eyn  gelud,  rechte  cfite 
dar  WC  achter  eine  ^^yn^'c  iind  kcrde  dat  hüs  ofl'te  de  dele.  Do  sc'j;ode 
de  prior:  'Du  de  dar  bist  de  geint  (jowidonis,  lat  dij  uns  nu  suuliken 
seyn.'  Dar  en  antwerde  de  geist  nicht  (Bl.  lOSb)  up,  und  also  de 
prior  Yort  ginck  myd  deme  lichamen  Cristi  und  eme  de  lüde  also 
Tolgeden,  do  he  quam  op  de  stede,  dar  sin  husfrouwe  was,  up  der 
lackteren  sijden  der  kameren,  do  lach  »in  husfrouwe  in  deme  bedde 
imd  began  wunderliken  to  latene  und  gelat  to  hebbene  und  reip  luder 
stemme,  recht  alse  eyn  dovendicl»  mensdie.  Dar  na  <lo  lach  se  rechte, 
alse  se  doit  were.  Da  die  Hansfrau  auf  die  Erkundigungen  nach  der 
Ursache  ihres  Zustandes  schweigt,  ruft  der  Prior  den  Geist  feierlich 
auf,  Auskunft  eu  gehen.  Er  versagt  diesi'lhi\  da  es  sich  um  eine  Sünde 
luinddCf  die  bereits  gebeichtet  sei  undj  von  Gott  ausgelöscht,  nicht  mehr  zur 
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Keiniinis  der  Menschen  kommen  solle.  St-in  Weih  hihf  tlir  >>uiide^) 
noch  nicht  vSUig  abyehüsst.  (BL  104b)  Und  alse  sin  husfrouvve  dijt 
horde,  do  l)L'guiide  se  bitterlikcn  to  wencnde  undo  spi  ack:  *Leve  Gowtdo, 
werde  ich  dan  salich,  alse  ich  byn  gcrejniget  vau  don  ftuoden  der  ich 
nu  denckeV*  Do  antwerde  er  de  geist:  *Ja/  Do  was  se  vroUcIi  und 
spruck  oyn  iiator  iiostcr  undo  oyno  avonuiricn.  T)rr  Prior  uuist  die 
J'Vau  sothnni  auf  (iic   Wicht i(jhrit  und  drn  Nntzin  (h  r  Almosen  hin. 

{Hl.  lii.'xi)  Do  viiiu'i  ilc  <ley  prior,  wariunme  lic  >iih  niclit  vil  er 
geistlikun  ludi-n  en  üpenl»anii*  »lan  siner  vn^uwcn,  na  «leiiie  Uat  doch 
de  gcistliken  lüde  vil  mcr  yerplichtet  sint  myd  gttde  dau  de  Yroawen. 
Der  Geist  verseUtj  seine  llatusfrau  sei  ihm  teurer  als  Hie  geistliiAen  | 
Lt  ute;  darum  habe  <  r  (I  n  Herrn  ycbHcn,  sie  zunächst  warnen  £u  dürfen^ 
do.ss  sie  von  den  Qualm  r/r.s  Frtjefeuers  befreit  Ueif/e.  Die  nächstfolgtnden  | 
Frayen  des  Pnors  bitrt ff'  ii  di>  Zeit  des  (ieriehts.  die  sehfimmsfcn  Sünder, 
den  voHkonimensicn  Stand,  Straf erlass  im  Fe(/ef<u>r  iind  dir  rpöfisten 
Qualen  desselben.  Der  Geist  bezeichnet  als  unerträglich  :  ( Ul.  J07a) 
de  vlaiumt'  des  vures  undc  de  kulde  des  yses,  wante  so  gan  dar  vau 
der  ttteniteo  kulde  in  de  vlammeii  <les  vurps  unde  ute  deme  vure  in 
de  kulde'). 

(Jil.  107h)  Do  vr.'igede  de  prior,  wat  pine  he  IunIiU»,  Der  Geist:  I 
^VUonmen  des  heis.st  sten  Feuers  martern  mich.'  Der  Prior  will  die  Ant- 
u:ort  nicht  grlf/n  bissen,  so  dtis-s  der  Geist  i/rnötigt  ist,  zu  jreifffn,  das^ 
Feuer  auf  einen  (jeist  einznivuhen  irrnunj.  Krteähnt  wird  dabct  das 
Mirakel  von  den  drei  Kindtrn^)^  die  ins  Feuer  (jewurfen  wurden  und 
ungesenfft  wieder  heraushttmu.  Der  Prior  lenlU  darnach  das  Gespraek 
auf  die  Menschwerdung  Gottes, 

(Dl.  loUi)  Do  vragede  de  prior,  wer  he  wiste,  welieh  de  sunde 
weren.  dar  de  lüde  aUermeist  raode  ummcf^engen.  Der  Geist  hebt  drei 
Süinb  n  tirsonders  hervor:  overspel,  dat  dar  is  tussclien  f^-liten  luden*) 
und  de  stuninien  unnienslüo  n  mhuIc  [III  Umli}  und  den  doitslacli  unde 
nieynee<le.  Nack  diesen  Worten  bdld  die  Witwe  Guidos  den  Prior, 
den  Geist  aufzufordern^  von  ihr  zu  weichen.  Dieser  entspricht  dem 
Wunsche^  Guido  verlangt  aijer  als  Gegenleistung^  dass  sie  sieh  stets  keusch 
halte  und  im  ganzen  €00  Messen  für  sieh  und  ihn  lesen  lasse.  Die  m weite 
Bedingung  wird  an  demsdfjen  Tage  erfiilU;  die  Folge  ist^  dass  die 
Witirc  vom  Geiste  ihres  Mannes  nicht  weiter  gepeinigt  wird.  Nachdem 
der  Prior  noch  eine  wenig  befriedigende  Auskunft  ülier  das  ErscJicineH 
des  J'jndekcrst  er/uilten,  verschwindet  der  Geist. 

(DL  IWa)  Und  alse  tlijt  allet  was  gcscheyu,  do  was  et  uuuue 
vcspertvit  dages,  und  alse  se  dar  alle  weren  versamet,  do  segede  de 
prior  to  en  allen:  ^In  deme  namen  godes,  so  gha  eyn  juwelich  in 


•)  Auschcineiid  im  ehelichen  Verkehr  hcgangeii.  —  ')  Kino  iihnliche  Qiisl* 
ans(-haiuui<{  findet  sich  Visio  S.  Pauli  (in  meiner  Ausgabe  »><>,  iJH;  vgL  aurh  die 
Anm.  zu  der  Stelle).  —  ')  Oauiel  3,  VI  ft'.  O:  Syäractins,  Mysuehas  en  Alitienaifo. 
~  *)  Deutlicher  in  A:  Sed  tria  vicia  »unt,  pro  quibus  se  dem  cindicat  citOj  quorum 
unntii  est  niuirniifniium  palltaium,  quod  ßt,  quondo  vir  et  Muiier  eoeunt  eime 
voilempmtate  mcnmcnti  tiMtrimonii. 
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«;mon  wech,  vtnä  also  gij  werdet  ^ovratiot  imune  (lijt  fre^^cliiehtc,  so 
segge  eyn  juwelicli  also,  also  he  hevet  geseyn  uiule  .^clioict/  l  nd  de 
prior  segede  siner  huhhouwon,  <hit  se .  sich  kuslikea  heilde,  de  wile 
(lut  se  levede,  und  hehle  eyiien  prester  in  der  stede  wiute  to  paschen. 
Dat  dede  se  und  en  dorete  in  eyner  gansen  wecken  nicht  komen  in 
er  hus.  Des  anderen  dages  na  twelfften do  ginck  se  weder  to  demc 
prior  und  (Bl.  110h)  bat  en,  dat  lie  wolde  weder  konien  in  er  1ms 
myd  anderen  broderen,  up  dat  se  njocliten  seyn,  efF  sich  de  gelst  ieht 
anderwerff  wolde  n])enhare!).  l'nd  dat  dede  he  uude  nani  my«l  siel» 
wol  tAvintich  ander  hrodere,  un«l  alse  [se|  ([uamen  in  ilnt  luis.  do  he- 
j^unden  se  to  leseue  de  vi^nlie*),  und  alse  se  wai  ii  l  oiiu  ii  to  der 
stede,  dar  men  leset  Requiescat  in  pace,  do  quam  bij  den  prior  eyn 
dumme  wjmt  unde  gaÜ'  eyn  gclud,  recht  eif  dar  eyn  were,  de  dat  hus 
kerede  myt  eynem  besamen.  Und  alse  dat  de  prior  vernam,  do  beswor 
he  den  lut  bij  deme  blöde  unses  heren  Jhesu  Cristi,  dat  he  stille 
stende  unde  spreke  myd  eme.  Do  antwerde  de  geist  in  eyme  gelude 
eynes  krancken  niensclien  und  s})rak:  'Wes  bcswere  gij  my  den  dach 
iit  nnde  ut?  Ich  hehhe  jw  doch  geantwert  to  allen  diniren,  de  irij 
luv  vrageden!  Wat  hehhe  gij  niy  daii  to  vragene.-''  1)*»  segede  eyn 
hmder.  eyn  niester  van  der  hilgen  scritt't :  'Kn  histu  noch  nicht  (?nt- 
lisset'j  van  diner  pineV'  De  geist  antwerde:  *God  de  sij  gehenediet, 
ovennyddes  den  niyssen,  de  vor  my  gelesen  synt,  bin  ich  gelost 
Tan  der  vlamroen  des  vures  in  deme  vegevure,  also  dat  ich  roer 
sal  komen  in  dat  gemeyne  vegevur*).'  Do  vragede  he.  wat  pyne  he 
lede.  De  geist  antwerde:  'De  vlanimen  des  vures.*  Do  segede  de 
broder:  'Kan  men  dij  nicht  gehelpen  (lU.  lila)  ute  dussen  ]>ynenV' 
De  stemme  antwerde:  'Neyn.'  Do  segede  de  ])rior:  'Su,  so  sij  wij 
hir  versammet,  up  dat  wij  eyne  wäre  tuchnisse  geven  der  diack,  de 
wij  bebbet  gcseyn  und  gebort,  alse  wij  komen  bij  den  pawes;  darumme 
Bo  seghe  uns  eyn  wunderwerck/  De  stemme  de  antwerde:  *Dat  höret 
gode  allene  to,  dat  he  wunderwerck  do  und  neymande  anders.  Mer 
ich  segge  jw,  et  en  sij  dan,  dat  gij  predeken  bet,  dan  gij  dus  langhe 
hebt  gedan.  tegen  de  oversweni^en  sunde,  alse  tegen  dat  verkopen 
geistliker  lüde,  woker,  horaot,  doitslacb,  overspei,  meyn(^ede  unde  tegen 
valscb  getuchnisse  und  vele  ander  snnde.  de  weilt  vt  r^'^eit  drade  in 
erer  bosheit  und  gij  myd  en.  Und  dat  sole  gij  oek  \v(  tten:  Faideden 
de  bede  Marien  unde  anderer  hilgen,  de  truweliken  vor  uns  bidden, 
god  de  en  Icyte  nicht  ungewrocken  de  sunde,  de  dar  scheit  in  deme 
ertrike,  wante  de  warheit  und  de  wisheit  Cristi  en  is  nicht  in  der 
werlde,  sunder  overspel,  doitslacb  unde  meyneede  und  alle  bosheit, 
de  se  Tullenbrengen  mögen.*  Do  Tragede  de  prior,  wu  vele  pawese 
dat  noch  sohlen  komen  vor  deme  ende  der  werlde.  De  geist  ant- 
werde: ^God  de  weit  alle  tokomene  dinge  allene,  und  my  en  is  nicht 

*)  Am  Ta^  nach  dem  hl.  Dreikönif^tajire,  also  am  7.  Januar  1S24.  —  ")  A: 

incepit  prior  dicre  IVai  rho  et  diriiji'.  -  ")  rnfft^.^cn  'botVeio.n'.  Woeste  kennt  ein 
Subst.  Ugseninye  in  der  liedcutuug  vou  Liuderuug.  —  *)  A:  üa  quod  ampiius  in 
iomamne  ^urgatoriuin  non  veniam. 
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bekant  clan  (lat  my  wert  ^'ooponhart  van  mynem  ongele,  tind  darumme 
cn  kau  icli  (Ii)  in  der  wai  heit  nicht  ( Jil.  111h)  dij[tj  scp^gen ').  Gat 
hcn  enwech  und  biddet  god  vor  my  und  de  seile,  de  dar  wonen  in 
deme  vegevure.  Und  de  hilge  kercke  en  hevet  neyne  grote  achte  up 
de  seile  in  deme  Tegevure  und  gij  geisttiken  lade  sint  gar  kalt  in  den 
werken  der  leyve  to  juwen  nesten  unde  to  den  seilen  in  deme  vegevure. 
lietert  jw  in  jinvom  levenc,  up  dat  gij  nicht  en  vcrgan  ewolikm/  t'nd 
alse  he  dijt  hadde  gesp<;(  t,  do  sweirh  he  stille.  Dijt  geschichte  i<?  al 
proberet  bij  unsen  geistliken  vader,  denip  ]»awese  Johannes«'  deme 
xxij*).  Und  to  paschen  sande  de  pawes  andc  rwi-rrt' dare.  und  de  ireist 
en  openbarde  sich  en  nicht.  Unde  inen  lovet  des,  dat  he  eweliken 
leve  myd  gode  in  deme  hemelrike.  Dat  uns  dat  allen  besehe,  des 
helpe  uns  de  vader  and  de  sone  unde  de  hilge  geist  Amen. 

BERLIN.  Herman  Brandes. 


Kinderspiele 
aus  Schleswig-Holstein. 

(Nachtrag  zu  Jahrb.  X  S.  52.) 


Ballspiele. 

a.  Schlag  ball.  Auf  einer  Luigtn  freien  Bahn  werden  2  Malt' 
bestimmt.  Heide  sind  etwa  50  Schritt  von  einander  entfernt.  Die 
Spieler  teilen  sich  in  zwei  gleiche  Parteien,  indem  die  beiden  tüch- 
tigsten Spieler  mit  Zustimmung  der  Mitspieler  einander  gegenüber 
treten,  einer  dem  andern  einen  etwa  eine  Elle  langen  Stock  hinvirft, 
den  derselbe  an  irgend  einer  Stelle  angreift  und  mit  di  i  rechten  Hand 
umfMsst.  Dann  legt  der  andere  seine  rechte  Hand  auf  <li('  des  eiNten, 
ebenfalls  den  Stock  nnifasscnd:  darauf  A.  seine  linke  Hand  auf  h.'s 
rechte,  B.  seine  linke  Hand  auf  A  's  linke,  und  so  jjeht  es  abwechselnd 
bis  oben  hin.  Ist  von  dem  S*  i  k  oben  ancli  nur  noch  ein  .solch  klciuts 
Stück  übrig,  dass  der  let/Lc  uucli  mit  dem  Daumen  und  Zeigchngei 
dasselbe  so  fest  halten  kann,  dass  er  den  Stock  10  Ellen  (=  10  Stock- 
längen) über  den  Kojjf  werfen  kann,  so  darf  er  ans  der  Zahl  der  Mit- 
Spieler  zuerst  wählen.  .\uch  das  Wählen  geschiebt  abwechsehul.  (  Vgl. 
das  Losen  beim  Kipseln,  Jahrb.  VUI  S.  104.)  Sind  alle  Spieler  gleich- 
mässig  verteilt,  so  losen  A.  und  B.  nochmals,  und  zwar  dämm,  welche 
von  beiden  Parteien  Schlagpnrtci  inid  welche  Fan'jj)nrtei  sein  soll. 
Von  der  ScUlagpartei  heiust  es  dann,  dass  sie  die  ^Bawerbaud"  (Ober- 

A:  et  ideo  tmeio  vobü  ffentaiem  ht{iu8  que^nü  dieere,  —  *)  Hs.: 
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hand  beim  Losen)  habe,  von  der  Fangpartei,  dans  sie  die  j,Ünnerhand^ 
(Ünterhand  beim  Losen)  habe. 

Nun  steilen  sich  die  S|)i('l<'r  auf.  Die  Schlag-  oder  Laufpartei 
steht  auf  dem  ersten  Mal.  Kiin  r  von  ihnen  hat  das  „Ballholf*,  einen 
ziemlich  dicken,  runden,  olt  oben  ub-^eplatteten  Stab  in  der  Hand. 
Der  Schlagpartei  gegenüber  steht  der  „Opgewer"  (Aufgeber)  mit  dem 
Ball.  Keiner  Yon  der  Schlagpartei  darf  das  Mal  überschreiten.  Thut 
einer  das,  so  darf  der  Aufgeber  ihn  werfen,  und  triift  er  ihn,  so  ist 
die  Schlagpavtei  ^fa\^  (faul),  und  wechselt  mit  der  Fangpartei.  Ebenso 
darf  keiner  der  Olierpartei  den  Ball  anrühren.  Geschieht  das,  so  ist 
die  Lauf]mrtei  ebenfalls  faul.  D<'v  \nfV*  lH  r  wirft  den  Ball  in  die 
Hohe,  so  (lass  er  nalir  vor  dem  >fiila;j;*'r  infiitTfällt,  und  dieser  schlägt 
dann,  bevor  er  den  Lrdb<idtMi  berühi  t.  iliti  in  gerader  RichtuniX  inijglichst 
weit  in  einem  hohen  Bogen  fort,  wilhrt  iul  die  an  verschiedenen  Punkten 
der  Bahn  aufgestellten  Spieler  der  Fangpartei  ihn  zu  fangen  suchen. 
Wird  der  Ball  gefangen,  so  wechseln  die  Parteien.  Während  der  Ball 
fortgeschlagen  wird,  muss  einer  von  der  Schlagpartei  laufen,  was  jedoch 
geschehen  rauss,  bevor  der  Ball  zum  3.  Mal  fortgeschlagen  wird, 
lii  schieht  das  nicht,  so  hat  die  Schlnsrnf^rtci  verloren.  Wenn  nun 
filier  liiuft.  so  sucht  der  Anftreber  oder  ein  in  der  Bahn  stehender 
l  iini^er.  der  (hm  Läufer  zunärlist  steht  unil  dem  man  den  Ball  schnell 
hinwirft,  ilin  zu  werfen.  Wird  der  Läufer,  bevor  er  das  Mal  erreicht, 
vom  Ball  getroften,  so  wechneln  die  Parteien.  Wird  er  nicht  getroffen, 
so  sucht  er  bei  der  ersten  besten  Gelegenheit  das  Schlagmal  wieder 
zu  erreichen,  während  andere  das  Mal  wieder  verlassen.  So  laufen 
nun  alle  Spieler  der  Oberpartei  nach  und  nach,  auch  der  Ballschläger. 
*M't  läuft  einer  fort,  wenn  der  Aufgeher  den  Ball  noch  in  der  Hand 
iuit.  W^irft  er  dann  nach  ihm  und  auch  noch  vt^rhei.  was  in  der  Er- 
leguncr  ^*'hr  Iriclit  ^fcM'liiclit.  so  ist  der  Jubel  der  Sclila;j;|)artei  gross. 
Im  dem  sciinellen  und  sichern  Werfen  zeigt  elx'ii  der  Spieler  seine 
Gewandtheit.  Nicht  minder  zeigt  auch  der  iiäufer,  der  nur  geworfen 
werden  darf,  wenn  er  in  der  Bahn  ist,  seine  Geschicklichkeit  dadurch, 
dass  er  den  Ball  nicht  aus  dem  Auge  verliert  und  sich  so  zu  drehen, 
wenden,  ducken,  nieder  zu  werfen  versteht,  dass  man  ihn  so  leicht 
nicht  trifft.  Sobald  nun  einer  vom  Ball  getroffen  wird,  so  eilen  alle 
Spieler  der  Fan!i])artei  an  ein  Mal;  denn  wird  einer  von  ihnen  vom 
Ball  getrorten,  während  er  nocli  in  der  Bahn  ist.  sn  ist  seine  Partei 
wieder  die  Fangpartei.  —  Trifft  der  Schläger  beim  Foi  t  ^ciinellen  den 
Ball  niclit,  so  ist  das  ein  Pudel.  Macht  einer  <lrei  Puth'ln,  so  ist  seine 
Partei  faul.  In  dieser  und  ähnlicher  Weise  ward  vor  ca.  20  Jahren 
noch  in  Ditmarschen  und  Stai)elholm  von  Kindern  (Knaben)  und  nicht 
selten  gar  von  Erwachsenen  Ball  gespielt.  Der  Ball*)  aber  musste 
tüchtig  hart  sein,  wesshalb  ein  hohler  (Jummiball  vei  jM'hit  war.  Man 
machte  sich  einen  Gamball,  der  mit  buntem  Garn  hübsch  verziert') 

*)  Ditm.  XAtMtf  nstfr.  ibU^««,  ndl.  katU$en,  mnd.  katsen  (Fangball  spielen) 
tehnellen.  troibon,  fort^;rliloiulcrii,  werfen,  prolloii  otc.    Ostfr.  Wh.  II.  136i. 
*)  l>ai3  nannten  wir  in  Stapelbolm  flammX  Üwerflamm'n. 

Sl«d«rd««tMlMt  J»htb«eb.  Xlil.  J 
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niul  aiis<;eniiht  war.  Wnril  icmaiid  mit  cinom  solchen  Kall  «jotroffrn. 
so  that  (Ins  natürlii  h  sehr  weh,  wer  aber  weinte,  wanl  verladit  und 
verhöluit,  uimI  was  muh  schlimmer  war:  er  wanl  so  leieht  nicht  v\ie<ler 
in  die  Reihe  der  Spieler  aufgenommen. 

B«rftenknten  in  Stapelholm. 

Kliifacher  wird  obigefi  Ballj^pirl  hier  in  Dulu-enwurt  gespielt. 
Die  beiden  Male  sind  nur  einige  Schritte  von  »einander  entlernt.  Wer 
den  Ball  scli!ii|it.  niuss  laufeji  und  meistens  nxwh  sofort  wieder  zurück- 
kehren nach  driu  Schl;iirmal.  3  Pn«lel  gelten  auch  hier  nur.  Wenn 
einer  voji  der  .Schlagpartei  den  liall  anriilirt,  so  hat  diese  das  rSpiel 
verloren. 

Vgl.  Outsmnths,  Spiele  mr  Cbnng  und  Krholnng  eCr..  Schnepfenttati  1796, 

S,  .52  u.  f.;  Trapp  u.  Pinzke.  D^a  Heweffiingsspiel,  S.  5H  u.  f.;  Lier,  Turnspiele  fiir 
Deutschlands  .Tugend,  S.  14  u.  f.;  Leitfaden  l'ur  den  Turnunterricht  in  den  preussiscbeu 
VolksscUuIen,  S,  127  u,  f, 

b.  Hallholt  in'n  Pntt.  Aul  lincni  nicht  ali/.u;z^o^sen  quadrat- 
förmigen  i'iatz  stellen  sich  4  Spieler  an  den  4  Ecken  uut.  Das  sind 
die  Reinen.  In  dem  Quadrat  sind  gleichfalU  4,  die  ^Fülen^  (spr.  Fu'ln). 
Die  4  Reinen  fangen  den  Ball  einmal  herum.  Er^t  dann  dürfen  sie 
nach  den  Faulen,  die  im  Quadrat  lauten  können,  wohin  sie  wollen, 
werten:  müssen  aber  stets  an  ihren  Kcken  stehen  Ideiben.  Sie  dürfen 
aber  niit  dem  Bai!  hin-  und  herfangen.  Wird  eiiuT  von  den  i-'aulen 
mit  dem  Hall  ^ctrotien,  so  scheidet  der  aus.  Wirft  aber  eu>er  von 
den  Keinen  vorbei,  so  tritt  auch  der  ab.  Und  so  geht  es  fort,  bis 
nur  2  nach  sind,  ein  Fauler  und  ein  Reiner.  Dann  beginnt  das  Jagen, 
indem  der  Reine  flink  von  einer  Ecke  zur  audern  lauft,  um  in  die 
Nähe  des  Faulen  zu  kommen  und  den  leichter  trelTen  zu  können. 
Trifft  er  ihn,  so  bleibt  es  beim  Alten,  dif  Iu'iti<»n  bleiben  rein  und 
die  Faulen  faul.    NYiri't  er  aber  vorbei,  su  tritt  das  Umgekehrte  ein. 

Srhw  ipnhnsen  1».  I>flve. 

c.  Ball  op'n  Daken.  Kiner  nimmt  den  Hall  in  dir  Hand  und 
stellt  si(  h  in  die  Nahe  «les  Hauses  hin.  Alle  .Miispit  h  i-  ilüchten  von 
ihm  Inn  weg  und  zwar  so  lauge,  bis  er  den  Ball  auf  den  ,Diiken"* 
(Dach  des  Hauses)  wirft  und  ruft:  ^Ball  op'n  D4kn!  N.  X.  (Name 
eines  Mitspielers)  schall  d*  ni&kV^  Sofort  müssen  alle  still  stehen. 
Der  Gerufene  läuft  nach  dem  Ball,  muss  aber  an  dem  Platze,  wo  der 
Ball  liegt,  stehen  bleiben,  und  sucht  einen  damit  zu  werfen.  Trili't 
er  einen,  so  läuft  dieser  nach  dem  Ball,  während  alle  andern  wii^der 
davon  laufen,  und  die  Mitspieler  stehen  erst  still,  wenn  er  <lcn  Hall 
aufs  Dach  wirft  und  obigen  Uuf  wiederholt.  Selbstverständlich  ist 
der  Spielplatz  abgegrenzt. 

Dahrenvnrt  b.  Ltuiden. 

Vgl.  Trapp  u.  Pinzke,  S.  42  u.  f.  Lier.  Turnspiele  für  Deutschlands  Jugend, 
S  4  führt  stuft  „Ball  op"?j  l>ak"ii",  oder  Steliball  th  ii  Uuf  „Vigoli"  an.  FeniAr: 
iumleitiaden  iilr  preuss.  Vulkäschuleu,  8.  126  u.  f.;  Gut^iuutbs  S.  116  u.  f. 

Ganz  fthnlicli  ist  auch  das  bei  Handelmann,  S.  88  bescbriebene  „Sta  Ball", 

od«'r  (las  ..Akkarhnlspipl**.  .Tfdor  Mit^ipiplor  liekoiuint  oinon  S( iierznamen,  welche 
ia  der  iieiheafolge  nach  dem  A  B  C  au  die  Waud  ge^hhebeu  werden;  z.  B.  aiiif 
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den  nordfries.  Inseln  Akkar,  Bol,  Cliiüsan,  Dol,  Editar,  Fechtar,  Gcrhtar,  Ilcchtar 
v.  s.  w.;  in  Lauenburg  n-'^AP»  Bar,  Clfisener,  Hatt-eker"  n.  B.  w.;  in  Mecklenburg 
i,Ap€iiklaa,  Babo,  Cikot"  u.  s.  w.  Finfr  wirtr  nun  den  Ball  ;im  in  die  Höhe  oder 
üi  die  Feme,  und  ruft  zugleich  jemand  bei  Keuteui  .Scherzuamea  (Iries.  N.  bi  a 
B41).  Der  Genannte  muss  den  Ball  ansammeln,  nnCerdess  laufen  die  f'brifen 
schnell  davon  i'aiis  dem  Ilok  =  Stall).  Siiwii-  aber  jener  den  I5all  in  Händen  bat,  rufr 
er:  „Sta  Ball!"  oder  „Staet!"  (Steh  dorn  Ball;  steht!)-,  dann  miissen  alle  augen- 
blicklich stehen  bleiben.  Der  Inhaber  des  Balls  darf  nun,  nach  wem  er  will,  zielen 
nnd  werfen;  tritlt  er  denselben,  so  wird  diesem  neben  seinem  Namen  t  in  Strii  Ii 
gemacht  nbd  der  Hall  /nni  Auswerfen  übergeben;  wirft  er  aber  fehl,  so  liokonuut 
er  j*flbst  einen  Strich  und  wirft  das  nächste  Mal  aus.  Zum  BcächUiü^  werden  die 
Striche  mit  Schiftgen  abgebnsst. 

d.  Königsball.  Ein  Spieler  ist  König.  Die  Mitspieler  bilden 
eine  Frontreihe.  Der  König  steht  in  einiger  Entfernung  vor  der  Reihe, 
nimmt  den  T'all.  fängt  ihn  einmal  und  wirft  ilin  dem  öbersten  Spieler 
der  Reihe  /ii.  der  das  Vorgemaehte  nun  jzrnnu  iiuchmnehen  niuss. 
Hat  er  das  ^'cthan,  so  tlingt  er  dem  Köni^^  den  IVull  wiihUt  liiiu  der 
denselben  nun  Nr.  2  zuwirft,  der  ebenfalls  this  Vorgemachte  iiarlimacheu 
mnss.  Und  so  messen  alle  Mitspieler  es  naclimachen.  Hat  nun  der 
König  den  Ball  vom  letzten  Spieler  retour  erhalten,  so  wirft  er  den 
Ball  in  die  Höhe,  fängt  ihn  aber  noch  nicht,  sondern  schnellt  ihn  mit 
der  innern  Handfläche  nochmals  in  die  Höhe  und  fängt  ihn  erst  jetzt. 
Dann  wirft  er  der  Xr.  1  den  Hall  hin,  der  das  Vorgemachte  mm 
wieder  nachzumachen  hat;  dann  der  Zweite  und  so  die  ganze  Reihe. 
Hat  der  König  den  Ball  wieder  in  Händen,  so  wirft  er  ihn  al>ernials 
iu  die  Höhe,  schnellt  ihn  beim  Niederfallen  mit  der  äusseren  Hand- 
fläche in  die  Höhe,  fangt  ihn  dann  und  wirft  ihn  Nr.  1  hin,  der  das 
nun  wieder  nachzumachen  hat:  gleichfalls  auch  die  andern  Spieler. 
Zum  Vierten  schnellt  der  König  den  zu  ihm  zurückkehrenden  Ball 
zurück,  und  fängt  ihn  erst  dann,  wenn  Nr.  1  den  Ball  gleichfalls 
zurückschnellt.  Das  müssen  nun  auch  alle  Spieler  nachrnnrlien.  Zum 
Fünften  wirft  der  K«>uig  den  Ball  über  K<»pf  «lem  eisten  Spieler  zu, 
der  ihn  ebenso  zurückwerfen  muss,  Daun  wirft  er  Nr.  2  ebenfalls 
über  Kopf  den  Ball  hin,  der  ihn  auch  ebenso  zurückwerfen  muss. 
Dann  Kr.  3  u.  s.  w.  Wer  hei  diesem  Spiel,  das  Königsball  heisst, 
einen  Fehler  macht,  muss  sich  unten  an  hinstellen. 

MitjEfctcilt  von  Fräulein  K.  Brodersen  aus  Tolk  in  Angeln. 
Fast  ebenso  wird  der  K«>nii^sl>all  anrb  hier  in  I>ahrenwuri  gesiiii  lt.  Trapp 
u.  Fm/.ke  besrhreibeu  S.  43  den  Kunigsiiall  abweichend  hiervon.    GutHniuths  hat 
anter  seinen  13  verschiedenen  Ballspielen  den  Kvnigsball  nicht  mit  verzeichnet. 

e.  Fangball,  a.  Ein  Spieler  wirft  den  Ball  an  die  Wand,  fängt 
ihn  mit  beiden  Händen,  mit  der  rechten  allein,  mit  der  linken  allein, 
mit  beiden  Händen,  indem  er  zuvor  in  die  Hände  klatscht,  mit  beiden 
Händen,  indem  er  die  Hände  nach  hinten  streckt  und  klatscht,  mit 

beiden  Händen,  indem  er  die  Hände  über  dem  Kopf  zusammenschlägt, 
mit  einer  Uaud  rechts  und  links,  indem  er  sich  eitHnn!  nni(lr<>ht. 

Dabrenwnrt  b.  Luudcn. 
ß.  Der  Spieler  hat  einen  Ball  in  der  rechten  Hand  und  einen 
in  der  linken  Hand.    Den  einen  Ball  wirft  er  in  die  Höhe.  Während 

7* 


Digrtized  by  Google 


loo 

dieser  Ball  nun  stnjrt  oder  lallt,  wirft  or  «len  2.  mirh  in  die  Höhe, 
fängt  den  ersten  witMlci.  wirft  den.selhen  aber  auch  zugleich  wieder 
iu  die  Hühe  und  fängt  den  2.  u.  s.  vv. 

ChrittiuMlioliii  b.  Hoho. 
Y.  Sogar  mit  3  Ballen  föngt  man,  und  zwar  dergestalt,  dass 
stets  ein  Ball  in  die  Höhe  steigt,  der  2.  Ball  fallt  nnd  der  3.  in  der 
Hand  sich  befindet. 

Kloinsce  I».  Bergenhnscn  in  Sta]if'lholm. 

^.  Eine  seltene  (iesehickliehkeit  l)e«?assen  inciiu'  Mitschülerinnen 
auf  Christiansholni  im  F;iii^en.  Der  fallend«'  liall  ward  nändicli  mit 
dem  Unterarm  aulgefangen.  Dann  Hess  man  ikn  iaiigs  dem  Ana  in 
die  Hand  hinabrollen  lind  (schnellte  ihn  wieder  in  die  Hohe.  Wenn 
ich  mich  recht  erinnere,  so  geschah  das  sogar  mit  2  Bällen. 

Chtittiftiisholiii  b.  Hohn. 

c«  Oft  wird  ein  Gummiball  auf  den  Fusshoden  i^eworfen,  und 
wenn  er  wieder  emporschnellt,  mit  der  Hand  zurückgeschlagen.  Wer 
das  am  meisten  kann,  ist  der  Beste. 

Oejrend  von  Luaden. 
^.  Mt'hrore  Miidehen  stellen  siili  iii  kleinen  Abständen  von  ein- 
ander auf.    lan  Spieler  hat  den  Ball,  wirft  ihn  einem  andern  schnell 
hin,  der  ihn  dann  fangen  mnss  und  weiter  wirft. 

Gegend  von  Lunden. 

27.   Mutter  Maria. 

Die  Mädchen  sitzen  in  einer  Reihe  einander  auf  dem  Schuosä. 
Eine  fragt  die  Reihe  entlang: 

Waaeb'n  irahnt  Matter  Marie? 
„Eb'n  acht'r  mi.*' 

(Bei  der  zweitletzten:) 
WaneVn  wahnt  Mutter  Marie? 

„Eb'n  a<ht*r  mi." 
Kaiui*k  ehr  ni  mahl  to  spreck'n  krieg'n. 
^Slepp  noch  l** 

Fra<:ct  wieder  die  Reihe  entlang  und  bei  der  zweitletzten  ange- 
langt, antwortet  diese: 

As  ehn  ut  d'  Bett!" 

Fragt  wieder  die  Reihe  entlang  und  erhält  von  der  nächstletzten 
als  Antwort: 

„Is  noch  nkh  antrock'nl'* 
Fragt  abermals  die  Reihe  entlang  und  erhält  als  Antwort: 

„Uett  noeh  keen  SchOrt  vir)" 
Beim  fünften  Mal  antwortet  die  zweitletzte: 

„Ku  is  se  fertig!" 

(Bei  der  letzten:) 
Kann  *k  ni       vun  ehr  Dtichter  krieg'n? 
,Jttes9  er»  gestern  een  kreeg'n.'* 
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Füll  mi  in  *e  Bott'rmclk. 

„KttuuB  ja  man  jirahlt  hebb'n." 
ick  iiarr  en  Klump')  in  "n  Hals. 

„Kunns  Ja  man  loup'u  liebb'u." 
Ick  hturr  en  Doorn  io  *ii  Foot 

„Ja,  denn  ninun  een,  »wer  keen  vun  de  bestV* 
Sie  ninimt  die  erste  aus  der  Beihe  und  spricht  zn  dieser: 

„KanoR  drcemaal  op  uii  daal  Rpring'  ahn  to  lachen  un  ahn  de  TäAn 
tn  wies'nV"   „Kanns  Arfa.  kaak'nV''   „Kanns  Klümp  kaak'n?'* 

Grutt  kaak'n":"' 

Kann  sie  nun  dreinial  uiii-  luul  nie(ler.sj)iiii«^LU  oliue  /u  lachen 
und  ohne  die  Zähne  zu  zeigen,  und  beantwortet  die  drei  letzten 
Fragen  mit  ja,  so  kommt  sie  in  den  Himmel,  sonst  in  die  Hölle.  Sind 
alle  Mitspieler  vt  rti  ilt.  so  fassen  (He.  welche  im  Himmel  sind,  Mutter 
Maria  an;  die  aber  in  der  Hölle  sind,  fassen  diejenige,  welche  fragte, 
an,  und  boide  Partcipu  suchen  sich  über  einen  Strich  zu  ziehen. 
(Vgl  Dir'n  Hirschen  in  Jahib.  VIII.  S,  KlO  u.  f.) 

Mitgeteilt  von  KrHuleiu  liroderseu  ans  Tolk  in  Anppln. 

Bei  Mannhardt,  der  eine  ganze  Reihe  vun  Spichornichi  aus 
Deutschland,  den  8lavenländern,  Flandern,  Schweden  etc.  gesammelt 
hat,  kommen  die  Namen  Frau  Kose,  Gode,  Sole,  Sino,  Mutter  Maria, 
de  ole  Moder  Törsche  (Teppersche)  d.  i.  Zauberin,  Hexe  vor.  Sie 
stellt  nacli  demselben  die  Holde  v<jr,  die  im  Kinderbrunnen  sitzt,  aus 
dem  die  Kinder  geholt  werden.  Die  Ungeborncii  sitzen  auf  ilirem 
Schooss,  die  holendf'  Frau  ist  die  jjcbärende  Mutter.  Wer  nicht  hrcht 
und  nicht  die  Zähne  zeigt,  ist  ein  Wechselbalg  und  kehrt  zur  Frau 
Holle  zurück;  lacht  er  aber  und  zeigt  die  Zähne,  so  verbleibt  er  der 
Erde  und  wird  Mensch.  Nach  Müll^hof,  S.  486  u.  f.,  wo  eine  inter- 
essante Variante  verzeichnet  steht,  giebt  die  Holle  der  holenden  Frau 
den  Rat,  den  Wecliselbalg  mit  Salz  zu  bestreuen.  Salz  bricht  den 
bösen  Zauber.  Daher  rührt  auch  wohl  der  Rat,  den  man  kleinen 
Kindern  zu  geben  pflegt,  wenn  sie  V("»r:el  ergreifen  möchten:  Mnss 
se  Solt  op'n  Stiert  streun";  denn  di«-  Seelen  der  Ungeboruen  iauien 
auch  in  VogelgestjiU  auf  der  Krde  umher. 

Handelmaaii  fuhrt  in  seinen  Volkifn-  iitnl  Kinderspielen  nocii  2  andere,  aber 
sehr  vcrstOramelte  Fonneln  auf,  wovon  dif;  erste  aus  Altona  tUunnt.  Eine  sehr 
eatatellta  Formel  hOrte  ich  auch  hier  in  Dahrenwurth. 

28.   6  unk. 

Ein  Spieler  wird  ansgeloost,  gewöhnlich  üt-dult  d.  i.  durch  einen 
Abzählreim  ausgewählt.  Dieser  stellt  sich  nun  mit  dem  (n  sieht  gegen 
die  Mauer  eines  Hauses  und  damit  er  nicht  sehen  kann,  muss  er 
wenigstens  die  Hände  vor  das  Gesicht  halten,  während  die  anderen 
Spieler  sich  hinter  den  Ecken  des  Hauses  oder  an  sonstigen  Stellen 
in  der  Nähe  des  Males  verstecken.    Haben  alle  ein  Versteck  gefunden, 


*)  Scherzhafte  Bezeichnung  fttr  den  Zustand,  wo  man  so  It^ser  ist,  dass  man 
keinen  Laut  von  rieh  geben  kann. 
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so  beginnt  das  Suchen.  Kann  der  Sucher  nicht  gleich  einen  finden, 
so  ruft  er:  .,Pip])  mal'',  welchor  Aiiffordprung  auch  sofort  entsprochen 
wird.  Gewalirl  er  einen,  so  sucJit  die8<M  das  Mal  vor  ihm  zu  er- 
reichen, was  iliia  aber  selten  gelingt.  Leicliter  gelingt  es  schon  den 
andern  Versteckten,  die  auch  das  Mal  zu  erreichen  suchen,  wenn  der 
Sucher  sich  zu  weit  vom  Male  entfernt.  Wer  von  dem  Sucher  zuerst 
„aftacks**  wird,  d.  h.  wenn  der  Sucher  vor  einem  Spieler  das  Mal 
berührt  und  „tacks'-  intt.  muss  das  nächste  Mal  suchen.  Wer  aber 
vor  dem  Sucher  das  Mal  erreiclit  und  .,tacks"  ruft,  ist  frei.  Erst 
wenn  nüe  Spieler  gefunden  sind  oder  ihren  Versteck  verlassen  haben, 
beginnt  das  Spiel  von  vorne. 

Dell«. 

Vgl.  das  Versteckapfel,  Jalurb.  Tin,  8. 102;  Jalirb.  m,  S.  100;  Handelnuuin, 
Volki>  und  Kindarspiele,  S.  81  u.  f. 

20.  Plumpsackspiele. 

Klumpsack.  Die  Spielenden  bilden  einen  Kreis  und  fassen  sich 
an  den  Händen.  Einer  hat  ein  Ta^>clle^tuch  mit  einem  Knoten  darin, 
Klumpsack  genannt,  geht  um  den  Kreis  hemm  und  spricht: 

„Kiek  di  (sick)  ni  um,  de  Klumpsuck  geit  Vum." 

Wer  sich  umsiclit,  l>ekomjüt  Schläge.  Am  Kmie  liisst  der  Umgclieiuie 
den  Plumpsack  leise  hinter  einem  im  Kreise  stehenden  niederfallen. 
Dieser  hat  dann  rasch  denselben  aufzunehmen,  hinter  dem  Umgehenden 

herzulaufen  und  wenn  möglich,  ihm  einen  Schlag  mit  dem  Plumpsack 
zu  fit'lx  ti.  Ttclingt  ihm  das,  bevor  der  L'mgeheude  den  Kreis  dreimal 
umlauten  hat,  so  muss  der  Geschlagene  wieder  umgehen;  wenn  nicht, 
so  der  andere. 

Klciiisce  b.  Hcrgenhuseii  i.  Stapelholm. 

Schon  bei  Gutsmutlis  findet  si»  Ii  S.  '2'M)  u.  f.  dieses  Spirl  ver- 
zeichnet. Bei  Schütze  (II,  251  u.  'Ifyiri)  heisst  es:  Kiek  di  nig  uui, 
de  Stock  sleit  um.   Eben  daselbst  S.  52: 

„De  Goos,  de  Goos,  de  leggt  dat  Ei, 
un  wenn  et  fallt,  so  fallt  et  twei.*' 

Andere  Formeln  zu  diesem  Spiele  finden  sich  in  Handebnaim, 
Volks-  und  Kindersp.,  S.  58  u.  f.  Trapp  u.  I'iii/^ke  nennen  8  Plump- 
sackspiele, darunter  auch  das  von  dem  verstorb.  Woeste,  Jahrb.  1877, 
S.  10t»  beschriebene:  „Wie  gefällt  dir  dein  Nachbar'/"  Lier  besehrribt 
in  soinfn  Tnrns]>.  S.  41  u.  f.  .5  nnmpsackspielo.  I)«*r  rcitt'adcii  für 
den  Turuunterriclit  in  «len  jireuss.  Vnlk--i  Inilcn  nennt.!  Pluiiipsackspifle. 

Nach  llandelmann  lieisst  das  Spiel  in  Holland  ..de  \  lu<:t  of  Sack- 
jagen", auch  wohl  „den  Sack  te  dragen*'.  In  der  Gegend  von  Bremen 
heisst  der  Spielspruch:  „Kiek  di  nich  um,  de  Voss  gait  nun!'*  (vgl. 
auch  Dr.  Fölsing,  Erziehungsstoffe  I,  S.  182),  und  in  Westfalen:  „Dat 
Vössken  dat  kummt!"  bemerkenswert  ist,  heisst  es  bei  Handebnann, 
die  Übereinstimmung  des  Spielreims  an  den  äussersten  Gr^izen  der 
germanischen  Zunge;  in  Finnland  heisst  es:  „Lussi  laskar  om";  in  der 


Digrtized  by  Google 


loa 


Schweiz:  ..Der  Lunzi  chunt".    Was  sich  unter  diesem  Namen 

Luösi  oder  Lunzi  verstecken?  (Handeluiann,  S.  59.) 

'SO.    Den  Drütt'n  jag'u. 

AUe  Spieler  stehen  paürw'eiüe,  einer  hinter  dem  andern,  in 

finom  irros«<cn  Kreis  \m<\  zw.m  so,  das*^  /wischen  den  einzelnen 
Paaren  ein  Zwiselienrauin  l)lt  ilit.  Zwei  Spii  N  r  ■^iiid  auütien  vor.  Der 
♦'ine  von  diesen  lieiden  tlilirt  einen  IMunipsiK  k  und  verfolgt  den 
andern  durch  dun  Kreis  lienun.  Will  der  (iejagte  sich  sicher  stellen, 
so  stellt  er  sich  vor  ein  Paar.  Die  hintere  Person  dieses  Paares 
muss  nun  vur  dem  Plnmpsack  flieheUf  kann  sich  aber  vor  demselben 
sicher  stellen,  indem  sie  sicli  gleichfalls  vor  ein  Paar  stellt.  So  wird 
also  immer  der  Dritte  gejagt.  Kaiui  nun  der  mit  dem  Plumpsaok 
^'incTi  der  als  Dritter  steht  oder  läuft,  schlagen,  so  muss  der  Ge- 
schlagene ihn  ablösen. 

Eckernförde. 

Gutsmuths  Spiele,  l3.  270:  Das  l>rittcnal)schlaf?eii.  Schuf/e  I,  S.  249:  Den 
Drädden  jagen;  twee  jagt  den  Drüddeu.  I.eiefaden  für  prcuss.  Volkssclni1«nj,  S.  124: 
Df»n  Dritten  ahschlaf^cn.  Trapp  ii.  I'iii/kf.  S.  I'M:  Drei  Matm  lioch  oder  dm  Dritten 
abschlagen.    Fran/us. :  l>eux  c'est  asst/.,  tiuis  ("ist  trop.  (iiaudelmann  b.  t>5.) 

c.  S.  Jahrb.  IX,  S.  51,  Nr.  24:  Jakub,  wo  bist  duV 

31.    Katt  un  Mus. 

Alle  Kimler  schliessen  einen  Kreis.  Zwei  Spieler  stehen  in  dem 
Kreis.  Kim  r  von  diesen  ist  K;it*/p.  der  andern  Maus.  Dir  doji  Kreis 
bildenden  Kinder  halten  die  Aiiiic  »»twas  in  die  Höhe.  Maus 
liiuft  unter  den  Armen  durch.  Ihc  Katze  sucht  sie  zu  erhasclieu,  wird 
aber  von  den  Mitspielern  daran  gehindert,  indem  sie  der  Katze  das 
Eindringen  und  Hinauslaufen  atts  dem  Kreis  mit  den  Armen  zu  ver- 
wehren suchen.  Gelingt  es  ihr  dennoch,  die  Maus  zu  erwischen,  so 
sucht  die  Maus  die  Katze  wieder  zu  erhaiwben.  Gelingt  auch  das, 
so  wird  eüi  anderes  Paar  gewählt. 

Dahrenwnrt  b.  Landen. 

Vgl.  Trap])  u.  Tluzke,  Bcweguiigü»piel,  S.       Lier,  Turuspiele,  8.  üti. 

DAHRENWURT  b.  Lunden.     Heinrich  Carstens. 
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Mittelniederländische  Spruch- 

diehtungen. 

Die  PergameiithandHchrit't  71)70  auf  der  k.  k.  Fideikommiss- 
bibliothek  in  Wien  (XV.  Juhrh.)  enthält  ausser  den  niittelniederlän- 
dischen  ^Geistlichen  Liodern,  welche  ich  in  der  Vierteljahrsschrift  tÜr 
MusikwisM'iischat't  issh,  Heft  2  und  3  publicirt  habe,  eiuen  Auhang 
mit  Prosastiicken  und  Reimsprüclien. 

Da  die  letzteren  sowold  sprachlich  als  auch  inhaltlich,  einige 
auch  als  Varianten  zu  Spriicken  des  niederdeutscken  Reimbüchleins 
(herausg.  von  W.  Seelmann  1885)*)  von  Interesse  sind,  so  dürfte  die 
Veröffentlichung  nicht  unwillkommen  sein. 

Ich  gebe  die  Texte  in  der  urkundlichen  Schreibweise  mit  Hinzu- 
fügung  einer  Interpunktion. 

Ic  bin  verraden  al  onuerdient, 
Die  niy  verriet,  dat  scheen  myn  vrient; 

Dair  ic  invn  trottue  toe  verUet, 

Dat  was  den  ghenen,  die  niy  verrriet. 

Ic  wonde  wel,  dat  niemant  en  l  onste  ^ 
Vrienscap  togen  sonder  ^jiiode  gonste, 
Want  dair  is  gheeu  quadei  venyn. 
Dan  vrient  te  schiueu  en  vianl  te  syn. 

Die  syn  vrient  proeuen  sal, 
Die  proeue  hem  in  syn  ongeual,  1^ 
Want  int  geluc  h  menich  vrient, 
Die  inder  noet  met  en  dient 

Die  vercout  i*^  in  syn  nia^re 
Kh  al  wil  dat  Iii  weet, 

Het  wacr  wel  van  iKnit'.  dutmen  hem  gaue 
Eeu  cruvdi'kvii.  dat  swigt-n  lieet. 

Wilt  ^!;hi  tot  piien  saligen  leuen  kerrii, 
Soe  pyut  dat  lundHment  der  duechden, 
Dats  oetmoediclicit  van  cristo  te  leren. 

Siit  oetnioedicii  van  werken,  van  wo^  rdcn  ende  van  gedachten,  20 
Leert  v  seluen  vernederen  eil  uiet  :i(  hten. 

Sift  dicNviil  o{)  V  seines  geltirtlike  werken, 

Op  dat  ghy  eens  ander«  gebreken  myn  moecht  merken. 

Vergadert  in  uwer  lierten  alle  die  oersaken, 

Die  iu  cleyn  en  oetmoedich  maken.  ^ 

*)  Vgl.  104»  7  f.  und  Rdmbttchl.  2119.  2510;  104,  10—13  u.  R.  3614;  106, 
1—10  a.  R.  2101.  2150;  108,  33—36  u.  R.  2602. 
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Acht  des  anders  giietwerc  groet,  mer  dftt  ▼  is  deine, 
Dicwü  biecht  eü  kout  ▼  reyne. 

Alsmen  v  priist,  soe  bliift  gesaet, 
Mer  toent  v  bliide,  alsmen  ▼  versmaet. 

Siit  lieuer  bi  dien,  die  ▼  ▼eremaeiheit  bewisen,  $ 
Dan  die  t  achten  off  priisen. 

Begeert  die  ewige  gloiie  nae  deser  tiit, 
Na  loff  off  priis  en  staet  hier  niet 

Een  ygeliic  sal  hem  seinen  mishagen 

Kn  on<»r  hem  nieest  clagrn;  10 

Want  dat  is  kenlic  cn  wi^s, 

Dat  dicwil  een  niensrhe  hem  seluen  scadelic  is. 

Die  inden  hemel  wil  besitten  enen  bogen  graet, 
Die  sal  nv  verkiesen  den  laechsten  staet 

Also  Teel  alstu  biste  om  goeds  willen  U 

Meer  cleyn  eft  snode  in  dyns  selfs  ogen, 

Alsoe  Teel  meer  sal  di  god  namels  verbogen.  Amen. 

Vau  die  myune. 

Onse  sali«:je  wyn  lianget  in  ^o(h  of\  iti  ons  enefikersten  myn, 
Ende  gheea  guetwerc  sonder  mynnii  en  brenget  ons  isaligen 

oirbuii'  yuue. 

Die  myn,  nae  dat  biiite  I'ieter  seyt,  20 
Bedect  der  sonden  nienichuoldicheit. 

Wensschet  mit  al  dat  guet, 
Datmen  ouer  al  die  werrelt  doet, 
Soo  moeeht  ghy  in  corter  tiit 
Vau  j^eestehken  guede  werden  rüc. 

Hebt  oon  incrdojjendo  hcrt 
Mit  die  in  lüden  syu  off  sniert. 
Siit  geestelike  mitten  bilden 

Ende  mitten  droeuigen  siit  in  iiden. 

Die  beer  beeft  ons  tot  hem  geroepen,  90 

Mer  tstaet  aen  nus,  wy  mögen  lopen 
Tot  hem,  vhii  licm,  hoe  wyt  verkieseu, 
Wy  mögen  wynneu  of  ueiliesen. 

Die  dese  werrelt  aen  cleeft 

En  syn  »od  (hur  oin  be<reeft. 

Alst  comt,  dat  by  van  hiei-  nioet  Heelden, 

ISoe  wert  hi  quyt  dier  alle  beiden. 
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Die  gode  mynt. 
Hern  sf»lnon  kent. 
Hein  wacht  voir  sonden. 
(iuct  eil  (juaet  kan  gronden, 
Die  doet  aensiet,  ^ 
(^uaet  geselscap  vlict. 

I  Die  heiii  te  vele  oiiderwyut, 
„.  .       ,1  Die  hein  te  vaste  aerbindt, 
ax  18  geck,     pi^.  ^gy^  j^^^  genoecht, 

(  Die  hem  mit  geckeo  yoecht. 

Die  altoes  mitten  gueden  wandelt, 
Hoe  geckelic  dat  hi  hem  handelt, 
Hi  sal  altoes  mit  eren  leueii; 
Mer  die  volgen        de  qiiaden 

Kn  |il('L''Mi  (KM*  liore  il:uletr.  15 
Die  moet  oec  int  eyude  äueuen. 

Die  raecste  wiisheit,  die  inen  vindt, 

Die  is,  tlnt  clk  hem  scliini  kerit. 

V.udv  <ltier  toc  die  mcej^tt'  riiclieit 

Danket  niy  \vt'>eii  giiHH_'«i('lirheit;  20 

Waut  wieu  geiioech  is,  (hit  hl  heeft, 

Hi  18  die  riieste,  die  daer  leeft. 

Nieiiiant  en  is  arm  dan  hi  alhren, 

Die  syn  guet  dunet  wesen  te  cleyn, 

Laet  V  genoegen  int  geuoech,  ^ 

Dien  tsyn  genoecht,  is  inio  genoech. 

Die  alre  nieeste  cer  ist  trouue, 
Trouue  is  alre  eeren  vronue; 
Hi  is  wiis  en  wel  geleert, 

Die  al  dinc  ten  besten  keert.  ^ 

Gherechtich,  barmhertich,  wetende,  milde, 
Die  dose  vier  ponten  wel  hielde, 
Hi  sohh  liemmelriic  gewynnen, 
Eft  alle  die  vrerrelt  solden  mynnen. 

Hoessehe  tale  eft  groet  oetmoet  ^ 
Dil  doen  sinken  oeuelen  moet, 
£A  brengen  al  dingen  ten  besten; 

Dair  om  is  seker  swigcn  guet: 
Die  wel  kau  dwingen  sineii  nioet, 
Hi  venvynt  voii'waer  ten  lesteu. 

ÜetnitH'dichcit  is  <net  efi  saeht 
Ende  he»  it  altoes  guet  int  gedacht; 
Oetmoediclirit  breet  alle  striit 
En  bi  ueiledicht  alle  uyt, 
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Die  oetmoedicfaeit  willen  plegen 
God  en  salse  nymmer  begheuen. 

Des  siit  seker  eft  gewes, 
Dat  eeue  mer  te  pryseii  es, 
Die  synen  grammen  xnoet  bedwinct, 


"VN'cet  ghi,  wat  k  geNcifUfii  bach: 
W'iltu  ver Winnen,  soe  verdrach. 

Die  kan  ucrdragen,  swigen  eft  horoD, 
Vple  rüsten  sal  hem  gfhoeren, 
Zwvclit,  hoprt.  siet,  en  uerdraecht, 
Öoe  en  weet  nyemant,  wat  ghi  iaecht. 

Soe  Wien  dunct  dat  hi  genoecb  kan, 

Hi  en  wenU  nynimormeer  wiis  man, 
Eft  Wien  dunct,  dat  hi  is  wiis, 
Die  draecht  vau  alre  sotheit  priis. 

Hct  is  swMff  van  leuene  te  scejden, 
Soe  ons  redene  doet  verstaeii, 
Tot  stenuni  lact  uu<  ons  bcreiden 
Waiit  strnu'n  mögen  wy  nif»t  ontfraen. 
AI  niogea  wy  opu  Uittel  tiits  uerheiden, 
Nochtau  moel  yniuier  eens  syn  gedaen. 

Tot  steruen  syn  wy  alle  geboren, 
Sternen  is  ons  leuen  al. 
Steruen  is  ons  toe  behoeren; 
Mer  wel  te  steruen,  is  guet  geual. 

Die  te  steruen  is  onbereet, 
Als  hi  yinmers  st»'rn<Mi  nioet, 
Soe  sal  honi  steiuLii  wesen  wreet, 
Als  heni  steinen  steruen  doet 
Van  dingen,  die  hi  niet  en  weet, 
Sal  hem  steruen  dan  maken  vroet. 

Nv  want  ic  steruen  soe  edel  kvn 

V 

Kn  alle  heiligen  dat  hebben  gedaen, 
Soe  willicic  stemen  in  mynen  syn, 
Want  dat  dimct  my  tbeste  voertaen. 

My  dunct  dat  hi  seer  sorchlic  leett 
Eft  niet  wel  en  is  bi  vroet, 
Die  noch  al  te  stenten  heeft, 

Als  hi  ymniers  steruen  moet, 
Tegen  die  doet  en  is  gheen  seilt, 
Leeft  soe  als  ghi  steruen  wilt 
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Tc  rade  dnt  ghi  v  daer  toe  keert^ 
Dat  ghi  alle  dape  storuen  leert, 
God  en  ht'fft  ous  uiet  te  weten  gegeuen, 
Hoe  lange  dat  wy  hier  sullen  leuen. 

Iii  is  wiis,  die  hier  vrlr  gaert  5 
Tegen  die  lange  hennuiert. 

Die  doet  comt  haestelii-  mit  geweit 
Y^fi  nrrmt  beide  inng  «-n  out. 
Daer  om  soe  is  oiis  alliMi  nnct 

Kennen  steruen,  cer  copinl  iVw  doet.  10 

Het  is  to  mael  een  swaci'  m  i  l»eiden, 
Die  op  syu  doetbedde  liciu  j^ul  bereiden, 
Want  die  hoge  lerer  sint  Augustyn 
Sprect  alsus  inden  latyn: 

Si  vis  agere  penitencUm  dum  peccare  non  poteB  15 
Peccata  te  dunisenuit  non  tu  illa, 

Alst  een  mensche  gelikc  gaet, 

Hoe  mach  hi  weten  guet  efi  quaet;  ' 

Grote  weelde  plompt  zeer  die  synne, 

Mor  sorge  die  brenct  wiisheit  ynne.  20 

Die  guet  efi  ([uaet  hier  heeft  geproeft, 

Die  weet,  wat  elc  mensche  behoeft. 

Gode  mynnen  et\  hvm  ontsien, 
Sonden  baten  endt^  die  vlien, 

Gheeriie  nerj^heuen  en  noede  wrekon.  25 
En  vanden  anderen  altiit  wel  spreken: 
Die  dat  dede,  god  solde  heni  gouen 
Nae  dese  eUeynde  dat  ewich  leuen. 

Alre  bliiscap  is  een  verganc 

Dan,  daermen  hoert  der  engelen  sanc,  30 
Ende  alrc^  di-oefheit  is  een  cynde 
Sonder  der  droeuer  hellen  eUeynde. 

Dyn  lyden  en  sulstu  niemant  dagen 
Dan  ihesu,  die  salt  di  helpen  dragen; 

Die  menige  scyt  syn  liden  voert  85 

Den  ghenen,  die  dat  gheerne  hoert, 

Hern  weer  leet,  dat  anders  waer. 

Aldus  maect  hi  hem  seinen  te  maer 

En  wordt  dan  vele  te  myn  geacht. 

Het  is  een  manlike  cracht,  40 

Dat  een  syn  liden  wel  can  dragen 

Verborgen,  sonder  yemant  te  clagen 

Ende  to*'ti<'ii  van  buten  alsu|l|k  goliaer, 

Kecht  oti  iu  bem  ghaon,  lideu  eu  waer. 
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Leert  verdrapron.    XU  «ihi  uorilraeclit. 
Sonder  cluf^cn,    Hoc  si-vr  men  v  iaecht, 
Wie  glii  siit.    Ohi  wynt  «It'ii  striit. 

(ihi  Silk  jiraiiiscap  van  v  \v<'r<'H. 
^Vant  si  plach  zii'l  ende  liirt"  t<'  verteren, 
Ende  wie  syn  liden  t  un  voUmrden, 
Syn  ongesien  sal  beter  Warden; 
Ende  vie  can  liden,  swigen  elf  sien, 
Int  eynde  sal  hem  guet  ges(  Iiim; 
Ende  wie  uorl)e'iden  can  ei»  liden, 
Hi  sal  uerwvnnen  sonder  striden. 

Soe  wye  benyt 

Kens  anders  proüit 
Kn  is  niet  guet, 
Hi  uerliest  syn  tiit 
Kude  sontlcr  lespiit 
Quelt  hy  syn  bloet. 

Die  heeft  svn  eer.  ende  onsen  beer 
Altiit  Toir  ogen,  Wat  hem  gesclüet 
Hi  en  sal  niet  wel  vallen  mögen. 

Ken  Corte  ioliit 
In  deser  tiit, 
AI  hier  vercoren 
Yoer  hemmelriic, 
Dats  sekerlick, 
Te  Tele  uerioren. 

£re. 

Nie  synt  soe  en  wondio  meer 
Climmcn  nae  der  werrelts  eer, 

Daer  vele  menschen  aeer  op  letten 

En  hoer  zielen  en  liue  voersetten, 
Do«'  ic  merktde  op  pnen  pas, 
Dat  si  also  vergauclic  was. 

Ontrouue. 

Nie  synt  en  had  ic  des  roune, 

AI  ghescbiede  luy  ontrouue, 
Doe  ic  my  sehien  wel  besach, 
Dat  ic  goede  soe  metiigeu  dach 
Veele  ontrouuer  hadde  geweest, 
Di  my  vrient  was  alre  meest. 

Tiitlike  guet. 

Nie  synt  «mi  was  my  wee  te  moede 
Olli  ueriieä  van  eertiichen  guede, 
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Doe  ic  claeilu  such,  ilat  my 
Dit  guet  niet  dan  gelient  en  sy, 
£&  ic  vandt,  dat  die  erue  myn 
Properlic  soude  gods  rike  syn. 

Penitencie. 

Nie  synt  soe  en  was  my  p}ii  5 
Om  hier  in  penitency  te  syn, 
Hf>e  zuer  si  was  off  hoe  onsochte, 

Oft*  hoe  si  my  uerswaren  mochte, 

Als  ic  aenmercde  die  grote  vroude. 

Die  my  god  daer  vuer  gheueu  woude.  10 

Siecte. 

Nie  syn  en  vreesdic  zierte,  die  my 
Toequam,  nls  ic  mercde,  dat  zy 
Is  d<M-  doet  etMi  seker  bode; 
£fi  niemant  van  hier  tot  gode 

Kn  mach  comen  sonder  haer,  16 
Daer  ic  noch  alte  gheeme  waer. 

Ordell. 

Nie  synt  en  vreesih-  ic  dat  onlel  myn, 

Doe  ic  daelit,  dat  die  seine  sal  syn, 

Die  oner  my  sal  vonnys  [wiisenj  geuen, 

Die  hier  Toir  my  gaff  syn  leuen,  90 

Om  myns  te  deruen  nymmermeer, 

Voerwaer  hier  op  troest  ic  my  seer. 

Nie  synt  vreesdic  der  hellen  pyn, 

Doe  ic  vandt  dat  wy  waerlic  syn 

Alleen  gescapeii.  oin  gods  nike  26 

Te  besittene  ewclilve; 

Myn  hope  noch  te  comen  daer, 

Die  driift  van  my  den  heischen  vaer. 

Nnmniermctr  cii  wil  ic  wanhopen. 

Want  ihesus  leert  ons  waer  en  open:  30 

Clopt  V  sal  werden  op  gedaen, 

Eft  eyschet,  ghi  snlt  ontfaen, 

Soeot  eft  ghi  snlt  vinden  tot  dien, 

Nae  T  geloue  sal  y  geschien. 

NIEDEUKUÜCHTEN.  Wüh.  Bäumker. 
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Kleine  mittelniederländisehe 

Dichtungen. 

Die  nachfolgenden  Dichtungen  sind  uns  })is  auf  das  Maiienliedf 
welches  im  Ms.  germ.  octuv.  2 1 1  steht,  in  doni  Ms.  genn.  qnart.  557 
der  kiinifjliclien  Hibliotliok  zu  Berlin  erhalten.  Die  «lern  15.  Jh.  ange- 
ii'iivncle  Papierhs.  war  olicinals  im  ßesitz  Hoffmannf«  von  Fallersleben, 
tlcr  sie  in  seiner  'Hibliotlieca'  unter  Nr.  XI  kurz  bcschi  i('})i'n  hat. 
iioffinami  hat  aus  ihr  in  den  AlUleut.s(  l>en  Bliittern  L  7ä — 78  eine 
Auswahl  von  lieinisprik  lien  uml  A.  Beets  in  der  Tijdsehr.  v.  Ndl.  taal- 
en  letterk.  6,  70 — 80  ein  Gedicht  von  40  Versen  veröffentlicht,  dem 
er  die  Ueberschrift:  *Die  werelt  es  mit  allen  bedorven*  gegeben  hat. 
Ceber  die  erstgenannte  Publication  werde  ich  an  anderer  Stelle  zn 
sprechen  Gelegenheit  haben. 

Das  von  mir  'Der  Welt  l'ntrene'  betitelte  Gedieht  tindet  man 
auf  Bl.  21b— 22a,  dvn  ABC-Sprueh  anl  Bl.  23a— 2Hb.  Mone  ver- 
zeichnet im  ganzen  7  solcher  ABC-Sprüche.  von  denen  manebe  ausser- 
ordentlich künstlich  gebaut  sind.  Einige  Dichter,  wie  der  uusrige, 
begnügen  sich  damit,  jeden  Vers  mit  einem  neuen  Buchstaben  des 
Alphabets  zu  beginnen,  andere  weisen  jedem  Buchstaben  mehrere  Verse 
zu  oder  lassen  auf  die  ül>liehe  Reihenfolge  der  Buchstaben  die  umge- 
kehrte folgen  (Blommaert's  OVl,  (ied.  3,  143).  Eine  am  Schluss  u<  - 
kürzte  Tebertragunj;  unseres  Spruches  ins  Mittelniederdeutsche  hat 
.Mone  reber-^icbt  S.  Üi^  uacii  einer  dem  IG.  Jb.  entstaiumenden  Hs. 
(\fs  Freilieriii  W.  von  I laxtiuiusen  zu  Böckerbül'  mitgeteilt.  Die  'Er- 
mahnung au  llutieutc  umfasst  die  Bll.  .»la — 32b,  'Peynst  om  den 
ouden  hont  die  hast*  die  Bll.  34b — 35b  und  das  von  mir  'Die  Jahres- 
zeiten* uberschriebene  Gedicht  die  Bll.  6Ga— 66b.  Reinier  Teiles 
Dichtung  von  den  vier  Jahreszeiten^)  hat  mit  dem  letztgenannten 
Werkchen  nur  eine  geringe  inhaltliche  Gemeinschaft,  dagegen  Aehn- 
liclikeit  in  der  äusseren  .\nordnung. 

Das  im  15.  .Tb.  rro^dinobene  .Ms.  genn.  octav.  211  besteht  aus 
"  Blättern.  Die  erstni  (i  BUittt  r  der  Hs.,  welche  früher  Mcuseltarli 
gehörte,  nimmt  d;is  Maiiciilied  in  Anspruch.  Die  Verse  siüU  niciit 
abgesetzt.  Das  letzte  Blatt  enthält  auf  der  llectoseite  einen  latei- 
nischen Osterhymnus. 

\* 

Der  ^A/■elt  Untreue. 

Mensch,  wes  op  dijn  boede  altoes, 
Want  die  werelt  is  »oe  loes: 

')  Vgl.  J.  te  Winkel  in  der  Tgdschr.  t.  Ndl.  taal-  eii  letterk.  3,  169  f. 
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Hacr  jLicnoetht  its  ü^^iUYe^heyt, 

Ilaer  raot  is  hovaerde  eude  ghiericheyt, 
5  Uaer  dienst  is  zoet^  haer  loen  is  crauc, 

Haer  bloem  is  scoen,  haer  vracht  Ib  staue, 

Haer  sekerheyt  is  vernuleuis, 

Haer  medecijn  in  verghiffenis, 

Ilaer  jjf^loven  is  liegen. 
10  Haer  ^('h  i  sten  dat  is  bedriegen, 

Ende  voer  liliscap  ghift  sy  rou, 

Scaude  voer  eer,  hoesheyt  voer  trou, 

Voer  njcheyt  ghift  sy  armoede  groot» 

Voer  ewich  leven  ewich  doot. 
15  0  edel  mensch,  hedenct  dy  wel 

Ende  wes  ten  dienst  gods  snel. 

Dienstu  »I^  r  ^vorelt,  du  blijfs  bedrogeD, 

Alstu  mo^iieste  sien  mit  dijn  ogen. 

Die  werelt,  die  viant  ende  dat  vleyscU, 
20  Als  dese  drie  bebbeu  buer  ey8cb, 

Soe  bl^ft  die  edel  ziel  verloren, 

Die  god  so  vriendelie  heeft  vercoren. 

Die  werelt  vlie,  den  viant  ontspringhe) 

Mit  besceyde  dijn  vleynch  bedwinge, 
25  Soe  bistu  bebouden  in  dat  lest. 

0  edel  mensch,  dese  leere  wel  veät. 

n. 

ABC-Spruch:  Frauenpreis. 

Abel  was  die  vrouwe  mijn, 

Blide  van  berto  ende  mit  aenschijn» 

Cläre  dan  die  dageraet, 

Duechdelic  in  baren  staet, 
5  Eersamich  tot  alten  Steden, 

Frisch  gedaen  van  allen  leden, 

Guetelijc  in  hären  dinghen, 

Hoech  in  baren  wandenngen, 

Inilich  inden  dionst  ons  lieren, 
10  Koiistich  alle  dinc  te  leren, 

Lietlic  in  baren  aeiiscomven, 

Miuiijc  boven  alle  vruuwen, 

Neerstich  tot  allen  goeden  werken, 

Oetmoedich  is  sy  inder  kerken, 
15  Prys  heeft  sy,  wat  sy  doen  sal, 

Quaetheyt  scouwet  sy  over  al, 

Reyn  van  leven  ende  van  moede, 

Reclitvaerdicb  in  allen  goede, 

Sedich  in  spraec  ende  in  tgelaet. 
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20  Stadich  wair  sy  hone  gaet, 

Trou  van  handc  endo  van  mnnfle, 

^'l•(K't  vorstaiidel  tot  allen  stunden, 

^Vijs  Vau  lude  onde  van  datlt', 

(  liristiis  dient  sy  vroe  ende  spade, 
25  Yoechdel^c  is  sy  gedaen, 

Zinnich  int  sprekeii  ende  int  verfitaen. 

Et  sy,  drintt  sy,  dat  is  in  niaet, 

Konstkli  na  alle  vrouwen  staet, 

Tyti'l  is  sy  boven  alle  vrouvvon. 
30  Ist  wouder,  dat  ic  se  myune  mit  trouwen? 

iir. 

Ermahnung  an  Hofieule. 

1.  Die  wil  der  werelt  dwalinge  verstaen 
Kndo  des  lioves  rasarien. 

Int  eort  niacli  )iy  dat  Irseiule  doergaen 
Ende  dit  ghedichtkiju  wel  doersien. 

2.  AI  schijntet  in  een  droem  gesiliiet, 
Dat  hier  nae  volcht  in  corten  reden, 
Ten  is  geen  droem,  diet  wel  doinsiet, 
Mer  leringbe  Tan  salicheden. 

3.  Twie  gesellen  die  dienden  ten  hoTe, 
Sliepon  op  eenre  tijt  te  sanien: 

In  eeiire  eanier,  als  ic  gelove, 
Sy  haer  nachtrust  beyde  nanien. 

4.  AU  die  nacht  was  over  gegaen, 
Began  die  een  uut  herten  te  spreken 
Ende  seyde     n  anderen,  sonder  waen, 
Int  gemeen  des  hoves  gbebreken. 

5.  Ic  p!i  wpct.  spcac  hy.  hoc  wy  seilen  comen 
Tot  goiN  i^cnailcit  nae  desen  ieven: 

Nae  allen  scrilten.  die  ic  beb  vernünien, 
Soe  moetcn  wij  an  die  verdomenis  cleven. 

6.  ^Vij  nement  altoe«,  ist  recht,  ist  crom, 
Van  allen  canten,  nyement  gespaert, 

lloe  dattet  comt,  wij  en  geven  niet  om: 
Dit  dient  zeer  wel  ter  bellen  waert. 

7.  Ende  dat  inijti  y.oor  verwondcrt  boven  al: 
Onse  raetsheeren  in<k'ii  iccliteii  geleert 

Die  grypeu  ende  grapen  sonder  getal 
Ende  willen  oyc  dair  of  zijn  gheert. 

8.  Die  scriften,  die  reden  hier  tegens  Techten. 
Die  predicaren  roepen  inder  kerken. 

II,  24:  In  der  Hs.  beginnt  der  Ters  mtflrlieh  mit  X:  Xpüs. 
HtedndMlMli«*  JahrlMish.  XIII. 
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hat  oiise  hantyeringlio  siiii  toglien  die  reehtett 
Ende  der  ewi^^ljer  vi'idociiu'ins  werckeu. 

9.  Alle  (lit  iiüchtanl>  aeiigesicn. 
Soc  gaen  wy  bliudelic  uu  die  luun  i. 
Sonder  voirdencken  of  8onder  Tenuyen, 
Die  een  den  Anderen  in  quaetheyt  starct. 

10.  Wat  sei  nns  anders  hier  nae  geschien, 
Dan  dat       wachten  die  ewighe  doot, 

l>ie  wij  niet  on  in(t«»heii  oiitvlicn. 
AI  scliyiKMi  wij  im  ter  werelt  ^Toot. 

1 1.  Die  ander  van  beyden,  wel  meest  geleert, 
Als  hij  dese  reden  hadde  gehoirt, 

Was  thants  ter  antwoirt  wel  gekeert 
Ende  sprac  een  onbedachtelic  woirt. 

12.  Ey  zwijch,  sprac  hij,  daer  »taet  geficreven 
In  Davids  souter,  sonder  sneven: 

(iod  is  die  beer  vant  bemelsche  leven. 
Den  menseben  be<'ft  bij  die  aerdc  fjefjevpn. 

13.  Iiidyen  dan  dattet  s(»e  is  i;iieschyet 
Ende  ons  die  scriften  alsoe  bowisen, 

See  laet  ons  leven  sonder  verdriet. 
My  dunct,  men  seit  wel  mögen  prysen. 

14.  Mit  deser  antwoirde  aldus  ghedaen, 
Soe  sprac  die  ander  mit  lacbenden  monde, 
Wy  inogbent  soe  selten  ende  latent  staen 
Mit  liebter  luMtoti  oji  /ooten  gronde. 

1').  Een  derdf  man  hier  onitrent  by  was, 
Die  dese  niatery  liucide  verslaen. 
liy  sweecb  ende  boirdet  op  dat  pas 
Ende  dochte,  het  sonder  al  anders  gaen. 

16.  Als  hy  daer  nae  bij  eenen  quam, 
Die  inder  gemeenten  dienste  oyc  stondo, 
Versloerb  bijt  beni,  als  bijt  vcrnam, 

Doe  sij  dit  Spraken  mit  nocbteren  monde. 

17.  l)o<'  seyde  die  viertle  man  oon  wairt  woirt: 
Meli  vitit  die  scrift  alsoe  ht  so cvt  ii. 

Mer  tvairskijn.  datier  meci  au  hoert. 
Als  my  dunct,  is  after  gebleven. 

18.  Daer  seyt  die  j)ropheet  mit  claren  Tertellen: 
llere,  die  doden  en  seilen  dy  niet  loTen 

Nocli  alle  di<»  geen.  die  dalen  ter  hellen, 
Mer  wij,  die  leven.  benedyen  dy  b(»ven, 

10.  Wat  maebmen  lest^n  lieter  bescheyt, 
Dan  ou<  die  aldaer  bewijst, 

Tvvibcheii  iIikhIhI  ende  ondneebd  reebt  onderscbeyt, 
Die  Sonden  laeet,  die  dueebden  prijst. 

20.  Die  sondaren  sijn  byden  doden  verstaen, 
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Om  (lat  sy  dootlijke  wercken  doen, 

Die  zokerlic  neder  ter  liellen  gaen 

Kndo  nyramermoor  comon  en  mögen  t''  zoen. 

•21.  Wat  haet  dan  grypeii  ende  graben 
Ende  veel  goets  ter  werelt  te  garen! 
Ist  dat  wij  in  sondcn  ontslapen, 
W\i  moeten  zekerlic  ter  hellen  raren. 

22.  Ende  dat  die  geleerde  inder  wet 
Ghee»telic  of  wairlic  oyc  Roe  leven, 
Dat  «M»  niitsriildicht  ons  niet  te  bet, 
Mer  tn»ath  ons  nieerre  dwalinc  geven. 

2H.  Knde  ovr  oii  ist  glieen  oirbair  te  spreken 
Of  eniglie  luii^iit-  redi  ii  te  makcn 
Vander  g roter  heeren  gliebreken, 
Sij  Rellen  bij  hären  recht  wel  raken. 

24.  Ons  Rtaet  mit  amsten  altois  te  poegen, 
Iloe  wij  ter  salicheyt  moghen  comen. 
Hebben  wij  goid^  vrosp  altnis  voir  ogen, 
Dat  t>el  ons  indcr  ewichcyt  vromen. 

Amen. 

IV. 

Peynst  omden  ouden  hont  die  bast. 

1. 

Als  driude  bont  bast,  sonde  men  uut  sien 

Opt  avontuere,  wat  nioebt  gescbien 

Van  dingben,  daer  nienieb  Inttel  op  geioest, 

Dat  den  menighen  heet't  geuoest 

Van  eren  ende  oic  van  goede  mede: 

Daer  goet  hoede  is,  daer  is  goet  vrede. 

Maer  als  de  dingben  »ijn  geschiet, 

Daer  men  om  doghen  moet  Terdriet 

Ende  l»ij  comen  in  scbalkernye. 

Die  te  voren  stonden  int  vrve. 

8oe  en  eest  nvet  anders  dan  druc  en  last: 

Peynst  omden  ouden  bont  die  bast. 

2. 

Men  mnrh  wel  segifon  over  waer 
Fluh'  oee  proeveii  int  (iiiciibaer, 
I>at  bij  es  wijs  en(b'  wel  gesiut. 
Die  sijns  seif  stuet  bckint 
Ende  pijnt  te  levene  in  selker  mate, 
Alsoet  behoert  te  sinen  State, 
Xaer  dat  bem  god  verleent  beeft. 
Die  daer  buyten  gaet,  kg  sneeft 

8* 
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Soe  zeere,  dat  hom  nae  berout, 

Dat  Inj  sijn  hoot  daor  oinme  crout. 
Hets  rvvhi,  liij  hcvot  i|ualij('  gepast: 
iVyoiit  omden  ouden  hont  die  ba&t. 

Die  tacht^r      ende  nyet  te  voren, 
Hein  is  van  node,  wilt  hijt  Iioren, 
Dat  hi)  sijn  zaken  rop  l)est<*lt, 
Dat  Inj  belli  iiiot  cn  ..hlo*)  gevelt 
Met  allen  •  er  liijt  sehe  weet. 
Kest  an  i  1-   bet  smI  liein  wonlen  loet; 
Als  Inj  iu'iii  \\\-\  l>e<liiKken  sal. 
Alst  peert  verloren  es,  slutmen  den  stal: 
Dan  eest  te  spade  na  mijn  verstaen. 
Die  ridens  plach,  die  moet  dan  gaen. 
Beter  eest,  weert  te  sine  <lan  gast: 
Peynst  omden  ouden  hont  die  bast. 

4. 

Na  tlese  werelt  ee>»t  groet  eere, 

Dat  heni  elc  alHoe  genere, 

Dat  hem  nyemant  HijnH  en  beclage 

Kiet')  nieer  \  remde  dan  vrienden  oft  maghen. 

Oee  eest  gode  seer  wel  be(|uaiue. 
Knde  inoTi  ghecrvclitet"       irixdt^n  name. 
Xcii  mach  wt'l  f'\-|M)tii'rrn  ^li-rht 
SoikUt  VfiUiUtile  Ii'  doi  iu'  uiiii'fht. 
Vau  onrechte  in  waren  sakeii, 
Siet  men  dicke  comen  wraken. 
Hont  u  daer  an  wel  ende  vast: 
Peynst  omden  ouden  hont  die  bast, 

Iii  (lunet  niy  sinde  vhu  suniv  liiint, 

Die  niet  en  acht  upt  regiiiieut 

Van  hem  selben  ende  sinen  lieden. 

Die  hij  mach  beten  ende  gebieden, 

Want  nyet  meer  dan  een  man  sonder  hoeft 

Leven  en  mach,  my  dies  geloelt. 

Soe  en  nnieli  een  nien^cln*  staende  bliven, 

^Vedpr  liet  sjjfi  mainn  ii  ot't  \viv»»u. 

Die  niet  en  UhU  u\)  sijn  iM'stier. 

llij  \int  lieia  sehen  int  dangier 

Mids  den  commer  die  hem  an  wa$tt: 

Peynst  omden  ouden  hont  die  bast. 

vildeV  —  ')  Hinter  Niet  ist  man  getilgt. 
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6. 

Ende  naer  dat  aldu^  gcbcepen  staet, 

Laet  ons  sc-eppen  alsnlken  raet 

Ende  soe  toe  sien  tot  onser  bederve, 

Dat  wij  iichoiulen  laut  ende  erve, 

Ende  altoes  pinen  ende  pogeii, 

Gode  te  payen  na  «ms  veniiojj;lien. 

Die  nyet  en  lieeft,  meii  gheeft  liem  uyet'), 

Hij  moet  bliven  in  sijn  verdriet. 

Ten  baet  g(?en  bidden  noch  glieen  clagen, 

Weder  het  sijn  vriende  oft  magben. 

Bat  weet  bij  wel,  diet  beeft  grta»t: 

Peynst  umden  ouden  hont  die  bast. 

Die  Jahreszeiten. 

Van  Insten  heb  ic  een  weynich  gedieht 
Ende  nwer  mynncn  dat  toe  geticbt. 
Wik  gbijt  in  goeder  mynnen  ontfaen, 
Alst  uut  mynnen  is  u  gedaen: 
5  Iiit  fort  ^eroort  (h'u  Inop  der  tijt, 
Hoc  wij  woidua  ilat  leveu  quijt! 

Die  lenten  is  warm,  viu  litieb  ende  soet, 
Ende  alle  dinck  lustelic  spruteii  duet. 
Dir  idfclil  die      dair  Inj  verstaui) 
10  Tliciit  die  cialtoii  /iju  ontt'aen. 
Dat  blüct  is  wenn  ende  vol  Insten 
Ende  doet  den  jongeliuc  seiden  nisten. 
Die  sudenwint  die  waeyt  dan  fast 
Ende  gift  den  dieren  ende  cruden  craft. 

15  Die  somer  is  warn»  ende  dair  toe  droeeli, 
Want  dan  climmet  die  sonne  int  hoech. 
Die  mensch  wort  man,  die  vruchten  stercken, 
Die  beete  colera  begbint  tc  wercken. 
Die  oestenwint  waeyt  suboen  ende  claei", 

20  Des  worden  die  difren  ende  vniebten  ontwair. 
Wie  beni  dan  honden  ean  cloec  ende  wijs, 
Die  verfia<lert  dan  goet  lotl"  ende  prijö. 

Die  liertst  is  cout  ende  dair  toe  droecb« 
Want  die  sonne  ioopt  uutet  boecb. 

*)  ntfet  steht  hinter  dem  Reimwort  des  folgenden  Versedi ;  der  nbliche  HakeDf 

f\fv  die  atis  TMat/nianccl  nntijr  gewonlene  Vcrsct/.ini)?  andeutet,  fehlt.  —  V.  11 — 18 
FJaiidRlosse :  Vcr.  Adole^cenci«.  ^angui».  —  — 20:  Ksta.H.  Juvctitii.-5.  Colcra.  — 
24 — 26:  Aatumpnu«.  tJeaectiu.  Helaocolia. 
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2ö  Dan  s>iju  vijttich  jarcn  geleden. 

Ende  die  crat'teu  minien  mit  reden. 

Die  acker  ende  wijngairt  ende  alle  boemen 

Doen  alle  vruchten  ter  »ebneren  comen. 

Dan  Boe  rijiten  die  nielancolyen, 
30  Die  synnen  die  vallen  in  fantasyen. 

Die  riken  peyns«««,  wair  sijt  svWvn  latoii. 

Die  arme  sockt  iit  hij  weprti  ende  btrateu. 

Die  noerdenwiut  die  waevt  dan, 

Tgepeyns  maect  mcnicli  l)edrui"ket  man. 

36  Die  winter  is  cout  ende  vuchtich  mede, 
Want  die  sonne  leyt  dan  heneden. 
Daii  ih  tlie  ouderdum  bij  verstiu  n. 
Als  vijff  ende  tsestich  üijn  OYLigej^aen, 
Dat  bloet  dat  wort  verwandelt  in  flumen, 

40  Die  en  willen  mit  arbeyt  uauwelic  rumen, 

Mit  boesten,  mit  eoehen,  mit  noesen  te  dmpen, 
Door  ulle  conduten  beghiinien  sij  te  crupen. 
Die  westenwint  dir  wjK'vt  mit  reglien, 
Het  stormt  ende  bairt,  tis  al  tondegheu. 

45  Ocb  boe  wel  soe  is  hem  dan, 

Die  gedocht  heeft  upten  ouden  man, 

Dat  bem  mogben  bueren  maecbden  ende  knecbten, 

Die  bem  dan  zijn  gemack  berecbten. 

Mer  veel  bet  beeft  hij  gewrocbt, 
dO  Die  zijn  ziel  dan  beeft  bedocbt 
Ende  mit  oefeninge  van  dnecbden 
An  god  verdient  die  ewige  vmecliden. 
0  alre  gemintste  mit  al  mijn  synnen, 
Die  scheynt  is  uut  grondigen  mynnen. 

VI. 

Marlenlied. 
1. 

Ave  moeder,  reyne  maecht, 

Mijn  aerme  noot  zy  bu  gbeclaecbt, 

Ilemelscbe  eonnegWnne. 
Conscieneie  Ijeift  my  gbevraeebt. 
Hoe  verre  dat  mijn  leven  draeclit 
Ten  liemelselien  gbewinne. 
Dit  vragben  maect  my  so  versaeebt, 
So  zeere  bescaemt  ende  so  verbaecbt. 
Ic  en  weet,  wat  ie  begbinne. 

V,  35  Ha. :  wiiit.  —  30—41  Ilaudgl. :  Yeius.  Üemiun.  Flegma. 
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Boso  wnrm  dot  mi)n  herte  cnaecht, 
Ic  l)eni  beclorvcn  en  jrheplaecht. 
(rhy  tMi  (Inet,  (lat  ic  bekiime 
Uu  moederlicke  miuue. 

2. 

Maria,  aldersoetste  woort, 

Zoe  waer  dal  nu>n  hu  nomen  hoort, 

Dacr  van  vliet  alle  mes(iuame. 

Sviaiids  nacht  hobdi  verstoort. 

Wie  an  hu  ruupt,  liy  vint  coutüort, 

Wel  zoete  werde  nanie. 

My  dincke,  dat  mijn  herte  Heuert 

Int  peisen,  dat  ic  hehbe  verbuert 

Met  sondelieker  blame. 

Maria,  z^t  in  myn  hulpe  vooit, 

Ma»'et  !ny  pays  ond»'  vast  acoort, 

Eer  god  u)i  mv  vergraine. 

Waüt  ic  my  voor  heiu  äcamc. 

3. 

Gratia  plena  sonder  gront 

Zidi.  vrauwc,  in  alder  stont 
TonsoM  bout'  vercoren. 
Soe  wie  van  /onden  es  ghewont, 
Uy  Im  inaeli  hy  zijn  ghesunt, 
Hier  toe  zydi  glieboreu. 
Mijn  aerme  noot  die  zy  hu  cont, 
Ha  bidt  mijn  herte  en  ooc  mont, 
Als  moeder  wilt  niy  booren. 
Eist  dat  ghijs  my  niet  en  jout, 
AI  ba  voor  my  de  werilt  ront. 
Xoehtan  blovic  verloren. 
Dil  weetic  wel  te  vooren. 

Dominus  tecum  talder  tijt, 

Want  also  wel  gby  met  hem  zijt, 

Hu  wille  dat  es  de  sinne. 

Hier  toe  s(u'  heilt  hy  hn  ghewijtf 

Vt'i'heven  ende  uhfliciitMliit. 

Doet  ous  huvvc  macht  anst  hiiie. 

Wie  mach  onstaen  des  viands  nijt, 

Ten  zy  dat  ghy  ons  bevnjt 

Met  der  hulpe  dine. 

Ma(  ( t  (ins  nu  van  souden  quijt 

lu  dese  ertuche  overlijt, 
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Endo  omTiior  tonson  fine 
Zijt  oube  iuedecine. 

5. 

Benedicta  tu,  vrauwe  alleyne, 

Naest  gode  8o  heHch,  so  en  es  ne  gheyne. 

Versiert  in  hemelricke. 

Themelsche  heor  al  ghemeyne 

Vprblijt  hem  in  hu,  groot  endo  cleyne, 

Daer  en  e^s  niement  dijns  ghelicke. 

0  soete  liemelschc  souvorrynp, 

Ziet  neder  in  dit  dal  van  weyne, 

Up  my  die  uu  verzIcke. 

Ghy  zijt  donfameghe  fonteyne, 

Maect  my  nu  yan  zonden  reyne, 

Dat  my  gods  vrienscap  blicke,  • 

Eer  hy  zyn  Tonnes  stricke« 

In  niulieiihus  zydi  sort, 

Der  macchden  speglitl  vulder  otmoet, 

Boven  der  zonne  schone. 

Ghy  liebt  ghemaect  om  ons  behoet, 

Dine  moederlike  borsten  zoet 

Tocclit  huwe  lieve  zone, 

Bit  hiMii.  hy  i:af  oni  ons  zijn  hloet. 

Dat  hy  zijii  wonden  sehauwen  doet 

Dm  vader  v;mden  troonc. 

Wikli  dit  dut'n,  ic  bei»  url  vK.ct. 

Wy  crighen  pays  met  giotei  tspuet, 

Brinct  ons  ten  booghen  loone, 

Gby  z\jter  doch  wel  ghewoone. 

7. 

Et  hiMiedic  tus  sr»  ps  liy, 

En  vul  van  /audcn  staen  wy 

Allendej;lif  kcytivt'ii. 

Wie  macli  on^  nuiken  van  zonden  vry 

Dan  alleyne  vrauwe  ghy  ? 

Boven  alle  wiven 

Ic  dttehlc.  niement  zo  helich  en  zy, 

Waer  dy  hem  niet  met  troosten  by, 

llij  en  zoude  in  drucke  l)liven. 

Ay  l'fc'"'  lioe  zout  dan  staen  met  my! 

0  niueticr,  th'r  zondtini  cry, 

Wilt  van  my  nu  verthiven 

Tfiand«  ieglien  kiven. 
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8. 

Fructus  ventris  tui,  vrauwe, 

Hy  helft  ons  bevrit  vaii  alle  raawe 

Met  siin'n  werden  hiocde. 

Ast  coiüt  dat  elf  7.\}n  fvrdi'ol  scauwe, 

Up  rechte  iiutcdiTÜrki'  trauwe 

Zijt  duer  in  onse  hoede. 

Ende  als  on»  aerme  herte  dauwe, 

Met  uven  zoete  liemelsche  dauwe 

Laeft  on»,  vrauwe  goede. 

Rumt  ons  den  wcch,  hy  es  te  nauwe, 

Dat  ons  den  viant  niet  en  glauwe. 

Vrijt  ons  van  /ijnder  roede 

Ende  van  der  hellen  gluede. 

9. 

Amen,  dit  moete  wesen  wacr, 

Ende  die  dit  scriven  hier  naer 

Of  met  den  wv^»^  losrii 

lüde  werdiehede  vaii  lian-, 

Die  ons  inden  laesteii  vaer 

Van  Sonden  niai  h  ghenesen, 

Leist  ave  Maria  een  paer 

Voor  hu,  ?oor  my,  dats  mijn  begaer, 

Data  wij»  te  bcter  wessen. 

Dat  jonne  ons  god  en  liriiif^he  daer 

Daer  vreiu  ht  es  zonder  jaer. 

Zy  en  niaeh  niet  zijn  viilpreseu, 

Güd  zy  gbelüft  van  de>en. 

BERLIN.  Herman  Brandes. 


Johan  Statweeh. 


Im  Dentschen   Muxmiih   lilr   1777   Bd.  2   S.  teilte  Anton, 

Gymnasial*lirekti)r  in  (iorlit/.   mit.  das>  in  ^t'ineni  Besitze  seclis 

Pergamentblätter  mit  einem  altdtnitsehen  (iedielite  befänden^  welches 
die  Genealogie  Christi  behandele.  Fünfzig  Jahre  Spalter  wies 
Spangenberg  in  seiner  wertvollen  Anzeige  von  Scheller^s  Bücherkunde 
in  der  Allgemeinen  Litteratnr-Zeitung  ls27  Hd.  I  Sp.  73.s  f.  ant"  eine 
gereimte  Welt(  lironik  Job.  Statwechs  in  einer  Görlitzer  Handschrift 
!iin.  Auf  Grnnd  di<'ser  Anjral)eii  verzeiebnete  (Jiideke  in  seinem  Ornnd- 
ri^-»'  L'  Atl.  1kl.  l  S.  170  n.  (»  eine  •Genealogie  Christi  tiiul  als  ein 
zweites  Werk  S.  4G2  n.  ob  eine  "Weltchronik  in  nd.  Ikimen'.  Wie 
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die  Ton  Anton  und  S{>angenberg  mitgeteilten  Anfangsverse  zeigen,  kann 
jedoch  von  verscliieileneii  Werken  iiit  ht  «Iii  Uede  sein,  vielmehr  handelt 

es  sitli  um  dieselbe  Dichtung  und  dieselbe  Handscliril't. 

Der  Verblril)  der  von  Anton  erwähnten  Perframentbliltter  ist  mir 
unbekannt,  die  H;uh1s(  lii  if'triivrrzeiehnisse  der  (xorlitzer  liibliotlieken 
geben  keine  Anskuntt  iilKr  dieselben.  Dagegen  bietet  die  Dresdener 
Handschrift  M.  178.  4"  eine  im  IS.  Jahrb.  angefertigte,  aus  (iottsehed  s 
Bibliothek  stammende  Abschrift.  Aus  der  Dresdener  Handschrift  ist 
dann  eine  weitere  Abschrift  geflossen,  die  als  Mscr.  germ.  Quart.  Kr.  4 
die  Kötngliehe  Bibliothek  in  lh>rlin  besitzt.  Die  Abschriften  bieten 
manche  Yerlesnngen,  vielleicht  fehlt  auch  öfter  hier  und  da  ein  ein- 
zelnes Wort,  welclu  s  in  Anton's  Handschrift  noch  stand,  iranze  Verse 
schi'incn  aber  ni(  lit  ausgefallen  zu  sein,  da  Spangenberg  angiebt,  dass 
aucli  dii'  (idiiitzcr  Hands<'hrift  U120  Zeilen  enthalten  habe. 

Das  Ciediclit  ist  von  Spangenberg  richtig  als  Weltchronik  be- 
zeichnet worden.  Aus  dem  Rahmen  der  biblischen  Geschichte  im 
allgemeinen  nicht  heransti'etend,  giebt  es,  meist  kurz  verzeichnend, 
selten  einzelnes  breiter  ausführend,  eine  historische  Übersicht  bis  zur 
Zeit  des  Tiberius.  Mitunter  begegnen  legendarische  u.  a.  Zusätze, 
die  w(dd  schon  in  der  unmittelbaren  (^ludle  des  Verfassers  sich  fanden: 
Adam  lässt  er  zu  Daniascns  ir<'<rliaf^V'n  werden.  Jnbal  soll  <ler  Ertinder 
(1(1  l>iiefsegen  gegen  Fener  und  Wassernot  sein,  Ys.  f243  ff,  zeigen 
Kenntnis  der  Filatiislcgende. 

Nicht  klar  ist  die  Ursache  der  chronologischen  Verwirrung  iu 
den  ersten  achtzig  Versen.  Cains  Brudermord  wird  eher  als  die  Er- 
schaffung Adams  erzählt.  Folgen  mttssten  auf  Ys.  6  die  Verse  53 — 78, 
dann  7 — 52.  Auch  seheinen  Lücken  den  Zusammenhang  xu  unter- 
brechen,  vergl.  Vs.  (i7  ff. 

Das  Tiedicht  gewinnt  einiges  Interesse  auch  dadnrt  li.  dass  \amen 
und  Heimat  des  Diditci  s  lit  zwcifolhaft  sind  nn<l  dieser  noch  als 
Vci  fVissfr  eines  andiTcn  ^V(>lkc'■-  ii.k  h\veis}»ar  ist,  ^Johnn  Stattcrch. 
ein  pup2)endikesch  nian'  \\\v\\  der  W  ilassi  r  tler  Weltchronik  zu  Schluss 
derselben  genannt.  Seine  Mundart  (mek  statt  «it,  hrockU  neben  hrü/^U, 
stidäe  statt  ^ede)  weist  auf  den  östlichsten  Teil  des  mtX^Gebietes,  in 
das  Flussgebiet  der  Ocker.  Bode  und  des  Obeilaufes  der  Aller,  also 
in  den  östlichen  Teil  des  Herzogtums  Braunschweig  und  des  angren- 
zenden Teiles  der  Provinz  Sachsetj.  Die  ItiHmgenauigkeit,  dass  er 
inlautendes  r  m\v  mit  r,  ni«'  mit  g,  biiulet,  deutet  tür  das  in  Ketracht 
konini(  ii(l('  <i(  l)icl  tlarauf.  dass  vv  westlich  oder  südw**stlich  von  dem 
Laufe  (1(1  Ohre  und  der  (d)erH  ,\ller.  also  iu  der  liegend  von  Oschers- 
leben,  Htlnistiidt  oder  Hraunschweig  zu  Hause;  war*).  In  der  That 
lässt  sich  wenig  nöixllich  von  der  letztgenannten  Stadt,  südlich  tou 
Gifhorn,  ein  Bezirk  nachweisen,  der  heute  Papenteuik  genannt  wird 
und  früher  Foppenäik  hiess*). 

M  Nd.  Jahrbuch  12,  27. 

*)  Vgl.  Sudendorffl  Urkoudenbuch  11  S.  S(»f;  Chroniken  d.  dtsch.  Stidte  6 
3.     a.  6. 
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Ausser  seiner  gereimten  Weltchronik  hat  Johan  Statwech  noch 
eine  prosaisdie  Weltclironik  hint(?rlassen.  der  ein  };ereimtes  Vonvort 
vorangclit.  Dieses  und  dor  Irtztc  Teil  dn-  Vhromk  ist  von  Leihnitz 
in  den  ijcriptores  rerum  Bruuhvitt'nsiiun  T.  III.  L*i).5"27(j  mitgeteilt, 
sie  reicht  hiermich  bis  zum  Tode  Albrechts  II,  von  Osterreich.  Der 
Verfasser  scheint  darnach  in  der  ertöten  Hälfte  des  15.  Jahrb.  gelebt 
zu  haben. 

Statwechs  Reiniclironik  enthält  nicht  einen  einzigen  unreinen 
Reim,  das  ist  aber  auch  das  einzige,  was  an  ihr  als  Dichtung  zu  loben 
ist.  Es  mag  genügen,  wenn  Anfang  und  Ende  derselben  abgedruckt 
werden. 


Godde  Manen  unde  allen  hilghen  to  eren 

Wil  ik  de  levircn  leren, 

Dat  fe  fevn  iiiuir  Iclen, 

Wo  id  vor  uns  fy  gewefen 
5  Van  Adammes  tyden  to  Cristi  bort. 

Des  merke  duOTe  lere  vort: 
Cavn  fvnen  broder  flovch 

Van  hate,  den  \\r  in  fynen  herteii  dioych. 

Darummc  he  vluchtich  moftp  werden, 
10  Wante  lie  ftorf  v;ui  duf^r  erden. 

Enoch  was  Cayns  erite  fone, 

Eine  ftat  ome  Imwede  fchonc 

Unde  fynes  namen  Enoch  heyt, 

Dar  he  wonde  unde  al  fvn  deyt. 
15  Lamech,  de  erfte  breker  der  ee, 

Myt  tweon  wyvcn  Icvcdo  n1/r  ve. 

De  ome  der  linalicyt  ni»  ht  vordroygheu, 

Tieyde  roften  unde  noyglHü. 

Dat  he  wart  feyk  unde  liluii. 
20  He  fchot  Cayn  unde  floych  dat  kynt 

Unde  sprak  to  fynen  wyven  do 

"Mvn  herte  kan  werden  niinmH  r  vro: 

Van  Kayn,  den  ik  heblie  flaghen, 

Moyt  ik  feveii  vlovkc  draghen. 
25  Seven  unde  frvt  iitich  fvnt  dem  bereit. 

De  mek  wedder  to  doik*  ileyt.* 

Jabel  dat  erfte  hoyden  vant, 

Alle  deir  weren  ome  bekant. 

De  he  den  hulen  fcheyden  Icrde. 
30  Dar  van  fyn  kernen  alle  herde. 


1  Die  handschriftlichen  ii  und  v  sind  im  Af)dtn<ke  nach  heutiger  Ttegel  gesHft. 
Für  das  neben  vude  sich  findende  vnd  ist  stets  unde  wiedergegeben.  —  25  den  — 
27  Dem  gewöhnliehm  ^praehgebrauche  würde  erste  dat  hoyden  hkr  und  erste  de 
mosiesm  K«.  33  cfiArp'ecften. 
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Jubal  up  flen  feyden  koiule  fyngen 

Na  fynes  hrndors  hoine  klyngeu; 

He  vaiit  ilc  erJtrii  mufii-ani; 

I'nde  cvueu  uuiMaor  t(»  fik  nam 
35  Alzo  eyn  boyk  uude  eyiieii  breytf 

Teghen  tut  unde  watcr  dar  yn  fcreif. 

Tubalkaym  de  metalle  vant, 

Do  lic*  de  buffthe  liadde  brant, 

Dar  be  l)elde  koiule  ailiauwen 
40  Mvt  fvru'fi  banieren  unde  tauweo. 

Noeina  dat  werkent  vant. 

8e  nam  dat  gbarne  in  de  bunt 

Uude  al/.u  lange  dar  u|»  daelite, 

Dat  fe  dat  to  wände  brachte. 
45  Dar  van  de  cleder  komen  fyn 

Dor  not  unde  des  liomodes  fchjn; 

So  men  alle  dai^he  fut, 

Dat  niennicb  lek  ferc  \ortiit 

I'nde  dar  iimino  tiitryt  vorfviikcn 
ÜO  l  Ilde  in  der  lit  lh-  gruiit  vordryiikeii, 

Alze  duHe  al  in  waternot 

Storven  ok  den  ewegben  dot. 

Adam  to  Damascene  gemakct  wart 

Viui  der  erde,  de  god  badde  vorclart, 
55  rnde  Adam  de  clarheyt  b(^t  verlorn. 

Dar  umme  t'liri^tus  is  gbeborn, 

Dat  WC  itiDgiicii  tli(»  ^^xldc  koinmeiL 

Adam  »le  wart  ujn^fiiouiiiii'u 

Van  der  ftcdt*.  dar  Im*  maket  was. 
OU  L  ade  vort  in  des  i»aradÜ'es  plas 

Vil  drade  bracht,  he  dar  entfleyp. 

(xod  in  fyne  fydcn  greyp 

Unde  eyn  iil)be  dar  toch  ut, 

Dat  makedc  be  om  to  eyner  brut. 
65  Vil  dra«b'  Adam  «lat  vornam 

I  ndc  fprak.  "drin  wivi«  fcbal  wcfcti  nonirt  gram, 

Dil  is  inyn  vlciuli  undi*  fvn  iiivnc  knoken. 

Der  elderen  levc  \v<  1 1  tobnik»'u 

Van  den  mannen  unde  wiven, 
70  De  dar  fchollen  to  hoiie  bliven.' 

Drade  dit  de  duvcl  vonmm 

Unde  in  eynrr  flangen  (^uam. 

Ia  hende  wort  be  onc  vorbub. 

Dul  he  Se  dar  do  beyde  bedroch. 


:!7  TvlnilkaYin       Gl  hracli»  fehlt.       Nach  <;7  und  To  schein«»,  Uforaäf^ 
unterbrochene  Gedanke  tu  uaaminenhang  detUet,  Lucken  zu  aan. 
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75  God  fprak  'du  heft  myn  bot  gebroken. 

Dat  fchnl  w(>t*den  an  dy  gewroken. 

Du  ftlialt  komen  yn  fodanp  not, 

Myt  fwete  du  frlialt  eten  dyn  hrot." 
Setli  vor  Ahcl  wart  irlii'jioven. 
80  l'p  dat  <1(»  inyiilclic  niochte  levon. 

Woiito  Kayii.>  iK'ilitt'  dochto  nyclit. 

Des  was  id  to  dem  dode  vorplieht. 

EnoR  dat  erfte  bede  vant, 

Dar  goddes  torne  wert  inidde  want, 
85  Dat  fie  de  funde  wel  vorgheven 

Up  dat  de  lüde  moglien  leven. 

Caynon  tcvlde  Makalehel, 

(iluider  werke  lie  drde  vol. 

Ife  levede  nPLrheiilmiuU'rt  iar 
110  Dar  to  teyiu'.  vindi'  we  vorwar. 

Mahalaleel  Yarech  toylde 

Na  Ixxv  jaren.  alzo  ik  meyldc: 

Achtehundert  xev  jar  he  wart  olt, 

Do  vel  he  in  «jo<ldes  w(dt. 
95  Jareeli  teyld<»  Knoch  na  hundert  jaren 

l'nde  LXXIT.  alzo       fVritte  lyn  vorvaren, 

Knoch  ;ii)(l(lr>  ijcnlt''^  pluch 

Daruüwne  one  god  auiaeh. 

Dat  he  «me  de  %viflievt  lerde. 
100  Wo  he  feck  van  den  fundeu  kenle. 

Der  do  was  worden  levder  vel. 

Dar  iimme  god  one  brachte  fnel 

In  des  paradifes  auwe, 

I>ar  lio  is  in  gi-f»ter  ratiwe 
105  Wallte  to  antiehristi  tyden 

Tnde  en  dot  van  onir  lydon. 

He  het  ghetcylt  Matululaiii, 

Van  dem  vort  Laniech  quam. 

In  den  tyden  fdiach  overhur, 
110  Do  unkufcheyt  lu  i  imIc  fo  dat  vur. 

Dar  umrae  got  daelite  in  synen  nioyt 

l'nde  vordorf  fe  myt  des  watei*»  vioit. 

No<'  was  <»lt  I>  iar. 

(iod  dl»  (It'de  om  openhar 
ll'>  Dat  he  du  mit  gantzen  truwen 

Seholde  evne  arken  buwen 

Dar  he  myt  fynen  flechte  in  trat, 

!)1  Malalcol  —  92  Nach  (ieuenii*  >,  in  LXV  —  Oft  Nach  der  Bibel  TAT!  — 
102  Da  Iicime  erweiMcn  brachte  und  biorlito,  vgl.  braclitc  :  dachte  G'J'>.  Ul:>.  Gö7; 
brachte  :  nachte  219.  l');;:  s,*.  lue  ;  hrochte  481.  879.  -  lüiJ  pardiseg  —  104  heu 
—  106  en]  den  —  117  JJer  Mundart  des  Dichten  entapreehea  die  Dative  auf  •em, 
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(lod  de  gaf  ome  falven  rat. 
Do  «luve  ome  de  i)alme  brachte^ 
120  Di-ado  he  fek  do  !)('da(ht<\ 
Dat  lic  iit  tlt'i-  arkeii  l'tevrh. 

lek  got  tt)  ome  ueych. 
He  fprak  'uu  is  de  ende  der  watersvlo^-t 
Vleyr^h  moghe  gy  eten  ane  bloyt* 
Sem  de  vrigen  het  gelaten. 


799        Johannes  Hiirani  Davites  schat 
Mit  den  yoden  geopent  hat, 
Den  fe  hebben  den  bedene[n]  gheren, 

Dat  le  luvt  vrede  mochten  leven. 

Den  hedenen  hewiftuhMi         oron  vlyt, 

Doch  Itunt  dl'  Mi'dc  clrvii«'  tijt. 

805  llyrcanum  Aiirtijliolu.s  licidvch, 
Dar  unune  in  Arabien  vkjych, 
Dar  na  to  Pompeyo  tIo, 
De  one  enle  wedder  bo. 
C'ralfus  was  eyn  L;h\ricb  man, 

810  Veit»  jjliohK's  fek  underwan. 

l)v  Piuiiierc  on  hadcb'n  ut};efant, 
Undi'  !(  holilc  wynnen  <U'r  Syten  lant. 
He  nicyade,  ome  fcliohh»  wo!  geUngen, 
Dat  Volk  lie  wolde  al  vordryngcu. 

813  Dar  umme  fe  to  hope  (juemen 
Unde  ome  vele  ghudes  nemen. 
Syn  Volk  dar  to  fe  hebb»  n  lilicDaulien. 
Des  den  Komeren  nicht  konde  hehaghen, 
Vi!  (Irade  fe  one  grypoii  Icvteii 

820  l'nd  dat  <fn\t  heyt  in  den  hals  ghcyten. 
r^e  Ipreken:   Na  <lcju  gholde  du  bift  dul, 
Des  du  nu  fchalt  drynken  vvlV 
Pomponius  de  gaf  den  rat 
Den  Homeren,  dar  he  mede  fat 

825  In  <ler  herfchuii  iinde  rade. 
Dat  fe  fclmldi  ii  Irnden  drade 
In  der  bofen  .lodcn  lant, 
De  iVk  do  hadden  van  g<»dde  want 
Unde  myt  den  heydeneu  fek  verplicht; 

830  Goddes  bot  fe  beylden  nicht, 
Scheyf  was  or  levent  unde  cnim, 
Se  [vorjkoften  do  dat  biOfchopdum 
Vor  fuluerpenninge  unde  gelt. 
Des  armen  recht  dat  wart  vorfnelt. 


dte  iit  der  Almhrifl  anflreUnden  -cq  wie  hier  in  syueu  tind  vielkichi  irrige  Wieder- 
gäbe  handeekri/Uicher  e. 
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835  De  fymonye  was  rekent  iiycht. 

Dar  umme  de  liomor  neiuen  vorplicht, 

Wc  <!«»  iiifvlt  des  j^heldes  ^^aft'. 

I>em  ^lieveii  Te  den  hilTcoppesltaff 

In  di'ii  lempel  to  Jlit  ruraleni 
840  Umle  landen  dar  Ctuiiponmiu  to  prelidem. 

I)uIXe  anderu,  de  l)ir  na  ftaii. 

Nicht  merkelkes  en  hebben  dan. 

Pylatu»,  van  Mentze  des  koninges  Tone, 

Teyldt?  fyn  vater  io  niyt  hone 
845  To  Vorclieyni'vjin  <les  niolres  kynde. 

Syn  levent  is  iXoweftMi  l'wynde, 

Synen  hroder  he  drade  floycli; 

Dat  <lr  konning  myt  undult  droych, 

Dar  iiiiuat*  t>ne  to  Rome  fände 
830  De  keyfer  vort  in  Poncien  laude, 

Dar  he  vele  ghelde»  kreych. 

Dar  na  ome  de  keyfer  leych 

Jherufaleni.  der  Joden  ftat. 

Dar  be  dn  dat  riehte  fat 
855  Over  Jhefuni,  unfen  got, 

r)t'in  he  de(h'  f?roten  fpot 

Liule  k*yt  oue  den  bofen  Vodeu, 

Dat  fe  one  mochten  doden. 

Tyberius  dufle  rede  romam, 
860  \\\  drade  he  wart  ome  gram. 

ile  leyt  on  hynden  unde  rangen 

\'\u]o  van  JhenifaU'm  to  Rome  langen. 

De  keyfer  daclite  onie  pync  irrot. 

Dar  nmnie  he  ftak  fek  fuives  dot. 
8Gü  Merodes  Antypa.s 

To  Galilea  ev-n  konning  was, 

Duffe  makede  groten  kyf 

Unde  Philippo  nam  fyn  wif. 

Dat  JohanucH  gheftraflet  hat, 
870  Dar  unnne  fe  wart  ome  (piat 

l'nde  Johannom  üripen  leyt 

l  ade  IVii  hovet  afbauwen  hext. 

Herotks  myt  den  fynen  hadde  fpot 

Over  Jhefum  l'hriftum,  unfen  g(»t, 
875  Do  Pylatufl  on  ome  Tande. 

Den  heren  he  vraghede  menigherhande, 

Wnnder  hechle  he  gheme  feyn 

Unde  «  vii  wit  ch\vt  h\vt  nm.-  anteyn. 

Hero(l(^-^  Agrippa  dat  hu  kc  föchte 
.^80  Lude  Jucobum  to  dem  dude  brochte 

H40  Dar  vmrac  he  one  —  8Ö0  landen  —  837  Vnd  heyt  —  662  fangtn  ^ 
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Unde  Petrum  grypen  heyt. 

])^^  piirrol  (lor  vonfriiiffo  loyt. 

.luliiis  l'oiiipcN um  viinvuiiiH'ii  hat, 

DuruiiuiR'  Uüiue  de  uiote  Itat 
885  Oue  dü  eyii  keyfer  lu  vt, 

Vnde  den  namen  na  fek  den  anderen  leyt. 

Auguftus  na  ome  gliekomen  yft. 

By  fynon  tiden  wart  boren  Grift 

To  Hetlcliem,  Davitis  ftat. 
890  Auguftus  horde  Sildlloii  rat. 

l>at  \\v  jiaf  der  werMc  ovn  bot. 

One  leliolde  eren  nciiu  t  vor  ^ot. 

To  vorne  dede  lie  nu'iii<:hen  vordrcit, 

Do  he  lek  vor  eynen  god  anbedeii  leyt. 
895  DuCTe  ere  is  ummekai^t, 

Do  Ghriftus  Jhefus  geboren  wart. 

Kyn  grot  wunder  do  ome  fchaeh. 

Eyne  iuncfrawen  he  in  tler  funnon  fach, 

V\r  orem  arme  evn  kyndelyii. 
900  l  luh'  liorde,  dit  lelial  ih'<  li  vfiuM  Is  alter  fyn. 

D.ir  umme  de  keyler  wart  itekart 

l  üde  vorlette  do  fyue  hovart. 

TybenoR  de  dridde  here 

Vorkofte  den  yoden  der  prefter  ere, 
905  Hysmaelem  lie  aldreyf, 

Annas  in  der  stidde  bleyf, 

Darna  Elea/ar  nnde  Synion  was. 

To  leften  Y<>ri]ipus  jieheten  Annas. 

DulTe  Jliel'uiu  nierteren  heyt. 
910  Wente  l'yn  lere  dede  ome  vordreyt. 

God  de  bosheyt  wo) de  vorltoren, 

De»  Annas  nicht  en  wolde  hören 

Unde  dar  To  langhc  up  dachte, 

Dat  he  den  heren  to  dode  brachte. 
915  Des  wil  we  eren  fvnen  dot, 

Dat  he  nns  helpe  ud  aller  not! 
Lev«'  Iriint,  [v<  lvt<r! 
Van  rymen  wa^  ik  nii  l»t  rvke. 
Wente  ik  byn  ut  »lein  roppendyke. 
Mo  fecit  Johan 

Statwech,  e\Ti  poppendikofch  man. 


I  nda  feiüt.  —         hc  fehlt.  —  .-»t<ti  war  —  897.  808  Düse  Verne  hat 
die  Handschrift  in  umgekehrter  Folge.  —  8il8  Uv  fehlt.  —  002  vorlette  —  912  cü fehlt. 

BERLLX,  W.  Seelmann. 
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Der  Parson  of  Kalenborow 
und  seine  niederdeutsche  Quelle» 

Um  dieselbe  Zeit,  wo  der  Schalk  von  Knittlingea  sein  Ursprünge 
Uches  Kleid  auszog* und  von  einer  »berdeutsctien  Presse  aus  seinen 

eis<*ntlichen  Sie^;oszug  antrat,  ist  der  ö>tm'eicbi8che  Schelmenpfaff 
mich  Nierlerileutschland  gewuiulert  inid  liat  von  il(»rt  aus  sogar  die 
Kfise  ühor  (h'ii  Kanal  rm^'^trctcn.  l  iul  wälirontl  der  Mrsjirüngliche 
Kiileiis]»!»'^»»!  uns  un\vi<l('il)ringlirl]  verloren  selu-int.  kriniicn  wir  die 
Waiulerimj^eu  des  IMancrs  vom  Kalenberj^e  ziemlieh  ili  utliclj  verlulgtn, 
ja  aus  ihren  Spuren  auch  die  Zerrüttung  der  oherdeutselien  Üher- 
lieferung  aufhellen.  Denn  dass  schon  der  älteste  oberdeutsche  Druck 
des  Kalenbergers,  den  die  Hamburger  Bibliothek  besitzt,  uns  einen 
verstiinunelten  Text  überlieft  i  f.  wai  spätestens  seit  Mantels  hübschem 
Fund  (Jahrb.  1875)  für  je(U^n  Leser  klar,  und  man  ist  nicht  wenig 
iiherrnscht,  den  jüni^^tm  flcrniisrjolior.  Herrn  Ho})ertntiM.  nnsdrücklicli 
vt'r>i(  In  I  II  7.U  liöreii.  (hiss  die  1  berUeterung  auf  ;,zum  Giuck  guten" 
alten  Drucken  beruhe. 

Von  einer  Übertragung  des  Kalenbcrgers  in  die  niederdeutsche 
Sprache  wusste  man,  seit  t.  d.  Hagen  in  Yeesenmeyers  Bibliothek  zu 
Ulm  zwei  Bliitter  d«*s  alten  Druckes  gcNt  hen  liatte"),  dieselben,  welche 
sich  jetzt  in  der  Berliner  Bibliothek  (Yg  31)21)  betinden.  Allein  noch 
Lappenber?')  nennt  die  Fassung  eine  niederländische  und  dabei  bleibt 
auch  Bobertag.  der  nichts  davon  weiss,  dass  W,  Manttds  in  nnserm 
Jahrbuch  1875.  S.  <;(>  tl'.  zwei  von  ilnn  aufgefundene  Lühtcker  und 
1870,  S.  145  rt'.  ein  drittes,  Veesenmeyersches,  Blatt  des  niedersäch- 
$iischen  Druckes  publiciert  und  mit  verständigen  Bemerkungen  begleitet 
hat.  Es  trifft  sich  nehmlich  ungunstig,  dass  eines  der  Blätter  doppelt, 
in  I^ri  tili  und  in  Lübeck,  erhalten  ist:  diesem  Nachtheil  steht  alter  die 
glückliche  Fügung  gegenüber,  die  uns,  wie  schon  Mantels  sah  und 
sich  unten  noch  deutlicher  zeigen  wird,  gerade  die  tlir  die  Tcxtpfcschifhte 
wichtigsten  Stih-ke  in  die  Ilän<lt'  spielt.  Dit*  Holliniiiu.  d;is>  norli 
einmal  der  vollständige  ^Kerckhere  van  dem  Kaienberge"  auftauchen 
werde,  ist  nicht  eben  gross  und  darum  gewinnt  die  englische  Prosa- 
fassung, der  „Parson  of  Kalenborow'',  an  Wert,  die,  wie  sich  von  vorn 
herein  voraussetzen  lässt,  aus  dem  Kerckheren  geflossen  ist. 

Anf  dieses  Werk  ist  unsere  Aufmerksamkeit  neuerdings  wieder 
durch  das  vortreffliche  Buch  von  Herford  Studies  in  the  literary  rela- 

I)  Kflrschners  Deutsche  National-Litterttur  Bd.  11.  Xarrenbuch  (Berlin  und 

Stuttvfurt  o  .T.)  S.  3;  der  olierdeutsche  'V<-\r  des  Kalenbcrgers  ist  hier  S.  7 — 86 
abgedruckt:  die  Lücke  des  Hamburger  Kxcuiplars  v.  (iü5 — 734  ist  aus  dem  Frank- 
furter Druck  TOB  1950  ergftut.  *)  Briefe  in  die  Heimath  Bd.  1  (Breslatt  1818) 
S.  131.      Uleaspiegel  S.  8&6. 
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tions  of  Kn^laii'l  mhI  (lennany  in  tli«'  ^ixtiMMitl»  (■»Miturv  (Oxford  iSMii 
S,  '21'2 — -'IX'I  hiiiiich  iikt  w«)rf1pii.  Von  den  ni^list'lu'n  /t'itsclinftfii  iitv! 
bihlio^Mapliisclicii  Werken,  in  denen  es  .mIioii  Irülu-r  Urwiilinun^  lanti. 
war  mir  nielits  /ugilnj;lieh Alle,  und  s»  auch  llerlord,  kennen  nur 
das  eine  leider  unvollständige  Exemplar  dttn  Drackes,  welches  die 
Bodleiana  %u  Oxford  in  der  Douce  Cotlection  K.  94  bejiitzt.  Der 
einstige  Besitzer  bat  demselben  ein  paar  Xoti/en  beigegehen.  aus  denen 
ich  die  folj^enden  wiedergebe,  olme  nie  eontrolii-ren  zu  können:  *Here 
is  very  «?<n>d  reason  for  supiiiisinir  thnt  tbis  most  eurious  work  Ava> 
translated  (vom  ihr  (ii  iiiinn  or  Flemisli  by  Riehard  Arnold  iluiiiii? 
bis  re;si<lenee  at  AntNverp.  I  tbink  tliat  lie  migbt  also  bave  translateti 
the  other  books  printed  l)y  Johu  of  Doesborowe.'  Die  sichern  Drucke 
des  Jan  van  DoeRborch  gehören  zu  den  allergrössten  Seltenheiten:  in 
einer  deutschen  Bibliothek  wird  schwerlich  einer  von  ihnen  zu  linden 
sein,  Douee  aber  mag  zu  seiner  Annahme  dodi  wol  den  Grund  aus 
eigener  Atisebatinit«;  geschöpft  liaheii.  Für  Antwerpen  und  die  Zeit 
um  lölO  «'ntscheiden  sieb  auch  amleic  Sac  h\ ei  >t;lnilii:<'!  so  sebroütt 
mir  Herr  l*r»>f.  Arthur  S.  Napier  in  O.xtord.  di  >sen  lielienswiirdit:* m 
Entgegenkommen  ich  eine  vollständige  und  ii'oeraus  sorgtaltige  Absclnili 
verdanke. 

Das  Oxforder  Exemplar  bewahrt  noch  23  Blätter,  die  ich  unten 

mit  den  Zahlen  :i  bis  25  bezeichnet  halu-;  das  ganze  bestand  allem 
Anschein  nach  aus  Lagen  von  abwechselnd  (!  und  4  lilättern,  nehmlicli 
A  0,  \\  4,  ('  Ii.  1)  4.  K  <}.  In  (Irr  Amvendunu  dci-  lilattsiirimturea 
ist  iler  Set/er  iil)eraus  liederlicli  iri^vveNcn.  und  r-,  würde  nur  verw  irren, 
wenn  ich  etwa  seine  /eiclien  an  ilen  I{anil  setzen  W(dlte.  I>as  erste 
erhaltene  Blatt  bezeichnet  er  als  C  ij,  das  nächstfolgende  in  die  rich- 
tige Chiffre  einlenkend  als  A  iij:  mit  ij  aber  ist  das  dritte  Blatt  der 
Lage  auch  bei  B  C  K  bezeichnet,  während  in  D  gar  erst  das  Werte 
Blatt  die  Signatur  l)  ij  tÜbrt. 

Der  englisclu'  'i'exl  >('tzt   etwa   mu   v.  dei*  oberdeutschen 

Fassung  (luicb  Hobertags  Ziihlunir  <!'■>  liainlnnüfr  l>nicks)  ein:  da 
<liirften  wir  tÜr  das  vorausgehende  immerliiii  /wii  lUiitter  mit  Text 
\ermulen.  Es  bat  aUo  entweder  das  Titelblatt  (lalls  der  Druck  eiu 
solches  hatte)  ausserhalb  der  ersten  Lage  gestanden,  oder  der  Eng' 
länder  hat  in  der  Einleitung,  wie  nr>ch  an  einer  andern  Stelle,  stärker 
gekürzt,  indem  er  von  den  Stutlejitenst reichen  des  spütern  I'faflVn 
einig<*s  fortliess.  —  Für  den  fehlenden  Scbluss  (  v.  '2122— JIHO)  reicht 
ein  IMatt  gut  aus,  aut'  dem  selrr  wnl  auch  norh  <'in  Il«il/--(hnitt  Pl.if/ 
gehabt  haben  kann.  Die  Zalil  «h'r  ('»•balt«Mien  Util/x  linitte  Ijetriigt  1^ 
gegenüber  /Jt»  des  lianiiiurgi'r  Kxemidai>.  l>a  nun  aueh  in  den  er- 
haltenen niederdeutschen  Fragmenten  (N )  nur  2  Holzschnitte  gegenüber 


>)  In  den  Typo^raphiral  Antiqnities  ctr.  by  Jos  Arnos  ....  considerahlr  suf;- 

ment«*«l  l)y  William  Herhort  vol.  III  (London  I71M))  ji.  I'kH  ist  das  l'ia<_niiont  er- 
wähnt und  ein  Stink  darans  (IJl.  '»h  Our  parson  —  Ol»  romitre  ahout)  abgedruckt; 
tu  dei  mir  allein  zugauglichcu  neuen  Au.sgabe  dieses  Werkes:  greath  cularged  bjr 
the  liev.  Thomas  Frognall  Dibdin  London  1810—1919.  4  voll.  4*  fin^  ieh  koinorlei 
MitteUang  darüber. 
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5  der  entsprechenden  oberdeutsclien  Partien  (0)  stelin  und  von  diesen 
zweien  sich  einer  im  englischen  Druck  (E)  an  Reicher  Stelle  findet, 
der  andere  sainnit  der  (Jcschichte  fortgefullen  ist,  so  wird  im  übrigen 
die  Verteilung  der  lit>l/.srhnitte  in  X  der  in  K  entsprochen  hüben. 

Ich  halte  die  englische  l*r(»sa  tünes  vcdlsländigeu  Abtlrucks  durch- 
aus für  würdig  und  schicke  sie  weiteren  Erörterungen  voraus.  Die 
Orthographie  habe  ich  dabei  nicht  geändert,  nur  die  Abkärznngen  sind 
auf<^elüst,  ein  paar  ungleichmässig  gesetzte  grosse  Anfangs] nu  hstaben 
beseitigt,  Trenming  und  Zosammenschreibting  geregelt  und  eine  deut- 
lichere, aber  immer  noch  syiai-sanie  Interininction  ein^refülirt  woiden. 
Die  Mehrzahl  der  unter  den  Text  vei  wieseueu  Druckfehler  hatte  bereits 
Herr  Prof.  Napier  als  solche  bezeichnet. 

Texi  des  ^arson  of  Kaien^oraw» 

(Beginnend  O  ea.  290.) 

(3a)  comc  to  it  and  all  oncouered  in  such  maner  that  it  rained  in 
at  euory  corner,  so  that  no  man  coud  stände  drye  in  it,  whan  it 
was  foule  wedder  for  lacke  of  reperacion;  the  whiche  he  with  bis 
subtyil  maners  caused  t«  be  amcnded  in  shorte  tyine  after  of 
5  the  paysans  bis  juirissbeners,  as  herafter  shalbe  shewed.  Cl  Also 
he  ralled  vpon  tbeni  for  bis  ofteringe^  nnd  dymes  or  tytbes.  <;ainj»e 
to  theni:  ye  nmst  lielpe  to  niayntaygne  tlie  teniple  ni  god,  an<l 
dele  me  parte  of  your  goodes  or  catell,  as  shcpe  or  kyne,  your 
wyfe')  and  your  chyldren  also,  for  I  have  chargo  of  all  your 
10  sowles  and  I  must  answere  for  you  all  before  the  face  of  god  at 
the  dredfull  day  of  dorne/ 

(1  Httw«  Ihe  p»raoii  be  hl»  mylem  «»naelli  ftlie  eliarelie  lo 

be  «•••re«.  (O  242—296.) 

(31^)  (inipban  this  parson  had  kcpte  bis  eure  a  lytell  whyle  and 
se  that  be  coude  nat  stand  drye  to  do  the  seruyce  of 
almyghty  god,  with  a  proper  wyle  he  come  to  his 

15  parisshioners  and  saytle:  'niy  freiides.  we  shal  encreas  the  serulce 
and  honoure  of  iihuighty  god,  and  also  tlie  jdace  wliereas  the 
sernice  ought  to  be  done  in;  and  Ixcause  that  therto  we  sbold 
haue  a  gode  beginninge*),  let  vs  take  a  <i.(h\o  auysement  and  let 
vs  couer  nur  churche,  anii  1  wyll  geue  you  eboys  of  two  thiuges, 

20  whiche  ye  wyll  do  to  thentent  that  our  church  may  be  couered, 
80  that  ye  may  stände  drye  to  here  the  seniice  of  almighty')  god, 
and  I  drye  to  do  it.  And  I  geue  you  choyse,  whetbei-  ye  wyll 
couer  the  body  of  the  churche,  or  ellys  the  quere*.  And*)  without 
auysement  takynge  as  gredy  people  answered  their  parson  thus 


»)  myfe  —  ')  begui*iu^e  —  ')  almighth  —  *)  quere  and  im  Druck  ohne  jede 
loterponctioii:  hier  ist  vielleicht  ein  gan/er  Satz  ausKerallen,  entsprechend  0  248  bis 

260,  wo  einer  der  Iiauern  seinen  I">orli,a'iio~^scii  den  Vorsrlilair  inaclif,  don  Clmr  («juerei 
zu  decken;  dieser  Satz  wird  wie  die  Hede  des  Ptarreiä  mit  quere  gcschloäseu  lüibeu, 
sodass  der  Ausfall  aus  einem  Überspriugen  des  Auges  zu  erkl&reu  ist.  Mebis  Ihter- 
ponctioa  ist  daher  nur  ein  NotbehelC 
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Saynge:  *maister  parson.  wc  thaiike  you  of  your  gode  profer:  vi 

yo  be  so  content,  wo  wvU  t  oner  thc  <|Uore.  boraiiso  wp  ho  nnt 
ablo  to  couer  the  IhmIv  ol  our  clinrclie.'  The  parsoii  Hering  thi-^ 
w,is  right  fjlad  and  saide,  ho  was  content.  Thiis  tho  ])aysuii.s  1»«- 
5  gan  tho  <iuere  and  euded  it  with  all  tlicir  dilgeiis,  ihinkyngc  that 
the  parson  sholde  couer  the  rest;  and  whan  they  had  done  and 
that  their  quere  was  couered*),  tbei  asked  of  their  parson.  "vthnn 
he  Wolde  couer  the  remenant,  and  he  answerrd  and  saide:  ^my 
frendes.  yf  yo  haue  eouered  the  quere,  W  ye  haue  done*)  thut 

10  ye  f»ught  to  do,  therfore  l)e  content,  lor  I  am  well  content.  I  >o 
well  that  I  sliall  stände  drye  and  nnt  ol"  tlie  rayne  to  d<>  g<)ild('> 
soruice.  and  tlir  liest  counsell  tliat  I  can  geue  yon  is  that  ye 
ctmer  vp  the  renionaiit,  and  than  yv  >liall  stände  drye  als«».'  The 
paysans  heriug  this  wäre  meruelously  angry  and  curüsed  the  presto. 

15  and  hegaii  to  crye  out  vpon  hym.  the  onc  with  a  mischefe,  the 
other  with  a  vengeauns,  tlie  thinl  lied  the  denyll  here  him  away  eti\ 
Thus  they  were  all  uhasshed  of  theh-  parsons  suhtyll  wyle»  anil 
yet  they  were  tayn  tu  couer  their  chunhe  tlu'uiselfe  for  any  co>t 
that  th<'  jircste  wolde  do  tlierto  «»r  cause  to  he  done.  for  he  stode 

20  drye  ynougli  to  dn  goddes  seruico.  and  than  he  cared  nat  for 
theni.  for  they  ( arcd  hefon*  ms  lytel!  for  hvm^K 

(I  Howe  flie  |»ttr;4wii  bcMliate  tlie  clerkoM  i*M^eM  uiiU 
place  wliereMN  Ii«  Mhold«  njtt  in  the  eliurelie <0  ) 

(tb)   J^T  hetell   vpon  a  seson  that  the  parson  was  verv  M'k«. 

sothat  he  coude  noullior  ete  nor  dryuke,  and  lierof  herde 
the  [»aryssheclerke,  and  thoughte  in  hymgelfe:  *I  farthe 
25  our  parson  is  so  wylye.  yet  I  wyll  hegyle  hyni  ones  nowe  if  I  can.' 
and  went  to  the  |»aison  and  visyted  hyni,  wherof  the  i)arson  wa- 
right  ghulde  and  shewed  to  the  clercke  his  disease,  and  the  clerk< 
thinkynge  hyuiself  very  wvsc.  and  answercd  tln^  parson  saing  thu>: 
'maister  parson.  he  of  gode  chere.  and  1  wyil  niake  you  a  rcccfi! 
30  tliat  shall  he  very  gode  f(»r  you.  for  it  hathe  holpen  niany  a  go«ir 
body.    The  parson  this  heryng  tlianked  his  clerke  with  all 
harte,  and  than  went  the  rhTke  home  and  made  hym  a  recefit 
of  lynesede,  hecause  the  parson  sholde  heshyte  his  bed;  and  wban 
it  was  made.  he  hrought  it  to  the  parson  and  made  him  beleut* 
35  that  it  was  verj'  costly.  aiul  hed  liini  take  it  at  foure  a  dockt» 
in  the  mornynge,  and  he  slndde  fynde  therin  great  ease.  Th«' 
jiarsoii  dv<l  he  the  clerkes  counsolf  aird  toke  this  nuMlecyno  at  tlu- 
hourc  a>si;,ni(>d  f»n  tho  mornvnge  folowynge.  and  his  «'«indicion  wa>. 
how  >eki'  that  lie  \va>.  lic  dyd  e  uery  daynnisse.  aml  shortly  aUcr 
40  this  recept  receyuinge  his  hely  began  to  swelle.    Ile  thoughte  no 
härme,  hut  went  to  church  and  thought  to  haue  (day)raa8se  aoil 


')  coared  —  ■)  Jone  —  *)  Iiier  f<*hU  die  {ranze  (to«<t  liiclitc  von  den  'Hauern 
0  297  :;'>^:  in  N  st;tnd  sie,  wie  Fraiini.  I  Xd.  .lalirli.  I  07— zeigt.  —  **;£rhalteo 
in  X  Fragm.  Ii  Nd.  Jalirh.  1  GU— 71.  —      day  abgerissen. 
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such  a  laskr  comc  vpoü  liym  tliat  (■'>"''  ho  roudo  nat  go  home, 
anfl  incontyneiit  ht-  pm  iyurf]  w(  1  that  it  ctinp  ot  tho  clorkos 
fal^linde.  aiul  by  und  by  lic  iokcd  tor  thu  clerktb  kayos  anri  tounde 
them  and  all  to  be8hutc  tbtyni,  and  by  und  by  tu  it  he  must') 
5  agayn,  and  than  he  went  to  the  Clerkes  seat  and  all  to  beshote  it 
bothe  vnder  bis  fete  and  wherean  he  sate,  and  than  for  gladnes  that 
he  bad  yel(ii'd  the  dorke  of  all  bis  gode  wyl  lic  was  euyn  hole 
and  prepared  hyuiselfe  to  go  to  niasse  (and  dyd  niasst  K  aiid 
■whan  the  inasse  was  done.  tlic  clcrkc  son<:]it   tlic  kavos  tu  slivt 

10  the  chnri'hdon'  airayu  be  the  jilacc  wlinras  lic  was  wont  to  syt. 
and  in  n  cliing  ut  hi>s  kaycs  he  set  bis  tute  in  a  torde  and  slyppeieil 
with  bis  elbowe  in  the  other  aud  all  tu  arayd  bis  baudes  and  bis 
one  syde  a«  yf  xx.  men  had  shytten  vpon  bym,  and  diirst  say 
notbinge  for  fere  lest  that  he  shoblc  Ih'  mocked,  but  gate  a  brome 

15  and  water  for  to  nnike  bym  and  his  seat  clene  and  to  wassbe 
\\is  kaves.  Ml  thi>  winde  tbe  parson  stode  in  a  eorner  bebuklynge 
the  eb*rke  tbat  \\a>  »^o  besy  to  elensr  awav  another  uraTme^  torde 
and  louglie  saynge  tu  tbe  eb'rke:  'n<»we  thuu  arte  serued  aiiglit, 
i'or  tbou  tbougbtest  to  begyle  me  and  l  baue  begyled  the,  and  so 

20  be  al  they  worthy  that  thynke  to  begyle  anotlier/ 

^1  Howe  the  pHrtton  woldc  fle  oiier  the  ryner  ol'TonowH.  (O  423—591.) 
(5b)  [Bild.] 

^jf^Ur  parson  of  Kalenborow  had  vyne  in  bis  seier  wbiche  was 

r\pj  niarred.  and  beeanse  lie  wuld  liaue  no  losse  be  it,  he  |)ractysed 
a  wyle  to  be  riddc  «d'  it.  and  caused  it  to  be  piiblyshed  in 
niany  parvs^^bens  tbere  aboiit,  tliat  tbe  parson  uf  Kalciibnrnw  at  a 

25  daye  assi^Micd  w(dde  He  uuer  tbe  reuer  uf  Toiiowa  fr<»ni<'  tlic  stepyll 
of  Ins  eluirciie.  and  tbis  be  pro(daynH'<l  in  bis  uwne  i>arissbe  also, 
and  than  be  caused  .ij.  wynges  of  pecoekes  fedders  to  be  niade, 
and  also  he  cansed  his  nouglUy  wynes  to  f)e  brought  ▼oder  the 
churche  stepyll  wbereas  he  sholde  stände  for  to  fle  ouer  the  rcuer, 

30  and  be  gaue  thv  t  lerke  ebarge  of  bis  wyne.  biM  a«se  be  sbolde 
seil  it  well  aiid  dere  to  tlic  iiiostr  profyte.  Cl  And  whan  tbe  day 
was  ruine  tl  if  tlie  parsun  (''<M  sbulde  tl«».  matiy  one  eonie  tbcdcr 
to  !>e  tbe  uiaiufiyle.  fn^ine  farre  i-untrees.  and  tluui  tlic  paiMui 
went  vpun  tbe  stepyll  araye«!  lyke  an  angell  redy  tor  tu  tle.  and 

35  there  he  flickered  oftentyuies  witb  bis  wynges,  but  be  stodc  styÜ. 
In  the  meanwhylc  that  tlie  people  stode  so  tu  beholde  bym, 
the  sonne  sbone  böte  and  they  had  great  tbnrste,  for  tbe  preste 
dyd  uat  tb  .  and  be  se  that  and  beckened  to  them  saynge:  "ye 
good  people.  iiiy  tynie  is  nat  vct  to  tie,  but  tary  a  wbyle  and  vr 

40  sball  se  wliat  I  sball  do;'  and  tban  tbe  people  went  and  dronke 
apaee  of  tbis  wvn  tbat  tbey  si-  tber  for  to  seil,  and  tliey  dronke 
so  longc,  tbat  tbey  coude  gete  nuiuore  wyne  for  niuney  and  cryed 
out  for  drynke  and  made  gi'eat  preas;  and  within  a  lytell  whyle 
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aftcr  the  clerke  como  to  the  parson  and  sayrle:  'sir,  your  wyne  is 
all  solde  and  well  payde  ior  thongli  tliere  had  ben  more/  The 
parson  beinge  vpry  ^ladde  of  tliis  ty(lin<;ps  began  to  Hicker  with 
bis  wvngt's  agayiie,  and  cuUed  with  a  lowde  voyce  vnto  the  peplt% 
5  saing:  ^harke,  harke,  harke,  is  there  any  amonge  you  all  that  ever 
B6  man  haue  winges  or  fle?*  There  stepped  one  furth  and  sayd: 
'nay  sir,  nay/  The  parnon  answered*)  agayn  and  sayd;  'nor  neuer 
shall  be  my  fay.  Therior  go  your  wayes  home  euerychone  and 
say  that  ye  liaiu-  droiike  vp  the  pai*son  of  Kalenborows  euyll  wynes 

10  and  payd  for  it  weil  and  tnily  morr  tlian  euer  it  cost  hym/  Than 
wäre  the  vilayns  or  paysaims  incnielously  augry,  and  in  tlirir 
language  curssed  the  parson  perillously,  somc  with  a  inysi  hcue 
and  vengeaunce,  and  üome  sayd:  'god  geue  hym  an  hondred  drou&e, 
for  he  hathe  made  amonge  vs  many  a  fole  and  tot^-nge  ape.^  But 

15  the  parson  cared  nat  for  all  theyr  cursses.  And  this  subtyte  dede 
was  spred  all  the  countre')  about.  Cl  Nat  far  thens  there  dwelled 
an  olde  preste  that  enuyed  this  parson  of  Kalenborowe  and  that 
Wolde  lome  to  hym  and  se  hynK  and  thoui^ht  liowo  he  myght 
begyle  hyni  niith  a  ])roper  wyle,  Inr  th».'  olde  preste  was  very  w-ys^c 

20  and  wohh»  liaue  aitruod  with  hym,  and  tlic  parson  herde  of  the 
olde  pri  >tes  inteneyon,  bed  hym  welcome,  and  in  shortc  uoüclusyoii 
they  argued  sore,  but  the  parson  helde  the  ouerhande,  wherof 
he  had  grcat  honoure.  Than  sayd  he  to  the  olde  preste:  *thoa 
grayheded  fole,  thou  hadest  ben  better  nat  to  haue  argued,  for 

25  thou  art  ouereome  to  thy  dishonoure,  for  thy  elargye  fayleth. 
Xowp  nomore  of  this,'  sayde  the  parson,  "but  let  vs  go  togeder 
aud  make  gode  ehore,'  aud  the  other  desyred  also  to  assay  of 
the  parsons  wyne. 

(I  Howe  the  pamon  gaae  Mliill>nK<>w  to  eiiery  one  In  hin  parjuMh«» 
to  lhvnl(>ui  that  thej-  Hholde  ofler  ii  the  ucxi  da^e  olde 
prestiM  tuatme  t'or  (o  begile  h>m  tu  <*Hit«e  bim  chiuiBge  beaeflc«». 

(0  595-711.) 
(7a)  [BOd,] 

nTjT  iL^Han  the  parson  of  Kalenborowe  parceiued  that  tholde  preste 
30  Wolde  abyde  with  hym  the  next  day,  he  ymagined  how  to 

begyle  the  olde  preste  by  some  subtyll  nianer  and  wyle,  and 
went  to  his  paryssheners  aud  eommaunded  them  all  to  com«^  t!  • 
Tiext  dayp  to  thr  hye  masse  vpon  payn  of  that  that  may  befall, 
for  a  straunge  parson  sholde  do  the  masse,  and  gaue  to  cche  of 
35  theym  a  shelynije  for  to  öfter  at  that  masse  and  bed  tlifin  lit 
styll  and  say  nulliynge  therof.  And  the  people  otlered  sbill>ü^e>. 
wherof  the  olde  preste  maruayled  sore,  and  this  seynge  he  was 
strycken  with  auaryce  and  thought:  ^offer  they  (7b)  nowe  so  moche, 
what  ort'er  they  than  on  highe  festefull  dayes?*  and  sayde  to  hym- 
40  seife:  *gode  lorde,  yf  I  had  this  beneüce  for  myn!*   And  whan  the 
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masse  was  done.  the  parson  led  the  oldo  ])resto  to  bis  paisdnage 
with  {»reat  reuercnce.  nfui  there  niaiU'  liyiu  gode  chere,  so  th.it 
they  wcre  all  mery  aiid  gladdc  aiul  droiike  the  wyuc  right  pleu- 
teously,  ancl  after  (l}ner  the  parson  usked  the  olde  preste,  what 
5  game  he  wolde  go  to,  and  he  aiinwered  agayne  sainge  thus:  ^maister 
paraon,  we  be  well  here,  take  iio  displesurc,  but  what  say  ye  to 
this  .  wyll  ye  chaiuige  benefyüe  with  me,  your  churchc  for  myne 
aiul  late  vs  passe  the  tyim*  with  smho  connnunyeacitm,  iiRontynent?' 
The  j)ars()ii  of  Kalenhorowe  was  wtdl  conteut  aud  therof  tlu  y 

10  madc  a  hargayn  and  it  abtalc  a  lmrji;ain.  C!  Thiis')  wh;iii  they 
had  madc  gode  vhvw  togeder  thrc  or  loui c  (hiyes  ainl  ilioake  the 
wyue  as  merely  and  plentcously  as  it  had  hene  watcr,  and  after 
aU  gode  cheres  made  and  gode  pastymetf  done,  than  tbei  began 
to  comon  of  their  departynge,  and  so  the  parson  of  Kalenhorowe 

15  departed  froin  thens  to  hiü  newe  parsonage,  that  was  moche  better 
than  bis,  and  the  olde  preste  abode  at  Kalenlioi owe,  whereas  he 
was  lifrlitely  wery.  t'or  he  so  iionHM'f  tlje  fjfxlc  (  tlfM-vn^ros  that  he 
had  seile  be  the  other  i)arsons  tyme  betöre  Iiis  duyes,  wh<'ifore 
he  ^\;ls  riiiht  sory  and  ('''><0  sad  that  he  had  made  suciie  a  t'olysslie 

20  baigayuc,  and  went'j  to  Ida  pe<»ple^)  and  deiuaunded  of  theni,  what 
it  ment  tliat  they  had  oSered  so  moche  in  their  other  parsons^) 
tyme,  and  that  they  as  now  in  bis  tyme  oifred  su  lytell.  They 
answerd  agayii  and  sayd:  sir,  the  tihclynges  tlial  we  oD'ercd  here 
at  your  Hrst  coniniynge  hether  was  to  your  abnsion,  for  he  gaue 

25  to  eehe  of  vs  witliin  this  parissh  twelue  pen<  to  tlientent  tliat  we 
slndde  otier^)  that  in  pres(>nce  of  yoii.'  And  wlian  the  olde  preste 
herde  this,  he  crved  out:  ':ila<!  tlds  fals  preste  hatlie  dosceyued 
me!  1  wyll  go  t«>  liini  agayue  and  se  yf  I  ean  gete  niyn  olde 
benefice  agayne  and  geuc  bym  some  lytell  parcell  of  money  to 

30  böte/  Whan  he  come  to  the  other,  he  made  a  piteons  complaint 
and  sayd  that  he  was  fouUy  desceyiied^  whiche  was  for  faut  of  a 
lytell  gode  ouersight,  and  prayed  hyni  to  do  so  moche  for  hym 
as  to  chaunge^)  benefyi  e  agayn  with  hyni  vpon  as  gode  a  tourne 
another  tyme.    The  pars«m  answered  agayne  and  sayde:  *what 

35  SHV  vcV  I  liad  went  that  ye  had  ben«^  tlie  wysest  and  moste 
subtyll  anil  worste  to  «leseeyiie  of  any  olde  man  in  all  this  londe 
rownde  al)out,  but  wel  1  perceyue  the  eontrarye  in  this  cause,  for 
ye  thougbt  to  haue  begyled  me  with  your  olde  subtyll  wyles,  but 
therof  I  had  perseuerans  longe  l>efore  bände.   Therfor  yf  ye  wyl 

40  haue  your  henefyce  agayne,  laye  downe  .xl.  Ii.  to  a  ("^ff)  repentaunce, 
and  I  wyll  tourne  to  myn  «ddc  liome  agayne  with  that  money  ' 
and  ellvs  irat."'    (I  Tlie  olde  preste  beynge  very  angry  sayd:  'it  is 
to  niuchf  .  l)iit  ratlit  i    than  1  wohl  abyde  lenirer  at  Kalenhorowe 
amonge  those  vylavni->.  j  iiad  leuer  geue  this  inoiiev  than  to  lyue 

4.J  in  pouertye  and  penury,  for  they  neuer  broughl  me  lardinge  to 
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offerynge  yet/  and  with  an  aiigry  wyll  cnrssed  hym  and  bände 

hym  and  gaue  liym  the  .xl.  poundc  with  mauy  a  thousande  drouse 

saynge  in  his  languagc:  'be  goddes  leuer  hau«  (!),  nowe  may  I  cursse 
the  tyme  that  euer  T  iiict  with  the'  and  so  departed.  And  anone 
5  thys  was  knowin  thrughout  all  the  contre,  so  farre  that  it  romf 
to  the  bys8h«pes  oaro;  of  these  niad  toyes  the  bysshope  maruayied 
sore,  and  sent  tor  this  pai-son  of  Kalenborowe  Ibr  to  se  yf  the 
reportis  of  hyni  wäre  trewe. 

(I  Howe  the  parNou  oi'  HHlenborowe  come  to  the  bisshope 
•nd  obeyed  hin  commaandement').    [O  712 — 70(>.) 

(y**)  /^J^Ouuenytly  be  the  couimaimdcment  of  the  bysshope  the 

10  wbich  the  pareon  wolde  obey,  incontynent  affcer  the 

messagerB  departynge  he  sadeled  a  lowe  lytell  mare  sooi- 
whate  hyer  than  thre  horseloues,  and  so  lepte  he  into  the  sadell 
and  set  hym  un  Iiis  journey  with  his  one  fote  hanginge  on  the 
grounde  and  the  (»ther  as  yf  it  had  ben  cast  ouer  the  sadell,  and 

15  so*)  cojiie  tü  the  bysshojies  cnnit»'.  wliorons  tho  bysshope  Icned 
before  the  gato.  And  the  Uysshupc  this  i^tynge  laughed  liartely 
and  asked  of  the  parson  howe  he  come  so  ry dinge.  The  paison 
answered  and  sayde:  ^my  lorde,  I  ryde  nat/  The  bisshope  asked 
hym:  ^howe  than?  goest  thou  onfote?*   He  sayde  *nay,  my  lorde, 

20  I  come  hangynge  on  my  mare  vnto  your  graee,  the  whiche  shall 
auantage  me  but  lytell  saue,  only  that  1  shall  gete  a  wyde  arse 
for  my  labonr.'  The  bisshope  heryn«;e  this  went  his  way  and 
thouglit  he  had  hoiic  folysshr.  Than  sayde  the  ixentylnien  to  the 
parson:  iiow  spekest  thou  so  to  my  lorde V'    l'he  parson  answered; 

25  'be  content,  my  gode  frendes,  but  howe  gothe  my  lorde  thus  away/ 
dothe  he  se  me  for  a  fole?  1  trowe  my  lorde  be  blynde.'  Than 
sayd  one  to  hym:  'he  aeeth  nat  Tery  well.*  'Aha!'  quod  the  parson 
*gothe  the  game  so,  and  my  lorde  wyll  do  be  my  counBayl,  0^^^ 
I  wyll  cause  liyin  to  se  twyse  better  be  the  morninge  than  he 

30  dothe  nowe.'    Cl  This  was  shewed  vnto  the  hysshope.  and  tlie 
bysshoiie*)  :isl''(]  livm  yf  Vic  conde  helpe  hym.  thiiikyngp  to  assiy 
his  cfnmynge.    Ihr  parson  sayd :  'res'),  my  h)rde,  and  yt>  %\vll  du 
my  founsell  and  ye  shall   nat  kue  all  y<>nr  olde  v^cs.  but. 
reuerend*)  fader,  you  sliall  get  som  fayre  creatui  und  ligiiuii  your 

35  nature  oftentyiues  on  Ker,  labouringe  with  your  plowghe  in  Venus 
aker,  and  than  ye  shall  well  perceine  that  your  sight  shalbe  greatly 
aiiiciidyd  or  it  be  to  morowe  daye/  The  bisshope  had  wende 
it  had  Ix  ne  trewe  and  belcued  hym  well,  saing:  *it  is  an  liaj)  what 
may  helj)e  me."    Thus  he  caused  a  faire  creature  to  be  broiigh^ 

40  to  hh  bedde,  and  dyd  with  hir  after  the  connsell  of  the  parson 
oftentyiues  or  day  and  latnuii-cd  sore.  Imt  or  the  day  dyd  springt' 
the  byssliope  had  lahoureil  so  sore  witli  his  fayr  geutyll  woiuao 

*)  ccnnamideinent.  *)  Von  liier  im  bis  137, 5  ist  die  Qesciüchte  in  N  Fragm.  IH 
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that  bis  braynes  were  as  dusy  as  a  gose,  and  sayde  to  her:  *my 
fayre  doughter,  let  vs  knie  this  medecyne,  for  it  is  somwhate  to 
dangerus  for  im»  to  dele  witli.  tor  ye  sholde  make  nie  starke 
blynde,  yf  I  sliolih'  vse  this  uiedecyne  longe,'  and  than  he  turned 
5  hym  about  and      toke  bis  fasp  and*)  slept  tyll  it  was  daye. 

(lOai  [BildJ 

Cl  How«  the  p»rMOii  dyd  led<>  the  binHhupe  ou  Ihe  moruj  iige  aboul 
ike  ehareheyerde  und  thrugh  hiu  ^ode  mederync  the  bi»Hliope  me 
.y.  stepleM  whereMM  itlode  but  oue.    lO  7r»7— 821.) 

fN  the  mornynge  at'ter  that  the  bysshope  was*  rysen  the  parson 
yode  vnto  hym  and  sayd:  'reuerend  fader^  lat  vs  go  into  the 
ayre  and  that  «hall  refresshe  you  well  after  your  medecyne, 
for  it  sbal  quicken  your  sijxlites,  and  than  ye  «hall  so  whetber  it 
10  be  amendyd  or  not/  Cl  The  bissh(>i)e  therwitb  beinge  content 
they  wpTit  toj^odor  ahtuit  \]\p  chiuvhyrrdr.  Th:ui  snyd  the  bisshop: 
•your  cniiniuL:»'  (^^'^^  liatlu-  li()l]>on  nie  well,  tor  y••^t('l•daye  I  sr  hwv 
but  ouv  cliurcho  ainl  »»uf  stt^ple,  aiul  iiowc  I  do  se  .ij.  cliurches 
and  .ij.  ^teples.'  'Well,  reuereiid  ladei,  weiie  ye  that  I  am  a  foleV 
1$  ye  raay  nowe  for  my  coniiynge')  geue  me  a  gode  beneiice,  for  I 
haue  well  deserued  W  Therwith  the  bysshope  laugbed  hartely 
for  to  se  howe  couertly  the  parson  <  (»ude  vtter  bis  wyles  and 
falshod  with  folisslie  fantasyes.  he  sliolde  haue  holpen  hym  of  bis 
disease,  and  he  brought  hvin  to  tliat  poyiite  that  lie  coude  seant 
20  stände  vpon  bis  fete,  tor  the  dasynes  of  Iiis  h<»de.  Than  tlio 
parson  was  bed  to  dyner  with  tli»'  bisshnpe.  atid  alter  dyner  toke 
bis  leue  of  the  bissbope  and  wolde  haue  bene  goiie.  The  bisshope 
seynge  that,  because  he  was  mery  and  füll  of  nnidde  toyse,  he 
Wolde  nat  let  hym  go,  but  sayde  to  hym:  'ye  mnst  abyde  with 
25  me  and  ryde  with  me  to  all  chnrcheholowynges  and  chapellis,* 
of  the  which  wordes  the  parson  was  notbynge  gladde  nor  well 
apayde,  but  thought  howc  that  he  myght  brynge  vnto  purpose 
that  he  myght  abyde  at  bome. 

(I  Howe  the  pAriKOn  ofHnlenborowe  gaiic  inoncy  Tuto  Ihe  blMrii*|»es 
liMljr  parameure  «ud  prayed  her  to  helpe  hym  tlmt  be  inyghl 

hjde  mt  home.    ()  622—875.) 

flJa)  [lUld.j 

f^llit  parMuu   of  Kalt  idxtrovve  pereeyuyuge  tliat  the  bysshope 
30  ^j)  Wolde  haue  hym  with  hym  to  euery  churcbeholowynge'), 
he  Bouglit  a  wyle  to  byde  at  home  and  kepe  howse  with  bis 
seruant  or  wenche,  for  it  was  moste  bis  ease,  and  incontynent 
he  went  to  the  bysshopes  souerayne  laxly  and  prayed  her,  that  she 
Wolde  hrljir  byra  that  he  niy^ht  byde  at  home,  and  nat  go  to  no 
35  cbui (  Iii  lialowviv^e:  Mnd  I  wyll  gyue  you  a  gode  rewar-  (^^^>)  de.* 
Slir  aiiswered  agayno  and  «ayd;   that  is  nat  in  my  power.'  Tbe 
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pnr^on  sayrl:  *yes/  and  sayd:  'holde  here  a  piirsse  with  money  for 
your  labour.  t'or  I  knowc  well,  tlie  byssliope  wyll  lay  with  yon  to 
niprht.  thus  I  pray  you  to  sliewe  nw  the  hour  ot"  Iiis  coiiimyiip, 
Üiat  1  tliitii  iiiay  lay  vuder  the  hed.  Slic  answered  and  saide: 
5  ^than  come  at  seuen  of  the  docke,  for  eight  of  the  docke  »  his 
houre/  and  in  the  meane  seafton  slie  ])repared  the  chamher  lyke 
an  crtbely  paradyse  and  sett  rowiidr  .ilxnit  the  Wallis  of  it  caii- 
deliis  buiuynge  biigbt  against  the  bisshopes  coniniyng,  and  at 
the  büure  assifiiied  the  parson  eome  and  erepte  vnder  the  beddo 

10  in  lier  chanibei  .  W  ha»»  tlio  bissbope  com,  be  nierueylrd  m»re  to 
se  tliis  sight  and  asked  her  wiiat  it  nient.  'My  lorde".  slic  saido, 
'tbis  is  for  the  bononre  ol'  you,  for  this  nygbt  I  )u)pe  ye  wyll 
halowe  uiy  lytell  t'haj»el  standyng  benetbe  niy  nauyll  in  Venu» 
valaye  and  thut  by  and  by,  or  ellys  trom  hens  forth  I  wyll  ^hewe 

15  you  00  point  of  loue  whylst  1  ieue/ 

Cl  Howe  the  MMkopc  kolowed  Uie  eliMpell  wli«reM 

ehe  ptunMu  laj  vader  ih«  bedde,  (O  ä76'-9S9.) 
(12a)  [Büd,] 

He  byssbo|)e  went  tO  bedde  with  bis  souerayn  lady  and  be 
fulfylled  al  lier  desyre  and  bejran  ti)  ln)b»we  her  ebapell  to 
the  best  of  bis  power.    The  parson  laynge  vnder  tlie  bfnlde 
herd  this  rigbt  well  and  began  for  to  singe  with  a  hye  voyee  lyk» 
20  as  tbey  do  at  euery  ehurehbolowynge  in  tliis  niaiiir:  •ternbili> 
ebt  locus  iste  etc./  wlierof  the  bisshop  Jiiaiuayli'd  and  was  abasshcd 
and  blessed  hym  0^^)  with  the  signe  of  the  holy  crostte,  and 
wenynge  to  hym  that  the  deuyll  had  )>ene  in  the  Chamber  and 
Wolde  baue  eoniured  hym.   Than  «pake  the  i)ars(in  lavnge  vnder 
25  the  l)edde  with  grete  haste  saynge  thus  (and  with  that  he  erepte 
out):  'reuercnde  fader,  I  fen-  s(»  s(»!e  tu  hrcke  your  eonimaun- 
denient').  that  1  had  buier  (^vv\)r  un  bautb^md  fote  to  fultyll  voiir 
mynde  and  wyll  than  to  be  al)>ent  at  any  <d'  all  your  <  lim  chr- 
bolowinges,  and  for  that  cause  I  wolde  be  at  this  cba]»ell  also.' 
30  The  byssbope  sayde:  '1  had  nat  called  the  to  he  at  the  holo^7nge 
hereuf,  I  trowe  the  dcnyll  brought  the  hether,  get  the  hens  out 
of  niy  sight  and  come  nomore  to  in«*.'    'My  lorde,  I  thank«'  you 
and  also  your  lady  paraniours.'    TIuh  \\< ut  the  pn  >(r  du  his  way 
and  thanked  god  that  be  was  so  rydde  froim«  the  bysshope,  and 
35  so  cnnie  lionie  aial  kepte  house  with  bis  fayr  wenclie  as  be  was 
wont  to  d«».  the  whiche  was  <rlad  of  bis  conmiyngc  bome,  Un'  sbe 
had  great  diseasc  (d'  suche  tliynges  as  be  was  wunte  to  belpe  her 
of.    \\\<\.  sonie  that  enuyed  the  preste  shcwed  the  byssbop  that 
he  had  suche  a  fayre  wenche.   And  because  he  had  layde  vnder 
40  the  bysshops  bedde  and  playde  hym  that  false  touche,  the  bisshoiie 
sent  a  commyssion  vnto  hyni,  that  vpon  ])a3me  of  curssioge  lie 
shold  put  awaye  frome  hym  his  yonge  lusty  wcudie,  aud  to  ke^ie 

'j  comaüdemeut. 
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bis  houae  tbat  he  shold  takr*  an  olde  wo-  (^)  man  of  .xl.  yere 
of  age,  or  ellys  he  sholdc  be  put  in  pryson.  The  parson  herinR 
this  made  a  pret  mournynge  romplaynt  to  his  wenclie  and  said: 
'now  must  I  wasshe  and  plasslie,  wriiijzc  and  siii<f«'  uikI  do  al  my 
5  besines  myselte,*  wherof  she  gaue  Iiyin  gode  coiulorte  and  suid: 
'the  whele  of  fortime  shall  turne  oues  againe,'  and  so  departed 
for  a  Besoii,  and  tliau  he  toke  gode  hert  a  grece  and  said  to  faim- 
seife:  ^noforce,  yet  shall  I  begyle  hym,  for  I  wyll  kepe  wentohes 
of  .XX.  yere  of  age,  and  twise  .xx.  maketb  .xL,  holde  thyne  owne, 
10  parson!' 

Cl  Her«  vj<i«th  tkm  Diraanie«  dNcliea  aloag«  the  imler  or  Kalett- 
^rowe,  wli«N»«  ah«  m  the  parM»  aduide  slianiflilljr  «MsMiisa 
wltM  him  araa  tatyasa  täte  the  ayre,  whereefahe  waa  halfb  aabamed* 

(0  940-994.) 

[BOdJ 

(i3b)  <?K^Pon  a  season  it  fortuned  that  the  duuhes  rode  a  spor- 

alonge  the  ryner  of  Kalenborowc  wJiorras  sho 

se  the  parson  stände  wasshynge,  and  she  wyst  nat  what 
it  was,  and  1)eraiisr  that  she  wohl  knowc  shp  srnt  a  gentyhnan 

15  of  hers  to  se  wliat  it  was.  and  he  perceyued  well  that  it  was  tlie 
parson  that  stode  there  wasshing  in  the  niostf  shanü'ullest  maner 
tliat  euer  he  sawe,  and  lie  himselt'  was  a  nieiy  gestei  and  laughed 
apace  therat  and  so  come  with  a  mery  cunntenaunce  to  the  duches 
desyringe  her  to  come  and  se  what  it  was,  and  she  sholde  laughe 

20  at  it  as  well  ;i>  If.  for  the  itarson  was  than  more  lyker  a  monster 
than  a  cnsten  l>üdy.  The  lady  whiciie  lysted  w^ell  for  to  he  mery 
rode  towaidf  tlin  wasslier,  and  whaii  she  come  nye  hande  hym, 
she  knewe  liyiii  well.  The  parson  pt^rceiuinge  well  that  the  duches 
com  to  helndde  hym  as  a  man  without  shame,  he  stoj)ed  lowe 

25  with  his  hed  for  to  wasshe*),  and  Iiis  bare  ars  toted  vp  toward 
the  ayre,  and  his  frappinge  galand  hanged  betwene  his  Icgges 
wagginge  frome  one  syde  to  another,  and  abode  styll  wasshinge 
withonten  shame.  The  lady  beholdynge  hym  well  sayde:  'fye  on 
the,  lewde  preste!  arte  nat  thou  ashamed  to  stand  thus  hcre  and 

30  wasshe  in  this  manerV  haste  thou  behaued  thyselfe  so  that  thou 
canst  nat  ixetc  a  woman  seruand  to  kepe*)  thy  (i-*<i)  house  and 
wasshe  thy  cluthesV  than  arte  thou  very  lewde  of  thy  condici^ns 
that  none  wyll  byde  with  the.  than  it  is  pyte  that  thou  leuest/ 
And  so  she  departed.    Whan  she  was  come  home,  her  lorde  asked 

35  her  what  tydinges,  and  she  vp  and  told  hym  all  that  she  had  sene 
of  the  parson  of  Kalenborowe,  wherat  they  laughed  meruelously 
sore  and  had  great  game  and  sporte  all  that  day,  and  the  duke 
sayde:  Torsothe,  my  [)arson  is  a  gode  honest  man,'  and  thus 
was  th&  parson  cause  of  all  their  gode  myrth  and  pastyme. 


*)  wMse  —  *)  hepe. 
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(I  Howe  thc  (liifh«'M  *l««>»yr*'fl  IjreiK-e  of  her  lorde  for  lo  ridc  to 
the  pMri»oii  Ol  l4»leub»row«ti  plMfe,  IhMl  »he  lu^glil.  Iiaue  Bome 
puMtjme«  whtoli«  wmi  ffrMttto«!  littr.   (0  997—1217.) 

(Hb)  (V^He  bringt'  glad  gute  lu  r  <|uitkcly  on  liorsbacke  aud  M  seit 
her  forward  on  her  iouruev;  the  duke  seing  this  laugUed 
apace  and  sayd:  *our  lorde  be  with  you,  I  trust  my 
parson  wyll  receyue  you  worthely  and  entreat  you  very  \v<  ll.*  the 
5  whiclic  lie  Imd  great  desyre  t«>  here  of.    Tlie  parson  hi  rd  say 
that  tlie  lady  was  <omo  to  visitc  him.  wliend"  he  was  rijjht  glad 
and  weilt  witli  all  Iiis  dili«^ell(•('  t'or  t<»   iiu'te  hw.   ;nid  weU-onied 
her  right  kmyngly  and  dyd  hrynge  her  lioiue  viitu  Iiis  parsoiuige. 
and  by  and  by  mude  a  gret  lyre  and  t^et  a  grete  maiiy  ot"  pottcü 

10  about  it  füll  of  water.  The  duclic»  behelde  liyni  well  aud  «ayd: 
^sir,  muKt  ye  be  your  owne  coke  toV  I  »e  you  the  last  day  waijishe 
your  clothis  yourselfe  in  a  right  shamful  mancr  also,  I  haue 
maruayk'  that  ye  liaue  iiat  (»ne  tu  tende  you.  T  pray  you.  teil 
nie  uow  be  y«)ur  fHvtli:  liaue  ye  no  woinaii  ]»:HN<»Tie  in  tlii<  howse 

15  to  do  your  liesynes?  Tlie  )»;ir-*<Mi  ansn ci cd  anrl  sayd;  "^raiinus 
hidy,  it  is  uat  U)ng<'  ag<»ne  tiiat  1  was  t  oiinnauiided  liy  the  bysj>h«»pe 
that  I  »holde  put  awaye  tro  nie  luy  yoiige  mayden  seruant  aud 
take  an  olde  woroan  of  .xl.  yerc  of  age^  whiche  lyked  nie  right 
(»hrodly,  and  I  surmysed  in  myselfe,  that  it  wäre  better  for  lue 

20  to  take  tw(»  yonge  wonien  eche  (»f  .xx.  yere  of  age,  for  twyse  .xx. 
niaketh  than  tn  take  an  nlde  ono  that  widd  irf>  (■»»•»hing  and 
spetting.  (l'xO  eliydin«»e  arnl  In  iiilin^e  alwaye  about  tlic  h<mse.  and 
I  desyre  notliinge  but  myrtli»-  and  sporte.  lor  a  yunge  wenrbe 
with  a  niery  eountenauiiee  is  a  uiannes  crthely  paradyse  and  u 

25  worlde  füll  of  plesure,  and  an  olde  woman  is  a  yonge  mannes 
dethe,  therfore  I  had  loiier  the  yonge  wenches.  But  alwaye  whan 
there  conie  anybody,  he  (I)  raused  tlie  wenelies  to  go  out  of  tlie 
way  for  beeausc  that  the  liyssliope  sh<dd  nat  (I)  know(;  that  he  did 
bis  workc  hi!n'<«'lfe.'    '(inde  '^ir.  1  pray  you,  h't  nie  »^e  your  wenelies 

3U  or  sei  uantes.  and  1  J^eue  yuu  leiie  t<»  kepe  theni.  ati<l  I  wyll  answere 
for  you  before  the  bisshope,"  C|  Than  he  called  forthe  bis  fayre 
seruantes,  and  thr(»ugh  bis  fayre  pratynge«  he  was  cuuscnted  to 
kepe  theni,  and  the  gode  lady  gaue  eche  of  them  a  pece  of  golde 
to  driuk,  wlierof  the  parson  tlianked  her.    After  thia  the  duches 

35  went  towai'de  the  herth  to  se  what  gode  mete  the  parson  had  to 
dyner.  whereas  she  se  a  gr<'te  niany  of  jmttis  füll  o\'  waler  and 
no  niete  therin.  Than  she  sayd:  *liere  is  shrode  imruoyans  towardes 
dyner  to  iiiakf  gode  ehere,  nie  tliink  ye  iorgete  vs.'  'Madame.' 
he  sayde,   I  iiad  went  ye  had  ben  so  wyse  to  haue  brought  mete 

40  with  you  aud  therfore  I  ordeyned  water  to  drease  it  with,  and 
also  I  fcred  that  your  ladisshep  wolde  haue  bene  angry  and 
disdayned  my  metys,  yf  I  had  brought  it  forthe,  and  that  ye  wolde 

*)  an. 
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haue  asked  0^^)  me,  if  ye  had  node  of  my  nu'tp.  Thus  for  to 
kepe  p«':i>?  .'lud  tn  s]>aro  tlio  cost  1  haue  left  ;t1)  thiii^o  vmlono. 
t'oi  it  Wolde  haue  cost  iiio  ns  morho  as  1  woldc  haue  sja'iite  in  a 
yere.'  The  gentyll  Indy  wa>  uoh\v  t»l  condicyons  aiid  toke  all  tlu  s»- 
5  toyse  iu  gode  wort  Ii  and  sayd:  'maister  parson,  syt  downe  by  nie 
and  let  talke  togeder/  Tban  sayd  he:  ^gracious  lady,  it  is  here 
to  colde,  I  wyll  warme  you  tbe  hote  Chamber  and  put  ^re  in  the 
stewe.  tban  inay  ye  sitt  warmef  and  by  and  by  lie  went  to  the 
chuivhe  and  fetehed  tlir  twelue  apostels  and  put  tbeni  in  the  ouen 

10  ot'  tlic  stewc  and  bn  iit  tbeni.  Cl  Fhe  noble  lady  jxMTpiuyiiLrt'  this 
was  uieru«'lonsly  aiijfry  and  bbuned  the  parson  sorc  t,Muyiii:t'  iiym 
inany  a  shrode  worde,  and  sayde:  'fy  oii  the  that  nitx  keth  thus 
with  alnii^hty  ^od!  I  maniayl  that  god  taketh  nat  vcngeauuce  on 
the/   Than  »aide  the  parsou:  *iiay,  gracyous  lady,  I  do  it  for  your 

15  siake  because  that  ye  sholde  warme  you  he  the^e  (dde  a]>ostels. 
for  1  thynke  you  gode  and  graciou8  that  ye  wyll  t'or  these  olde 
rotten  pcces  fjeuH  v-j  '_'oodly  newe  yinaire^  tnr  to  chere  our  pore 
churehe  with.'  i  lie  «►raeyou'j  lady  jx  i  t  t  inviiLn  bis  niynde  very  well, 
^raunted  hyni  that  be  sholdi-  (  aüst^  newr  yiii.i^'rs  tur  to  be  made. 

20  and  sbe  wolde  pay  t'or  theni.  and  beeausc  be  liad  practiscd  that 
so  properly,  nhe  gaue  hym  a  gode  rewarde  for  Mb  laboure  besydes^ 
(]6a}  and  Uianked  hym  hartely  of  Mk  gode  ple&aunt  pastyme,  and 
so  slie  departed  and  at  her  «'oniininge  home  she  rehersed  -her 
noble  lonle  of  the  |)arson  and  bis  madde  toyes,  wherate  he  loughe 

25  right  hartely  and  hatl  grete  game  and  «porte. 


Cl  Howe  Uä^  parnoB  brousht  .U«  p^jumimin')  orM»  p«rla»he  oaked 
Imto  the  diikeM  hall  bef'ore  the  dulLe  «nd  IiIn  xeNllN  all,  wlierwUli 
iUey  laahed  »Ii  rlsht  hmrMj*   (l)  1271—1371.) 

(16h)  jrrp  befeU  vpon  n  sotulaye  that  the  parson  went  out  of  the 


3Ü  my  lorde  tbe  duke.  it  ye  wyll  helpe  vs  tliat  wo  muye  bpeke  with 
hym,  we  wyll  deKerue')  it  vnto  you.'  The  parson  sayd:  'tary  rae 
here  a  lytell  whyh»  and  I  wyll  go  loke  yf  the  duke  be  within/ 

and  ineontynent  he  eome  ronnynge  to  tliem  agayn  in  <;rete  haste 
and  sayd:    hye  you   apase  and  put  n(  your  elothe«  quiekely.  tor 

3'»  ye  eonie  neuer  in  bi  tter  tyiiic  for  niy  b>rde  is  nowe  alniio  in  tbe 
lioteliowse,  and  sball  >pi'kt'  with  hyni  or  euer  there  eoiiic  niore 
Company/  wberot"  they  were  riglit  glade;  and  the  parson  told  tliem 
that  the  duke  was  mylde  and  liberall,  and  that  they  shold  aske 
of  hym  wliat  bowne  they  wolde.  and  he  sholde  graunt  it  them. 

40  Than  sayd  they  to  eche  otlier:  *we  wyll  auenture  it,  for  it  is 


*)  pftysaaus  —  *)  derserue. 
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nouther  t'flonye  noi-  tronson/  and  tho  ])ars(»ii  went  into  the  liall 
before  thoni.  and  ieti  theiii  with  hym  holdinge  bis  peas  as  yf  he 
liad  bene  tlüuiuie.  and  thus  vonw  they  into  the  halle  whereas  the 
diike  with  many  noble  geutyluien  sate  at  ilyuer,  wherot  the  pay- 
5  gatuis  were  »ore  ashamed  and  sayd  to  their  parson:  ^helpe  vb  out 
agayne,  for  thiit  is  no  hotehowRe,  auengeaun»  on  (i^a}  the!'  and 
began  to  swet  for  very  pure  anger  and  fere,  whan  they  se  theyni- 
selfe  naked  bolbre  all  thoHe  statea  and  cowd  nat  hyde  their  geni- 
toripH.    Tho  lordes  and  states  laijhed  a  gret  pace  to  se  the  l';tlsh<Hle 

iU  oi"  the  p.iisnii  and  asked  ol"  liyin  wliat  he  ment.  but  wliat  they 
sayde  the  parson  was  bothe  doninie  and  defe.  Than  saitle  the 
duke:  Hhe  parson  must  be  to  daye  my  geste,  for  now  the  deuyll 
hathe  bome  away  bis  ionge/  ^Gracyous  lorde/  said  one  of  the 
paysans  than,  *we  had  nat  went  that  he  wolde  haue  serued  ts 

15  thus,  for  we  desyred  hym  that  he  wolde  helpe  vs  to  come  tn  your 
presens  and  speche  for  such«'  maters  as  we  had  a  do.  and  nat- 
thinkyiiL'»'  that  lic  wnldf  mak»'  t'oics  of  vs.  wliorfoi-c.  as  Vfiiir 
lordshij)  niay  se.  j^otl  lukctii  vcii^'camis  vj)<)ii  iiynj  lor  this  shanifuil 
dede  that  you  herc  se.'    *Be  content,  niy  l'rendes,'  said  the  duke, 

20  *for  what  so  euer  ye  desyre  of  me  it  shal  fortune  yon.'  Than 
Saide  the  parson  *ye  vilayne  paysans,  I  tolde  you  before  my  lorde 
sholde  shewe  his  grace  vnto  you,  therfore  nouther  cursse  me  nor 
ban  me,  fnr  yc  fynde  niy  wonles  trewe,  and  ye  haue  swette  as  well 
as  yf  ye  liad  ht  ne  in  a  hoteliouse/    Than  saide  the  duke:  'thanked 

25  be  ginl  tliat  the  parson  ean  speke  agayne,  for  thonigh  his  ^^ode 
predicatyun  luany  a  sowie  shalbe  hroughte  to  heuen.  The  nni»!»' 
duke  beiielde  the  parson  wel  and  loked  on  Iiis  fete,  and  spicd 
that  the  (i7b)  soles  feil  of  frome  his  shone  all  dirtye  and  ful  of 
myre  raynge  the  house  therwith  to  shanifully:  wherfore  the  duke 

30  sayd  to  him :  Hhou  arte  a  foule  slouthful  man/  and  than  catled 
to  him  his  stewarde')  and  eommaunded  hym  to  bye  hym  a  payre 
of  newe  shone.  The  parson*)  answered:  'my  lorde,  I  wyl  un  newe 
shone  haue,  but  I  pray  you  to  geue  him  us  moehe  as  to  j)ay  for 
tho  cloutin^  ot  tlirse.'  the  whiehe  was  graunted  him  with  gode  wyll. 

Howe  tlio  parNott  brliiff^th  hin  Hlioti<>  to  the  KOldMBijrth 


a.j  ^IV'^iFter  that  the  duke  had  consented  him  to  pay  for  the  cloutinge 


of  his  shose,  he  went  streght  to  the  goldsmith  and  bargayned 
with  him  that  he  sholde  ouerlay  them  with  silnerplates  and 
nayle  them  with  siluerpynm  s.  and  the  goldsmith  bed  him  como 
the  fourthe  daye  after  and  feehe  them,  for  than  they  sholdo  be 
40  done.  and  that  he  sholde  as  than  nat  fayle  to  bryngc  with  bim 
for  tlu'  ( loutinge  of  Ins  shose  .xx.  golde  gyldons.  which  mounteth 
in  siluer  to  .xx.  ounees.  The  preste  went  to  the  Steward  and 
asked  him  if  he  wold  go  with  hiui  to  fet         out  his  shone,  and 

stovard-de  —  *)  psrHon. 
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the  Hteward  saitl  any,  hut  went  ti>  his  pursso  and  wolde  haue 

^euen  the  parson  the  woithe  of  a  j^iote  or  .vi.  penn  t<>  haue 
tV.  hcd  out  Iiis  shone.  antl  tlu»  j>arso?i  say»l:  mimv.  I  wyl  nat  haue 
tliat  inniiry.  tor  it  shall  cost«'  iüikIh'  iikuc.  thertore  conio  with 
"j  nie  yoinsclfe  and  ye  shal  se  hnw  tlicy  bc  rloutftd.  aiul  hjwse  theni 
tbau  witli  ii  peuy  il'  ye  cau.'  Thus  weiit  tlu'  stewarde  with  the 
parson,  tfaat  led  him  to  the  gohlsmithis  hous  and  saide:  hnaiüter 
stewarde.  here  he  iny  shone  a  cloutinge/  The  Steward  was  angry 
and  saiclr:    wenest  tliou  that  I  aiu  blynde?  ht  i  c  dwelleth  a  j^old- 

10  smith.'  'What  ist  than?'  said  the  parson,  *he  hath  clowted  iny 
>li(»ue.  and  my  Undv  sent  nie  to  liym  heeause  tliey  shold  he  rlculy 
doti»'  to  tlientf'iit  that  I  ^hnhle  niakc  his  hall  uomnre  fowle  with 
niy  luMiühty  shnui';  aiuI  ><»  th<'y  went  into  the  houM'  to  sc  tlir 
f>h«nie.   the  which  were  done  a( coniinge  to  tlie  i)arsons  myntle, 

15  wherwith  the  stewarde  was  right  sure  abasshed,  aud  sayde:  'uay. 
parson,  my  loiflc  wyll  nat  alowe  me  this,  thou  getest  no  money 
of  IOC,  for  of  suche  Hhoso  haue  I  no  commaundement,^  and  so  went 
tbey  chydinge  away  tili  they  com  to  the  duke,  which  maruayled 
sore  what  they  nient  and  said:  'why  ecune  ye  thus  ehidinge?' 

20  The  stewarde  answered  aufl  sayde:  'my  hude,  ye  haue  proniysed 
this  preste  to  paye  tor  the  cloutynge  ot*  his  slione,  and  ye  had 
bene  hetter  (i^'^f'J  to  haue  geuen  hyni  .vi.  payre  oi'  newe  shone, 
tor')  the  shoeclüutes  alone  besyde  tlie  ])latis  ah<»ue  wayed  .x. 
ottnces  of  syluer.  The  parson  sayd:  'my  loitle,  your  stewarde  coade 

25  do  nothynge  hut  ehide,  what  wyll  lie  say  so  moche  to  itV  it  coste 
hym  nought,  and  it  ple»(Pth  your  lordship  well  ynough,  and  I  am 
sure.  ye  he  so  gode  and  graeyous  that  ye  wyll  geue  me  of  your 
<dde  easte  gere  a  payn»  of  hosen  a  <louhlet  an<l  a  new«»  payre  of 
shone  to,  for  I  piay  dayly  for  your  lonirt'  lyfe.'    'I'han  ■-aid  tlie 

30  duke:  *it  is  rcsoii  that  1  paye  for  thr  cloutiii!:!'  of  your  shoiu', 
and  yc  shall  haue  theni  feehed  vnto  you,  hiil  ye  niiisl  «lyno  with 
me  at  nonef  w*herof  the  parson  was  content  and  gladde,  and 
thought  to  make  gode  chere.  Cl  Thus  against  dener  the  duke 
commaumied  tliat  euery  lH»dy  shohl  beinge  at  his  table  haue  a 

35  treneheuur  iay<l  before  him  saue  only  the  parson,  and  that  therc 
shohl  he  no  inore  peees  of  niete  in  the  dysshe  than  tliere  were 
treiicheours  on  tlie  lH»r"(h\  aiid  that  en<'ry  one  sittyni^«'  at  thr  horde 
sh"l(lc  takt'  \\\<  ])nr-.yon  (»f  nu  te  \|h(1i  hi^  trenciuMiur,  tln«  whiche 
eomiiKiun«leiiu*nt  wun  Uilfylhul  aud  oiuyil,  arul  wlian  it  eaine  to 

40  the  tyme  of  dener,  euery  man  was  commaunded  he  the  vssher 
for  to  Sit  downe,  and  they  were  serued  all,  hut  the  preste  gate 
nothing  before  hym,  wherat  the  lorde  laughed  and  bed  him  ete 
and  he  of  gode  chere.  The  prest«  saide  agayne:  (I9a}  <X  ete  and 
I  fast,  I  spare  my  raouth  and  rest  my  teth.'    The  duke  spake 

45  agayne  and  saide:  ^it  is  a  maner  in  our  courte  that  no  man  take 


>)  foe. 
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mete  iVomc  others  trciirlioours,  ior  tliat  a  man  liath  on  Iiis  tren- 
cheour  it  is  his:  I  proinys«»  y^n  Ix-  niy  faith/  Thus  wäre  the 
disshos  emtyo  aiul  t  iu  ry  '  )  tmv  hatl  un'te  yiioughe  ^aur  niily  the  proste, 
whiche  sate  and  loked  on  euery  syde  lyke  a  fole  and  t^aide:  '1  wolde 
5  I  wäre  at  home  be  mj  wenche  now,  for  she  »holde  fy  11  my  belj 
with  some  gode  metis;  I  se  well  here:  the  fall  bely  knoweth  nat 
what  the  hongry  ayleth/  The  daches  seinge  this  laughed  a  grete 
pat'C  and  said  to  him:  'sir  parson.  as  yc  senio  other  so  hv  ye 
scnicd*).    Cl  And  thus  tliey  passcd  thoir  denor  >vith  mocho  gode 

10  lauglnnti<s  and  sportis.  Cl  With  that  come  in  the  goMesniythe 
and  brouglit  with  hym  ihc  shone.  Than  saide  the  duke  to  him: 
'maister^  who  lerned  you  forto  clowt*»  shone  in  this  maner?'  He 
answered  and  ftaide:  *the  preste,  my  lorde.'  *WelI,  geoe  them  hün, 
ye  shalhe  paydo.*    Than  he  dyd  thciu  on  and  went  galantly  and 

15  loked  on  his  shoiu»:  tlian  saide  the  iady:  'the  parson  is  nowe  a 
gaye  man  with  his  sh(H'<;.'  Tlie  pnr^on  an^wcred  and  sayde:  "gode 
lady,  it  was  great  nedc  t'i)i"  I  tro  (ti'trntymo lietwene  Kah-nhorowp 
and  your  eourt  and  were  inany  .shone."  lUit  s|)ortinge  niid  i_M  klinge 
the  preste  gute  what  lie  wolde  and  so  toke  his  leue  and  thoughl 

20  alwaye  (^f»)  howe  the  duke  had  sayde:  *what  a  man  hathe  on  bis 
trencheour  is  hin  owne^  and  here  v|K>n  ymagined  a  wyle  and  caüsed 
a  trencheour  to  he  inade,  brode  ynough  to  set  an  honte  with  his 
foure  fete  vpon  it  standynge. 

Cl  Howe  the  p»riion  bronglK  the  duke«  hörne  Ypoa  Ms 
trencheonr.   (0  1672.) 

[Jh-M.J 

(30a)  f*fj7jPon  a  season  it  heleü  that  tlio  duke  wolde  ryde  a  spor- 

25  j  v/ ^  tyi»g«^  Jiiid  eaused  his  cunipaiiy  to  makc  then»  redy  and 

Iiis  \ior>  l'or  to  \h'  ?NadehMl,  wherol  the  parson  liad 
knowlege  lightely  and  bronght  with  him  to  courte  his  brode  tren- 
cheour and  laydc  it  downe  vpon  the  grounde  and  shyfted  so  that 
he  gate  the  dukes  horse  vpcm  it.    And  whan  the  duke  come  fortbe. 

30  he  salewed  hym,  and  tlie  duke  bed  him  welcome  and  asked  hym 
^v'hat  tydiniic^.  and  he  sai<le  agaiiie:  ']  knowi»  notliing  hut  gode. 
hnt  my  hnde,  n'nM  inh»»r  yo  well,  whan  I  was  ymir  geste,  that  ye 
saide:  uhat  a  mau  iiad  on  his  treu*  inoiir  that  was  his  owue?' 
and  the  duke  saide:  'ye,  what  I  saidi*  shall  stände.'    Than  saide 

35  the  parson:  *o  noble  lonle,  alwaye  must  your  worde  stände  in  suche 
effect;  nowe,  gracions  lorde,  loke  what  Fortune  hathe  geuen  me 
Tpon  my  trencheour.  I  trust  no  man  shaü  diawe  it  nor  take  it 
frome  me.'  'X(»*  saide  the  lorde  and  therwith  he  laughed,  'hut  yp 
must  nedis  lende  it  me  teil  I  come  home  againe  fronie  huntynge, 

40  and  tlian  I  wyll  geue  you  another  that  shall  l)e  more  prestelyor 
than  this,  for  tliis  is  not  for  no  prestes  flesshe  to  sit  on,  and 
specially  irhan  the  wyne  is  in  your*)  brayne,  for  if  ye  sholde  sit 

eury  —  *)  serned  —  *)  ofeutiiaes  —  *)  you. 
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than  vpon  hyin,  without  dont  ye  shold  fall.'  Thua  he  gat  an  esy 
hon  of  the  duke  to  xyde  vpon  as  it  semed,  for  he  com  after  that 

(20b)  ryflingo  in  a  dongecarte  vpoTi  it,  as  hcrpaftor  is  shrwrd, 
and  tliai)  (  Mti^cd  lio  Iiis  tronchoonr  to  b«-  borno  bonie  agayno.  and 
5  by  and  by  lie  come  to  tbc  (hiko  and  (b^syred  liyni  to  geue  liym 
forago  for  bis  horso.  The  iiobh^  duke  saide:  'biinij;  a  sacke  and 
feche  otes  for  thy  horse,  aud  lat  nat  thy  sack  be  to  smal/  ibe 
parsoD  was  wyly  and  lisshed  on  his  praye,  and  come  home  and 
toke  a  gret  hopsacke  and  layd  it  on  his  cart  and  come  so  rydinge 

10  to  the  court  that  all  the  people  ^voDdred  to  se  him  so.  Than  he 
lightod  fronio  \ho  carte  and  toke  his  sacko  in  Iiis  armos  and  went 
streicht  tu  tlic  (bikcs  prouydour  and  licd  bim  in  tbc  dukes  name 
to  fyll  bis  sacke  witli  otcs.  Tbc  ))i<»iiy(biur  beboi(bnf;c  tbis  f^rote 
sacke  said  vnto  him:  "tliou  niad  prcste.  wcnest  tiiou  tbat  luy  lorde 

15  wyll  alow  the  that?  nay,  baidely  nor  nougbt  getest  of  me,  but 
if  thou  wylt  httoe  it  fiill  of  haye,  that  vyll  I  gene  the.  The  preste 
Saide:  hiaye,  I  am  no  fole,  geue  nat  me  no  chaffe  for  cheshe,  for 
my  lorde  promyscd  me  otes.*  Than  thonght  the  prouidour:  this 
preste  wyll  begylo  me,  and  so  he  went  to  the  duke  and  tolde  hym 

20  of  the  prestes  su])till  wyle,  whenvith  tlie  duke  laghed  füll  hartely, 
and  sayd:  't;nd  gone  bym  sornwe.  fyll  hym  his  sacke  and  ]'>t  hym 
l?o.  f(ir  bc  is  t(>  falscM  for  vs  all."  And  thufi  gate  hc  bothe  horse 
und  borsnicto  and  so  went  bome  agayne. 


fyT  befell  vpon  a  shroftyde  that  the  noble  duke  wold  be  mery 
to  roioyce  his  lordos  and  ladyes  and  all  Iiis  housholde,  and 


because  tbey  sbolde  be  the  more  meryer.  be  sent  for  the 
parson  of  Knb'iiborowe  that  be  sbold  come  in  bis  courtliest  maner 
vnto  the  cotute.  lle  beringe  tbis  »d)eyed  tbe  dukes  eomraaun- 
dement  and  made  hym  redy  in  this  maner.  He  caused  a  donge- 
30  carte  for  to  be  broughte  forthe  and  horses  for  to  drawe  it,  and 
his  owne  hors  ahoue  in  the  carte,  and  he  himselfe  vpon  his  hors 
backe  and  come  to  tbe  court  in  presence  of  the  duke  and 

al  the  states  wbich  bad  him  hartely  welcome,  and  all  the  people 
had  gret  mnniayle  of  the  parsons  mad  toyes  and  bis  folisshe 
35  fantasies.  Tb;in  rode  the  duke  u  buntinge  witb  all  bis  lordes  and 
ladyes.  and  tbe  parson  folowed  after  in  his  d(>ngecai*t,  wherat 
they  bad  all  gretc  game  and  sporte.  Than  came  tbe  duches  and 
she  bed  him  welcome  also,  and  he  thanked  her  right  hartely.  She 
Saide  again:  *ye  be  yerely  a  wonders  courtyer,  as  euer  we  se  in 
40  oor  dayes.'  The  parson  said:  ^gracious  lady,  1  can  no  skyll  of 
your  courte  nor  courtmaners,  but  this  is  the  maner  of  my  court. 


(Jila) 


[Bäd.] 

i\  How«  the  parson  com«  to  eonrt  In  •  dong«e«rl 
rydlMge  on  his  horse.    (O  1G73— I76G.) 


«)  falf-e. 
TOiianlDiiUohis  Xahitaieh.  XIU. 
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tlierforc  tuke  niy  goile  wyll  a  wortlie/  Thun  lagliod  i\w  ladj  .nnd 
Kaid:  'ye  haue  done  xwy  w*  !!:*  imd  thiis  in  the  chase  they  liiid 
riglit  gode  game  und  auioni^c  tiirm  tlicic  \v;is  slnviio  .ij.  hertfs 
that  day,  wherof  the  duke  and  las  nohlv  couipaii.v  were  glad  aiid 
o  s»)  they  sped  thcm  h<unwarde  agayii.  And  than  thr  duke  thauked 
the  parson  and  saide  vnto  him:  ^thus,  niy  parson,  it  sliall  auajle 
you  and  be  to  jonr  grete  proljte  tliat  ye  comp  to  our  court  eo 
manerly  after  your  coiartfacyon,  if  that  I  lyue. 

(I  Howe.  IIU*  ttf  tli«  Ankes  «napfte  pode  to  the  pttmoni»  place  where* 
M  tliejr  wer«  elimnftillj  dlseefned.  (0  1767—1908.) 

(SSa)  [Bild.] 

f?rjKI'i)n  a  tyme  it  belVl  that  the  duke  sent  <iut  .iiij.  of  his  geu- 
10  I  ¥1  tylmea  on  his  besiues,  and  iu  their  retourne  as  they  come 
homwardes,  they  wold  visyte  the  parsaii  of  Kalenborow, 
and  80  com  to  his  house  somwhat  lato  in  the  night  and  the 
panon  receyued  theni  right  well  and  sayde:  'gode  gentylmen,  fro 
whens  come  ye  thus  lateV'    They  answered  and  sayd,  v})on  their 

15  lordes  besynes:  'and  our  linrses  be  vcrv  wery,  wherfore  nowe  wo 
enteride  for  to  tury  uith  you  all  tliis  ui^ht:"  and  the  parsou  said 
to  tliem:  'ye  be  weleoni'  and  made  theui  gode  ehere,  and  madc 
them  so  dronke  that  thei  knew  nat  theniselt'e  aud  than  he  tolde 
them  that  he  vold  (^)  go  to  bed  and  bad  theim  take  their 

20  plefiure  and  sit  as  longe  as  they  lyst,  and  shewed  them  their  beddis 
and  bad  them  gode  night,  for  he  mmt  nedis  di)  m  -sc  on  the 
morowe.  And  so  departed  from  them  and  wayted  his  tyme  tyli 
they  were  abed  for  to  do  them  a  shrodc  turne,  niid  witliiii  n  vvlii- 
le  they  went  to  hed  and  slept  lyke  dronken  swine,  and  than  the 

25  preste  eoni  to  luke  yf  they  were  aslepe,  an<l  spyed  that  they 
slept  80  fast  that  it  was  nat  well  possible  to  wakeu  them,  and 
he  96  that  and  to  go  as  faot  as  he  coud  and  warmed  a  gret  dele 
of  thicke  wynelyes  and  went  therwith  Tuto  their  bed  and  lifted 
vp  the  ( ouering  and  flapped  their  arses  füll  of  those  lyes  or  dregges, 

30  as  if  they  had  shytten  in  their  bed,  and  so  went  fro  tbens  into 
the  stähle  and  toke  out  their  horses  that  woro  goodly  an<l  lusty 
to  ride  vpon,  and  in  stede  of  them  hr'  sot  in  .iiij.  leiie  trottyngc 
niaris.  and  than  he  went  to  hedde  .is  ol  iiotliiuiic  kuowing.  And 
witliin  a  while  after  one  ol  then»  wakened  and  li-lt  his  feluwes 

35  arsc  in  bis  läppe  all  beslütten,  wherwith  he  eryed  out  and  saide: 
*fye  for  shamel  man  knowest  thou  nat  the  mesnre  of  tby  bely 
but  that  thou  nui8t  shyte  in  thy  bedde?  awake  for  shameT  And 
therwith  he  wakened  and  turned  hym  ahout  and  so  ea$it  his  arme 
ouer  his  felow  and  founde  him  so  hcshitten  to,  that  all  the  bed 

40  was  rn  Mvd  with  shere  dirt  so  shamfully  that  nll  ('''i<^)  they  wondri'U 
ou  e(  he  other  and  made  a  fowle  n(»yse.  wlu  rwitli  tliey  in  the  other 
bedde  awakened  aud  iouude  thembeife  bothe  so  shamluliy  beshiiteu 
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that  ihej  were  ashaiued  eche  of  other  and  cryed  öat  Tpon  eche 
other,  sainge:  'tlns  is  a  shamfull  rebuke  for  vs  all  as  euer  fortuned 
TS,  that  we  haue  bene  well  entrotod  and  through  nur  drnnkenes 
that  we  haut'  dono  so  vilaiiously  inor<'  lyker  caytifs  than  gentyluieii, 
5  whicbe  is  to  our  >iivAi  ichuki»  aiul  dishouour/  *But  wbat  remedy?' 
Saide  the  oue.  M  laii  nat'j  tt^ll'  said  the  other.  'Nor  T  saide 
the  tbirde,  'I  wolde  we  were  frome  lieiis^  said  the  fonrth  *with 
hälfe  our  onestye,  bat  the  best  therof  is  this:  we  come  hether  be 
darke  night  and  it  is  best  that  we  departe  or  it  be  day,  for  than 

10  tbe  preßte  shaU  haue  no  parfjte  knowlege  what  w  c  be,  for  without 
dout,  if  he  kiiow  vs,  we  be  sbamed  for  euer,  for  the  deuyll  brought 
t'>  tltis  shanip;  \nt  vs  aray  vs  quiekely  and  gete  out  be  the 
(!;n  kl  1  cun  the  parson  be  vp,  and  let  vs  rhyde  noiuore  for  this 
bc>liiiitn  iimtür.'    And  incontinent  they  rose  vp  iu  haste  vvithouten 

I  i  lyght  and  went  daiklouge  into  the  stable  and  sadeled  their  horses 
and  went  to  the  parsons  chamberdore  and  toke  leue  of  him,  and 
so  they  rode  a  grete  whyle  or  it  was  day,  and  whan  the  day 
apered,  one  of  them  spyed  and  saide  to  Iiis  febnve:  Svhat  me 
thinke  ye  ryde  on  nii  old»'  sL-ald  mare  that  ha-  (23b)  tlie  drawen 

20  .Tij.  yere  in  the  plough.  The  otlx  i*  snid  nf^ayne:  'thon  lye<t  ]»•* 
godih's  hicst.  thnu  hast«'  ix'sliit  tliy  l>ed  as  well  as  1  and  yet  thou 
wylt  iniK'ke  and  seorae  witli  ine.'  Anotlier  saide:  *thou  haste 
stolen  the  parsons  horse,"  and  with  that  they  loked  eche  vpon 
other:  *my  frendes,  let  vs  stände  styll  a  whyle  and  beholde  eche 

25  others  hors  wel,  for  me  thinke  we  be  begyled;*  and  so  they  percei- 
u(m1  all  that  they  rode  vpon  plowemares  and  said  to  eehe  other: 
'the  deuyl  brought  vs  on  the  preste,  for  because  we  haue  beshit 
bis  beddes  w(»  must  ryde  vpon  thcse  rotten  iadis.'  And  thns  thei 
rode  coniplayninge  eche  to  other,  but  to  nobody  ellis  for  very 

30  pure  shaine. 

(I  Howe  that  tlie  pniHnnN  wolde  h}*"  >io  croMNebaner.  and 
t-Uerfor  Unef  Tolowed  the  parMOiin  l»reclie.   (U  190U~~1974.) 

[liiULJ 

(24a)  tbrtiuied  in  the  rogacn>ii  dayes  that  the  parson  wolde 

that  all  the  erosses  sholde  haue  baners,  and  therc  wäre 
none  in  hi»  churchc.  Than  hanged  he  one  of  bis  olde 
breches  vpon  a  croKsestaffe  and  Iiis  parisshencrs  folowed  it,  of 
35  the  whirh  thei  were  sore  abaashed  and  went  to  theyr  parson  and 
sayde:  'ye  do  vs  jjjrete  shanie,  if  ye  lacke  ought  speke  to  vs  and 
it  shnlhe  prouyded/  and  thiiii  they  causcd  baners  to  be  made 
and  vestinit  iitis.  ropes,  chalit es.  bokes,  and  al  other  oniamentis 
t()  the  ehurelie  l)elongingo,  wherof  the  parson  praysed  tlu'in  sore, 
40  and  saide,  so  doinge  they  sholde  be  beloue»!  ol  ahuighty  god,  and 
euer  afker  thei  dyd  the  commaundement  of  their  gode  parson. 

*)  ast 

10» 
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Cl  Uow«  Uae  parMii  kepi  k>no  in  the  felde.   (O  1S)75— 203i».) 

/B/W./ 

f^^j  '  4pf]^Y  weliieloued  l>rothert'ii  aiul  nihtren.  in  many  vilape> 
jjjnrjjl  here  about  it  is  a  cOHtomable  vso  tliat  they  haue  a 
common  herdman  to  kejic  their  bestes,  the  wbiche 
rewarded  of  them  all  in  generali,  but  we  in  onr  parisHhe  must 
5  kepe  our  bestes  be  course,  as  nowe  one  and  tban  anotber  and 
no  man  faunuredf  wberfor  I  wolde  we  sholde  hire  one  amon<;e  vs 
al  and  that  euery  man  payd  alike  moclie  towardes  bis  byre."  IJut 
for  all  the  }>arsons  coinisell  the  vibiins  woble  none  of  that,  and 
at  the  last  it  feil  h>  tln*  parsnns  Intt«'  that  he  nholde  kepe  the 

10  bestes  afelde,  and  was  vvurned  uf  the  l)avlit  oiu  r  night,  that  ho 
sbolde  kepe  the  bestes  on  the  morow,  wherwith  tiie  parsou  wa» 
Tery  angry  in  bimselfe,  tbat  tbey  wolde  nat  hononre  tbe  sacrament 
of  presthode,  bnt  made  of  a  preste  a  kowberde.  He  commaunded 
bis  seniant  to  gader  and  assemble  all  tbe  kyne  of  tbe  parisshe 

15  and  to  leue  none  at  horoe,  but  to  bring  tbem  all  on  tbe  churcbe- 
yarde  syde  against  that  the  mafjso  wäre  done.  And  bis  eonimnun- 
dement  was  obeyed,  and  thus  wlian  Ihn  masse  was  done.  in  the 
sanie  and  seife  ornamentis  and  in  tlu*  sani«-  inaner  as  he  di»l  niasse 
in,  so  euiae  he  streght  frome  tbe  anter  and  went  to  dryue  tbe 

20  kyne  aud  bestes  afelde  witb  a  liteli  bell  banginge  on  bis  backe 
and  a  staffe  in  bis  one  bände,  and  a  whippe  in  tbe  otber  band 
(^^)  singynge  witb  a  lowde  vnyce:  ^ego  sum  pastor  bonns,^  that 
ig  to  say  *I  am  a  gode  berder.'  Wban  tbe  paysans  herde  bym 
thus  eome  singynge,  and  the  lytell  hell  thus  ringinge.  all  tbat  was 

25  in  the  villaire  eome  ronninge  out.  wenynge  tbat  it  had  bene  the 
saeraiuent  eoming,  but  it  was  their  parson  that  went  tbornsrlf 
thieke  and  tbinne  witb  the  ornamentis  on  his  haeke.  wberwitli  Iii- 
parisshen»  TS  were  angry  and  sayde:  'oui  parsou  is  madde.  wher- 
fore  destroycth  be  onr  cburcbeornamentis  tbusV' 

(I  Howe  the  baylif  com  ^vilh  ilie  <'hiirehewMr<ienH  iiito  flie  Telde 
wbereaN  the  parMou  ke|»i  the  beMte»,  nn<l  there  they  anked  hlM 
nhj'  he  marred  the  chnrehlewelliti.  (0  2040—2121.) 

30  (251)  (WlIj^Han  the  parissheuers  se  in  the  iVIdr  this  onrosonable 
cjt^j  dede  of  their  parsou,  thei  made  a  grele  eouipiaiiit  l«> 
tbe  baylif  and  iustice,  sainge  tbat  the  parson  did  gret 
ontrage,  wberwitb  tbey  were  all  rigbt  wrotb,  and  tbe  baylif,  iustice 
and  comons  went  all  to  tbe  parson  in  tbe  feldes,  wbereas  be  was 

35  kepynge  of  tluyi-  kyne.  And  wban  tbey  eome  at  bim,  tbey  asked 
hjni  wby  he  destroyed  their  ornamentis  so  lewdiy.  He  answered 
and  saido:  'i<  it  against  your  wyllV  and  doth  it  nat  jdese  yuiif' 
Thrv  saiih'  a^ain»*:  "no.  we  he  nat  eonti'iit  therwitb.'  Than  >aide 
tlic  parsuji  to  llicym  thu^:  'niy  dere  freudt'?>.  ye  shal  vnder^tande 

40  oue  thinge,  that  1  am  and  uiust  be  a  gostly  herdman  aud  keper 
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of  your  poiL'  soult  s,  and  I  üiight  for  to  be  in  my  chindie  and 
»jty  n)y  sciuice.  and  nat  tu  he  in  tho  felde  kepingo  of  your  ix'stcs, 
and  1  wyll  vse  yoii  knowc  nie  t'or  a  proste,  and  timt  you  and 
all  they  tliat  go  be  the  waye  sball  86  thüt  I  ame  a  preßte  be 
5  myn  araye,  to  tbentent  that  the  sacrament  uf  prestehod  shold  be 
honottred."  Tban  saide  they  enerichone:  'sir,  Ibr  the  loue  of  god 
forgene  it  vs  and  from  hensforth  there  sliall  neuer  preste  be  put 
to  so  disonest  an  office  in  this  j)arisshe/  and  prayed  hym  that 
tlipy  niiglit  lyue  togeder  with  evhv  otlier  in  loue  -nxl  pcce,  as  they 
lü  did  many  yores  ander  tlic  lawcs  ol  almyghty  god  aud  after  that 
he  changefl  }»pnertcp  for  an<ttlier. 

[Der  bcUluss  =  O  2122—2180  fehlt  im  Oxforder  Kxeiuplar.J 


leb  gebe  nun  einen  Überblick  über  das.  was  wir  unter  Heran- 
ziehung der  englisclieu  Prosa  tür  die  Textgeüchichte  der  deutsche«! 
Dichtung  emiittf'ln  können. 

(ilcicli  das  erste,  wa^^  vdu  K  erhalten  ist,  scheint  eine  vollstän- 
ditici  e  Darstelhiüi!  voi'HUs/.ust  tzen,  als  in  0  bewahrt  erscheint.  In  E 
wird  erzählt,  wie  der  i'farrer  beim  Antritt  beiuer  Stelle  die  Kirche 
verwahrlost,  mit  schadhaftem  Bache  Torfindet,  wie  er  sich  seine  Bauern 
nutzbar  macht  und  sie  schliesslich  auch  durch  List  dazu  bringt,  den 
Chor  zu  decken.  Für  die  Zeilen  131,  1 — 5  findet  sich  in  0  nichts 
entsprechendes,  und  eben  so  Avenig  fiir  12 — 15;  wir  erfalu  en  liier  von 
dem  iibelen  Zustand  des  (iottt>llau^^os  erst  aus  v'mpv  l^jcdigt  des 
Pfarrers  (v.  242  ff'  das  man  da.s  ijotshauß  decken  sol),  und  /war  ist 
diese  erste  Erwähnnim  so  ungescliickt  wie  nio^^lich.  Wenn  wir  nun 
bei  E  sonst  das  durchgängige  Bestreben  wahrnehmen,  zu  kürzen  und 
zusanmienzuzielien,  weim  es  140,  1  die  Überschrift  als  zum  Faden  der 
Erzählung  gehörig  auflasst,  148,  1  auf  eine  erzahlende  Einleitung  ver- 
zichtet und  uns  überlässt,  die  Situation  aus«  den  Worten  des  Pfarrers 
zu  erkennen,  so  ist  es  völlig  unglaublich,  dass  der  Engiäinler  hier 
selbständig  die  I)arstplhing  erweitert  habe.  Wir  werden  vielmehr  die 
Fassung  von  (.)  als  das  Hcsultat  einer  Kürzung  ansehen. 

Dass  0  zu  Kürzungrn  liinnei-itc  und  aueb  vor  zii'udit  h  gi'wult' 
snnien  nicht  zurückschreckt r.  das  zci^t  am  d(Mitlii  hsten  die  erste  Be- 
gegnung des  Pfarrers  mit  dem  Bischof  0  712 — 71t?  gegenüber  K  13t>, 
9 — 26.  Die  Situation  ist  hier  in  0  völlig  unverständlich:  alles,  was 
£  136,  10 — 22  erzählt  wird,- ist  in  dem  Vers  718  er  kam  geriüen  und 
gegangen  zusammengefasst,  und  ebenso  rätselhaft  kommen  dann  die 
Worte  des  Pfarrers  heraus:  ich  mein,  mein  herr  sei  plindt  v.  716.  In 
E  dagegen  ist  alles  klar:  der  Pfarrer  kommt  'trcrittcn'.  indem  er  auf 
einem  kleinen  lMVr<le  >it/t  und  den  einen  En^s  cad  ovcr  the  sadeU  hält, 
'gegangen',  indem  ei-  den  andern  Fuss  (in-  hrde-  berühren  lässt.  Und 
nun  entspinnt  sich  da.">  (•eh[)räch  17  tf.,  welches  uns  auch  in  N  Fragm.  III 
ei  halten  ist,  in  U  aber  gänzlich  fehlt,  und  an  dessen  J?chluss  der 
Pfarrer  ein  süheinbares  Kecht  zu  der  Frage  hat:  'ist  denn  der  Bischof 
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blind?'  —  Y.^  ist  Hnn-hruis  nirht  zu  erkennen,  was  anders  als  Raum- 
erspamis  ()  veraiilassit  haben  kann,  mit  dem  übeiiielerteu  Texte  so 
rücksichtslos  umzugchn. 

Aber  freilicb,  0  bat  ein  merkwürdiges  Talent,  die  Pointen  zu 
▼erwiscben.  Ein  zweites  Heigpiel  dafür  ist  der  Schwank  mit  dem 
Mistwagen  v.  1680  ft.  Nach  0  lässt  biet  der  Herzog  dem  Pfarrer 
sagen :  es  wer  im  lieh  do  oder  leidt,  das  er  mit  im  rit  an  das  jeidt  gar 
balde  do  in  dreien  UKjcn.  r>nr;nif  brliidt  der  l*farror  einen  Wagen  mit 
Mist  und  lässt  sich  liocli  /u  Koss  aul  «lieseni  Mistwagen  v.w  Hotc 
fahren,  wo  er  die  grösste  Heiterkeit  erregt.  Worin  liegt  liier  der 
Witz?  Der  Text  E  hilft  uns  auf  die  Spur:  hier  145,  27  entbietet  der 
Herzog  dem  Pfaffen:  <Aa^  ke  sMtd  com  in  hig  courtliest  maner,  und 
darauf  liegt  »It  i  Nachdruck.  Der  Herzog  hat  befohlen,  der  Pfarrer 
soll  nacb  seiner  'besten  hoffweis'  kommen,  und  darauf  erscheint  dieser 
auf  einem  Misthaufen:  das  ist  seine  'llofweise'!  Ks  ist  denn  auch  in 
O  wiederholt  die  Anspielung  aui  jene  von  nn^  «  r  '  hlosv.  tir  F  issniiiz 
der  Botschaft  bewahrt:  v.  Iii').'»  t.  des  wil  ich  im  ythorsiun  sein  und 
sehen  lan  die  hoff  weiß  mein^  v.  1710  f.  dort  kumpt  der  p/arrer  tnein 
mU  seiner  hoffweiß  her  gerütsn  u.  s.  w.  Nur  gerade  an  der  entschei- 
denden Stelle,  in  der  Auffordemng  selbst,  ist  die  ^hoffweis*  fortgeblieben* 

AhnUcben  l  nklarbeiten  l)egegnen  wir  in  0  noch  mehrfach,  aber 
bei  der  knappen  Fassung  von  K  lassen  sich  nicht  alle  Schwierigkeiten 
vnn  hier  ans  Insen:  die  Erörterung  jeder  einzelnen  würde  zu  weit 
führen  und  in  den  Jialiinen  dieses  .fahrbnrh^'  nicht  hineinpassen. 

Im  grossen  und  ganzen  gewinnen  wir  aus  E  unter  Vergleirlning 
der  Fragmente  von  N  die  Überzeugung,  dass  der  niederdeutsche 
Text  nach  einer  bessern  hochdeutschen  Fassung,  als  sie  uns  überliefert 
ist,  treu  und  gewissenhaft  übertragen  wurde.  Selbständig  verfuhr  der 
Bearbeiter  N  nur  einer  Gest  liiclitc  m-^t  nüber,  dem  schmutzigen  Schwank 
von  der  Verunreinigung  der  Kirche:  O  .3!M> — 422  —  N  Fragm.  H  = 
E  r^2.  22— 20.  Freilich  wollte  Mantels  Jahrb.  I  H!»  frerade  hier 
dem  ud.  Texte  die  Frsprüngliclikfit  zusprechen,  aber  ans  N  se  lbst  liisst 
sich  das  Gegenteil  beweisen.  Zunächst  trifft  M.'s  Vernmtung,  dass 
der  schnöde  Streich  des  Küsters  in  N  nur  Kevancho  iür  eiue  voraus- 
gegangene 'Schalkheit*  des  Pfarrers  xud  dass  mithin  zwischen  den 
Fragmenten  N  I  und  U  nicht  1,  sondern  2  Blätter  ausgefallen  seien, 
nicht  zu:  E,  welches  im  ganzen  auch  hier  durchaus  N  folgt,  zeigt  im 
Eingang  fl<  ^  S<  lnvanks  niclits.  was  üher  G  hinausweist,  folglich  können 
auch  in  N  nur  wenige  ^'('l•s(^  entsprechend  E  132,  22 — 25,  uusenn 
Fragment  II  vorausgegangen  sein. 

Wir  liaben  nun  in  N  (E)  einerseits  uud  0  anderseits  zwei  ganz 
verschiedene  Geschichte:  in  O  entleert  nch  der  Pfarrer  während  der 
Predigt  eines  Linsengerichts,  das  er  am  Abend  vorher  gegessen  und 
weiss  dies  Misgeschick  mit  viel  Humor  zu  ertragen;  in  N  ist  ihm 
dieser  Linsenbrei  von  dem  Küster  boshafter  Weise  als  ein  Abluhrmittel 
hei^jehracht  utuI  der  Pfarrer,  di^r  dies  merkt,  nimmt  eine  entsprechende 
liachc.    Ein  Linseubrei  abführend?!    Ja,  so  steht  es  in  ^',  und  zwar 
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vorher  ein  u:yt  pHimcni  rmi  matidebi  und  mu  amlcrcn  IrudeH 
augekümlifit  war!  Hier  sieht  man  deutlich,  wie  N  geändert  hat,  nber 
so  oberflüchliehf  dass  er  einen  Widei*ä])ruüli  und  eine  Unvahrftcliem- 
lichkeit  hineinbrachte,  die  erst  £  durch  eine  glückliche  Besserung 
(^Conjectur")  beseitigte:  bei  ihm  handelt  es  sich  um  a  recept  oflynHnäe. 

Diese  Geschichte  also  ist  von  N  nicht  ins  niederdeutsche  umge- 
schrieben, sondern  so  j^iit  w'w  vollständig  neu  gereinit  worden:  das 
beweisen  ovidcnt  rnTch  die  fleime.  Während  das  Fragment  I  eine  grosse 
Anzahl  ul)erd^utscher  Reinie  sprachwidrig  heihehält.  ist  in  unserm 
Fragiii.  U  erstens  nur  ein  ein/iirer  Keim  mit  einem  der  oberdeutschen 
Fassung  itUntisch  (lanck  :  sanckj  und  zweitens  ist  last  die  Hälfte  der 
Keime,  sei  es  rein  niederdeutschen  ("harakters,  sei  es  derart,  dass  sie 
wenigstens  fiir  den  bairischen  Kalenberger  unmöglich  sind.  Wir  haben 
da:  my  im  Reime  st.  fwtr,  vro  :  tho  (zu),  ralcn :  mdken,  2mall7o€fl* 
tom  (thün  :  Ion),  blaßcn  :  hoßeii  (blasen  :  kosen),  du  :  tho  (eü),  vanistaen^ 
)urht  :  dicht  (Kai.  stets  nit),  f/hevlegen  :  drcf/hen.  tddur  :  apcnhaer.  Dazu 
kuiüinen  noch  die  im  Reime  stehfMiih'ii  ixl.  Wörter  und  Wendungen, 
Welche  nicht  mir  unserer  Fassung  0.  soudei  n  (Inn  olxl.  Wt  rke  iil)er- 
haupt  abgesprt>chen  werden  dürfen:  ghebreken  (st.  yehrest),  wellen  {nt. 
waUen),  ardedfg :  mangelye,  glijden^  sunder  wän.  Ein  oberdeutscher 
Reim  findet  sich  nicht. 

Ist  nun  der  niederdeutsche  Schwank  sicher  nicht  ursprünglich, 
so  bleiben  doch  gleichwol  auch  gegen  die  Fassung  Ton  0  entschiedene 
Bedenken,  die  sich  ab(T  lediglich  aus  Kürzungen  erklärcTi  lasstMi  ivjp 
Verse  405—407  Indem  erlcngt  sich  die  predig,  do  wurden  linßen  m  im 
ledig,  ceu  den  er  .sprach:  'get  zeinsing  auß'  sind  zwar  woiverstäudlich, 
aber  von  einer  Knapjdu'it.  <iie  einer  ('her^i  liritt  würdig  wäre. 

Diese  Beispiele  mögen  genügen,  um  das  Verhältnis  der  einzelnen 
Fassungen  zu  erläutern  und  den  Nutzen  von  K  zur  Beurteilung  dieses 
Verhältnisses  ins  Licht  zu  stellen,  überall,  wo  N  von  0  abweicht, 
tritt  ihm  E  /ur  iSeite,  und  da  dies  auch  in  der  letztbehandelten  Ge- 
schichte, einer  Xeudichtung  von  N.  der  Fall  ist.  so  schwindet  damit 
jeder  Zweifei,  d?iss  wir  in  K  wirklich  eine  Bearbeitung  von  N,  nicht 
etwa  eine  Ableitung  aus  der  glei<hen  Quelle,  vor  uns  haben. 

Was  hatte  nun  X  für  eine  Vorlage?  Die  gesauiinte  uns  /ugiing- 
lieiie  oberdeutsche  t'l>erlieferung  sirlieint  auf  jeucu  Druck  zurückzugelm, 
den  wir  eben  nur  aus  dem  Hand)urger  PiXeniplar  kennen.  Ihm  folgt 
mit  kleinen  Freiheiten  die  Frankfurter  Ausgabe  von  1550  und  diese 
wi<>der  scheint  die  Vorlage  aller  späteren  zu  sein:  jedesfalls  geht  die 
Augsburger  von  D)0'2  auf  sie  zurück  und  ebenso  die  o.  0.  1()20  er- 
schienene, welche  v.  d.  Hagen  in  seinem  Xarreid)uch  al)druckte. 

Jener  älteste  Druck  ist  ein  Nürnberger  Presserzengnis.  das  zeigt 
^i  lion  (Iii'  l);iiris(  lic  Ortliographie  deutlicli  an.  Den  Diiicker  namentlich 
zu  Ijt  stiinuieii  i->t  mir  trtdz  vielen  Bemühungen  ni<-bt  möglich  gewesen, 
immerlün  kann  ich  ein  zweites,  datiertes  Werk  nachweisen,  das  aus 
derselben  Druckerei  hervorgegangen  ist.  Es  ist  dies  das  bei  Panzer 
Aonaleu  I  190  als  Nr.  318  besprochene  Buch  Mirabilia  Rome  urbis, 
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dem  leider  im  Berliner  Exemplar  (Ur  4oö8)  dw  Titel  feldt.  Der  be- 
druckt« Baum  des  uutiulleiid  kleinen,  sehr  selten  vorkommenden  Octav- 
iormats  ist  aufs  Haar  der  gleiche,  das  Papier  und  die  Letternfoi*meu 
sind  dieBelben,  nnd  da  dies  Buch  laut  Schltus9schrift  zu  Nürnberg  1491 
gedruckt  ist,  so  wird  man  auch  dem  Hamburger  £xemplar  unseres 
Kaleubergers  in  Klammer  künftig  beifugen  dürfen  (Nürnberg  ca.  14D0). 

Von  diesem  Druck  und  seiner  ganzen  Familie  unterschied  sieh 
also  die  Vorlage  von  N  /u  ihrem  iinleu»xb;ireii  Vorteil.  War  diese 
Vorlage  deshalb  eine  Hundschrilty  Wahrscheinlich  ist  dies  von  vorn 
herein  nicht,  und  nötig  ist  es  auch  nicht.  Gödeke  Gnindr.  I*  3-14 
hat  nehmlich  aui  das  einstige  Vorhandensein  einer  Stra^sl)urge^  Aus»- 
gabe  des  Pfarrers  hingewiesen.  Die  Strassburger  Eulenspiegel-Aus- 
gaben  von  1515  und  1519,  die  auf  eine  altere  des  gleichen,  Grüninger- 
schen  Verlaga  (ca.  1510)  zuiückgehn,  weisen  zur  12.  Historie  eine 
Illustration  auf,  welehe  gar  nicht  zu  dem  betr.  Schwank  passt,  wol 
aber  zu  der  Geschichte  dts  Kalenhergers  0  39!)~422  (E  132,  21  bis 
133,  20;  N  Frajjtu.  II):  der  Küster  ist  heschültif^t,  ein  Häutleiii  l'nrat 
aus  der  Nähe  des  Altars  hinwegzufegen.  Die  Verj^leiehnng  dieser 
Strassburger  Eulenspiegelillustratiuu  mit  dem  entsprcc  heiulen  Bilde 
des  Nürnberger  Kalenbergers  ergibt  in  der  Auffassung  der  Situation 
eine  unleugbare  ^Verwandtschaft.  Es  ist  nun  viel  vahrscheinlicher, 
dass  hier  ein  Holzstock  des  gleichen  oder  eines  befreundeten  Strass- 
burger Verlages  bequeme  Verwendung  fand,  als  dass  man  einen  un- 
{NlBsendeu  Holzschnitt  eines  auswärtigen  Verlagswerks  gedankenlos 
nachgej<lmit  habe:  die  Ausfühninfr  ist  durchaus  selbständig. 

In  iStrasshurg  treffen  wir  ja  auch  die  frühste  litterarische  Er- 
wähnung des  Kaleidjergers  im  Narrenschiff  Seh.  Brants  (14U4)  c.  72, 
V.  24;  hier  liebt  es  Thum.  Murner,  auf  ihn  hinzuwei.>>eu  (Narren- 
beschwörung 19,  128.  38&)  und  aus  ihm  zu  citieren  (5,  I'Jlj,  ohne  dass 
er  ihn  nennt:  hier  hat  der  Bearbeiter  des  £ulen8piegel  schliesslich  ihn 
zur  Erweiterung  seiner  Vorlage  benutzt. 

Gab  es  also  (wie  vom  Bruder  Rausch)  neben  der  Nürnberger 
noch  eine  Strassburger  Druckversion,  so  mag  es  diese  gewesen  sein, 
welche  dem  niederdeutschen  Bearbeiter  vorlag. 

BEBLIN.  Edward  Schröder. 
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Friisiscbe  Ortsoamea  und  deren  urkundlicb  nachweisbare 
oder  iMtliinasslicb  ilteste  Fern. 

Bern.:  Im  Chronicon  Moissiaccuse  und  in  der  Vitu  ^Vllltlladi  (a.  MG.  i,  ^'Ub; 
2,  S83)  iti  berichtet,  das»  iir  J^rmer  Diöeese  von  König  Karl  übergeben  seien 
die  Feigi  Wigmodia  Riustri,  Astrr;rn.  I.aru  (d.  i.  Leer),  «otme  Xordeudi  (^Abrdte»  mimI 

HarJmtjerland)  und  Wauga*;. 

I*  im  alten  Gau  Rttstringeu. 

Anm.  8.  V.  Si^ihqfeti^s  Unlersuchunffen  21,  1339  seq.,  Einhards  Jahrb.  anno 

79-3  und  s26  Hriustri'Oao,  sodann  auch  Laurent  zu  Anskar's  Leben  des  heil.  Willehad 
Seite  0  und  10  treffen  I'f-  und  Up-riustri.   Zum  Namen  Htisfriiiireii  cf.  an.  briosfr 
(usprctumj  und  Weiteres  bet  mir  unter  hörst,  suiae  bet  EUrentr.  fries.  Archiv,  II, 
26S  in  der  NoU. 
!   l  aiiirwanlon.  nUrr  Lotijiowortlio,  bs.  Ijaiijjonwui dli.    (Fr.  Nr.  171.) 

Burhave,  älter  Hir-,  bz.  Byrhovp,  d.  i.  Hof  zu  Byre  oder  Bure,  cf.  Bur  (Dorf, 
Anftiedelung  etc.)  in  (mm.  Victorbur  etc. 

3.  WaildenK.  früher  \\'addciiszo,  älter  Waddiiike  und  Waddinge. 
L  Hlp\on,  früher  Blekko«  c,  älter  IMot  i  ati'^  licm 

ö.  Abhohausen,  früher  ri)l)alnison  (r.  l  liba,  b:.  l'bbnV). 

6.  ToHxen«.  früher  Toszoti/cii,  Toscnscii.  Tosinsc,  Tosiuszo  He.,  dUer  Tosinge. 

7.  Krk« ardoii.  früher  Kpwort.  d.  i.  tcohl  =  iüterm  Efif^o-wurdli. 
ö.  Ileppenn, /ruAer  llcppcusze  =  ülierm  lleppingc  (v.  llcppo  V). 
9.  AtfW».  früher  Atensze  ss  iilterm  AHn^r«  (v,  AteV). 

m.  Inte,  frühir  Tmiedc. 

11.  Kodden»,  früher  KodeiisCt  älUr  llodmge. 

12.  Eaensbamn,  früher  Eseroevsam,  älter  fismundeshem. 

II.  «IN  Lande  Warnten  od.  dem  aUen  Wurthseteua-loud.   (Kichth.  II,  1256.) 

Xiaaclwardei,  fr&her  Mvsucelwurden,  äUer  Midlistanwurth  umi  MidUatan&dbar« 
tturde.  S.  Vita  Wittidtadi  MG.  2,  m. 

III.  im  Lande  Wtthrdvii  oder  der  terra  Wordeiisi«. 
DcdeHdorf,  /hJter  Tliedesdorpe  und  riiedc>storpe. 

IV.  im  allen  AKler-KK  und  Wnnga  (bz.  Waii  dem  spätem  Ostringen  (wegen 
de»  dazu  gehörenden  Auricbcrlaudcs  s.  unt.  sub  Vll.j  und  Waugcrlaud.  (kidhih. 

II,  ms.) 

1.  Jevar,  früher  Jcvere,  Gcvere  etc.,  äUer  Gaveria. 

2.  Clevernti,  früher  Cleverens,  Ch  vi  roii'^zn.  dHer  Cleverenge  oder  Cleveriuge. 

a.  äcliartenü  früher  äcUortotuuse,  Sehortiusc,  iUter  öcortiuge  oder  ikrotiuge,  da  es 
woM  aU  seiche»  in  der  BuUe  de»  PafMa  Clemen»  III.  von  iJSO  wrIiSmmi, 

4.  Fedderwarden,  früher  Vcderwcrt,  Fcfbb  i  wurden,  äUer  Fedenrurdh  od.  Feder^ 

Worth  (cf.  Jb'eerwert  in  Groningen  etcj. 

5.  SeRfi^ard^ii,  früher  8eii-,  Synn-wert,  Sevewerde,  dUer  Sevenwurth  und  Seveu' 

wurden. 

ti.  Waddew  ardfii,  früher  Wadwerden.  Wadwurden,  äUer  Waddewurth. 

7.  Pakens,  früher  Packensze,  älter  l'akinge. 

8,  Ho^karkea  oder  Hohenkirchen,  früher  llot  kerkeii  statt  älterm  Go-Kerkan  oder 

G  o-,  G  a-Kcrke,  d.  i.  Oau^KirekSf  weil  es  die  erste  bs.  älteste  Kireke  de$  pagus 
„Wauga"  toar. 


*)  Vie  urkundlichen  Formen  sind gräastcirte/'h  \.  T\u  ]if]\r>U'n\  riitrrsuchungen 
iiber  Friesische  Kcchtägcschichte  Tb.  II  (Bcrliu  und  dem  (mU  Fr.  und  Nummer 
angeführten)  Oatfnaaiacheii  Urkundenbuch,  her.  von  E.  Frifidlftuder,  Bd.  1.  Emden 
1876.  4.  entnommen. 
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9.  Mederns,  früher  >rfdonsze  stntt  äJfrrm  ^^Ir  (Ii  iilto  O'In-  Medinge  (9,  MMe?). 
JO*  Minnen  oder  Mynsrn,  friiiter  Miuueiis/c,  aller  Miuuiuge  V 
XI.  Wiarden,  früher  Wigeren  oder  Wigerdeu,  äHer  WichardheraV 
J2.  WBppels.  früher  Wyppciiso,  Wciiloiiscn.  ^V(»])Ilp|f iisze.  älter  Woppplpiiffo  oJrr 
Wcpolitifre  V  cf.  africs.  wapel,  wcpol  (JMche,  Sumpf  etc.  oder  kleiner  Lnnd- 
see,  Moor  etc.)  und  den  in  die  Jade  mündenden  kleinen  Fltus  oder  Baih 
Wiipcl  =  tdterm  Wppiliiitro. 

13.  Tettens,  früher  Toffr-nsc.  rfftons/o.  älter  ['( frenge  oder  Tettinge? 

14.  KeepKliolt,  früher  Jiiposhdit,  älter  llripcsholre. 

15.  Marx,  früher  Marokoji,  Marttßnc.  ^her  Markiugc? 

Iii.  Ktzel,  frührr  VAyvh'.  äUcr  Kkrlo"^  cf.  i:K-r>  (Eidu)  und  lo  oti«r  loh  (Wtüdetc). 

17.  tiödens,  früher  UudcusiC,  älter  liodiiiijro  y 

la  Z^itl,  früher  Tzetele,  dtter  KetcleV  cf.  tzetcl  keteL 

19.  WieMde,  früher  Wickede  V  cf.  v.  Riehth,  U,  1233  teq. 

V«  im  HarliuKerlüiid,  cf.  v.  Bi^th.  II,  ISIS  teq. 

1.  Stedesdorf,  früher  Stcdcstliorpe. 

KiitfoFMl»'.  früher  Hutcterdc  T?titpfni rlo.  rf  nvs  tnrdc  und  nhd.  ¥urt]i. 
J.  Esens,  früher  Kseussce,  Ksiughc,  älter  Ksditigo,  Usliujjc  etc.t  cf.  Ks,  As,  Us  (deus), 
4.  ßeiiNf,  früher  Bensxe,  t'ilter  Benjce,  Biii^c,  be.  Bcninge  und  Biuninge? 
ö.  Wo^ti  I  -  Accnni,  früher  Wostor-Ajjlicim. 
fi.  Otzuiii  (nur  noch  in  Otzuiner-lialj^i':),  früher  Ortzsum. 

7.  Wittmund.  früher  Wit-,  Wyt-,  Wytiiinunde. 

8.  M iddelK, /rüAcr  Myddcis/cn»  dff«r*  Midlestbciii  oder  Midlistkem? 

9.  HIeersnni.  früher  IMcdflcrs/en, 

10.  E|;geliBgeii,  früher  Ickclyuck,  Eckgeliu,  älter  Kuecliiiglie,  Auacliuguo. 

11,  Aftel,  früher  AbkcIo,  äUer  Attkele  oder  AftkelohV  ef.  £kel  u.  s.  Nr.  IG  eubTV. 

VI*  im  alten  Korderlaiid  oder  dem  uagu!>  Nurdciidi,  wozu  früher  auch  Har- 
lingerland  gehörte,  e/.  v.'Riehlh.  II,  1308  aeq. 

1.  Nerden,  früher  Norda,  Xordi  etc.,  mter  Nordwidn,  Nordvridi,  Xordwich,  Xor* 

dcndi.  \nrdcdi,  Norditi. 
:J.  llare,  früher  iiugliu. 

3.  Arle,  früher  Erle,  Erla,  aUer  Krila  oder  Arila? 

VII.  im  alten  AiiricherlHnd,   ah  dem  westlichsten  Ende  des  alten  Pagos 
Ostrinucii.  s.  suh  IV.    Die  Kirchen  gehMm  Mur  Bremer  Diöeeat. 

(JUvhth.  II,  1201) 

1.  Anrieh,  h.  Fr.  zuerst  1302  in  Urk.  IUI  als  Aurik. 
Weene.    (Fr.  Nr.  VJA.) 

3.  Wiesens,  früher  Wyszcde.  älter  Wiskede? 

4.  Barstedr.  früher  Hoi-stedc 

5.  BangstiMic.  frülier  Ijaugk.sfcdc,  lionxtiuii. 

Bem.  Die  Ideine  (hUehaft  Itefee  Ate»  früher  Rade,  hz.  Rode,     Rode  m 
Os(er>Rode  eic. 

VIII.  im  alten  ]Ki'jn-  Fedlrff»  o<ler  Fedcvgi»»  dtfiM /riÜberM  ilmie  Greelflel* 

(Kichth.  II,  im.) 

1.  L'ttnul,  früher  Uthyiu,  Ittliuiu,  lluttuiu  etc.,  aller  üt-)iem  oder  Lt-hcua  i« 

Fuldaer  Oäiervers.  »ub  Nr.  66. 

2.  Midelsnm.  früher  Mydlisfmn. 

3.  Kilsnni,  früher  Kdelsnin.  Kdelsem.  Kthilsiim  etc.,  älter  Ktliol^liem V 

i.  Jennelt,  früher  Yenlcd.  (leiiledc.  ficnlpte  etc.,  älter  (cf.  (rütervereeidttUss  da 
Klöstern  Fulda  aic<  dnn  Ende  des  8.  Jahrhunderts)  Geinlete  oder  Genlete 
fin  ■■•  I'        Xortwaldf»  u.  pM'.'n  I  Vter-rewe  o'h  r  l'rilorirrwoj. 

J.  V  ist|[uai'd,  Jruher  Fisquwart,  V  isi  vvcrt,  cf.  v.  Uichth.  I,  IJj  Fiskwcrt. 

6.  PIIki«.  früher  Pylenhein. 

7.  D«inlin><oii.    Im   fiiihvrrrsrichniss  des  Klosters  Fulda  (s.  unt.  Jeiiiifltl  wirl 

erwulint,  dwis  ein  Albticuä  in  Daiuhuseu  iu  duobiii  locis  virgam  uiiaiu  schettite. 
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Beagl.  wird  in  demidben  enoäkHi,  dasi  ein  gewisser  AlbericuR  dem  heil  Boni- 

farius  seine  Güter  in  vilhi  Frisiran;!  pt  in  villa  l>oiif'}uisoti  uhrrtrufj,  welches 
LeizUre  auch  unt.  Nr.  LiO  als  Duuuliuseu  vorkommt  und  wohl  mit  Daiohuseu 
«int  itt  Damhusen  lOmmt  mwA  «dboM  «m  6NMrwr»«'eibfnM  in  Klotten 

"WfrAfn  vor. 

8.  6riMer«Ulil,  früher  (iriinisi^um. 

9.  Wirdra.  liabei  die  von  der  aUen  Oeter-Eme  g^Hdeie  Inoei  Aland  (d,  h. 

Wasserland),  worauf  das  Prämonstratenser-Khster  Alaud  oder  lomlai  deeten 

Probst  Voccn  in  einer  Urkunde  von  lilöö  erwähnt  wird. 
10.  Cirkweruni,  früher  Syrcwoion. 
IL  CaDhaMen.  früher  l  aimyii^;<  liiiMiiii. 

12,  Appin^  bei  Greetsiel,  früher  Kloster  Ai>yn{n"ti  oder  Appinjro.  Ks  ist  waJir- 
scheinlich  dasselbe,  wie  die  im  J-'edcrgewe  belegene  alte  villa  Aviuge,  «.  Nr.  99 
im  GUtertereeiehniee  de»  Kloetere  Fulda  «.  jotde  de»  8,  JahrhimderU. 

Bern.    Meegen  Sifpelsnni      Bern,  zu  X  nm  Schluateu,        Urk.''B.,  WO 

es  zuerst  in  1450  als  SyL'iMsiiin  in  Xr.  ii:w  erscheint. 

IX»  im  alten  Km^Knii  'I\ichth.  II.  Jll'J)  und  zwar: 

a.  im  spätorn  Amt  l't'W  Niiiii  \  (»r  ilesspii  \  «Teiniffnnj;  mit  ^ireptsiel : 

1.  (iruothii.HOU,  früher  lliisuin,  lüter  Husuu  (im  Werdencr  lleberegister  pag.  :J0  u. 
ä.  Bettf  wehr  (17:^0  auegedeicht  und  flfter^IvlMJ,  fHiher  Betawere,  Bethewere. 

3.  Kaock  (Vorwerk),  rf.  r  Pichlh.  IT,  IIIG  seq.    Die  Notiz  r.  Contimiator  Mrnro 

e.  J.  tibö  „traiis  Emesam  prupe  ütorthoni,  Lougcue  et  Kuocka  cum  cquis 
etc.  in  glacie  solidam  iter  carpebant". 

4.  Dre wert  (um  ung^öhr  1540  ausgedeicht  und  lAefßuthet). 

5.  Rvs  um,  früher  Py^intrum,  älter  Uris'iiitrliom. 

6.  liOquard.  früher  l.iuiuart,  Laijuerth,  älter  Lai  wiudli. 

7.  Campen,  früher  Caiiiptim  (schon  im  Werdener  Heberegieter). 
S.  Upleward,  früher  l'lr-^'owort.  älter  Vlon-,  IMeoii-wurdh. 

9.  Mannla^t.  früher  Mauslat,  MaiiHlaih,  Mansliacht. 
10.  Woqiard.  früher  "Wachwert,  Olter  Wahcwurdh? 
Jt.  Canum,  fruhn-  ranapuin,  Canyniro.  älter  ('anincrlioin. 
IJ.  Pewsum,  früher  Pawesiiiii,  Pewcsuiii.  älter  Pewcsliem. 
iJ.  WoltJietp«,  friiher  AValsecum  statt  Waltsetum.  äUer  Waltsation. 


1.  Baden,  früher  Rmeda,  l^etha,  Emeden  etc^  äUer  Emutha,  Erauthon,  Amnthon. 

2.  Pelkersweer  (Knde  des  IS.  Johrh.  überfluthet),  firOker  Volkardawera. 

3.  Landen  mit  dem  Kloster  T.anfrpii.  Jetzt  liO^rniiier  Vorwerk  mit  dem  H(»ok  van 

Lo^m.  früJier  LaiiKcnc,  I.onjrpiip,  Langheiia,  alter  Laiigoiiha  (NVerdcuer 
Hegieter)  uttd  Langenhnh,  Lan^M-nhonh  (iiSUdaer). 

4.  «eerdsweer  (1720  überfluthet),  früher  Cierleewere,  Gherkiswere,  Gheerdswere. 

5.  Twixlam,  cf.  v.  Michth.  /,  J3ö  Twixluiu. 

«.  Umit.  früher  lieerlt,  Hlerlt,  I^rlethe,  Hlerlete,  älter  Hlar-  oder  Hlara-ffiata. 

7.  Wibelsnm.  früher  Wivplsmn. 

8.  Wolthnnen.  früher  Walthusiim. 

9.  Vphwn,  früher  I  phusum  (Fr.  Nr.  109.) 

10.  Harsweg,  früher  Hciswpplip,  Herseweir.   CJV.  i^r.  509J 
IL  Hinte,  früher  Hyntp.  älter  Hiuuti. 

12.  SairlniHeB,  älter  Suderhu!<uni. 

13.  Marieiweer  (früher  Kirchdorf,  da  da»  Münsler'tehe  Veemts-Begitter  von 

1475  eine  Kirche  jw  Area  flancte  Maria,  h»,  eu  Area  erwähnt). 


15.  Ahbinfjweer  (früher  KUmter),  früher  Abingwere. 
10.  KiHin/rhnspn  (früher  Kirchdorf),  /röÄer  Esiiijf-,  Esiupa-,  Hesinjrc-lmscn  ft^.  liu<siini. 
17.  Osterhunen.  cf.  (»sta-liusnu  im  Werdpiipr  Heberegister  p.  JJ.    cf.  nurh  Fr.  'JS 
wegen  des  Vorwerks  O.Hterhuscu  bei  Jiorssuiu,  was  vielleicht  mit  dem  Dstii- 
luisuu  des  Wordener  CHttortereeiehni»»»»  idenU»eh  iM. 
19.  WeaterhiMi,  Wetlerhusum. 


b.  im  Kiuiier  .Vnit ; 
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19.  All»rinL'>««opr.  früher  AlbniiuiweQn  Awnndeswere,  Albraodeswere. 

Midliirti.  j  ruh  er  Middolum. 

Freepsum,  fniher  Kioi>pscmn.  Froltoftuin  etc.,  öUcr  Fresl»rahtcshcm. 
32,  bieluiönkcii  oilrr  Sylniumiik'Mi    rV<s  Kloster  im  Kitchspid  Freepsum,  früher 

Kloifler  Silo  (muh  einan  duselhst  belegenen  Siclj  genannt. 
23.  Fftldfirn  (UresK-  nml  Klein*.  jelH  Theile  der  Stadl  Emden,  $.  oben  sub  1), 

frnf.rr  l'alloni.  l'li;ilrin;i.  (]?.'».'))  l"rK-nif. 

34.  Umuliitüett  (JeUt  weg,      alte  DoUart- Karte  von  Emmius),  alt  liamhusonif 

8.  Werdener  H^teregUder. 
:J.i.  Borsum  (iirosK-  und  Mein*),  früher  Hut^uni,  dftcr  Borshem,  Bondteni}  BnueuL 

.larNuni.  früher  .]insum.  älter  Jprzcin,  Gorzlifni 
:i7.  Widdelswehr  (hattt  früher  eine  Capelle),  fnäur  \\  idliswcie. 

Petkum  (Petjuiii),  früher  Pettuni  für  Pot<  niii,  älter  Pettinghem. 
30.  (laiiderKiini.  fi  ilhrr  ('..uulorsimi.  älter  (loudrikcslicin. 
30.  Oidersnin. /r«te-  rhlt  isuin,  dller  (»M.m>-  uder  Aldors-lieiu. 

X,  im  alten  Brokmer-  odrr  Brukmwiiua-Iand,  was  früher  «Ml  JTteü  des 
alten  KmU-m  fEmegav)  tear.   (Jiiehth.  Jf,  116t.) 

1.  Marienhafe,  fnthrr  Maricnliovo  oder  «  uriii  sarufe  Marie  Wid  (anno  1303)  ouria 

viri^i1li■^  L-lniid^c.  Sir  ist  Jndd  nachher  durch  h'euer  ter^ört,  Ulie  au»  einer 
Urkunde  von  Ik^i  crhclit,  cf.  Xotii  au  ^'r.  3. 

2.  Osteel .  früher  Oof«t-de«'l,  ^ter  Aate-t\e\9. 

3.  Wevtp«»!  oder  ursjir.  Wcste-dele.    Ks  log  mit  dem  vorigen  Dorf  auf  Jeinscthrn 

Handrücken f  JedoJt  näher  äetn  Meere  und  wurde  1377  oder  üwas  später 
überflttthetf  da  nach  einer  Urkunde  von  13S7  die  dortige  Kirche  tum  Wieder- 
aufhau  der  durch  Feuer  zerstörten  Kirche  zu  Marienhafe  vntc<indt  wurde. 
4»  En^ferhafe.  früher  Ft-ciigcr-  oder  rt-('ii;i;ra-lu»vo.  und  auch  (13.>(f)  Butu-c,  weil 
€8  nördlich  von  oder  ausserhalb  der  zwischen  Engerhale  und  Victorbur 
Jlieteenden  Kke  lag.  Aus  Buta-ee  oder  llta-ce  entaloHd  dann  weiter  die 
Vorsilbe  l't-cnjror-. 

ö.  \'ict«rbur.  früher  Vii  ftni>iiiove  (»  uria  saiicti  ^  ii  tmis).    B.  Fr.  zuerU  m  L'rk. 
'Jl  i  {1173)  als  Fittorflburen. 

6.  VVieirbuldsbnr.  früher  (bis  14.')ö)  WiLdslmr  und  (J3.'t()  und  147')  urkundlich) 

Wibboldes-  oder  \N  ibaldecibol.  Der  hrokmerbrief  aus  dem  Ende  den  13.  Jahr- 
hunderte  spricht  von  ^btmia  Wibalditiira  s/oi-spele'.  Deu  Werdener  Hebe' 
register  hat  ndim  ein/r  Wüvados  kerikoii  nuch  'in  Wiboda  holta  und  Wi- 
bodi  Silva,  deren  iMge  indessen  niclU  sicher  anzugeben  ist, 

7.  BedekANpel  (UgiIq- Kirchspiel),  früher  Bete-,  Bedc-Keike,  wohl  »ovM  edt  Bete- 

Kirch 

8.  Forlitz,  fnilir,  \  ulrf/  oder  I 'or-lrt7*\    In  Urkunde  von  IlCtO  wird  die  Kirche 

(iodekii-Kii  k  [luich  threm  <Stifiiij  genau h(.  Der  Name  i'urWti  oder  Voile tzv 
ist  wohl  eine  ('omposition  von  Vor-  und  h  t/.e  =  afries.  Icpc.  läge,  wie  neben 
(ifnes.  Wfiix  (legen)  auch  die  Formen  lodsa.  lidsia,  litaia  undfikr  Liga  (liegen) 
auch  die  Formen  lidsu,  lit/a  etc.  vorkommen. 

9.  BlaikireheM.  auch  8ftd weide  ^«itafifil  und  in  einer  Urkunde  ton  147'*  ..^uda- 

wolda".  /'s  is(  tcahrxrhi'inlich  dasselbe  Kirchdorf,  welches  in  J'rf.-mtde  von 
13Ö0  qLunpcssuinwabk*"  genannt  wird,  weil  „ÜlaukircUon"  osUtch  den 
Ormeen  Meeres,  ..LomK-isum"  gegenüber  liegt. 
30,  Barhave  ((iross-  uiiil  Klein-).  jrt:i  Plätze,  wovon  der  Dotnänenplatz. 
Es  war  früher  ein  Kirchdorf  und  kömmt  im  JJecamUsregister  von  147ö  als 
Burlu)ff  cor. 

St  Ochtelbur.   Im  Decanat»-Begistcr  von  1475  Uterla-bur,  indessen  in  Urkunde 

von  ti  li  Hl  litlf  litiron  tind  HUI  Ucktelbur. 
13.  Riepe.    li.H  und  ll.iö  l\\\tc. 

1.  Bern.  Neben  Loppt^ssumwaldo  (s.  .tub  9)  wird  in  Urkunde  von  135(t 
auch  noch  einr  Kirche  tn  Alilr^niiulc^M ;ilt|p  genannt,  was  vielleicht  dieselbe 
Kirche  war^  die  später  licte-kcrkc  (s.  sub  7)  hiesSj  sumil  Bedekaspel  ebenso 
wie  Blaubirchen  nieht  am  Grossen  Meer  Uefft.  Sodann  ist  au  diesen  im 
spätem  Brokmerland  liegenden  Ortschaften  noch  su  bemerken,  dass  das 
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Decanatsregiater  von  1475  auch  die  Kirche  zu  Siege  Isiiia  oder  Si^roUiin  auf- 
führt, trehhf''<  indessen  auch  im  Decanat  \'tfnm.  rt/s  zu  dieftrm  fifh(ir>>Hd, 
mii  genannt  wird  und  weil  ^ioncUnin  jedenfalls  mvhl  tm  alten  l>i  itkiiit'i  iaiid 
liegty  auch  jedenfaU»  woht  früher  mm  Demnat  Uetiim  gehM  Ao^  fpofiaeft 
dann  auch  nvzutrehmen  ii^t,  dn.is  '^iu'cl-niii  n'ilhr  '>\ <s\\ihnm)  in  ottm  Letten 
ebenso  wie  Wirduiu  im  östUcJiSten  TheU  des  Jbcdcr-üaucs  lag, 

2.  Bern.  Die  aUe»ten  C  Kirchen  (HAmlich:  Vunu  sancte  Kfarie,  Buta>^, 
Wibadeshof.  LopossiiTiJwaldo.  Godokakirk.  Aldoguiidoswuld)  gehörten  biit  1250 
zum  Derannt  Hinfo  ^tnd  wurden  dann  wegen  Streitigkeiten  mit  dem  Decan 
Ijitwanl  Jaiüu  gd rennt  und  dem  (  «^nsulutiis  iirokniainiorum  unterstellt,  (f. 
V.  hichth.  I,  :r2:J  seq. 

Hein.  Der  sftdüchste  Theit  des  alten  Iii nkiiirr-L;iii(li's  (bz.  Bruch- 
Landes)  hiess  frülier  huther-lond  und  gehörten  die  dann  tiegenden  Orte 
Simonswolde,  Holttrup  und  Anrieh  -  Oldendorf  tum  fr&hcren  Decanat  Leer, 

weiter  suh  XI.,  dann  t»  Friedf.  f'rl-.-Biuh,  wo  dw*  Suderland  zum  trsteu 
Mal  in  Urk.  Nr.  3i)S  erscheint  und  dann  SimiHwalde,  Kype,  Ot'htloburoil 
und  Bonxtum  ah  im  Siideiland  liegend  angegeben  werden. 

XI.  im  allen  Decanat  I«eer,  bestehend  aus  dem  Modrnior-,  lii-nficner-  und 
Overledinger-Land,  «otm>  aus  dem  südlichsten  TheU  des  alten  Tirokmer*  Lahdes, 

der  spec.  SutluM-loiid  hiess.    (MiclUh.  II,  117^.) 

1.  liOer.  fhther  liOic,  Laie,  älter  lllori  (an  der  Lcda,  alt  Latlia). 

Nutlcruiooi',  früher  L'eftoi-,  rrtor-iiionr,  älter  I  ttcra-uiora.    l'ik.  zuerst  ]i27 
abi  Cttcrmocr  b.  Fr.  :i45. 

3.  \>piihH**pn.  früher  V.'iiii.  Jmson,  älter  Torta-  (amend,  TortaV)  mora.    Urk.  als 

I  ceuhusen  zuerst  J43'J  b.  Fr.  ö09. 

4.  Verwof r.  frikhcr  Edennoer,  SUer  Ncdera-mora.  Urk.  zuerst  1428  ab  Eramoero 

b.  Fr.  ::7l. 

'k  Uoricltiiin.  früher  Hurcliuin,  iiariihuin,  Uacif hem,  urk.  zuerst  i:>'>7  b.  Fr.  SO. 
il.  Ayenwolde,  früher  Aliiijrüwoldo,  älter  Aldingawaldc.    l'rk.  zuerst  J4a9  als 
Avlinfrkwnldo  b.  Fr.  öOO. 

7.  HatshnHen,  früher  H  n  -ta-  h:.  Hasta-Iui!»tini.    Vrk.  zuent  1438  b.  Fr.  in  487 

und  dann  1439  b.  dcma.  in  ')(>*.)  als  liat/.cliu^en. 

8.  Bwkwith  früher  Booksede.    Urk.  zuerst  1319  al$  Bowkesete  b.  Fr.  46. 

9.  SimonSWaMf,  l  *  l  ^'^f^^^-  ^^'ni\Q>'^\<Ade  und  früher  (cf.  Barteh 

J  l  über  d.  Dollart,  Jahrb.  d.  Gesellsch.  f.  bildende 
\  s  \  Kumt  187l\  Heß  J,  p.  12  d.  Anm.)  Sunodes- 
/  Ii  <  walda.  Als  Simiswalde  urk.  ntcrst  in  1431,  cf. 
l  *  i  /•>.  Nr.  .ff's. 

Ki.  ilolti-U|>,  1  ^  f  "''^  zuerst  aU  lluld<»ii>L«  in  If  ',!  b.  Fr.  in  308. 

IJ.  Aarirb»iMdfnilor|).      >,    als  Alda-thorp  urk.  zuerst  1307  in  Nr.  lOö  b.  fV. 

liS.  TiHiael.  hi  Fr.  Urk.  zuerst  1I3S,  jedoch  im  Werdcuer  Ucbercgitter  pag.  22 
schon  als  Tinibcrlae  verzeichnet. 

13.  Strakbalt.  b.  Fr.  Kr.  673  (1454)  Straoholte. 

14.  Baokbaiid.  h.  Fr.  Nr.  67:J  (1454)  Bacbandc. 
jr,.  Hesel,  Fr.  UGl  (1175)  Hessclc. 

m.  ßai'the  (Kloster),  früher  Bertlio,  Heretho  (l^ss  als  Porta  fricsiae  oricntalis 

erwähnt),  b.  Fr.  Nr.  HO  (13S0)  Hertha. 
17.  Lo/ca,  b.  Fr.  im  (l4(ks)  La<rlif'  und  im  Wcrdencr  Heberegister  Lage,  Lagi  und 

Lofjc.    t)b  eins  mit  loog  (lorusiy 

15.  LogabirtH,  Fr.  S09  (14.39)  Loifhebeeme. 

19.  Nortmoor,  //'*'>  Nurtrrmor,  147',  Nortmora. 

20.  Pilsau.   So  bereits  1175,  s.  liichth.  11,  llbl. 

21.  Hollra.  Fr.  S09  Holne. 

J::*.  Aniinersum.    (Bertram,  Geographie,  pag.  207.) 

in.  Oefern.  Fr  :j.;t  (14  *4)  Detlicreii. 

U4.  Holtgaste.    (Fr.,  inil,  bz.  llL'7.) 

a.'t.  Renielji.  früher  Lcnjren,  bz.  Laii/eiic  (statt  I.angcne). 

26»  Mibdf,  bg.  ler  Muhde,  Muda,  äÜUr  Lethe-mudat  bs.  Latha-muthom. 
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ir.  DrieviT.  früher  Driwor.  f>z.  l>riwere, 
I  dltlemihUje.  bz.  ('olUtiiuiuki». 
.Midliii;:.  fV.       (J43ti)  Mvdlinghe, 

30.  Viillon.  Fr.  T.'iO  (14'iH)  Vollen. 

31.  Manipoel,  Fr,  077  (1454)  Heiupoel. 
3SS.  E»e1ii«,  Fr.  961  (147 n)  Eskelnm. 

33.  !lil'liOv»\  dafi.  Ydtialijivc. 

34.  SteeiitVlde  (früher  Steeiiwoltle).  Fr.  460  (1436)  Steeuvelde. 

35.  Nenbnr;;,  früher  Nienborg,  Fr.  öoy  (1439)  >iigciiborch. 

36.  Amdorr.  Fr.  38!)  (14:iO)  Amdorpe. 
.37.  r.tllinüii<»rst.    (Fr.  1753.) 

3(i.  liakcuiüof,  Fr.  II,  4tiü  (1430)  Boecmora. 

39.  Rhaiid«,  Fr.  S08  (1439)  Rawede  (itt  der  miU  Tkeü  wedo  idmU  mä  wed« 

=  altem  widu  V). 

40.  Potshausen,  Fr.  r»09  (H:v.))  ro])tishusen. 

JLII.  im  alten  Relderalond  (liheiderland)^  soweit  eft  zum  Münstei  sehen  Bi^hum 

ffekSrte.   (lUekih.  II,  1183.) 

1.  Ni'ssc   Fr.  J,  119  (1372),  cf.  Xas  und  Nasse  b.  free.  pnr).  20  und  23. 

2,  ^n^m.(Fr.  /,  270)  überfiuUt.   Cf.  b.  Crec.  pag.  11  Buriou,  v>a»  doch  sicher 

im  Sheiderlande  lag. 
.9.  Wilsum.  Fr.  I,  119  (1372)  Wilinjrgiim,  überflutet. 
4.  Fletuin,  Fr.  T,  119  (1372)  Fl>  attmi,  überfiutetf  cf.  Wig-FUaU. 
ö.  JarüüUlU,  (1277)  cf.  V.  Hichih.  11,  1185. 

6.  T«niB,  Fr.  /,  119  (1372)  Tonliiiffisnim,  überflutet. 

7.  Poffum.  rf.  Fr.  /.  105  (1367)  ('itf>ia-sura  (Ovira?)  -pcum  oder  Pawingam,  äUr 

Pawiiighcni.    Cf.  v.  Hichth.  JI,  11h7. 

8.  DHnn.  Fr.  J,  509  (1439)  Dytsiini,  deitgl  II,  763  (1460)  Ditsum.  147S  Deroun 

oder  I    Itzum  s.  v.  Hichth.  II,  11H7. 

9.  Oldenilort.  Oldondorp  und  Aldathori»,  s.  v.  iiich(h.  11,  ns7. 

10.  Hatznm.  Fr.  I,  221  (1409)  irardsiiui,  das.  461  (Ii  IG)  Ilaitzum,  später  Fr.  11^ 

609  (144'.>)  Hatsuin. 

11.  rohkbor^r,  1475  Caldchoivli,  «.  v.  Jlichtli.  II.  tl^^S. 

12.  KritzuUf  Fr.  J,  409  (1432)  Kntzmn  mit  KiMzamcwalt. 

13.  MtdlMM,  Fr.  7,  G09  (1449)  Mydlam. 

14.  .1«  itiL'inn.  F)-.  I,  71  etc.  (i  ?S4  dr.)  Oemmezum,  Geininyaium,  Jeminglien  He. 

15.  Marieut-lior,  cf.  v.  liichth.  11^  1187. 

16.  B9Kerw«ld,  früher  Bimerwolt  oder  Bcdatnewalt      Smiels  pag.  15),  cf.  BediM- 

vcrtha  b.  IV.  i,  22J  und  das.  (Ürk.  584  und  Hlfi)  Bedma-,  Bodmor  haiurvt  k. 
Wegen  Bediitn  aus  Bedjfuui,  bz.  Heddinf^honi  (cf.  Crec.  pag.  22  etc.),  cf.  Pctk. 

17.  Holtffast.  früher  lldltücst,  Fr.  I,  34  (1282),  Diocesan-Jieg.  r.  1435  Ih»ltgebt. 

18.  Binirinn.  früher  I{\ niiMijjnin. 

19.  Kark-Bor^^iiHi  mit  Middelste-  und  FVorstcn-nnrirmn.  A/.  Fr.  Xr.  r,;  Rcrulmiii.  i><l 

besser  vielleicht  liurchuiu  in  Nr.  80  u.  81  u.  ferner :  Bertram^  Geogr.^pag.  liu) 

20.  Geoppi-  oder  Kwart^-w«ld. 

21.  WepiUM'.  früher  Wvam  rc  Woyncr,  Woningera. 

22.  >Veni^:or-  oder  W<»«*iier-ni(»<>r.  früher  Wf-nii^Uemocr,  Wcngramor. 

23.  Boenc»,  cf.  Bonewcrda  b.  v.  Richth.  II,  1190. 

24.  Foel.  cf.  1)61  (])alas)  und  Bartels  über  den  DoQart  im  Jahrb.  f.  Kumi  dt 

(1872)  p.  21. 

26.  Bunde,  Fr.  I,  366  (1428)  und  Bunde  (1391),  a.  v.  Mkhth.  II,  1190. 

26.  Ulad«.   (FV.  Nr.  270) 

27.  Wvmper.  Fr.  I,  48  Wmaria  (1319).    Ob  =  Wi&na-  oder  Wynnamar?  <f. 

V.  liichth.  II,  1190. 

28.  Haxne.  überfl.,  s.  v.  Bichth.  II,  1190,  cf.  Saxnm  und  Saxnmenrold.  f^'M  Bau 

oder  Haxne  kömmt  übrigens  auch  schon  im  ]Verdener  Ileberegister,  Seite  22. 
mit  ScagastlKti  po  (t^.  Sfuckdorp),  Wilinghem  (a.  Wilgum)  etc,  vor, 

29.  Oekeweer,  J*'!.  I,  210  Ot  kewcir. 

30.  Haw«)^henbor(ii.  früher  liuwingaboi^,  ».  9.  Biehih,  II,  WO, 

3t  VaUnw.  Fr.  J,  57  (ins)  Palinnar. 

Keiderwulde,  cf.  Kedi  in  waida  6.  Crec  pag.  19, 
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M  t  st.  vwohla. 

'i4.  2»a\uiii  =  Uaxue,  ».  v.  liidUh.  II,  ll'M  mid  cf.  unter  .Saxuiucrwalt  =  Uaxcue- 

wftit.  8.  indeaen  Weiteres  unt,  Uhxw, 
35.  Herir.  cf.  riterbccrto  und  Osterboerte  cbetheM»  W'ineinecr  auf  der  Karle  de» 

Dollarls  b.  Slratingh. 
IC.  Santdorp.  s,  Zentorj)      v.  Uichth.  IJ,  H'JO. 

37,  Suiaiufrvt'«lt  oder  Saxunierwttlile,  «.  v.  AieiUft.  //,  JBO,  too  er  Haxenewalt 

'hnuit  identificirt,  s.  indessen  unt.  Wixxnn. 
S8.  T)svvfer  oder  Siw  eteswero.  s.  do.  und  dtuu  Bartels  (Jahrb.  d.  Ges.  f.  Kuntl 
'  etc.  von  1872,  pag.  lü)  der  Siwetcitwcrc  mit  dem  auf  der  Enmim^eehm  Karte 
vorkommenden  Kwitweer  idenUßeirt.   Zu  Siwcteswere  ef.  b.  Cree.  p,  il 
Siwataras  iiwervia. 

39.  Stoek4orp.  cf.  <t»ei;es-  und  ttcfrliefidorp  in  ürk.  303  (1453),  h.  IfViedL  J,  früher 

Stai..  -fori),         Jiichth.  11.  Jl'JO.  cf.  b.  Crec.  pag  II  Scairftstliori)a. 

40.  Heide  (»ster-  und  WesH^r-),  (l:iH::J,         JV.  /.  ,7^  und  I  ii)  Astcnevde,  Astie- 

rheido.  Abt  Enno  (t'itl)  Villa  Hmdonsi!»,  cf.  Hrodi,  Hriodi,  Ilriadi  b.  Cree, 
pag.  11  rtr. 

41.  Wiae-  f>'icr  \>  viicdaham  fff.  riui  hz.  U:!0  VViTeldaliam  *.  Fr.  i,  270)  nebst  Wy- 

iiedal»<»i»  Ii,  s.  r.  Jüchth.  il,  ll'Jl. 

42.  Meff^iiham  (Fr.  1, 270,  mi  bs.  1420  Mcftham),  außk  Meirfreham,  a.  v.  BidHÜh,  II, 

llUl  Mcjral/  'n- 
4:1  (i'nthornp  hz.  (•oliihtnif.  s  r  Richth.  II,  U'Jl. 

%»i  allen  K«i<lerHlon«l,  bz.  dem  südlich  von  Weener  liegenden  Theil, 
soweU  es  tum  Bisthum  Osnabrück  gehÖHe.   (Biehth.  JI,  12»2.) 

7.  StanehiKMir  (1424)  Stai»plnior. 

:J.  Nach  v.  Richth.  (II,  llsu)  Viliage.  cf.  VelüUgi  b.  Crec.  pag,  23. 

3.  Illele  oder  DvIp.  cf.  Dilon  b.  Crec.  pag.  23  etc, 

4.  I)ünebi*ui»k. 

/).  Belliujcwulde.    (Uißs)  T^pllinikwolde. 

c.  \Vinsi'hut<>n,  (1407)  \Vvii>t  liottco. 

7.  Itlybam.   (iws)  Blo.iciihauime. 

s.  dp  Rt'prta.    (1050)  Herde. 

D.  Hilli;;er«lee.   (lOöO)  Hilligerlohc. 
30,  WeateMef.  So  MG.  23,  S97, 
XMW  Die  lasela  von  der  Ems  bis  zur  Weser. 

J,  Borkoni,  Fr.  inr  rt;')s.  copie.)  Horkyii.  Hei  Strahn  VII  c.  1  I5'jp/avi'; 
{Bo'jj;/y.vi;  btephanus  liyz.  JS.i,  s  Meineke),  bei  rUnius  Ji',  B7  Burcana, 
bei  Eino  (MG.  Scr.  ^' liorkna. 

2.  BftBt.    Sdkon  Ende  des  s  JahrK  (7>^'>0  dem  Bisthnm  Munster  (d.  Bischof 

Lind<rer)  zugelegt  und  jetzt  nur  noch  eine  Sandplate  zwischen  Norddeich  und 
Juist,  cf.  V.  liichth.  II,  VJ^f*  Äff/,  und  bei  mir  unter  Baut,  in  Hanto  Oorkon- 
denboek  van  Holland  en  Sednnd  I  n.  33  (a.  990)  \  Bant  MG.  2.  410:  9,289. 

3.  Jlixt,   Fr    f'''  '/"'S)  .Iu<f.    X(irh   der  alten   ffros^en,  mit  e{)t,m  KrcuZfjrtcälbe 

verselienen  httche  muss  sie  früher  riet  bedeutender  gewesen  sein  als  Jetzt. 

4.  %mn^.  Fr.  ebd.  Buree.   Fr.  203  (1400)  Biiyze. 
.*».  NordiM  iiov.  Fr.  ebd  Oestcrondo. 

6,  Baltruui.  Fr.  ebd.  Haltorin^p.    Der  Form  wegen  cf.  Baldratiiiffo  oder  Bal- 

tratintroi»  im  Fuldaer  Register  auf  Texcl?  — '  Jlfuaa  sehr  alt  sein,  weil  es 
eine  Insel  für  sich  war  und  SO  im  GegensttU  SU  Norderney  Oc.  ete,  stand, 

7.  Lan^^poo;;,  Fr.  ebd.  Lanj«»-!). 

5.  Spikeroog.  Fr.  ebd.  Spukerotli. 
9.  Wan^eroop,  Fr.  ebd.  Wangero<  h. 

10.  lleljr<»laiid  ofhr  ?r/V  wir  sagen:  il;it  Hil-rpiiw'fr''  '  U.riiul.  Diese,  schon  ron 
\\  illcbroi'd  und  Liudger  besuchte  insei  hiess  damals  l'  osetcslaud,  a.  MG, 
2f  410,  9,  369;  und  danken  (bei  Adam  Brem.)  liali^land  s.  MO.  9,  282, 

NORDEN.         j.  ten  Doornkaat  Kooiman. 
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Nachträge. 

Nachdom  meine  ,,Kinleitimg  zu  einer  amringisch-fohringischen 
Spracblehre^*  bereits  foi  tig  gedruckt  war,  ist  es  mir  endlich  gelungen 
eines  Exemplars  der  Schrift  von  MöUerf  Die  Palatalreihe  der  indo- 
gernumischen  rirundspraclie  \m  Gcnnariisf  Leipzig  l^T'^,  habliait 
zu  werden.  Du  diese  Siliiüt  niclit  im  liuclihundel  erst  liiciu  n  ist,  niög« 
man  es  mir  naelisehn,  (hi>s  u  h  die  tolgr-mh-n  Verweisungen  auf  dit^ 
selbe  erst  naclitriiglich  zu  geben  im  Stande  bin: 

S.  11,  Z.  10:  Vgl.  Möller,  S.  30. 

S.  11,  letzte  Zeile:  Vgl.  Möller,  S.  31—40,  53  Amn.  und  59  f. 
S.  32  ist  als  25.  der  Titel  von  Möller's  Schrift  nachzutragen 

mit  dem  Zusatz:  ..beliandelt  S.  28 — 48,  5:5  Anm.  und  59  f.  s  aus  k. 
8'  aus  kj  und  die  Diplitliongierung  nach  Palatalen.*^  —  25.  2G.  27, 
28  sind  in  2«..  27.  2S.  2«»  zu  ändern. 

Ausserdem  Inttc  ii  h  zu  verbessern: 

S.  2,  ^5  2.  Z.  1  u,  2  ferea  (feri«),  ferei»  «tatt  feri«,  Icrin. 
S.  5,  J5  (j,  Z.  7  V.  u.  1488  statt  \HAH. 

S.  6,  Z.  .3.  4,  S.  7,  10),  Z.  4.  5,  1),  Z.  4.  5  und  S.  8,  3). 
Z.  2  T.  u.  ist  in  den  wang.,  sat.  und  westlrs.  Wörtern  w  statt  v  ein- 
zusetzen. 

S.  6,  Z.  3.  8.  12.  1  V.  u.,  S.  7,  Z.  7  und  S.  9,  7),  Z.  1  T.  n. 
wäre  in  den  wang.  Wörtern  Ix'sser  aei  für  ei  zu  schreiben. 

S.  H),  Z.  .{  V.  u.  die  statt  ied. 

S.  23,  Z.  2  V.  u.  sosgdrn  statt  susgoru. 

Halle  a.  S.  Otto  Bremer. 


Zu  dem  Aufsätze:  Das  Ltederbueh  des  Petrus  Fabricius. 

Zu  S.  GO,  Nr.  0.  Eine  nid.  Fassuncr  in  U  Str.  cuthiilt  'Ilct  oudt  Amsterdam« 
Uedt-Hoeck'  (Ainstordani.  l.  I.  Houniiin  <>.  .1.,  Kxemplar  in  Hcrlin,  Zf.  7788)  S.  M 

Zu  S.  Gl.  Nr.  XU.  XV,  XXIl.  In  der  Sammlung  'J'cn  iiionwpn  I.nst-liof 
(Amsterdam^  U.  Mathyss.  lü()2)  iiudct  sich  8.  1  die  Weise  •Ghe»eUeken,  du  mwt 
wandeltH%  ».  40  und  62  die  Melodie  'QaUanP  Itali  oft  Bedroeft  herMten\  S.  43 
und  69  *Soei  Hohherti/ir»'  und  S.  2()  'Nahucr  UriflaiiC  aiifiofiilirt. 

In  der  S.  <Hi  t.  ubgodruckteu  euglisclicn  Halladc  bitte  ich  einige  Drucktebler 
nach  truglich  sn  verbessern:  3^  loues  —  8,»  UuM  —  9,»  atiiue  to  liue  —  6,«  ntliM 
—  7,»  vunke  —  16,t  haue. 

Berlin.  J.  Bolte. 


Zu  S.  III.   Mit  der  von  C.  Schröder  Jahrb.  2,  52  verüffeutlichteu  Fas$uu| 
des  Spnichei  von  der  Welt  Untreue  sind  mehrere  Spräche  Tom  Tode  verbunden 

(=  Nu.  41—44  der  oben  S,  104  ff.  von  Kiinmker  berrtiisixpirobonon  \Vioner  Samni- 
lunp.)  Kine  stark  pekiir/^te  lirrlaktimi  desselben  hat  liirlinger  aus  dem  'Sciiltx* 
buechliu  der  gotlicber  lieüdeu  Germania  IH,  \)ti  mitgeteilt. 

Berlin,  Hermann  Brandes. 
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Musikbeilage, 

Zu  S.  58-68. 


la.  Störtenbecker.  (P.  Fabriciiis  Nr.  188.  M.) 


StW'tan  -  Im  -  eker  [vnd   Go  -  d«  Ifi-chd,    de    xo  -  ve  -  deo  bade  tho 


gh  •  kea    deel  fho  wa  -  ter  vnd  ok    tho  •    de»,  m  lang  datidt 


gett  van  hem-mel  voi^drotb»  do  iiio»-teii  se  Ii -den  gxo  -  te  sciiän  •  deL] 
Ib.   Fragment  bei  M.  Franck,  Fase.  quodL  1611,  Nr.  6. 


F  f  V^i^f-^-r —  r^r— T — r— 


»   »  I 
'  J  J.  J   '    t    I  j 

{   '   I   k-±4:    i   1I2  p 


Stur-t2ö  -  bo  -  eher  vud  Gö-do    Mi-cha-el,       die  raub  tu  mit  eiu-au  -  der  auff 


g^ei  •  •  chen  thdl,  su  waseer  vnd     aooli      zu    lan  •  -  > 
Ic.   M.  Franck,  Farrago  1602,  Alt       Id.  Ebenda,  2.  Tenor. 


de. 


StortfO'be-cherviulGo^le  Mi-cba-eL 


Die  mubtn  mitnan-dor  auff  glea  -  dien  theil. 

1 
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le.  J.  Moller,  Quodlibet  1610,  Cantus. 


I 


Stöi-ttn-lM-dHr  nkl  G8t-to  lD-dHi-<L 


IL  Breunenberger.  (Kr.  154.  M.) 


mich  eiu  —     scliun  juug  -  freu  -  lein  ge- bracht       mit  ih  -  ren  schne-weig^sen 

 +  -4- 


bra   -  -  •   aten:  dun  mn-ate  dem  hei  •  de     ge  <•  In  •  aten. 


m.  Bas  SchlosB  in  Oesterreich.  (Nr.  188.  M.) 


In    0  -  Bter-ieieli  da   Ugt  ein  sdiloee,    das    iet  gaats  woU  ge  •  baa> 

wet,     von    Sil -her  vnd       von  ro-tom  gold,     [von  ro-temgoldj  mit 

/TS 


mar -mel- stein    ge  -  mau  -  ret 


IV.   Des  Goldschmieds  Tochterlein.   (Nr.  140  und  167.  L.) 


Bi^stn  dos  goldtsehnddstDchter- lein,  bin  ieli  des  batr^ien  söhn,  ja   sehn:  » 


zeuch  dein  he  •  ste  ldei*der  an    vnd  sprich,  da  wilt  sum   tas-n  galm,  nrf 


wach  mit  mir  da  •  von,  [vnd  zouc-h]  miti  m^rr  da  •  von. 
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V.   Koi  uschneideu.   (Nr.  161.  M.  und  L.) 


F^fe-Zt-TT  1- 

 1- 

^y— H    ii  4- 

IraicIcBiil 

r 

nmeii  int  1 

aadtfdatt 

 1- 

Wold  80   ger-ne    de  -  - 

neu;    de  mo-dor 

tbo  der 

dochter  t 

'm  "  J- 

iprack ;  Wal 

'!-&— asr- 
L  Wille  wy 

Heu-  Be  -  liu    go  -  uon? 

VL  Der  junge  Held.  (Nr.  16a  M.  imd  L.) 


T  1- 


m- 


3: 


1.  E«  war  oin  jun-gor  heltt,  sein  hertz  w.ir  ihm      -  stelt  nacli  oi  -  iv  r  jung- 

2,  £r  dient  ilix  tag  undnacht^dass  sie  doch  wci-nig  achtt,gab  ihm  doch  gar 


frauw» 
kein 


sein, 
loh  • 


-  110. 
ne. 


Vn.  Sommeilied.  (Nr.  75.  M.  und  L.) 


— Tt:  4..  -t:  -t: 


ieh,  thattmioh  etr- freu- wen  die  frö-IIg  soiiinNiMeidt,   all  mein  ge-blutt 


-0—0- 


Ter>nen-wen  der  mey  viell  wollust  geittb      IHe  leteli  titittt  tSxih.  erschwingen  mit 


:T-—::- 

0  m-m- 


1 


ih-rem  hellen  schall,    lieb-lich  die  vog-lein  sin^gon,  dai-zu  die  naoh-ti  -  galL 


Vm.  Drei  Blftmleln.  (Nr.  166  in  M.  tmd  BL  78b  in  L.) 


Ich  weia  murdrey  blam>lein  in  ei-nem 
die    bab  ich  mir   etat-Iich  aiis-er 


\  fax  -  tan, 
-  Eo    •  xen. 


} 


Sie 


wind  heb-Uch  und  schon,  viel    tu-gcnd  an  sic)i   hahn.       Es     ist  nun  got-tcs 


gab  al-lein  bey    die-aen  acho-nen  blu-me-lein,8iema8aeiigB-bro-chen  aein. 
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IX.   "Roif  und  Schnee.   (Bl.  109  a.  L.) 


Nun  füll,  du    reiff,  £du    kal  •  tor  sehne, fall  mir  auf    mei-nea  fiiBs! 

— -1  J^zn: 


Das   m^-lein   ist  nicht  Tlnrhim- dort        Tn4  das  mir  w«r*deii  miua]. 


Xa.   Wintersnot  (Nr.  152.  M.) 


1: 


3: 


Ach  Tritt  -  ter  kalt,  wie  men  -  nig  -  falt  — -  krenckstu  herta,  matt 
grattwvnd  auch  alt    maehatu  mich  haldt — ^      dea  bin  ich  iror- 


Sn  fn'ncM     Mein  glück  ist  klei-ner  als     ein  haar,  dar -zu  ist  mir  meia 


beu-t«!  klar:   dia       jar   ist   vun  kkä-uem  ge  -  win  -  -   ne,  [diü  jar  ißt  von 


Xb.  Fragment  bei  M.  Franck  1611,  Nr.  2. 


kl^  -  nm  ge  -  winne.]  Ach  win»  ter  kalt^  irie  ma  -  mg  -  falt . 
XI.  Liebesklage.  (Nr.  löl.  M.) 


Ei  -  ni  -  gcs   lieb,    ge  -  trow   -    os  horte, 


ich   IT  -  lei  -  den 

dyt  ist  ver  -  bor  -  geu  niclit    meio  schmertz,  i  \  von  wo  -  gen  dein,  o 


von 


mund  -  lein  rodt.  (  ■      "  ^""^^^ 

XII.   Schabab,   (Nr.  118.  L.) 


Gndt  geaeU,  vnd  du  mnst  wan    -    dem,  daa  megd-Iein  liebt  ein  an   -   dem:  die 


ich    gc-lia-bet  hab 


,  ,  bcy   der  bin  ich  schab -ab. 


Kann  dirg  nit 
Digitized  by  Google 


5 


gnogiain  lda-gMk-<^  iiiBiasobin«n,o-lend  vnd  pon;    je  -  doch   ich-  hoff,  w 


wird     sich    noch  aa    ir    selbst  re  -  uheu  fein. 


XIIL   Nach  dem  Kegeu  Sonnenschein.   (Nr.  133.  M.) 


Wie  kau  Tnd  mag    ich  frS-lig  acin?  Li  niM-iiciii  her  •  tsen  trag  ich  giofk 


Schmer  -  Uen  vnd  schwere  pein.      £  -  lend  bin 


1 — r 


X 


:±zzc: 


ich,  doch  trögt  ich  mich, 

/TN 


das  nach  dem  le  -  gen  gottgiebt  sein  se  •  gen  vnd  sm-nenrecheuk. 
XlVa.  Ich  kann  nicht  abelan.  (Nr.  138.  M.  und  L.) 

Wie  wirdtinyrden  ge>8chehen,  wen  ich  dich  mei-deu  sollt  | 


vnd   ich  dichnhn4ner  sehe?  viel  liebr  ich  ster-ben  weit 


SchSn, 


a  -  do  •  lieh  vnd  firom,  meins  her-tsen  ei  •  ne  liron, 


du  hsHt  mein  hertz  vmb- 


1 


fntt'gen,  ich  Inn  nicht  a  •  be-Lihn. 


XIVb.  Variante  bei  SC.  Franok  1611,  Nr.  3. 


1^ 


Wie   sol    mir  dann  ge  -  sehe  -  hen,  wenn  ich  dich  mci  -  den  ßol. 


XV.   Abschiedsthränen.  (Nr.  159  und  Bl  b4a.  L.) 


3: 


=4: 


Mein  eng-leni   wet   -   nen,  meinherti  muss  senff  •  tsen,  des  mos  idi 
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XYL  Klosterhass.  (Nr.  166a.  M.) 


:pr=c 


Ich  8olt  ein  nmi-lda  wer- den,  idi  heükeiiihHt  dar-m:  I 
iebseblAffnit  gem  -  ne^  Tod  m>  des  mor^gm  tnn,  | 


Gott 


#  - 


geb  dem  kle-pfor  m^ück  viel,  der  mioii  ar-mee  megde4eia  im  kloeter  b»>bea  wiU. 


XYIL  Sieben  WUnsche.  (Nr.  13&  AL) 

Hett  ich  aie-bon  wuniicliti  iiiiutii-utir  gewalti,  Sag  mir,  hüb  iuli  rucht?  8o 

h 


wolt  ich  mich  inuuchea  jung  md  nim-mer  alt 


Sag  mir,  hab  ich  vs^noM? 


Sag  mir,  hab  ich  recht  o 


9 


■I 


der 


vü  -  rocht? 


XVUL   Abendlust.   (Nr.  107.  L.) 


— [  ■■- J  5-  — ^1^^  4— g  —  ^     1  j  )  H- 

Waaa  woUi 

njr  anff  dm  a  -  beodt  tban?  SeUaffien  troUlm  wyr 

i—~-t^-^t-^--  J  1  — ^ — :H  _  -1 

gphn. 

^  j'-^                -^—B^c^  r<>  =- 

Schlaffen  gahn  iat   wol  ge  •  thao.  Scfa&H»  joagfranw,  «olt  ihr  vna  gähn? 
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Projportw. 


Scbltün  wol4eB  wjr  gaha. 


XIX.   Studentenlob.  (Nr.  155.  M.) 


Wa*nimb  «eind  die      ttu  -  den-tea  ao    Id-denwoU  g»  •  hordt? 


-  «»»  -  -# 

— r. 

tooh-ter-leiii  wol     la    dem  tanx  ge  •  fardt 
XX.  Der  Igel  and  die  Leineweber.  (Nr.  94.  L.) 


lehiiAidtf  und  em    tl0-g«n4KMAt  ein  Idn-we-W  vnd  1  -  gel-lcopff,  ein 


c; 


— ( 

"CS" 


3 

23 


jkurschuer  viid  ein    ka  -  tze.    Nun    wt^  -  anl  Die  Lautztenauff  ei  -  uwoi  pk-tzo. 


i 


So,  medfi  i  -  gel,  so. 
XXL  Spottreinu  (Bl  77a.  L) 


r[-;  i  ■  r"rt"^j 

£b    ist  ein  1»awr  In  Vnmn  ge-ftUen,  ßdi  liBb  ihn  h6-fen  plom-^Mn.  Hütt' 


ich    ihn  nicht  bein  haaren  er  •wischt,  so     wär  der  schehu  er  -  inin-ken.] 

'4 


-* — 


I«- 
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XXlIa.   Der  englisch u  Rolandston.   (P.  Fabricius,  Nr.  9.  L.) 


Sclioii-^lit'li.ii  h  thuedir  kla  -  pon 
welch  ich  luuss  heimlich  txa  -  geu 


«lie 
im 


schwo-r»'  anjTst  vnil  i»'in,  ) 
juu  -  guu  her  -  tzon  mein :  | 


— r  r        '  —  


i 


machBtu   al  •  1er  -  aehoii  -    -  ste,  die  ieh  lie-be      für  -  war. 


Der 


! 


pdn  wflididi  niebtolme,  dan  da  wirst  mii-no  gar. 
XXII  b.  Dieselbe  Melodie  mit  dem  unprflni^dieii  Text 


r-tr- —      T  ■ 

-0-:: 

-# — 

-> — u 

ß 

— • — 

•— 1  

— ^ 

-~r- 

LJ.  ilL 

Rol. ;  0  nach  -  bar,  lie  -  ber  Ho  -  bert,  mein  herz  i&t  vol  -  1er  pein !  I 
BoK:  0     naoh-bar,  lie  •  ber     Bo  -  laad,  um    waa  mag  das  wd    aein?  | 


BoL:  Johann  Glöck-ner ,  liebt  mein     Gre  -  ta,  das  -  ael  •  big  Iningt  mir  achman. 


Bob. :  Sei  zfrie-Ueu,  lie  -  ber    Ko  -  lauU,  das    iät  noch  wui  ein  acherz. 


XXnc  BrocbBtiick  bei  M.  Franck  1611,  Kr.  2,  Cantu. 


# — 


=3=1: 


•X- 


i 


3: 


0    Nuch-bar  Ko  -  laud,  meüi  Hertz  iat   vul  -  1er  Fein  l 
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XXUd.   ChappeU  1,  115. 


Ii 
2: 


-0- 


X 


The    fifteenth  daj  of 
A     £ariiioii8  figth  in 


-  ly  nitti  glist'ring  sword  and  shicld,  | 

-  den  was  fough-ten    in    tbe  field.  i 


Tho 


5 


moBt  cou-ra-geoua  of  -  fi-oers  were  eoglish  captains  threo,  but  tho  bra-veat  in  tho 


3=1: 


bat-iio  ww    brare  lord  Wü-lough-bjr. 


XXliL   Die  Schlacht  bei  Moh4c8  (1526). 


rtt: 


:5t 


'NU  J 


Kleck"Hek  m  wtt'le  ivylwii-en  «o  vn-de  •jn-geii  tho  dea-aer  firift  dl 


q — ij: 


X 


Tan  den  ko-ninck  vth  Vngem,  de  vsHohutdich  ge-stor-aeli  ys.  Bie  was  by  XV 


4f 


1 


5 


ja  -  teil  cyn    ko-niiickyn  Tn-ger  •  li^  ^  w[s]a  vah    e-dkin  «tarn 


^  -1  r 

m  /• 

 ^ — ^ 

L  j-^.« — #_u,; — 1 

1 


ineü^  ko-ninck  Lo  -  de-fiok  was  ain  na- um»  vyn  ko-ainok  tho  Be - mw hodth. 


■ 

DRUCK  TOH  H.  w.  fumutm  m  ballBi' 
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Rollenhagens  Froschmeuselep  und 
die  protestantische  Glosse  zum  Reinke  Vos. 


Goeddke  hat  S.  XXXIX  seiner  Ausgabe  von  RoUenliagens  Froscli- 
meuseler  bemerkt,  dass  Manches  in  der  Diclitung  den  Eindruck  er- 
wecke, als  ob  es  aus  dem  Volksmun(k>  geschfipft  sei,  dass  man  diese 
Abschnitte  aber  drnnoch  als  des  Dichters  l'igcutum  anerkennen  müsse, 
der  es  treftiicli  verstanden  habe,  „den  (iedanken  in  tretl'ende  schhigendc 
Worte  zu  kleiden".  Dieser  Ansicht  (loedekes  ist  Seehnann  in  seinem 
in  der  Allgemeinen  Deutschen  Biographie  veröüentlichten  Ai*tikel  über 
Georg  RoUenhagen  entgegengetreten,  mit  allem  Rechte,  da  für  jeden 
Kenner  der  mittelalterlichen  Spruchpoesie  die  Unrichtigkeit  der  Be- 
hauptung Goedekes  hinsichtlich  des  Besitzrechts  Rollenhagens  an  den 
jiieisten  der  in  den  Froschuieuseler  verpttochtenen  Sprüche  auf  der 
Hand  liegt.  RoIUmiIi  lu'ens  Verdienst  an  dem  Spruchreichtnin  seines 
Werkes  besteht  allem  darin,  dass  er  es  nicht  vr-rsihmäht  hat.  i^dles 
(ifstein  zn  brechen,  wo  er  es  fand;  selbst  Far5Min;j;  und  Form  riiliren 
nur  iu  einzelnen  Fällen  von  ihm  lier.  Kiue  reiche  Fundgrube  bot  ihm 
wie  anderen  seiner  Zeitgenossen  die  protestantische  Glosse  zum  Keinkc. 
£r  schreibt  die  Glosse  wörtlich  aus,  mit  allen  ihren  Meinen  Zuthaten 
und  Veränderungen  am  Wortlaut,  der  beste  Beweis,  dass  er  ebenso 
wenig  auf  die  Quellen,  jius  denen  der  Glossator  schöpfte,  zurück- 
iTPjranfren  ist  wie  dei-  ('()ini)ilatoi'  des  Reimbüchleins,  der  ihr,  wie  ich 
in  der  Finleituni!;  /u  meiner  dcmniiclist  erscheinenden  Aiistjabe  der 
«rlosse  ausfuhrlic  liei-  darlegen  werde,  eiuen  nicht  kleinen  Teil  seiner 
Sammlung  entlehnte. 

Goedeke  hat  gleichsam  als  Belege  seiner  Ansicht  mehrere  Sprüche 
besonders  herausgehoben.  Gleich  den  ersten  Spruch  dieser  Auswahl 
Froschm.  I,  1,  9  (=  Goed.  S.  61  V.  287—288),  der  aus  dem  Freid. 
(61,  21—22)  stammt: 

GuÄge  ist  bcs<f>r  änin  y.\m'w\. 

Wenn  mans  nur  rcclit  Ixidcurkcu  wil. 

tliulet  man  in  der  protestantischen  Glosse  zum  RV  als  Randglosse  zu 
I,  8  wieder: 

Genflghc  y8  beter  also  tho  vyll. 

So  men  y'dt  recht  vorstan  und  mercken  wyll. 

Derselben  Glosse  IV,  2  Randgl.  (RB  193—196  =  WeltsprUche  8): 

Eyn  yder  lathe  syck  an  dem  benögen, 
Dat  ayck  Iho  synem  haudel  wyl  vögen; 
Wert  he  darbaven  tlio  Tele  bcgcren, 
So  moih  he  groth  uiud  kleine  entberen. 

IMwdMrtidM  Jilntaili.  ZIT.  1 
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ist  der  zweite  der  von  Goedeke  angeführten  Sprüche  Froschm.  1,  1,  10 
(Goed.  S.  57  V.  184—187)  entnommen: 

Eilt  jeder  laj^  sich  au  dem  giiuKen, 
"Was  sich  zu  seim  handel  wil  fugen; 

Wird  er  iIi  Al  rT  zit  viel  l)(.')L;cr(  ti, 

So  mus  er  gruU  vnd  kleius  eutbcreii. 

Nebenbei  bemerke  ich,  dass  man  in  dem  Umstände,  dass  sh-h  V.  4 
dieses  Reimsjiruches  in  den  Weltsprüchen  (So  moth  he  dat  yrolh  und 
Mein  enthern)  enger  an  den  RV  als  an  das  KB  (So  moth  he  dai  grote 
mit  dem  klenen  entberen)  anschliesst,  vielleicht  einen  Beweis  dafür  zu 
sehen  hat,  dass  ein  Druck  des  BeimbUchleinB  existierte,  älter  ftls  der, 
den  Seelmann  seiner  Ausgabe  zu  Grunde  legen  konnte. 

Froschm.  1, 1, 9  (Goed.  S.  52  Y.  297—298),  Goedekes  drittes  GiUt: 

Das  best  iiKin  billig  Wehlen  sol, 

Das  h50  ki"iii])t  von  ihm  selber  wol. 

lehnt  sich  an  RV  I,  1,  9  Randgl.  (HB  1327—1328  =  KW  33)  an: 

Kin  wyß  man  dat  pnde  utlikcscn  schal. 
Dath  <»rf?estf'  kimipt  noch  alle  diiie  wol. 

Zu  den  Sjjrürhen,  die  iiclieii  wörtlicher  Entlehnung  Abweichunf^en  im 
Einzelnen  zeigen,  zählen  Froschm.  I.  1,  9  (Goedeke  S.  öl  V.  2t>5 — 27UJ: 

All  fretindschaftt  auch  weyt  vbertriflTt 
Ein  from  Weib,  das  nichts  bdses  »titVt. 
Wenn  alle  freunde  von  dir  gehen, 
Wird  sie  G:etrcwlich  bey  dir  stehen. 
Alles  mit  wagen,  freud  vnd  leid, 
Zu  deinem  dienst  alseit  bereit. 

und  Froschm.  I,  1,  10  (Goed.  S.  54  V.  59— G6): 

Denn  wer  lobet  des  Kuckucks  singen 
Vnd  der  Schnecken  radsterlich  springen, 

Der  T^iiwren  t  hiT/  vnd  Retlcr  zehren, 
Von  dem  sagt  man  mit  allen  Ehren, 
Das  er  die  Naehtgal  nie  hftrt  singen, 
Sähe  auch  kein  Leoparden  springen, 
Kein  Welschen  tantz  vnd  Kauffleutessen, 
Oder  hatt  aller  sinn  vergessen. 

Der  erstore  entspriclit  RV  I,  .'55  Randgl.  (KB  7«il  -768): 

Alli'  (^('s«'N(hop  und  fr&nde  avertretft 
Ein  ti  iiiii  wyfT,  de  nicht  quades  stiffL 
So  dy  alle  geselschop  wert  vorlan, 
Wort  sc  dy  alle  tydt  doch  hystan. 
In  sorgen  steit  by  dy  dyn  wyff, 
8e  waget  by  dv  eere,  gndt  und  lyfT, 
Se  trurct  mit  dy  in  dynem  leydt 
Und  ys  tho  denen  dy  stedes  bereyt. 

und  der  zweite  ist  die  weitere  Ausfübrung  von  KV  III,  9  Randgl.  (ans 
Freid.  139,  19—22;  =  KB  280—283); 

Wol  dar  lavet  der  snitrcrcn  sprini^ent 
Und  des  Esels  uthbündige  syngent, 
De  quam  nicht,  dar  de  Leopftidt  spnuick, 
Noch  dar  de  Nachtegale  snock. 
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Diejenigen  Sprüche,  die  ausser  den  genannten  einerseits  im  Frosch- 
meuseler,  andrerseits  in  der  Glosse  vorkommen,  stelle  ich  in  der  nach- 
folfjonden  Uebersicht  zusammen.  Rollenhagens  Dichtnn<:  ist  nach  Buch, 
l\il  und  Capitel  citiert,  in  Parenthese  ist  auch  die  Seiten-  und  Vers- 
zahl vuu  üoedekes  Ausgabe  beigefügt. 

Froschm.  I,  2,  2  (Goed.  S.  64  V.  7 — 8):  Dieweil  ein  heymgeeogen 
Kind  =  RV  I,  35  Gl.  (Freid.  her.  von  Sandvoss  139,  14  ab  = 
RB  759^760;  vgl.  auch  Altdeutsche  Blätter  1,  11:  Est  puer  in 
pedria  hos  qui  ntarUwr  in  aula  aus  einer  dem  12.  Jh.  angehörenden 
Wiener  Hß.  mit  dem  Hinweise  Haupts  auf  Gruter  Floril.  1,  47: 
haimgeeogen  kindt  isi  bejf  leuten  wie  ein  rindt):  Ein  ffngetagen  und 
unerfaren  kindt. 

Froschm.  I.  2.  »i  (doed.  S.  83  V.  117 — 1201:  Denn  wer  alles  ver- 
meint £u  rechen  =-  KV  I,  13  Randgl.  (RB  1225— 1228j:  I)e  alle 
dat  vormcnt  tho  wreken. 

Froschm.  I,  2,  7  (Goed.  S.  86  V.  63—66):  Geäend^,  man  sagfi: 
Grawroek  reiß  nielU  =  RV  I,  31  Randgl.  (RB  808—810;  ygl. 
Findlinge  1,  458  Nr.  199: 

lieber  Kittel,  reiß  nicht! 
Herrendienst  erbet  nicht 

Hoffmann  von  Fallersleben  Spenden  1,  54  ):  Grawe  roek  ryth  nicJU. 
Froschm.  I,  2,  8  (Goed.  8.      V.  27 — 2s ):  Denn  wo  man  ßndt  viel 

Minder  geste  ^  RV  1,14  Handgl.  (liB  1215—1216):  Wor  mmn 

tele  vyndet  der  Uynden  geste. 
Froscliii).  I.  2.  12  (Goed.  S.  104  V.  TU—öO);  Denn  yeld,  gewalt  vnd 

Htrrefiyuti6t  —  RV  II,  9  Gl.  (aus  dem  Narrensch.  46,  61 — 62 

=  RB  454—455;  vgl.  Findlinge  1,  458  Nr.  200,  Hoffmann  von 

Fallersleben  Spenden      50  nnd  bei  Mone  im  Anz.  f.  Kunde  d. 

denischen  Vorzeit  5  (1836),  :{42  aus  oincm  in  Gent  befindlichen 

Stammbuch  des  17.  Jhs.):  Gelt,  nydt,  Frhidtschop.  Gewalt  undgunst, 
Frosclim,  T,  2,  2.'^  (Goed.  S.  171  V.  81 — 81):  0  frewer  Freund,  ein 

selteam  Gast  =  RV  T,  'M  Randgl.:  0  uniruwe  frhidt^  ein  sdteam 

gast.    Nahe  steht  RB  2500—2509, 
Froschm.  II,  2,  2  (Goed.  S.  233  V.  4.^1>— 440):  Es  ward  au/f  Erden 

nie  80  schleciU  =  RV  III,  13  Randgl.  (RB  10— 13):  Idi  wart  up 

erden  nehe  so  skeht. 

Zwei  der  verzeichneten  Sprüche  lassen  sich  im  KB  nicht  nach- 
weisen. Da  sich  ausserdem  bei  Rollenhagen  keiner  von  den  Sprüchen 
wiederzufinden  scheint,  die  nicht  aus  der  RV-61osse  in  das  KB  gelangt 
sind,  so  ergiebt  sich  mit  Sicherheit,  dass  jene  Glosse  eine  Quelle  für 

Rollenhagen  gewesen  ist,  aus  der  er  unmittelbar  und  im  Wesentlichen 
wörtlich  entlehnt  hat.  Bei  den  Zeitgenossen  Rollenhagens  fanden  die 
von  ihm  in  spine  Dirhtung  verpHochtenen  Sentenzen  und  Reimspriw  lio 
besonderen  Beifall,  wohl  nicht  zum  mindesten  deshalb,  weil  sie  ihnen 
aus  der  .Tutreiulzeit  her  liekanut  und  veitraut  waren.  Goedeke  hat 
schon  daiaul  aufmerksam  gemacht,  dass  man  aus  der  Thatsache,  dass 
in  vielen  Exemplaren  der  alten  Draeke  solche  Bemerimngen  und  Lehren 
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liiitei  sirii'lioi  oder  in  anderer  W  t  ise  liuiuLschriltlich  hervorgehoben  sind, 
auf  das  liiUresse  schliessen  darf,  welches  die  Leser  ihnen  zuwandten. 

Da  jene  Sprüche  in  keiner  der  zahlreichen  hd.  üebersetzungen 
der  protestantischen  Glosse  —  auch  nicht  in  der  ältesten  yon  1544 
—  stehen,  so  müssen  wir  weiter  folgern,  dass  Rollenhagen  den  RV 
in  einer  niederdeutschen  mit  der  protestantischen  Glosse  versehenen 
Ausgabe  benutzt  hat.  Krwälinenswert  ist|  dass  die  Entlehnungen 
wenig  über  das  erste  Buch  liinausgehen. 

Zur  Kntscliciihing  der  niclirfach  erörterten  Fracre  (vgl.  Zarin  ki' 
in  der  Zs.  f.  d,  A.  ^MS  und  Ucinke  de  vos  her.  von  l'rien  S.  XXVlIl. 
ob  die  von  Kollenhagen  in  seiner  Vorrede  bezeichnete  glossierte  Aus- 
gabe des  RY  Ton  1522  wirklich  Torhanden  gewesen  ist,  vermag  die 
obige  Zusammenstellung  nichts  beizutragen.  Da  die  nd.  Bearbeitnngen 
des  Narrenschiffs  ebenso  wie  der  Freidank,  die  als  Quellen  des  (;]i)»atoF8 
genannt  sind,  vor  1522  liegen,  so  bleibt  die  Möglichkeit  ihrer  Existenz 
bestehen.  Lässt  man  abor  Kollonhagens  Zongiiis  fjelten,  so  ist  man 
nach  dem  Vorstehenden  wenigstens  in  der  Lage  zu  Ijeliaupten,  da^'^ 
die  protestantisi  lie  Glusse  von  15'JiJ  wesentliche  Bestandteile  der  ver- 
loren gegangenen  Glosse  aufgenommen  hat  und  sich  abgesehen  von 
Zusätzen  aus  Schriften,  die  zwischen  1522  und  1530  erschienen  sind, 
kaum  von  dieser  unterschieden  haben  wird. 

BKKLIN.  H.  Brandes. 


Der  Jesusknabe  in  der  Schule. 

Bruchsti^ck  eines  niederrheinischen  Schauspiels. 

Das  folgende  Fragnient  entstammt  einem  Saniuielbande  von  Köl- 
nischen Drueken,  welcher  einst  dem  Minoritenkonvent  zu  Fritzlar  ge- 
hörte, dann  in  .1.  Grimms  Besitz  gelaugte  und  sich  jetzt,  in  vier  Teile*) 
zerlegt,  auf  der  Königlichen  Bihliothek  zu  Berlin  befindet.  Er  enthielt 
zumeist  gereimte  Heiligenlegenden,  wie  sie  in  den  Jahren  1500 — 1520 
zahlreich  in  dünnen  Quartheften,  mit  einigen  H(dzschnitten  geziert,  am 
Niederrheine  verbreitet  und  vom  Volke  gern  gekauft  wurden,  nändich: 

1.  ("ato.  2.  ^^arionkluge.  3,  Barbani.  t.  Katluirina.  5.  Mari.'äiLf:i 
6.  Ursula.  7.  Salomon.  b.  Arat  Buschmann,  U.  (ungewiss,  au  welcher  Steilel 
unser  Fragment,  2  Quartblftttermit  den  Signaturen     und  (jetzt  weggerissen)  Aiij. 

Die  Nummern  2,  3,  6  und  8  sind  mit  der  Bezeichnung  'Gedruckt  hy 
Semais  Kruffter^  oder  'vff  sant  Marcellen  straissen*  versehen,  and 
allem  Anscheine  nach  sind  auch  die  übrigen,  denen  ein  Druckervermerk 
fehlt,  aus  derselben  Officin  hervcngegangen.  Als  Oruclgahr  müssen 
wir  niich  dem  Wenigen,  was  wir  über  Kruifter  wissen*),  etwa  1520 

*)  Sie  tragen  die  Signataren  Wi  9858,  Yg  ü377,  N  &162,  Yp  7160. 
^  J.  Fnnckj  AUgein.  deatache  Biographie  17,  212. 
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ansetzen.  Schon  1820  gal)  J.  Grimm*)  eine  kurze  Nachricht  über  den 
Inhalt  des  Banden,  doch  gerade  ohn«'  des  letzt on  Stückes  zu  gedenken; 
dass  dien  ahcr  wirklicli  daher  st;iiiunt,  ist  durcli  eine  handschrift- 
liche Notiz  des  Ikk  Iiv«  !  dienten  Custos  J.  Schräder  sichergestellt. 

Ein  besondres  Interesse  darf  dies  Fragment  deshalb  beanspruchen, 
weil  uns  in  ihm  nicht  eine  epische  Darstellung,  sondern  der  Rest  eines 
geistlichen  Dramas  vorliegt.  FreiUch  scheint  es  noch  teilweise  im 
Banne  des  Epos  zu  stehen,  da  zwischen  den  einzelnen  Reden,  deren 
Überschriften  durch  doppelt  grosse  Schrift  hervorgehoben  werden,  in 
V.  48  f.  (»ü  f.  72  noch  Spuren  einer  verbindenden  Erzählung  erhalten 
sind,  clic  ich  diin  li  Kl.inunern  angedeutet  habe,  und  man  k*"mnte  deshalb 
(Ins  Stück  aiK  Ii  n;u  Ii  dein  Muster  der  in  einem  gleichzeitigen  Kölner 
Drucke  (  rlialtenen  'Ui.storic  van  Lnuslot  vnd  mn  die  schone  Sa7idrijn\ 
welche  aus  einem  ültereu  niederliinilischeu  Schauspiele  hervorgegangen 
ist*),  als  eine  dialogische  Erzählung  bezeichnen.  Doch  auch  im  Wol- 
fenhötteler  Theophilus,  dessen  dramatische  Gestalt  daher  noch  von 
dem  ersten  Herausgeber  Bruns  verkannt  ^vnrde,  nehmen  öfter  die 
Bühnenamveisungen  an  der  Heimform  des  Textes  teil,  z.  H. :  '•Do  sprak 
27icoj)hilus  j  jamerliken  alsus\  Dass  in  nnsenn  F.tllo  die  dramatische 
F»»nn  aus  den  erläuternden  Heischriften  von  erhanliclien  Bilch'rn  her- 
vorging, wie  z.  B.  beim  8(>iegell>ucli      ist  (hirchaus  unwahrscheinlic'h. 

Der  Stoft'  ist  dem  grossen  Legendeuschatze  entlehnt,  mit  welchem 
das  Mittelalter  die  Jugendgeschichte  des  Erlösers  ausgeschmückt  hatte. 
Das  Jesuskind  wird  in  Nazareth  von  seiner  Mutter  in  die  Schule  ge- 
bracht, um  losen  zu  lernen.  Das  Alphabet  begreift  es  so  schnell  und 
treibt  durch  seine  Lernbegierde  den  Schtdmeister  so  in  die  Enge,  dass 
dieser  zum  Stocke  greift.  Kaum  aber  hat  er  ihn  gegen  den  unbe- 
quemen Fraii:er  gehoben,  als  er  wehklagend  zu  Boden  sinkt  und  stirbt. 
Joseph  und  Maria  finden  den  Toten  und  wollen  schon  aus  dem  Lande 
fliehen,  da  sie  ihn  von  Jesus  erschlagen  glauben;  aber  dieser  belehrt 
sie,  der  Tote  schlafe  nur,  und  erweckt  ihn.  —  Eine  ähnliche  Erzählung 
finden  wir  in  den  apokryphen  Evangelien,  welclie  den  Lehrer  Zachäus, 


')  Kleine  Schriften  4,  411;  vgl.  .1.  M,  Wagner,  Archiv  f.  d.  Gcsch.  deutscher 
Sprache  u.  Dichtung  1,  oöH  (1874).  Sonst  sind  diese  Auügahen  mit  Ausmilime  der 
vnn  W.  Sccliiiiiriii  im  .Talirlnirli  H,  üT.  (>  vor/oichnetcn  Nr.  8  nirgends  genannt,  wo 
von  den  darin  enthaltenen  Werken  die  Kcde  ist:  bei  E.  Weller,  llepertorium  ty|)ü- 
graphieam,  bei  P.  Norrenberg,  Kölnisches  Literatnrleben  (1873),  0.  Schade,  Geist- 
lirlio  nediclito  vom  Xii-donlicin  (is.'l  .  1".  Zarnckc,  Der  deutsche  r'ato  (1852).  — 
Ich  mache  hierbei  darauf  aufmerksam,  dass  ein  ähnlicher  SamincIlMud  uicder- 
rheinischcr  liegenden  ans  den  Dnirkereien  von  liijskirchen,  Heinrich  von  Keuss, 
Jan  van  Ijanden  zu  Köln  und  Grüneck  kiir/lich  von  der  Berliner  Bibliothek  er- 
worben wnrdrn  ist:  1.  Margareta.  2.  Dorothea.  '6.  Katharina  1.  Umula.  5. 
Anseimus.  d.  Unser  liever  vroutccn  clage.  7.  Bcgynchyn  van  Parijs.  8.  Cato. 
ft,  Eucharius,  Valerius  und  Maiemut.  10.  Tundiüu9.  11,  Amt  Soaman  (1506). 
f>er  Band  gehörte  früher  dem  Froihrrrn  vnn  Arnswaldt;  Vgl.  den  144.  Antii|UariatS> 
katalog  von  0.  Harrassuwitac  in  Leipzig  (188Ö)  Nr.  1215. 

*)  Norrenberg,  Kölnisches  Literaturleben  8.  34  f.  60 — 86.  Zwei  Utere  nid. 
Texte  bei  lIoflFmann  von  Fallersleben,  Ilorae  Belgicae  5,  1 — 32.  6,  158—106.  Moltxer, 
Üe  middclriodnrlatids'i  he  dramatische  poezic  1875  S.  111-1^2,  vgl,  LX. 

■)  Vgl.  meine  Einleitung  zu  Strickers  Düdei^cheni  Sciilomer  (1889)  S.  "15. 
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Zacharias  oder  Levi  neimeii^,  und  daraus  abgeleitet  in  versdbiedeiioi 

deutschen  Dichtungen  des  Mittelalters,  im  grossen  Passional  S.  55,  1 — 56, 
19  ed.  Hahn,  in  Bruder  Philipps  Marienleben  V.  3985 — 4051  ei 
Rückert,  vgl.  S.  302  ii.  a. 

Wir  fragen  endlich  nach  dem  Inlialto  des  finnzen  Stückes,  dem 
das  Bruchstück  angebörte.  Aus  der  glücklicherweise  noch  vorhaudeuen 
Signatur  ergiebt  sich,  dass  nur  ein  Blatt  voraufging;  dieses  wird  auf 
der  Vorderseite  den  Titel  nebst  einem  Holzschnitte,  und  auf  der  Bück* 
Seite  höchstens  20  Verse  enthalten  haben,  in  denen  geschildert  irar, 
wie  Maria  ihren  Sohn  dem  Schnimeister  übcrgiebt.  Wie  gross  der 
Umfang  der  ganzen  Dichtung  war  und  welche  weiteren  Begebenheiten 
in  ihr  zur  Darstellung;  kamen,  entzieht  sich  der  gonanoren  Berechnung. 
Sicher  aber  beschäftigte  sie  sicli  nicht  mit  dorn  ganzen  Leben  nnd 
Leiden  Christi,  —  eine  solche  Dichtung  hätte  mit  der  Geburt  zu 
Bethlehem  anheben  müssen  —  sondern  umfasste  nur  eine  beschränkte 
Anzahl  von  Wunderthaten  des  Herrn,  vielleicht  lediglich  aus  seiner 
Kindheit  und  nach  apokr^'phen,  dem  Gesdimacke  der  Zeit  besonder» 
zusagenden  Quellen. 


[Jesus  sprueli:] 

[Aq  a]    Ich  wil  dat  yr  mich  lert  vnd  twbckt? 

Der  Heister  spmck: 

Jesus  du  en  darflfs  dich  niet  veruieren 
I(di  hoffen  ich  sül  dich  wail  leren. 
Nu  sprich  mir  na,  A  b  c  d  e  f  g  h*). 

Je.su  8  zo  dem  meister. 

5  Meister  en  sal  ich  hauen  nümme? 

Der  ineister  zo  Jesu  sacht 
Jesus  ich  en  wyl  dicli  niet  verladenn 
Du  bist  noch  junck,  nu  lais  dir  raden. 
Du  mochtz  yd  licht  vergessen  also, 

Jesus  sprach: 
Ja  Meister  is  dat  van  dem  Credo? 

Der  meister  sprach: 
10  Jesus  wiltu  van  dem  Credo  sprechen 
Du  m^chts  mich  buissen  keren  stechen. 
Jesus  sage  mir  na,hiklmnop, 
Des  haistu  genoich  tzo  leren  hude. 

Jesus  zo  dem  meister 

Meister  ich  en  hain  niet  genoich, 
15  Myn  moder  was  arm  die  mich  droig. 

*)  Bud.  Hofmaun,  Das  Leben  Jesu  uach  den  Apokryphen  (lööl)  ö.  213—227. 
R.  Reinsch,  Die  Psevdoevanf  elien  von  Jesu  und  Marias  Kindheit  in  der  romaiüBdicii 

und  germanischen  Litteratur  (I87f>)  S.  07.  113.  110  n.  a. 
*)  Wie  der  Heim  lehrte  ist  he  xu  lesen,  nichi  ha. 
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Der  meister  spraeb 

Dyn  moder  bat  mich  die  frawe  fyn, 
Dftt  ich  dir  eyn  gdt  Bcboilmeister  w6ld  Byn. 
[Aüb]  Jesus  spraeli: 

Meister  ich  saj^en  vch  geynen  danck, 
Dat  yr  mich  si)aren  kurt/.  oti*  lanck. 
20  En  kau  ich  inyn  letze  niet  lesen, 
So  wil  ich  vaii  vch  geschl.i^ren  wesen. 

Der  meister  sprach: 
Ktt  sage  mir  na,  p  q  r  s  t, 
Haistu  genoicb,  off  wUta  me. 

Jesus  sprach 

Meister  ich  wil  dat  yr  mich  h6rt, 
25  Kan  ich  myn  letze,  so  genet  mir  vort. 

Der  meister  ae  Jesu  sacht 

Nu  sag  Tp  dyn  letze  van  anbegynne 
Ich  en  sach  nye  kynt  van  sulchem  synne 

Haistu  yd  so  bald  vernomen. 

So  en  darfstii  iiict  me  tzo  Scholen  komen. 
30  Du  Salt  vorder  komen  dan  ich 

Myt  all  miner  lerung  duncket  mich. 

Van  wall  knmpt  dir  dese  wij0heit, 

Du  dunckes  mich  syn  ein  propheit. 

Want  du  sprichs  viß  Godes  mond, 
3d  Des  gifft  dir  der  hil^^e  geist  vrkond, 

Ader  du  bist  der  wäre  Messias. 

Dair  Moses  van  sprieiit  vnd  la0 

Jesns  sprach: 

Süesse  meister  wilt  yr  mich  hören, 
[Aiij  a]    Laist  mich  dan  dat  blat  vmkeren. 
40  Want  dese  syde  kan  ich  wae'), 

Der  meister  sprach 
Jesus  du  bist  mir  vil  tzo  schnei 
Du  dr^fi^  mich  me  dau  ich  vermach 
Sal  ich  dan  desen  gantzen  dach 
Oeuer  dir  tzo  brengen  myn  zyt 
45  Als  wer  ich  in  einem  strijt. 

Ich  en  vSrten  mich  niet  also  sere 
Vur  dem  doid  npreeben  ich  vp  m>Ti  ore. 
(Der  meister  wold  yd  Jesus  vMra<^en  niet 
Vnd  schloig  jn,  vnd  schalt  jn  du  «j[uiji.) 

Jesois  sprach: 
50  Meister  warumb  schlaidt  yr  mich, 
Des  ich  mich  entsyen  vur  euch. 
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Myn  letz  ich  besser  kau  dan  yr 

Bat  bewysen  ich  al  hyr. 

Bericht  mich  wat  hedudet  dat  A,  ' 

55  Vnd  warumb  dat  B  steit  darna. 

Vnd  wat  sy  bedüden  in  dem  A  b  c  dj 
Des  fragen  ich  vch  myn  off  me. 

Der  meister  spraeli: 

Eyn  kjmt  mir  tzo  der  Scholen  quam 
Dat  ich  tzo  leren  ane  nam 

60  Hait  mich  ouerwoniieu  ym  Abc, 
Ich  wei0  niet  wat  ich  sal  sagen  me. 

 seiner  schaden  ^'o^Miu, 

 ImiTi  besUiiu. 

[Aij  b]     Myr  is  so  wi  e  ich  kau  nict  gedüren 

ü5  Ich  mois  sterueii  in  kurtzei  vren. 
(Bechte  vort  was  der  meister  doit. 
Des  qufl  Maria  vfi  Joseph  in  groisse  noii) 

Joseph  zo  Marion  sprach 

Maria  mir  nioisson  rumtii  dyt  laut, 

Want  wir  hain  so  manchen  vyant 
70  Jesus  hait  syucn  meister  duit  geschlagen, 

Dair  moissen  wir  scholt  an  hanen 
(Maria  sprach,)  Höre  liene  kynt  myn, 

Dat  men  van  dir  saget,  is  mir  pijn. 

Ich  en  kans  niet  langer  verdragen 
75  D.'it  moTi  ouor  dich  sal  clagen. 

iJattu  (liiicii  meister  hais  doit  gesclilagen 

Dat  scheut  vns  vnd  alle  vuöe  magen. 

Jesis  flpracli: 

Lieue  moder  dat  wil  ich  vch  sagen, 
Dattu  niet  en  darftes  fragen. 

80  Vnd  wil  des  bescheyden  dicli, 
Siige  warumb  schloig  lie  mich 
It  h  kond  myn  letz  besser  dan  lie, 
Wan  ich  jn  fraegde  was  ader  wie. 
Des  en  kond  he  mir  niet  gesageu 

85  Darumb  han  ich  jn  doit  geschlagen. 
Sijt  tzo  ireden  ich  sal  dair  gain, 
Dat  sal  jm  tzo  freuden  ergain. 
He  schloefi't,  ich  doin  jn  weder  Tpstain. 

Hie  weekt  Jesii[8  .  .  . 
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Weiteres  über 
Dialekt-  und  Gaugrenzen, 

F.  Jostes  in  Münster  hat  meinen  Aufsatz  „Über  Spracli-  mirl 
Oaugrenzen  zwischen  KUxMuid  Weser"  f.Talirbiicli  Jahrgang  IHHl  |  l  '^^^^J) 
im  Jahrhuch  \\  p.  95  einer  lJes))re(  liinij,'  unterzogen,  welche  den 

in  Rede  >telieiuleii  ( ie<;pnstancl  in  (hinkenswerter  Weise  fördert. 

Ich  hatte  im  Jahrliuch  IbSl  p.  74  behauptet:  „1)  Lebhafter 
Yerkelir  Ter  schleift  die  gesonderten  Dialektformen,  und  2)  er- 
heblicbe  Hindernisse  desselben  erb  alten  die  Besonderheiten  der 
Aussprache  anch  in  rüumlicli  ganz  nulie  gelegenen  Ortschaften.''  In 
Beziehung  auf  den  ersten  Punkt  ist  Herr  Jostes  —  wie  natürlich  hei 
einer  fast  selhstverstäiidlirhüTi  S;irlie  —  mit  mir  einer  Meinung  und 
führt  aus  der  Südspitze  der  jetzigen  Lauddrostei  Osnahrück  einige 
Beweise  dafür  an.  Ich  kann  auch  meinerseits  noch  weitere  bestätigende 
Zeugnisse  dazu  anführen.  R.  Rackwitz  sagt  in  seiner  Schrift  „Zur 
Volkskunde  von  Thüringen.^  Halle.  1884.  p.  25:  „Interessant  ist  es  zu 
beobachten,  dass  sich  die  Bergdörfer  i  ine  Anzahl  eigentümlicher  Wort- 
formen  bewahrt  haben,  während  die  Flachlanddörfer,  zumal  die 
Bahnstationen,  zum  grossen  Teil  schon  schrift<1euts(h  spreclien.^ 
Professor  L.  Tobler  drückt  sicli  in  den)sell)eu  Sinne  so  aus:  „Die 
mundnrt liehen  Besonderheiten  sind  heute  geringer,  als  sie  noch  vor 
100  Jahren  gewesen  sein  müssen,  weil  seither  fortschreitende  VerbreiLun^ 
der  Schriftsprache,  Erleichterung  des  Verkehrs  und  die  Kieder- 
lassong  ansgleichend  gewirkt  hab^.^  („Ethnographische  Gesichts- 
punkte der  Seliweizerdeutschen  Dialektforschung im  12.  Bande  des 
Jahrbuchs  für  Schweizerische  Geschichte.   Zürich.    1887.   p.  183  flf.) 

Zur  Ansfühnm<?  des  zweiten  Punktes  hatte  ich  gesagt:  ..Wenn 
man  sich  in  eine  Zc^it  zurückversetzt,  wo  noch  nicht  Brücken  über 
jeden  Fluss,  W^ege  durch  jeden  Wald,  Fusspfade  über  jeden  bewaldeten 
Bergrücken,  Steege  durch  jedes  Moor  vorhanden  waren,  so  erkennt 
man  schon  in  Flüssen,  Wäldern,  bewaldeten  Bergrücken,  Mooren  die 
trennenden  Scheidewände  zwischen  dialektischen  Besonderheiten.  Und 
die  Wirksamkeit  dieser  natfir liehen  Scheidungen  musste  durch  die 
wiederum  von  ihnen  bewirkten  i)oli tischen  Verschiedenheiten  nur  noch 
stärker  werden."  Jostes  sagt  nun  hierauf,  ich  sei  der  Ansicht,  dass 
die  Dittei enzierungen  sich  erst  gebildet  hätten,  als  die  Bewohner  zu 
beiden  Seiten  der  Grenze  schon  so  sasseu,  wie  sie  jetzt  sitzen. 
Er  hält  das  für  unrichtig  und  fährt  dann  fort:  „Es  ist  ja  richtig,  dass 
Flüsse,  Bergketten  u.  s.  w.  Dialektgrenzen  bilden,  aber  sollte  das  nicht 
deshalb  so  sein,  weil  die  Kolonisten  (nämlich  beim  Kinriu  ken  in 
diese  Gebiete)  vor  diesen  Grenzen  Halt  machten?''  Gewiss,  das 
ist  auch  meine  Meinung,  und  wenn  ich  sairte,  erheldiehe  Verkehrs- 
hindernisse hätten  die  Besonderheiten  der  Dialekte  erhalteu,  so  liegt  doch 
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darin  zunächst  ( —  wenn  auch  nicht  ausschliesslich,  worüber  spater 
ein  Wort  )  dass  ich  gemeint  habe,  die  Besonderheiten  wären  schon 
vor  dem  Einrücken  in  die  neuen  Wohnsitze  vorhanden  gevesen. 

In  der  Uiv.rit  ist  nämlich  der  Gau  diejenige  politische  Einheit, 
welche  sich  durch  Einwanderung  eines  in  sich  geschlossenen  Volke- 
teils  in  ein  noch  unbesiedeltes  oder  einer  dort  schon  vorhandenen 
Völkerschaft  entrissenes  (reliiet  innerhalb  gewisser  natürlicher 
Schutz-  und  'rreiiiuniiZs^'reTizeii  bildete.  Vergegenwärtigen  wir  uns 
an  der  lland  eines  l)ewiilirten  FurscheiTi  den  Vorgang  bei  der  Begründung 
eines  geimanischen  Gaues  *  j :  „Der  wandernde  Gau,  wdoher  einen  Teä 
der  Völkerschaft  hildete,  erhielt  wohl  durch  gemeinsamen  Beschluas  der 
Versammlnng  der  Völkerschaft  (z.  B.  der  Cherusker)  seinen  Teil  des 
eroberten  oder  ohne  Kampf  beset?:ten  Landes  zuf^ewiesen,  welchen  er 
dann  unter  die  Hniulertschaften,  die  l>nrf-  und  Hofgemeinden,  selbst 
weiter  zu  verteilen  liatte."  ..Das  gesanjte,  dermassen  dem  Gau  zuge- 
teilte Land  ward  nun  in  drei  (h  up]>en  gegliedert,  Gren/.wald,  Allmännde, 
und  Sonder-Eigen.  Der  Grenz wald  bestand  aus  schwer  durchdringbarem 
Urwalde,  der  oft  SiimpfCf  Seeon,  Gebirge  einschloss  und  die  beste  natür- 
liche Schutzwehr  bildete  gegen  Einfalle  feindlicher  Nachham*)/*  — 

Also  wir  beide,  Jostes  und  ich,  sind  der  Ansicht,  dass  die  ur- 
sprünglichen (iaufrrenzen  dadurch  entstanden,  dass  die  Kolonisten  beim 
Einrücken  vor  natürlichen  Verkehrshindernissen  Halt  machten  und  dass 
durch  eben  diese  Hindernisse  eine  unmittelbare  Berührung  von  Vöiker- 
stämmen,  die  einander  entgegenrückten,  verhindert  wurde. 

Von  hier  ab  beginnt  jedoch  in  zweifacher  Hinsicht  eine  Differenz 
unserer  Anschauungen. 

1)  Jostes  meint,  dass  die  auf  einander  zurückenden  VÖlkerstanone 
oder  Volksteile  ihre  dialektischen  Besonderheiten  schon  mit- 
brachten, wodurch  es  sich  auch  erkläre,  dass  manchmal  fT.  führt  aus 
dem  südlielien  Westfalen  einen  vermeintlichen  soklien  Fall  an)  die 
Dialektgrenze  nur  durch  eine  geogra])hisL  lie  Linie,  gar  nicht  durch 
Bodenhindernisse  gebildet  werde.  Ich  läugne  zunächst  dieses  ursprüng- 
liche Vorhandensein  dialektischer  Besonderheiten  durchaus  nicht,  im 
Gegenteil  glaube  auch  ich,  dass  in  jedem  in  sich  geschlossenen,  auf 
der  Wanderung  begriiTenen  Volksstamm  schon  besondere  Gruppen  mit 
gesonderter  Färbung  der  Aussprache  vorhanden  gewesen  sein  wenlen*). 
Dass  jedoch  in  der  Urzeit  dieser  wandernde  Stamm  bis  unmittelbar 

')  Felix  Dahn,  Bausteine.  VI.  Berlin.    l.S>^5.   p.  95  f. 

')  Vergl.  incincn  Anfsatz  im  Oster-Programm  des  Altstädtiscben  GynmaftimM 
2U  Königsberg.    Tr.  1880. 

*}  Vergl  Tobler  a.  a.  0.:  „Aus  der  altgennanSwhen  Volksverfassung  ist  xu  ver- 
muten, (la«<8  innerhalb  der  Gesamtmasse  der  .M  nn  innen  kleinere  Stämme  bestanden 
und  bei  der  Einteilung  der  einzelnen  Gaue  irgundwie  mitbestimmend  waren."  —  .„So 
werden  such  innerhalb  eines  einzelnen  Dialekts  wie  des  alamannisihen  seit  alter  Zeit 
wieder  mmul.n  tlii  hr  I^rs'itiflcrhoiteii  als  Aiifiiupc  der  spatoren  liestanden  haben.*^  — 
Derselbe  („IHc  iexikalischeu  Unterschiede  der  deutschen  Dialekte*'  in  der  Festschrift 
cur  BegrflMung  der  1887  in  ZQridi  tagenden  89.  Versammlimf  deutscher  Philologen 
lind  Scliuliiiiiiiiifr.  7inii  h.  18fi7.  p.  91  ff.):  „Strenge  Einholt  der  Sprache  hat  auch 
in  ältester  Zeit  und  iu  verhältnismässig  engem  Volkskroise  nirgends  bestanden. 
Ansätze  zu  dialektischer  Spaltung  haben  sich  schon  früh  und  überall  gebildet" 
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an  einen  niulfm  sesshaften  Stamm  herangewandert  sein  sollte,  ohne 
irgendwelche  uatürliehe  Schiitzwohr  aiifzirsnchen,  so  dass  sich  frowisser- 
niassen  beide  Stämme,  nur  dnrcli  jene  ,,ge(){iraphis(  lic  Linie"  gcsdiicdcn, 
auf  otfenem  Blachlelde  die  iiund  gereicht  hätten,  das  scheint  mir  den 
Bedingungen  imsers  frühesten  Volkslebens  zn  widerspreclien,  und  die 
Annahme  einer  rein  geographischen  Linie  als  Stammes-  oder  Dialekt- 
grenze trifft  auf  mein  entschiedenes  Misstrauen.  Es  ist  ganz  richtig,  me 
Jostea  sagt,  es  kommt  hier  alles  auf  Ein^elheohachtung  an.  Sehen  wir 
also  zu,  was  J.  iur  seine  Ansieht  nnfiihrt.  .,l^ie  Südspitze  der  jetzijjcn 
Landdrostei  Osnahrück  stösst  an  drei  verseliiedene  Länder,  naeli  keiner 
Seite  hin  ist  eine  Naturiirenze  vorhanden,  ja,  (h'r  Teutoburger 
Wald  schneidet  die  osnabrückischen  Dörfer  Iburg,  Glane,  Glandurf,  J^aer 
u.  s.  w.  ganz  Yon  dem  übrigen  Osnabrücker  Lande  ab^  und  doch 
sprechen  ihre  Bewohner  denselben  Dialekt,  der  in  den  Dörfern  nördlich 
des  Gebirges  gesprochen  wird,  und  zwar  hebt  sich  dieser  Dialekt  von 
dem  münsterlilndischen  scharf  genug  ab.  Pie  Grenze  wird  nicht 
einmal  durch  die  zwischen  zwei  Dörfern  liegenden  Fluren  gebildet, 
sondern  ist,  wie  cjesafrt,  bloss  eine  geographische  Linie." 

Dies  ist  freilieli  sebr  merkwürdig  und  könnte,  wie  e-^  scheint,  meine 
Aüsicht  von  dem  Zusamuieni'allea  von  Dialektgren/en  nni  natürlichen 
Verkehi'shindernissen  sehr  erschüttern.  Aber  hat  denn  dieses  unmittel- 
bare Keheneinanderwohnen  der  osnabnickischen  und  der  münsterlän- 
dischen  Bauern  schon  von  jeher  und  schon  seit  der  Urzeit  statt- 
gefunden? Gab  es  denn  dort  gar  keine  natürlichen  Verkehrshindernisse? 
Hören  wir  Jostes  selbst.  „In  t'i  künden  des  9.  (10.)  Jahrhunderts,  welche 
die  Grenzen  des  Bistums  Osn:il)rück  angeben,  erscheint  das  jetzige 
Amt  Iburg  als  ein  gro'^-^fr  Wald."  .,N;ieli  der  Yolkssage  sind 
die  südlichsten  osnalinu  kiselicn  Dörfer  die  jüngsten  und  aus 
den  Urkunden  lässt  sich  die  Kichtigkeit  der  Sage  nachweisen.'^ 

Bessere  Zeugnisse  für  meine  Ansicht  kann  ich  mir  gar  nicht 
wünschen.  Also  hat  ursprünglich  kein  unmittelbares  Nebeneinander- 
wcdmen  stattgefunden,  jene  genannten  südwärts  über  den  Teutoburger 
Wald  hinausreichenden  Dörfer  sind  erst  später  entstanden,  nachdem 
der  ursprünglich  trennende  „grosse  Wald"  dunb  fortgesetzte 
Rodungen  so  giinzlieb  beseitigt  war,  dass  dort  Iburg  angelegt  werden 
konnte,  so  dass  ich  als  liestiitigung  meiner  Ansicht  nichts  besseres  und 
überzeugenderes  zu  sagen  wüsstc,  als  was  J.  selbst  f(dgendermassen  sagt: 
„Die  von  der  Hase  kommenden  Kolonisten  drangen  mitihrenRodungen 
immer  weiter  Tor,  bis  sie  zur  Grenze  kamen,  an  der  auch  die  von  der 
andern  Seite  kommenden  Kolonisten  Halt  machen  mussten*"  Natürlich, 
aber  erst,  nachdem  bereits  Jahrhunderte  lang  Trennung  bestanden 
hatte.  So  werden  sieh  wohl  noch  viele,  scheinbar  nur  durch  „geogra- 
pbi«<  }ie  Linien"  gebibb  te  DinlrktL^renzen  bei  genauer  hisfonscber  Unter- 
«^uchung  als  ursprünglich  durch  natürliche  Bodeubeschaücnheit  bedingt 
heraussteHen. 

2)  Kun  wende  ich  mich  zu  dem  zweiten  Punkte,  iu  dem  ich  von 
Jostes  abweiche.  Derselbe  sagt:  „Babucke  stellt  sich  die  Sache  offenbar 
so  vor,  daas  die  Differenzierungen  (der  Dialekte)  sich  gebildet  hätten, 
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als  ilie  Bewohner  zu  beiden  Seiten  der  (ireuze  siliuii  so  sassni.  w'w  sie 
jetzt  sitzen."  Fr  liält  diese  Ansieht  für  falseh  und  will  nur  lUhprüngiich. 
d.  h.  vor  dem  Euiriicken  in  die  späteren  Wohnsitze  sehon  vorhandene 
Dialektttnterscbiede  gelten  lassen.  Ich  habe  eben  g^'sagt,  dass  auch  ich 
der  Ansicht  bin,  dies  sei  meistenteils  wirklich  der  Fall  gewesen;  dass 
dies  jedoch  immer  und  Uber  all  der  Fall  gewesen,  möchte  ich  doeh 
nicht  so  ohne  weiteres  unnehmen.  Stellen  Avir  uns  mit  Felix  Dahn  eine 
wandernde  Gangemeinsehaft  vor.  (iewölmlich  ^vinl  (licsclbr,  um  feste 
Wohnsitze  zu  erlangen,  heniiiht  Lrcwcseii  sein,  entweder  ]iiit  (tüte  oder 
mit  (Jewait  ein  (Gebiet  zu  gewimien.  utikhes  innerhalb  gewisser  iiatür- 
lieher  Sehutzgrenzeu  Tür  die  ganze  Gaugeuosseuschaft  genügte.  (Jar 
nicht  Reiten  jedoch  werden  sich,  wenn  das  Land  hiesu  nicht  ausreichte, 
kleinere  Teile  der  Gemeinschaft  genötigt  gesehen  haben,  weiter  zu 
wandern,  bis  aueh  sie  ein  ihnen  zusagendes  (iebiet  erlangten;  oder  das 
ganze  Gaugebiet  konnte  sich  auch  aus  kleineren  Abschnitten  zusammen- 
setzen, von  denen  jeder /ür  sich  von  natürlichen  Schntzwehron  einfrehcjt 
war,  so  d.'iss  dann  der  sessliaft  gewordene  (»riu  sich  ans  ein*  i-  Aii/.ah! 
von  kleineren  Kantonen'^,  um  diesen  modernen  Aus<lruck  hiei-  ati/u- 
wcnden,  zusamnieiiM^tzte.  Wir  wissen  aber,  dass  unter  solchen  \  cr- 
hältnisscn  noch  jetzt  regelmässig  Ditt'erenzierung  d©5  ur8|)rüngUch  ein- 
heitlichen Dialekts  einzutreten  pHegt.  Tobler  sagt  (im  Jahrbuch  für 
schweizerische  Geschichte.  Zürich.  1887.  p.  185),  nachdem  er  tod  der 
grossen  Mannigfaltiirkeit  d(  i  Dialt  kte  im  Schweizerge])iet  tresprochen 
hat:  », Freilich  brauctien  diese  Verschiedenheiten  iiii  ht  alle  auf  alte 
GnindlafTo  zn  ruhen.  Wenn  njich  (Irininis  Ansicht  M ieschichte  der 
deutschen  Spiache.  Ii  Aufl.  j).  57'^)  IHalektc  und  Mundarten  sieh  _v(tr- 
scbreitcnd"  entfalten,  d.  h.  ;nis  einer  urs|)riinjrlich  einheitlichen  Sprache 
erst  im  Laufe  der  Zeit  durch  /unelimcndc  Spaltung  hervorgehen,  so  könnte 
auch  alle  sprachliche  und  die  mit  ihr  zusammenhängende  übrige  Beaon- 
derung  erst  ein  Produkt  späterer  Entwickelung  sein.''  Dass  nun  gerade 
j^alle''  heutzutaire  beobachtete  liesondei-ung  durch  natürliche  Abge* 
schlossenheit  des  Wohnorts,  durch  politische  strenge  Absonderung 
\i.  s.  w.  entstanden  sei.  ist  freilich  nicht  meine  Ansieht,  wohl  aber 
die,  dass  eine  solche  Mfiiilielikeit  keineswegs  auszuschliessen  sei. 

Heutige  DialektverMhiethnheiten  k'innen  also  entweder  sehon 
ursprünglich  in  die  jetzigen  Wohnsitze  mitgebracht  sein  ( —  dies  ist 
die  alleinige  Möglichkeit,  die  Jostes  zulässt  — )  oder  sie  können  auch 
daselbst  erst  entstanden  sein. 

Für  beides  bietet  die  Provinz  Preussen  Beweise. 

Es  strömten  hierher  zur  Zeit  der  Herrschaft  des  deutschen  Kitter- 
ordens die  Kolonisten  aus  allen  deutschen  Gauen  zusammen  und  zerstreuten 
sich  über  die  gnn/cn  ihnen  zur  Ib'siedelung  nberlassenen  Landgebiete.  s(« 
dass  die  Spi  ai  he  der  deuix  hen  LevtilkerunL'  in  der  lieutiucn  Provinz 
Preussen  ursprünglich  ein  Geniiscli  last  sämtlicher  deutschen  Dialekte  war. 
Keineswegs  wurde  etwa  die  Gegend  um  Insterburg  ausschliesslich  mit 
Westfalen,  die  Stadt  Königsberg  mit  Thüringern  u.  s.  w.  besetzt.  Und 
doch  spricht  heute  der  Insterburger  einen  einheitlichen,  besonders  ge- 
arteten Dialekt,  ebenso  der  Königsberger,  der  Elbinger  u.  s.  f.  Durch 
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enges  Zusammeuwohueii  und  durch  relative  Absonderung  von  den  übrigen 
Städten  hat  sich  hier  eben  an  allen  diesen  Orten  ein  neuer,  besonderer 
Dialekt  erzeugt.  Wie  viel  mehr  musste  dieses  in  der  urgermanischen 
Zeit  der  Fall  sein,  wo  Abgeschlossenheit  und  Schuta  nach  aussen  hin 

gesucht  wurden. 

Aiifln  rsoits  iriobt  es  aber  in  nnsrcr  l'roviiiz  auch  ein/plrio  flc- 
fjcntU  n.  WL'lrlu'  tast  ausschliesslich  durcli  Kolonisten  aus  einem  ein/A-lm  ii 
(leutM  hl  u  Gebiete  l)e>et/.t  wurden.  80  frlaubt  man  in  den  Ermliimlern 
(das  Krnilaud  umfasst  die  Kreise  Brauusberg,  Heilsberg,  Rössel  und 
Alienstein)  hauptsächlich  schlesiscbe  Kolonisten  zu  erkennen*).  JDas  Erm- 
land  war  eins  der  yier  Bistümer  des  Ordenshmdes,  kam  1466  unter  pol- 
nische Herrschaft,  wähi  •  iid  dt^r  übrige  Teil  des  heutigen  Ostpreussen« 
unter  flcr  Herrschaft  des  Hochmeisters  verblii  b.  erliiclt  sich  rpiii  kntlio- 
V\9v\\.  walucnd  sonst  ganz  Ostprensscri  /.ur  Zeit  Luthers  evangeliscli  wurde, 
und  kam  cr^-t  1772  wieder  zu  ri't'us-cii  /uriick.  Infolge  dieser  di-ci  ,lahr- 
hunderte  wiihremlen  scharfen  .\bson<lerung  hat  sich  der  ursprüngliche 

Dialekt  der  Ermländer  so  kräftig  erhalten,  dass  man  denselben  sofort 
heraushört,  so  wie  man  über  die  ermländische  Grenze  tritt. 

Die  letzten  Worte  des  betr.  Aufsatzes  von  Jostes:  „Wollen  wir 

nicht  den  festen  IhHlcii  unter  den  Füssen  verlieren,  so  müssen  wir 
.Schritt  vor  Schritt  in  die  Vorzeit  zurückgelion  und  zusehen,  oh  die 
jetzige  i »lalekturin/e  nirlit  auch  die  Kodung.sgreuze  eines  »StammeB 
gebildet  hat,"  liaben  meinen  vollen  Beifall. 

Ich  bin  Jostes  für  die  Ani-egung,  welche  er  mir  zu  erneuter 
Prüfung  dieser  so  interessanten  Frage  gegeben  hat  und  für  mancherlei 
Fördemdes  und  Belehrendes,  welches  der  Aufsatz  enthält,  zu  aufrich- 
tigem Danke  verpflichtet. 

Schliesslich  kann  ich  nicht  umhin,  meiner  (Tcnncrthuung  darüber 
Ausdruck  zu  geben,  dass  die  nie  in  es  Wissins  von  mir  zuerst  gemaclite 
Beobachtung  von  dem  /usaTnnn  ntallcn  iu  nti^^er  Oijdekt-  mit  alten  (iau- 
greuzeu  jetzt  auch  von  andern  Seiten  llestiitiguiig  tindct.  Tid)ler  sagt 
(im  Jahrbuch  für  schweizerische  Geschichte.  Zürich.  1687.  p.  l><'t):  „Noch 
heute  bestehen  in  der  Schweiz  neben  der  halb  eingeführten  politischen 
Einheit  eine  Menge  Besonderheiten  in  der  Bevölkerung,  nicht  sowohl  der 
einzelnen  Kantone  (deren  Grenzen  ja  meistens  später  und  künstlich  her- 
rrpdfpllt  worden  sind),  als  einzelner  grösserer  Gebiete,  welcbe  alten 
GaiH-n  entsprechen  miigen,  und  zwar  nicht  nur  in  der  Sprache, 
sonticrn  auch  in  der  leiblichen  und  geistigen  Anlage  der  Bewohner  und 
den  davon  abhängigen  Sitten.'^  —  Derselbe  (a.  a.  0.):  Merkliche  Unter- 
schiede (in  der  Sprache)  treten  erst  hervor,  wenn  wir  das  Gesamtgebiet 
in  zwei  grössere  Hauptmassen  teilen.  Der  Durchschnitt  zwischen  Ost 
und  West  scheint  am  ergiebigsten  auszufallen,  und  /war  dort,  wo  etwa 
um  das  Jahr  1)00  die  (irenze  des  späteren  kleinhurgundischen 
Beiches  (gegen  die  alamanuische  Bevölkerung)  verlief.'' 

*)  Noch  beute  sagt  man  von  eiozehien  Strichen  im  Ermlande:  Die  Leute 
sprechen  dort  „Kreslaaisch**. 

KÖNIGSBERG  i.  Pr.  Heinrich  Babucke. 
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Die  Dialektmisehung 

im  Magdeburgisehen  Gebiete. 

Bas  in  der  vorliegenden  Arbeit  /u  behandelnde  Gebiet  habe  ich 

so  ahgofricn/t,  <l;iss  es  eine  mö^jHclist  grosse  Abstufurifx  des  mittel- 
deutselu'ii  Kintlusises  auf  d.'is  Niederdeutsche  darbietet.  Die  rmgreiiznnL' 
wird  durch  Maj^dehurg,  Hotlieiisee.  Kbondorf,  Ot  litmerslehen,  Uru.x- 
berge,  S<*henuke,  Oschersleben,  liadiucislebeu,  l-^geln,  Schneidiingen. 
Wolmireleben,  Altenweddingen,  Welsleben,  Westerhüsen,  Fermersleben 
gegeben;  historisch  genommen  macht  das  Gebiet  etwas  mehr  als  das 
mittlere  Drittel  des  Nordthüringgaues  nebst  einem  schmalen  Nordost- 
strich des  dur(  h  die  Bode  Tondemsellteii  i^etrennten  Schwabengaues  aus. 

Die  Mischung  in  unserem  Gebiete  steht  in  Zusammenhang  mit 
dencnigcn  DlnK-ktinisrhunix,  »lie  das  westlich  ^v^p  r»st]ic']i  sich  an- 
sehlii'ssende  Ni(  diTdentseli  ertahreii.  sowie  mit  derjem^a'U  DialektYer- 
schiebung,  die  /u  beidtiu  Seiten  der  Saale  stattgefunden  hat. 

Für  diese  Striche  dienten  mir  ausser  Firmeuich  als  Quellen: 
H.  Waeschke,  Über  anhaltische  Volksmundarten  in  ^Mittheilungen 
des  Vereins  fiir  Anhaltische  Geschichte  und  Altertumskunde'',  Bd.  II 
(1880),  S.  304  ff.  u.  S.  3S!)  tf.,  Damköhler,  Zur  Charakteristik  des 
niederdeutschen  Harzes,  Halle  188G,  ferner  „Der  richtige  Berliner  in 
Wörtern  und  Redensarten^.  1.  Aufl.,  Berlin  IHSJ.  Bruno  (iraupe: 
De  dialet  to  Marchica,  Herolini  1879.  Für  das  angrenzende  Gebiet 
beniit/te  i(>h:  Albreelit,  Leij)zi}j;er  Mundart,  Leipzig  Issl. 

In  den  Fragen  über  die  Diiilektverschiebuug  verwertete  ich  ferner 
das  hieriUr  grundlegende  Werk  „Monumenta  inedita  rerum  Germa- 
nicarum praecipne  Magdeburgicarum  et  Halberstadensium,  Tomns  I, 
qui  Georgii  Torquati  annales  continet*^,  1760  von  Boysen  heraus- 
gegeben. Torquatus  schrieb  sein  Buch  1567 — 1674  und  war  nach 
seiner  eij^enen  Angabe  praefHtio  S.  9  geborener  Sudenburger  und 
GeistUciier  in  Neustadt-Magdeburg. 

VorbemerkangeB  nr  Tnusskripilon. 

In  meiner  Transskription  habe  ich  mkh  mögliehfit  an  dJe  herköDualicben 

Zeichen  angeschlossen.  Im  iilirigcn  habe  ich  alvcolurcs  f  durch  r,  iivularcs  dun  li  R 
ausgedrückt,  w  ist  bilabialer,  v  labiodentaler  stimmhafter  Spirant.  ])ie  langen 
offenen  Vokale  sind  durch  ein  Übergesetztes  ~,  die  langen  gcschlosseucn  doreh  ein 
übergesetztes  "  gekcmizeichnot  worden. 

M!o  foincrrn  j^honetischcn  Unterschiede  dtirftrn  als  für  den  Zw(»rk  rnriner 
Arbeit  utiwesentlich  uube^eichnet  bleiben.  So  sind  /..  I?.  alle  secundarcu  ."Marke- 
unterschiede  der  einzelnen  Laute  (vgl.  Sievcrs,  Phon,  ^  \)),  z.  B.  das  stete  Eintieltt 
der  Fortis  im  Inneren  des  Wortee  nach  kurzem  Vokale  nicht  beaeichnet  wofdoL 
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Auch  habe  ich  die  diphthongischeu  Yertretungen  des  as.  e  aus  urgernL  ai,  des  as. 
I  am  wrn^mL  M  sowie  die  übrigen  ihnen  phonetieeh  gleichen  Diphihoage  nach 

fnwrihnliclier  Wiedergabe  ab  ai  und  an  tu  1 1  sen,  obwohl  liior  die  zweiten  Kom- 
ponenten kurzes  geschlossenes  e  und  kurzes  geschlossenes  0  repräsentieren  und 
anch  ihre  »ouantischen  Bestandteile  kein  reines  a  auszumachen  scheinen.  Ich  be- 
merice  noch,  duB  mein  Zeichen  e  (lautgesetzlich  f&r  femeindcutsches  ft  und  ton« 
langes  urgerm.  a)  nicht  die  orpanisdie  Länge  des  von  mir  mit  o  bezf irlinctfn  Lautes 
darstellt  wie  e  die  des  e,  sondern  einen  etwa  in  der  Mitte  zwischeu  reinem  offenem 
i  und  der  organischen  L&nge  dieses  •  liegenden  Vokal. 


AblLttrzaogeii 

Aid.  =  A  Ilkendorf. 

Apf.  sst  Ampfurth. 

Awd.  =  Altenweddingen. 

Bck.  Buckau. 

Behd.  SS  Blecicendorf. 

Hod.  =  IJcicndorf, 

Bltz.  =  Brelitz  (Buch). 

Bmb.  =  Blumenberg. 

Bmd.  —  Bottmersdorf. 

Brd.  as=  Bahrondnrf. 

Dbg.  =  Dnixbergc. 

Ddd.  =  Dodendorf. 

Dks.  ^  Th  ikenstedt. 

Dl.  =  Dreilebea. 

Dml.  s£  Domerslebeo. 

Dsd.  =  Diesdorf. 

Ebd.  =  Ehendorf. 

Eg.  =5  Egeln. 

Etgl.  V  Etgersleben. 

VwiL  =  Femipn^leben. 

Gr.  GmL  »  Gross  Germersleben. 

Kl.  OmL  SB  Klein  Germetalebtti. 

Gthd.  ^  Orintliorsdorf. 

Hdd.  =  Uohendodelcbco. 

Hmd.  SB  Hemsdorf. 

Hml.  =r  Hadmersleben. 

Lmd.  =  Lemsdorf. 

Lwd.  =  Langenweddiiigcn. 

Hb.  =  Magdeburg. 

(St.-Mb.  =  Stadtmak'deburirisch.) 

(Sch.>Mb.  SS  äckiflfermagdeburmsch.) 

KL  Med.  »  Klocter  Meiendorf. 


der  Ortsnamen. 

Ndd.  =  Nicdcrudodeleben. 

Ns.  =  Neustadt. 

Oriil    =  Oclitiiiersleben. 

()!»«hl.  =  Uschcrslcbcn. 

Kl.  Oschl.  =  Klein  Oschersleben. 

Gr.  Otl.  =r  r.ross  Ottcrsleben. 

KL  Otl.  ^  Klein  Uttersleben. 

Ovs.  Ä  Olvenstedt. 

Owd.  =  Osterweddingen. 

Psd.  =  Pesekfiridorf. 

(ir.  Hdl.  =  Gross  iiodensleben. 

KI.  Rdl.  SS  Klein  Bodrasleben. 

I?kl.  —  Kptnkcrsloben. 

liths.  =  Hotbeosoe. 

Schk.  w  &hMnike. 

Srhlg.  A  Schneidlingen. 

Schnb.  =  Schwaneberg. 

Schutz.  =  Schleibaitz. 

Sdb.  ==  Sudenburg. 

Sdf.  =  Sülldorf. 

Sh.  SB  Seehausen. 

Sit.  s=  8alblce. 

Sl.  =  Sohlen. 

Stni.  =  Stemmern. 

Tth.  ==  Tarthun. 

Wh.  s=  WesterhOsen. 

Win   —  Wellen. 

Wml.  =  Wolmirsleben. 

Wseg.  s9  Westeregeln. 

Wsl,  Welslebcn. 
Wal.  =  Wauzlcben. 
Kl.  Wal.  B  Klein  Wansleben. 


GMchiehte  der  Sf  nebe  Magdebard;«. 

Nach  Winter,  Forsch,  z.  d.  G.  XFV,  S.  344  schrieben  die  Erzbischöfe 
seit  1327  ihre  Urkunden  hochdeutsch,  während  das  Domcapitel  die  seinigen 
noch  lange  Zeit  mit  Vorliebe  in  niederdeutscher  Sprache  ausstellte.  Auch 
die  beiden  ältesten  erhaltenen  deutsclion  Urkundon  der  Magdphiirgcr 
Krzbischöfe  aus  den  Jahren  12fl0  und  1305  sind  niederdeutsch  :il);:etasst. 
Winter  erklärt  dies  folgcndermassen:  ;,I)ie  Kirchenfiiisten  Ovaren  bis 
auf  Erzbischof  Otto,  der  im  Jahre  1327  die  Würde  erhielt,  last  au8- 
nalunslos  ans  dem  eigenen  Domcapitel  herrorgcgangen  nnd,  wenn  aach 
yielfach  mitteldentechen  Familien  entsprossen,  doch  so  in  die  nieder^ 
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sachsiseheii  Traditionen  eingeweiht,  dass  das  Niedersächsische  fiiif  sii 
und  ihre  Kanzlei  Amt-  und  Verkehrssprache  hildete.  Seit  dem  Jahn 
1327  aber  wurde  den  Magdeburgern  eine  fortlaufende  Reihe  Yon  £rz< 

hischöfen  aus  dem  Süden,  die  ihre  Schreiber  aus  ihrer  Heimat  mit 
braoliten  und  das  Mittoldoutsche  als  Kanzleisprache  einführten,  voi 
Papst  und  Kaiser  aufire/wimgen." 

Die  eigentliche  Kinfiihrung  des  Mitteldeutschen  in  Magdeburg 
begaim  jedoch  erst  zur  Zeit  der  Reformation,  wie  sie  Hülsse,  Ge- 
Bchichtsblätter  f.  Stadt  u*  Land  Magdeb.  Bd.  XIII,  S.  150  ff.  aas- 
fuhrlich  geschildert  hat  Mit  Recht  hebt  derselbe  S.  155  hervor,  dasa 
dort  die  Reformation  fast  alleinige  Ursache  ziir  vollständigen  Annahme 
der  gemeinen  Schriftsprache  und  damit  indirekt  einer  hochdeutschen 
Volksspraclu'.  jrpworden  ist:  wie  Map;del)nrg  wohl  zuerst  die  evangelische 
Lehre  ötlentlii  h  eini^eführt,  so  habe  es  am  h  in  Bezug  auf  die  Sprache 
ihr  zuerst  die  volle  Herrschaft  eingeräumt. 

Und  so  müssen  deim  auch  mit  den  studiosi  adulescentes,  welche 
die  Akademieen  Leipzig  und  Wittenberg  besucht  hatten  und  zur  Ein- 
führung des  Meissnischen  in  ihrer  Heimat  beitrugen,  an  jener  Stelle 
des  Torquatus*)  auch  Angehörige  der  Stadt  Magdeburg  gemeint  sein. 
Dem  ent$])rechend  wurden  auch  nach  Hülsse  a.  a.  0.  S.  157  alle 
Magdeb.  Bücher,  die  einen  mehr  wissenschaftlichen  Inhalt  hatten,  z.  U. 
die  währiMid  des  ersten  Magdeb.  Kriefres  von  Mngdelxirir  ansp;egangenen 
Streitschriften,  von  Anfang  an  seit  Einführung  der  Üelormation  hoch- 
deutsch gedruckt;  nur  Bibeln  und  die  meisten  Gesangbücher,  die  für 
die  niederen  Stünde,  besondei*s  auch  Cur  das  Landvolk  berechnet  waren, 
erschienen  noch  in  niederdeutscher  Sprache.  Die  jungen  Gelehrten, 
insbesondere  die  jungen  Theologen,  waren  es  also,  welche  der  als 
Gemeinsprache  auftretenden  Mundart  zuerst  Eingang  in  Mb.  verschafft 
hatten.    Damit  stimmt  es  auch  überein,  wenn  Torquatus  S.  107  die 
unausjjesetzte  Pflege  des  Meissnischen  geradezu  als  Aufgabe  der  Diener 
des  Staates  und  der  Kiithe  bezeichnet:  'Xos  etiam.  qui  aliquando 
eaiisas  itublice  acturi  sumus  aut  ad  Eceh'siam  dicturi,  suscipianiu< 
aliquam  saltem  Saxonicae  linguae  excolendac  curam,  et  ad  Misnit^ui 
dicendi  venustatem  nos  a  primis  statim  annis  adsuefaciamns.* 

Da  Torquatus  femer  bemerkt  hatte,  dass  sich  auch  die  übrigen 
deutscheil  Sr  lnmir  der  Ton  Luther  angewandten  ostmitteldeutscheii 
Mundart,  div  maii  kurzweg  ^Meissnisch^  nannte,  befleissigten,  so  hielt 
er  bereits  diesen  Dialekt  tür  den  reinsten  und  gewähltesten  Ton  ganz 
Deutschland.    Er  sagt  demgemäss  S.  93: 


*)  8.  98.  Acrodit  hnr,  qnod  in  vlrinis  Academiis  Lipsira  et  Wittcbcrirrn^t 
cum  studüs  poUtioribus  süuul  Misuicam  Unguam  (Luthero  pntissüuuin  autore)  addis- 
cerent  studiofli  adolescente«,  qui  deinde  Msmnti  ad  Reipublicut',  Kcdesiae  et  sdiolinm 
functiones  in  bis  locis  domcstica  antiqiiata,  novam  illam  iatroduxcn-  1in>ruain,  qiue 
nunc  etiam  in  urbo  Majrdeburf^ensi  «sii  adeo  invabnt,  ar  tcmporis  progressu  tantani 
roboris  collcgit,  ut  et  littcruti  et  peregriuatiuuibuä  nonuibil  exculti  clves,  non  siue 
siiiniiiä  difficultate  Saxonice  scribant  «t  loquantar  ipii,  sc  publice  piiwtinqpM 
diceatos  ingeati  com  fastidto  aodisnt. 
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'(^uemadmodam  aliarain  gentium  aen  nationnm  ImgUaä  iVMi  qnasdam  aivt 
in  singulis  sive  in  phiribus  verljis  proprietate»  habent,  qnibus  a  commnni  loqnendi 
ratione  diffenint,  idiuniata  vei  dialectos  Graeci  vocant,  inter  qiiaä  tarnen  alia  alüs 
{lurior  eat  et  elegaotior.  Nam  Attica  olim,  bodie  Tero  PeloponnenBis  dialectns 
iipad  OiMCM  prMfertQr  Mteiia.  In  Hispsnüs  CMteUaa».  Li  Gftllils  Parisiensit 
et  AuraliMia.  Inter  Sciavos  Bohemica.  Apud  Beigas  Flandrica  cnltior  existimatnr: 
Ita  nna  idenninc  lingna  qnidem  est  Suevis,  Bavaris,  Frflnci-*,  Thnrinq-is,  Misnensibus 
et  Saxonibaa.  Verum  singuii  horam  suos  habent  Idiotiämos,  quibus  a  communi 
sermone  diifeiiiiit  Inter  qno«  omnlnm  MMnsa  et  oompfolmtione  pzne  caeteris 
homines  Misnenaes  pnn  et  eleganter,  cnm  miYifl<at  qnadam  gravitete,  ooninncta 
cnni  eomitate,  wn  vere  Attica  gratia  loqmintnr.* 

Aus  diesen  Worten,  besonders  ans  der  Parallelisieninf*  mit  nn- 
(loren  S))ra(  hen,  geht  deutlich  hervor,  dass  Torquatus  eine  Ware  Vor- 
stellung von  der  Erhebung  eines  Dialektes  zur  Gemeinsprache  hatte, 
dass  sich  aber  unmittelbar  daran  bei  ihm  die  Vorstellung  geschlossen, 
dass  dieser  Dialekt  wegen  seiner  Reinheit  und  Eleganz  zur  Schrift- 
spracbe  und  zur  Umgangssprache  der  Gebildeten  geworden  sei.  In 
diesem  Gedanken  lebte  also  bereits  ein  Mann,  der  das  Mitteldeutsche 
während  seines  Stadiums  in  Wittenberg  selbst  erst  erlernt  hatte! 

Konsequent  verfuhr  Torquatus  nur,  wenn  er  jede  andere  deutsche 
Mundart  als  die  Meissnischc  ausdrücklich  von  jeder  Mustergiltigkeit 
ausgeschlossen  wissen  wollte.    So  suui  er  weiter  S.  107: 

'Et  in  discenda  illa  (sc.  iiisnica  lingua)  illoa  studiose  imiteimir,  qui  proprie, 
eleganter  et  sine  affectatioue  scribuut  et  loquuntar  Germanice.  Boiarismos, 
SoATianios  et  ai  qua  alia  est  affeetata  seu  barbaiica  grandiloqnentla»  reiiaqoamas 
iUis,  qni  nbi  quid  quemque  nazlme  deoeat  et  oraet^  minlme  obierranl* 

Die  Hochschätzung  des  Meissnischen  mnsste  eine  Yerachtung  des 
Niederdeutschen  zur  Folge  haben,  wie  denn  Tor(|uatus  demselben 
bereits  sogar  eine  barharica  et  incondita  pronunciatio  zuschreibt. 

Übrigens  ist  neben  dem  religiösen  und  dem  sich  daran  schliessenden 
wissenschaftliehen  Verkehr  auch  der  merkantile  für  Ausbreitung  des 
Mitteldeutsclien  in  Magdeburg  noch  besonders  wirksam  gewesen,  wie 
sich  aus  folgenden  Worten;  die  Torquatus  S.  107  seiner  Aufforderung 
an  die  Staats-  und  Kirchenbeamten  zur  Pflege  des  Meissnischen  bei- 
fügt, ergiebt:  ^praesertim  cum  id  Mercui-io,  ut  dicitur,  felici  non  male 
succcdere  apud  nostrates  comperimus.'  Gemünzt  ist  diese  Stelle 
^^iclierlich  auf  die  vornelimen  Magdeburger  Kaufleute,  die  jiilirlicli  zur 
l.f'ip/igor  Messe  ziehend  im  Interesse  ilirer  ( lesehiifte  dort  meissnisch 
.sprechen  mussten.  Aber  auch  sie  -  denn  nur  diese  können  mit  den 
neben  den  literati  genannten  peregrinationibus  exculti  gemeint  sein 
—  hörten  ja  nur  noch  mit  grossem  Widerwillen  niederdeutsch  reden, 
so  dass  also  die  Wertschätzung  der  Sprachen  von  der  Gelehrten- 
aristokratie auf  die  kaufmännische  Aristokratie,  welche  den  Dialekt 
zu  anderen  Zwecken  erlernt  hatte,  direkt  übergegangen  war. 

Dass  die  JUcrati  ei  peregrinationilms  exculti  das  Plattdeutsche 
nur  noch  mit  der  irrrtssten  Schwierigkeit  gerodet  hätten,  muss  aller- 
dings in  dieser  Allu'''nn'iiilieit  eine  Übertreibung  sein  und  kann  sich  nur 
auf  in  Magdeburg  l  lH  iule  geborene  Mitteldeutsche  beziehen,  die  ja  zur 
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Reformutiüuszeit  (loi  t  vielfach  aufgenommen  waren  und  das  Meissuische 
ganz  l)C'.souders  verbreitet  haben  werden. 

Wie  das  Mitteldeutsche  zuiuieliJ^t  sogar  nur  für  den  wissenschaft- 
lichen Verkehr,  das  Niederdeutsche  noch  für  den  Privatverkehr  auch 
der  Gehildeten  angewandt  wui'de,  ersehen  wir  am  deutlichsten  aust 
dem  Umstände,  dass  Tor«iuatu8  selbst,  soweit  er  die  am  Ramie  ge- 
machten  Inhaltsangaben  seiner  1567 — 1574  lateinisch  geschrielienen 
Annalen  in  deutscher  Spiac  he  ^ieht,  fast  durchweg  rein  hochdeutscli 
gesrhrieben  hat,  währcml  er  nach  Boysen  d  3,  S.  8  seine  Selb^jf- 
bio^n-apliie,  die  er  uiitiT  dem  Titel  ^Huss-Hock  M.  (leoj^ni  r(>r«|uali 
Sudenburg  Magdeburg  löiiü**  nur  für  sich  selbst  und  seine  Nachkoaunen 
verfasste,  sich  des  Niederdeutscheu  bediente.  Allerdings  ist  von  den 
beiden  Stelleu,  die  Boysen  d  3  S.  4  u.  e  3  S.  1  aus  dem  jetzt  Ter- 
lorenen  Manuskripte  anführt,  nur  die  erste  ziemlich  rein  niederdeutsch, 
die  zweite  dagegen  mit  liochdeutscheu  \Yr»rtern  und  Sätzen  vermischt; 
letzteres  erklärt  sich  jedoch  wohl  dadurch,  dass  diese  Stelle,  die  am 
Schlüsse  des  ijanzon  Paiches  stand,  eine  Anrutung  Outtes  enthält, 
inf()lii;c(h'ss('ii  der  \\'ihibser  mit  dem  Predigtstile  zum  Teil  auch  un- 
willkürlitli  in  die  IMiMli^rtsprache  vertiel.    Die  beiden  Stellen  l.uittn: 

1)  De  öffcntlicke  Scholo  hehbe  ick  wol  besocht.  Aber  meht  nilulicken. 
ünder  Mynes  üückeu  was  eck  höcher  au  Wisseuschopp;  aber  eck  was  liuen  vare, 
an  mnthwelligen  Stttckchen;  und  b(toeii  Dateu,  woran  dei  Jagend  9hr  Speel  hett. 
Aber  <U>i  leibe  Hem  Gott,  bat  meck  dorch  Krauckkeiten  so  schwach  hemakt,  dat 
eck  nicht  stark  (^euaug  was,  grötere  SUune  tho  dohn. 

2)  Dein  Wille  o  Heere  Gott  geschehe!  vollhrincre  das  ente  Werk,  da««  dr. 
in  mir  angefangen  hast;  ürif  meck  ock  diene  Gnad,  dat  eck  durch  diues  hilliijeii 
Geistes  Hylpp,  de  äUnue  iiud  uieck,  war  eck  dien  find  bin,  liasse,  angriene,  und 
betwinge,  und  dir  lebe  mit  Hand,  Hen,  nnd  That,  and  in  dir  lieber  Herre  Gott 
sterbe.   Du  bist  mynes  Lebens  Qnell,  and  mynes  Todes  Here.  Amen. 

Während  sich  also  die  das  Hochdeutsche  verbreitenden  literati 
selbst  noch  Ende  der  1560er  Jahre  in  der  Regel  des  Niederdeutschen 
bedienten,  hatten  sie  ersteres  wenigstens  schon  früher  vom  relij^iös- 
wi<?sen8chaftHchen  Verkehre  au<']i  :iuf  den  amtlichen  Verkehj-  über- 
tragen, tlessoii  Si»r;iche  mrui  gleichfalls  als  feierlicher  und  edler  als 
die  Mm?;:mt:ssj)r:i(  he  cmpland.  Die  Kintiihrung  des  Mitteldeutschen 
in  die  Lrkuudcn  begann  nach  Ilülsse  um  l.j.">0.  Besonders  interessant 
ist  das  von  Hülsse  S.  160  ff.  bcschiiebene  Ringen  beider  Mundarten 
in  den  von  den  jährlich  wechselnden  Kirchmeistern,  die  nicht  immer 
den  vornehmsten  Familien  entsprossen  waren,  geführten  Rechnungs- 
biichern  der  St.  Jacol»ikirche;  hier  folgen  z.  B.  auf  Urkunden,  die  in 
einer  Art  Mischdialekt  abgefasst  sind,  wieder  rein  niederdeutsche, 
während  sich  bei  dem  Kirchmeister  Jochim  Sedeier,  der  das  Amt  zwei 
Jahre  hinter  einander  bekleidete,  im  Register  von  1557  schon  viel 
weniger  niederdeutsche  Elemente  als  in  dem  von  1556  finden.  Wir 
sehen  hier  also,  wie  das  Hochdeutsche  wie  eine  fremde  Sprache  mühsam 
und  allmählich  erlernt  werden  musste.  Aber  schon  von  1560  an  weisen 
nach  Hülsse  S.  163  die  erwähnten  Rechnungsbücher  nur  noch  ver- 
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oinzelte  medenlfiitsohe  Forinon  auf.  und  narli  S.  158  lliidet  sicli  srlion 
im  Jahre  1570  die  letzte  niederdeutsche  Urkunde,  eine  ]{atsorduuiig. 
Um  diese  Zeit  muss  das  Mitteldeutsche  auch  t'üi*  den  mündlichen 
Verkehr  der  Gebildeten  unter  sieb  einen  breiteren  Boden  gewonnen 
haben,  da  sonst  jene  Worte  des  Torquatus  von  den  literati  und  den 
jieregrinationibus  exculti  wohl  überhaupt  unmöglich  gewesen  wären; 
dm  betreffende  Capitel  wird  sicherlich  erst  in  den  1570er  Jahren  ge- 
sell riehen  sein,  da  ja  Torquatus  noch  1509  seine  Hiofrrnpliie  nieder- 
deutsch a])fasste;  wie  aber  das  Hochdeutsrhe  von  Jahr  zu  Jalu"  mäch- 
tiger wurde,  haben  wir  an  der  Urkundensprache  ersehen. 

Bei  der  Verachtung,  die  sich  das  Niederd.  gerade  in  Magdeburg 
sehr  früh  zugezogen  hatte,  ist  es  begreiflich,  wenn  hier  bereits  sehr 
früh  und  zweifeUos  zuerst  in  ganz  Xorddeutschland  auch  die  mittleren 
und  niederen  Vo!kss(  hii  hten  Gebildeten  gegenüber  sich  ihrer  Sprache 
schämten  und  das  Hochdeutsdie  anzuwenden  begannen.  Die  Folge 
war,  dass  die  (lobildeten,  die  weiiij^'stens  bisher  das  Xiederdeutsehe 
noch  im  Verkehre  mit  den  Ungebildeten  zu  gebrauchen  sich  genötigt 
gesehen  hatten,  dies  nunmehr  überhaupt  abstreiften. 

Das  schliessliche  Resultat  des  Prozesses  war  das  Tollständige 
Aufgeben  des  Niederd.  zu  Gunsten  des  Hochd.  von  Seiten  der  ganzen 
Bevölkei-ung  in  den  1830er  Jahren.  Die  Zeit,  in  der  in  Magdeburg  nodi 
plattdeutsch  gesprochen  wurde,  ist  noch  jetzt  in  Erinnerung  alter 
eingeborener  Magdeburger. 

Nur  ein  kleiner  Teil  der  Hevölkorunsf,  die  Schifter  und  Fischer, 
hat  bis  heute  das  Niederdeutsche  gewahrt.  üegrUndet  ist  diese  Er- 
scheinung darin,  dass  diese  Leute  erstens  einen  besonderen  Teil  der 
Siadt  bewohnen,  zweitens  aber  infolge  ihres  Handwerkes  eine  relativ 
in  sich  geschlossene  Verkehrsgemeinschaft  bilden.  Dazu  werden  sie 
auf  ihren  Elbfahrten,  die  sie  weit  häufiger  stromabwärts  als  strom- 
aufwärts von  ^f:lL^!l^  luirir  aus  unternehmen,  bis  nacli  Hamburf?  gefiilirt 
und  so  in  fortwährenden  lebhaften  Verkehr  mit  anderen  niederd. 
sprechenden  Personen  gebracht.  Wie  sehr  sie  sich  selbst  als  eine 
geschlossene  Verkehrsgruppe,  die  von  ihnen  bewohutcii  Strassen  ge- 
wissermassen  als  einen  besonderen  Ort  betrachten,  geht  aus  ihrer 
Redensart  „nü  Stat  jön  (in  die  Stadt  gehn)*'  hervor,  womit  sie  sagen 
wollen  „sicii  aus  dem  Schiffenriertel  in  das  Innere  von  Magdeburg 
begeben";  die  gleiche  Redensart  gebrauchen  auch  die  Dörflt  r.  wenn 
sie  sagen  wollen  „nach  Magdeburg  gehen'*.  Die  Arbeiter  niid  llaiul- 
werker  in  Magdeburg  nennen  die  SchiÜermundart  Fed KspRriK.i,  weil 
sie  am  meisten  an  den  sogenannten  „Fördern*'  (niederd.  FedUj,  den 
1*1  ätzen,  von  denen  aus  Tersonen  über  die  Elbe  gefördert  werden, 
gehört  wird;  auch  die  Schiffer  selbst  haben  diese  Bezeichnungsweise 
für  ihre  Mundart  aitgenommen.  Da  jetzt  viele  das  Schifter-  oder 
Kischerliandwerk  nicht  treibenden  Personen  in  die  beiden  früher  von 
den  Sihilfern  und  Fischern  allein  hcwnli-tt  mi  Strassen  „Altes  Fischer- 
ufer'* und  „Neues  FischerutVr"  ^anz  ini  Südosten  der  Stadt,  da  ferner 
viele  Schiffer  und  Fischer  selbst  auf  das  rechte  Elbufer  oder  die  Elb- 
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so 

Werder  gezogen  sind,  so  ist  auch  das  SchifFeruiederdeutach  bereits  arg 
in  seiner  Existenz  bedroht.  Doch  reden  auch  die  Kinder  der  Schiffer 
und  Fischer  meistens  noch  niederdeutsch.  Im  Verkehre  mit  jedem 
anderen  Mugdeburger,  auch  mit  jedem  AilH  itn-.  spHdit  dci-  Mag- 
deburger Schiffer  übrigens  regrlmiissi^r  hochdeutsch.  Ich  hahe  im 
folgenden  das  Sdiiffi  rniodcrd.  mit  ,,Schirt'ermagdcburjjisch"  (S(  h.-Mb. ). 
das  von  den  l  hildi  tm  in  Mb.  gesprochene  Hochdeutsch  mit 
„Stadtmag(h'l)in'^äbch  "  (iSt.-Mb.)  bezeichnet. 

Von  Magdeburg  aus  verbreitete  sich  der  Prozess  der  Ablösung 
des  Niederdeutschen  auch  auf  seine  Vorstädte.  In  Buckau,  das  erst 
Tor  etwa  25  Jahren  zur  Stadt  erh*  In  n  wurde  und  seitdem  von  allen 
Seiten,  auch  von  Magdeburg  selbst,  Zuzug  insbesondere  von  Arbeitern 
erhif'lt.  miisstr  das  Hochdeutschp  deshalb  doun'nieren,  weil  es  unter  den 
sicli  hej^egnenden  Mundarten  diejenige  war.  die  fiir  die  v(u-nehniste  i^alt. 
Heutzutage  sjire(  hen  auch  in  dem  jetzt  mehr  als  20  UOO  Einwohner 
zählenden  Buckau,  wenigstens  so  weit  ich  habe  erfuhren  können,  nur 
noch  die  gleichfalls  unmittelbar  an  der  Elbe  wohnenden,  mit  den 
Bemfsgenossen  in  Magdeburg  in  Verkehr  stehenden  Schiffer  und  Fischer 
niederdeutsch. 

In  der  südwestlichen  Vorstadt  dagegen,  der  gegen  20  000  Ein- 
wohner zählenden  Sudenburg,  wo  es  keine  Schifferbevölkerung  Ln%d»t, 
ist  es  einzig  eine  kleine  Anzahl  von  Ackerbürgern,  etwa  10  Familien, 
die  das  Niederd.  bis  heute  gewalirt  haben.  Dieselben  wohnen  etwas 
zerstreut  ganz  im  S&den  der  sich  lang  hinziehenden  Vorstadt,  also 
am  entferntesten  von  Magdeburg  und  weit  naher  den  noch  niederd. 
redenden  Dörfern.  Auch  verkehren  sie  vorwiegend  unter  sich  und 
sonst  wohl  mehr  mit  den  Bauern  der  Dörfer  als  mit  ihren  Mitbürgern. 
JcdeH  li  sprechen  die  jüngeren  Leute  unter  ihnen  meist  nur  noch  mit 
ihren  Kitern  niederd.,  so  dass  diese  Mundart  auch  in  Sudenburg 
bereits  in  den  allerletzten  Zügen  liegt. 

Weit  verbreiteter  ist  das  Niederd.  noch  in  der  nördlichen  Vorstadt 
Neustadt.  Ursache  dafür  ist  einfach  weitere  Entfernung  vom  eigent- 
lichen mitteldeutschen  Sprachgebiet.  In  Sudenburg  begegneten  sich 
die  beiden  mitteldeutsjrhen  Strömungen,  von  denen  die  eine  aus  Mag- 
deburg, die  andere  direkt  von  Mitteldeutschland  kam;  in  der  Neustadt 
dagegen  ist  die  letztere  Strömung  üherhaupt  k:ium  norh  vorh.anden. 
Ns.  selbst  besteht  aus  zwei  nicht  unmitteihar  zusaninieidiangemlen 
Teilen,  von  denen  <ler  südliche  „Alte  Neustadt",  der  nördliche  „Neue 
Neustadt"  heisst.  Trotz  dieser  Lage  ist  das  Hochdeutsche  in  der 
alten  Neustadt  minder  als  in  der  neuen  verbreitet,  da  ersteres  wiederum 
eine  zahlreiche  Schiffer- und  KischerbeviJlkerung  besitzt,  hdzteres  aber 
wegen  seiner  Industrie  und  seiner  Fabriken  einen  weit  lebhafteren 
Verkehr  mit  M:i ■L'dflinvf^  unterh;ilt.  Nrhen  den  Schiffern  und  Fi^rhorn 
halten  auch  wiedeiiun  die  Aekeihiii'^'er  beider  Teile  der  Vorstadt  am 
zilhesten  am  Niederd.  fest;  bei  diesen  Leuten  reden  aucli  tlie  Kinder 
überall  noch  niederd.,  was  bei  der  übrigen  Bevölkerung  wohl  garnicht 
mehr  der  Fall  ist.   Wie  viele  Personen  unter  den  Handwerkern  und 
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Arhi  itrrn  der  Neustadt  nocli  nioderd.  spreclieii.  l.isst  sich  nicht  genau 
aiif;el)(Mi;  nach  der  mir  als  am  zuvcrlilssiijstnn  erscheinenden  Schätzung!; 
haben  in  der  etwa  lUOüO  Ein^v(tll^er  zälilenden  alten  Neustadt  noch 
etwa  '/s,  in  der  ungefälir  201)00  Jäinv<»hner  zahlenden  neuen  Neustadt 
noch  etwa  Vs  der  Gesammtbevülkerung  das  Niederd.  erhalten.  Also  ein 
eigentlicher  Umschlag  in  das  Uochd.,  wie  er  auch  in  Sudenburg  einge- 
treten sein  moss^  wo  er  nur  die  AckerbürgerbeTÖlkenmg  nicht  getroffen, 
hat  in  Neustadt  noch  nicht  stattgefunden:  wenn  in  der  neuen  Neu- 
stadt bereits  die  Majorität  nur  noch  hochdeutsch  spricht,  so  erklärt 
^ifdi  dies  auch  aus  der  Fluktuation  ihrer  Einwohnerschaft.  Da  jedoch 
III  einigen  Jahren  die  Vereinigung  von  Magdeburg  und  Neustadt  zu 
einer  Stadt  dnrcli  Anbau  des  da^Nvischeu  liegenden  Tt  rrains  aniieben 
wird,  so  ist  dem  Niederd.  in  Neustadt  nur  noch  eine  sehr  kurze 
Zukunft  gesichert. 
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Geschichte  der  Sprache  des  Magdeburger  Laude«. 

Wälironrl  M;i^'cl('1)ni    lu  hst  seinen  Vorstiklten  so  rl.is  Niedere!.  ;iH- 
niiililich  immer  mehr  oinsclirünkte.  luitte  das  nm^rrbciulc  (Tebiet  den 
gleieheu  Weg  einges(  lila,t;en,  war  iiIxt  weit  liinfrsanier  uuclij^ctolgt.  8cIh»ii 
jene  das  citierte  Capitel  des  Tonjuatus  einleitende  Änfsjserung  über  da» 
Niederd.  im  Erzbistum  und  der  benachbarten  Mark  im  Gegensätze 
zu  dem  früher  eben  dort  und  ssu  gleicher  Zeit  in  den  weiter  nördlich 
und   vestlieh  gelegenen  Gegenden  Norddeutschlands  geBprochenen 
Niederd.  zeigt  hinlänglich,  dass  man  in  diesem  ganzen  (iebiete  bemülit 
war,  den  angestammten  Dialekt  miiglichst  zu  Gunsten  des  Mitleid, 
einzuschränken.    Dass  auch  die  Ungebildeten  auf  dem  L;mdo  <la> 
Mitteid.  im  Verkehre  mit  Gebildeten,  Städtern  und  Mitteldeut si  lien 
selbst  bei  uns  schon  seit  geraumer  Zeit  sprechen,  ergiebt  sicli  ans 
der  grossen  Anzahl  von  mitteld.  Elementen,  die  in  dies  Niederd.  aut- 
genommen worden  sind.   Auch  DamkÖhlers  Betrachtung,  der  die  starke 
Durchsetzung  mit  mitteldeutschen  Elementen  als  das  Hauptcharakteri- 
stikum  des  oherharzischen  Niederd.  im  Gegensatze  zu  dem  weit«  i 
nördlich,  aber  auch  weiter  westlich  gesprochenen  ansieht,  gipfelt  iu 
dem  Sat/e,  dass  die  Aufnahme  dieser  Elemente  wolil  niclit  erst  in 
juiij^ster  Zeit  erfolgt  sein  könne.    War  das  frühe  Sichfestsetzeri  des 
Mitteld.  als  Gemeinsprache  aucli  der  niederen  Stände  im  Ma?(debiirorer 
Laude  eine  Folge  an  der  lebhaften  lieteiliguug  an  der  Uefonaation 
gewesen,  und  haben  wir  somit  diesen  Prozess  als  die  direkte  Fort- 
setzung der  Tollständigen  Verdrängung  des  Niederd.  im  Saalgebiete 
zu  betrachten,  so  müssen  wir  auch  analog  die  Aufnahme  mitteld. 
Klemente  in  das  Niederd.  des  Oberharzes  als  die  Folge  eines  langen. 
Nebengebrauches  des  Mitteld.,  diese  aber  tilcit  hfalls  als  die  Fortsetzung 
der  Verdränfrung  des  Niederd.  im  T^Titerhar/.e  Ix  trachten.    Und  wenn 
östlich  der  Klbe  sich  gleicht.) Iis  di»*  Dialektgrenze  verschoben  hat, 
Torquatus  aber  für  die  Mark  Brandenburg  die  gleichen  sprachlichen 
Verhältnisse  wie  für  das  Erzbistum  Magdeburg  augiebt,  so  dürfen  wir  als 
sehr  wahrscheinlich  annehmen,  dass  auch  der  südliche  Strich  des  beute 
noch  niederdeutschen  ostelbischen  Landes  ein  gleichfalls  yon  mitteld. 
Elementen  durchsetztes  Niederd.  redet,  so  dass  an  das  mitteld.  t:*^- 
wordene  Gebiet  in  seiner  ganzen  Länge  sich  ein  vom  Mitteld.  stark 
beeinflusster  Distrikt  anlehnt. 

Nächst  den  Vorstädten  sind  es  die  kleinen  Städte  im  Magdehurm  r 
Lande,  in  denen  das  Hochdeutsch  am  meisten  an  Terrain  gewonnen 
hat.  Wanzleben  hat  sich  in  seiner  Urkundensprache  schon  sehr  früh 
an  Magdeburg  angeschlossen;  die  dort  von  mir  im  Magistratsarchive 
durchgesehenen  Urkunden  schlagen  um  1560  aus  dem  Niederd.  in  das 
Mitteld.  um.  Seit  20 — 30  Jahren  hat  die  jüngere  Generation  der 
Ökonomen  und  der  besser  situierten  Handwerker  das  Niederd.  grössten^ 
teils  gänzli(  ]i  al)f^('streift.  Ganz  analog  wie  in  Wanzleben  scheinen 
die  letzteren  Verhältnisse  in  Egeln  /n  liegen.  Während  also  in  den 
Magdeburger  Vorstädten  die  ackerburgerlicben,  dem  grossstädtischen 
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Treiben  am  fernsten  stehenden  Kreise  um  zÜliesten  an  Sprache  wie 
an  Leheiiswoisr  dcf  Vorfnhrcn  fcstirrlialtrn  liaben,  ist  es  in  den  kh>iiiea 
Stiidton  ucrude  die  ui»hlh;(l)('iidc  ackerl>autreibende  l>evölkennig,  die 
meist  von  einem  gewissen  Geld-  und  IJildungsdUnkel  beherrscht  am 
meisten  den  Gebruueli  des  Niederdcutsehen  zu  meiden  sucht.  Bei 
WaDzleben  kommt  übri<,'<.'n8  i%r  die  häufige  Anwendong  des  Mochd. 
auch  der  starke  Verkehr  dieses  Punktes  mit  Magdeburg,  für  Egeln 
die  Nähe  des  mittehl.  Sprachgebietes  in  ]»( tracht.  Ein  verhältnis- 
mässig kleineres  Terrain  scheint  die  alleinige  Anwendung  des  Hoclid. 
in  dein  zwar  !)etr;irhtlicli  grösMMon,  aber  weiter  sowohl  von  Magdeburg 
als  auch  von  der  8pra(li<;ioiize  entternten  Oscherslebcn  zu  besitzen; 
it'dt'iifalls  war  seine  Aiiwendinig  in  früherer  Zeit  dort  eine  geringere 
als  in  W anziehen  und  Kgeln,  da  sein  Niederd.  weit  minder  vom  Hochd. 
als  in  diesen  Städten  beeinflusst  ist.  Noch  geringer  ist  der  Gebrauch 
des  Hochd.  in  dem  Wanzleben  an  Grösse  fast  gleichkommenden  See- 
hauseii  und  dem  bedeutend  kleineren  Hadmersleben,  Punkten,  die  weder 
von  Magdel)urg  nocli  vom  mittcld.  Gebiete  her  beträchtlich  hatten 
beeiutiusst  werden  können. 

Aber  nicht  nur  in  den  kleinen  Städten,  sondern  aueli  auf  den 
Dörfern  Iiat  die  liildungssuclit  wenigstens  ])ei  einer  Iveilie  einzelner 
l*ersonen  das  gänzliche  Aul  gehen  des  Niederd.  als  Eigensprache  zur 
Folge  gehabt.  Winter  bat  in  seinem  kulturhistorisch  interessanten 
Aufsätze  „Über  die  Sprache  am  Zusammenflüsse  der  Bode,  Saale  und 
Elbe",  Gescbichtsbl.  f.  Stadt  u.  Land  Magdeb.,  Bd.  IX,  S.  98  ff.  aus- 
geführt, in  welcher  Weise  die  Verdriin^nmg  des  Kiederd.  bei  den  reichen 
Bördebanern  geschieht,  und  wie  die  Bildungssucht  derselben  in  dem 
sichtlichen  Wachstumc  ihr'«^  Woldstaiide*^,  der  hauptsächlich  einer 
agrari^elien  Umwälzung,  der  seit  etwa  l^  IO  erfolgten  Sejiaration  des 
Gemeindebesitzes,  seinen  Ursprung  verdankt,  ihre  Quelle  hat. 

Durch  den  letzteren  Umstand  erhält  die  Magdeburger  Börde  in 
der  Häufigkeit  der  Anwendung  des  Hochd.  sogar  ein  Übergewicht  Uber 
die  sich  östlich  und  die  sich  zunächst  westlich  anschliessenden  niederd. 
Landstriche.  Es  ist  daher  sehr  wahrscheinlicli,  dass  die  ja  einstens, 
wenn  auch  in  ganz  unabsehbarer  Zeit,  ohne  das  Eintreten  unerwarteter 
störender  Umstände  sicherlich  erfolgende  vollständio^e  Ablösung  des 
Niederd.  durch  das  Hochd.  im  Mafrdehur^er  (lebieto  am  frühesten  ein- 
treten und  von  dort  ihren  Zug  durch  ganz  }Norddeutschlaud  nehmen  wird. 
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Im  einzelnen  ist  jedodi  im  Magdeburger  Lande  der  grössere 

oder  geringere  Gebrauch  des  Hochdeutschen  und  der  höhere  oder 
niedrigere  Grad  der  daraus  resultierenden  Dialektmischung  noch  ein 
sehr  verschiedener.  Drei  Arten  von  Strömungon  ^in<1  es.  <lio  sich  auf 
das  Gebiet  von  verschiedenen  leiten  her  geltend  luaciieji  und  durch 
ihre  vielfachen  Kreuzungen  das  Bild  der  Abstufung  des  hochdeutschen 
Einflusses  zu  einem  sehr  komplizierten  gestalten.  Die  stürkste  dieser 
Strömungen  geht  vom  mitteldeutschen  Gebiete  selbst,  eine  rainder 
starke  von  Magdeburg  aus;  bedeutend  schwächer  sind  diejenigen,  die  in 
den  kleinen  Städten  Wanzleben,  Egebi,  Oschersleben  ihre  QueUen  habea. 

Miifjdehurg  li;it  erstens  nicht  mir  seinen  Vorstädten,  sondern 
auch  den  niichst  gele^'enen  Dorfern  eine  grosse  Menge  hochdeutscher 
Elemente  zugetulirt,  zweitens  aber  dem  vom  mitteldeutschen  Gebiete 
ausgehenden  Strome  eine  Grenze  gesetzt  d.  h.  durch  seinen  Verkehr 
mit  Mitteldiutscbland  und  durch  den  Vorzug,  den  es  der  hochdeutschen 
Sprache  von  jeher  gab,  überhaupt  möglich  gemacht^  dass  diese  StrÖmimg 
ununterbrochen  bis  su  ihm  selbst  dringen  oder  vielmehr  mit  der  yon 
ihm  selbst  ausgehenden  zusammenfliessen  konnte.  Denn  westlich  von 
Magdeburg  ist  der  mitteldeutsche  Einfluss  viel  weniger  weit  oder  doch 
in  weit  geringerem  Masse  nach  Norden  gedrungen.  Man  ersieht  ilie 
Kreuzung  der  beiden  Strömungen  aus  dem  Umstände  am  deutliclisten, 
dass  sich  das  Mass  des  hochd.  Einflusses  in  dem  Niederd.  der  Mag- 
deburg nächst  umgebenden  Dörfer  zugleich  nach  der  Entfernung  und 
nach  der  Himmelsrichtung  von  Magdeburg  aus  bestimmt.  Am  stärksten 
ist  das  Niederd.  in  dem  nächstgelegenen  Lemsdorf,  ein  wenig  schwäelier 
in  Feruiersleben,  fast  ebenso  in  den  doch  weiter  von  Magdeburg  ent- 
fernt gelegenen  Salbke  und  Westerhüsen,  wieder  ein  wenig  scliwiu  her 
in  Kl.  Ottersleben  und  noch  etwas  scliwaclier  in  Gr.  Uttersleben  vom 
Hochd.  durchsetzt.  Demnächst  i^t  der  betreffende  Einfluss  in  Diesdorf 
am  stärksten,  dem  jedoch  derjenige  in  den  viel  weiter  entfernten,  aber 
auf  der  KreuzungaUnie  gelegenen  Beiendorf,  Sohlen  und  Dodendorf 
nur  wenig  nachsteht.  Dass  die  von  Mitteldeutschland  ausgehende 
Strömung  nicht  weiter  nördlich  als  höchstens  bis  Diesdorf  gelangt  ist, 
zeigt  sich  an  dem  Umstände,  dass  Rothensee,  direkt  nördlieh  von 
Magdeburg  und  nur  der  Neustadt  näher  gelegen,  das  westüch  liegende, 
aber  der  Stadt  als  Gesammtkomplex,  d.  h.  die  Vorstädte  eingerechnet, 
ferner  gelegene  Olvenstedt  an  Durchsetzung  seines  Dialektes  mit  hochd. 
Elementen  übertrifft,  während  es  Diesdorf  darin  noch  nachsteht  Der 
Abstand  swischen  Ebendorf  und  Olvenstedt  in  dem  betreffenden  Punkte 
ist  sodann  ein  ganz  bedeutend  grösserer  als  selbst  derjenige  zwischen 
Olvenstedt  und  Diesdorf  Mit  Olvenstedt  etwa  prleich  mögen  die  unter 
sich  kaum  verschiedenen  Osterweddingen,  Sülldorf,  Welsleben  stellen. 
Gering  ist  der  Abstand  des  Dialektes  dieser  D(irfer  in  dem  betreffendeu 
Punkte  von  demjenigen  von  Laugenweddingeu,  Bahrendorf,  Stemmern, 
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AltenweddlBgen,  hinter  denen  wieder  Schwaneberg,  Wolmirsleben, 
Tarthnn  ein  wenig  surückstdion. 

"Wir  sehen  also  in  der  Abnahme  des  liochdeutschen  EinHiissPs 
neben  der  Itichtiinp;  von  Süden  nach  Norden  dentlicli  eine  solche  von 
Osten  nach  Westen  ^ehen.  Ursache  ist  freilich  nicht  allein  Magdeburg, 
sondern  auch  die  nach  Westen  hin  zunelnnende  Neigung  der  Dialekt- 
grenze nach  Süden. 

In  analoger  Weise  haben  Egehi  und  Wanzleben  das  besprochene 
Krenzungsgebiet  wieder  durch  kleinere  Strömungen,  die  von  ihnen  aus- 
gingen, in  bestimmte  Grenzen  gewiesen.  Zwar  haben  beide  Punkte 
nicht  vermocht,  wie  Mnjrdebnri;  in  der  Weise  Einfluss  zu  üben,  dass 
die  Mundarten  der  iliiu  ii  näc  hst^zdcfzonen  I>r»rfpr  sirli  i»anz  beträchtlich 
von  denen  der  ihnen  weiter  entlernten  abheben;  wohl  aber  haben  sie 
es  wiederum  ermöglicht,  dass  die  Hauptmasse  der  von  der  mittel- 
dentsch-magdeburgiüchen  Strömung  getragenen  hochdeutschen  Elemente 
bis  zu  den  Linien  Magdeburg — Wanzleben  und  Wanzleben — Egeln  fort- 
geschwemmt wurde.  NordösUich  der  erstem  Linie  wird  die  Zahl  dieser 
Elemente  plötzlich  eine  ganz  bedeutend  geringere.  Etwas  weniger 
scharf  prägt  sich  dieser  Unterschied  zwischen  den  Distrikten  westlich 
und  östlicli  der  zweiten  Linie  .ms,  eine  Eigentümlichkeit,  die  wohl  in 
der  Hauptsache  dadurch  veranlasst  ist,  dass  westlich  dieser  Linie  der 
von  Mitteldeutschland  ausgehende  Einfluss  an  sich  noch  wirken  konnte. 
Dazn  kommt  auch  wohl,  dass  der  Verkehr  zwischen  den  Gebieten 
nordwestli(  h  und  südöstlich  der  Linie  Wanzleben — Magdeburg  bei  dem 
leeren  Zwischenräume  /wischen  den  Dörfern  Gr.  Ottersleben,  Oster- 
weddingen, TiM nf;enweddin<;en.  Sdileihnitz  ein  etwas  eingeschr'inktorer 
sein  muss.  Das  Dort'  S(  liK  ibnitz,  v  «  Idies  gerade  auf  jener  Liinc  lie^rt, 
bihU't  eine  Art  Übergangsstufe.  Ostiicli  der  Linie  Wanzleben — Egehi 
ist  ein  derartiges  leeres  Gebiet  nicht  vorhanden,  da  die  noch  streng 
zum  Krenzungsgebiete  gehörigen  Schwaneberg  und  Wolmirsleben  jener 
Linie  ganz  nahe,  Bottmersdorf  und  Bleckendorf  fast  auf  derselben  liegen. 

Am  deutlichsten  zeigt  sich  die  Abgrenzung  des  Kreuzungsgebietes 
in  dem  Laufe  der  Grenze  zwischen  anlautenden  §p,  §t  und  sp,  st. 
Diescll)«'  LM'lit  znnächst  im  ganzen  südwestlieli,  iiMlrin  sie  Rothensee, 
Diesddit,  Kl.  und  Gr.  Ottersleben,  Osterweddingen,  Brelitz  als  die 
nonlöstlichsten  Punkte  mit  sp,  §t  erscheinen  lässt,  macht  aber  sodjinn 
um  Wanzleben  eine  scharfe  Biegung  nach  Süden  und  läuft  so  direkt 
bis  Egeln.  Nur  in  dem  fast  auf  jener  Linie  gelegenen  Bottmersdorf 
sprechen  heute  die  Kinder  meistens  auch  schon  Sp  und  St  Zwar  hat 
man  nun  im  allgemeinen  zuzug(^ben,  dass  jene  Grenze  überhaupt  in 
ganz  Norddeutschland  in  einem  foitwiihrenden  Vordrinjjen  nach  Osten 
und  Norden  bejzriÜen  ist;  aber  die  Thatsache,  dass  in  allen  Ort>r]i.ilten, 
die  einmal  §p  und  st  angenommen  haben,  auch  die  ältesten  Leute 
dasselbe  sprechen,  in  den  übrigen  aber  grösstenteils  noidi  nicht  einmal 
die  Kinder,  macht  es  doch  zur  Gewissheit,  dass  dieser  Grenze  an 
jenen  nicht  zufaUigen  Linien  wenigstens  far  eine  Zeit  lang  Halt  ge- 
boten wurde. 
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Etwas  weiter  ist  die  Grenise  yoii  niederd.  anl.  §1,  Sil,  än,  5f  für 

ursprüngliches  sl,  sin,  sn,  sv  vorscliobon.  In  der  Nordhälfto  unseres 
Gebietes  haben  es  jenseits  der  rlu  n  besprochenen  Grenze  nur  noch 

das  nicht  mehr  zum  Kreuzungsgdjicte  gehörige,  äher  von  MMj^deburg 
aus  direkt  beeinfiusstc  Olvenstedt  und  das  auf  der  Linie  Magdeburg — 
Wanzleben  gelegene  Schieibnitz.  Südlich  von  Wanzleben  macht  aber 
diese  Linie  eine  liiegung  nach  Westen,  die  offenbar  durch  den  tiuriusb 
der  Stadt  Oschersleben  veranlasst  worden  ist.  Die  gesanunten  in  dem 
Dreieck  Wanzleben — Oschei'sleben — Kgeln  gelegenen  Dörfer  haben  anl. 
sl,  §111^  sn,  SV  in  ihr  Niederdeutsch  aufgenommen,  au(;h  das  auf  der 
Linie  Oschersleben — Kgeln  gelegene  Westeregeln.  In  dem  aus  einer 
Dorf-  und  einer  sehr  kleinen  Stadtgemeinde  brst eilenden  IladnierslpboT^ 
wird  noch  von  der  mittleren  Generation  sl,  .sin,  sn,  sv.  von  den  Kindern 
dagegen  bereits  §1,  5ni.  §n,  Sv  im  Niederd.  gesprociien.  iiier  hat  sich 
also  die  Grenze  des  Gebietes  mit  .sl  u.  s.  w.  nicht  wie  sonst  nach 
Nordwesten,  sondern  direkt  nach  Südwesten  vorgeschoben.  So  sehr 
kann  auch  die  Richtung  des  Vordringens  einer  Sprachneuerung  unter 
dem  Einflüsse  bestimmter  kultureller  Faktoren  in  eine  andere  Bahn 
als  die  ursprüngliche  gelenkt  werden. 

Innerhalb  des  von  Wanzleben,  Egeln  und  Oschersleben  um- 
schlossfnen  Dreiecks  macht  sich  eine  schwache  Abnahme  der  lioch- 
deutsclicii  ElemeiitP  im  Niederd.  nach  Norden  sow(dil  wie  nacli  Westen 
bemerklith.  In  der  letzteren  Richtung  haben  wir  noch  einen  KiiiHuss 
der  beiden  erstereu  Städte  zu  sehen,  die  ja  auch  selbst,  wie  gesa^jt, 
ein  weit  mehr  vom  Hochd.  durchsetztes  Niederd.  als  Oschersleben  reden. 

Nördlich  der  Unie  Wanzleben — Oschersleben  wird  die  Abnahme 
der  hochdeutschen  Elemente  wieder  eine  bedeutendere.  Ursiiche  ist 
ausser  dem  Aufliören  der  Wirksamkeit  von  Kgeln  und  der  grösseren 
Entfernung  von  der  mitteldeutschen  Grenze  wiederum  das  Bestehen 
eines  grösseren  leeren  Viere(;ks  zwischen  Bottmersdorf,  Pesekendort, 
Ampl'urth,  Kl.  Wanzlebeu  und  infolgedessen  ein  verhältnismässig 
schwächerer  Verkehr. 

Jenseit  der  Linie  Magdeburg — ^Wanzleben — Oschersleben  sind 
sodann  die  hochdeutschen  Elemente  überhaupt  nur  noch  schwach  ver- 
treten und  in  einer  ganz,  illniühlichen  leisen  Abnahme  nach  Westen 
und  Norden  begriffen.  Auch  die  Grenze  de-;  Gebietes  der  labial- 
palat;ileTi  Vok.ile  fi.  8.  ü,  ft,  die  im  grösstcn  Teile  unseres  Bezirkes 
durch  Lippciieiiti-innliH!«^  in  i,  e,  i,  e  infolge  mitteldeutschen  KinHusses 
übergegangen  sirui,  zieht  sich  im  ganzen  von  NurdoNten  nach  Süd- 
westen, ist  al.so  nach  Nordwesten  im  Vordringen  begriffen.  Auffallend 
ist  nur  die  Ausbuchtung  um  Olvenstedt  Wenn  das  fast  direkt  nördlich 
von  Gr.  Rodensieben  gelegene  Hornsdorf  jene  Vokale  gleichfalls  ent- 
rundet hat,  s«)  ist  diese  Erscheinung  dadurch  erklärlich,  dass  Hemsdorf 
erst  unter  Friedrich  d.  Gr.  von  Pfälzem  angelegt  wurde,  die,  wie  noch 
heute  ältere  l'inge1)orene  dort  in  Erinnerung  haben,  noch  lange  ihren 
Heimatsdialekt  neben  dem  Niederd.  sprachen.    Dass  Seehausen  als 
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St;i(k  siih  der  von  Mitteldeutschiund  kommenden  Strömung  unge- 
bcldusseu  hat,  ist  begreiflich. 

Am  wenigsten  in  unserem  Gebiete  ist  der  Dialekt  seines  nord- 
westlichsten Punktes,  Druxberge,  vomHochd.  beeinflusst.  Hier  liaben 
einzig  noch  die  Kinder  die  nd.  Formen  der  Zalihvörter  l)tMl)ehalten, 
die  fast  überall  durch  iFu-  IkhIkI.  ersetzt  Nvonlt  n  sind.  Ks  hcisst  hier 
nlso:  ains,  tve,  drai,  fair,  fif,  zes.  zeinni,  axt,  nejii.  tain  u.  s.  w.  gegen- 
ühi'v  ains  oder  ens,  tsvai  (»(h'r  t^vt^,  drai.  lu',  flmf,  zpks.  zlniiii,  axt, 
iioin  oder  naiu,  tsen  im  «ganzen  übrigen  (It'l)iete.  Nur  m  Draki  ustedt, 
Dreileben  und  auch  in  Oscliersleben  sind  die  ursprüngUch  niederd. 
Zahlformen  wenigstens  noch  bei  den  meisten  Erwachsenen  im  Gehrauch. 

Nachdem  ich  im  Vorstehenden  bereits  die  Belege  für  meine  Be- 
hauptungen Iiinsiühtlich  der  Al)8tufung  des  mitteldeutschen  Einflusses 
soweit  gegeben  habe,  als  sie  abgesehen  von  der  Verändcrunjr  der 
/ahlformen  rein  lautliche  Neuerungen  betreffen,  stelle  ich  uuumelir 
zur  VeranschMulicluins^  ienei-  Abstufung  auch  im  kleinen  eine  Reihe 
lautlich-funkti(»neller  Neueningcn  zusammen.  Zu  bemerken  ist  nur 
noch,  dass  Striche,  die  im  ganzen  weniger  mitteldeutsche  Elemente 
als  andere  entlehnt  haben,  in  einzelnen  Fällen  zu  diesen  sehr  wohl 
im  umgekehrten  Verhältnisse  stehen  können.  Wo  jedoch  unter  den 
folgenden  Beispielen  Domerslcben  und  Hohendodeleben  die  nd.  Formen 
erli.ilten,  gilt  das  Gleiche  auch  für  sämmtlichc  nordwestlicli  gelegenen 
l'unkte:  wo  liinf^c^ron  T,anfretiwrddinj:on  und  Osterweddingen  die  nd. 
Formen  dineh  eine  mitteldeutsche  ersetzt  luibeu,  beansprucht  dasselbe 
Verhältnis  auch  für  das  ganze  südöstlich  gelegene  (iebiet  (leltung. 
Ich  habe  die  folgenden  Formen  meist  aus  dem  Munde  von  Kindern 
im  Alter  von  12 — 14  Jahren  gesammelt;  für  das  Schiffer-Magdeburgisch 
sowie  für  die  Neustadt  .und  Sudenburg  standen  mir  jedoch  nur  ältere 
Leute  von  mindestens  50  Jahren  zu  Gebote.  I)(  nnoi  h  zeigt  sich  hier 
eine  noch  grössere  Zersetzung  der  ursprünglichen  Mundart  durch 
fremde  Elemente  als  selbst  bei  den  Kindern  in  den  Magdeburg  nächst^ 
gelegenen  Dörfern. 

1)  Aufnahme  stofliiehef  Elenente. 

a)  ts  für  t. 

Dbg.,  08chl.:  harta  (Herz).  Gr.  Rdl.:  harta  =  hartsj.  Sh.,  Kl.  Wzl,  Kl 
Gml,  Bmr!..  TF>/.,  Dml,  Edd.,  Ndd.,  Ovs.,  Kl.  OÜ.,  Gr.  Oü.  näM  aüm  siktöstUch 
von  dusen  J^unklen  gelegenen  Dörfern:  bartsa. 

Gr.  RdL,  Sh.,  Kl.  0»chl.,  Kl.  Gml.,  Weeg.,  Eg.,  Tth.,  Wmi.,  Sehnb.,  Bmd., 
FÄ,  Sdmta.,  Ltod.,  Owd.,  Gr.  Otl:  liolt  (Holz).  Ebd.:  olt  (h  lautgesetzl.  ge- 
schwunden). Lmd.:  luilt  =  holts.  Sch.-Mb.:  holts.  Gr.  Bdl.:  höltn.  Sh.,  Kl. 
Oachl.,  Kl.  GnU.,  Dml.,  Edd.:  heltn  (hulzem).  Gr.  OU.:  lieltn  =  keltsro.  Ovs., 
Dtä.:  beltsrn.  8di.'Mb.:  heltsBn. 

Dbg.,  Dks.,  Dl,  Gr.  Rdl.:  hito  (Hitze).  Dml,  Wsl,  Ltod.,  Owd.,  DeUL,  Gr. 
Otl,  Lmd.,  Fml,  Wh.  und  alle  «ikUtcA  van  dtaen  FunlOen  gdegene  Ddfftr:  bitaa 
(80  auch  Sdb.,  Sch.-Mb.,  Na.). 

Dbg.f  Gr.  Rdl:  uet  (Netz).  Wzl,  Dml.,  Edd.,  Ovs.,  Na.  und  weiter  aüd- 
Midk:  nets. 
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D&<7  fi  t  ni  fvor^^ehren).  £ML:fH8^.  Nt.,  8^.-Bib,,  8äb.:  frtaSRiL  Btkä^ 
Wh.,  Sk.,  Fmi:  Irtsörn. 

I)bg.,  Oaehl:  tvÄrn  (Zwirn).  Sh.:  tsv^rn.  Kl.  Osdü.,  Weh,  Gr.  (Hl.,  WTL 
wtä  von  dt'eBen  südöstlich:  tsveru.   Sch.-Mb.,  X.i.,  Sdb.:  tsveRn  (Kontominationen). 

Chr.  E'll,  Ebd.:  boltn  (Bolzen).  Sch.-Mh.: 

Dbg.,  Sh.,  Gr.  Bdl.,  Oschl..  Kl.  O^rhi,  Aid.,  Psä.,  Kl.  Gnü.,  Bmd., 
Kl,  Wxi,  lf>/.,  Schnis.,  iJiiil.  Ildil.:  kiUv>  (Kafzo  .  If.s«"//. ;  k;\t.>,  selten  katao. 
>>V.  'Rckd.:  kato  =  kats...    Kg,  Tth.,  U  m/.,  Aird.,  Stm.,  Brd.,  Sdf.,  Ddd 

SL,  Jfed.t  Lmd,f  Wh.,  Sk.,  Fml.,  Sdb.,  Sch.-Mb.,  Ns.:  katsö.   JÜits.:  kat9  =  katsd. 

Gr.  Bdl.,  DmL,  Wely  8chnts.t  Lmd.,  Owd„  Ddd.,  81.,  Bed.,  Lmd.,  Wh.,  lUhM,: 
frato  (Warze).  Sch.-Mb.:  fHatsa  (Kontamination).  Kl.  Oschl,,  Etgl..  lickd.,  Eg.: 
frata  —  vörtsa  (vörtsd  stets  im  Jtiochätutsctun),  Sdb.:  fKatd  s  fliatsd  (röRtsd 
'Brustwarze'). 

Gr.  Bdl.,  irr/.,  Dml.,  Bthx.:  vaitn  (Weizen).    Sch.-Mb.:' vHm, 
Gr.  Bdl.,  Wzl,  Dml.:  niilto  (Mil/).    Sch-Mb.:  miltsD. 

Gr.  Bdl.,  Osdil.,  KL  Oschl.,  Sh.,  ScJtk.,  Äpf.,  Bkl,  Kl.  Wzl,  Kl.  Gml,  UmL, 
Hdd.,  Ovs.,  Ebd.:  timm  (zimmem).  Ddd.,  Lma.,  Fml,  Sk.,  Wh.:  toimni.  Sdb., 
8eh.'Afb    '  mxWn. 

Gr.  Bdl.:  töjl  (Zügel).  A7.  GmL,  Hdd.,  Dml.:  tcjL  Oos.:  töjl  =  tai^L 
WmI,  8d^.'m.:  tstjl. 

SÄ.,  Gr.  Bdl.,  Kl.  Gml:  taib  (Ziegel).  W2I,  Owd.,  Gr.  Otl,  Kl.  Otl,  Ebd.: 
taijl.  Blhs.:  t«jl  (lautges.).  Wh.:  tsfji  (bei  aUen  Leuten  t^l).  Sch.-Mb.:  ts^l 
(Kontain.). 

Gr.  Bdl:  iiviiiQ  (Grütze).  jritss.    Sch.-Mb  :  iHibt^. 

Dbg.,  Gr.  Bdl:  tvispalt  (Zwies])alt).    Kl  Bdl,  Dml,  Mdd^  Ndd.:  tovfapalt. 

Gr.  Bdl.,  Dnü.,  WsL:  tön  (Zahn).    Sch.'Mb.:  taöa. 

Gr,  BdL,  Dml,  W*l:  Um  (Zeh).  Sdk.'Bib.:  tsön  (KontaiiL). 

Gr.  Bdl.,  Wzl,  Dml,  Bths.:  taikn  (Zeichen).    Sch.-Mb.:  tse/n. 

Oechl,  Sh.,  (hr.  Bdl,  Dml.,  Edd..  Ndd.,  Ods.,  Dsd.,  Lwd.,  Kl  Gml,  Bmd.: 
sv4t  (Schweis«)  (»vet),  sv^n  (achwitaon)  (i>v»Hn).  Wel,  Kg.,  Ddd.,  Bed.,  St.,  Kl 
Oll,  Lmd.,  Sk,  Wh^  FnU.,  äib.,  8eh,*Mb.,  Ns.:  Svtts  (KonUm.),  Mm. 

b)  s  für  t. 

€fr,  Bdl.,  Dml,  Edd.,  Ops.,  Seht.,  Apf.,  Kl  Wtl:  gi^tfödr  (Orowrater), 
grötmutr  (Grossrouttcr).  Oschl,  Kl  Oadü.,  (}r.  Gml,  Kl.  Gml.:  grtafodr,  grftmnatr. 
Wtl,  Lwd.,  Owd..  Jfdd  ,  l  md  .  Mli.  u.  s.  tc.  .•  .jr65»födr,  jrösmutr. 

Crr.  Bdl,  Uml.  Wd.,  Lml,  Owd.,  (Jen  :  owat  (Obst).  Sdf.,  Bcd,  Fml  : 
dwost  (Kontam.).    Kg  ■  opst. 

Gr.  Tidl.  Sh.,^KI.  O.^chl,  Ktgt  ,  Schuh  ,  Owd..  Ttths.:  barwat  (barfuss).  WsL: 
barttix  (Weiterbildung  vou  der  nd.  Form;.  Oschl:  barwat  =  barwo«  (miUdd,). 
Ni.:  baRwast  (Kontam.). 

Gr.  Bdl.,  Sh.,  (KM.  Kl  fhrhl,  Tsd.,  Kl.  Wzl,  Hml.  Wsl,  Eg.,  ImA, 
Stm.,  Bed.,  Wsl,  Fml,  Lmd.,  Kl  Oll:  vit  (weiss).    Sch.-Mb.,  Ns.:  vais. 

Gr.  Bdl.,  Sh.,  Dml,  Edd.,  Kl  Gml,  Bmd.,  Wzl,  Lwd.,  Oes.,  Ndd.:  jöU 
(GoBse).    Owd.,  Ddd.,  Bed.,  Fml,  Lmd,  Sch-Mb.,  N.<.:  josi. 

T)bg  :  knnv.jt  (Krebs).  Dl,  Gr.  Bdl.:  kreps  (doch  kr«''\v;>t  luu  h  Xamf»  der 
Kraukbeitj.  Ebd.:  kreps  (kruwdt  noch:  schmerzende  Stelle,  wo  man  jemanden  ge- 
kniffen bat).  Wtl,,  Kl  öeekl,  Weeg.,  Tth,,  Eg.,  Lwd.,  Gwd.  u.  «.  w.:  krep«. 
N*,:  kRepB. 

c)  f  für  p. 

Gr.  Bdl.,  Dml,  Edd.:  plöstr  (1.  Wnndpflastcr,  2.  Strassenpflaster).  Sh., 
Wzl,  Bmd.,  Ddd.:  plöstr  (Wundpflastcr),  plastr  (Strassenpflaster;  wohl  Kontami- 
nation mit  hochd.  flastr).  Ndd..  Dsd.,  Ors.,  Lmd,:  plöstr  (Wundjiflastor),  flastr 
(Strassenpflststor).  Ebenso  Ns.,  Sch.'Mb.,  Sdb.:  plöstR  (Wtmdpflaater),  flaitK 
(Strassenpflaster). 

Gr,  Bdl.,  Dml,  Edd.:  laif  (1i«b).   Ow.,  D$d.,  Wh.,  Sk.,  IM.,  Lmd.,  Seh.' 

Mb.:  lip. 

Gr.  Bdl,  Dml,  Edd.,  Ndd.:  hemp  (Uaof).   Kl  Chnl.:  beudp.    Gps,:  bemf 
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(Kontam.)  =  Uxoi,  Ddd.,  Bed.,  Kl.  OÜ.,  Lmd.,  Wh.,  Sdb.,  Sek- Mb.,  Dsd, 
Sth».:  hamf. 

Gr.  Ml,  Dtnl,  Ihld  ,  Ndd ,  W:\.:  zonip  (Senf).  Kl  Oml:  zoii,»i..  (hs.: 
zemp  =  zeinf.  Ddd.,  Bed.,  Kl  (Hl,  Lmd.,  Wh.,  Sdb.,  Sch.-Mb.,  JJsd.,  Htha.:  zemf. 

Gr.  Jldl,  DmL  Hdd.,  Wzl,  Bind.,  Bckd.,  Eg.,  Tth,  Wml,  Schnb.,  Ebd.: 
köpman  (Kaufmann).  Stm.:  köpniftii  »  kAfraan.  Brd.,  Wri^  Or.  0U„  lmd.,  Wh,, 
8eh»'Mb.f  Ns.,  Bths.:  köfmnn. 

Qr,  Bdl.,  Dbg.:  licmprliBk  (Hantiiug).  Wzl:  hcmirliak  (Koutam.j.  Oes.: 
hemprliak     hemflivk.  lmd.:  heinfliBk. 

d)  /  oder  x  für  k. 

Dbg.,  Dks.,  Gr.  Bdl.:  höwik  (Habicht).  h  wix  (Kontam.).  Sh.:  höwix 

^  höwixt.  Oachl,  Kl.  Oschl,  KL  GmL,  KL  MdL,  WmL,  Eg.,  m,,  Xwrf.,  Ovd., 
Udd.,  KL  QU.,  Lmd.:  howixt. 

Or.  JRdl.,  Otü.,  JBM.:  dr6k9  (femiii.;  Papierdnchm).  WA:  draxn  (mascol.)» 

Gr.  ndl.,  Wtl,  Dml:  dtrik  (Dietrich).  Ddd,,  Fml.:  dfdarix  (Kontant). 
Sch.-Mb.:  didaRix. 

Dbg.:  aikr  (Eichhörnchen).   D/.,  €fr.  RäL:  aikr  —  aixörnxn,    Wsl,  Ebd., 
Ov8.:  aixorn  (doch  in  ir,Z  aikr  noch:  1)  Rotkopf,  2)  Hund  von  rotgelbcr  I  nln  i 
JSff  ,  Tth.:  aqcemxn.  Ld.:  aikornxn  (Kontam.).  Bthf.:  aiketsxn  (d.  i.  „£ichkiUKciien'"i 
Kontam.). 

Gr.  Bdl,  Dml,  Hdd,  Ndd.,  Kl  GmL,  Bmd.,  Wsl,  Eg.,  Gr.  Oll,  fW., 
Hsd,,  Om.;  löraka  (Lric-ht).    Lmd:  Irrakd  =  larxd.   Ni.:  I61l»k»  s  laRx». 
Or,  BdL:  tiauk»  (tluchcn).   Üch.-Mb.:  flüxii. 
Or.  SäL:  fSk  (Fach).  M.-Mö,,  lUhi.:  fos. 

e)  t  für  d. 

Dl,  Gr.  Bdl,  Oachl,  Kl.  Gml,  Bmd.,  Wsl,  Dml,  Hdd.,  Ndd.,  Stm.,  Brd., 

Bckd.:  dir  (Kutituin.;  dorh  m^ist  nf>ch  dairt  als  Schelte).  Ebd.:  Vw  ['(ioch  olos  dir 
und  olös»  duu  (^aliea  Tier;  als  Scijolte).    Sdf.,  Wü.,   Wh.,  Sk.,  Fml,  Lmd.:  tir. 

f)  Vereinzelte  konsonantische  Ersetzungen. 

Gr.  Bdl.:^  lu  rix  (Hering)  («ing  aus  -ix  tVu  ila^  ganze  Gebiet  lautges.,  da  es 
fiberall  heisst  Ostrvcdix  u.  s.  w,  =  Osterweddingen).  (Ischl :  herix-  ^^if.  »'rija 
(ursprüngl.  Plural;  h  im  Anl.  lautges.  gcach wunden).  Ebd.:  trix,  doch  plur.  eriud. 
Sh.,  Kl  OscfU.:  lierix  =  heriBk.  Dml,  Hdd.:  horix  =  heriDk.  WgL,  Alod.,  Or. 
Oa.,  Lmd.,  Wh.,  Fml.,  IUKh.:  liörink.    Ns.,  Sch.-Mb.,  Sdb.:  heRiwk 

Dbg.,  Gr.  Äß.;  büso  (Büchse).   Oschl,  Mths.:  bisd  =  biksa.    Wzl,  Ns.:  biksa. 

Or.  Bdl.,  WmL:  flae  (Flachs).  Lmd:  flaka  (aber  t,  B,  ot»  Ochse). 

Gr.  Bdl,  Osch!,,  KL  €fml.,  WäL,  Oted.:  dlsl  (Distel).  Ddd,  Ot».:  dfsl  = 
dSstl,    Wh.:  diRtl. 

Dbg.,  Gr.  Bdl,  Dml,  Hdd.:  mön  (Mond).  OschL,  Sh.,  Owd.,  Ddd.,  Lmd., 
FkkL,  Sch.-Mb.:  mnnt  (doch  in  letzleren  Ortschaften  meis/  noch:  mönSin  Mondschein). 

Db(j..  iir.  KiU.:  cm  (Ernfo).  Kl  Oschl,  Et(jL,  Tlh.,  Sdh.:  ("ni  (laiit^rosptzlich 
unterschieden).  67».:  em  =  crndo  (Kontam.  und  Lautubertraguug;.  (Jschl:  6rut 
fKontam.).  Ebd.:  dm  =  amta.  N$.:  eRn  as  eRnto  (Kontam.).  8dL-Mb.:  aRnto 
(im  Uocbd.  allf^omein  übliche  Form). 

Dbg.,  Sh.,  Schk.,  Apf.,  Gr.  Bdl.,  Dml:  gaus  (Gans).  Hdd:  gans.  Kl  Gml., 
Etgl,  Wseg.,  Eg.,  Tth.,  Wml,  Schnb.,  Bmd.,  Wsl,  Sehnt».,  Lwd,  Awd,  Owd„ 
Ddd.,  Sdb.,  Sek.- Mb.,  Ns ,  Ebd.:  jans  (in  Wzl  noch  scherzhaft:  jaus). 

Kl  Gml,  Kl  Wcl,  Or.  Rdl,  Dml,  Hdd.,  nt.<.,  Owd.:  svölak^  (Schwalbe). 
Wzl,  Eg.,  Tth,  Sch.-Mb.:  svalwo,    liths.:  svelokd  ( iiinL'elautet)  —  svuhvo. 

Sh.,  Gr.  Bdl,  Dml,  Hdd.,  Xdd..  Oes.,  J)sd.,  Lmd.,  Kl  Oll,  Gr  Oll.,  Jhld., 
Owd,  Ltod.,  Awd.,  Schntz.,  Bmd..  Kl  Gml,  Kl  Wzl:  born  (Brunnen).  X.^.,  <ScA.- 
Mb,,  Sdb.:  bRunn.   Bths.,  Fml,  <S7 WTi ,  aber  auch  Wzl  u.  üacld:  bruirn. 

g)  Tonlängung  aufgehoben. 

Sh.,  Gr.  Bdl.,  Kl  (hehl,  Kl  Gml,  Wzl,  DmL,  Hdd.,  Ndd.,  Bihs.,  Ddd, 
Owd,  twd,  Wh.:  dÖTtt  (Dorn).         dörn  »  dorn.  D»d,  KL  OÜ,,  Or.  OtL:  dorn. 
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Hr.  IUI,  Kl.  Ömt,  X)ml,  Ildd.:  kora  (Korn).    Wzl,  Ddd.,  Kl.  00.,  tmi., 
Fml.,  Wh.,  Rths.:  korn.    Sdb.:  koRn.    Oes.:  knrn  fKolloktivb(«<riiff)  n.  koru  (eiu 
zeloes  Kora).   Die  Verbreitung  von  döm  zeigt,  dass  auch  die  lautlich  parallel 
gehende  Form  kArn  etmt  weiter  als  jetst  gehemcht  haben  u.  kom  ans  dem  Hochd. 
aufgenoiimifii  sein  mn-^^.  Analon:kanii  es  sich  nurmit  dem folfrctulcii  Worte  verhalti  n 

Gr.  Rdl.:  h8m  (Uoru;  urspr.  umgelauteter  Plural).  Kl,  ChnL,  Udd.,  JJmL; 
h^rn  (lautf^es.  »  hSni).  (ht.:  hSrn  »  hörn.  OiehL:  hdrn  =  h6m  (urspr.  niederd. 
Sing  ).  WgL,  J}d4,,  Oa,  Gr.  Ott^  Lmd,,  Bths.,  doek  auek  Sk.:  hora. 
Sdb,:  hoHn. 

Gr.  Rdl.,  Kl.  Gml.,  lUhs.:  hömr  (Haniracr).    Wh.:  hömr  =  hamr.    WsL:  hauir. 

Gr.  Rdl.,  KL  Gml.,  WzL:  höml  (Hummel).  lUhs.,  Fml,  Wh.:  böml  ^  hamL 
Besonder»  die  allgomeinc  Verbreitung  der  Form  körar  (Kammer)  über  das  tranze 
Gebiet  zeigt,  da«s  die  lautlich  sich  entsprechend  verhaltenden  Formen  höml  und 
hömr  einst  gleichfalls  über  unser  ganxes  Gebiet  verbreitet  waren. 

h)  i  für  6  oder  ai  aus  westgerm.  eo. 

Gr.  JUa.,  OseM.,  Tih.,  Seknb.,  Owd.,  Gr,  Oll.:  nair9  (Niere).  JUhg.:  n^n 
(lantges.).    Ns.:  n^Ra  (lautges.).    7''  -}.,  Sh.,  WzL:  nira. 

Gr.  Mdi.,  Otchl.,  KL  Gml.,  JJmL,  Hd«L,  Oos..  Ith.:  frairn  (frieren).  Rths.: 
Mm.  N$.:  fRIRn.  8h.,  Gr.  Ott.:  frairn  »  fHm.  Wa.,  Däd.,  KL  (HL,  Lmd.. 
Wh.:  frim. 

Gr.  RrV..  Oschl,  Kl.  Gml.,  DmL,  Jf^M  .  Or^.,  Schnb.,  Tth.:  frlairn.  Rlhg,: 
frlßrn.  .V;;.;  iKliKn.  Sh.,  Gr.  Oll:  frlaiiu  =  Irliiu.  Wtl,  Udd.,  KL  Otl.,  Lmd., 
Wh.,  Dsd.:  frlirii. 

Gr.  Rdl.,  OschL,  Sh.,  DmL,  JIdd.,  Xdd..  n„s.,  Dsd.:  bair  (Bier)  (doch  überall 
schon:  zaidl  bir  Seidel  Bier,  bairs  bir  bairisch  liier).  Rihs.:  b^r.  WsL,  Land., 
Kl  Oa.,  Fml,  Wh.:  bir.    Seh.- Mb.:  bfR. 

Gr.  8h.,  Ebd.:  dainn  (dienen).  Bthi.:  dton.  Kl.  00.,  Lmd„  Fwd., 
Wh.:  dinu. 

i;  i  für  e  oder  e  =  tonlang  i. 

Oseftl.,  Gr.  BdL,  Kl.  Gml..  Bmd.,  DmL,  Hdd.,  Ndd.,  Lwd.:  toMn  (zufrieden). 
WsL,  Ddd.:  tofr^dn.  Gr.  Otl.,  KL  OtL,  Lmd.,  FmL,  Wh.,  Dsd.,  Oes.,  Sdb.,  Seh.- 
Mh.,  Ns.:  tafridn  (Kontam.).  ö  ist  lantjtpsetzliclie  Vertretung  des  tonlangcn  ur- 
geriiv.  i  z.  B.  stel  oder  stfl  (Stiel;  vgl.  ahd.  stil),  spei  oder  Spei  (Spiel:  vgl.  ahd. 
spil),  fei  (viel;  vgl.  ahd.  filu),  hho  (Birne;  v«;l.  ahd.  bira):  nur  unmittelbar  an  der 
KlIic  herrscht  dafür  teilweis  e  x.  B.  äpeln,  itel,  fei,  b6r9,  Sdt.'Mb.:  ipeln, 

fitel,  fei,  beRo,  nirgends  i. 

k)  au  oder  Umlaute  ai,  oi  für  ü  oder  Umlaute  fl,  i. 

Gr,  Rdl.,  KL  GmL,  WtL:  alOn  (Alaun).  Sch.-Mb.:  alaund  (temin.;  hochd. 
Dipbtiiongiening). 

Gr.  IhlL:  kapünn  (Kapaun)  (\'^\.  mhd.  kappünV    Wel:  kajjaiin. 
Gr.  Rdl.,  KL  Gml.,  WzL,  Rths.,  Lmd.:  üld  (Eule).   Sch,-Mb,:  aila  (ai  ftr 
oi  volksmitteldeutsch). 

Gr.  Rdl.,  KL  GmL,  WzL:  böla  (Beule).    Sch.-Mb.:  baib. 
Gr.  Rdl.:  trft,  jatrü  (fron).    Dml.,  Hdd  :  tri  (ans  trA)  =  troi,    KL  GmL: 
jotri  —  troi.    Bmd.:  tri»  —  tnl  =  troi.    W:l..  Xtld.,  Dsd.,  Ovs.:  troi, 

1)  Verschiedene  vokalische  Ersetzungen. 

Gr.  Rdl.,  Eltd.,  Ddd.:  kaula  (kühl;  au  aus  urgerni.  6;  vgl.  staul  Stuhl,  faut 
Fuss  u.  8.  w.).    Gr.  OtL:  kaule  =  kila  (i  aus  ft).    Wh.,  Lmd.,  Sch.-Mb.,  Ns.:  ktla. 

Gr.  Rdl.,  Sh.,  Gthd.,  Aid.,  KL  OschL,  HmL,  Gr.  GmL,  DmL,  Hdd.:  ezl 
(F-^"l:  (loch  (V.l  meist  schon  als  ScheUoV  Ws^rg.,  Etgl,  Tth.,  Bckd.,  Fg.,  Wtl, 
Lied.,  (Jwd.,  Ddd.,  Lmd.,  KL  (HL,  Gr.  Uli.,  Wh.,  FmL,  Sdb.,  Sch.-Mb„  Ns.,  Ovs., 
Ebd.:  ^z1.  Die  letalere  Vnnn  kanti  (h  shalb  nicht  der  Eigenentwidcelttng  unseres 
Niederd.  entstammen,  da  in  dem  Gebiete,  in  dem  es  allein  gesprochen  wird,  ton- 
langes  umgelautetes  urgerm.  a  durch  e  vertreten  ist  z.  B.  redr  (Räder),  scmm 
(seh&men),  mena  (M&hne). 
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Gr.  Rdl,  Kl.  W.-l,  Kl  Gm^ ,  B,ad,r  SehvU ,  I)ml ,  Hihi,  Ndd.,  (hs.,  Itsd, 
Kl.  Otl.,  Lmd.,  Fnii,  Sdb.,  Sch.-Mh.,  Ns.:  ktkn  (<rn(kpii)  fvpl.  niiid.  kikcni.  Oschl, 
Ald.f  Gthd.,  Hml,  doch  auch  Wzl.:  kiikii  (in  Onchl.  kikn  noch  im  Miimlf  alter  Leute). 

m)  Einsetzung  einer  anderen  Bildung. 

Dbg.,  Gr.  Räl.,  Bkl:  t^jauld  (Veilchen).  OschL:  t'ailxn  —  ü^öU.  Sh.,  Aid.: 
failxii  =  ^gaala.  Hml^  Omi.:  failxn,  bei  äUeren  Zeulen  ^aula.  Dml,  Hdd^  Ndd,, 
Wteff^  Kl.  GmL,  BnuL,  W»l,  Sehiit*,  Ovf.,  lUhä.  tind  &betdUweiier$adML:  failxn. 

2)  Aaftaahme  formeller  Elemente. 

1.  Die  schwachen  Präteritu  eiuligteii  in  ansercm  Grebiete  ur- 
sprünglich auf  -t>  z.  B.  liftrd  (er  hörte),  eine  Bihlung,  die  von  n  uif 
d  oder  t  ausl;nitrMM](ii  Whi/'-Iii  ausgegangen  ist:  vgl.  muri,  autwordf 
aus  antwordede.  sette  aus  settede  u.  s.  w.  (Silhendissiniilation),  ver- 
einzelt danach  auch  schon  leve  tür  levede  u.  a.  Diese  Formen  wie 
hftra  sind  jedoch  ziemlich  ausnahmslos  nur  noch  etwa  in  dem  gleichen 
Gebiete  in  Gebrauch,  das  die  labiuUpalatalen  Vokale  erhalten  hat; 
das  ganze  übrige  Land  nordwestlich  und  westlich  der  Linie  Mb. — 
W/l. — Kg.  hat  hero  neben  herta,  Ors.  h6ra  neben  hftrta,  Dsd.  und 
Rths.  jodoch  nur  noch  herti>,  ei)enso  dus  gosiunmte  Kreuzungsgeldet 
der  niitti  ideutschen  Eintlüsse.  Die  Kmluug  -t^  ist  hochdeutschen 
Ursprungs. 

2.  Im  nom.-accuö.  neutr.  sing,  haben  <lie  Adjektiva  in  starker 
Flexion  die  endungslosen  Formen  wie  ^röt  (gross)  ohne  Nebenformen 
nur  noch  in  Dbg.,  Dke,»  Dl.  erhalten,  während  in  den  weiter  südlich 
und  östlich  gelegenen  Funkten  bereits  die  aus  dem  Hochd.  entlelinten 
Formen  auf  -ds  z.  B.  ^;:rotdS  neben  grdt  schon  vorhanden  sind.  In 
(Uhd.,  Uschi.,  Schk.,  Apf.,  Kl.  Med.,  Kl.  Wzl..  Dml..  Hdd.  mf.gen 
beide  Formationen  etwa  glcicli  gchriiucldicli  sein;  in  di-ni  von  Oscld., 
Wzl.,  Eg.  umschlossenen  Dreieck  und  in  Aid.  überwiegen  bereits  die 
Formen  auf  «m.  Selten  sind  die  älteren  Formen  bereits  in  Ort.  und 
Rths.,  ganz  ansgestorben  in  Dsd.  und  im  Gebiete  sudösttich  und 
Östlich  der  Linie  Mb.~W^zl. — Eg. 

3.  Etwas  minder  weit  ist  die  Endung  -r  z.  B.  grdtr  für  grdtn 
für  den  nom.  sing.  masc.  der  starken  Flexion  di  r  Adjoktivfi  vorgedrungen. 
In  Sh.,  Rkl.,  Kl.  lidl.  sind  die  Formen  auf  -ii  noch  die  überwiegenden, 
die  weiter  nördlich  allein  gebräuclilich  sind.  Ziemlicli  gleichmassig 
scheinen  auch  beide  Formen  noch  in  Oschl.,  Psd.,  Kl.  Oschl.,  (rr.  Gml., 
Hml.,  Aid.,  Gthd.  in  Gebrauch  zu  sein;  erst  in  Wseg.,  £tgl.,  Kl.  Gml. 
fangen  die  jüngeren  Formen  an  zu  überwiegen.  Etwa  gleichmässig 
werden  beide  Formen  auch  in  Dml.,  IMil.  Xdd.,  Ebd.  gebraucht. 
In  Ovs.,  Rth^^..  Dsd.  sowie  in  Bmd..  Bckd.  und  im  ganzen  tilirigen 
(iebietc  sind  die  Formen  auf  -r  die  duichaiis  normalen  und  diejenigen 
auf  -n  t  I  t  überall  nur  noch  im  Attekte  gebräuchlich  (z.  B.  dat  is  n 
jrötr  uiau  das  ist  ein  grosser  Mann ,  aber  is  dat  möl  n  jrötn  man 
^ist  das  ein  grosser  Mannl*). 

4.  Wieder  minder  weit  sind  die  Artikelformen  dr  für  (nom. 
sg.  masc.)  in  eigentlicher  Funktion  als  Artikel  und  der  für  w  in 


Digitized  by  Google 


a2 

cleiktischer  Funktion  vorgedrungen.  Sh.,  Kkl.,  Gr.  Edl.,  Hmd.,  Wlu. 
haben  bisher  nur  do  und  de,  Kl.  Med.,  Kl.  Wzl.,  Apf.,  Schk.  häufiger 

d9  und  (U  als  (Ir  und  dör,  eheniK»  Dml.,  HtM.,  Ndd.,  Kl.  Rdl.  Dagegen 
mögen  in  Ebd.,  in  Schutz,  und  im  \\i'stlic'hen  Teile  des  Dreiecks  Wzl. — 
Oscld. — Kg.  beide  Formen  etwa  gleicb  bäutig  sein,  während  in  Kl.  Oml., 
Hnid.,  Etgl.,  Ikkd.  sowie  in  lltlis.  und  Ovs.  die  Formen  mit  i*  bereits 
überwiegen.  In  Dsd.  sowie  im  gesummten  von  der  Linie  Mb. — AV/.l.- 
Kg.  nach  Südosten  eingeschlossenen  ücbiete  sind  der  und  dr  allein 
im  Gehrauche. 

5.  Im  gleichen  Gebiete  wird  auch  die  Pronominalform  din*  aus- 
schliesslich für  älteres  diza  gebraucht.  Im  Gebiete  westlich  Wzl. —  Kg. 
sind  beide  Formen  neben  einander  üblich;  doch  wird  dizr  nach  Norden 
und  Westen  hin  seltener.  In  Schutz,  sind  beide  Formen  in  Gebrauch; 
in  Dnd..  Hdd.,  >i<id.  ist  diza  noch  üblicher.  In  Rkl.,  Kl.  Med.. 
Schk.,  Apf.,  Kl.  Wzl.,  Kl.  Rdl.  existiert  l)isher  nur  diza,  weiter 
nördlich  dliz9. 

6.  Etwa  die  gleiche  Verteilung  zeigt  sich  zwischen  den  Formen 

des  Reflexivs  zik  und  z'iy.  Ersteres  ist  in  Rkl.,  Kl.  Med.,  Apf..  aneh 
noch  in  Öschl.  allein  im  Gehrauche,  steht  neben  li^  in  Aid.,  Ilml. 
Kl.  (^schl.  u.  8.  w.,  auch  in  Dml.  etc.  und  ist  nur  m  dem  Ton  Mb., 
W^zl.,  Ej^.  eingeschlossenen  Gebiete  gnn/lii  Ii  verdrängt. 

7.  Die  Form  er  für  be.  (hai)  findet  sich  lutr  und  auch  dort 
hauptsächlich  nur  bei  der  jüngeren  Generation  in  Lmd.,  Fml.,  Sk., 
Wh.,  neben  hai  auch  in  Kl.  Otl.  und  Gr.  Otl.,  ebenso  6R  in  Ns., 
Sch.-Mb.,  Sdb. 

Dass  die  Zweisprachigkeit  nicht  allein  in  Mb.,  sondern  auch  in 
Wzl.  und  Eg.  schon  seit  längerer  Zeit  viel  weiter  ausgebildet  als  auf 
den  der  mitteldeutschen  Grenze  näher  Telegenen  Dtirfern  prewescn  sein 
muss,  zeigt  sich  vor  alh'ni  an  dem  (iegensatze  derji'iiiLfen  Ait  und 
Weise,  in  welcher  hier  noch  abweichend  von  sämmtlicheii  umliegenden 
Dörfern  Elemente  aus  dem  Hochdeutschen  in  das  Niederdeutsche  auf- 
genommen wurden,  zu  derjenigen,  in  welcher  sich  derartige  Neuerungen 
über  zusaiinnenliängende  Striche  verbreiteten.  In  den  meisten  Punkten, 
in  denen  einzelne  hochdeutsche  Formen,  auch  hochdeutsche  Flexions- 
endungen, in  das  Niederdentsche  entlehnt  wurden,  stammen  dieselben 
nieht  nnr  direkt  ans  dem  von  den  Dewohnern  dieser  Pnnkte  gespro- 
cheneu ilociideutseh,  siuidern  aui  h  aus  deai  Niederdeutsch  derjenigen 
Nachbardörfer,  die  dem  Ausgangsgebiete  des  Hochdeutscheu  näher 
gelegen  diese  Elemente  bereits  in  ihr  Niederdeutsch  aufgenommen 
hatten.  Welches  Gewicht  der  letztere  Faktoi-  bei  diesem  Prozesse 
gehabt  hat,  zei;^t  sich  weniger  darin,  «lass  überhaupt  nur  die  Städte 
noch  isolierte  Entlehnungen  aur<  ihrem  Ibtchdentseh  in  ihr  Niederdeutsch 
aufi^enommen  haben,  als  in  dem  Umstände,  dass  specieli  diese  Ent- 
lelinun.i!;en  zum  grossen  Teile  in  der  Aufnahme  ganzer  Reihen  v«>n 
W^örtern,  die  durch  lautliche  Kigentüaiiiciikeit*iu  mit  einander  verkiiupit 
sind,  bestehen.  Über  weitere  Striche  hin  sind  dagegen  erstens  einselne 
stoffliche  Elemente  deslialb  aus  dem  Hochdeutschen  aufgenommen 
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worden,  weil  vorinögo  ihrer  Bedeutung  häufiger  liier  alf^  im  Nieder- 
deutschen Torkaiiu'ii  —  derartige  Wörter  könnten  »^o^iir  von  solchen 
Dörtlcrn  iu  ihre  Sprache  cntlelmt  worden  sein,  die  su  Ii  auch  den  nur 
hochdeutsch  sprechenden  Personen  gegenüher  nur  ilires  Niederdeutsch 
bedienten  — ,  zweitenB  aber  FlexionsformeD  deshalb  entlehnt,  weil  bier 
fast  überall  zwingende  Gründe  psychologischer  Art  massgebend  ge- 
wesen sind,  worüher  näheres  später.  Derartige  zwingende  Gründe 
sind  jedoch  fiir  die  Ileihenentlehnungen  stoffiicher  Memente  nicht  auf- 
findbar.   Die  Beispiele  sind  ff)lgonde: 

1.  Im  Sch.-Mh.  ist,  von  wenigen  dnrtli  lautliche  VerliÜltnisse 
Ik'dingten  Ausnahmen  ahgesehen,  jedes  t  in  ts  verwandelt  worden,  wenn 
«las  Hochdeutsche  an  entsprechender  Stelle  ts  hatte;  vgl.  ohen  tsapm 
für  tapni)  tson  für  ton  u.  s.  w.  Dass  dieser  Prozess  keineswegs  mit 
den  „Lautgesetz'^  genannten  Erscheinungen  auf  gleiche  Linie  zu  stellen 
ist,  ergiebt  sich  einfach  aus  der  Thatsache,  dass  alle  nach  Eintreten 
der  zweiten  Lautverschiebung  sowohl  in  das  Hochdeutsche  wie  Nieder- 
dentsflie  aufgenommenen,  ein  t  enthaltenden  Lehnwörter  dies  t  im 
S«  li.-Mh.  erhalten  hahen,  weil  auch  im  Ilochd.  t,  nicht  ts  daneben 
st;in<l.  So  iH'isst  es  Sch.-Mb.  stets  telR  (Teiler),  toRm  (Turm),  tau» 
(Tonne),  tuRun  (turnen),  tant.»  (iante). 

2.  lutervokalisches  d  ist  sowohl  als  Vertretung  des  ui-germ.  P 
wie  des  urgerm.  $  im  Striche  an  der  Elbe,  in  Wsl.,  Sdf.,  Ddd*,  Sl., 
Bed.,  Wh.,  Sk.,  FmT,  Sdb.,  Scb.-Mb.,  Ns.,  Rths.,  erhalten,  im  übrigen 
Gebiete  aber  ühenill  ueschwunden,  \vn  es  niclit  ursprüngliche  Geminata 
war.  Es  lieisst  z.  B.  im  Elhniederdeutsch  löd»  (lade),  böd»  (bade), 
Vitd^i  (rati  I.  rid»  (reite)  n.  s.  w.  f^ej^enüber  löo,  böd,  pöd,  rid  im  übrigen 
Lanile.  Ebenso  ist  an  der  Elbe,  ausserdem  nur  teihveis  im  Norden 
des  (iebietes,  intervokalisches  7  und  j  erhalten,  wälirend  es  sonst 
wiederum  geschwunden  ist;  dem  fröyo  (frage),  drOy»  (trage),  stijd 
(steige)  stehen  im  grössten  Teile  des  Westens,  auch  noch  in  Schutz., 
Dml.,  Kl.  WzL,  Apf.  die  Formen  fröa,  drO»,  Sti»  (stio)  gegenüber. 
Tiiiierbalb  dieses  Gebietes  jedoch  haben  nun  Wzl.  und  K^'.  intervo- 
kalisches Y  und  j  überall  wiederhergestellt,  weil  die  hochdeutschen 
rf>rmen  diese  Eaute  enthielten;  ebenso  hat  der  grc'tsste  Teil  der  Be- 
völkerung Ix  idt  r  Stiidte  auch  intervokalisches  d  wiedereingesetzt,  sei 
es  dass  deinselheii  hochd.  d  oder  t  gegenüberstand.  Es  heisst  daher 
in  beiden  kleinen  Städten  frö'j'»,  drOy»,  stlj*  u.  s.  w.  und  meistens 
auch  liSda,  b9d9,  rdda,  M»  etc.,  während  sämmtliche  unmittelbar  um 
und  zwischen  Wzl.  und  Eg.  gelegenen  Dörfer  nur  die  Formen  ohne 
iatervokalische  v.  j  d  kennen.  Dass  z.  B.  in  dr09  ein  Y»  iö  dem 
lautlich  jKirallel  geformten  lö^  ein  d  eingeschoben  wurde,  zeigt  hin- 
länglici),  dass  wir  es  nicht  mit  einem  Lautgesetze  zu  thun  haben. 

3.  Im  Niederdeutsch  unseres  ganzen  (iehietes  mit  Ausnahme  des 
Striches  unmittelbar  an  der  Elbe  hat  in  den  einsill^igen  Substantiven 
mit  inlautendem  a  auch  bei  folgendem  Geräuschlaut  der  Nouiuiutiv 
nach  Analogie  der  übrigen  Casus  S  angenommen:  es  hebst  daher  z.  B. 
niederd.  jlös  (Glas),  Jrös  (Gras),  röt  (Rad),  bSt  (Bad),  jrOf  (Grab), 
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f5t  (Fass),  d9k  (Dach).  In  unserem  Hochdeutsch  wird  jedoch  allgemein 
jlas  (glas),  jras  (gras),  rat,  bat,  jrap  ferap),  fas,  dax  gesprochen. 
Xhti  Imt  jedoch  Wzl.  iu'l)st  seinen  beidoii  l)(Hii;inenvorwerken  Bmb. 
und  iiltz.,  aber  abweichcud  von  alK'ii  uniL:»'li*'ii(k'n  Dörfern  die  Formen 
mit  kurzem  Vokal  ül)erall  da  auch  in  tlas  Niedenleutschc  eingeführt, 
WO  beide  Dialekte  den  gleichen  Konsonantismus  boten,  so  dass  es  hier 
jUw,  Jras,  nt,  bat,  aber  jrOf,  fSst,  dok  im  Niederdeutschen  lautet  Da 
nun  nach  Friedr.  Hoftinann,  (loscliiclite  des  KönigHclien  I) omainen- Amts 
und  der  Kreis-Stadt  (iross-Wanzleben,  Berlin  IJmb.  und  Bltz. 

im  Jahre  1700  und  in  den  folgenden  Jabroii  von  Wzl.  aus  angelegt 
wurflcn,  so  mnss  diese  (  bemahme  aus  (Uni  Ilfxdid.  in  das  Niederd. 
h«iihstwiilirscheiulich  vor  1790  erfolgt  sein,  wtil  c^  tloch  merkwürdig 
wiire,  wie  eine  von  Wzl.  aus  wellenförmig  sich  ausbreitende  Sprach- 
neuerung  gerade  nur  dessen  Domänenvorwerke,  nicht  aber  auch  eins 
der  umgebenden  Dörfer  erreicht  hätte. 

Welche  Holle  hingegen  bei  der  Übemaluno  einzelner  Wörter 
die  Kultur-  und  Verkehrsverhältnisse  zuweilen  selbst  so  trat  wie  unab- 
hängig von  der  Häufigkeit  der  Anwondnnf^  der  Kontakt immd.irt  für 
die  Aufnahme  von  Wortformen  derselben  in  die  Eigeusprache  spielen, 
ergiebt  sich  aus  folgenden  Beispielen: 

1.  Die  jüngere  Generation  in  Dbg.  hat  niederd.  Jlt9  durch  Jos« 
ersetzt,  weil  dies  Dorf«  wie  mir  versichert  wurde,  bis  vor  kurzer  Zeit 
noch  nicht  gepflastert  war  und  daher  überhaupt  keine  Rinnsteine  hatte. 
Alle  südlich  und  östlich  gelegenen  Dörfer  bis  L^vrl  kennen  niederd. 
nur  jota,  wofür  josi»  erst  in  Owd.  auftaucht  (vgl.  oben). 

2.  Das  sonst  am  meisten  vom  Hochd.  durchsetzte  Sch.-Ml).  liat 
eine  niederd.  Wortl'orm  eben  nur  in  Übereinstimmung  mit  dem  sonst 
von  dieser  Durchsetzung  noch  am  meisten  verschonten  Dbg.  erhalten. 
Es  ist  dies  Sch.-Mb.  kReft  für  „Krebs'',  wofür  Dbg.  noch  „krtw9t^ 
bietet,  eine  Form,  die  südlich  und  östlich  von  diesm  Dörfern  entweder 
gänzlich  verdrängt  oder  doch  nur  in  übertragenen  Bedeutungen  er- 
halten, sonst  aber  durch  kreps  (Ns.,  Sdb.  kReps)  ersetzt  worden  ist 
(vgl.  oben).  Die  Ki-lialtung  der  niederd.  Wortform  gerade  im  Seli.-Mb. 
erklärt  sich  aus  der  Identität  des  Aufenthaltsortes  des  durch  dieselbe 
bezeichneten  Tieres  mit  dem  Lebenselementc  der  Schilfer  und  Fischer. 
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Bas  HochdeiitscJi  im  Magdeburger  Lande. 

Das  in  so  beträchtlichem  Masse  in  der  Magdeburger  Börde  und 

in  den  sicli  westlich  wie  östlich  anschliessenden  Distrikten  TOn  den 
l'ngehildeten  im  Verkehre  mit  Gehihleten  und  Städtern  angewandte 
Ilnchdoutsrh  {»leicht  natürlich  nicht  der  miistergiltigcTi  Ocineinsprache. 
Ks  hat  erstens  zaldrcichc  iiiederdcutsclic  KlciiuMitc  Itciitchalten,  zweitens 
sich  an  die  henachbartcn  mittekleutscheu  VolksdiMh'ktc  angelehnt. 
In  dieser  Gebtalt  ist  es  eine  bei  den  verschiedenen  Individuen  unseres 
Gebietes  und  der  betreffenden  Nachbargebiete  relativ  einheitliche  und 
neben  dem  Niederdeutschen  traditionelle  Sprache  geworden,  wiewohl 
e^  infolge  Ton  Schuleinflössen  mannigfachen  S(  hwaiikungen  unterworfen 
ist.  Diejenigen  Landleute,  die  das  Niederdeutst  Ii  mir  aus  Vornehm- 
thuerei  völlif?  ahp:ostreift.  aber  keine  höhere  Schule  besucht  haben, 
sprechen  in  der  Uegol  das  schlechteste  Iloclideutsch,  das  eben,  weil 
PS  als  alleinig«'  S])rache  weit  geläutiger  geworden,  am  wenigsten  den 
paralysierenden  Kinflüsseu  der  Schule  unterliegt.  Das  Gleiche  hat 
für  ^  Bewohner  der  Stadt  Magdeburg  Uberhaupt  zu  gelten,  gerade 
wie  für  die  Berliner. 

Aus  dem  Nicdt>i<1.  hat  iiiiscr  Hochdeutsch,  am  ausgeprägtesten 
das  St.-Mb.  der  niederen  Stände,  die  neutralen  Pronominalformen  wie 
vat,  dat  beiliehalti'u,  also  analog  dem  Ucrlinisclien,  das  nur  in  seinem 
det  von  unserem  Hochdeutsch  äliidich  dialektisch  diti'e renziert  ist  wie 
das  in  jener  Gegend  gesprochene  Niederdeutsch  von  dem  unsrigen. 

Besonders  eklatant  beweist  folgender  Fall  die  Einheitlichkeit  und 
traditionelle  Fortpflanzung  der  hochdeutschen  Kontaktsprache  in  dem 
ganzen  hier  in  Betracht  kommenden  Gebiete: 

Niederd.  d  aus  urgerm.  ^  =  hochd.  t  ist  im  Volkshochdeutsch 
des  Magdeburger  Landes,  insbesondere  regelmässig  im  St.-Mb.,  in- 
lautend nach  langen  Vokalen  stets,  nach  kurzen  meistens  durch  t 
crsct/t  (/  B.  fotr  Vater,  rötn  i;itrn,  §rotn  schroten,  raitn  r<'itcn. 
rött*  rote,  brait»  breite  u.  s.  w. ;  ket,>  Kette,  \eU  Wette,  vetr  Wetter, 
retn  retten,  beto  Bett  u.  s.  w.),  anlautend  dagegen  erhalten  worden 
(z.  B.  doxtr  Tochter,  danznt  tausend,  daawa  Taube,  dölr  Thaler,  dana 
Tanne,  drinlu  trinken,  drih^'n  tragen,  dol  toll,  dtro  Thür,  ddr  Thor 
u.  s.  w.).  Genan  die  gleiche  Verteilung  hat  das  Berlinische  (vgl.  B. 
richtige  Berliner  S.  VI,  Graupe  S.  43).  Diese  Übereinstimmung  setzt 
auch  die  gleiche  Verteilung  von  d  und  t  des  ganzen  zwischen  Berlin  u. 
Mb.  gelegenen  Gebietes  in  dem  von  den  Ungebildeten  gesprochenen  Hoch- 
deutsch voraus.  Wenn  nun  ancli.  wie  später  gezeigt  werden  soll,  der 
ganze  Wechsel  von  d  und  t  in  diesem  Dialekte  auf  der  Wirksanikeit  ganz 
bestimmter  Faktoren,  vor  allem  des  Bequendiehkeitstriebes,  beruht, 
so  würde  es  doch  sehr  merkwürdig  sein,  wenn  bei  jedem  einzelnen 
Individaum  genau  dieselben  Faktoren  in  Wirksamkeit  getreten  wären. 
Von  Kindern,  die  ihre  Muttersprache  lernen,  fallt  ja  auch  dem  einen 
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diese,  dem  andoroTi  }ouv  L;uitverl)lii(lung  schwerer.  Auch  wo  r..int- 
wandhingen  sichtlich  aus  BtMiueiulic  likeitsgriinden  hervorgegangen  f^iiul, 
brauchen  sie  sich  uicht  über  das  ganze  Gebiet  zu  verbreiten,  auf  dem 
die  gleichen  Laiiiverbindungerif  die  Tom  Wandel  getroffen  sind,  ror- 
liegon.  Auch  solche  Lautwandlmigen  setssen  sich  ja  durch  Übertragung 
von  ("iiii'in  Individuum  auf  andere  fort.  So  wäre  g<  \vi«^s  aueli  nicht 
überall  dort,  wo  die  im  Verkeliro  mit  (Ichihleten  gehraiu  litr  Kontakt- 
sprarlir  zu  einer  häuligercn  AtiwcikIiihlc  gelangt  ist,  d  und  t  nach 
denix'li)»  n  (i(»s('t/.e  verteilt  wonU  n,  wenn  hier  nicht  der  Kinfluss  dvr 
einzelnen  sonst  nitMlerdeutsch  sprechenden  Pcrson«  n  am  einander,  auch 
die  Tradition  von  Kitern  zu  Kindern  bereits  mitgewirkt  hätte.  Am 
auffallendsten  ist  .iedo(;h  der  Umstand,  dasa  die  von  den  ungebildeten 
Magfit  l)urgern  i;*  >iii()chcne  Mundart  und  «lic  hochdeutsche  Kontakt- 
Sprache  int  Magdchurgcr  (lel)iete  mit  dem  berlinischen  in  der  einzigen 
.\n^ji:»!iir)e  von  dem  (icsctze,  dass  nio(h*rd.  d  im  Anlaut  erhalten  bleibt, 
übereinstimmt.  Ks  ist  ilies  das  \Voit  tir  (niederd.  dairt  aus  niiid. 
di»rt,  der  —  andfrk.  l*s.  dier  =  ags.  deor  anord.  dvr;  dairt  im 
grössten  Teile  unseres  Gebietes  nur  noch  als  Schelte  übli€h,  sonst  die 
Kontaminatinnsform  dir  [aus  dairt  +  nhd.  tir];  in  einigen  Dörfern 
im  Süden  Magdeburgs  wie  in  Wh.,  Wsl.  tir  am  li  sclmii  im  Niederd.). 
Vgl.  T).  rieht.  Herl.  S.  100:  Thier,  Firmenich  1,  I  IS  ff.  stets:  Thier; 
hei  allen  anderen  \V(irtern  sehreiben  beide  T'iieber  stets  d  für  nnl. 
urgerm.  H  (vgl.  das  Wörterverzeichnis  in  „I).  rieht.  Beil.-  unter  den 
Buchstaben  d  und  tl.  Ich  habe  keine  l  rsache  austindig  machen 
können,  weshalb  einzig  bei  diesem  Worte  anl.  niederd.  d  durch  hochd. 
t  ersetzt  worden  ist;  die  abweichende  Behandlung  desselben  kann  ich 
mir  nur  so  erklären,  dass  gerade  unter  denjenigen  Personen,  die  das 
Wort  infolge  ihres  Berufes  oder  aus  unberechenbaren  Ih'sachen  am 
bäufigsten  im  Hochdeutschen  anwandten,  die  Mehrzahl  zufällig  psychisch 
und  physisch  so  organisiert  war,  dass  sie  Befinemlichkeitstrieben  weniger 
nachi;cb(>nd  fiir  j<Mles  anlautende  d  ein  t  einsetzte. 

Wie  sich  unser  Volksbochdeutsch  an  (bis  benachbarte  Volks« 
mitteldeutsch  gelehnt  bat,  so  hatte  dies  selbst  in  Anlehnung  an  die 
benachbarten  Volksdialekte  Obersachsens  und  Thüringens  das  dortige 
Niederdeutsch  verdrängt.  Denn  wahrend  sich  die  Mundart  der  Ge- 
bildeten dieses  Distriktes  genau  der  Lutherseben  Sprache  anpasste, 
wie  denn  aneb  sp.'iter  neben  Dresden  und  licipzig  Merseburg  und 
Wit («iibei'L:  (liher  die  nisprüngliche  Zugele'M'iirkeit  des  b't/teren  zum 
Mitt«'I(lrut^(  In  n  vgl.  Winter,  Forsch,  z.  deutseben  (leseli.,  Bd.  \\\\ 
S.  3.17)  als  diejenigen  Punkte  genannt  zu  werden  pflegten,  welche  das 
beste  Deutsch  spräeben,  unterschied  der  Ungebildete  desselben  Gebietes 
nicht  zwischen  den  verschiedenen  Nüancen  des  Mitteldeutsch  und 
nahm  hei  dem  Bestreben,  sich  die  Luthersche  Sprache  anzueignen, 
den  im  Verhältnis  zum  Niederdeutschen  dieser  Sprache  ungemein 
nahe  stebenden,  weit  li;inti,i:ei"  nlier  als  diese  selbst  jrchörten  ober- 
sächsisch-thüringischen Voiküdialekt  au.    Ich  gebe  die  Beispiele: 
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A)  ReüieiieiitleluiiiBgeii  nacli  lantlielieii  Eigentfimlichkeiteii. 

a)  Konsonantismus. 

Die  GeiiK'insprach«'  steht  liiiisichtlich  der  LMiitvciscliicliiing  be- 
kaniitlicli  auf  (»sttriinkisclier  Lautstufe.  Nach  P.iiil.  Mhd.  (ir.  5j  'M 
weichen  das  Thüringisdu',  niu  r^'u-hsische  und  Schlesische  insofcru 
vom  Ostfrünk.  ah,  als  sie  pp  und  lup  ua verschoben  hi^^sen.  Das  gleiche 
Verhalten  zeigt  nun  das  vom  Mitteldeutscheu  eroberte  Gebiet.  So 
nacli  Hausbalter,  Die  Mundarten  des  Harügebietes  S.  11  das  Unter- 
harziscbe,  nacb  S.  18  das  Mansfekliscbe  und  Anlialtiscbe.  Vgl.  femer 
folgende  Stellen  bei  Firmenicb  II:  S.  217:  Appel  (rnterharz),  224: 
Töpprlien.  Tröppcben,  Danip.  Mistsitnip  (Bernburg).  231:  Kopp  (Dessau), 
'23<S:  Stampe  (gestampfte  Tliiboii:  Merschnrii).  So  ist  min  auch  in  der 
hochdeutschen  Rede  des  NitMliMdcntsclu'Ti  im  Ma;zilt'l)iii-;:('i-  Lande  sowir 
im  6t.-Mb.  alte  Genuiuita  p  iimi  inp  unvcrschobcrj  geblieben  z.  B.  kop 
(Kopf),  krop  (Kropf),  nap  (Napf),  tsop  (Zopf),  tsapm  (Zapfen),  dropm 
(Tropfen),  hopm  (Hopfen),  propm  (Pfropfen),  apl  (Apfel),  kupr  (Kupfer), 
dftmp  (Dan)]>t  ).  znmp  (Sumpf),  Strümp  (Strumpf).  Analog  muss  sich 
auch  das  Berlinische  verhalten.  Vgl.  D.  rieht.  Berl  S.  VI:  Strümp, 
knippern.  S.  VITT:  Droppe,  Firmenich  I,  S.  151  wiidcrholt:  Kopp,  S. 
153,  öp.  1,  Z.  :Ul:  Wiedehopp.    Vgl.  auch  Graupe  8.  41. 

Dass  hier  alte  Geminata,  p  und  nip  weniger  ans  dem  Bequcin- 
lichkeitstriebe  als  deshalb  beibehalten  wurden,  weil  man  diese  Laut- 
verbindungen auch  als  bocbdeutsch  empfand,  ergiebt  sieb  aus  einem 
Worte  wie  dem  St.-Mb.  und  von  unseren  Niederdeutschen  in  hoch- 
deutscher Bf  <1(  angewandten  top  (Topf),  das  im  Niederd.  nur  als  dop 
in  den  Bedeutungen  „Kierschale,  Tassenkopf*'  (mnd.  ,,hohle  Rundung**) 
erscheint,  in  der  Bedeutung  „Topf*'  aber  niemals  dort  vorkommt, 
wofür  vielmehr  das  Wort  pot  allein  herrschend  ist,  abgesehen  davon, 
dass  in  einigen  Dörfern  dicht  um  Mb.  top  auch  in  das  Niederdeutsche 
übernommen  worden,  woneben  aber  dop  in  seiner  Bedeutung  fortbesteht 
Wir  sehen  also,  dass  ein  hochdeutsches  Wort,  zu  dem  man  im  Niederd., 
da  pot  nicht  lautlich,  dop  nicht  funktionell  entsprach,  nichts  als 
Analogen  fühlen  konnte,  in  volksmitteldt  ut scher,  nicht  in  eigentlich 
gemeinsprarlilicher  Gestalt  in  den  bei  dt  ii  Cngebildeten  als  Gemein- 
sprache fungierenden  Dialekt  oin<;csetzt  wuido. 

Die  Formen  mit  unver^chobeuem  p  in  den  bctrelicudeii  Fällen  sind 
besonders  im  St.-Mb.  bei  den  niederen  Ständen  allein  g<d)räuchlich,  da  sie 
hier  eigensprachlich  geworden  sind.  Im  Magdebui-ger  Lande  hört  man 
in  hochdeutscher  Rede  der  Ungebildeten  wenigstens  /uweilen  daneben 
die  echt  gemeinsprachlichen  Formen  mit  f;  do(  h  wirkt  auch  hier  die 
Übereinstimmung  der  ursprünglich  v(dksmitteldeutscheu  Formen  mit  den 
eigensprachlichen  niederdeutschen  dem  Schuleiutlusse  mächtig  entgegen. 

b)  VokRlismus. 

Im  Vokalisiinis  zeigt  sich  die  Abiiungigkeit  des  betrellcnden  Ge- 
bietes in  seinem  lluchdeutsch  vom  benachbarten  Volksmitteldeutsch 
noch  weit  deutlicher.    Ich  gebe  zunächst  den  Thatbestand: 
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Nach  Hanslialtcr.  Mundarten  des  IIaiv.jii'l)ictes  S.  11.  hat  da^ 
L'nteiliiii/ische,  ehemals  nicderdeutsclies  (iebiet,  urgenu.  i  und  ü  noch 
durch  t  and  k  vertreten.  Vgl.  auch  Firmenicli  II,  S.  217  u.  218: 
sllneD  (seinen),  nilm  (mein),  ^libeli  (gleich),  sehrihei  (schreiben), 
wiht  (weit),  blieb  (bleib!),  nhs  (aus).  Aus  Fimienicli  ist  auch  die 
Vertretung  des  urgenn.  in  durch  i  ersichtlich:  vgl.  Lihte  (Leute), 
dihtlich  (deutlichj,  hihte  (heute).  Nach  Ilaushalter,  S.  12  Fussnote  1 
wird  im  westlichen  Teile  des  l'nterharzischen  mion  hll.ss  (mein  Haus) 
gesproclicTi;  es  steht  also,  mindestens  teilweis,  i  für  urgerm.  i.  n  für 
urgerm.  ü.  Die  urgerm.  Diphthonge  ai  und  au  scheinen  im  L  nterharze 
überall  dort  durch  ai  und  Ml  vertreten  zu  sein,  wo  das  Ahd.  die 
Diphthonge  gewahrt  hat.  Vgl.  Firmenich  a.  a.  0.:  FalkeMteine,  keil, 
gemeine,  heime  (daheim),  ai  (auch). 

Das  Mansfeldische  hat  nach  Haushalter  S.  12  iUr  urgerm.  i  nnd 
fi  diphthongische  Vertretung  eingeführt  (z.  B.  mein  hnns).  Ehon<«> 
mich  Wäschke  a.  a.  ().  S.  311  «las  Anhaltische  z.  15.  mein.  Eis,  Eile, 
Seite  (latus),  bleiben,  schreiben,  Weite,  eisern,  Pflaume,  faul,  bauen. 
Braut,  brauchen.  Kaum,  Taube.  Weitere  Beispiele  für  Bernburg  und 
Dessau  bei  Firmenich  11,  S.  218.  Analoge  Vertretung  in  Halle  ist 
aus  Firmenich  II,  S.  235  ff.  zu  ersehen:  deinetwegen,  Pfeife,  greifei, 
Sehieider.  Vertretung  des  fi  durch  au  ist  aus  dem  umgelauteten 
Fftnste  zu  folgern.  So  verliält  es  sich  auch  mit  Merseburg;  vgl.  Fir- 
menich II,  236  fl. :  fein,  Reiter,  meine,  weiss,  Reich,  reich,  ans,  Haus. 
Dagegen  ist  in-frerm.  ai  durch  e.  an  durch  o  im  Anhaltischen,  in  Halle 
und  in  Merseburg  vertreten.  So  nach  Wäschke  S.  314  u.  315;  vgl. 
anhält,  rene,  allene,  hele,  bret,  he.ss,  Schwess,  Sten,  Sei  (Seil),  Sete 
(Saite;  mhd.  seite).  Vgl.  für  Halle  Firmenich  a.  a.  0.:  keene,  kleen, 
alleen,  Tron,  für  Merseburg:  Leed,  heendieli,  iLeener,  oh  (auch). 

Ganz  die  gleichen  Verhältnisse  gelten  für  das  St.-Mb.,  in  dem 
urgerm.  ai  gleichfalls  regelmässig  durch  ^,  urgerm.  an  regelmässig 
'  durch  d  vertreten  ist,  während  sich  an  Stelle  von  urgerm.  i  und  fi  die 
Diphthonge  ai  nnd  an  gestellt  haben.  Beispiele:  euR,  keuR,  aRwet 
(Arbeit),  sten,  klen,  ben,  bret,  bf'sn,  hes,  vetsn,  de/  (Teig),  we/,  del. 
menn,  iesto  (Laiste),  let,  zef^,  klet,  venn;  ox,  höx.  lofn,  bom;  haitn, 

i'Raifn,  bail,  fain,  lUi^,  smaisn,  tsait,  vait;  baux,  faul,  dauwe  (glaube), 
^ann,  hau  u.  s.  w. 

Der  Umlaut  des  d  aus  urgerm.  an  ist  im  St.-Mb.  durch  %  gegeu- 
ülier  gemeinsprachlichem  oi  vertreten  z.  B.  fRzefn  (ersäufen),  dRenini 
^  (träumen),  zeimn  (säumen),  ben»  (Bäume),  \%tt  (er  läuft),  fiaeleffi 
^|(^|inellläufer). 

Aucli  das  Berlinische  hat  die  gleichen  Vertretungen.    Vgl.  I>. 

'Hebt.  Berl.  S.  VII:  «Dem  hochdeutschen  ei  und  au  entspricht  wie  im 
Plattdeutschen  zweierlei:  ee  und  00 ;  vgl.  een,  Arbeet,  Boom,  Broom, 
y^dftfc  dät^egen,  i^l  und  an,  wo  das  Plattdeutsche  langes  i  und  i  bat 

'  ai;  !B:  midif,:'fl&M^  Wenn  ii  Umlaut  von  an  =  oe  ist,  entspricht  ihm 
ö  (spr.  ^)  2.  T?.  dpömerig  (träumerisch),  aber  Häuser  (spr.  Etmtry* 
Weitere  Beisp.  bei  Firmenich  a.  a.  0.,  Graupe  S.  38  ff. 
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Iii  fast  sämmtlicheii  angeführten  Fallen,  in  denen  hier  ilas  auf 
ehemals  niederdeutschem  (jebiete  gesprochene  Volkshochdeutsch  einen 
von  der  Gemeinsprache  abweichenden,  mit  dem  thüringischen  oder 

obersikhsischen  Volksdialektc  ühereinstinnnenden  Lautstaiifl  /»  igt,  hat 
es  ullci  (liiiirs  den  niederdeutsclien  Vokalismus,  der  hier  mit  dem  des 
benachharten  Mitteldontsch  ühorrinstimmte,  festgehalten.  I)ass  iodoch 
die  niederdeutsclien  Laute  hier  nii  ht  <'twa  aus  dem  l>ei|ucmliclikeits- 
trichc,  sondern  deshalh  beibehalten  wurden,  weil  sie  mit  den  Ver- 
tretungen im  benachbai'tcu  Vulksmitteldcutsch  übereinstimmten,  dafür 
lässt  sich  ein  doppelter  Beweis  führen: 

1.  Das  Obersächsische  z.  B.  Leipzig  bietet  nach  Albrecht,  S.  8 
u.  9  ai  für  urgerm.  i,  au  filr  fi,  d  für  jedes  urgerm.  an,  e  für  jedes 
urgonn.  ai.  Das  nrtrfllit  In  'iliünncriseh  hat  nach  Martin  Schultze, 
Idiotikon  der  Noid-Thiinngischen  Mundart  S.  H  nr*»erni.  ?  niul  u  er- 
halten, ahd.  in  durch  ü  (i)  vertreten,  z.  ß.  tiier  (teuer),  fiier  i Kener); 
ein  Teil  des  nördlichen  Thüringens  z.  B.  die  üegfnd  von  ^lordliausen 
hat  für  I  und  ft  in  gewissen  Fällen  die  Kürzen  i  und  Q  eintreten  lassen; 
nach  Haushalter  a.  a.  0.  S.  1 1  wird  „vimi  hnss**  ausser  im  westlichen 
I^nterharze  auch  in  einem  Teile  Nordthüringens,  einschliesslich  Nord- 
hausen,  gesprochen.  Dagegen  hat  «las  Thüringische  nach  Mart  Schultzo 
a.  a.  0.  urgerm.  ai  und  an  wie  im  Ahd.  vertreten.  Nunmehr  ist  ohne 
weiteres  klar,  weshalb  das  Unterharzische  aus  seinem  Niederdeutsch 
i  und  fi,  das  weiter  östlich  gelegene,  ehemals  niederdeutsche  Gebiet 
aus  dem  seinigen  e  imd  d  beibehalten  hat:  die  Niederdeutschen  haben 
überall  den  Dialekt  ihres  südlichen  Nachbars  als  den  ^^hochdentschen" 
iiufgefasst,  so  dass  sich  die  mitteldeutschen  Volksmundarten  in  gerader 
Linie  von  Süden  nach  Norden  vorgeschoben  haben.  In  einem  Falle, 
in  der  partiellen  Vertretunp:  des  urfrerm.  i  und  n  durch  i  und  n  im 
westlichen  ünterharze  hat  sich  der  Dialekt  abweichend  sowohl  von 
der  Geraeinsprache  wie  vom  ursprungliehen  Niederdeutscheu  an  das 
benachbarte  Thüringisch  angeschlossen,  falls  wir  hier  nicht  etwa  eine 
jüngere  sich  vellenformig  ausbreitende  Secondärentwickelung  vor 
uns  haben. 

2.  Das  St.-Mb.  —  und  gewiss  auch  so  das  übrige  ehemals  nieder- 
deutsche Gebiet  hat  auch  da  e  und  d  eingesetzt,  wo  die  Gemein- 
sprache ai  und  au,  das  Obersäc  hsiseli-Volksmitteldeutst  hc  e  und  d, 
das  Niederdentsc  he  im  Magdelnirgisclien  in  seiner  Eigciicntwickelung 
weder  e  noch  ai,  weder  ö  noch  au  bietet.  So  ve.s  (ich  weiss)  = 
obers.  ves  gegenüber  niederd.-Magdeb.  vet  (nach  dem  Plur.  vetn), 
abweichend  yon  gemeinspr.  Tais,  m^fR  =  obers.  m^tR  gegenüber 
gemeinspr.  maistr  und  niederd.-Magdeb.  me.str  (z.  B.  Wzl.,  Ovs.  etc., 
■^stR  im  Sc!i.-Ml).  u.  s.  w.  lieruht  höchstwahrsidieiidich  auf  Kntlehnung 
aus  dem  Hochdeutschen),  döfn  =  obers.  dofn  (mit  anderem  d)  gcfrcn- 
iiber  lü^onicinspr.  tailfn  u.  niederd.-Magdeb.  depm  (aus  dApm),  köfn  — 
ohers.  kofii  gegeniilxr  gemeinsiir.  kailfn  u.  niederd.-Magdeb.  kepm 
(aus  kOpni).    Im  Frinzipe  verhält  es  sich  auch  amilog  mit  St.-Mb. 

Üfst  (du  läufst)  =s  ohers.  llfst  gegenüber  gemeinspr.  loifst  u.  niederd.- 
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Magdeb.  lepst  (aus  löpst).  Am  anftalleiidsten  ist  folgendes  Beispiel: 
Sdb.,  Sch.-5n>..  Ns.  liahen  zwar  nrgenii.  ai  durch  e  vertreten,  aber 
das  Wort  aiko  (Eiche)  aus  dem  westlich  angrenzenden  Niederd.  ent- 
lehnt; trotzdem  heisst  es  St-Mb.  %)i9  —  obers.  gegenüber 
gemeinspr.  ai^a  u.  diesem  aik». 

In  dem  Hochdeutsch  der  Dörfer  des  Magdohurger  Landes  ist 
infolge  des  Schuleinttnsses  urgerm.  ai  und  an  in  der  Regel  duK  Ii  at 
und  an  veiiroton.  soliald  os  die  !nnstf'ro;i!ti£jo  Gemeinsprache  oi-lnrdert. 
Doch  findet  sicli  Ix'sonders  in  den  in  unmittelbarer  Niihe  von  Mag- 
deburg gelegenen  Dörfern  e  ali'^cTnein  für  urgerm.  ai  und  o  allgemein 
für  urgerm.  an  recht  häufig,  ol)\vohl  %veuig.sten8  im  ganzen  Gebiete 
westlich  Yon  Magdeburg  erstcres  in  den  meisten  Wörtern  im  Niederd. 
durch  ai  vertreten  ist.  So  insbesondere  bei  den  in  Magdeburg  viel 
beschäftigten  Arbeitern  aus  Diesdorf  und  Olvenstedt,  die  also  im 
Niederd.  kain  (kein),  hait  (heiss),  brait  (breit)  u.  s.  w.,  im  Hochd. 
k^n,  lies,  bret  etc.  sagen.  Audi  bilden  e  und  o  in  den  weiter  westlich 
gelepjcnen  Dörfern  die  roEfelmiissirron  Vertretungen  iTir  iirL'orm  ai  und 
an  bei  vielen  einzelnen  Indivi(lm>ii,  die  viel  in  Magdeburg  verkehren, 
insbesondere  bei  .solchen,  die  das  JSiederd.  gänzlich  aufgegeben  haben. 

B)  Eiiuselentlelming«»*). 

St.-Mb.  nf  (auf)  ss  obers.  nf  gegenüber  gemeinspr.  aif  und 
niederd.-Magdeb.  op. 

St.-Mb.  nidR  =  obers.  iiidß  gegenüber  gemeinspr.  nidR  und 
niederd.-Magdeb.  nedp  (Sch.-Mb.  nedU). 

St.-Mb.  vidR  =  obers.  vidR  gegenüber  gemeinspr.  TidR  und 

niederd.-Magdcl).  vedr  (Sch.-Mb.  vedRj. 

St.-Mb.  \\s\{  (hIm  i  )  —  obers.  iwK  gegenüber  gemeinspr.  übR  und 
niederd.-Magdeb.  ewr  (aus  öwr;  Sch.-Mb.  ewR). 

St.-Mb.  illo  =  obers.  fih  gegenüber  gemeinspr.  fÜ  und  niederd.- 
Magdeb.  f§I  oder  f^l  (letzteres  Sch.-Mb.). 

Die  gleichen  Formen  wie  im  St.-Mb.  und  im  Obers,  sind  auch 
aus  Berlin  bekannt. 

Mit  der  Vcrtcilun-;  der  Formen  anf  und  uf,  nidr  und  nidr  u.  s.  w. 
im  Hochdeutsch  des  Magdchnri^MT  Landes  verhält  es  sich  «ranz  analog 
wie  mit  derjenigen  der  Vokalvcrtretungen  ai  und  e,  au  und  6. 

Aber  nicht  nur  das  Hochdeutsch  der  mittleren  und  unteren  Stände 
im  Magdeburger  Lande,  sondern  auch  dasjenige  der  Gebildeten  weist 
Abweichungen  von  der  mustergiltigen  Gemeinsprache  auf.  In  den 
betreffenden  Formen  weicht  die  Sprache  der  gesammten  V^olksmasse 
unseres  Gebietes  zugleich  auch  vom  obersächsisch-thüringischen  Volks- 
dialekte ab.    Die  Beispiele  sind: 

1.  Tonlanges  westgerni.  e  ist  sowohl  in  Obcrsarhsrn  wie  in  der 
Hauptmasse  des  Niederdeutschi  ii  im  Miigdcljni-^zcr  Laude  durch  e  ver- 
treten.   Ks  heisst  z.  B.  in  Leipzig  lew«),  klewa,  trete,  knete,  wofür 

Die  obers.  Formen  kenne  ich  sns  Leipzig. 
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im  Magdeb.  Nietlertlcutsc  h  löwd,  kU'wa,  trea,  knö,»  (rf  sp.  tröda.  kned^). 
Naturgemäss  huitot  es  auch  im  Mugdeb.  Hoi  luh'utsfh  lewj,  klcw*, 
trstd.  kneta.  Tonlangeä  uiugelautetes  a  ist  jedoch  in  Sachsen  z,  B. 
in  Leipzig  durch  I  z.  B.  in  h^we  (ich  hebe),  dies  aber  in  dem  gleichen 
Teile  des  Magdeb.  Landes  im  Niederd.  durch  e  z.  IJ.  in  hewo  vertreten. 
Der  Unterscliied  zwischen  e  in  lüwo  u.  s.  w.  und  den»  e  in  h^W9  ist 
mir  innerhalb  <les  vom  Mittcltlcutschen  eroberten  (u'bietes  wenigstens 
;ius  IImIIo  l)f'k:nnit.  IHo  h;iui)ts;i{'hlich  diiirli  den  mündlichen  Verkehr 
\ t  riiiittfltcü  l'ormeii  erscheinen  liier  in  oIh  isiiehsisclicr  ifestnU.  Der 
beti:etlen<le  grössere  Teil  des  Magdeb.  (iebietis  liat  auch  toiilanges 
umgelautetes  a  durch  C  z.  B.  in  hßw»  vertreten.  Da  nun  die  Ein- 
führung des  Hochdentschen  im  Magdeburgischen  iu  der  Hauptsache 
auf  schriftlichem  Woge  geschah,  das  SchriftbiUl  e  aber  eine  Zwei- 
deutigkeit /uliess,  sn  behielt  man  auch  hier  nach  Analogie  der  Verba 
lewe.  tretj  u.  s.  w.  die  niederd.  Form  hewo  auch  im  Hochd.  bei. 
Wo  hingegen  (h<  Obersüchsisrlio  ein  e  für  toiilanges  umgelautetes  a 
L't  Lrenübor  einem  anderen  niederd.  Laute  als  e  oder  e  bot  und  wo 
keine  ähnliche  Analogiebildung  wie  höwa  nach  treta  möglich  war,  da 
entschied  die  obersilchsischc  Aussprache  für  die  unseres  Hochdeutsch 
auch  da,  wo  das  Schriftzeichen  gleichfalls  zweideutig  erschien.  Obers, 
czl  (Esel)  =  nie<1erd.  eil  erscheint  auch  in  unserem  Hochd.  als  SzL 

Der  kleinere  nonlwestliche  Teil  unseres  (lebietes  hat  sowohl  ton- 
langes westgerm.  e  als  auch  fonlanges  umgelautetes  a  im  Niederd. 
durch  e  vertreten  z.  B.  lewa,  hewo.  Die  östlichsten  und  südlichsten 
Punkte  dieses  Bezirkes  sind:  Kbeiulorf.  Olvenstedt,  Diesdorf,  Gv.  Ofters- 
leben,  Schieibnitz,  DomersleluMi,  lU'tiikcisleben,  Seehausen  (dn  ii  li.it 
Kl.  Otterslebcn  noch  c).  Aber  auch  in  diesem  Gebiete  wird  lui  lun- 
langes  westgerm.  e  stets  z.  B.  in  lewa  6,  für  tonlanges  umgelautetes 
a  in  liew9  S  im  Hochd.  gesprochen.  Offenbar  ist  hier  die  hochd. 
Aussprache  des  dem  Ausgangslande  der  (lemeinsprache  näher  liegenden 
(iebietes,  vor  all^  aber  wohl  diejenige  der  Stadt  Magdeburg  für  das 
Ifochdeutsche  massgebend  gewesen.  Ks  lieisst  an<  h  hier  hoclul.  ezl 
L^.  L'enüber  niederd.  ezl.  Was  hewa  und  hew»  betritit,  so  ist  hier  durch 
eine  eigentüniiiche  Verkettung  von  Tniständen  das  mit  der  gemein- 
sprachlich-obersächsischen Form  zuläiiij^  abereinstimmende  volksdia- 
lektische h6w9  durch  die  ursprünglich  dem  benachbarten  Volksdialekte 
angehÖrige  Form  in  gemeinsprachlicher  Funktion  verdrängt  worden. 

'2.  Weiteren  Umfang  hat  eine  ganz  anah)ge  Verdrängung  wie 
die  letzte  in  folgendem  Falle,  nur  dass  hier  die  Übereinstimmung  der 
verdrängten  Formen  mit  den  eigentlich  gemeinsprachlichen  nicht  einmal 
eine  ^utällige  war: 

Im  Niederd.  fast  de^  gesaniniten  Magdeb.  ist  bei  den  einsilbigen 
aiit"  einen  Gcrauschlaut  auslautenden  Substantiven  mit  inlautendem  a 
eine  Angieichung  des  nom.-acc.  sg.  an  die  übrigen  Casus  in  Bezug 
anf  die  Tondehnung  übereinstimmend  mit  dem  Mittel-  und  Oberdeutschen 
und  abweichend  vom  übrigen  Niederd.  erfolgt:  also  jlös,  jrös,  bOt, 
T0ty  toi  (Fass),  dök  (Dach),  jrof  (Grab),  kof  (Spreu).  Der  Prozess 
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dieser  Angleichung  ist  vom  hochd.  Sprachgebiete  ausgegangen  und  hat 
von  da  den  angrenzenden  Teil  des  Niederd.  ergriffen.  Denn  Schneit» 
lingen,  Egeln,  ßlcckcndorf,  Westeregeln  haben  auch  die  AdjektiTforn 
Böt  (nass),  Schneitlinj^eii,  Effeln  und  überwiegend  auch  Westeregelii 
die  AdvfM  bialfonnt  n  öf  (al)),  ön  (au),  d'w  an  die  ursprünglichen  Xehen- 
formon  r>w,».  'Oiij  aus  aUe,  aiie  angeü:li(hen  sind  (vgl.  Leipzig  nn), 
wofür  lilcckendoiT  lioreits  stets  af  und  an  zeigt.  Weiter  nördlich 
heisst  es  auch  überall  liat.  Neben  blöt  findet  sich  in  Kl.  ( iermerslebf n 
bereits  blat;  in  Gr.  liodensleben  ist  blat  all«  in  üblich,  in  Druxberge 
heisst  es  auch  hat,  dagegen  immer  noch  griSs,  gl08,  röt,  lut,  dök^.jrof, 
k<lf.  Dass  sich  die  Formen  allmählich  nach  Norden  hin  Terlieren, 
beweist  eben,  dass  sie  aus  dem  mitteldeutschen  Nachbarlaiide  stammen. 

Da  die  von  Mitteldeutschland  aus  spüfrr  vordrinjirndon  gemein- 
sprachlirhen  Formen  ganz  vorzugsweise  durch  das  Mittel  der  Schrilt 
verbreiti't  wurden,  das  liochdeutsche  die  Quantität  nicht  bezeirhnendt' 
i^clii  iltbild  sich  abtu-  gerade  in  unserem  Falle  vom  Niederdt'utst  hon 
im  Vokale  nicht  unterschied,  so  behielten  diu  übrigen  Nordtleutschtu 
die  ihnen  aus  dem  Niederdeutschen  geläufige  Aussprache  des  a  als 
kurzen  Vokales  im  nom.-acc.  sg.  bei.  So  giebt  z.  B.  schon  C.  F. 
WeichmaiHi  in  seiner  „Poesie  der  Nieder-Sachsen^,  I.  Teil,  Hamburg 
1725,  8.  12  .,rfad,  Bad,  Kad^  mit  kurzem  a  als  niedersächaiscbe  vom 
Obersächsisrhen  abweichende  Anssprarbf  <  Horiifletitschen  an.  Die 
Aussprache  jras  (gras),  flas  (glas),  bat,  rat,  las,  dax,  jrap  (grap)  ist 
nun  auch  die  im  beutiiien  Hochdeutsch  des  Magdeb.  Gebietes  allein 
herrschende,  obwohl  man  iloch  hier  gemäss  der  hier  geltenden  niedenl 
Aussprache  jlös,  jrOg  u.  s.  w.  auch  im  Hochdeutschen  erwarten  sollte. 
Ganz  die  gleichen  Verhältnisse  gelten  für  das  Hochdeutsch  und  Nieder- 
deutsch des  Oberharzes  (vgl.  Damköhler  S.  l(i). 

Wie  das  ursprüngliche  Niederd.  der  Stadt  Mb.  hier  gelautet  bat, 
lässt  sich  leider  nicht  mit  voller  Sicherheit  bestimmen.  Das  Srhif^er- 
Magdeburgische,  Neustadt  und  Sudenburg  können  ihr  jla.s,  jRa^.  bat. 
Rat,  blat  sehr  wohl  aus  (U  iu  daneben  fresprochenen  Hochdeutsch  ülier- 
nommen  haben,  so  gut  wie  ihr  dax  (Dach)  und  fas  aus  dem  Hoch- 
deutschen entlehnt  sein  müssen.  Da  nun  das  Schiffer-Magdeburgische 
die  Form  jRof  noch  erhalten  hat,  so  ist  es  wenigstens  recht  wahr- 
scheinlich, dass  jlas  u.  s.  w.  wirklich  dem  Magdeb.  Hochdeutsch  ent- 
stammen und  auch  jlös  etc.  die  ursprünglichen  niederd.  Formen  für 
Mb.  sind.  Allerdings  kennt  bereits  Kothensec  vor  iolgendem  Dent^d 
hier  nur  Forin-  n  mit  a  z.  Ii.  fat  fFassK  Nimmt  man  jedoch  an,  da>s 
auch  das  Niederd.  der  Stadt  Magdeburg  ursprünglich  jlös  n.  s.  w. 
bildete,  wie  es  bei  weitem  das  Wahrscheinlichere  ist,  so  hat  Mag- 
deburg, indem  es  der  Gemeinsprache  als  Drücke  dienend  dieselbe  dem 
übrigen  Norddeutschland  yermittelte  und  in  Gemeinschaft  mit  diesem 
an  der  Herstellung  eines  norddeutschen  Hochdeutsch  arbeitete,  in  folgt 
des  Strebens  nach  möglichster  Einheitlichkeit  dieser  Sprache  sich  in 
dem  Punkte,  in  welchem  es  von  der  Majorität  der  norddeutschen 
Städte  abwich,  sich  derselben  gefügt  und  die  dort  im  Hochdeutschen 
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geltende  AuBspra(ht*  anfrt'nommen.  Mindestens  ist  aber  dann  die  Aus- 
sprache dieser  \Vörttr  im  Hochdeiitsclien  der  Stadt  Magdeburg  iür 
diejenige  im  Ilochdeutscbeu  des  Magdebui-ger  i^undes  massgebend  ge- 
vordeD,  die  mit  den  Formen  des  Stammlandes  der  Gemeinsprache  in 
der  Länge  des  Vokals  übereinstimmendes  und  sogar  dorther  stam- 
mendes jlös  u.  s.  \\.  rillt  in  ihrem  Volksdialckte  beibehielt,  in  I  ren 
als  G('iiHMiis]ir;K-be  iungien  iidon  Dialekt  die  der  Hauptmasse  des  Nie- 
(lerdcutscli  ;uigebönL'<'ti  mul  Idit  zuerst  f»emein8pr:ulilich  f^ewordenen 
Formen  jlas  u.  s.  \v.  cmiührte.  I);is  analoge  Verbältuiä  bat  natürlich 
auch  für  die  Sprache  des  ()borliar/es  zu  gelteji. 

Die  Dörfer  Formersleben,  Salbke,  Westerhüsen  lialjLii  ilire  niederd. 
Formen  jlas,  jraa  n.  s.  w.  so  gut  wie  fas  n«  s.  w.  aller  'Wahrschein- 
lichkeit nach  ans  dem  Hochd.  entlehnt;  möglichenfalls  ünden  sich  auch 
dort  die  Formen  mit  langem  Vokal  noch  bei  den  älteren  Leuten;  ich 
habe  die  kurzen  Formen  nur  aus  dem  Munde  von  Kindern  aufgezeichnet. 
Aurli  dir  Form  bat  ist  wcstlicli  von  Magdrburj;  z.  It.  in  Olvenstedt, 
Niederndodelcbt  n  auch  in  das  Niederdcut ho  ;fedrungen.  Wenn  Wanz- 
leben einen  Teil  der  kur/cn  Formen  in  sein  Niederd.  iibt'igctnhrt  hat, 
das  ihm  sonst  fast  überall  parallel  gehende  Egeln  jedoch  nicht,  so 
hat  man  den  Grund  dafür  in  dem  grösseren  Verkehre  des  ersteren 
Punktes  mit  Magdeburg  und  der  geringeren  Entfernung  des  letzteren 
von  der  mitteldeutschen  Grenze  zu  suchen. 

Zum  Schluss  des  Kapitels  sei  noch  eine  Bemerkung  über  die 
Anschauung  des  Volkes  hinsichtlich  des  Urspningsverbältnisses  von 
Hochd.  und  Niederd.  gestattet.  I^ei  den  l*ors(uien,  die  das  Niederd. 
überhaupt  al)^r-t(  cift  haben,  ist  die  Vorstellung  ziemlich  allgemein, 
dass  dasselbe  nur  ein  arg  entstelltes  Hochd.  sei.  Bei  den  noch  niederd. 
redenden  Individuen  hingegen  scheint  die  Anschauung  verbreiteter, 
dass  das  Niederd.  den  älteren  Dialekt,  das  Hochd.  eine  jüngere  Ver- 
feinerung desselben  repräsentiere;  vgl.  den  Namen  OltdttS  für  ,,Niederd.^ 
in  Ns.  Der  ersteren  Vorstellung  bin  ich  wiederum  da  begegnet,  wo 
wie  z.  B.  in  Leipzig  der  Volksdialekt  nur  verhältnismässig  geringe 
Abweichungen  vom  gemeinsprachlichen  Muster  aufweist. 
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Jflngere  Beeinflussuiii^ii  darcli  da«  Mitteldeutsehe. 

Mit  der  Aufnahme  der  Gemeinsprache  war  die  von  Obersachseo 

ausgelu'iul  I>  ( indussung  unseres  Sprachgebietes  nicht  abgesclilusseu. 
Die  Niedenieutschen  unseres  Landes  bedienten  sich  im  ViM-kclire  mit 
den  niittehkMitschen  Xachbaren  stets  ihres  Hochdeutsch,  um  nicht 
iiiiiif  hihleter  /u  ersclieinen.  nnd  so  konnten  bei  dem  ro^cii  Vfikchn'. 
der  zwischen  beiden  Stäiumcii  lierrschte,  lautliche  Neuerungen  im  Mit- 
teldeutschen auch  das  ihm  im  wesentlichen  gleiche  Hochd.  der  niederd. 
Nachbaren  ergreifen,  wo  sie  die  gleichen  Lautwandlungen  im  Niederd. 
in  sich  schliessen  mussten.    Ich  gebe  die  Beispiele: 

1.  Aus  dem  Volksmittcld.  stammt  die  Entrundung  der  labial- 
palatalen  Vokale  im  Hochd.  unseres  (iehictcs,  in  dem  es  z.  B.  hit.* 
(Hüte),  jresr  (grösser),  slisi  (Schlüssel},  knepa  (Knöpfe)  lautet.  Über 
den  Lautwandel  im  ( ybersächsi<:<  hon  vgl.  Albrecht  S.  7  u.  -s,  über 
denselben  im  AnhuUiiii.si  lien  Wiisi  hke  S.  4()S.  Dass  dieser  Prozess 
überhaupt  vom  Volksmitteldeutschen  ausgeht,  wh'd  durch  das  allmäh- 
liche Vornicken  desselben  nach  Norden  und  teilweis  nach  Westen 
bewiesen.  In  OWenstedt,  das  im  Gebiete  der  labial-palatalen  Vokale 
am  meisten  vom  Hochdeutschen  beeintlusst  ist,  spricht,  worauf  Wegencr, 
Ztschr.  f.  d.  Gymnasialw.,  Jahrg.  XXX VI  S.  ;^01  aufmerksam 
maclit.  die  jüngere  Genenttion  die  betreffenden  Laute  bereits  mit 
bedeutend  geringt  ier  Lij>penrundung  als  die  ältere.  Dass  femer 
die  betrert'enden  \'nk:ilü  nicht  schon  in  der  entrundeten  Form  aus 
dem  mitteldeutschen  Volksdialekte  in  unsere  hochdeutsche  Koutakt- 
sprache  übernommen  wurden,  geht  aus  dem  Umstände  hervor, 
dass  auch  die  labial-palatalen  Vokale  des  Niederdeutschen  ,  genau  auf 
dem  gleichen  Gebiete  wie  die  des  Hochdeutschen,  aber  nirgends  über 
dasselbe  hinaus,  die  gleiche  Kntrundung  erlitten,  eine  Thatsache,  die 
nur  darin  ihre  Erklärung  findet,  dass  die  infolge  der  Berührung  mit 
einer  andn  tu  Sprachgemeinschaft  entstandene  Artikulationsveränderuug 
der  einen  Mundart  unserer  zweisprachiijcn  Individuen  die  gleiche 
Artikulatiousvcränderung  in  der  /.weilen  von  ihnen  gesprochenen  Mundart 
unmittelbar  in  sich  schliessen  musste,  wiewohl  die  labial-palatalen 
Vokale  beider  Mundarten  zum  grossen  Teile  auf  ganz  verschiedene 
^Vörter  verteilt  sind.  So  weit  also  im  Hochd.  kits  (Hüte),  jrfsr 
(gr^r)  (grösser),  slisl  (Schlüssel),  knep»  (Knöpfe)  angewandt  werden. 
iH'isst  es  auch  niedcid.  hizr  (Häuser),  bcoii»  (I')iiunie).  llty  (klein), 
jretr  (irretr)  (gnisser);  wo  im  Hochd.  die  Aus^sprudie  h(tt^,  grfisr. 
^lü.sl,  kii«»|».)  higinnt,  erscheiucu  auch  die  niederd.  Foiuien  hSzr,  bOiuj, 

^rötr  u.  s.  w. 

2.  Auch  Iii  des  Stadt-Magdeburgischen  an  Stelle  des  nhd.  oi,  das 
einem  ahd.  in  oder  dem  Umlaut  des  germ.  ft  entspricht,  ist  aller 

Wahrscheinlichkeit  nach  nicht  gleich  als  ai  entlehnt,  sondern  erst  später 
durch  Anschluss  an  das  angrenzende  Volksmitteldcutscli  aus  oi  umge- 
wandelt worden,  da  es  sich  im  Beginne  der  neuhochdeutschen  Periode 
nirgends  im  obersächsischen  Dialekte  nachweisen  lässt.   £s  heisst  also 
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im  f^tarlt-Magdeburgischcn  laita  (Leute),  hait»  (heute),  haiiR  (Hiiuser), 
Miaiz.»  (Mäusp)  \i.  R.  w.  Kl)('ns(>  lauten  auch  die  Iux  IkI.  Formen  in 
Wesi«  !  liii-ipii,  Fcrmeislt'hou,  sowie  in  Rothensee,  soweit  sie  nicht  durch 
Schult'iiitius.s  wieder  aufgehoben  worden  sind.  Aber  auch  nach  licien- 
dorf,  Sohlen,  Dodendorf  ist  hochd.  ai  aus  oi  auf  dem  Wege  der  laut- 
lichen Entlehnung  gedrungen  und  hat  dort  die  analoge  Verwandlung 
des  niederd.  Ol,  des  l'ndautes  von  au  aus  nrgerm.  «.  in  ai  veranlasst. 
Es  heisst  hier  also  nicht  nur  im  Hochd.  laiU  (Leute),  haixr  (Häuser) 
etc.,  sondern  auch  im  Niederd.  baikr  (Bücher),  fait,»  (Fiisse),  piain 
(ptiügen)  u.  s.  w,;  unalo^»  verhillt  es  sich  nucli  njit  Flieiidorr.  Nur 
sind  gerade  die  h*»chd.  Formen  in  diesen  Dörlcrn  iiitolLje  des  Sclml- 
eihtiusses  vielfa»  Ii  durch  solche  mit  oi  wieder  venliau-L.  Im  übrigen 
Gebiete  ist,  abgesehen  von  Wanzleben  und  Kgeln,  hochd.  und  niederd. 
ol  stets  erhalten,  so  dass  hier  die  betreffenden  hochd.  Wörter*  loitat 
hoiKr,  die  betreffenden  niederd.  boikr,  foito«  ploin  lauten.  Die  Formen 
mit  ai  für  ursprüngliches  oi  sind  nach  Winter,  Ueschichtsbliitter  für 
Stadt  und  Land  Magdeburg  Bd.  IX,  It)!}  im  iranzon  siidöstlit  hon 
rede  des  N«)rdt]uiiing};aues.  den  idi  niclit  melir  durchtVtrscht  hahc, 
ül)licli;  auch  Bier«  hat  rxx  li  ai  (vgl.  die  Karte).  Wiv  dürfen  mit 
ziemlicher  Gewissheit  annehmt  »,  das.s  auch  hier  und  zwar  hier  zunächst 
der  Lautwandel  oi  aus  aI  im  Niederd.  der  Reflex  des  gleichen  Laut- 
Wandels  im  Hochd.  gewesen  ist.  Über  oi  aus  ai  in  dem  ehemals 
niederd.  Gebiet  vgl.  Wäschke  S.  405  für  Anhalt:  haire,  haite,  iaite, 
Taivel.  Für  das  Öbersni  lisische  vgl.  Albreeht  S.  10,  für  den  analogen 
Lautwandel  im  Berlinischen  D.  ridit.  ImtI.  S.  \  II. 

H.  Hei  dem  besonders  lebhaften  N'erkelir,  den  Magdeburg  mit  dem 
mitteldeutscheu  Lande  hat,  hat  es  sich  iti  einem  Punkte  an  die  dort 
herrschende  Aussprache  angeschhissen,  <dme  dass  der  dazwischen 
liegende  Strich  von  diesem  Lautwandel  betroffen  wurde.  Denn  während 
in  diesem  Striche  r  in  niederdeutscher  wie  hochdeutscher  Rede  ge- 
sprochen wird.  /( i.ut  das  Stadt-Magdeburgische  und  das  in  den  Vor- 
städten von  Magdeburg  gesprochene  Hochdeutsch,  aber  auch  das 
SchifiTer-Magdeburgische  und  das  Niederdeutsch  der  Vorstädte  R  in 
i  bereinstimmung  mit  dem  mittel-  uiul  oberdeutschen  Spracligebiet. 
Nach  Winter,  Geschichtsbl.  f.  Stadt  u.  Land  Magdeb.  Bd.  IX,  S.  110 
ist  überhaupt  das  KchUr  das  r  der  Städter  ira  Gebiete  am  Zusammen- 
flnsse  der  Elbe,  Saale  und  Bode,  gilt  also  auch  för  Schonebeck,  Gross- 
Salze,  Barby,  Kalbe,  Stassfurt,  das  Zungen-r  das  T  der  Dörfler  im 
gleichen  Gebiete.  Das  v  ist  in  R  verwandelt  worden,  indem  eine 
Anlehnung  an  eine  durch  die  Schrift  nicht  zu  Termittelnde,  in  dem 
Gebiete,  von  dem  die  Gemeinsprache  ausgegangen  war,  zunächst 
herrsehend  f^ewordene  Aussprache  stattgefunden  hat.  BokanTitlirh 
dringt  It  überhaupt  heutzutage  in  <len  Städten  Norddeutschlantls  innner 
weiter  vor,  eine  Krseheinung.  die  doch  mindestens  zum  Teil  durch 
mitteldeutschen  Einiluss  bedingt  sein  wird. 
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BeeiMflussiiiigeii  der  kleinen  Städte  dnreh  Magdeburg. 

Wie  in  dieser  Weise  Mb.  und  andere  Städte  isoliert  dem  Ein- 
flasse Mitteldeutschlands  unterlagen,  so  beeinflusste  das  Hochdeutsch 
von  Ml),  wiederum  direkt  dasjenige  der  mit  ihm  viel  verkehrenden 
kleinen  Städte  Wanzlebeii  und  Egeln,  ohne  dnss  die  in  «b'r  Mitte 
Heftenden  Dörfer  in  ihrem  HochdtMUscli  die  gleichen  Veraiulenin«?en 
erfuhren.  So  hat  sich  denn  hochd.  oi  in  der  Sprache  der  am  meisten 
in  Mb.  verkehrenden  Ökonomen  und  besser  situierten  Handwerker  in 
Wanzleben  im  Anschluss  an  das  Stadt-Magdeb.  yerschoben,  wo  gemein* 
sprachliches  oi  bei  den  niederen  und  vielfach  auch  jetzt  noch  bei  den 
mittleren  Ständen  durch  ai  vertreten  ist.  Die  Art,  in  der  dies  ai  in 
die  liOkalnniiidin  t  von  Wan/.leben  aufgenommen  wurde,  zeigt,  das< 
zur  Zeit  seiner  Aufimhine  die  Anwendunj^  des  Horhdeutseheu  als  ein«  - 
völliii  geläufigen  Dialektes  in  jedem  Augenblicke  ohne  jede  Ketlexiuü 
erfolgen  konnte.  Nur  so  ist  es  erklärlich,  dass  sich  bei  denselben 
Personen,  bei  denen  hocbd.  oi  in  ai  überging,  nach  dem  Gesetze,  class 
jede  sich  unbewusst  vollziehende  Veränderung  eines  zwei  von  denselben 
Individuen  geredeten  Sprachen  gemeinsamen  BUementes  in  einer  dieser 
Sprachen  die  gleiche  Veränderung  in  der  anderen  in  sich  schliesst, 
auch  nicderd.  oi  lautgesetzlich  in  ai  verwandelte.  Es  lieisst  also  bei 
der  älteren  (T*'!ief;dinn  d(»r  social  hr»her  StclHMidm  nicht  nur  im  Finch- 
deutselien  liaito  (iieute),  uaind  (neun),  uai  (n  m,  laitn  (läuten),  liaizr 
(Häuser)  u.  s.  w.  sondern  auch  im  Niederd.  kaid  (  ivühe),  piain  (pflügen  i, 
baikr  (Bücher),  i'ait»  (Füsse),  zaita  (süss)  n.  s.  w.  für  hochd.  hoitd, 
noin»,  noi,  loitn,  hoisr  und  niederd.  koia,  ploin,  boikr,  foit9,  toit»  bei 
den  niederen  Ständen  in  Wanzleben  und  durchweg  auf  sämmtlichen 
umliegenden  Dorfern.  Freilich  s})richt  die  jüngere  Generation  auch 
der  Ökonomen  und  wohlhabenderen  Handwerker,  etwa  schon  von  50 
Jalirori  al)wärts,  heute  im  Hoelid.  oi  z.  B.  hoiU^  noitld,  im  Niederd^ 
soweit  sie  überhaupt  noch  niedenl.  k  Ict,  ai  z.  B.  kai^.  plaiu;  Ursache 
ist,  dass  diese  Leute  das  Niederd.  ini  Elteruhause,  das  Hochd.  aber 
im  wesentlichen  erst  in  der  Schule  erlernt  haben.  Letzteres  Ucitte 
sich  bei  ihnen  vor  dem  Schulbesuche  wenigstens  noch  nicht  befestigt, 
und,  wo  es  etwa  befestigt  war,  wurde  der  Diphthong  ai  in  oi  in  jedem 
einzelnen  Worte  bewusst  korrigiert,  wodurch  niederd.  M  natürlich 
nicht  getroffen  wurde. 

Bei  derselbon  älteren  Generation  der  social  höher  Stehenden  in 
Wan/.leben  tindet  sich  auch  urgerm.  ai  im  Iloclul.  durch  e.  urgcrra. 
au  durch  6  überall  vertreten,  während  ein  Teil  der  jüngeren  (Jeneration 
auch  hier  ai  und  au  wieder  eingesetzt  hat.  Bemerkenswert  ist,  dass 
wir  es  hier  nicht  mit  Verpflanzung  eines  Lautwandels  zu  thun  haben, 
da  sonst  erstens  auch  niederd.  ai,  die  gewöhnliche  Vertretung  des 
urgerm.  ai,  zweitens  aber  auch  hochd.  ai  aus  urgerm.  i  —  denn  beide 
ai  werden  in  unserem  Gebiete  ohne  jeden  Unterschied  gesprochen  — 
gleichfalls  in  e  übergegangen  sein  müsste,  analo«?  auch  lioclid.  an  aus 
ui'germ.  ü  in  d.   Vielmehr  haben  wir  hier  eine  iteihenentiehnung  von 
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Wörtern,  die  durch  ein  gemeinsames  laiitlirlies  Band  zusanimengelialton 
wenlen,  vor  uns:  in  allen  Formen,  in  denen  man  hoehd.  ai,  wie  man 
es  in  der  Schule  erlernt,  nebes  niederd.  3i  oder  %  gesprochen  hatte, 
setzte  man  im  Hochd.  6  speciell  för  dies  ai  nach  dem  Muster  des 
Stadt-Magdeb.  ein,  analog  o  in  allen  Wörtern  für  an,  in  d^en  dies 
neben  niederd.  ö  und  Stadt-Magdeb.  o  stand.  Es  heisst  demnach  in 
diesem  Ki  m  o  hochd.  ben  =  niederd.  bain  (Boin).  hochd.  h^s  = 
ni«'(1«M<l.  liais  (lu'iss).  liochd.  Venn  =  nipderd.  vf'nn  (weinon).  hochd. 
sniaisu  =  nicdeid.  sniitn  (schmeissen),  lioihd.  taHo  —  iiiiMk-rd.  pip» 
(l^foife),  hochd.  bom  —  niederd.  böul  (iiaum),  liocliU.  «x  ~  niederd. 
dk  (auch),  hochd.  banx  =  niederd.  bük  (Bauch),  hochd.  haus  = 
niederd.  hÖB  (Haus);  die  jüngere  Generation  der  oberen  Schicht  und 
die  untere  Schicht  überhaupt  haben  in  der  ru-gol  Ihx  IkI.  bain,  haifl, 
vainn,  banm.  anx.  Auch  einzelne  dem  St.-Magdeh.  entlehnte  Formen 
wie  nf,  nidr,  üh  finden  sich  insbesondere  in  ersterpiii  Kreise. 

Übrigens  kommt  dor  TüUitwandel  oi  aus  ai  auch  im  Niederd.  der 
Ökonomen  und  besser  situicrten  Handwerker  von  Kjxcln  vor.  wiilirend 
auch  dort  die  niederen  Stände  gleich  den  Bewolmcrn  siiniiutlichcr 
umliegenden  Dörfer  stets  oi  sprechen.  Ich  hatte  zwar  keine  Gelegenheit, 
das  Hochdeutsche  der  älteren  Generation  der  im  Niederd«  ai  sprechenden 
Bewohner  von  Egeln  zu  beobadbteu,  halte  es  jedoch  fdr  sicher,  dass 
auch  hei  ihnen  ai  für  oi  grsprochen  wird.  Denn  nur  so  begreift  es 
sich,  warum  dieser  Lautwandel  gerade  auf  die  am  häufigsten  in  Mag- 
debiir«.'  vorkehrenden  Personen  eines  isolierten  i'unktos  beschränkt  ge- 
blii  beu  ist.  Doch  mag  bei  Egeln  auch  der  Verkehr  mit  dem  eigentlich 
mitteldeutschen  Ciehiete  mitgewirkt  haben.  Vermutlich  wird  auch  die 
Vertretung  des  urgerm.  ai  und  an  im  Hochd.  von  Egeln  eine  der  in 
Wanzleben  analoge  sein. 

Aber  nicht  nur  das  Hochdeutsche  you  Magdeburg  hat  dasjenige 
(\o.v  kleinen  Städte  und  der  in  der  unmittelbaren  Nähe  liegenden 
Dörfer  beeinflusst,  sondern  auch  das  ehemals  in  Magdebm'g  gesprochene 
Niederdeutsch  hat  auf  das  Niederd,  derselhen  Tunkte  analofre  Wir- 
kungen ausgeübt.  8irlierlicli  liängt  diese  Beeinriussun.iJ^  mit  ilcni  Um- 
stände zusammen,  dass  man  auch  den  Volksdialekt  des  die  (iemein- 
sprache  ganz  besonders  ptiegenden  Magdeburg  als  vornehmer  als  den 
eigenen  Volksdialekt  empfand. 

Die  Yerba  der  Beduplikationsklasse  bflden  ihr  Präteritum  in  dem 
Striche  an  der  Elbe  (Wh.,  Sk.,  Fml,  Sdb.,  Sch.-Mb.,  Ns.,  Kths  ),  der 
nicht  nur  urgerm.  al,  sondern  auch  westgerm.  60  u.  westgerm.  e  hn  ^  Ii 
%  vertreten  hat  ('/..  B.  dep  (tief),  spejl  (Spiegel),  regelrecht  mit  in- 
lautendem e  z.  B.  rep  (rief),  lep  (liefj,  liel  (hielt),  siep  (schlief).  Im 
übrigen  Gebiete  sind  sowcdd  westgerm.  co  wie  e  durch  ai  vertreten, 
so  dass  es  dort  z.  B.  daip,  spaijl  (resp.  spaijl)  lautet.  Demgcmäss 
bildet  auch  der  grosate  Teil  dieses  Gebietes  die  Fräterita  der  Ke- 
duplikationsklasse  mit  inlautendem  ai  z.  B.  raip,  laip,  bail,  ilaip  (resp*. 
8laip)  u.  s.  w.  Nur  Lemsdorf  hat  aussehliesslich  in  den  Formen  dieser 
Reihe  ^  Beiendorf,  Sohlen,  Dodendorf,  Kl.  Ottersleben  ganz  überwiegend 
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f  neben  ai,  Gr.  Otterslcben  beides  etwa  gleich  häutig.  Zweifellos  siinl 
liier,  zumul  da  Magdeburg  seineu  hauptsäehlichsten  Kinfluös  nach  Süd- 
westen hin  geübt  bat^  die  Formen  wie  lej>  aus  dem  Eibniederdeutschen, 
speciell  aus  dem  ehemaligen  Niederdeutsch  der  Stadt  Magdeburg  und 
dem  seiner  Vorstädte  entlehnt  worden.  Die  älteren  Formen  sind  ja 
aucli  noch  teilweis  erhalten ;  nirgends  aber  existieren  im  Dialekte  von 
Leinsdr» rf  selbst  \i.  s.  w.  Formen,  nach  denen  etwa  zu  raiip9  ein  r^|l 
auf  dem  Wege  dor  ATinlofriehildniig  hätte  entstehen  können. 

Aber  aucli  diejenigen  Kinwoliner  von  Wanzleben,  die  hoehii.- 
niederd.  oi  infolge  ihres  starken  Verkehrs  mit  Mb.  zu  ai  verschoben 
haben,  bilden  im  Niederd.  die  Präterita  rep,  lep,  slep  u.  s.  w.  gegen- 
über raipt  laip,  slaip  etc.  bei  der  grösseren  Volksmasse  und  auf  sämmt- 
liehen  undiegenden  Dörfern.  Wir  haben  in  dieser  Eigentümlichkeit 
zweifellos  eine  HeeinHussung  durch  das  in  Magdeb.  gesprochene  Niederd. 
zu  sehen,  wobei  die  allgemein  im  Hochdeutschen  üldichen  Formen  mit 
inlautendem  i  wie  Rif,  lif,  slif  garnicht  haben  mitwirken  kr>nnen.  Ol» 
auch  in  Kj^*"!»»  i>ei  der  oheren  Schiclit  der  niederd.  sprecht  iiden  Be- 
völkerung die  gleichen  Formen  ul)lu  li  sind,  ist  mir  unbekaimt  geblieben. 

Fast  ebenso  liegen  die  Verhältnisse  bei  den  Verben  der  a  —  ü- 
Reihe.  Das  gleiche  Gebiet,  welches  für  westgerm.  eo  und  e  monopli- 
thongische  Vertretung  hat,  zeigt  auch  d  an  Stelle  des  urgerm.  d  z.  B. 
hon  (Huhn),  stol  (Stuhl),  hOt  (Hut)  u.  s.  w..  das  übrige  Gebiet  an 
z.  B.  hann,  staul  (.stanl),  Iwint.  Für  das  KUniiederdeutsche  sind  daher 
die  Pr  it*'r!t;ilforni*Mi  §l6x,  ilröx  (dKöx).  l'röx  (fllox)  regelrecht,  im 
übrigen  »n  lut  tc  slaiix  (slaox),  dranx,  fraux.  Doch  hat  auch  LemsdMii 
ausschliesslich  slöx,  dröx,  fröx,  während  Kl.  Ottersleben,  Beiendorf, 
Dodendorf,  Sohlen  diese  Formen  wiederum  überwiegend  bieten,  (ir. 
Ottersleben  sie  etwa  gleich  häufig  wie  Slanx,  dfaox,  finiiix  aufweist. 
Auch  hier  können  die  Formen  mit  d  weder  auf  dem  Wege  der  pro* 
portionellen  Analogiebildung  noch  auf  irgend  einem  anderen  Wege 
in  der  Eigeiientwickelung  des  Dialektes  ihre  Entstehung  genommen 
haben. 

W  iinzleben  bietet  hier  jcdix  Ii  nilgemein  nur  slaiix.  dranx.  fraiix. 

Diese  Thatsache  giebt  uns  einen  Fingerzeig  dafür,  dass  es  be- 
günstigende Faktoren  psycliologischer  Art  gewesen  sind,  welche  die 
Entlehnung  mTiglich  machten.  Sowohl  Lemsdorf,  Kl.  Ottersleben  u.  s.  w. 
als  auch  Wanzleben  bilden  in  Übereinstimmung  mit  sämmtUchen 
nächstgelegenen  Dörfern  die  ri.-itorita  der  Verba  der  ei -Reihe  mit 
inlautendem  e,  da^  ja  teilweise  Vertretung  des  urgerm.  ai  ist.  z.  1$. 
jrep  von  jriiMM.  sinf't  von  sinitn  u.  s.  w.  OlVenbar  haben  die  n«Mi 
aulj^enonimenen  let,  l'ep  u.  s.  w.  an  diesen  den  gleichen  Vokal  bietenden 
Formen  einen  Halt  im  (iedachtnis  gefunden.  Nirgends  aber  gab  es 
bereits  PräteriUi  mit  inlautendem  0,  an  <lie  sich  slöx  u.  s.  w.  hätten 
lehnen  können.  Die  Dörfer  bei  Magdeburg,  die  seinem  Einflüsse  stetiger 
unterlagen,  sind  freilich  einen  Schritt  weiter  gegangen.  Sie  haben 
auch  in  der  a  —  a-Reihe,  die  wegen  der  (ileichheit  des  Vokales  in 
ihrem  Präsens  und  in  ihrem  Participium  Präteriti  zu  der  dieselbe 
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Eigentümlichkeit  aufweisenden  Reduplikationsklasse  in  näherer  Be- 
ziehun«:  eiiii>iunden  wurde,  die  Form  aus  dem  Elbniederdoutschcu  ent- 
lehnt. Dazu  kam  wohl,  dass  sich  den  Sprechenden  die  ererbten  Formen 
mit  fti  zn  den  elbniederdentsehen  mit  %  wie  die  ererbten  mit  m  zu 
den  elbniederd.  mit  d  lautlich  zu  verhalten  schienen. 

Nach  obiger  Darlegung  haben  wir  auch  als  wahrscheinlich  anzu- 
nehmen, dass  bei  der  besprorhonen  Wiederherstellung  des  inter- 
vokalischen  d,  y»  j  Wanzlebcu  und  F.nohi  neben  dem  dort  selbst 
gesprochenen  Hochdeutsch  auch  das  Elliniederdeiitsche  gewirkt  hat. 
Hätte  nur  das  Hochdeutsche  seine  Eintiüsse  geübt,  so  wäre  doch  wohl 
t  aus  urgerm.  ^  so  gut  wie  j  und  d  aus  urgerm.  P  in  die  nieder- 
deutechen  Formen  einfach  eingefügt:  der  kompliziertere  Prozess,  die 
lautliche  Übertragung  desselben  in  niederd.  d  nach  Mustern  wie 
niederd.  kedi»  =  hochd.  ket»  (Kette),  ist  wahrsclx  inlich  durch  das 
Vorschweben  der  als  vornehmer  empfundenen  elbnii'derd.  Formen  mit 
erhaltenem  d  veranlasst  oder  mindestens  begünstigt  worden. 
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Ab8t]ifaii|;en  der  Lokaldklekte  itacli  Stäadeu. 

Obwohl  nun  das  ehemalige  Niederdeatsch  der  Stadt  Magdebnrj^. 

jetzt  nur  noch  durch  das  Schiffer-Magdeburgisch  repräsentiert,  der- 
artige JBeeinfliissuTigen  geübt  hat,  so  ist  es  doch  durcli  eine  scharfe 
Khift  vom  Stiidt-Maj^deburgischen  geschieden,  in  dem  sicli  selbst 
eine  kontinuierliche  Kt  iliL'  von  tJbergangsstuleu  von  der  Sprache  der 
Gebildeten  bis  zur  Mmulart  der  Arbeiter  verfolgen  lilsst. 

Im  einzehien  lassen  sich  die  Abstufungen  wegen  der  steten  Ab- 
weichungen bei  den  Terschiedenen  Individuen  schwer  ersehen,  so  dass 
ich  mich  hier  begnttgen  muss,  nur  dnige  Bei^iele  anzufahren,  bei 
denen  die  Abstufung  etwas  deutlii  licr  hervortritt.  Der  Magdeburger 
Arbeiter  hat  aU  dat.-acc.  sg.  des  Personalpronomens  der  I.  und  2. 
Person  meistens  noch  die  iirsprünji;liph  niederd.  Formen  niik  und  dik 
beib*']i alten.  Eine  etwas  höher  stehende,  sehr  umlanj^reiche  Gesell- 
schuttsklasse, auch  schon  viele  Arbeiter,  {^ebrauihen  die  diesen  nieder- 
deutscheu  Formen  lautUch  entsprechenden  mitteldeutschen  l''ormeu 
mi;^  und  di^  als  dat.-acc.  sg.  Eine  wieder  etwas  hdher  stehende 
Klasse  kennt  zwar  auch  mlR  und  diR,  doch  ohne  diese  Formen  überall 
TOn  nix  und  di/  funktionell  richtig  zu  scheiden,  und  nur  die  oberste 
Klasse  wird  hier  den  Anforderungen  der  Nonn  gerecht.  (Vgl.  Graupe 
S.  ÖO.J 

Ähnlich  stuft  sich  der  (rebraucli  der  aus  dem  Niederd.  beibe- 
haltenen Form  dl'c/  (trocken),  der  Kontaminationsform  drokn  und  der 
rein  gemeinsprachhchen  Form  trokn  uavli  den  gesellschaftlichen  Klassen 
im  Stadt-Magdeb.  ab.  Ganz  analog  werden  nach  „D.  rieht.  Berl. 
S.  VI.^  im  Berlinischen  in  den  nentr.  der  pron.  dlie  noch  nieder- 
deutschen Lautstand  zeigenden  Formen  et,  det  gebraucht,  wofiir  nur 
Gebildetere"  es,  des  sagten. 

Der  I'mhiut  des  urpjerm.  an  ist  im  Stadt-Magdeb.  allgemein 
durch  e  nur  bei  den  niederen  Ständen  vertreten,  Sobald  die  muster- 
giltige  Gemeinsprache  diphthongische  Vertretung  erfordert,  ersclieint 
dafiir  ai  bei  den  mittleren,  oi  durchgangig  fast  nur  bei  den  oberen 
Ständen.  So  hegen  hier  immer  drei  Formen,  z.  B.  beiua,  baim«  und 
boim»,  Ufst,  laiM  und  loiCsA,  sdnun,  nimm  und  Mimm  neben  einander. 
Die  mittleren  Formen  smd  nach  dem  Gefühle  gebildet,  dass  dem  oi 
der  Gebildeten  in  weitaus  den  meisten  Fällen,  nämUch  so  oft  es  Umlaut 
des  an  aus  urgerm.  ü  oder  Vertretung  des  westgerm.  Ii  ist,  W  in 
der  eigenen  Sprache  gegenübersteht. 

Diese  Abstufung  ist  besonders  eine  Folge  des  Strebens,  sich  dem 
Idealbilde  der  hochdeutschen  Normalsprache  möglichst  anzunähern. 
Dies  Streben  tritt  auch  besonders  in  dem  Umstände  henror,  dass  man 
den  eigenen  Kindern  gegenüber  vielfach  in  einer  vornehmeren  Sprache 
zu  reden  sucht,  als  sie  einem  selbst  geläufig  ist.  So  sprechen  viele 
der  unter  sich  noch  niederdeutsch  redenden  reichen  Bauern  der  Mag* 
deburger  Börde  zu  ihren  Kindern  regehnässig  hochdeutsch.  Ebenso 
bedienen  sich  viele  Magdeb.  Schiffer,  wenn  sie  zu  ihren  Kindern 
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sprecheu,  ausschliesslich  oder  vorzugsweise  des  ihnen  geläufigen  Hoch- 
deutsch, d.  b.  des  Dialektes  der  Magdeb.  Arbeiter.  Die  Magdeb. 
Arbeiter  selbst  bemühen  sich  teilweis,  mit  ihren  Kindern  wenigstens 
ein  besseres  Hochdeutsch  zu  sprechen,  als  sie  es  im  Verkehre  unter 
sich  selbst  anwenden. 

Auf  der  anderen  Seite  wird  diese  Annäherung  an  das  niu'^tor- 
giltif^e  Hochdeutsch  dadurch  gestört,  dass  die  geringere  Anzalil  licr 
vornehmer  Sprechenden  der  weitaus  grösseren  der  minder  vornehm 
Sprechenden  nachgiebt,  infolgedessen  recht  häufige  Wörter  auch  in 
die  Sprache  der  Gebildeten  dringen.  So  gebrauchen  diese  in  Magde- 
burg insbesondere  die  Formen  ken  (kein),  dx  (auch)  sehr  häufig,  aber 
auch  an  anderen  Punkten^  wo  jene  Formen  luii-  dorn  fiir  die  Mundart 
der  mittleren  und  niederen  Stände  geforderten  Lautstand  entsprechen, 
z.  Ii.  in  Leipzig,  habe  ich  dieselben  oft  von  (Jeliildeten  gehr)rt. 

Der  verschieden  st-arke  (rebraueh  des  lioeiuientschen  bei  den 
einzelnen  Ständen  hat  auch  im  Niederdeutschen  ähnliche  Abstufungen 
hervorgerufen.  So  sprechen  in  Wzl.,  wie  erwähnt,  nur  die  Ökonomen 
und  besser  situierten  Handwerker  niederd.  $i  für  ursprüngliches  ei, 
während  weitaus  auch  die  grösste  Anzahl  der  Handwerker  inter- 
vokaUsches  j  fast  überall  wiederhergestellt  hat.  Nur  bei  dem 
kleineren  Teile  der  Handwerker  und  bei  siimmtliehen  Arbeitern  ist 
intervokalisches  y,  j  nicht  fast  allgemein  wiederhergestellt  worden, 
so  dass  '/.  B.  der  ünterscliied  von  uiaidd,  moidi»,  uioio  (niüde)  die 
nach  Ständen  abgegrenzten  llauptnuuucen  des  Wzl.  Niederd.  am  besten 
kennzeichnet  Indessen  hat  auch  schon  die  jüngere  Generation  des 
untersten  Standes  in  einer  Reihe  einzelner  Formen  das  d,  y,  j  wieder^ 
eingesetzt,  doch  in  der  Weise,  dass  die  einen  diese,  die  anderen  jene 
Form  mehr  bevorzugen,  indem  sich  z,  B.  bei  einem  Individuum  ijHS9 
(ich  brati)  neben  lö9  (1.  lade  ein,  2.  lade  auf),  bei  einem  andern 
brod»  neben  \ö9  tindet.  Allerdings  v.iT-d  iu  gewissen  Wörtern  der 
Konsonant  ganz  besonders  gern  hergestellt,  z.  B.  in  lid»  (die  Leute), 
lidd  (ich  läute),  flaij^  (die  Fliege).  Doch  auch  hier  lässt  sich  insofein 
noch  eine  vierte  nur  aus  Arbeitern  bestehende  Schicht  von  der  ^tten 
absondern,  als  sich  auch  bei  der  jüngeren  Generation  derselben  nur 
sehr  wenig  Formen  mit  wiederhergestelltem  Konsonannten  finden  (so 
meist  Ii»  Leute,  lia  ich  läute,  aber  flaijo  die  Fliege).  Mit  Bestimmt- 
heit ind»'ssen  kann  man  voraussagen,  dass  sämmtlirhe  Formen  mit 
hergestelltem  d,  v  oder  j  schliesslich  bei  allen  in  Wan/loben  wohnenden 
Niederdeutschen  wegen  ihrer  Fühlung  mit  den  hochdeutschen  Formen 
werden  durchgeführt  werden.  Dagegen  sind  die  niederd.  Formen  mit 
«i  schon  sehr  im  Verschwinden  begiiffen.  Abgesehen  davon,  dass  die 
meisten  Personen,  die  in  ihrem  Niederd.  ai  sprechen,  dasselbe  heut- 
zutage teils  ganz  abgelegt,  teils  auf  den  Verkehr  mit  ihren  Unter- 
gebenen besebrilnkt  haben,  müssten  diese  Formen  wie  faitd,  baikr,  die 
ja  keinerlei  Halt  an  hochdeutschen  Fonnen  haben,  den  von  der 
Majorität  gesprocheneu  foit«,  boikr  u.  s.  w.  doch  wohl  unterliegen. 

In  Egeln  findet  eine  sehr  ähnliche  Abstufung  im  Niederd.  statt ; 
doch  habe  ich  sie  im  einzelnen  nicht  verfolgen  können. 

4* 
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Wie  sich  zuweilen  in  dem  Tom  Hochd.  beeinflussten  Niederd. 
die  analogen  Alistufungen  wie  in  dem  von  Niederdeutschen  oder  auf 
ehemab  niederdeutschem  Boden  gesprochenen  Hochdeutsch  finden, 
geht  aus  dem  von  Wäschke  S.  106  aus  dem  Niederd.  der  Zcrbster 
Gegend  angeführten  Beispiel  hervor,  wonach  neben  det  dort  ain  h 
des  vorkommt,  das  mir  An^'l»'i(1iiin"j;  iti  hochd.  das  im  Mundf»  Halln 
gcbildeter  sei;  v»l.  tlus  fiben  über  jeiu'  Formen  im  Berlinischen  (iesaf^t<\ 

Auch  dafür,  d.iss  es  juuh  innerhalb  des  >iK'iierd.  Ahstufuiif^t'ii 
nach  Vornehmheit  giel)t,  felilt  im  Volke  das  Bewusstsein  nicht.  So 
begegnet  man  öfters  der  Vorstellung,  dass  ein  Nachbardoif,  das  mehr 
hochd.  Elemente  in  sein  Niederd.  aufgenommen,  Tomehroer,  ein  an- 
<h  res,  (las  weniger  aufgenommen,  „platter**  rede.  Der  Bewohner  Her 
Neustadt  unterscheidet  drei  Arten  des  DIU  oder  01tdit§,  erstens  seine 
eigene  Sprache,  das  Xii5teti5.  zwoitons  das  Schiüer-MagdebTirfjisch,  das 
FedR^,  drittens  die  Mintdartcn  di  r  Dörfer,  die  er  unter  dem  vt  r- 
iichtlic^hen  Namen  BüKs  ^''^^^1''^*^^'^' >  /usannnenfasst.  Die  wohlhabeuüi  u 
Handwerker  und  die  Ökonomen  in  Wanziuben  lialten  oder  hielten 
die  Aussprache  foito,  boikr  für  grob,  die  untere  Klasse  deren  Aus- 
sprache faiia,  baikr  für  affektiert;  allerdings  hat  hier  auch  wohl  neben 
dem  Klassenunterschiede  die  sehr  in  da^  Gehör  fallende  Differeni 
Kwischen  tieferem  und  höherem  Eigenton  des  jeweilig  sonantisch  ftin* 
girrenden  \'okals  die  eine  Aussprache  als  grob,  die  andere  als  fein 
erscheinen  lassen. 

HALLE  a.  S.  Richard  Loewe. 
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Mundart  des  Dorfes  Fahrenkrug 

in  Holstein. 

In  dem  holsteimschen  Kreise  Sefi^eberg  sitxt  keine  BeTölkerung 

von  einheitlicher  Ahstammung.  Um  1137  luihmen  von  Westen  her 
Holsten  (las  weiulische  Land  ein,  die  Gegend  von  Bomhöved  als  Mittel- 
punkt wiililciid.  Zu  ihrem  Besitze  gclniren  dio  dem  Kloster  Sc^^cberg 
l)ei  seiner  Giündung  (1137  )  geschenkten  Dörfer,  wie  Witteiiborn.  Miizen, 
Hj'igersdorf.  Schwissel  am  rccliten  Travenfer  und  iihcrliaupt  alle  west- 
lich von  ihrem  Oberlaufe  liegt  uden  Ansiedhingen,  unter  ihnen  auch 
das  Vs  Stunde  von  Segeherg  liegende  Fahrenkrug.  östlich  von 
Segeberg,  in  dem  Dreieck  Segeberg — ^Ahrensbök — Oldesloe  muss  die 
westfälische  Kolonie  gelegen  haben,  welche  Graf  Adolf  II.  im  Jahre 
1142  in  der  slavischcn  Landscliaft  Dargun  anlegte  (Uelmold,  Chronica 
Slavorum  I,  57  u.  G  i).  Da  dieselbe  bereits  1147  von  den  Wenden 
zei  stört  wurde,  so  wird  man  die  Bevölkerung  im  Amte  Alirenshök,  um 
NVarder  und  im  Amte  Traventhal  als  eine  ^lischung  um  später  heran- 
gezogenen Kolonihteu,  zurückgebliebenen  blaven  und  holsteinischen 
Sachsen  ansehen  müssen.  Einheimische  T^rsichem,  dass  sie  sich  durch 
ihre  Aussprache,  noch  mehr  durch  einen  im  Vergleich  zu  den  Holsten 
am  rechten  Traveufer  weichen,  empfindlichen  Charakter  unterscheiden. 
Doch  kann  letzteres  mich  die  durch  den  fruchtbareren  Boden  be- 
dingte bequemere  wirtscliaftHrbe  Lage  zur  Ursache  haben.  Von  Süd- 
westen her  werden  sich  damals  auch  die  Stormarn  gegen  die  Trave 
vorgeschoben  haben,  zu  deren  alter  Heimat  die  Gegend  von  Bramstedt 
und  Kaltenkirchen  sicher  gehört.  Zweifellos  ist,  dass  Wenden  genug 
zuräckblieben,  um  dem  Volkstum  eine  Beimischung  ihres  Blutes  zu 
geben.  Andernfalls  wären  die  zahlreichen  wendischen  Orts*  und  Fluss- 
namen nicht  erhalten  geblieben*).  Mehr  als  das  ziemlich  verbreitete 
dunkle  Haar  weist  häufig  Bildung  und  Blick  der  Augen  auf  slavische 
Abstammung  hin. 

*)  Wendiiclie  Namen  im  Kruse  Segebecg  mnd:  Barck,  Berlin  (in  Urkunden 

I^raliit).  Blomtuitlt,  I^hmk  (BuHlnnkin),  Dreggers  (Drotrhorae),  flisskaii,  Garbeck 
lOorbeke),  Güls  (Gulcvitz),  Güra  (Gyritz,  Gurtxe),  Hüls,  Kahlin,  Flur  bei 
FehrenbOtel,  Kellerbück^  Klar  bei  Bark,  Kembs  (Kcmpeze),  zwei  Krems  (&em- 
pifze),  Krebitz,  Kinkels  fKukcltzp) ,  TiOctzcn  ( Lct/iiifrc ,  Losciiiuhe),  Mözen 
(Moitzing),  Nehrns  (Nemizzej,  Pahlast,  Klur  bei  Pronstorl,  Parlblik,  Flur  bei  Wit- 
tenbom,  Petliii«  (Putlusp).  Putatz,  Flur  bei  Kückels,  Quaal,  V  Rönnau  (Rennouwe), 
Rösing  (Rosen),  Rosm  I'Uir  bei  Glashütte),  Seliizkamp  bei  Schwissel,  Sarau, 
Stron?lin.  Schwissel,  Zwisfelbeck  bei  Negembötcl,  Wensin,  Wiptrijr,  eine  Flur  bei 
(ionuebcck,  Wustrob,  eine  P'lur  bei  Bevcnsee.  Auch  die  Fliissiiamen  Trabena, 
Bisence,  Bestene  (Trave,  Bisnitz,  Beste)  sind  wohl  slavisch.  Hoi  Helmnld  kommt 
Horb  rrr/nlinn,  dns  spätere  Högtirsdorf,  ciiio  Tiurg  in  Nisennii  und  das  Zventineveld, 
Sveuttpole,  d.  h.  die  Gegend  um  Bomhöved  vor. 


Digitized  by  Google 


54 


leb  liabe  mii  h  auf  die  Mitteilung  bokher  SpriiclierschcinuiigeD 
beschränkt,  welche  mir  gcgcuüber  andern  Mundarten  eine  Bedeutung 
zu  haben  schienen,  indem  ich  die  Kenntnis  des  überall  ziemlich  gleich* 

förmigen  Seenicderdeatschen  voraussetze. 

1.  Vokale.    Kurzes  a  hält  sich  in  de  tal,  pl.  de  talgen.  Wie 

im  R.  Voss  erscheint  ammcr  (Eimer).  Es  stellt  auth  fest  in  gras, 
man  (nur)  und  (=  mnd.  -ersi  in  hassen  (bersten),  gasseu  (Gerste), 
kasbern  (Kirschen),  dwas  (((uei). 

Gedehntes  a  vor  r  Kunsonant  (=  mnd.  -er  u.  -ar)  in 
margcl  (Mergel),  marken,  farken,  stark  (junge  Kuh),  kark,  ik 
starw  (ich  sterbe). 

Kurzes  k  steht  in  einigen  Fallen,  wo  andere  ndd.  Mundarten 
a  haben,  wie  in  ütfläddern  (ausplaudern),  äddel  (Jauche),  ädebär 
fStorch).  Von  Wörtern  mit  langem  K  —  altem  a  sind  afich  (sehmutzi^  .. 
räm  (Salme),  r&w  (Borke),  de  <,'riipeii  (der  dreibeinige  Topf),  a.r 
(Ähre)  zu  beachten.  Unter  Eintluss  von  Kt)iisi)nanten  entstand  h,  in 
tag  (zähe),  blig  (blau),  fo  drk  as  (sobald  als),  na  (nach),  j&  (ja), 
[jedoch  auf  der  Haide  ja u],  woart  (Enterich),  ftdebftr  (Storch).  Ein 
Umlaut  dazu  ist  nicht  beliebt  Man  hört  zwar  de  nü'  (die  Xäthe), 
grilen  (schreien),  aber  de  sch&p  (die  Schafe),  du  bl&s  (du  bläsest). 
Gedehntes  ^  steht  dann  auch  =  altem  a  in  hochtoniger  Silbe  vor 
einfachem  Konsonanten:  de  hsir(der  Hase),  von  ddg  (heute),  drägen 
(getragen),  de  fäg  (die  Sage),  wäter  (Wasser),  hdf  (Habicht),  de 
\vild  (Molken),  wäk  (Eiswake).  Es  erleidet  keinen  Umlaut  z.  B.  de 
nigels  (die  Nägel).  Endlich  steht  tonlanges  ä  da,  wo  das  späte 
Mittelniederdeutsch  statt  älterem  o  in  hochtoniger  Silbe  a  schreibt, 
in  hochtoniger  Silbe  und  vor  r  +  Konsonanten:  äpen  (offen),  de 
biil  (ilic  l')(>lde),  de  f<\I  (das  Füllen),  gäten  (gegossen),  häfen (Strümpfe), 
de  kät  (die  Käthe),  kÄl  (Kohle),  ki\ben  (Stallung),  päten  (Setzlinge), 
tägel  (Zügel),  bArg  (Eber),  bärn  (Quelle).  Im  Plural  von  Substantiven 
erleidet  dies  il  keinen  Umlaut:  tägels  (Schläge),  figels  ( Vögel i.  Da- 
gegen erscheint  ein  solcher  in  kwer  (über),  de  ^Ifel  (die  Dachtraufe), 
bin  (Hausboden),  de  b&wels  (der  oberste),  dAfig  (dummj,  gr&wer 
(gröber),  fik  hägen  (sich  frauen),  k&k  (Küche),  de  m&l  (die  Mühle), 
n&t  (Nüsse),  fän,  pL  f&ns  (Sohn),  f&len  (schmutzen),  winw&rp  (Maul* 
wnrf),  Ar  gel  (Orgel). 

Selten  ist  kurzes  h:  fAs  (sechs),  jedooh  auf  der  Haide  föa, 
twAlf  i/wiilf),  de  rAt  (die  Hatte),  dAschen  (dreselieiiV 

Kurzes  ä  steht  ausser  als  Umlaut  von  a  in  der  Deklination  und 
Komparation  statt  Fi  in  wäs  (gewesen),  de  wässcl  (das  Wiesel), 
äs  eher  (Grabscheit),  rädr  (Feldweg  zwischen  zwei  Knicken),  de  mat, 
pl.  de  matten  (der  Regenwurm),  de  fäss  (der  First). 

Langes  &  ist  der  regelmässige  Vertreter  von  mnd.  e.  So  in  den 
Infinitiven  lAscn,  gäben,  ni  den  Participien  Iflfen,  hlflbcn;  äfel(Esel), 
t  n  f rli  den  (zufrieden),  gäl  (gelb),  sp&len  (spielen),  de  f&n  (die  Sehne), 
swinägel  (Igel). 

Kurzes  e  bewahren  wie  in  einzelnen  andern  ndd.  Mundarten: 
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nettel  (Nessel),  schell  (Schale),  fewwor  (Maikäfer).  Auch  steht  es 
statt  ä  vor  in  linguales  r  übergegangenem  d:  ferrer  (Feder),  lerrer 
(Leder),  werrer  (Wetter),  lerrig  (ledig). 

Langes  d  steht  in  ik  (ich  that)  nehen  ik  dö,  hH  (hiefs), 
wet  (weifs);  hefen  (Binsen),  kateker  (Eichhorn),  leg  (scMecht), 
kiewer  (Klee),  ment  (gemeint),  ri'd  (Ried),  quefen  (nergeln),  quefen 
(Blasen),  miden  (mieten),  weden  (jäten),  wriiiu:  (wenig)  und  vor  r: 
kerl,  dem,  gern,  stern.  konh(*r  (Kuhhirtel.  Dann  in  den  Plur. 
Praet.:  wi  {  ten  (wir  alseii)  und  daher  auch  in  den  nach  Analogie 
derselben  gebildeten  Sing.  Praet.:  ik  gef,  les,  et,  fech  (sah)  u.  s.  w. 
Aber  wi  ge'wen,  le*gen,  stecken,  feHen,  le'fen. 

Kurzes  i  bietet  wenig  Besonderes:  finster  (Fenster),  mis  (Mist), 
minsch  (Mensch),  schipper  (Schiffer). 

Kurzes  o  in  iiommen  (genommen),  kommen  (kommen),  fon 
(TOD)  entstand  wohl  du  ich  hd.  Einfluss. 

Kurzes  ö  steht  in  einif^on  Fällon.  wo  aiidoro  Mundarten  Formen 
init  e  haben:  wöltern  (-wäl/cn).  riinnen  (rennen),  ülhen  (elfj.  Wie 
überall  in  Xordalbingien  föttig  (fünfzig),  dörp  (Dorf). 

Langes  ö  steht  =  got.  au.  Dann  auch  in  gos  (Gans),  d6n 
{thon),  tönebank  (Schenktisch);  vor  1,  m  und  r  in:  61t  (alt),  k61t 
(kalt),  korrn,  horn,  torn  (Turm).  Aber  auch  statt  ä:  gOrn 
(Garten),  bor  (Bär),  Körl  (Karl). 

Lanf^es  A  —  got.  au  und  6-rni!aut  wechselt  fast  in  allen  Bei- 
spielen mit  öi:  de  fftt  oder  föit  (die  Fiifse).  Das  autiallige  höpen 
(hutien)  wohl  zur  Unterscheidung  von  hopen  (Haufen). 

Kurzes  u  geht  nicht  in  o  über  in  Wörtern  wie  hungern, 
brummen,  spunnen  (gesponnen).  Aufiallig  sind:  he  mutt  (er  mufs), 
-wussen  (gewachsen),  pluddern  (plaudern),  tubben  (Pflock  in  der 
Wand),  muss  iMoos), 

Unter  den  kurzen  ü  fallen  im  Vergleieli  mit  andern  Mundarten 
auf:  ÜTuier  lunteiM,  })ült  (Haufen),  nückernäm  neben  (jrkernäm 
(^Spt  ttiKiiiie  I,  ))iik  (ausueiimend  fein),  de  fün  (die  Sonne),  snückern 
(sichiuciiZL'n;.  Dann  mütten  (müssen;,  wi  müt,  auch  wi  schult, 
wült,  fünt,  ik  bün. 

Langes  fl  bietet  nichts  Bemerkenswerthes. 

Der  Laut  viy  mit  halblangem  e,  welches  den  Ton  hat,  und  nach- 
klingendem i,  steht  an  der  Stelle  von  mnd.  «,  soweit  es  =  got.  ai 
und  iu  ist:  reii>.  di  il:  <l(*if.  fleifjen,  snei.  Etwas  länger  ist  das 
e  des  Lautes  in  den  Praet.  Sin«:  (h  r  i-Reilie:  ik  bleif,  steig  etc. 
sowie  in  reim,  Itreif,  keis  (KÜst  i.  hei  (Hede),  weifj  (WiegeK 

Ein  ai  entsteht  nur  aus  agi,  ahi  in  aiscli  (unuiLig),  tain  (^zchnj, 
haister  (£Ister),  sik  stallen  (sich  aufrichten),  n&mait  (Nachmaht); 
de  wai  (das  Eingeweide)  ist  wohl  Fremdwort. 

Genau  germanischem  o  entsprechend  steht  ou  mit  sehr  kurzem  o: 
fout,  blonm.  houd,  plougsik  (Tfluiimesser). 

In  allen  Wörtern,  die  ö  haben,  Inn  t  man  ebenso  häutipf  öü  mit 
kurzem  gestofsenen  ü:  gröün  (grün),  dröüg  (trocken),  spöün  (bpänej. 
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Kf;  se  il  eint,  alb  ob  der  Umlaut  zu  got.  au  mehr  6,  der  zu  got.  d  meixr 

öü  wäre. 

Gestoföeiie  Vokale.  Die  Laute  Är,  ä,  ä,  ü;  ü,  ü,  ö,  i  werden 
oft  in  so  schnellem,  abspringenden  Tone  gesprochen,  das»  sie  aufhören 
Längen  zu  sein  und  gleichzeitig  eine  andere  KlangfiLrbung  annehmen. 
Grade  für  die  mittelholsteinsche  Mundart  hat  Mielck  bereits  im  Kor- 
respondenzblatt des  Vereins  III,  27  auf  die  Laute,  wie  sie  in  hOner 
(Hühner),  tö'lag  (Zulage),  nü  (nun),  bilaten,  hösn  (Husten),  wSsl 
(Wiesel)  vorkommen,  aufmerksam  gemacht. 

So  hört  man  narf  (Narbe),  arder  (Kreuzotter),  ä'pen  (ortVnJ, 
kä'kn  (kochen).  Das  ä  =  mnd.  S  bekommt  durch  diese  gestofseiie 
Betonung  fast  den  Klang  des  e:  negen  (neun),  smeten  (geschmisseuj, 
spin Wewer  (Spinne),  p ekeln  (pökeln),  de  nSg  (die  Nase).  Aber 
nur  de  b6k  (Bach),  mSl  (Mehl),  de  16  (Schwelle),  dagegen  de 
Ißi  (die  Sense).  ^Feraer  düfend,,  brÄd,  krüpen,  füpen.  Seltener 
ist  das^gestofsene  Ö  statt  ö:  de  löper.,  Auch  i  statt  i:  wi  habt 
keentid  had  (Zeit  gehabt);   äwer't  Ys  (Eis)  gän. 

2.  Konsonanten.  Inlautendes  d  zwischen  Vokalen  geht  in  r, 
seltener  in  1  über:  arder  (Kreuzotter),  ik  bür  (ich  heizte),  bärn 
(Boden),  ferrer  (^Feder),  mern  (mitten),  smorn  (schmunzelnj ;  jiller 
(Euter),  rälr  (Weg  zwischen  Knicken). 

Anlantendes  g  durchaus  wie  im  Hochdeutschen,  während  man 
sonst  in  der  Landschaft  noch  häufig  dafür  /  luh  t. 

Anlautendes  r  wird,  wie  im  ganzen  Kreise,  stets  mit  derZimgen- 
spitze  hervorgebracht. 

3.  Die  Deklination  l)ietet  wenig  Charakteristisches.  Bei  den 
Substantiv!  II  lässt  sich  eine  Vorliebe  für  schwache  Phiralformeu  auf 
-en  erkennen;  dat  lieht  :  de  lichten,  de  lag  :  de  lägen,  de  elk 
(Iltis):  de  elken,  de  mät  (Wurm):  de  mäten.  Bisweilen  noch  de 
hür  (Hänser),  gUr  (Gläser). 

4.  Die  Konjugation.  Eine  beträchtliche  Änzald  von  Verben, 
welche  in  den  süducheren  niederdeutschen  Mundarten  noch  stark 
flectieren,  sind  zu  schwnclicn  geworden:  dUscht  (gedroschen),  grftfd 
(gegraben),  bögd  (gebogen),  lild  (geladen). 

Nur  in  der  i-Reihe  der  starken  Verben  hat  das  Praet.  Sing, 
seinen  eigenen  Vokal  behalten,  m  allen  übrigen  tritt  der  Vokai  des 
Koiqnnktiys  auf.   IMe  Ahlautreihen  sind: 

1.  !  —  e  (8»)  —  a  (bliben). 

2.  a.  Ü  —  A  —  &  (lügen), 
b,  ei  —  6  —  k  (geiten). 

i  —  ü  —  u  (spinnen). 

4.  ä  —  5  —  ä  (stälen). 

5.  ri  —  e  —  ä  (gaben). 

6.  ä  (ä)  —  6  —  i  (drägen). 

In  der  8.  Rdhe  jedoch:  swillen  —  swöll  —  «wollen,  hälpe 
—  hölp  —  holpen,  stftrw  —  st&rw  —  stärken,  trecken  — 
trok  —  trocken. 
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In  der  4.  Reihe:  uämeu  —  nOm  —  nommeu;  beXälen  — ^ 
befüll  —  befilen. 

In  der  ü.  Reihe:  waschen  —  wusch  —  wuscheiij  wassen  — 
wüs  —  wussen,  swören  pte.  »wörn. 

Ik  füll  (fiel),  höll  (hielt),  füng  (fing),  hüng  (hing),  h6t  (hiefs), 
löp  (lief),  slop  (schlief),  röp  (rief),  gilng  (ging),  stünn  (stand),  d#, 
d6  (that). 

Ik  hüll  (\c]\  Vu\).  du  büs,  ho  ps.  wi  fiint  (Bramstedt — Kal- 
tenkirchen :  ^^•  i  ]i  ii  n  1 1 :  i  k  w  c  r.  f  e  w  e  r  n.  w  ä  8  s  (gewesen). 

Schwaeiie  Verben,  die  in  der  3,  Pers.  Praes.,  im  Praet.  und  im 
Part  Praet.  ihren  Stammvokal  kürzen,  giebt  es  nicht:  töwd  (ge- 
wartet), he  t6wd*  (er  wartete).  £ine  Ansnahme  machen  he  söeh 
(er  sachte),  bot  (geheizt). 

6.  Nach  der  syntaktischen  Seite  besitzt  die  Mundart  lange  nicht 
die  Feinheiten  und  Mannigfaltigkeiten,  die  den  Mundarten  zwisclien 
Kms  und  Wo^or  eijren  sind.  So  viel  ich  beobachten  konnte,  beschränkt 
sieb  der  Satzliau  immer  auf  das  Notwendige.  Je  schlichter  uud 
öimpier.  <b»^t  )  l>esser,  srlit  Hit  die  Uegel  zu  lauten. 

AuÜaiiig  ist,  wie  gänzlich  der  Konjunktiv  beseitigt  ist  —  wohl 
unter  dem  C^flusse  der  Ersetzung  der  Indicativischen  Formen  durch 
die  koi\junktivischen. 

Die  Zosammensetznng  (b  s  Praesens  von  werden  mit  dem  Infinitiv 
drückt  in  der  Mundart,  wie  im  Seeniederdeutschen  überhaupt,  nicht 
die  7uV\m(i  im  Allgemeinen,  sondern  die  unmittelbar  eintretende 
Handlung  aus:  he  ward  kämen,  er  ist  im  iiej^nff  zu  kommen.  Aus 
dem  l*raeteritum  dieser  Form  entstaml,  wie  es  selieint,  im  1"). — 16.  Jh. 
unser  hd.  „ich  würde  lieben".  Vgl.  die  Beispiele  in  „Teweschen 
Hochtiedt''  Bauemkomödien  S.  262  u.  271. 

6.  Der  Wortvemt  der  holsteinschen  Mundarten  yordiente  wohl 
einmal  eine  neue  Darstellung.  Schütze  und  Richey  sind  doch  zu  ver- 
altet und,  was  schlimmer  ist,  ohne  lebendige  Kenntnis  des  Arbeitslebens 
geschrieben.  leb  s^telle  einiije  Wfh'ter  zusammen,  die  mir  mein  Kollege 
Teege  angegeben  hat.  ä  sei»  er.  ( lra)»s(beit.  Vgl.  Kon-bl.  M.  14.  — 
al'el,  Afel.  1)  überstehender  Teil  des  Stndidachs.  Mnd.  ovese.  2) 
Eiszapfen.  Bei  Gilow,  Leitfaden  der  vorpomm.  Ma.  „Schnuppen".  — 
äks!  Ausdruck  des  Ekels.  —  b  ä  k,  f.,  Bach,  gewöhnlicher  au.  —  h &  r  g, 
Schwein.  —  bannig,  sehr.  —  horn,  Feldbrunnen  für  das  Vieh,  Quelle; 
hörnen,  tränken.  —  b rammen,  wiehern.  —  brägen,  Gehim.  — 
britsen,  prügeln.  —  brften.  necken.  —  brot,  leicht  verletzlich.  — 
bot,  stumpf  (von  Werkzeugen).  —  dim,  der  Diemen.  —  döns,  f., 
Stube  (scbon  selten).   —  don,  da,  dann.   —  drach,  f.,  Achselholz. 

—  düficli,  schwindelig;  däfich,  dumm.  —  de  dünnen,  f.,  Seblale. 

—  dut,  m.,  Haufen.  —  elhorn,  Holunder.  —  elk,  Iltis.  —  nich  et, 
nicht  geniefsbar,  Ton  Heu,  welches  die  Kühe  verschmähen.  — 
fearkou,  unfruchtbare  Kuli.  fcudcl,  Aufnehmelappen.  Nach 
Halbertsma  in  Overijssel  feitel,  f.  =  Naehthalstuch  für  Frauen,  Wisch- 
tuch.  In  Sliedrecht:  fytel  =  Geifertuch  für  kleine  Kinder.  —  ganner, 
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Gänserich.  —  prilpen.  (Iri'ibeinigor  tiserner  Topf.  —  grnien.  läcTipln. 

—  hüben,  lliiuiuel.  —  lianbalken,  Querbalken  zwischen  zwei  Sparren, 
sik  hägcn,  sich  freuen.  —  häfen,  Strümpfe  (uur  noch  von  alten 
Leuten  gebraucht).  —  hek,  n.,  Feldthor.  —  hilg,  die  Hilde.  — 
hol  u.  nä  di,  rechts  und  links,  beim  Fuhrmann.  —  hÜren,  mieten. 

—  jiller,  Euter.  —  jit,  n,,  Schaf.  (Nach  Schütze:  Ziege.)  —  kamp, 
eine  grofse  Koppel.  —  kateiker,  m.,  Eichhorn.  —  käben,  m..  Stall. 

—  kl«* wer,  Klee.  —  kliben,  Kletten.  —  klüftig,  klug.  kni-i. 
ni.,  Knie.  —  knütten,  stricken.  —  krous,  Krug.  —  krüsch. 
wählerisch.  — •  küfel,  Kreisel.  —  küf,  Backenzahn.  —  kwanswis, 
zum  Schein.  Ik  frög  em  fo  kwanswis.  —  kwSfen,  nergeln.  — 
l&fig,  schwach.  —  18,  löi,  f.,  Sense.  —  le,  lä,  f.,  Schwelle.  —  leg, 
schlecht.  —  mal,  närrisch,  verrückt.  —  mftt,  Regenwurm.  — mSden, 
mieten.  —  mes,  n.,  Messer.  —  möten,  zum  Stillstehen  bringen.  — 
middewäken,  Mittwoch,  w o n s d a g  ist  unbekannt.  —  mit,  f.,  Heu« 
miete.  —  moisrhen,  m.,  Waldmeister.  —  nas.  m.,  Schachtel.  — 
nip,  genau.  —  nef,  Nase.  —  niicken,  Tücke.  —  o  Im  ich,  fanl  (von 
Holz).  —  ftmer,  Oheim;  Hans-()m,  Onkel  Hniis.  —  päge,  Pferd, 
besonders  Wallach.  —  pärk,  Mark.  —  pälel,  m.,  Ochsenziemer.  — 
pAten,  Setzlinge.  —  peik,  f.,  Pieke.  —  pi,  f.,  Nachtrock  der  Kinder. 

—  plärtschen,  plätschern.  —  plougsik,  Pflngmesser.  —  poggen- 
stoul,  Pilz.  —  poggenkoller,  m.,  Froschlaich.. —  prünen,  schlecht 
nähen.  —  pük,  extra  fein.  —  riw,  f.,  Kruste,  Schorf.  —  rädr, 
rinir,  n.,  Wefr  /wi^chpn  7^vei  Koppeln.  —  r5,m,  m..  Sahne.  —  rank, 
schlank.  —  rölk,  Sciiai{;arl)e.  —  r Ost  er,  n.,  Teil  des  alten  Holzptiugos. 

—  riiffel.  m.,  Spaten  ohne  Griff.  —  rüfich,  rauh  (vom  Wetter).  — 
lewwer,  Maikäfer,  fewer,  Geifer.  —  fid,  niedrig.  —  fil,  Siel. 
Kanal.  —  fipen,  sickern.  —  8l6t,  junge  Fichtenstämme.  —  sie n gel, 
Brunnenhebel.  —  smOrn,  schmunzeln.  —  fälen,  schmutzen.  —  Toot, 
Brunnen.  —  stackel,  m.,  ein  Mitleid  erregendes  Geschöpf.  — 
st  Ar,  grade,  straff,  ablehnend  von  Wesen.  —  füster,  Schwester,  nur 
noch  scherzend,  sonst  swester.  —  swfip,  f..  Peitsche.  —  swinplitsch. 
lauernd  k\u^.  —  tau,  m..  Weiistuhl.  —  tTit.  ^tntc  —  täw,  tift. 
Hündin.  — -  tägels,  Schläge.  —  tokuni  wük.  künltige^  Woche.  — 
touebank,  Schenktisch.  —  trünneln,  wälzen,  rollen.  —  tüdr,  m., Bind- 
seil nebst  Pflock  für  grasendes  Vieh.  —  twftlfen,  Zwillinge.  —  et 
tw&lt  sik,  es  teilt  sich  in  zwei.  —  lil,  f.,  Haarbesen.  —  unnasch, 
unreinlich,  unsanft,  naschhaft  —  unnoug,  ungern.  —  w&d,  f.,  Molken. 

—  wäk,  f.,  Eiswake.  —  woart,  Enterich.  — weden,jäten.  —  willnbom, 
der  Wicsbanm.  —  winwärp,  Maulwurf.  —  wiern,  Metalldräte.  — 
wriben,  reiben.  —  writen,  wuchern. 

SEGEBERG.  H.  Jellinghaus. 
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Syderak. 


Eine  der  wichtigsten  mnd«  Handschriften,  w  elche  noch  einer  Be- 
sprefhunp,  vielleicht  einer  Heraiisgahe  liarren,  ist  der  Kopenhagener 
Sidrac.  Dieses  berühmte  Buch  ist  im  14.  und  15.  Jh.  in  viele  Spraclien 
übertragen  worden,  über  die  französische  Bearbeitung  Ix  richtet«' 
Fl.  Frocheur  im  Messager  des  sciences  bist.  deBelgique  lb42  6.  TU — ö<i. 
Das  italiänische  ^^libro  de  Sidrach^  Teröffentlichte  A.  Bartoh,  Bologna 
1868.  In  niederländischer  Sprache  sind  7  Handschriften,  welche  sich 
in  Hamburg,  Königsberg,  Stuttgart,  Brüssel,  Delft,  London  und  Oxford 
befinden,  und  aufserdem  zwei  Diiieke,  Deventer  1490  und  Antwerpen 
1504  bekannt.  Vgl.  Mone,  Übersicht  der  niederländischen  VolksHteratur 
352  f.,  Graesse,  Allg.  Litterargeschichte  II,  Abt.  2.  708,  Zeitschrift 
für  d.  Alterthum  13,  528,  Gemania  31,  342.  Die  poetische  Einleitung 
und  den  Epilog  der  Hamburger  Hs.  hat  M.  de  Vries  in  De  Taal-  cu 
Letterbode  III  (1872),  05 — 70  veröffentlicht.  Der  einzige  ndd.  Sidrac 
befindet  sich  unter  den  Roostgaardschen  Mannscripten  der  Universitäts- 
bibliothek in  Kopenhagen.  £r  stammt  aus  dem  Anfange  des  15.  Jahr- 
hunderts. Im  Kataloge  Nr.  807  „Des  Wysen  Syderachs  bock  von  unter- 
schiedlichen Fragen  verfasset  in  388  Kapiteln  mit  einem  Register^. 

Vorn  nvf  den  cr^irn  12  Blättern  .^frht  dnn  l^rgi^tn:  „Dit  i»  dat  register  oiier 
de«  wysea  aütromrnus  bock  gheheyten  syderaik.  Dar  ghi  moghen  inne  vinden  vele 
wonden  vnde  mennygherhande  vn^j'he.  Nv  begymiet  de  erste  vrafhe  tldns:  Was 
god  alle  tyt  vnde  schal  allr  r\t  vort  alfn  blyuen.*' 

BL  Vi:  „Wat  sprak  adam  erst  vth  syneo  monde.  Also  de  luoder  der  waren 
Propheten  steruen  schal  schal  se  ghedraghen  werden  in  dat  paradys  myd  vieisch 
Tilde  myd  knoken." 

BL  A  1,  Z.  10  den  huchea  selber:  „Vnde  god  dorch  syne  grote  barmhertichoyt 
Wolde  opcnbareu  de  leue  de  he  hadde  to  deme  siechte  Japhet  noes  sones  vudo 
ghewacr  werden  eynem  van  dem  saluen  getlechte  de  hetc  syderak.  Den  he  vor- 
uuUedc  vul  alre  wishcit  viidc  leet  emc  tn  wctcndo  werden  alle  dink  de  gescheen 
weren  van  anbcghynne  der  werlt  wcnte  to  synen  tydcn.'* 

A  4:  „In  dem  jaer  na  godes  ghebort  dnsent  twe  hundert  vnde  vienmvertich 
weren  dar  vorredere  tn  viidc  vraghodon  na  dossoii  hoke.'* 

B  4:  ,^w  beghynnet  hyr  de  eerste  vraghe  van  dessen  boke.  De  konmngh 
boctns  vra^ede  den  wysen  philosophus  syderak.'* 

D  1:  i^V&T  na  eyiie  tyt  Scholen  komen  twe  sulen  De  eyne  schal  gbeheten 
syn  de  mynre  brodere  vnde  de  andere  de  predikerc." 

M  8:  „Hyr  nemet  dit  bock  synen  ende  des  wysen  philosophen  vnde  astro- 
wmu  meisters  syderacks  de  dar  vele  gheleert  feeft  

7)rr  Epilog  (vgl.  De  Taal-  en  Letterhode      ß9)  beginnt:  ..Ood  sy  ghcl<Mif»t 


bewacr  nw  vnde  to  alre  tyt  Yudc 


H.  Jellinghaus, 
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Eine  Werdener  Liederhandsehrift 
aus  der  Zeit  um  1500. 

Bei  seinen  rntpr^^nrlmniron  der  Abtcikirclio  in  Worden  fand  mein 
Freund  W.  Effmami  vi»r  einigen  Jahren  unter  altem  (ierümpei  eine 
stark  verrissene  I*a]>ierhandschrift  iin  Formate  eines  kleinen  Gebet- 
buches (13Vt  viii  lanj?,  10  cm  breit).  Die  IJruchstücke  sind  vom  Buch- 
binder nicht  gans!  ric}itig  wieder  zusammengebnnden  und  befinden  sich 
jetet  im  Pfarrarchive  au  Werden.  Der  Inhalt  besteht  ans  drei  yerschie- 
denen  Teilen,  die  auch  von  drei  verschiedenen  Händen  herrühren:  die 
lU  ti  achtungen  der  sieben  Schmerzen  Märiens  und  die  I^eschreibung  der 
lieiligen  Orter  in  Koni  und  Jonisalem  zeigen  in  den  Schriftzügen  schon 
merkliche  HinneigunLr  /nv  Cursive  und  weisen  dadurch  wo!  in  das  2. 
oder  3.  Jahrzehnt  des  IG.  Jahrhuiidert.  Der  erste  Teil,  der  geihtliche 
Lieder  enthält  und  uns  hier  allein  beschäftigen  soll,  ist  von  einer 
älteren  Hand  aufgezeichnet;  die  Schreibweise  ist  noch  ganz  die  des 
15.  Jahrhunderts,  wodurch  jedoch  nicht  ansgeschlossen  ist,  dass  die 
Niederschrift  im  Anfang  des  folgenden  durch  einen  alteren  Schreiber 
stattfand;  das  Lied  Xr.  5  verlangt  mögliche  Her«bdrückung  des  Alters. 

Für  den  niederrheinisch-niederdeutschen  Liederschatz  des  15.  Jahr- 
hundert ist  diese  Sainnilnng  nicht  ohne  Interesse.  Sie  zeigt  uns  nicht 
nur  die  allgemeine  Verbreitung  vieler  Lieder,  sondern  bringt  aucli 
manche  ganz  unbekannte,  bei  anderen  bietet  sie  uns  eine  Handhabe 
für  die  Wiederherstellung  des  ursprünglichen  Textes.  Ich  will  von 
der  argen  Verderbtheit  des  Textes  in  dem  von  Hölscher  heraus- 
gegebenen Liederbuche  der  Katharina  Tjrs  ^)  gar  nicht  reden  —  man 
vergleiche  nur  einmal  die  nur  aus  jener  und  dieser  Sammlung  be- 
kannten Gedichte  oberflächlich  mit  einander  —  auch  die  Texte  der 
Hotijuaiin'sclien  Handschrilten*)  sind  keineswegs  ieldertVei,  und  es  ist 
dem  Heransgeber  keineswegs  überall  gelungen,  die  Fehler  zu  beseitigen. 
Freilich  sind  auch  die  vorliegenden  Texte  nicht  tadellos,  einige  sind 
sogar  im  Ganzen  genommen  schlechter  als  bisher  veröffentlichte,  aber 
im  Einzelnen  bieten  sie  auch  dann  nicht  selten  die  ursprünglichen 
Lesarten  und  sind  daher  für  eine  kritische  Hei  st»  llung  der  Texte  nicht 
unwichtig.  Es  scheint,  dass  die  Xiederliinder  dem  mittelalterlichen 
Kirchenliede  die  lange  ent/ngene  (iunst  wieder  zuwenden  wollen ;  Ac<iuoy 
hat  bereits  einen  Anlauf  gemacht,  um  das  Versäumte  nachzuholen^;. 

')  Niederdeutsche  g«irtUclie  Lieder  und  Sprache  aus  dem  Hfinsteriande 

Berlin  1854. 

•)  Ilorae  Belgirac  Bd.  10  Hannover  1854. 

•)  Het  gecstelvke  lied  in  de  Xcdcrlanden  voor  de  henorming.  (Separat- 
abdruck «ÜB  dem  2.  Iknde  Yom  Archief  voor  NederUuidsche  kerkgeschiedeais  onder 
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Bei  einer  Reibe  von  Liedern  wird  sich  auch  jetzt  schon  durch  eint» 
Prüfung  der  Reime  feststellen  lassen,  in  welcher  Gegend  sie  entstanden 
sind.  Wenn  auch  vieles,  8o  ist  doch  nicht  alles  jenseits  der  jetzigen 
Grenze  entstanden.   Ich  will  hier  nur  auf  das  Lied  Nr.  21  verweisen, 

das  bereits  bei  Hoffmunn  unter  Nr.  118  abgedruckt  ist;  dort  fehlt 
:tber  jrdc  örtliche  und  persönliche  Beziehung;  die<;e  hut  man  in  den 
Niederlanden  verwischt  und  so  ans  dem  ursprünglich  historischen 
Liede  des  Antisemiten  Jakol»  von  IJutingen  (/.wischen  Werden  und 
Düsseldorf)  ein  geistliches  Lied  gcMiiaclit. 

Ob  die  vorliegende  Sammlung  in  Werden  veranstaltet  ist,  lässt 
sieb  nicht  mit  Bestimmtheit  behaupten;  soviel  lässt  sich  nur  sagen, 
dass  der  Sammler  selbst  von  der  westiUlisch-niederrheinischen  Grenze 
geburtig  war,  und  /.war  wol  aus  einer  Gegornl  westlich  von  Werden. 
Er  hat  den  Dialect  nicht  gleichmiissig  geändert;  man  sieht,  dass  nicht 
alles  einer  Vorlage  entnommen  ist.  nKnu  lies  mag  auch  aus  dorn  (Je- 
düchtnisse  aufgezeichnet  sein,  AIkt  das  ist  wol  zu  soIhmi,  dass  man 
in  seiner  lieimut  bekiereu  ai.  lieken  n.  behueder  st.  belmder  usw.  .sprach. 
Ich  habe  diese  I-jgentümlichkeiten  nur  dort  beseitigt  und  einen  an- 
nehmbaren Text  herzustellen  gesucht,  wo  unsere  Sammlung  die  alleinige 
Grundlage  för  die  Herstellung  des  Textes  bilden  muss;  sonst  habe  ich 
nur  offenbare  grobe  Versehen  berichtigt  und  dabei  diese  m  die  An- 
merkungen verwiesen. 

Die  Lieder  Nr.  1 — 22  sehliessen  immittelbnr  ;»n  einander;  Nr.  2.^, 
das  grade  2  Hlütter  umfasst,  ist  ein  liest  aus  dem  fehlenden  Schlüsse. 
Es  lässt  sich  nieht  ])Ostimmen,  wie  viele  Lieder  verloren  sind,  der 
Umstand,  dass  sie  mit  den  Weihnachtsliedern  begiimen,  lässt  auf  eine 
Anordnung  nach  den  kirchlichen  Festen  und  damit  auf  einen  grossen 
Verlust  scUiessen. 

Bei  dem  Abdrucke  habe  ich  die  Strophenabsätze  der  Handschrift 
beibehalten;  man  kann  daraus  ersehen,  dass  sich  Melodie  und  Strophe 
nicht  immer  deckten. 

Nr.  1. 

To  kerssiuisse  een  suverlicke  loys(»e. 

1.  2. 

Hei      ceri  'Urh  der  vroelicheit  Die  moder  is  dochter  wonderlick 

all  yu  des  cunujages  bave,  oera  soens  ende  hy  oer  vader; 

dat  heeft  gewoaneii  hi  wonderheit  wa«r  hoert  ymant  des  gelyc? 

een  maeget  tot  Oasen  laye;  hy  is  god  ende  mynsch  to  gsdtt; 

dat  kindekyn  is  seer  wontlerltck,  liy  ia  cneclit  ende  daer  to  heer, 

syn  aensicht  is  genuechgelick  hy  is  aver  alle,  dat  is  meer 

na  syaer  minachelicheidea,  onbegrypelic  to  vyudea, 

syn  wessn  dat  is  onbegrypeliek  teghmiwcnlitth  ende  Teer; 

ende  dser  to  seer  onspfskelidi  alsolkes  wondw  das  gioten  heer 

na  synre  gotUdieid«ii.  ten  km  geen  bwd  b^yonen. 


fedadie  van  J.  O.  B.  Acqiioy  en  H.  C.  Rogge.  *8-0ravenhage  1887.)  Dort  findet 
man  «ich  eine  Übersiclit  ftber  die  vorhsadeDe  Littecatur. 
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t)oe  iras  gebazen  die  gadei  mmb 
▼an  eenra  maeget  imrai, 

als  vaD  lelyen,  rosen  schoeii, 
▼erwondert  der  uatureu, 
dal  eeu  maeget  een  soeu  gewan, 
die  was  eer  ye  dyndt  hegnt; 
sy  was  yu  synen  behagen, 
dat  die  borst  der  reiiiiclieit 
gaven  meU;  der  kyutliilipit, 
die  »eer  alt  was  vau  dageu. 


4. 

In  den  dondEemi  wart  hy  gebaren 

die  son  der  sonnen  verluhter; 

dat  kyiit  wart  yii  den  stal  geleckt^ 

aU  der  werlt  titichter; 

die  moder  aeWer  yn  den  doekeren  wnnt 

des  sternemeckers  rechterhanti 

do  he         hemel  wratJite; 

hy  ticiireyde,  ab  eeu  kyudekyu  doet, 

die  wölken  diendeu  om  onder  synen  voet, 

doe  be  op?oer  mit  enditen. 


5. 

üt  vHran  nen  Mitnr. 

Een  gina  nllieel  dnt  leliynt  daer  deer, 

ten  briet  niet  van  der  sonnen: 

so  heeft  een  maeget  na  ende  yoer') 

ioucfrou  een  kynt  gewonnen. 

ielieh  is  die  moder  dan, 

die  gades  soen  ter  werlt  gewaa, 

god  ende  mynsch  gebaren! 

die.  borsten  oeo  wael  selich  waren, 

die  god  lu  syueii  jougen  jsüren 

te  wagfim  had  Teikiren. 

6. 

Angelus  pastoribns. 

I>en  waekeuden  hierdrin  god  ontboed 

des  nachts  hy  oereu  beesten 

myt  syaeu  eugeieu  blyUcka^t  groot: 

gebaren  een  konnynek  mit  featoa, 

den  gewonn«i  heeft  een  maget 

ende  hebben  on  yn  die  kribbe  gelacht 

ende  yn  den  doeken  gewonden; 

dat  kynt  dat  is  der  engele  beer 

Tan  gedaenten  sehoon  ml  neer, 

dan  ye  l^t  weit  gevonden. 


7. 

Doe  men  alle  die  werlt  beschieef, 
doe  gyock  die  maget  sware 
to  Betlebem,  al  dner  Ueef, 
dat  kynt  wart  daer  gebaren, 

dat  he  ons  wil  schryven  ynden  liof| 

daer  die  engele  syngen  iof 

van  nyer  werdicheiden. 

god  byr  baven  ynden  bemelryck 

die  gbere  den  pynschen  op  ertiyck 

van  gnden  wülen  viedel 


Das  Lied  ist  bereits  abgedruckt  bei  Hoftnann  a.  a.  0.  in  xwd  Fasaiiag»] 
(Nr.  21  u.  22)  und  von  Hölscher  a.  a.  0.  Nr.  VIII.    Es  steht  auch  in  dem  Lteder* 

buche  der  Anna  von  K<i1ri  unter  Nr.  19;  vgl.  Bolte,  Das  Liederbuch  der  Anna  von 
Köln  (iu  der  Zeitschnit  lur  deutsche  Philologie  Bd.  XXI  S.  129  ff.)  S.  134,  wo  die 
weitere  Littcratnr  angeführt  ist  Unser  Text  ist  eine  Mischung  von  den  beiden  bei 
Ilülfniaun.  Str.  4  zeiKt,  wie  sehr  die  Texte  bei  der  t'herlieferung  litten  und  wie 
man  vergeblich  bemüht  war  doch  wieder  Sinn  hineinzubringen,  unbekümmert  um 
das  Ist  Original  (Die«  e«t  laetitiae). 


')  bs.  voer  ende  na. 
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Nr.  2. 

£eii  ander  up  die  i^elve  wijse. 


1. 

Ben  yeghers  hoeru  mit  rijeker  schall, 

dat  dorch  die  oien  djuuet, 

dat  Inydt  so  Teern  deer  berch  ei  dael; 

wat  isset  dat  daer  pryrnmet? 
och,  wechter  van  Jherngalem, 
na  hoert  na  deser  yacht  beqaeem, 
Inert  trat  den  bogen  tynnenl 
▼etneem  dy  {jt?  dat  doet  uns  schiJn, 
dat  moet  een  vremde  woiider  aijn, 
verwaerd  n  stat  van  byuuen! 

2. 

Ick  sie  in  deaer  dnyster  nacht 

mit  also  heymelicker  wonne 

een  yoncfiron  beiden  yn  der  yacbt, 

se  is  claerre  dan  die  sonne; 

se  vuert  twe  wynd  aen  oerre  haut, 

kayaheit,  uetmoet  synt  sy  genant, 

to  Nazareth  geneket; 

ic  sie  den  hemel  apen  staen, 

die  dryvüld  daer  to  rade  gaen*), 

gadea  toem  is  na  gewekeu. 

3. 

Ick  sie  deu  rait  geslateu  gans, 

die  bade  i»  um  geseyndet, 

Boeh  elaerre  den  een  carbnnkel  glans; 

daer  hy  die  ymwfrmi  vyndet, 

hy  ^rneten  se:  fretiftd^n  voll, 

het  sprynget  na  uer,  dat  sien  ic  wall, 

een  eenhorn  stark  van  krechten; 

be[t]  gaff  der  maeget  gevangen  eich 

yn  oeren  schoet  seer  mynnentlicb, 

aeer  meisterlic  van  acheften. 


4. 

Dat  is  die  dMhter  van  Syon, 
die  «u  duck  beeft  beeweret; 
kendy  oeren  bmdegont? 

woe  snell  hy  oer  vercleret? 

ae  heft  gevoiiden,  den  se  soekt 

ua  edel  iuucferlicker  tocht: 

oer  vronde  was  ongeneteu; 

oer  licham  was  ewanger  sonder  man, 

die  heilij^e  j^cest  dat  vaegen  kan, 

god  heeft  oer  hert  beseten. 

w 

O. 

Do  sich  dat  neecte  ter  geboert*), 
die  Torst  wold  s^n  onslaten, 
oer  ionfencap  bleef  (oer)  onberaeit 
god  is  doer  oer  gevlaten. 
vervrouwe  dy,  moder  ende  maeget, 
het  heeft  den  heren  aldua  behaeget, 
anschoawe  voer  dynen  ogen 
een  k^nt,  een  scbepper  natverkaren, 
god  ende  mensche  van  dy  gebaren, 
geswongen  uutteu  bogen. 

Se  drüccht  uec  uiet  der  vroawen  atuer*), 
diö  eugelen  oer  pl^en, 
die  Werlt  scbeen  ciaer  reckt  als  een  Tner, 
vol  engelBcber  schaer  belegai; 

se  vervronden  sich  der  nyer  vmcbt» 
se  sougeu  vroelic  ynder  lucht: 
eer  sie  gade  yndea  bogen*), 
den  mynicben  vrede  op  erden  hier 
van  gaden  willen!  reeden  wijr, 
wen  en  seit  des  niet  gen<^n*)? 


7. 

Die  connync  ynder  cribben  leecht, 
seer  cleyu  iud  nochtant  aluiechticb, 
wie  des  yn  qmen  berten  niet  en  dreecht, 
die  is  gfades  ongedecbtich. 
Die  oss  ind  die  erel  bekanden  on, 
dat  hy  weer  die  rechtverdi<^e  aon, 
die  all  die  werlt  verlachtet, 
nn  laet  ons  mitten  heidek||n 
aenbeden  dat  saete  kyndekijn, 
dat  bemel  ind  erde  ontlhichten! 


*)  die  heilige  dryvoldichcit  to.    ')  Iis.  Dat  neectCn  sich  ter  gcboerten  wart 
*)  hi>  stocr    Dio  folgende  Zeile  lautet:  die  engelen  oenre  pleecbden«  *)  hs.  p  der 

hoechüuu.   *)  hs.  gcnucgcn. 
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Vgl.  Hülseber  Nr.  9;  es  fehlen  dort  zwei  halbe  Strophen,  wie  ftbeilunipt  tcb 
Text  spbr  verderbt  ist.  Str.  2,  Z.  9  und  Str.  6  Z,  2  findet  si(  h  dort  indos  die  richti<rt^ 
Lesart,  die  ich  infolgedessen  aufgeaonunen  habe,  wie  noch  einige  andere  kleinere  Abwei- 
chuDgen  Str.  6  Z.  9  (wir)  ipiidnt  Ar  rlieiiiltadisehen  ürspmiif ,  falls  der  Yen  sieht 
verderbt  ist  Str.  7  Z.  10  (outfruehtet)  würde  indes  luicli  Westiifen  weisen,  wenn  wir 
sn  nrniiaue  Iteime  von. dem  Verl*,  verlangen  dttrtiten.  Zu  Str.  1  und  2  vgl.  W.  Wacker- 
uugul,  Kieke  Schrillni  Bd.  III  S.  BS.  Die  Betomuig  Sid'n  und  Jerusalem  hat  ihren 
Grund  im  lateiniirJien  KirchengeMUfe. 


Nr.  ; 

Eeeii  nyenyaersilaeh 

1. 

Mit  desen  nyeii  yare 
80  wnrd  on»  apeubar«, 
woe  dat  een  naeget  vraebtliare 
die  werlt  heeft  verblijt. 
Oelavet  inoet  sijn  Hat  kymlekijn, 
geerct  moet  sgn  dat  meechdekijn 
QU  inde  eweliclc  yn  alre  tyt 

Se  gebeerden  al  M»der  p^jM 
ende  bleef  een  mae^t  f^ne, 
des  sauders  medicijne, 
des  heblMm  die  yoeden  spyt. 
QelftTet  etc. 


(een)  leysseken. 

6. 

Des  dartyenden  dages,  sijdt  vroeder, 
vonden  syt  by  sijnre  moeder, 
Joseph  was  oer  lieboeder, 
ao  ODS  die  aerift  beiydt 
Oela?et  etc. 


7, 

Dat  kynt  van  doecbden  rydte 
bracht  oiiH  in  all  ertrijeke 
den  Trede  gewarichlike, 
des  badden  die  herden  joiy  t 
GeiftTet  etc. 


3. 

Woe  wal  was  oer  tü  moide, 
do  se  in  vleysch  ende  yn  bloyde 
aensacli  oen  hwten  hoede, 
den  lieren  der  werlt  w^t 
Gelftvet  etc. 


8. 

Drye  connyncfben  onbekande 
^namen  (te  doen)  om  offerbande 
▼eer  wA  orienr^nlande, 
god  sy  gebeaedüt 
Gelavet  etc. 


4. 

Die  engele  songen  schone 
gloria  }'nden  throne 

to  rer(_'ii  emle  oec  to  lave 

drm  kuide,  des  Boker  «ydt. 
Gelavet  etc. 

6. 

Als  acht  daegbe  waren  geladen, 

doe  waert  Jhesns  besneden 

al  na  der  yoeden  «Beeden, 
welc  nns  van  sonden  vx^et. 
Uelavet  etc. 


9. 

Vjtn  offerden  Jaspar, 
wyioiek  eoonyiiek  Ifelehior 
ende  daer  n»  golt  Baltazar, 

dies  iiiet  en  fl^oefti  vertat 
Gelavet  etc. 

10. 

Als  ses  wecken  omme  qiitiiMB, 

stont  se  op  na  betamen, 

gevrijet  van  allen  vlamen, 
om  na  toe  volgen  die  wyt. 
Gelavet  etc. 
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11. 

Doe  gywk  die  mseget  al  sympel 
ende  bracht  oer  kfjnt  ten  tempel 

alli^  vrnnwpn  tot  een  exempel} 
dios  oer  iiiet  ea  Termyt 
Gelavet  etc. 

12. 

Doe  Sjmeon  die  aide 
sach  dat  kiut,  syn  herte  vemrade; 
hfl  Toerapraek,  dattet  noch  tolde 
nns  van  i^nnden  maken  vr^. 
Gelavet  etc. 


18. 

Ele  vrolick  eich  hier  (?)  aene, 
hidde  oer  «nde  Termane, 

ora  on«'  hy  oer  tn  ontfane, 
als  ons  die  doot  verwest 

Gelavet  etc. 

14. 

Noch  liet  hy  aver  drg  ende  dertich  jaer 
Bich  selTen  an  een  oroce  slaen, 
om  ons  to  TerkMen  Tan  den  doot 
Nu  help  ong  god  mit  alre  nootl 
Gelavet  etc. 


Vpfl.  Hoffmann  Nr.  1  nnd  2,  Hölscher  Nr.  12.  Bei  Hoffmann  zählt  das  Ge- 
dicht einmal  ü  und  einmal  10  Strophen;  die  letztere  Anzahl  hat  ea  auch  bei 
Hölscher.  Keiner  der  Texte  iet  korrekt.  Str.  6  n.  14  sind  wol  sicher  sp&tere  Er* 
weiterangen.  Die  Reime  in  Str.  12  beweisen  den  niederlUndischen  Ursprung. 


Nr.  4. 

DeHiJndaeli  ««■  aader  kysse. 


1. 

Dry  konnyngen  nnt  Orienten 
qnanen  toe  Jlternsalem; 

sy  vraeehden.  waer  is  hy  gebaren 

die  connyuck  der  .Tnedeni' 

sy  saghen  in  Orienten 

een  steme  ^n, 

sy  qnamen  om  aen  to  beden 

dat  kijndekijn. 

Een  kijndekiju  is  ons  gebaren 

in  Bethleem, 

des  had  Herodes  toome, 

dat  seheen  aen  em. 


Als  Herodes  dat  vemam, 

dat  een  konnynck  gebaren  was, 

Bo  was  hy  toomich  ende  gtan 

ende  hy  ver^n  on  des, 

dat  hy  Verliesen  solde 

sgn  r^  seer  groot, 

hj  dacht,  woe  hy  moeht  brengen 

dat  kijndekijn  ter  doot. 

£en  kgndekgn  is  ons  gebaren  etc. 

3. 

Herodes  sprack  den  komijngen  toe: 
gaet  hyn  ende  saeekt  dat  k^t 

■todMMiähM  JakibMh.  XtV. 


mit  also  groter  werdichelt, 

ende,  so  men  van  on  seget,  h^  is  konnynck 

baven  allen  konnyngen; 

hy  ifl  so  fijii, 

men  seget,  liij  sal  besitten 
dat  rijcke  nlin. 

Een  kyndekljn  is  ons  gebaren  «te. 

4. 

Als  gy  dat  kyndekijn  hebt  gevonden» 

so  komt  weder  om  tot  niy, 
dat  ick  in  körten  stonden 
mach  weteu,  waer  et  sy, 
dat  ick  oeek  aen  mach  beden 
dat  kijndek^n, 
dat  lieft  so  seer  doersneden 
dat  Lette  niijn. 

Ken  kijndekijn  is  ons  gebaren  etc. 

Herodes  vraechilen  de  vroden, 

waer  dat  kijndekijn  gebaren  was; 

gy  seyden:  beer,  in  Bethlehem» 

als  die  propbeet  ons  las, 

dat  daennit  !^olde  komen 

een  here  liju, 

die  noch  besitten  solde 

dat  nicke  d|jn. 

Een  kljndekyn  is  ons  gebaron  etc. 

5 


bigiiizeo  by  <^üOgle 


6. 

Als  die  (Irije  küniiyngen  (laamen 

baten  Jherusalem, 

mit  vronden  bj  veniaiiieii 

die  Sterne  staen  Toer  om 

ter  Steden  dat  sy  Tonden 

dat  kijndekijn. 

yu  duekereu  gewotideu 

by  der  meder  eyn. 

Ben  kljndekljn  is  ona  gebaren  etc 

7. 

Die  kouyugeu  acubedeii  dat  kijudekiju 

van  dertien  daegen  alt, 

sy  offerden  on  ter  stondeu 

wijrrnick,  niijrre  ende  golt 

mit  groter  wcrdiclieideu, 

des  wa»  wal  uuot, 

sy  ▼enden  on  ter  Steden 

Ten  baeven  btoot 

Een  kgndekyn  in  ons  geberm  etc. 


8. 

Als  die  konnyiigen  slapen  wolden, 

Bprac  die  engel  tot  om, 

dat  ay  niet  (weder)  kijren  en  soldea 

al  to  Jherusalem. 

to  een  amlerou  paeden 

sijn  sy  gekijrt. 

al  na  de^  eugels  rade, 

als  men  ons  leert 

Een  kyndekijn  is  ons  gebaren  eit. 

9. 

Nu  laet  0U8  laven  dat  k\jndekyn, 
dat  Jbesos  la  genant, 
dat  by  ons  wil  bek^ren 

al  in  dat  snete  land, 

daer  tlie  oujrcdett  god  laven 

tut  aire  Lijt: 

dat  gnn  ons  god  h^r  baven 
Tan  hemelrijck! 

£en  kyndeMJn  is  ons  gebaren  etc. 


Vgl.  lloffinanu  Xr.  7.  I>or  Text  seiner  Vorlage  ist  sehr  cutstellt,  und  seintj 
Coi^jekturen  haben  da»  Verderben  nicht  durchweg  beseitigt.  Dieser  Text  ist  bo9»er, 
einige  grobe  Febler  lassen  sieb  leicht  beseitigen:  Str.  8,  'Z.  4:  men  segct,  he  is 
konuynck;  Str.  5,  Z.  sy  seiden  :  yn  Hctblehem  .lodert  (nach  der  landläutigeu 
niittelalterlirbon  (  liersct/.nng  von  15.  .Tuduo  I Matth.  II  1,  5  etc.]);  Str.  5,  Z.  4: 
komeu  woldc  oder  solde;  Str.  7,  Z.  1 :  Do  sy  dat  kiudckuu  vondcu  (nach  llofimann); 
Str.  9,  Z.  1:  Nu  luet  niKs  loven  den  heren,  die...  Hier  .und  dort  hat  wol  nr« 
Sprüttglich  kint  stntt  kiudekiju  gestanden. 

Strophe  5  gciuirt  vur  Str.  ü. 


Merc  wail! 

Siet  om  teriGfelt.  o  kerstenbloet, 
Dat  dijn  siele  mit  oer  bebben  moet, 
Want  dn  en  boTes  hijr  geen  blyvende  stat, 
Daer  om  stroye  mit  deediden  dynre  sielen  paL 


Het  is  gesebiedt,  dat  eena  rücken  mans  soen  is  kranek  geworden  van  den 
quadeu  poeken,  so  dat  alle  die  doctoren  on  dat  leven  ontsacbten.   Oeck  en  hsd 

hy  sijn  daege  niet  voel  gnt  t-^  <fOila.'ii,  in»  r  synen  vlijt  <:;csf\t  op  lijder  to  dichten, 
guet  ende  qnaet.  So  is  on  yn  den  synne  gevallen  war  tn  niaeckeu  van  der 
kuysscber  ioucfrouwe  lilaria  ende  heft  gcmaect  dese  nage^chrcvon  geseUe,  ende 
daer  na  yn  der  nacht  wart  hy  also  gesont,  dat  men  aen  synen  lijve  niet  sserfcen 
en  mochte,  dat  hy  die  poeken  bad  gebadt.  Dit  heft  hy  verkündiget  den  biasdwp, 
dif  ^proot  afflaet  lieft  ir("J:even  den  genen  die  dit  Hjtj^en  sich  draesren,  lesen 
of  syngen,  hu«  ren  lesen  uf  syngen.  Oeck  sullen  sy  seker  s^n  Toer  der  qnader 
suecten  der  po(^:ken. 
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Nr. 

1. 

llaria  zart, 

Vau  edeler  art, 

een  Toots  mb  «Uen  doemen, 

(In  hefs  mit  macht 

hijr  wederbracht, 

dat  voerlanghs  was  verlaren 

doer  Adams  yal; 

dy  heft  den  gewalt 

sunt  Gabriel  YOOwpraken; 

help  dat  niet  wordt  gewraken 

mijn  sund  ind  schuld, 

Terwerf  uy  hold, 

unai  geen  troost 

■waer  du  niet  bist, 

barmhcrtichkit  to  verwerren. 

aen  leisten  eyiul, 

liyd  ic,  dy  uiet  weynd 

Tftn  ny  in  myaen  «turen. 

Varia  mild, 

dn  hefs  gestilt 

der  altvaeder  verlaageii, 

die  iair  ind  dach 

yn  wee  inde  klaech 

die  yoerhell  hield  geveogen. 

to  ab^  tijt 

wonsten  sij  den  strijt, 

daer  doer  des  hemels  poortcn 

to  reten  aen  aUen  oerden» 

ind  daer  af  qneem 

ind  on  beneem 

oer  sware  pijn; 

dat  all  doer  diju 

Icoyseli  ioncfiroolick  geheren 

ia  aliieatelt, 

daer  oni  dy  halt 

all  werlt  eeu  kroou  der  eren. 

3. 

Maria  rejn, 
da  bist  alleyu 

der  Sander  troost  np  erden; 
daer  cm  dy  haet 

die  ewige  rait 

een  moder  laten  werden; 

des  hoochsten  heil 

doer  g^oot  ordel 

ten  ioDxten  dach  Bai  richten. 


haldt  my  aen  dynen  ^lichten, 

da  werde  Tracht, 

ail  u^n  toTlncht 

heb  ic  tot  dy, 

aent  tmess  bistii  my 

mit  sunt  Job  an  gegeveu, 

datta  oec  mijn 

moder  wÜst  s^n, 

Trfjet  h^r  ind  dair  m^n  leven. 

4. 

Maria  clair, 

du  bist  vorwair 

mit  groten  amert  gegangen 

mit  d^nre  vrucht 

vti  eren  ind  tticbt 

ouschuidelic  wart  gevaugen. 

doer  synen  doot 

verweifL  my  rait, 

to  betcren  hijr  mijn  leven. 

terstont  bin  ic  om  begeven 

mit  sulker  pgn, 

dat  all  doer  m^jn 

annd  inde  scholt 

bin  ic  i^fdolt 

aen  lijt'  lud  allen  eynden. 

0  edele  roosa, 

mQn  kraaehett  groot 

yn  koru  tan  my  wüt  weynden. 

5. 

Maria  zart, 
gemeeret  wart 

yn  dy  groot  leet  ind  imerte, 

doe  dijn  kijnt  «V^ot. 

een  speer  mit  noot 

doerstack  sijn  sachte  herte. 

dea  blödes  sacht 

sweecht  dy  dyn  kracht, 

om  leet  dedet  dy  syncken, 

Johannes  was  man  wynken; 

die  liep  bald  dair 

ind  dy  npboer, 

daer  dy  dat  sweert 

dijn  hert  vt  rteert, 

daer  van  sunt  Symeon  saeget. 

och  vrou  so  werd, 

son,  lacht  ind  erd 

des  levena  doot  beclaeget. 

6* 


bigiiized  by  Google 


68 


6. 

3Iarii\  wcerd. 

80  mijii  siel  kort 

van  <l«Ber  erden  noet  scheideii, 

so  kom  tot  my 

ind  bescherrat  tiiy. 

(lat  iny  ilo(^h  niüt  verleide 

die  ?aisch  satkau, 

wan  ic  niet  kan 

siju  dieflick  lijst  bekennen; 

Maria,  doot  my  weyuen, 

werpt  om  uiy  bald 

dqi»  muitele  vald, 

ind  80  dgn  kijnt 

iny  rijck*),  i^cswijnr 

toen,  vron,  dijn  hert  ind  börste: 

dyu  soen  Jkesn, 

spreckt:  geeft  mij  nn 

den  snnder  ewige  roste. 

7. 

Maria  gaetj 

wan  yn  onnraet 

•lit'  vjider  van  iny  wejndet, 

Kl)  biil  dair  Toer, 

dijii  kijnt  seMek  dair, 

gyn  ejde,  Toet  ind  hende, 

dan  en  mach  n'uit  eeer 

die  vader  nioor 

tegen  my  urdel  sprecken; 

jd  en  mach  sieh  oec  niet  recken 

god  die  heilige  geent, 

die  vast  to  bleest  (sot) 

syn  ^idicheit 

yrst  in  bereit, 

sett  wysselike  gnede, 

also  ward  ich 

selich  '1  IT  (lieh, 

voer  üuiiden  my  behuede. 

8. 

Maria  Hjn, 

dijn  clare  schijn 

lucbt  in  den  hoocbsten  throne, 

doe  dj  mit  eeren 

van  twelf  stemen 

wart  npgesat  een  crone; 

die  dryvoldicheit 

heeft  dy  bereit 

mit  hoger  gnaden  omhegeven. 


*)  Der  hochdeubftfUe  Text  hat  rieht 


Maria,  vrijt  my  my  leven 

Bo  lang  ind  voel 

bis  np  den  soel. 

0  ioncfrou  suet, 

help,  (lat  ic  buet 

mijn  snnden  voer  niyuen  eynden: 

ind  als  mij  briet 

mün  hert  ind  gesieht, 

hiet  m^nre  siel  dyn  hende. 

9. 

Maria  vron, 

belp,  dat  ic  schon 

dijn  kijnt  Toer  mynen  eynde, 

schickt  11)1  jure  siel 

snnt  Michaoel, 

dat  liy  sy  vuer  hebelnde 

ynt  heuielrijck, 

dair  al  gelijck 

die  engele  vroeliek  syngen; 

Oer  stemmen  doen  hei  verklyngea; 

„heilich,  lieiliih, 

heilich  bintu, 

o  stercke  got 

van  Sabaoth, 

dii  rei^ijrst  gowf^ldelicken.*' 

80  heeft  eyn  eynd 

al  mün  eilend, 

ic  vermnwe  my  ewelicken. 

10. 

Maria  clair, 

dn  bist  voerwair 

liguerlick  waill  to  bedneden 

hy  des  weers  Tel  Tncht, 

dat  Gedeon  socht 

van  gadea  negel  to  str^den 

beteykent  wort; 

dn  hist  dy  poert, 

die  ewich  hitjft  geeinten; 

vj\]i  dy  is  untj^evlaten 

diit  e\vii>:e  woerd; 

du  bist  die  gaerd, 

die  geteickende  hon, 

clair  erd  ind  tnyn, 

heduyt  voer  langen  iaien: 

van  my  niet  tny 

diju  huip  lud  treu, 

als  ic  van  hen  sal  Taren. 
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11. 

Maria  uieyd, 

sonder  alle  leid, 

yn  dy  en  is  geen  gebrdLen; 

ten  leeft  geen  man, 

die  mach  of  kan 

dijn  glohe  groot  nnt^reckeu; 

d^n  hoge  lof 

Tloyet  ewich  af 

yn  hemel  ind  op  der  erden, 


gelijck  eu  mach  uummer  weideu 
geen  creatuer. 
0  ioncfron  poer, 
wau  dairto  kumpt, 
tlat  mijn  mont  stiimpt, 
m^n  siel  van  den  üjf  sai  k\jre&, 
80  gedenck  dair  afn, 
<lat  ic  <1y  hain 
gedacht  hier  mede  to  eren. 


Vgl.  Wackernagel,  Das  deutsche  Kirchenlied  II  8.  804  ff.   Hoffinaan,  Ge- 

schiebte  des  deutsclieu  Kiiflioiilicdes  S.  2<vJ  f.  Die  auch  dort  Handschriften 
u.  Drucken  mitgeteilten  \'erhcissimgen  von  Ablässen  für  das  Lesen  oder  Singen  des 
Liedes  echeben  von  den  Vertreibem  erfunden  xti  sein.  Dieselben  bedienten  sieh 
des  Mittel»  mit  Vorliebe,  wie  wir  aus  jmpstliclicn  Krlasscu  sehen.  Diedcrich  Kolde 
(Coelflc)  zahlt  diesem  Kunststück  ausdrücklich  al«  Simdc  in  seinem  Beichtspiegel 
auf,  ein  Ikwois,  dass  es  auch  in  Westtalen  ott  vurivam. 

Vgl.  auch  noch  Bftumker,  Das  kathol.  deutsche  Kirchenlied  in  seinen  Sing- 
weisen  I  S.  90. 

Der  Übersetzer  hat  das  hochdeutsche  Original  stellenweise  gar  nicht  ver- 
etaaden. 


Nr.  6. 

Item  hijr  na  volget  een  ander  devoet  geseugh  van  onser  lever  mnwen. 


1. 

Ic  heb  die  schoenste  nntverkareo, 
oPF  Hefd  is  vast  iu  stedicheit; 
heil  sijt  gedain,  ic  weer  verlareu, 
verlaren  oidc  in  ewicheit 
Maria,  dn  blist  all  die  ic  meyn, 
baveu  allen  vrouwen  scboou  allcyn, 
lait  syn  tot  ray  dijn  troost  bereit  1 

Ic  bidde  dy, 

oeh  slaet  ny  by, 

ic  bidde  dy, 

och  staet  niy  tronwelic  byt 

2. 

(>od  gmet  dy,  werde  maget  reyu, 
een  moder  der  barmherticheit, 
der  genaden  oiek  een  eewich  fonteyn, 
bewijst  den  sunders  mildicheit; 
dijn  macht  is  f^root  by  god  den  here, 
seer  ghern  Toibreuct  hy  dijn  beghere, 
1^  moder  en  nach  hy  weygeren  niet. 
Ic  bidde  dy,  och  staet  etc. 


3. 

Der  werk  vnmd  cit  mach  niet  duren, 
Oer  arch  lief  ineniiicli  mynsche  bedrap^en, 
dat  eyud  der  vroud      niet  dau  trureu, 
oer  dyenres  heft  sy  vaick  gelagen. 
Maria,  gy  sydt  die  stedich  blijft, 
dfier  om  kier  ic  tot  dy  mijn  lieft, 
dyu  dienre  wil  ic  gerne  s<yn. 
Ic  bidde  dy,  och  staet  etc. 


4. 

Dijn  doechdeu  kund  ic  niet  uutüprekeu, 
all  hed  ic  aller  tonghen  gewalt, 
aen  nynre  macht  soldt  my  ontbreken. 
wue  znetlick  is  dijn  wesen  gestalt! 
du  bust  des  hemels  een  connyngyn, 
der  werlt  wijdt  een  keyseryn, 
in  dynen  banden  steet  et  bL 
Ic  bidde  dy,  och  staet  etc. 
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o. 

Mijn  ziel!  is  dncl-;  in  ^warem  nodeu, 
baugb  iä  dat  fijre  berte  m^n, 
ick  sorgh,  die  duvel  wil  my  doeden, 
oick  vieeB«  io  seer  die  hellsehe  pün. 
ic  bid,  dat  gy  alltijt  wilt  »ijn 
tegen  alle  quait  een  mediciju 
ittd  my  verblijdeu  in  alleu  l^deu. 
Ic  hidde  dy,  och  staet  etc. 

6. 

Maickt  my  van  allen  snnden  vrij, 
behuet  luijn  hert  ind  alle  mijn  syu, 
mit  edel  doechden  verehret  niy, 
det  bid  io  dorch  dqn  reyne  myn! 
ghy  sijd  der  sonders  troesteryn, 
ic  belijd,  dat  ic  een  snnder  byn, 
dair  um  sueck  ic  i^enade  van  dy. 
le  hldde  dy,  och  staet  etc. 


7. 

Och  werde  vron,  mijus  herten  lost, 
genaid  ger  ic  van  dy  tontfangen; 
ghy  sljd  mijn  haip  ind  alle  mijn  troost: 
deed  dijet,  het  weer  all  mit  my  gedaiik! 
outfermt  u  mijnre,  all  kom  ic  spade, 
ic  heb  mij  ducwiji  qneilic  beraden, 
ocU  moder  mylde,  ic  gher  genade! 
Ic  hidde  dy,  och  staet  etc. 

8. 

Teghen  dat  wy  van  hier  nu  scheiden, 
als  wy  dit  leven  stillen  lateu 
so  wilt  ons  hemels  Tioad  hereiden, 
dair  vrond  is  alltijt  sonder  maten, 

in  hemels  tliroou,  dair  ^;hy  syt  schooB 
verheven  by  uwen  enyghen  soon, 
dair  a  die  engelschen  choren  laven. 
Ic  bidde  dy, 

och  staet  my  hy, 

ic  bi(W''  <1}  , 

och  staet  my  tronlick  by! 


Vgl.  Uofimaan  Nr.  32.  Str.  7  Z.  4  deed  dget  ^  deed  ghy  et. 


Nr.  7. 
Em  ander. 


1. 

Help,  riji  ker  god  van  haven, 
kranck  is  die  machte  rngn, 
moclit  ick  dy  dienen  ind  laven 
all  na  den  wille  mijn, 
heyll  sold  ic  dan  verwerven 
ind  loon  ontfangen  groot, 
oick  lijden  sold  ick  derven 
ind  hebben  all  ewioh  goyt 

2. 

mjn  krancheit  is  my  kimdich, 
mijn  moet  en  is  niet  groot 

(Tie  viaiit  is  secr  lystii  h, 
voel  heft  hy  gebracht  ter  düoti 
Mijn  suuden  die  ic  laide 
sry  doen  my  swair  verdriet, 
0  beer,  ic  bid  genade, 
iaet  ny  Teilaren  nietl 


8. 


Och  gudertgren  here, 
vergeeffc  my  myn  mysdaet, 
dat  is  mijn  gantz  beghcren, 
ic  wil  mi  schuwen  dat  quaet 
Gbij  kuud  u4jn  wondeu  genesen, 
ghy  weet  waU,  wat  ny  deeit, 
och  wilt  m^n  aister  wesen, 
eert  mit  my  qnader  wert*). 

4. 

Die  noot  die  dnet  my  klaigen, 
Terhoert  dijn  arme  knecht! 
mocht  ic  dy  noch  behacken, 
so  weert  al  mit  m.v  recht. 
Drye  viande  die  my  qaellen, 
sy  doen  my  grote  last: 
vleysch,  werlt,  duvel  feile, 
helpt  my,  so  sta  ic  vastl 


I)  he.  wort. 
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o. 

Droch  werlt,  ic  wil  dy  lugden 

ind  dfenen  dy  iiiet  meer, 

du  en  brengst  my  uiet  daii  lijdeii 

ind  meonich  groot  hcrtenseer; 

Ic  wil  mj  van  dy  scheidea, 

dn  befst  my  le«t  gedftiii, 

oiet  langher  en  will  ick  beiden, 

eea  oirden  will  ic  ontfnin! 

Hy  is  s'ekonicn  van  hui^ar  airt, 

die  my  leecht  iti  deu  äyuue, 

edel,  mynlick,  getronwe 

in  flJIe  i^nM  mynne; 

In  alre  schoonheit  seer  volmackt 

so  is  die  iiefste  inijn, 

by  om  wordt  alle  scbemd  gcla^iti, 

die  yn  deser  erden  madi  Bijn. 

7. 

Die  werlt: 
Wilstu  dan  lijden  anucinen 
ind  willen  vau  oiy  gain, 
yn  een  oirden  dy  begeven, 
so  is  dyn  Trond  gedbdn; 
Wolstn  nofh  by  my  blyven, 
dat  weer  dy  wilie  niyn, 
dy  sold  noch  heyl  beclyveu, 
nün  dienre  solstn  s|jn. 

8. 

Die  jongbeilingb: 
Ick  heb  dy  langhe  gedyenet, 

mijn  loon  is  also  smal, 
ic  wil  enf'i»  andcrcii  dyeuen, 
die  Ui^  wail  iuueu  huI; 
Ic  wil  gants  ven  dy  tyd«i, 
dgn  dyenre  wil  ic  niet  sjjn, 
da  lonest  al  mit  lijden, 
hier  na  mit  der  hellen  pun. 

9. 

Die  werlt: 
Laet  dese  rede  varen 
ind  heb  enen  rysschen  moet 
ind  wil  die  reyae  spuren, 

"lat  diinckt  niv  wosen  ffnpt. 
Du  buät  »eer  will  vau  i^ynaen, 
die  ?roud  is  yn  dy  breyt, 
woe  solstn  dy  bedwjugen 
yn  snlker  strangioheit? 


10. 

Die  juugerlyug: 
Het  is  seer  snoed  van  weeiden, 

dat  haistelick  moit  vergain, 
die  vroud  is  cort  up  eenleu 
ind  mach  niet  langhe  stain, 
Ind  sold  hiji  na  besnien 
al  yn  der  bellen  stanck, 
mit  mennirh  ?olfl  irk  trnren, 
des  nummer  eu  is  veiganck. 

11. 

Die  werft: 
Du  buüt  uoch  youg  vau  yareu, 
gebmict  d^n  yonge  yoecht 
ind  lut  d^  troren  varen, 
daerran  wortstu  verhoecht; 
Dn  machst  noch  lange  leven, 
daer  to  voei  vronden  haen, 
ynt  alder  dy  begeven 
ind  so  der  belloi  ontgaen. 

12. 

Die  joiigherlyny;li: 
All  byn  ic  youg  van  jareu, 
die  doot  komt  alltubaut, 
die  nyement  en  wil  sparen, 
dat  is  my  wael  beknnt; 
Sy  sijn  dair  hcin  i^cvaren, 
sy  waren  oers  niodes  ttv. 
oer  daegbe  bebu  verlaren, 
oer  TTond  is  nn  Toerby. 

18. 

Die  werlt: 
Dn  en  kanst  des  niet  besynnen, 

WCS  eenrc  oirden  tne  hoert: 
dijn  natuer  nioosfn  bedwyugen, 
dijn  vroud  wurt  dy  verstoert; 
Ben  arm  ellendich  leren 
dat  wort  dy  dan  bekant, 
dn  en  kanst  niet  äff  gewesen, 
so  swaer  is  daer  die  baut 

14. 

IHe  .Tn n £^e r  1  y ngb. 
Die  konuynck  van  bijr  baveu 
die  aal  m^n  hnlper  s^n, 
ya  den  die  engclen  IftTon 
yn  blydelidii'n  si  htjn; 
In  on  HO  wil  W  Impcn. 
sijn  genadc  is  seer  groot, 
by  en  sei  my  niet  Terlaten, 
1^  belp  my  nnt  der  noot! 
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16. 

Die  werlt: 

Wie  heft  dy  dat  geraden? 
des  doei  my  doch  gewacb, 

want  du  yn  körten  daigen 
80  niet  en  waerst  bedacht; 
Up  miamoet*)  wilstu  bouweu 
ind  wUst  niet  Tolghen  luy! 
dat  sal  dy  noch  wal  rouwen, 
daer  voer  so  wem  ie  dy. 


16. 

Die  worlt: 

Du  mint  my  gern  bedrygen, 
ic  heb  dy  wal  vetstain, 
ya  <if)ch  solstn  my  lijgheo, 
als  du  mennick  hebst  gedain; 
J>ipi  listen  en  mögen  niet  baeteu, 
dys  nden  maehrtn  wol  lain*), 
ic  wU  my  Tan  dy  aaten, 
een  anderen  wech  bestain. 


17. 


Hy  heft  des  recht  Tersonnoi, 
die  dit  lijdt  ijrsten  sang, 
deu  strijt  heft  h^  gewonneOi 
gegain  ter  eirdenwait  an, 
Der  werlt  ie  hij  gescheyden, 
dat  iä  seer  apeubair, 
onser  god  moet  ou  geleyden 
yn  syn  beschonwen  clair! 


YgL  Hölscher  Nr.  XXVlU,  wo  die  Strophen  1—5,  6  und  17  ganz  fehlen. 
Str.  15,  Z.  6  habe  ich  nach  jenem  Texte  geftndert 


Kr.  8. 
Item  noch  een  ander. 


Ic  satli  dPii  Incli  upstijgen, 

die  wölken  sciieyden  sich, 

ic  en  kans  niet  langher  gcswijgen, 

ic  waTschon  t  alle  gelljck: 

wail  up  wal,  liever  gesellent 

en  laet  v  niet  versneUen, 

die  doot  is  bitterlic! 

2. 

Die  doot  is  oubestuere 

ind  onvenieni  daerb^; 

0  mynsche  creatnre, 

maickt  dy  van  stinden  vrij! 

by  komt  al  hyr  geryuge, 

wy  en  können  on  niet  ontspiyng«! 

wo  yongh,  wo  aterck  wy  eijn. 

3. 

Wo  yong,  wo  sterck,  wo  schone, 

die  doot  011  spacrt  onser  gheen; 
wat  ghevet  meu  ons  to  loue 


np  deser  werlt  gemeyn? 

men  la»;t  ons  «»n<»!lic  verwijsen 
den  wornien  tot  eeure  spijsen, 
daer  na  denckt  men  ons  cleyn! 

4. 

Nn  weicht  ind  niet  en  elapet, 

van  sundeu,  yang  ind  alt, 
bij  komt  hijr  her  gestrafet 
mit  krecht^licke  g^walt; 
Wie  ye  onttijuck  dat  leven, 
ey  nioten  hem  reden  geTon, 
afjn  ciacht  ie  mennidilölt. 

6. 

Nu  lat't  nn-  ipnescbryeu*) 
die  moder  der  myldicheit, 
die  reyue  m&ighet  Marien, 
dair  all  ons  troost  an  ateet, 
dat  sy  sich  will  ontbannen*) 
aver  ons  wail  sündigen  anaeo, 
aist  an  een  sterveu  geet. 


')  Iis.  wat  matcn.  *)  hs.  latcn.  *)  hs.  schreyen.  *)  hs.  ontferraen;  Tgl. 
Str.  7  Z-  3. 


Digitized  by  Google 


73 


6. 

l[»rla,  naiget  rayne, 

nn  ftaet  my  tminvelic  by, 
du  hmt  al  die  ic  meyne, 
des  bid  ic  vryutelicke  dy, 
in  niynen  swaren  noeden: 
die  doTel  \m'1  my  doeden, 
dair  voer  beboedet  my! 

7. 

«Nu  komt  in  mynen  annen. 

die  alreliefste  mijn, 
ic  wil  mij  dijns  ontbarmen, 
woe  sondich  dat  gy  siju'); 
waut  ghy  bebt  rechteu  rouweu, 
dair  om  aalt  dy  my  aehouwen 
ind  altyt  ▼nalick  atjn." 


8. 

Ick  daiick  dy,  edel  maiget, 
v(»er  all  dijii  grote  goet, 
(lat  my  «o  wail  beliaeget, 
ic  kriege  eeu  vrysaen  moet; 
h^rom  wil  ic  my  Temoawen 
ind  IcTcn  sonder  ronwen")» 
want  ic  nn  behoet 

9. 

H^r  aen  denckt  all  gemeyne 
ind  eork  Karien  eXÜjlt, 

»y  kan  ona  maicken  reyne 
ind  scheiden  oüü  suiideu  quijt; 
hijroni  ho  willen  wij  se  laTen, 
dat  i|j  ona  belp  h^r  baren, 
daer  liefd  ia  sonder  njjt 


Nr.  9. 
Een  ander. 


1. 


Waill  np,  ic  moet  van  lipfiirn, 
mijnf  blrrens  cn  is  niet  hijr. 
ter  doecht  wil  ic  my  weeueu, 
die  doot  die  komt  ons  schürt 
Int  hemelrijck  hoert  men  synghen 
der  snettT  en<;elen  sarr^k 
die  snareu  iud  ^die)  herpeu  klyngben 
ind  blgtschap  sonder  verganck. 

2. 

Nn  ina>h  ic  niet  meer  syngben 
Ulli  vroeiicken  berte  mijn, 
my  moet  noch  anders  gelingben, 
sal  ic  verblydet  sijn; 
Och,  trueren  heft  iny  bevan^en 
inde  brengt  mijnen  lierten  piju, 
ua  god  steet  niiju  verlaugeu 
gern  Bold  ic  by  on  a^jn. 

3. 

Dat  ratt  van  aventuereu 
loept  in  der  werit  aeer, 
die  vroud  en  mach  niet  dneren, 
dat  geluck  geet  np  ind  neer; 


Ic  sie  den  goenen  onder, 
den  ic  te  hant  baven  sach. 
verbeTen  is  by  mit  wouder, 
die  korteIid[  onder  lack. 

Nock  snellre  dan  dat")  weder, 

so  !8  die  vrrttid  fjewant, 
noch  li(;liter  dan  een  veder, 
so  wordt  die  truwe  Uekaut; 
Och,  wat  hebben  ay  ▼erlaeren 
in  vrouden  ewentllDk, 
die  daer  liebbcn  nn  verkaren 
np  erden  oer  bemelrück! 

Van  lijdcn  gaeu  sy  tot  lijden, 
Tan  traren  tot  ronwen  groot: 
woldfn  sij  die  snnden  rnijden, 
des  en  dede  on  gheen  noot; 
öeer  booch  waren  sy  gevlagen, 
die  nn  sijnt  syde  gedailt, 
die  wcrit  heeft  sy  bedragen, 
mit  der  doot  slijn  sy  betalit. 


*)  bs.  sydt.   *)  hs.  sonder  sorgbeu.   ')  ks.  uucb  sueckeu  sy  dan  dat  weder. 
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Waer  om  sijn  onne  gedackteu 
yu  ydelheit  gekeert? 
Wille  wy  die  werlt  veiracliteii, 
wy  werden  myt  oer  geleert! 
Luet  ODS  ilen  wech  averdenckeUi 
den  wy  juoteti  wanderen  all, 
so  en  sali  ons  yo  uiei  kreuken 
emueh  lijjden  of  engeTall. 


Den  strijt  wil  ic  bei»hynnen 
all  teghen  die  synnen  niyii, 
myn  Tyanden  sal  !c  Tenryniieii, 
wil  du  mijn  hulper  sijn! 
Doer  dijn  heiligo  vijiT  woodeft 
ind  doer  dyn  swure  pijn 
sal  ic  verälaeu  ter  Htoude 
ftl  die  migii  Tyande  sljiL 


8. 


Wilt  liyr  in  guden  werken 
dyn  gracie  geven  my, 
in  allen  doechden  Sterken, 
nnt  Herten  btd  ie  dy. 

Na  desen  leven  geven 
des  Hemels  ewi^re  vrond, 
dair  is  dat  salige  leveu. 
iod  vrond  el  sonder  ron. 


Aus  d«n  liiederbuche  der  Anna  von  Coelu  abgedruckt  von  Boke  a.  a.  0. 
S.  145.  Dort  fehlen  die  beiden  leisten  Strophen. 


Xr.  10. 

£iii  schooii  gedieht,  seeir  antte  ende  profitelick  averdacht  ende  geson^ei 
tet  salielieit  allen  meisehei  np  die  wijse:  ,J)ie  dach  al  doer 

welken  drang;*'« 


Och,  edel  menscli,  bedeuck  die  tijt, 
die  dy  god  heft  gegeben, 
maick  dy  der  loeser  werlt  quijt 
ende  bedenck  dyn  sundighe  leven! 

2. 

Der  werlt  lost  en  nueh  niet  steen, 
daer  Toer  saltu  dy  hoeden; 
der  werlt  lust  brengt  hertelick  leit, 
och  die  dat  bekennen  konde! 

3. 

So  wie  sich  hijr  to  ;,Mde  geeft, 
dat  en  darf  [on]  oec  niet  rnnwen: 
Jht'sus  en  steet  on  numnier  äff, 
dat  lave  ick  on  in  (rechter  guder)  trouweu. 


Hartich,  greven  ende  konnyncs  kgnt* 
seer  meebtich  ind  sTenneten, 
bedene,  wo  sy  gevaeren  synt: 
die  Wonnen  die  hebben  se  gegheteu. 

6. 

Gedenck  an  den  w^fsen  Salomon 

ind  an  den  rijken  Alexander 
ind  ;\n  den  schonen  Absalon 
mit  mennigen  stoiten  mannen 

6. 

Voer  al  so  mennich  ewieh  iaer; 

dat  seifte  sal  dy  dyencn, 

liier  wiltu  leveu  sonder  vaer*), 

so  diene  der  niaiget  Marie 


0  hs.  waen. 
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7. 

Eude  opren  cloynon  kyndekiju  saert, 
to  den  saltu  dy  kereu'), 
gedenck  do  hj  gebareii  wart 
een  Toist  van  heren* 

8. 

Geen  kaiuer  eu  was  hem  daer  verci|jrt, 
een  etaUeken  wm  geineyne, 
die  beiiiel  lud  erd  ind  al  dyaek  ngti^t 
gebeert  (Haria)  die  maiget  leyne. 


9. 

l>rij  kuimyngen  (iueuieu  uut  vremden  laud 
tot  gade  ind  unser  vrouweu, 
dat  kQidekQn  gewonden  in  doeekeien 
sy  be^eeiden  vroelick  to  ickoiiweii. 

10. 

Sy  brochten  oeren  ofFer  daer, 
des  8^11  sy  wail  to  prijsen, 
uec  gyn  sy  mitter  engelen  schaer: 
god  wU  VI»  alle  daer  wyienl 


Sir.  0  Z.  8  ist  wol  m  lesen:  dat  kyndekUn  mit  doekeren  bewant,  oder  in 

suodem  gewaut   


Wat  is  in  der  werlt  uuwe? 
Schone  werde  ind  valaeke  tniwe! 


Nr< 

1. 

Oug  kompt  een  schep,  geladen 
hent  an  dat  koochate  boirt; 
id  biengt  den  aoon  des  vaders, 
dat  ewentüke  wort 

2. 

Uaria,  gades  moder, 
gelavet  moet  dy  i^n, 
dat  du  ye  gedrojijest 
dat  werde  kyndekUn. 


II. 

5. 

Doe  Spraken  die  propheten: 
dat  hebn  wy  langh  begheert, 
dat  got  den  hemel  ontsloete 
ind  qneem  liljr  nederwert 

6. 

Hg  leecht  daer  yn  der  cribben, 
dat  sneto  kijndekün, 

id  locht  recht  als  die  sonne, 
root  is  sijn  mondeJuJn. 
Maria  etc. 


8. 

Dat  schepken  dat  kompt  gMtrdten, 
v\  hrcngt  ons  rijken  last» 
diü  loyiiue  i»  dat  seyle, 
die  heilige  geest  die  mast 


7. 

Die  dat  kyndeken  mocbl  knsaen 

vof>r  syner  roder  mont, 
dat  brucht  hem  grote  luste 
all  yn  sijns  bertens  gront 
Maria  etc« 


4. 

Die  aiicker  uulgescLateu, 
dat  schep  moet  an  dat  laut, 
Die  hemel  is  opgealaton, 
gaids  soon  is  ons  gesant 


*)  hs.  kyren. 


8. 

Die  herdkens  op  deu  velde 
den  deden  die  engele  kont, 
woe  god  gebaren  were 
▼an  eenre  maiget  yonck. 
Maria  gades  etc. 
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9. 

Sy  droeuk  ou  yn  deu  tempel 
dat  ante  kündekes, 

Bj  offerde  op  dou  alter 
twee  torteldnveken. 

Maria,  gades  moder  etc. 

10. 

Wy  18  des  k(|ndefl  noder? 
die  dookter  van  Jcsse! 
sy  wordt  cen  krefflike  luder*)» 
»y  vuert  uus  aver  «ee. 
Maria  gades  etc. 

11. 

Hen  gal  Marien  dyeneo, 

oer  loff  i«»  also  Lreot. 

ten  kan  gheen  myusch  ToUcbryven 

oer  grote  eerweidiclieit 


! 

12. 

lu  deu  bogen  hemel 
daer  echjmoket  men  gnden  w||ii, 
daer  enlleii  die  edele  sielen 
TUi  myniK^ti  droucken  sgs. 

Maria  etc.  ' 

13. 

Weer  tc  nn  een  Toegelert 
een  netken  wold  ic  slaen 
al  voer  die  hetnelsrht'  i>oi>rteii, 
heer  Jhesus  wold  ic  vaen. 
Maria  etc. 

14. 

Ale  ic  Jliesnm  hedde, 
wat  wold  ic  mit  on  doenV 
ic  sloet  on  yn  nign  herte 
ende  deed  id  Taste  toe. 
Maria  etc. 


Ein  Gedicht  mit  gleicher  oder  Ähnlicher  Anfangsstrophe  wird  Tanler  sage- 

sdiriehen;  vcrl.  AVnckernagel  11  S.  302  ff.,  Bäumkrr  II  Xr.  85,  Hoffmanu,  Hcsc  li'u  hte 
des  deutschen  KircheuliedeK  S.  107  tf.,  lloffmann,  Uorae  Belgicae  X  Nr.  26,  wo  das 
Lied  8  Strophen  amfasst   Die  Verwandtschaft  der  Texte  irt  eine  sehr  geringe. 


Xr. 

Een  ander  lytgen  np  die  wijse: 

1. 

Ic  vrouwe  niy  toe  deser  stont, 
god  weet  waili  wen  ic  meyne: 
den  vader  den  is  worden  kont, 

die  ioncfrou  was  alleyne. 

die  soon  die  gaff  den  rait  als(\ 

die  engel  was  der  bait^chait  vro. 

Och  yoncfron  geraeyt. 

een  sterne  breyt, 
du  lachtet  yn  des  bemels  throon. 

2. 

Die  ex^'fl  trat  in  <lat  krinerke», 
hy  vont  dy  yunclrou  ulieyue, 
sy  las  in  oeren  boeckelken 
die  nntTsrcaren  fonteyne: 

')  hs.  rode. 


12. 

„Ic  rronw«  ny  der  aventotont'^ 

„Ic  gruet  dy,  geuadeschryn, 

des  vaders  cracht  sal  by  dy'syn.' 

Och  yoncfrou  zairt, 

vnn  hoircr  airt. 
du  werst  een  nimler  des  heren. 

8. 

die  yoncfrou  wort  versi  liricket  seer 
van  deser  hoger  baitschap: 
„och  engel,  woe  mach  dat  geschyen, 
%vant  ic  doch  genen  man  en  brenne? 
^nlnvt  t  heb  ic  niijn  reynicheit 
deu  vader  in  der  cwidieit.* 

Och  yoncfrou  guet, 

Tan  bogen  noet^ 
Da  draeges  der  doechden  een  aovt. 
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4. 

Die  engel  nprack  unt  doechtliken  synne: 
j,youcfrou,  outfrucUt  v  niet  so  seer, 
die  baitschap  die  ic  to  üy  brenghe, 
(lat  is  des  vaders  wille; 
dtt  salst  ontfnncren  een  kijinlekijn, 
die  overste  sal  sijn  vader  s\jn, 

cberobin 

ei^e  Mraphin, 
die  engelen  heu  alle  dyenen.* 


5. 

l)oe  antworden  on  die  yoiicfrou  zaert, 

QUt  vroudcrijcken  luoede: 

.berejt  byn  iok  to  deser  ?arft, 

nay  geachie  na  dyiun  worde, 

den  heiligen  geest  wil  ick  my  waren 

dat  hy  myn  reyuiclieit  wil  be waren; 

na  dynen  woifde  my  gescbijc, 

een  gades  deerne, 
god  die  wil  aljn  mijn  beboeder." 
Amen. 


Herck  dit  aen: 

Vry,  vr»)  to  leven  ind  god  niet  bekant, 
Sterck,  gesont  iud  god  niet  gedanct, 
Rijek,  weeldieb  ind  die  armen  niet  bedacht, 

Wittirb,  gijnnich  ind  gaidi  gebaden  niet  (j^acht: 

Die  inarh  sich  rruchten  mcht  ind  <]:\rh. 
Want  ou  is  bereit  dat  e\vi(;li  ougeuiuck. 


Jesna  sprect  aldns  tot  den  menschen: 

O  mynacbe,  de.nrk  aen  mijn  Igden, 
Snnden  Balstu  altijt  mijdcn. 
En  sundiglie  niet  up  den  troint, 
Dat  die  scbeker  wardt  Terloist, 
Want  onfenien  so  kont  die  doot, 
Die  dan  roa  hed,  des  weer  on  noot. 


Nr.  IX 

ISeen  mnicli  lijdiren  to  kermsse* 


1. 

Een  TToelic  nye  liet» 

tiä  beter  wat  dem  niet, 

t^)  Tietlileciii  ist  £^e?*i.'hii>t 

van  een  kijut  dat  Jhesus  biet: 

yn  armoed  ende  verdriet 

Bo  maeh  men  hem  d««r  anachonwen 

by  die  vron  baven  allen  vronwen. 

8. 

Den  connynck  van  groter  macht» 

gespraten  nnt  Davids  geslacbt, 
wy  hebben  hem  v»  r\va<'bt, 

na  leecht  hy  daer  &u  uaci,  so  ungeacht 
in  enen  dnyiteren  nacht» 
van  een  am  moder  gebaien, 
daer  men  der  engelen  sanc  mach  hoeren. 


3. 

Dat  coBtelike  kijadek^n  deyn 
leecht  Toer  allen  mynacben  gemeyn 

yn  cnnn  vnylftn  pleyn, 

nochtans  is  hy  der  werk  heer  alleyn, 

syn  moeder  is  maget  reyii; 

hy  moet  daer  kalde  gedogen 

ende  mit  tränen  waagchen  ayn  ogen. 

4. 

Daer  was  mennieh  windestoot, 

rijp,  hat'gt'l,  (Irijf.siipe  groot, 
ihit  kijukiju  lach  daer  hloot, 
sijnledekens  mochten  s^n  van  kalde  root; 
pennst,  hoet  die  moeder  verdroot, 
dat  sy  liein  niet  en  mocht  winden, 
ay  en  hadde  noch  wnllen  noch  lijnen. 
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6. 

Wat  armoed  mocht  Uaer  s^n! 

dat  Buete  kgndekiju 

vaa  kald6  most  Ujden  pijo 

mit  sijii  mo<ler  (Maria)  die  niaeget  1^; 

daer  eu  was  ^cen  sonneuscbijo 

noch  vner,  hem  bj  to  wennen, 

njnieb,  iMt  n  dit  ontfennenl 

6. 

Joseph,  0  reyne  vat, 

ghy  hebt  ^oot  verdriet  gebadt, 

als  ^\\\  moät  lieden  dat, 

boe  daer  Maria  opter  erden  sat 

mit  ftlao  kottelen  aebat 

yn  sulken  kaldeii  weder 

by  twe  stomiiMii  beeateu  neder. 


7. 

Unt  Trienden  ende  mit  magen 

yu  die  kaldettreugeu  dageu 

fpby  «n  moebt  nieimiit  clagen, 

i^hy  hebt  nlleen  die  sorch  moten  dngett 

voer  die  in  Bethleein  lagen: 

dat  kgndekgn  mit  synre  moeder, 

gby  WMit  beiB  ei  troa  beboeder! 

8. 

Dat  weder  was  also  kolt, 

dat  kijndekijn  en  was  niet  olt, 

dftc;r  eil  was  geeii  torf  noch  holt. 

dns  waä  u  äorob  aläo  meuuichvoli; 

cleyn  mm  n  ailver  off  golt, 

daer  gijt  Mede  mochten  betaelen, 

ali  gbü  dianck  aoldt  haelen. 


Nr.  14. 

Op  die  wQse:  ,Je  aaeli  ^  mwgeaitimt^, 

1.  5. 


Tr  sach  die  aventsterne, 
oeren  liebten  claren  scbiju, 
die  engele  laven  gade, 
woe  gaet  ia  daer  by  atjnl 

2. 

Wat  isset  dat  daer  synget 
ende  my  niet  slapcn  en  iaet, 
dat  ic  die  werlt  sal  lateu, 
lad  all  oer  toeverlaet? 

3. 

Dat  ia  die  geeet  Tan  bynaenl 

wat  duet  hy  ons  verataen? 

so  wie  dat  die  doechden  wercket, 

die  sal  groot  loon  outfaen. 


Ick  sal  dy  die  erachte  geren, 
mer  du  moct  dy  kyereu  äff 
van  allen  ertscbeu  dyugen, 
dat  dy  een  byader  naeet 

6. 

Ick  wil  alle  ertschen  dyngen, 

om  dynen  will  untgaen, 

oob,  mynnentlicke  Jhesus, 

wat  loinu  lal  ie  (daer  voer)  ontfaen? 

7. 

Vronde  ind  dat  ewige  leven 

sal  dijii  vrij  eygen  sijn, 
all  mitten  seraphynneu 
salstn  verheven  sijn. 


4.  8. 

Ick  Wolde  gern  deeebden  weieken,  Sal  ick  mit  allen  engeleu 

och,  geve  by  my  die  nmebt,  dns  bogbe  Terbeven  aqn, 

die  mynnentlifke  bere,  och,  inynnentlükf»  höre, 

die  alle  dynck  vermach  l  m  doe  dyu  geuade  mit  my. 
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Anders  niet  dan  got  alley&e, 
die  alle  dynck  vermach, 
der  myiiBclieii  tmoat  U  cleyne, 
4at  pnief  ick  all  den  daob. 


10. 

Ick  will  den  her«  allejne 
to  maell  getrouwe  siju, 

myiine  on  all  toe  cleyne, 
dat  18  die  schade  mgn. 


11. 

Nu  wil  irk  in}*  i^eil  TOegUl 
iu  rprhtpr  enicheit 
lud  ick  wil  uiet  meer  prueven 
der  mynschen  onstedidieit 


Das  weltliche  Tagelicd  steht  bei  Uhland,  Alte  hoch-  und  niederdeutsche 
V<tlkslieder  Nr.  76  ff.,  Böhme,  Altdeutsches  Liederbuch  Nr.  109  f.  Die  geistlichen 
NachdirlitniiLron,  die  bei  Iloffniaun  Nr,  8(»,  llölscbcr  Nr.  11>  abgedruckt  sind,  stinmip» 
unter  sic.ii  liichr  als  mit  unscrm  Texte  übereiu;  dieser  ist  eine  selbständige  Dichtung. 
Vgl.  auch  BoUe  Nr.  76  tud  Nr.  88. 


Nr.  15. 

Op  die  wijse:  „Ic  sach  den  heren  van  Valkensteen^^ 


1. 

Ic  sach  deu  here  vau  Nazareth 

op  enen  esel  rijdeu, 

die  dederkena  worden  on  ondeigeapreyt 

ind  oec  die  groene  tw^ger. 

2. 

Nu  wael  heyu  iud  nu  wal  heyn, 
Tan  deser  werlt  wil  ic  scheydeu, 
beer  Jlieeiis  ii  die  liefite  inijn, 
na  e&  so  wil  ic  beyden! 

3. 

Ick  bidde  dy,  liere  van  hemelryck, 
vergeeft  ons  onse  misdaden 
ind  maect  ona  onser  senden  qnijt, 
ind  ontCsnct  ons  tot  genaden. 


4. 

Ick  had  een  gotlick  vonekelkyn 
in  mynre  sielen  ontfangen, 
ind  dat  doerschoot  dat  herte  myn, 
dat  ^mun  nnt  Jhesns  wonden. 

5. 

Nq  wail  heenne,  siele  mgn, 

iud  gy  moet  ommers  Igden: 

ick  leedt  wail  dryendertich  iaer  pijn 

al  om  n  to  TCiblöden. 

6. 

Nu  wille  wy  onder  dat  cmce  gaen  Staen 
ind  helpen  Jhesns  truren, 
hy  heeft  om  onsen  will  geleden, 
dat  wart  on  all  to  sore. 


Vgl.  Iloffmann  Nr.  45,  wo  der  Text  10  Strophen  umfasst   Str.  4  Z.  2  ist 
(aacli  HoHbiaan)  im  Beinie  gcTonden,  Str.  6  Z.  8  gedaen  su  lesen. 
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Nr.  16. 

Item  noeh  een  ander  lijU. 


1. 


Mit  vrouden  willen  wy  sjnigeii 
im!  hwtni  die  drievoldicheit, 
op  dar  sy  nns  wil  breugen 
ter  ewiger  salicUeit, 
die  «welick  tal  dneren 
al  Honder  enich  verga&ek: 
och  mocht  ons  dat  geljoeren, 
och  ewelick  is  so  lancki 

2. 

Leefdcn  wij  na  Htm  ^joliadeB, 
recht  als  wij  leven  soidea, 
and  dienden  altjjjt  gade 
ind  onier  liever  Tionwen, 
ond  lieCen  aveigUjdea 
die  werlt  mit  <  orp n  veri^nck, . 
so  weren  wij  altijt  blijde: 
och  ewelick  is  so  lauck! 


Die  Ttlijtschap  is  sonder  eynde 
hier  baven  int  hemelrijck, 
die       dMT  nülen  Tjnden, 
die  en  heeft  oec  gheeii  gelück: 
dat  is  dat  gotlicke  wesen, 
dat  schynct  ons  »ueten  draack, 
als  ic  heb  hoeren  lesen: 
oeh  eweUek  is  to  huck! 

4. 

Maria,  die  moder  ons  bereu, 
die  wort  lut  ons  Terblüt, 
wanneer  wq  ons  iMtkym 
in  deeier  anoer  t|jt; 


Karia,  magbet  lejne, 

och  edel  wijngarts  ranck, 
bid  voer  ons  all  g-emeyne! 
och  ewelic  ia  so  lanck! 

ö. 

Die  eiigele&  ynbilUiwi 

ind  sijn  so  rerlitr-  vro. 

wanneer  wy  ons  bekijren; 

gy  helpen  ons  daerto, 

dat  wy  onB  noegen  verbinden 

ind  singen  der  eng«1en  lanc 

yn  ewelieken  tyilen: 

och  ewelick  is  so  lanck! 

6. 

Die  heiligen  alle  gteder 
die  roaecken  grote  feeat 

iiid  IftVf'ii  goH  den  vaeder. 
den  soen.  den  lieili|i;en  geest; 
als  wy  die  suude  laten, 
■7  weten  ona  groten  danek 
ind  s;  laven  ons  baven  matan; 
och  ewelic  is  ao  lanck! 

7. 

Nq  iaet  ons  dienen  gade, 
dat  rade  ick  jonek  ind  alt, 
ind  halden  syae  gebade 
iud  bidden  on  mennichfalt, 
dat  bij  ons  wil  beschermen 
al  Toer  der  hellen  stanc 
ind  Toer  dat  ewige  kennen: 
odi  ewelic  is  so  Isnc! 


Vgl.  Iloffroann  Nr.  107  und  108.   Als  Verfasser  des  Gedichtes  wird  der  be- 

rühintr'^tf'  !iir  Inloufsclio  Trcdiger  .Tolianncs  Brugninn  (j-'t-lxirea  zu  Kempen  im  iniciu- 
lande  c.  UCk>,  gest.  zu  Nymwegen  147H)  angesehen.  Sprirht  indes  nicht  i>tr.  H  /..  1 
fi^^n  »eine  Verfiisserschaft?  Über  Brugman  vgl.  Moll,  Joh.  Bmgman  en  het  irod* 
di<'ii>:tiifc  levcn  onzer  vaderen  in  de  vijftiende  eeuw.  2  Bde.  Amsterdam  lr<5l. 
l»ort  hit  Moll  S,  207  ff.  den  VfM-^ncli  zur  Wiederherstellung  des  ursprünglicltfn 
Textes  gemacht.  Unser  Text  hut  mit  lloffmaun  Nr.  108  die  meiste  Verwandtschau, 
weicht  aber  im  Einseinen  viellsch  ab  und  bestätigt  einige  Ooioectnren  Holls. 
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Nr.  17. 
Noek  een  ander. 


1. 

Woe  luede  so  sauck  de  leerrer  np  der 

tyunen: 

wie  yn  swuen  tmoAen 

die  mach  sich  md  Vesynnen, 

dat  hy  eentijt  van  snndeii  laet, 
eer  oq  die  duot  den  wedi  ondergaet, 
des  warn  ic  ou  mit  saughe. 

Ende  dtt  Terlioeid  een  yongeling 

vrin  iaren 

hy  sprack:  o  meister  onversaecht, 
woe  noechdy  dus  geberen? 
iek  maeh  noch  levNi  menniglieii  dach 
ind  hebben  blijtscap  ind  gemack 
iad  my  nochteat  to  gade  wart  kyren. 

8. 

Die  leerrer  sprack:  d^n  woirden  rijß  leer 

Termeten 

ind  waer  sjn  dijn  gesellea  gevaeien? 
hefatu  deü  all  vergeten? 
sj  waren  oers  mndes  also  rljek, 
▼aa  yarea  yonek  ala  dijng  gelgck  — 
die  wormen  die  hebben  ay  getml 

4. 

Die  yoDgelyng  sprack:  ick  en  kan  my  niet 

bedwyugeu, 
ick  moet  gebrnken  intjnre  yoedit 
mit  dauBWi  inde  mit  spryngen, 

die  vpygen  mot^n  alle  aterven; 
waell  up,  laet  ons  na  vroude  werven, 
ona  ntacb  noch  heyll  «rlyngenl 


5. 

Die  leerre  sprack:  d^n  vro\ul  en  mach 

niet  dnren, 
dat  lijden  komt  also  mennlehTolt 

bynnen  eenre  korter  nien; 
och  weerstu  hy  den  synnen  dyn, 
dat  dy  nu  duncket  vronde  sijn, 
ten  weer  dy  niet  dau  trureu! 

e. 

Die  yongelyng  iprae:  fli|tt  »y  myn  ^ytneo 

vercrrct, 

so  ia  daer  also  meunicb  bedragen 
ind  des  rechten  weges  ontrerret; 
i^  bebbe  gemist  den  rechten  pat, 

my  is  i^eworden  ick  en  weet  niet  wat, 
wat  isset  dat  my  deeret? 

7. 

Die  leene  agcaek:  woltn  dgn  hert  be- 

den  rechten  wpcli  to  gade  wert, 
wold  ick  dy  gerne  leren; 
der  werlt  luii'  h  als  een  kaff, 
woltn  dy  daer  niet  kieren  äff, 
die  helle  die  is  dyn  e^jgen. 

8. 

Die  yongeling  aprack:  dijn  woirden  sijn 

seer  gebuere, 
god  aelver  heeft  dy  her  gesant 
to  troost  ind  oee  to  stnere; 
nn  hreuct  my  op  den  rechten  wech, 
dat  ick  die  waerheit  lere  bet, 
ay  is  my  noch  aeer  dnere. 


9. 

Die  leenre  sprack:  ick  danck  desgades 

guede, 

dat  hy  in  also  kurter  tijt 
gewandelt  heeft  dijn  gemnede; 
nn  bald  dy  an  die  tieu  gebot, 
so  en  \vortf?tn  nu\i  des  duvels  Spot, 
got  moet  ous  alle  behueden! 
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Abwfiilicnde  Fassungen  bei  Hoffmann  Nr.  122  und  N*r.  123,  HeifTerscbeid, 
Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  IX  190  f.,  Jelliughaus  in  diesem  Jahrbuche  IBäl 
S.  6  if.,  wo  die  weiteren  Nachwdw  gegeben  sind,  ffbersehco  hat  er  den  Abdruck 
bei  Moll  a.  a.  0.  II  8.  189  ff.  nach  einer  Iland8<-hrift  aus  dem  Anfange  des  IB. 
Jahrhunderts.  Vgl.  auch  Acquoy  a.  a.  ü.  8.  47  ff. 


Nr.  18. 
Noch  een  ander. 


1. 

Ten  ewig«ii  leven  weer  ick  gberu,  al 

velt  et  lanck 
Vau  beer  Jbesu  willen  wy  tiiuglieu  euen 

Djen  saock, 
wat  in  der  yrsten  kerstuacbt  geschachf 
doe  hy  in  <1er  crybben  lach 

all  ouvei borgen; 
die  een  lejnie  herdcen  beeft, 
die  en  darf  niet  sorgen. 

2. 

Van  den  oventen  throne  wart  een  bade 

gesaut, 

een  beilich  engel  Gabriel  is  by  genant  ')• 
die  quam  all  daer  die  mägfit  was 
jn  oerre  kamere,  daer  sy  lass; 

by  «nrnck  mit  tucbten: 
gegruet  sijütu.  Maria, 
du  eu  darffs  niet  vrucUteu! 

Tot  elkeren  Ters: 

Dat  kljndeken  dat  was  onverlidE, 
dat  moderken  dat  was  vrondmi  i^ck, 

all  onrerborgen. 
die  een  reyne  hertkeu  beeft, 
die  en  darJF  niet  sorghen, 

3. 

Dn  bist  alre  genaden  ▼oli,  ^^^il  is  mit  dy, 
dynea  heiligen  lijves  vrncht  <;»'l)«;iieiliet8y; 
god  wii  van  dy  gebaren  we.sen, 
des  aalstu  yonfer  wael  genesen 
van  alle  sweie, 


*)  ha.  genamt  ^  hs.  runt 


want  wat  god  wil,  dat  moet  geschyn, 
die  werde  bere. 

Dat  kyndekea  eie. 

4. 

GhebeneUiet  sgstn,  her  Jhesn  Christ, 
wän  da  myn  troist,  myn  toterlaet,  myn 

halte  bist, 
noch  rlri'  rre  ilan  der  sottuen  scbgn, 
uu  sluyt  Up  dat  horte  mgn 

ende  m^ne  syuue 
ende  seynd  daer  yn  den  heiligen  geest 
myt  synre  mynnen. 
Dat  kyndeken  etc. 

5. 

Doe  sieh  des  die  maeget  Maria  Tersan, 

dat  die  tijt  der  geboerten  wold  treden  an, 

sy  sprack  Tn  Joseph:  my  steet  die  17a 
to  Betbleem,  daer  will  ick  hyn, 

ick  heb  vemomen, 
dat  Cristns  wii  gebaren  tjn 
der  werlt  to  vromen. 
Dat  kyndekea  etc. 

6. 

Joseph  ttadt  mit  Maria  vort  lient  aea 

die  stat, 

dat  yrste  hnyss,  daer  by  mit  oer  die 

herberch  badt, 
daer  stont  een  eael  ende  een  riat*); 
daer  wart  gebaren  dat  snete  Ic^nt» 

der  werlt  to  troeste; 
wii  mtxtpii  alle  veriareu  sgu, 
beut  hij  uuü  lueste. 
Dat  kyndeken  ete. 
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7. 


Doe  aehte  dafe  om  quemen,  noch  myn 

noch  mee"), 
doe  wart  dat  kynt  beaneden  na  der 

yoedscher  ee, 
des  twelftea  daechs  een  offer  gebracht 
yan  dr^en  ooimyiigen  waül  bedacht, 


een  offer  schone, 
die  rijke  ^od,  die  gebaren  is, 
sij  ons  to  lone. 

Dat  ktjndeken  dat  was  nin- 
Uek  etc. 


Dasselbe  Lied  scheint  sich  auch  in  der  Sammlung  dßr  Anna  von  KOln  an 
befinden  (ö  Str.);  vgl  Bolte  ür,  18. 


Nr.  19. 
Dis  MttleiUed. 


1. 


6. 


Een  nioelen  den  ick  hnnweii  wil, 

here  god,  wust  ick  waer  mede; 

hed  ie  bantgereide 

ende  wnst  waervan, 

tobant  to  Wold  ick  bonwen  an. 

2. 

To  bolto  wU      vaeren  heen, 

dat  walt  en  is  niet  veerne, 
hulpe  neem  ic  also  gerne, 
woe  men  hoge  bome  Teilen  aal. 

3. 

Dat  walt  dat  heitpt  Lybanns, 
daer  wassen  cederbomen, 
cjpresseu  up  die  r>'vijren 
ende  patanen  stolt, 
olyren  dat  waei  nntte  bolt 

4. 

Heyattf  hog»,  van  kunsten  rgck, 
weldy  my  synne  gheven, 

hoTiwen.  snijen,  even 

ende  niaken  siecht, 

so  Word  die  moelen  wal  gerecht. 


Hoyses  beer,  nu  komt  daer  by, 

den  ondersten  steen  berichte, 

dat  hy  ligge  also  dichte, 

so  dreecht  hy  swair: 

die  aide  een  die  meen  iek  dair. 

*)  ha.  meer. 


IMe  nye  een,  den  oversten  steen, 

den  legge  ic  op  den  aldeu, 

dat  hy  lope  also  balde 

na  meysters  konst, 

den  Tuert  des  heiligen  geistes  gonst 

7. 

Ghy  martelefs  comt  oec  all  hijr  by, 

helpt  ghy  die  molen  stellen; 

ghy  ryvyren  schone  t^eeft  waters  pcnoech 

ende  schaffet  der  moku  er  gevoech. 


Gregoms,  Ambrosius, 
Jheronymus,  Augustinus, 
bewaret  ghy  dat  dryven 
ende  dat  kammerati 
80  geet  die  molen  desto  bet. 

9. 

Ghy  twelf  apostelen,  cmnt  h^r  Toer 
ende  malet  die  moelen  gaende, 
dat  sy  niet  en  blief  staende, 

ghy  sijdt  imtgesant 

to  maileu  over  alle  lant. 

10. 

Een  yonciron  bracht  een  seckelk^ju 

myt  weite,  wael  gebonden, 

to  der  seWer  Stenden 

ter  moelen  qnam, 

een  prophete  dat  Tenam. 
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11. 

Jsaias  hail  abu  lang 

tovoeren  daeraf  geschreveu: 

,«iet  OOS  is  ifhegeven 

cen  yoncfrou  weert, 

die  OOS  heeit  enen  soon  gebeert. 

12. 

Siju  naem  die  heit  Einanuel, 
den  sallea  wy  alle  laveul 
gmitdelicke  van  baten 
hy  tot  ODS  quam» 

des  Tervfonweii  Bicb  beide  noa  ende  man. 
18. 

T>pr  prophetftn  is  so  voel. 
die  daer  af  hebben  ge^ougen^ 
ona  »  80  wal  gelougeu, 
bet  ie  Tolbraeht, 

dat  geaebadi  tot  eenre  middeinacht. 

14. 

Do  die  nacht  dat  licht  ontfienek, 
doe  nani  die  dach  die  lenpfde, 
die  duysteniiääe  oer  weyude 
ind  wloir  nam, 
des  iTitii,  bete,  laveiam. 

16. 

Die  sijnre  so  lang  verbeidet  badden 

die  riepen  all:  wy  wachten, 

wy  nu  uiet  meer  betrachten: 

wy  syn  des  wies, 

dat  ona  god  gebaraa  ie. 

16. 

Ghij  evangelisten  alle  vijr, 
ghij  kunt  dat  wal  betrachten, 

woe  wy  snilen  achten 
dat  seckelkijn, 

dat  ons  biaeht  een  meeebdek^o. 
17. 

Hathens  nent  ind  bynd  op  den  taek, 

giet  op  die  moelen,  laet  schfaden 
ende  leer  ons  alto  gTider, 
want  da  bist  wal  geleert, 
woe  gades  eone  menaehe  wert')« 


18. 

Lucas  rijt  den  «ac  ontwee, 
gict  op  die  moelen,  laet  wrywen; 
da  kanat  ons  wal  besehryren 
dat  olfer  groot, 

woe  gades  sone  ieedt  den  doot 

Marens,  sterke  lewe  fijn, 

giet  op  die  moelen,  laet  maelen, 

woe  god  opstont  Tan  den  doden, 

di*e  dat  geschacb, 

dat  hepetn  an  den  oesterdacb. 

30. 

Johannes,  am  van  ho^er  vlncbt, 
du  kanst  ons  wal  gelereu 
die  hemelvart  ons  bereu 
all  apeabaer: 

belp  ons,  dat  wfj  komen  daer. 

21.  . 

Die  moelen  geet  ind  is  wal  bereit» 

al!  die  nn  willen  inaelen, 

die  sulleu  daer  na  halen 

oer  koemtgen  reyn, 

80  wordt  on  dat  gwnailen  eleyn. 

88. 

Pawes,  keyser,  predicker, 
bewaert  ghy  die  moelen  even, 
dat  gy  ons  muet  geven 
gescroot  dat  nolt^ 
daer  van  so  word  n  rfjken  solt. 

23. 

Die  sijn  siele  spijsen  will, 
die  sal  sich  hijr  na  stellen, 

hy  wort  wacl  bericht. 

hy  meelt  ind  ueeuit  des  mulfters  nlchL 

84. 

Die  dese  moelen  gebonwet  beeft, 

den  moet  god  geleiden! 

woneer  wy  vau  hijr  snUen  scbeydea: 

een  eogel  w^g 

die  Tnyr  ons  in  dat  paradijs!  Ahkb. 


Vgl.  in  dioscia  Jalabix  he  .lellinghauü  III  8(i  if.,  .iahresbericht  der  geruau 
PhibL  I  S.  184,  Brandes  Jahrb.  IX  49  ff.,  KorrespondenabUtt  1886  Nr.  4  und  Nr.  6. 


■)  hs.  wart.  *)  bs.  dat  molfter  gescroot. 
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Nr.  20. 
EflB  Uder  lijd. 


1. 

Nu  sterck  ons  god  yu  uuser  noot, 

beveel  my,  beer,  yn  dyn  gebot» 

iMt  ODS  den  daeb  genedelickeii  scb^nen. 

2. 

Der  namen  drij  beveel  ick  raij 

in  allen  noeden  waer  dat  ick  sij, 

des  cruces  cracht  stae  my  voer  alle  pijne. 

3. 

2sa  staet  my  buedea  an  mijure  haut, 
bescbemt  ny,  beer,  mr  boeftsanden 

brat, 

eeer  ongeetedicb  byn  ick,  waer  ic  my 

benue  k^re. 

4. 

Dat  tweeit,  daer  Symeou  äff  «prack, 
dat  Marien  oer  reyne  herte  doerstack, 
do  ay  anMcb,  dat  CMstna  atond  yn  l^den. 

n  5. 

Maria,  een  woni^chelgairden 
des  starauies  vau  Jes^^e, 
die  Theofilna  werf  gnade 
doer  oer  yonÜBrUck  uetlen, 
strijdt,  vrou,  voer  onse  schalde 
ende  weri^t  ons  gades  bolde, 
0  mater  graciel 

6. 

Den  anxt  seer  groot,  des  lijdens  noot, 
dat  cmyas,  daer  god  aen  leed  den  doot, 
der  naegelen  dry,  die  Speer  ende  oec  die 

crone, 

7. 

Der  besaeme  swauc,  der  galleu  drauc, 
die  daer  myt  der  mynacbeit  bennen  Banck, 
doe  Crifltns  riep  mit  alao  bermelt<&en 

done*): 

8. 

Hely,  hely,  laroazabathaui, 

myn  god,  myn  god,  waer  om  heffstu  ver- 

laten  my? 
des  yameia  acbreye  ind  oec  die  martely 

aere. 


9. 

Nu  ätaet  my  buedea  vuer  alle  mysdaet, 
dat  iek  Toer  dootannden  moet  sijn  bewawt, 
tot  my  gekört  laet  aQn  dijns  heiligben 

geeates  lere. 

II  10. 
Maria,  maegefc  reyne, 
uwer  bnlpen  doet  ans  scb^n, 
doer  Qwe  wäre  mynne 
laet  my  n  diener  sgn! 
laet  mij  der  trnwen  £:enieten. 
nweu  hemelsthroon  opsluten, 
ende  neem  ons  daer  tot  u  yu! 

11. 

Och  werde  beer  yoiat  van  hemelrück, 
doer  dynre  moder  eer  ontfermt  n  aver  my 
ende  gevet  my  tijt,  u  toom  ia  my  to 

sware. 

12. 

Och  werde  beer  (/bryst.  laet  my  der  list 
geuieten,  des  my  knndich  is, 
dat  ick  dy  levendloh  kenne  yn  enen 

deynen  brode. 

13. 

Ghevet  ons  also,  dat  het  yo") 
hyr  sy  myn  Icste  spyse, 
so  werde  ick  vrij  ende  scbreye  luede  uut 

bermelicken  noeden. 

14. 

ObeTetmynenbertenenen  ronwigen  vloet 
ende  laets  my  niet  mysgelden  doer  dynen 

bytteren  doot 
ende  weest  my  guet  doer  d\jnrc  moder 

eerel 

ni5. 

H^ns  levens  een  guet  e]rnde, 

o  Heer,  des  bid  ick  dy 

ende  laet  my  niet  verslynden, 

die  duvel  is  so  gb^r, 

ende  laet  my  nnmmer  aterren, 

ick  en  moet  u  hulde  werven 

daer  to  dat  bemelrijckl  Amen. 


»)  hs.  stemmen.   ")  bot  hyr  yo. 
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Vgl.  Uhland  Nr.  312,  wo  das  l^ied  7  t^tropheu  hat  (nach  dem  Liedcrbucbe 
der  Herzogin  Ammelia  Ton  Cleves.  Wackemftgel  II  SSO.   Bftumker  II  462  f.  (nach 

einer  Trierer  Handsclirift.  I>ie  dort  mitgeteilte  Melodie  lie^rt  auch  dicpcin  Texte 
zu  Grunde,  derselbe  ist  wol  erweitert).  Reifiersdieid  a.  a.  U.  S.  Iö7  f.  Bartsdi, 
Germania  XXV  (1880)  210  ff. 


Nr.  21. 

Bit  lijd  ig  vaa  den  myrakel  des  heilges  saeraneais 
dat  te  BreBselonweii  is  |;eflebyt 


1. 

lu  deu  tijden  van  den  yareu, 
doe  god  all  dinck  volbracht, 
van  Jndas  wart  hy  Temden, 
den  valschen  yoeden  Terkocht; 
van  der  doot  is  hy  opveratanden 
ind  geTaren  tot  der  ewicbeit, 
allen  yoeden  tot  eenre  schänden, 
to  trooste  der  eristenlieii 

2. 

Wat  beft  by  ons  gelaten, 

dat  by  ons  ter  letsen  gaff? 

die  schat  is  baven  naten, 

want  des  geen  tong  volspieken  en  maoh : 

dat  heilige  sacrameiite, 
gaits  licham  ind  oeck  siju  bloit, 
dat  by  ons  ter  letsen  schencten, 
doe  hy  an  den  croce  stont 

3. 

Die  valschen  yoeden  gemeyne, 
die  en  willens  geloven  uiet, 
dat  inen  yn  die  hostie  reyne 
gaids  licham  consecr^rt 
tusschoii        priesters  banden, 
daer  die  kersten  gelovc  au  steet. 
god  noit  die  yoeden  sehenden 
doer  alle  dese  werlt  breet! 

4. 

Mit  recht  wil  ic  sy  straeffeu, 

meu  sold  sy  al  verslaen, 

oTor  die  yoeden  roep  ic  wapen! 

groot  mort  hebben  sy  gedaen: 

dat  heilipre  fincramente 

hebn  sy  Judas  bniedcr  afgekocbt 

all  in  der  qnaterteroper 

▼oer  snnte  Michaels  dach. 


Sy  weiden  dy  wairbeit  schouweu, 
(offt  en  sy?)  gewaer  vleysch  inil  bloit, 
die  yoeden  mit  eren  vronwen 
hielden  eneu  valschen  rait. 
groit  wonder  sultdy  merckcn, 
Judas  brueder  wart  bade  gesaut, 
die  koster  van  der  keiken, 
woe  seer  wart  hy  geschaat! 

6. 

Die  dock  sold  ylf  uren  slaen 

ynt  woste  (?)  van  der  nacht, 

die  koster  qnam  to  den  yoedw  gegneii, 

sijn  vronwe  bad  hy  mit  om  bracht: 

by  sprack:  gy  Joden  gemeyne 

wat  is  nu  u  beger? 

doe  spraek  die  oevente  alleyne: 

och  koster,  kom  dy  her! 

7. 

Die  wijste  yuede  van  all  den  boop 
gynck  bij  den  koster  stain: 
och,  Wold  die  ons- die  hostie  verkopen, 
die  die  kersten  hebn  omgedraegen 
all  yn  der  gülden  monstrancie, 
die  die  priester  selver  droych? 
daer  voer  en  willen  wtj  ▼  niet  dancken, 
du  salst  hebn  geldes  genoich, 

8. 

Die  koster  mit  synem  wyve 
en  berieden  sieb  niet  lang: 
och,  moeht  Terboigen  blyren, 
onsen  god  den  suld  dy  baen; 
wat  wil  dy  my  daer  om  ir»'VPii? 
ick  sal  en  u  leveren  tu  myddernacbt; 
Id  sal  ons  kosten  all  ons  leven, 
weidet  voer  den  heren  bracht 
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n. 

Wy  willent  wacll  verswvgen, 
sprakdu  die  yoedeu  all  gemeyn, 
ilertich  golden  mocht  dy  krygen 
all  Toer  die  hostie  clejn. 
die  ko^^ti^r  init  sjuem  wyve 
die  warea  der  meren  vru, 
dat  8y  dat  gelt  wlden  krygen, 
9j  giyngen  tei  kerken  to. 

10. 

Sy  woldea  den  htfen  hallen, 

den  Pylatns  aent  crness  deed  aUenf 

gy  hebu  on  dieflick  pre^falen 

den  overateu  vau  den  tlirooü. 

die  yoed  mit  lynen  vnylen  banden 

tMten  yn  dat  Mhoon  crystal, 

hy  nam  den  connynek  der  engelen, 

hy  droich  om  mit  sich  van  dan. 

11. 

Doe  sy  gaids  licham  brachten, 
dner  die  yoeden  waren  by  een, 
«y  apotten  ende  sy  lachten, 

«y  srhympten  alle  ghemeyn; 
gy  bespegen  dat  iichaiii  ons  bereu, 
sy  deden  on  smaebeit  groit: 
die  oetente  van  boger  eren 
die  dede  »yrtkel  groit 

12. 

Eeii  tafel  wort  doe  voertgebracht, 
daer  gyngen  <lie  yoeilen  om  staen, 
gaida  Ucbam  wart  daer  op  gelacht, 
dat  aaeramente  acboen; 
ay  woldent  bynnen  ende  bnten  be- 

«cbonwen, 

offt  weer  gewaer  vleiss  lud  bloyt, 
sy  hebbent  to  Stacken  gebonwen, 
o  wee  der  bitterre  noitt 

13. 

Dat  bloet  dat  qnam  gelopen 

al  aver  die  tafel  breet, 

unt  gade?  ücham  gevlaten, 

daert  noch  buede  to  dage  op  steet. 

die  yoeden  worden  eeer  veracbrict, 

on  ward  so  bang  to  moyd'), 

woe  god  an  den  cmce  ward  gerecketi 

80  Störten  hy  daer  syn  bloyt. 


14. 

Die  wechtcrs  up  der  niuren 
die  wurden  deä  yamers  wijiiä, 
bynnen  emre  korter  nrai 
qoam  daer  mennich  seboen  tortgaa, 

processien,  cnicen  ind  vaenen, 
•   all  dat  volck  dreef  yaiuer  groit, 
ay  wolden  gaids  licham  hallen, 
dairt  lach  yn  i^en  Moid. 

16. 

Groit  Tolck  qnam  daer  gedryngen, 

beid  vTonwRTi  ende  man, 

die  priester-*  konden  oiet  gesyngen, 

id  schreldeu  aiiei  dat  daer  quami 

sy  Tieien  op  oeren  knyen 

cmeagewüss  al  op  die  erde: 

o  werde  gades  licham,  woe  ligstn  biet 

doerhoQweu  mitten  üwerd. 

1(5. 

Die  Priesters  mit  den  clerckeu, 
al  dat  Tolek  dreeff  yamer  groit, 
men  droich  die  tafel  to  der  korken 
mit  dem  werden  dnerberen  bloide. 
hiiert,  gy  mannen  ende  yrouwen, 
waer  dit  groit  yamer  is  geschlet: 
in  der  atat,  heit  Breaaeloowen, 
daer  men  dit  mytakel  aiei 

17. 

Die  yoeden  worden  gevangen. 
Bestich  ende  houdert  wart  oerre  Ter- 

braut, 

die  eoater  beft  sieb  aelf  gebangen, 

als  Jiidas  wart  by  geacbant 

by  riep  mit  Inder  stemmen: 

nn  en  wort  my  nnmmer  TTond  kont, 

ewelick  moit  ic  verbernen 

al  yn  der  helle  gront 

18. 

PIt  gedieht  beft  Jacob  Tan  Baetyngen 

gemaict 

yan  den  yoeden  sehnet  nnmmer  [goit  ?J 


 slacb  ende  ramspoit 

also  ....  swass  orlich  yn  den  lande 

daer  die  yoeden  verheven  sijnt, 
oj)  Slaiie  spreckeu  sy  schände 
ind  op  oer  gebeuedijde  kynt 


')  bi.  80  moyd. 
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Vgl.  Hoffiuaiiu  Nr,  llö  und  die  Yorbemeikuugcii.  J>tr.  9  ist  nicht  mehr  ganz 
zu  etitssifiTern,  die  Stelle  ist  völlig  zerfrera«!!.  Dm  Ereignis  f&ud  wol  im  Jahre  1453 
Hturr :  vgl.  GrüDbagcn  Geschiclite  Sohletieiis  I  2S2f  wo  die  Zahl  der  verbmmteB 
Juden  auf  43  angegeben  wird. 


Nr.  22. 


1, 

Criflte,  du  bnst  dach  ende  licht, 

voer  dy  en  is  verborgen  nicht'), 
dn  bust  des  vaders  lichte  glans, 
leef  ona  den  wech  der  waerheit  gans. 

8. 

Wy  bidden,  heilige  here,  dy, 

in  (lescT  nacht  liehuede  iny, 
yn  (ly  so  sy  die  roste  myn. 
laet  oüa  dese  uacht  iu  vreJe  aijn. 

VerJrijf  des  swaren  slapes  vrist, 
dat  OQS  niet  eu  bedrijge  des  viants  Iht, 
geeft,  dat  ons  vleysch  iu  tuchten  reyne  sy, 
•0  i^aMi  wy  T»&  allen  Sonden  nfj. 


4. 

Nn  alape,  oghe,  all  sonder  leit 
ente  waeeke,  heile,  yn  stedicheit, 

nu  besilif^rm  ons  godes  recht^rhiinr 

ende  behoede  ons  voer  hoeft^undeu  baut. 

6. 

Beschermer  all  der  cristenheit, 

dyn  hulpe  ptrrrk  sy  ons  bereit, 
nu  help  nns  here  mit  alre  noit 
duer  d^ue  heilige  vijf  wonden  roit. 

6. 

Gedenrke,  here,  der  swaerre  tijt, 
daer  aeu  die  ziell  gevaugen  lijdt, 
die  zielen,  die  du  heves  verloost, 
den  gevet,  beer,  dynen  ewigen  tmlati 


Vgl.  llüliuiaiui  Kr,  113,  Wackernagel  II  öü4,  Bolte  Nr.  öö. 


Nr.  23. 

Jhesns  sprect  tot  die  kernten  ziel. 


Heff  Up  niijn  cruyss,  mijn  alreliefste  hruyt, 
ind  volge  my  na,  ind  trat-  dijns  selves  unt, 
want  ict  gedraegeu  heb  vuer  dy, 
heefstn  my  llelF,  so  volge  my! 

Die  liel  atilwuinl : 

0  .lliosus,  alreliefste  beer, 
Ick  byn  uuch  yonck  ind  all  tu  teer, 
Ick  heb  dy  Ueff,  dat  is  nmmer  waer, 
Her  dijtt  cmyss  is  my  voel  to  swaer. 

JbMas  tpreel: 

Ick  was  noch  yonc,  doe  ic  dat  drocch, 
En  klage  du  niet,  dn  bist  sterc  genoech, 
Wanneer  du  bist  alt  ende  kal^ 
So  en  heefstn  des  cnices  geen  gewalt 

■)  hs.  niet 


Die  ziel  antwoird: 

Woe  mücht  ic  lyden  dit  godwanck 
Der  daege  is  voei,  dat  iaer  laxick, 
Ick  byn  des  eraces  onghewoen. 
Och  schoend  my,  mljn  alrelieftte  scIhkni! 

Woe  bistn,  liefste,  so  balde  verlegen, 
Du  moyts  noch  strijden  als  een  deinen! 
Ic  wil  oastyen  dyn  yonghe  Igf, 
Da  Wördes  my  anders  voel  to  stgf. 

Die  siol  antwoird: 

Heer,  dattu  wUt,  dat  moet  ommer  wesen, 
Her  des  ernces  en  mach  ick  niet  genesen, 
Ker  motet  sljn  ende  sal  ict  dnflgen, 
So  moet  ic  krencken  ende  iwniegea. 
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Uejnsta  in  den  roMn  to  baaden? 

Du  moytst  noch  doer  die  doernen  waeden! 
Siet  aen  dat  cruce  ende  oec  dat  n^jiii 
Woe  ongeUjc  swaer  dat  sy  ggiL 

Di«  liel  antwoird: 

Wy  lesen  in  der  heiligher  schrift: 
D3'n  yuck  is  suet,  dyn  borden  is  lichti 
Woe  biätu  my  dus  anxtelicke  hart, 
Hyn  «IteUeftto  bradegom  ttrt 

Jtiegat  »pr-ect: 

OugUewuen  besweerl  den  moet, 
Her  lydt  ende  swijcht,  et  word  noch  go6t 
Myn  cnie«  is  allso  coiCal«  yaat, 
Dat  ic  d«s  ayinuit  daii  mynen  vriead«ii 

ea  gan. 

Dl*  iM  anlwoM: 

Den  Tiienden  gheefstn  weottloh  rast, 

Jfy  p-rnwelt  voer  den  swaren  la«t 

Ic  sor^e,  ic  en  sals  niet  inoegen  henlen, 

ÜcLt,  here,  wat  aal  mijns  gbewerdeu? 

Jheiut  ipreet: 

Dat  hemclrijck  dat  lijdt  gewalt, 
Uer  du  biät  noch  van  myoneu  kalt, 
Hedrta  my  lief,  bet  woide  nodi  guet, 
Want  myvn»  die  maect  «II  «zbeit  nitt. 

Di«  siel  aotwoird: 

0  here,  geeft  my  der  myiuien  brant, 
HÜB  cnwcbeit  te  dy  wael  bebaut, 
Leetstu  my  op  my  selver  staeo, 
So  weetefea  wael,  ick  moet  veigaen. 


Ick  bjn  briQ«  ende  snverliek. 

Ick  byn  suer  ende  mynnentlidt, 
Ick  ghe?e  arbeit  ende  rast, 
Betroawe  op  mg,  so  steetstu  vast 

DI«  si«l  aBlwoftd: 

0  here,  offt  nmraer  wogen  mach, 
Des  cruces  neera  ic  gerne  verdrach, 
Mer  wiJdgt  kebben  eude  motet  sijD, 
Dfja  ^1  geseble  ende  nIet  die  inyn! 

.ThCBiiB  tpreet: 

Ten  hemelrijck  gbeet  een  weck  alieeii, 
Dats  des  cniyss  wech  ende  aadeia  geeu, 
Alle  djpi  «aelvaett  ende  ewleb  beyll 
Staat  aen  den  erayta,  nn  kQs«  ende  deyll! 

Dl*  stal  utweM: 

Sold  ie  dys  bald  ende  dQn  fijtk  Terlieaen, 
Eer  bondert  cnoe  wold  ic  verkiesen! 

Here,  geeft  my  macht  ende  lydsamheit 
Ende  oruyst  my  wael,  et  sy  my  lief  of  leit^ 

Als  dy  dat  eriiess  ten  herten  gbeit, 
So  denct,  wat  ic  dy  bebbe  bereit: 
My  seWer  gheve  ic  dy  to  loon, 
All  mitten  engelen  die  ewighe  croou. 

Die  ciel  iprect  tot  oer  Mlftn: 

0  mijn  alreliefste  siel, 
Jüyut  god  eude  iaet  die  werit  gebeel, 
Slet  aen  dat  guet,  dat  Jhemts  ia, 
Des  bemeltycka  waitatn  dan  gewia. 
Amen. 


Über  dir-o^  sr-Vir  verbreitete  Lied  vgl.  .Tellinphaiis  iu  dio^^cm  .Tiihrbiichi^  VH 
S.  3  ff.  Moll  il  406  ff.  Ac»aoy  S.  69  if.  Bolte  Nr.  39.  Berlage,  Programm  der 
Realachnle  m  Oanabrttck  1876  S.  10. 

MÜNSTER  i.  Weatf,  Franz  Jostes, 
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Die  Weinprobe. 

Aus  einem  alten  Bevaler  Liederbuche. 


1.  Kt  Wils  ccn  Schipken  ungekam 
To  Köllen  an  den  Rion, 
Dttft]  ufir  ock  so  bfladen 
Met  idel  neiischeii  ^VicTu 

Met  idel  rienscben  Wien. 

2.  Un  da  de  Stop*)  een  Schilling  galt, 

Da  weren  de  Wie  wer  fro: 
'Ach  Fni  Gefadderin  Margreteken, 
Will  wir  een  Stopken  prowen 
Un  Bclimecken,  wo  dat  bchmeckV^ 

3.  Un  da  dee  Mann  in  de  Karcken  ginck, 
Do  hengdt  de  Tasdh  an  de  Want. 

Da  weren  twe  witte  Schilling  darin, 

De  weren  er  woU  bekandt, 
De  weren  er  woll  bekandt. 

4.  AIb  dee  Mann  nt  de  Karcken  kam, 
Sprach  [hej:  'Magt,  wo  ist  mien  Wieff?* 
'Se  ligt  woll  in  er  o^en  Bed, 

So  we  deit  er  dat  Lieti, 
So  we  deit  er  dat  LieflV 

5.  De  Mann  dee  lept  de  Treppen  up 
Un  set  Sick  up  de  Banck: 

'Ach  ach,  mien  seelentraten  Fru, 

Wo  fan  hiß  du  so  kranok, 
Wo  ?an  bi0  da  so  kranckir^ 

6.  Ick  heb  dat  slijauwe  Düneheer  sapen, 
Dat  kribbelt  mie  im  Liew, 

Dat  deit  mie  ock  so  schmartlich  wee, 
Dat  ick  weet  keen  Vorblieff, 
Dat  ick  weet  kcen  Verblieif/ 

7.  Der  Mnnn  de  lep  deo  Treppen  äff. 
Sprach:  "Magd,  spüöl  U8  de  1  lasch, 
Holl  mie  dat  beste  rienschen  Wien, 
Dat  in  de  Keller  iß, 

Dat  in  de  Keller  i0! 


ätuof,  ein  uoch  heut  in  iieval  übliches  Mass,  etwa  Vi  Xäter. 
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ö.  'Uli  sfit  de  Pötken  an  da  Füer 
Uu  muck  dut  mch  to  licet! 
Un     80  den  van  Harten  kranck, 
So  breckt  er  nht  de  Schweet, 
So  breckt  er  übt  de  Schweet. 

9.  'Un  do  ock  ecn  btm  k  Mucker  darin, 
AU  wecr  et  ock  ecn  l'uut! 
Un  i0e  den  van  Harten  kranck, 
So  wert  see  wedder  gesund, 
So  wert  see  wedder  gesund.* 

lü.  So  don  iillc  büße  Wiewer, 
De  in  dt;  Keller  sind. 
Se  mucken  ock  er  cgen  Mcnner 
Met  seenden  Ogen  blint, 
Met  seenden  Ogen  blint. 


Auf  der  Bibliothek  der  i'etersljui  ger  Akademie  der  Wissenschaften 
fand  ich  in  einem  XX.  J.  38  signierten  handschriftlichen  Liederbuche 
auf  S.  68 — 72  das  vorstehende  nd.  Lied.   Die  Sammlung  ist  dem 

Schriftchuraktci-  nach  in  der  zAveiten  Hälfte  des  17.  Jahrhunderts  von 
verschiedeneu  Händen  angelegt  uu<l  enthält  auf  800  Queroktavseiten ') 
I{t*^istor  cinr  AnzaVil  hochdeutschf  r  Tjphcsgodichte,  darunter  ver- 
schiedene längst  bekannte:  S.  21  Dacbs^'i  ()  du  vormahls  crrünes  Feldt', 
S.  57  'So  hast  du,  liebes  Kind'*),  S.  141  Du  Beheirscher  unsrer 
Sinnen**),  S.  25U  An  die  schöne  Margaris:  "Soll  es  dau  gescliieden 
seinS  S.  47  Tlora  stutzt  in  Seid  und  Sammet*,  S.  52  'Dorintgen, 
wi'ino  nicht',  S,  (iO  Tragt  ihr  noch  warum  ich  klage',  S.  63  jWarumb 
fleuchstu,  Haibgr>ttinne*  u.  a.  Niederdeutsche  Stücke  begegnen  ausser 
der  mit^rcteilten  "Weinprohe'  nicht;  volkstümlichen  Charakter  trägt, 
abgesflicn  von  einigen  I^eberrcinK'Ti  und  Rätseln,  nur  S.  118  Klag 
und  Traurgesang  des  Marten  Jennissuns^i :  "Ich  armer  HaaU  im  weiten 
Fehlt'*).  Bemerkenswert  ist  noch  ein  aut  S.  2">5 — 2üü  stehendes 
estnisches  Lied:  ^Armaß  kalliß  kuldcne  Wend'  in  10  vierzeiligen 
Strophen,  da  es,  wie  mir  Herr  Professor  Leo  Meyer  in  Dorpat  gütigst 
mitteilte,  als  die  älteste  Aufzeichnung  estnischer  Poesie  angesehen 


M  ti.  1-4  fehlen. 

•)  S.  414  cd.  Oesterlcv  187G.   II.  Albert,  Arien  4,  15. 

*)  A.  Krieger,  Arien  1,  0  (1667).  Chr.  Clodras'  Liedcrbach  von  1669  Nr.  66 
(Berliner  Msrr.  j»prm.  ort.  231). 

*)  Nil«  h  Meusebach,  Serancum  1870,  141  aus  dem  Schafemjman  von  Amuena 
und  Amandus  (i6S2);  vgl.  Bolte,  Altprenssische  Monatsschrift  2a,  444  f.  Kinc 
echwedische  Überset?:nn?  vom  J.  1712  durcb  iL  B.  Uogt  hsi.  in  Upsala  (V  146). 

*)  Jetmia  estnisch  =  lluse. 

«)  Erk,  Dentocher  Liederhort  (1B56)  Nr.  57.  Mittler,  Deutecke  Volkslieder 
Nr.  6in  1^2.  Homnann  von  Fallersleben,  Niederländische  Volkslieder  *  Nr.  163 
(1ÖÖ6).   UWaud,  Schrittcu  3,  70  f.  167  f. 
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werden  muss  und  uns  zugleich  über  die  Heimut  der  Sammlung  Aul- 
schluBS  gewährt.  Wir  werden  danach  kaum  fehl  gehen,  wenn  wir 
dieselbe  in  Reval  suchen.   Denn  hierhin  fuhrt  uns  auch  ein  S.  101 

aufgezeichnetes  Gedicht  auf  die  Hochzeit  Thoraas  Knipers:  eine  Familie 
Kniper')  war  in  Reval  während  des  17.  Jahrhunderts  ansässig,  und 
Herr  Oberlehrer  U.  von  Hansen  wies  mir  sogar  einen  Thomas  Kniper 
iu  Akten  des  Revaler  Stadtarchivs  v.  J.  lfJ4!)  nach.  Kine  genauere 
Zeitangabe  tindet  sich  auf  S.  !)5  einem  nach  der  Melodie:  0  «^rau- 
sahmes  Hertz'  gehenden  Gedichte:  'Mein  Geist,  emphorl  kuiiim,  säume 
nicht  zu  gehen'  beigeschriehen :  Ton  J.  R|yj.  H.  gemacht  8.  Sept  1680^ 
Einer  der  Besitzer  des  Büchleins  wird  der  J.  P.  Banner  gewesen 
sein,  welcher  auf  dem  Vorsatzblatte  seinen  Namen  unter  einem  Denk- 
si)ruche  verewigt  hat:  'A  dieu  complaire  |  A  tous  seruir  |  Jamais 
mal  faire  |  ('(>sft]  www  desir.  |  Got  zu  lieben  |  Niemant  verachten 
I  Und  nicht  ybel  zu  thun  |  Ist  alle  mein  Trachten'. 

BERLIN.  Johannes  Bolte. 


Zur  Geschichte  der  Leberreime. 


Therander  ist  nicht  der  einzige  gewesen,  der  die  Rhytmi  mensales 
des  Johannes  Junior  in  der  Absicht  durchmustert  hat,  sie  ins  Hoch- 
deutsche zu  übertragen.  Im  Jahre  KiiM),  bald  nach  ihrem  En>cheinet), 
legte  ein  Danziger,  Michael  Hancke  der  Jüngere,  Schreiber  des  bürger- 
meisterlich Hrdicschen  Amtes,  eine  Sammhiiij?  von  Reimsprüchen, 
historischen  Liedeni,  l'ätscln  u.  dergl.  an,  die  bis  1044  mit  Zusätzen 
verfichen  wurde.  Aus  dicseiu  Sammelbuelie  hat  Toppen,  Volkstümliche 
Dichtungen,  zumeist  aus  Handschriften  des  15.,  IG.  und  17.  Jhs. 
gesammelt.  Ein  Bmtrag  zur  Geschichte  der  schönen  Litteratur  der 
Provinz  Preussen.  Königsberg  1873  (Sonderabdruck  aus  der  Altpreuss. 
Monatsschrift  Rand  D)  S.  83 — 86  Elzlxchc  leberrmne  7,um  Abdruck 
gebracht.  ?^s  sind  im  Ganzen  18  Sprüche.  Da  sie  der  Herausgeber 
in  der  Reihe  der  von  ihm  mitgeteilten  Reimsprüche  als  Nr.  (>! — 7s 
mitzählt,  so  muss  er  eine  engere  Zusamuieiigohörigkeit  derselben  nicht 
anjrenommen  haben,  lliusiciitlich  des  Entstehuiiiisnrtes  und  der  F.iit- 
stehungszeit  neigt  er  der  Meinung  zu,  dass  sie  iu  Treussen  und  m  der 
Zeit  Hanckes  entstanden  seien.  Prüfen  wir  die  Aufstellungen  Töppens 
auf  ihre  Berechtigung,  so  haben  wir  zunächst  zu  bemerken,  dass  die 
in  Rede  stehenden  Sprüche,  wie  aus  den  Keimen  uheräli:  soll  (Nr.  62), 

')  Die  Bibliothek  der  Petersburger  Akademie  der  Wissenschaften  besitzt  ciu 
ir>:>r>— 1641  geführtes  Stanunbuch  des  Stud.  theol.  Johannes  Kniper  aus  Reval 
(X\.  (  .  a.  10)  ;  vgl.  über  Ihn  tuick  Lappenbergs  Ausgabe  von  FleniiigB  DcntaclMi 
Gedichten  1865  S.  820. 
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schon:  Ihtin  fkAu].),  fock:  yliick  (Nr.  70),  ehr:  vier  (Nr.  72)  erhellt, 
aus  dum  NiciieKleutschen  übersetzt  sind.  Sie  stellen  entweder  den 
Überrest  einer  vollstiindigen  hd.  Bearbeitung  des  von  Hofmeister  in 
dieser  Zs.  10,  59 — 81)  behandelten  Werkes  des  Johannes  Junior  dar 
oder,  was  mir  wahrscheinlicher  erscheint,  eine  wohl  von  Hancke  selbst 
Teranstaltete  nnd  ins  Hochdeutsche  umgeschriebene  Auswahl  aus  dem- 
selben. Was  sodann  T(")])pons  Zeitbestimmung  angeht,  so  kann  sich 
diese  nur  auf  die  Form  des  Leberreims  beziehen :  die  in  sie  gebrachten 
Sprüche  dürfen  auf  ein  crlublich  liöheres  Alter  Anspruch  orheben. 
Auf  die  Bedeutung  der  Sumiulunj^  des  Johannes  Junior  als  Fundgrube 
nd.  Spi  iehwörter  und  Spruchgedichte  hat  schon  Hofmeister  1.  c.  S.  03 
aufmerksam  gemacht,  aber  Hofmeister  hat  ebenso  wenig  wie  Toppen 
erkannt,  dass  wir  für  eine  grosse  Anzahl  der  Reime  in  der  unter  dem 
Namen  Schdne  Kflnstlike  Werldtspr&ke  gehenden  Bearbeitung  dos  Nd. 
Reioibüchleins  die  direkte  Vorlage  besitzen.  Sieht  man  von  den  durch 
die  Form  des  Leberreims  bedingten  Abweichungen  ab,  so  ist  der  An- 
schhiss  an  die  Quelle  in  den  meisten  Fällen  eine  sehr  enge.  Ein 
Beispiel  ludgo  genügen,  um  dieses  Verhiiltuis  zwischen  Rhjrtmi  meusales 
und  Weltsprüchen  zu  illustrieren.    Junior  Nr.  11: 

J)i&  Lever  genaiuen  uth  dem  Lyff, 
Mofli  men  nieht  ethen  gar  tho  Tyft. 

Merck,  welcker  nicht  vorderven  wil, 
Höd  Sick  vor  T.ögn  und  Kartenspil, 
Vor  Küpen  und  vor  BOrgerschop, 
Vor  Hören  and  buser  gselscliop. 

und  Werldtsprdke  9  (Nd.  Reimbüchlein  S.  XIV.)  heisst  es: 

Welcker  nicht  Torderren  wit 

I>e  liudc.  Sick  vor  T,5gen  und  Spil, 
Vor  Kopen  und  Bdrgeschop, 
Vor  Wyver  und  bÖser  Gcselschop. 

Welche  Reime  des  Johannes  Junior  sich  bei  Hancke  wiedertinden, 
ergiebt  sich  aus  nachstehender  Uebersicht. 


Junior  4  =  Toppen  S.  85  Nr.  69 

18  a  S.  86  Nr.  70 
14  =  S.  85  Nr.  71 
17  =  ö.  Öö  Nr.  72 

19  »  S.  86  Nr.  78 
78  «  S.  86  Nr.  74 


Junior  110  =  Tr.ppeu  S.  84  Nr.  G2 

111  a  S.  as  Nr.  6t 

112  =  S.  84  Nr.  65 

113  =  S.  84  Nr.  64 
128  =            S.  84  Nr.  68 


Die  Nummern  75 — 78  bei  Toppen  sowie  auch  wohl  Nr.  G6 
gehören  vermutlich  zu  den  bisher  ni(;ht  wiedergedruckten  geistlicrlien 
Leberreimen  des  Johanna  Junior,  von  denen  Hofmeister  einige  l*roben 
mitteilt,  Nr.  07  dagegen,  mit  scliwaclier  Anlehnung  an  Nr.  t'2  der 
'Khytnii  iiicnsalcs',  Nr.  08  und  die  in  TTanckes  Snmmelbuclu'  getrennt 
von  der  Eldiche  leberreitne  überschriel)eneii  Sanunhing  stehenden  Num- 
mern 108 — III  scheinen  aus  anderer  Quelle  zu  stammen. 

Da  der  Herausgeber  der  'Werldtliken  Byme  van  der  Levern*  nur 
gelegentlich  auf  Parallelstellen  verwiesen  hat  und  zur  Rechtfertigung 
der  vorhin  aufgestellten  Behauptung,  dass  Johannes  Jnoior  eine 
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Bearbeitung  des  Ueinil)üchleins  gekannt  und  benutzt  habe,  sehliesse 
ich  Bemerkungen  zu  einer  grösseren  Anzahl  der  Reime  an. 

Nr.  4:  junge»  statt  Munffen  bei  Tuppen  Nr.  69  V.  3  wird  Druck*  oder  Leee- 

fehler  sein.  Der  aas  Freid.  52,  Iß— 17  stammondo  Sjiriuii  ist  aus  dor  jüngeren 
Glosse  zum  ItY  1,  11  in  das  RB  12dl— 12ti2  gekotumen.   KW  30. 

Nr.  8  V.  3—8:  Im  RB  an  verschiedenen  Stellen:  V.  2119—2120,  woranf  der 

Herausgeber  verweist,  ferner  1913—1914  und  2510-2511.  Nl. :  Wien  2  (Xd.  Jahrb. 
\X  104  ^    7-8)  nnd  1.  ünltlL  2/6  (Belg.  Mus.  1,  102  V.  6-6).  —  V.  4—6: 

llü  2142 -2U3. 

Nr.  11 :  KW  9. 

Nr.  12:  rJ{  205-210. 

Nr.  17:  Die  Mewe  ist  bei  Tuppen  Nr.  72  zur  mucke  geworden;  der  Wechsel 
im  Reimwort  hat  die  Ausstossnns:  des  aus  dem  RV  I,  2  Randf^l.  in  das  RB  1437 

bis  1438  übernommenen  Siniiclios  vi»n  den  Uaubrni  und  Dieben  -/nr  Fo^'c  i?chabt, 
Nr.  18:  KW  48.    Aus  einer  llalberstödtor  Iis.  im  Nd.  Jahrb.  a,  02  Nr.  22 

mit  einer  Notiz  W^altbers  ebd.  S.  67. 
Nr.  20:  KW  2. 

Nr.  22 :  Ans  dem  NarrenschiÄ  6,  57—62  durch  Vennittelnng  ?oii  RV  II, 

G  Gl.  in  das  RH  5(55-570  gelangt 

Nr.  23:  Aus  Freid.  32,  7-10.  RH  559—562,  entlehnt  aus  RV  II,  7  RandgL 

Xr.  48:  nn  7!:)-7n  aus  UV  I,  39  Uandgl. 

Nr.  49 :  l>cr  äuruch  ist  am  Ende  gekürzt.  HB  755 -75ä  aus  KV  I,  37  Randgl. 
Vgl.  Hoffinann  von  Fallersleben,  Findlinge  1,  452  Nr.  148. 

Xr  r>:>:  KW  20  =  PvH  2405  -2406  und  in  weiterer  AusfÜhmag  HoffiaaiBa 
von  Fallersleben,  FindHugn  1,  351 : 

Guter  Muth,  gesunder  Leib, 
Altes  Qeld,  ein  junges  Weib, 
Gottes  Iluldt  und  Glück  dabei, 
W^as  meinstii  wol,  das  besser  sei? 

Vgl.  auch  RB  2435-2437,  hd.  in  liofimaau  von  Fallersleben,  Spenden  1,  16  ;  1,  20; 
1,  23,  in  Eschenburgs  Denkm&lem  S.  397  Nr.  5  und  nl.  in  der  Berliner  Sanun- 
luag  12  (Altd.  Hliittcr  1,  75,. 

Nr.  67 :  Aus  Freid.  Uö,  1Ö-19.  KB  1416—1416  aus  RVI,  S  Randgl.  VgL 
Nd.  Jahrb.  8,  62  Nr.  17.  Hd.  an^  in  Johannis  ¥a3tA  de  W^rdea  Provwbia 
(Weimar.  Jahrb.  2,  184V 

Nr.  58:  V^l.  KH  2U28-2G29. 

Nr.  59:  RB  2G32— 2633. 

Nr.  62:  VgL  Narrensch.  1,  1(»— 104: 

Mannich  lerct  nu  dat  heym  tho  hus, 
Dat  he  nc  leredc  to  Parus. 

Nr.  80  V.  3-Ö:  RB  2479  -2484  aus  Freid.  170,  14-17  und  20-21.  in 
der  2.  HnlA.  Sammlung  56  (Belg.  Mus.  6,  199-200  V.  448  -  448).  —  V.  9—10: 

RB  2485-2480  aus  Freid.  170,  18—19. 

Nr.  81:  RB  2487-2490  aus  Freid.  170,  22-25.   Vgl.  auch  Uofibiann  von 

Fallersleben,  Spenden  1,  30. 

Nr.  84  V.  2-  4 :  RB  2292-2293.  Vgl.  aucli  Nd.  Jahrb.  3,  61  Nr.  10  V.  5—6, 
Xr.  8.-):  1?H  2315-2:;20.    V^M.  Nd.  ,Iahrb.  .3,  «1  Nr.  9,  ferner  Germania  19, 

303.   Nl.  in  der  1.  iiultit.  .Sammlung  18  (Tgdschr.  voor  NederL  Taal-  eu  Letteric. 

8v  178). 

Nr.  86  V.  5-C:  RB  2301  -  2302. 

Nr.  95:  RV  I,  22  Randgl.  Vgl.  iloHmauu  von  Fallersleben,  Findlinge  1,  442 
Nr.  69,  femer  Keller,  Alte  gute  Schwänke  2.  AuiL  Nr.  26.  Albert  Hoefer  verweist 

hinsichtlich  diesen  weit  verbreiteten  Rcimspriichei^  am  Schluss  seines  Aufsatzes  über 
apologischc  oder  Beispicls-S]Trirhwörtpr  im  Niodordetitschen  in  v.  d.  llagen>;  Oormania 
6,  10(5  ausser  auf  Wackeruugel  A.  L.  Sp.  1027  aut  J.  W^  W'olfs  Wodana  2,  2üo. 
Man  rindet  ihn  auch  gegen  Ausgang  von  Hans  Rosenbluts  Sprach  von  dem  Pfennig 
(Keller,  Fastnachtspiele  1184): 
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Man   ]i rieht:  lieb  gee  für  alle  ding. 
Kcv  u,   prich  ich  pfennif^, 

Wo  icli  ))foiiinY'  wennt. 
Du  lint  die  Heb  ein  cndt. 

Pass  Koscnblut  nicht  der  Verfasser  desselben  ist,  erhellt  aus  den  eiuleiteudcu 
Worten:  'Man  spricht*,  dio  sonst  nicht  Toricommen.  In  das  RB  926—928  ist  er 
ans  dem  RVI,  24  Ol.  in  nachstehender  Form  übergegangen: 

FVÖndtschop  geit  vor  alle  dinck, 
Dat  straffe  ick,  8prat  k  de  penninck, 
Den  wer  ick  keer  und  wende, 
Dar  hefft  de  Kröndtschop  ein  ende. 

E«?  TTiuRS  daliinfjnstellt  bleiben,  ob  die  Bearbeitung  des  HB.  dtP  .Tohnnufs 
Juniur  üur  Verfügung  hatte,  die  Acnderuug  von  'Freundachatf  in  l^iebe'  cnthiL'lt 
oder  ob  dieser  die  Fassung:  Be  I*efft  överwindt  alle  din§f  weä  aie  ihm  geläufiger 
war,  pinsptzte.  An  eine  plcicli/eitiKe  IJenut/nng  der  jnng<»rpn  Olosse  zum  KV,  die 
auch  die  letztere  J<esart  kennt,  braucht  man  deshalb  noch  nicht  denken.  Auf  die 
Freandsehaft  bezogen  steht  der  Spruch  auch  im  Buche  WeuMherg  7Ia  (vgl.  Bir^ 
lingers  Mitteilungen  aus  demselben  in  der  Oermania  1^^.  md  um  die  ersten 

beiden  Verse  verkürzt  in  Hoifnianu  von  l-'allersleben,  l  iudliugc  1,  444  Nr.  82 
y.  S— 4.  Wdtwe  Belege  giebt  Sandfoss  in  seinen  Bemerkungen  su  den  Inschriften 
von  Lund,  unter  denen  unser  Reim  ebmiüill«  begegnet,  im  Nd.  Komspondenzblatt 
9,  5S~54. 

Nr.  99 :  KB  2107—2112  (s.  auch  HB  6G,S~664).  Hd.  bei  Toppen  S.  70 
Nr.  18  V.  1 — 4  und  erheblich  gekürzt  in  IlntVraann  von  Fallersleben,  Spenden  1,  73. 

Nr  Bei  irunckc  gehört  die  Leber  einem  'cinhoni',  nicht  finoTn  'Barn'; 

V.  5  ist,  wie  lulgt,  umgestaltet :  Ich  wiU  noch  ein  zeit  lang  (wU  myn  I'rycnl  watj 

Nr.  121:  RB  292—290  aus  RV  IH,  7  Gl. 

Nr.  128:  Vgl.  KB  2i52ö-2b31,  ebd.  lUU— 103  und  2512-2513.  Hd.  bei  Toppen 
S.  77  Nr.  24  nnd  bei  Hoffioiann  von  Fallersleben,  Spenden  1,  19. 

Unangcnierkt  ist  bisher  geblieben,  dass  sich  Johannes  Junior  öfters  wiederholt. 
Nr.  1  steht  Nr.  123  nahe,  Nr.  2  V.  2-4  =  Nr.  99  V.  2-3,  Nr.  4  V.  8-4  = 
Nr.  77  V.  1-2,  Nr.  10  V.  6—7  «  Nr.  84  V.  6-6,  Nr.  74  V.  4-5  =  Nr.  87  V.  5-6. 

BERLIN.  Herman  Brandes. 


Zur  Geschichte  der  Leberreime. 


ilie  Rhytmi  mensalcs  des  Johannes  Junior  sind  auch  nach  Mi- 
chael Ilaucke  noch  ins  Hochdeutsche  übertragen.  Im  Jahre  1649 
erschien: 

JOOSERTA  (!)  BIEN8AL1.\,  Das  ift:  \  (£t\\d)e  Qunbert  fdf^e  Ci^rifl' 
vnb  I  n)eltli(^e  fd^er^onb  ernftt^affte  £eber  Keimen,  |  ^ufampt  |  €tli^eu  luftigen; 
\ASn  pnb  3M*ti-  !  acn  J^cimroeif  gej^püten  I  Hinein.  |  Vor  biefem  nicnui!ilcn  fo 
eroentlid},  |  ncbcii|t  (o  (d^iSnen  vnb  hifttgen  Heimen  pnb  |  Kegeln  Derbe|jert,  in 
tcntf4r  anf«  |  gangen.  [Dradceretodc.]  ^e^rmf t  im  ^Ofc,  1 1«49* 

Als  Motto  stellt  auf  der  Rückseite  des  Titels: 

2fn  htn  Ceftr. 

IV et  Dil  bie  £cbr  bereimen  f<^Ied;t, 
D«c  cc^  was  CI)rifUüi)  ifl  nnb  ttdiU 
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Iis  folgen  auf  Seite  3 — 19  nach  der  Überschrift  „ZRaitc^«t 
vbet  <Cifd}  Cttrifttid}  ^i*  £H»er  ju  berctmen"  110  geistliche  Leber- 

r*  itiH',  (luiiii  kommen  S.  20— 54  176  weltliche  Leberreime,  an  die  sich 
71  Rätsel  schliessen.  Ein  grosser  Teil  der  weltlichen  Reime  dieser 
Raramlung  mm  aus  den  Rhytnii  mensales  des  Johann  Junior  iiber- 
ti-a|:;en.    Ks  timUri  sicli  von  den  niederdeutbchen  lieimen  folgende  in 

den  Jocoseria  niensalia  übersetzt: 

llli)  tmi  ineus.  2 — 5        =  Jotor.  uieus.  51  54 
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Dass  die  Leherreime  der  Jocoseria  Übersetsiingen  ans  den  nieder- 
deutschen Reimen  des  Junior  sind,  beweisen  die  zahlreichen  nd.  Reim- 
formen,  welche  in  der  hd.  Übersetzung  beibehalte  sind.  £in  Beispiel 
möge  genügen: 


Rhytmi  mensales  40. 

Dil'z  Lcuer  vam  Roen  ick  ethen  wil, 
Wol  Ammer  sitt  vnd  schwicht  odc  stiU 
Viul  stftds  duncker  vnd  suer  vtbsicht 
Ii  od  dy  ydt  ys  ein  Schalck  vellicht. 
Eiu  olclt  Sprickwordt  merckc  thor  stundt 
Jo  stiller  Watr,  jo  deper  gnindt. 

Der  erste  Teil  der  Jocoseria  wird  wahrscheinlich  in  ähnlicher 
Weise  aus  den  geistlichen  Leberreimen  des  Johannes  Junior  umge- 
dichtet sein. 


Joroserift  mensalia  S9. 

X>ie  iebt  vom  i)\i\\ti  idj  cjfcii  a>il, 
Wtr  jmmer  ft^t       fd^tpei^et  fkiU, 
Dnb  ^cts  dundfel  vni>  \awr  aulgfidjt 
bid),  er  ifi  ein  fdjairf  riellcidjt, 
(Ein  alt  fprid^tvort,  nusd  jur  ftun6. 
3e  fUOn  »affcr,  je  iicffer  {niiib. 


Den  Ruf,  der  Erfinder  der  Leberreime  gewesen  zu  sein,  hat 
Heinrich  Schaeve  schon  durch  Hoffmanns  Hinweis  (Monatsschrift  von 
und  fiir  Schlesien  fl<S29)  I  S.  220  ff.)  auf  Johann  Sommer  verloren: 
nun  lässt  sich  sogar  wahrscheinlicli  machen,  dass  der  gelehrte  Het  tor 
Schaevius  überhaupt  keine  Leberrenue  verl'asst  hat.  Freilicli  werden 
in  dem  Schulspiel  von  Johann  Leonhard  l'risch  Die  entöecfte  uiiö 
ptfrttporffeue  Unfaubcrfett  btt   folfcijen  IHc^t*   tui5   Hebnfuuft  (Berlin 


Digitized  by  Google 


97 


1700)  drei  recht  abgeschmackte  Leberreime  ausdrücklich  dem  Schaeve 
zugeschrieben,  nämlich: 

Die  Leber  ist  vom  Ilerht  und  nicht  von  eU\om  Hahn, 
Heut  will  ich  wühl  geiniith  zu  meinV  Hert/.lieh:>tcu  gähn. 
Die  Ix^her  ist  vom  Hecht  und  nicht  von  einer  Elster. 
Mein  Bruder  ist  mir  li«'li,  iinc!  lieber  norh  dio  Srliweiter. 
Die  Leber  ist  vom  Hecht  und  nicht  vou  einer  Uans. 
Die  Magd  heisst  Ursnla,  der  Haursknecht  aber  Hans. 

Jn  aus  der  Fassung  der  Worte  an  jener  Stelle  Hesse  sicli  herauslesen, 
(lass  Frisch  eine  Sanuulunj;  des  Schaevius  in  der  Hand  gehabt  habe. 
Kin  derartiges  Werk  des  Schaeve  hat  sich  aber  trotz  meiner  sorg- 
fältigsten Bemühungen  nicht  anftreiben,  ja  nicht  einmal  der  genauere 
Titel  desselben  aufiSnden  lassen.  Dagegen  kann  man  die  Quelle,  aus 
der  Frisch  und  andeie  ihre  Nachrichten  über  Schaeve  als  Leberreim- 
dichter schöpften,  mit  ziemlicher  Wahrscheinlichkeit  nachweisen.  Ich 
moine.  es  wsir  Neumeister,  der  in  seinem  Sperimeii  dissertationis 
historico-criticae  (IGH.'i.  4**)  p.  91  von  Schat've  sagt:  Schaevius  (Henr.) 
Kilou.  Ilector  tandem  Thoruni.  Vir  in  ceteris  longe  doctissimus,  iu 
Poesi  vero  patria  parum  praestans  excogitavit  notos  illos  Kythmos 
HepaticoB,  €e^er«Heime,  qui  ridieule  ac  minus  congme  consui  solent. 
£,  g.  „Die  Leber  ist  vom  Hecht"  u.  s.  w.  Es  folgen  dann  6  Leber- 
reime. Von  diesen  finden  sich  nun  drei  im  Frischschen  Schulspiel 
wieder,  und  zwar  diejenigen  drei,  die  man,  ohne  Ärgernis  zu  nehmen, 
aus  dem  MuimIo  von  Schüleni  hören  k(tnnte.  Die  anderen  drei  sind 
erotisclieu  Inlialts.  T)i(^ser  Urnstand  zus-mniH-n  mit  der  Unmöglichkeit, 
eine  derartige  Samnilung  Schaeves  naeh/.uwciseu,  niaeht  es  mir  wahr- 
scheinlich, dass  Frisch  seine  Kenntnis  über  Schaeves  Leberreime  aus 
Neumeister  geschöpft  hat.  Neumeisters  Worte  aber  sind  m.  £.  von 
ihm  und  anderen  seiner  Zeitgenossen  missverstanden.  Sein  Urteil  ,,qui 
minus  congrue  consui  solent"  bezieht  sich  nicht  auf  Schaeves  Vei-se, 
sondern  auf  die  Leberreime  überhaupt,  und  um  diese  Ansicht  zu  be- 
kräftigen, führt  er  als  Beispiele  einige  recht  abgeschmackte  Leberreime 
an,  die  er  al»er  keiiu  swegs  für  Schaevesche  ausgeben  wollte.  Diese 
Auffassung  der  Worte  bei  Neumeister  teilt  Job.  Friedr.  Rottmanns 
Lustiger  Poete  (o.  0.  1718)  S.  .393  Uapitel  22  $  4  u.  5:  „Ferner  ge- 
hören hier  her  die  Lebei^Reime,  welche  Weiland  Henricus  Schaevius, 
ein  gelehrter  Rector  zu  Thom  und  swar  unter  dem  Namen  der  £u- 
phrosynen  Ton  Sittenbach  erdacht  und  heraufe  gegeben.  Es  erfordert 
aber  derselben  Verfertigung  gar  keine  Kunst,  und  kan  ein  jedweder 
nach  seinen  Gefallen  die  Leber  bereimen  wie  solches  aus  einigen 
Kxempeln  wird  erhellen."  Nun  folgen  zwei  von  den  bei  Neumeister 
betindlieheii  Kciuien.  Nacli  diesen  Ausfnhningen  ist  es  wahrscheinlich, 
dass  «He  von  Neumeister  mitgeteilten  Leberreime  nicht  von  Schaevius 
herrühren.  Woher  stammt  nun  aber  Neumeisters  Nachricht,  dass 
Schaeve  der  Erfinder  der  Leberreime  sei?  Für  diesen  Irrtnm  scheint 
Morhof  verantwortlich  zu  sein.  Derselbe,  obwohl  ein  Schüler  des 
Schaeve,  sagt  in  seinem  Unterricht  von  der  Teutschen  Sprache  und 
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Poesie  (Kiel  1082.  8")  S.  708:  „Woliin  (zu  den  Kpigraiuiuatibus)  maa 
auch  die  bey  den  Teutschen  gebräuchliche  Leber-keime  bringen  kan, 
Yon  welchen  Henricus  Schaeyius  ein  Büchlein  unter  dem  NaluDien  der 

Euphrosinen  von  Sittenljaeh  beraufsgegeben,  deren  Autor  sonst  niemand 
leicht  bekannt  ist."  Welche  Gründe  ihn  verardasst  haben,  die  (xreff- 
lingersrhp  Samndung,  deren  Verfasser  er  nicht  kannte,  dem  Schaeve 
zuzuschreiben,  ist  nicht  mehr  ersichtlich,  (irctlliiigers  Reime  sind 
ohne  Nennung  des  Vertasseis  häutig  nachgedruckt  u.  a.  in  Alberti 
Sommers  neu  vermehrten  anmutigen  Conversationsgesprächeu  (^1073), 
8o  dass  die  Verwechslung  wohl  möglich  war. 

Durch  dieselbe  allein  aber  ist  wahrscheinlich  Schaere  id  den 
unverdienten  Verdacht,  Leberreime  verfasst  zu  haben,  geraten. 


Nicht  auf  die  Rhytmi  mensales,  sonth  rr»  wührscht  iiilich  aof  die 
Jocüseria  iiu'risalia  gehen  die  Leberreime  zurück,  wch  he  iiu 

^duiupfaft  I  ber  Derliebten,  |  Das  ijl  |  3ün9f(  crbaiictc  |  Sd^jfereY,  | 
feufdje  £iebes<8e-  1  fd^retbun^,  |  X)er  niinpfeu  |  Ainoena  unl>  Amaudus,  j  Cratus 
unh  Phoebea,  )  Romeo  nit^  Juliotta:  |  VOxt  and;  |  Des  Speyers  in  «flen 

<55aiffii,  1  Sampt  [  2lnfüainia  b?ffliiijcr  Sdnei-  \  hcn  nad?  itjiJin  ,~ott  an  5a» 
löblidie  I  Jirauen^^immer.  |  i^aiubur^,  |  3"  t>tfrie])un^  3<>lli*»n  Üaoinanns,  {^^h. 

enthalten  sind.  Es  ist  dies  eine  Erweiterung  des  1632  zuerst  unter 
dem  Titel:  Jüngst  erbauete  Schiiflerey  ii.  s.  w.  erschienenen  Schäfer- 
romans. (Vgl.  ,1.  Holte,  Nachträge  zu  Alberts  und  Dachs  (iedirbten. 
Altpreuss.  Monatsschrift.  XXIH.  lS8(i.  S.  444.)  Die  dort  auf  S 
201 — 27H  mitgeteilten  Leberreiaie  linden  sich  bis  auf  2  geistliche 
sämtlich  in  den  Jocoseria  nieusalia.  Dass  die  Rhytmi  mensales  die 
direkte  Quelle  für  diese  Reime  nicht  sein  können,  zeigt  deutlich  fol- 
gende Übersicht: 

Kliytiiii  mens.  2—6      Joe.  meus.  51—54    Scbaupl.  d.  V.  l — 4 
7  „        55  „  5 


» 
»» 

I« 

n 

>» 


»  „  5«  6 

11—14  „  57— <J0  „  7—10 

16—17  „  61—62  „  11—12 

19   2r>  „  f,3— 69  „  13—19 

2ti-'M  „  70-80  „  20—80 


Es  linden  sich  eben  in  der  letztgenannten  Sammlung  genau  die- 
selben  Reime  und  in  derselben  Reihenfolge,  wi»'  sio  t]ov  Verfasser  der 
JiM'Hsi'ri;!  uit'Ds.iüa  in  freier  Wahl  iiiiil  oliiic  sich  an  die  KeihcnfnlL'.' 
zu  kellt«  ti  au.^  Khvhiii  iiiciisaK'x  lu'riibergenommen  hat.  Von  »im 
geistlichen  Leheni  iiaeu  im  S«  IwiU|>liit/.  der  Verliebten  entspricht  dt-r 
,3.  dem  6*^.  nun  dein  ersten  Teile  der  Jocos.  mens.,  der  4.  dem  64., 
der  ö.  dem  darauf  tolgendon  ebenfalls  mit  04  bezeichneten,  der  7. 
«leiH  70.,  <ler  s.  dem  74.  und  der  II.  dem  7.'i.  Hie  (Übereinstimmung 
ist  fast  wruiHclt.  Auffallend  ist  bei  der  Vergleichung  beider  Samm« 
.luugeii,  dans  die  Leberreime  im  Schauplatz  der  Verliebten  gerade  mit 
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dem  ersten  Seime  der  Joceseria  mens,  beginnen,  welcher  aus  den 
Rhytmi  mensales  cntlclint  ist:  soOte  der  Verfasser  des  Schauplatzes 
eine  ToUständige  hochdeutsche  Übi  rsit/.ung  der  Khytmi  mensales,  die 
älter  war  hIh  die  Joco»eria  mensalia  und  die  der  Herausgeber  der 
Jocaseria  ebenfalls  benutzte,  in  Händen  gehabt  haben? 

BERLIN.  L.  H.  Fischer. 


Niederdeutsche  Rechenbücher. 

Vor  1'ini.rpr  Zeit  erwarl)  ich  v'm  Fiechenbuch  in  niederdoutsrher 
Sprailit'  vou  lu-uibi  rt*  Friese  ia  Kmden,  welches  selten  zu  sein  scheint, 
weshalb  ich  es  hier  beschreibe: 

Titel!  „Anthnietiea  |  öat  i?:  1  i>o  }^.>f.'H  fmij't.  |  mit  aUcc 
(eye  n6digc  Hegulen,  fd^one  |  ^iciupclcn,  oiiC»  öiiytlvf»^  Iiiftructien 
gcsyrot:  1  So  tbo  öefcr  tY^^  im  Koop'i^aiiöd  am  ii;obriK'cf(\\f|lcj!. 
I  Sainpt  cuu'ii  Kunftivfcn  Appeiulix,  |  Ve  IccDe  3«^g<ft  uut»  aUc 
Ceefft^cbbetm  bcfer  |  hm\i  ü}o  f^n^^tvfen  nStte  im  |  Drficf  vhv* 
ferbi^et  |  VStdti  \  Renibertum5rt«fe,lDolojror^cten  |  Sdirttf- 
und  Hcfcntnotftcr  5cr  I^fflyten  |  3ta^t  i£mb5cii.  |  4ße5r&c(t  t()0 
€mbd«n,  I  1>üui^  IMnöricf*  vaw  Sorcfum,  |  Vocx  2^nn 
Hippen  fcbiurmatt  l^oocfoorfoper  in  |  Bm^^e  {brate  int  gfiüben 
21  B.  1  im  3alirc  ^ü5ä/  8". 

Unter  denjenigen,  weh'hen  das  Buch  gewidmet  ist,  befinden  sich 
auch  die  „Sdiryff*  t>nb  Kcfcn^moiftcni  bev  £6fflYf<?n  5taM  €mböcii," 
Ks  wfiren  die  „t7crcn  Cnnrad  Sclubder.  Cicrdt  Friesenhorch.  Adam 
van  Karizenbroei  Iv  .la(  ())>  Oldeputt.  Augustus  Sagittanus.  Hindrick 
Jaiil/cii  H.    l)irek  (ie  Ahna". 

In  Hamburg  waren  die  Rechenbücher  von  Brandaniis  Daetri 
während  des  17.  Jahrh.  in  Gebrauch.  Der  Genannte  gab  sie  dreimal 
heraus.  Nach  seinem  Tode  besorgte  sein  Sohn  Kicolaus  Daetri 
eine  neue  Ausj^abe,  welche  ili  be«;itze  (l^ambord),  (Scöriicfet  onb  oor* 
Ied?t  bStdt  I  illid^acl  I^crincF  ^occff.  ^650.).  Aus  der  Vorrede  ersehen 
wir,  dass  Nicolaus  der  Nachfolger  seines  Vaters  im  Schul-  und  Kirchon- 
dieiist  an  S.  Maria-Ma^<lab'na  wurde.  Ein  anderer  Sohn,  welcher  den 
Vornamen  Brandaims  führte,  hat  der  Ausgabe  vou  1030  ein  hoch- 
deutsches Gedicht  auf  seinen  Vater  voransgesehickt,  worin  es  u.  a.  beisst: 

^wat,  Dater,  3U  i>cn\  idf  mein  lioffiitirt^  nclnj't  (ßott 
21U3eit  ^efkllet  ttatt',  31rr  fiyb  ihnaß  hixdf  btn  Cobt 
j(nfr&e,  adf  flor  ju  ft6c  poii  ms  l|intpda  ai'riffiMi:    -  — 

—  ^\ix  \e\b  bafyn,  bcjjiaben 

7* 


Digitized  by  Google 


100 

3»  aller  ntithcrfi^eg,  bod^  nur  her  ttih,  bte  <Baben 
So  (5o\t  tu  Cttd}  gelebt,  Mc  f^iincii  nid^t  ticr$el)ii, 
fo iibcrn  fo  lan^e  ipifd  die  2iritlimctic  ftel)n 

3ii  reditcm  ll^til^m*  vnb  IDrrtl^,  nrirt»  and;  ber  ttaf^me  BfeibcK 

Pen  jln  bcrommoii  l^abt  bnrdi  cmci  öudjcr  filjreibfn. 
Vttb  offt  als  biciV?  ^^^lut,  iiiic  flcin  es  von  papier 
So  aroß  pon  iLiiicii  ^odl,  iriii»  iicip  ^cDnitfet  l>ier, 
IDerb*  fdj  cndj  ^)ie^cv  fclin  als  luio  von  ncroen  £cben 
XOann  eu(^      Budjlein  ^iebt,  was  jl)r  }t{in  Itabt  0C$eb«ii. 

Von  den  friilicren  Ausgaben  befindet  sich  die  von  1602  in  der 

Stacltbibliothcl:  zu  Ilamlmrj^. 

In  Lübeck  druckto  Johan  Balhorn  l.")!?  das  Itp(*bt>iibu(-h  «Ks 
Cnspnr  Hutzlor  von  Nünil)er<(  in  iiioderdeutschor  Sprache,  dor  Tit*'l 
ist  :   „^£y"        I  unö  fünft  |  rifc  Kcfcn^bocf,  v\>   \  alloilov  fcop 

hanbolo.  vm  |  tallo,  iiuitc  pnö  acii>ici?U\  up  |  liuion  l■'n^  t.syfoni,  ijaiiR 
I  ^luuUul  ^cniafi't  l>n^  to|'tt-  |  mc^^c  tjcicfcn,  C)oid>  ^laipor  |  liufelcr  van 
Zl^renbcrd},  |  (Ef^om  an^ctit  male  auer*  |  [ccn,  on  mh  riytc  dord?  |  3ot>an 
9a(tH>rn  qibthdet.*'    Am  Schluss  steht  folgende«  (iedicht: 

,Vranier  Fnab,  fop        lej^  niy  mit  truwen, 
PY"  olclbt  fdjal  i»Y  nidjt  rnu>cn. 

So  idt  &en  ntd)(  fry      luarbcyt  ^o  faoirn, 
So  mad^ftu  niy  vov  bem  paivfte  rorftaaeu. 

Darauf:  „lOoor  wc'\^  \  irios-  fumpt.  |  3»  ^»"i'  Kcy^jcrlifcn  Stabt  I 
Cübccf,  ^5rd1  loban  ;  :L^aU^oin  mit  flitc  I  9C^rucrct.  [  M.  1).  XIA'II." 

Ol)  Caspar  lliil/Ier  si'in  llerhenbucli  urspriiiii^li'  li  nicdordpiitsoh 
ETcsi  1iii(>ln'ii,  odor  ob  es  erst  in  Lübeek  iibiiitraj?en  wurde,  kauu  ich 
iHclit  angchi'ii. 

Ein  dem  obigen  inhaltlich  yerwandtcr  Reim  findet  »ich  auch  auf 
der  Rückseite  des  Titelblatts  in  dem  Rechenbuch  von  Rembert  Friese. 
Er  lautet: 

T>at  ^occf  tiiom  Cefer. 

fecpc  £cfcr  oiat>  nidjt  uorby 

'rthc  crft  martl^o  irf  nutte  fy. 
icfv  roijtab,  vni>  bcl]ol^'  Peel  mel^r, 

Wut  iif  pan  befer  f&nfl  bf  feljr. 

(£er  i>n  iM  jDaöelft  (Dpenbatir. 
Sefiimflu  neneit  fromeii  ban 
Dornap  ntf  vor  ein  3e^erman. 

ELBERFELD.  W.  Crecelius. 
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Die  Vogelsprachen 

(Vogelparlamente)  der  mittelalterlichen  Litteratur. 

Tn  fler  chetualigeii  IlerrcnstiilK*  des  Lübecker  Ratsweiiikollers 
timlet  sich  auf  dem  Sims  des  altertiinilit  lit  ii  Kamins  nelien  dar  bild- 
lichen Dufötelluug  eines  Iluhnes  und  cinei  ileune  die  alte  lubchrift'): 

mnittid;  man  lubc  i'inaiict 
IVcn  mctt  em  bt  Ktitt  bringet 

iroftc  hc  nmt  mcn  cm  brodjtc 
Dat  l](  wol  tpcncn  modjtc.  ir>75. 

Wir  wissen  nicht,  aus  wch-licm  (irunde  gerade  diesen  S|>nich 
v<dl  herber  Lebenserlahrung  tlic  Ix  iden  Ratiiiiinner  Franz  nnd  Ilinrich 
von  iStiten,  welche  i.  J.  157ä  den  Kauiiii  gcstittet  liaben,  auf  seinen 
bims  setzen  Hessen.  Aber  wie  einem  alten  Steingerät  der  kundige 
Forscher  wohl  ansieht,  aus  welchem  fernen  Gebirge  der  Stein  dazu 
gebrochen  ist,  und  er,  Fund  zu  Fund  fugend,  die  Richtung  eines  alten, 
vorgeschichtliclicn  Ilundelswet^es  erk»  i  nt  so  wird  auch  jener  merk- 
würdige Sprucli  des  llatskelk'rs  in  Lübeck  im  Lichte  vergleichender 
Littt'i  riturforschung  uns  auf  Wege  weisen,  aiir  denen  einst  :tltc  Spruch- 
weislu'it  von  West  nach  Ost.  von  Nord  ikk  Ii  Süd  zog,  die  Sclirauken 
der  nationalen  Litteraturen  durchbrechend. 

Es  ist  von  Ch.  Walther*)  darauf  hingewiesen  worden,  dass 
derselbe  Spruch  sich  in  zwei  cntrHseheu  Spruchdiclitungen  des  12.  und 
13.  .lalulitindeits  wiedertindet,  in  dtn  sogenarmten  Proverbs  of  hing 
Alfred^)  und  den  Pravtrl^  of  ilaulhiy*).    In  jenen  lautet  er: 

Monymoii  sitigeth,  Mancher  Miniit  singt, 

Tbat  wif  huui  bryugcth.  Der  lictu  WeiO  heimfährt. 

Wiste  he  hvst  he  brouhte,  Wüstte  er  was  er  brächte, 

Wepen  he  myhte.  Weine»  er  möchte. 

Der  Alfredsspruch  und  der  Spruch  des  Katskellers  sind  (Vw  Enden 
eines  Fadens,  der  einst  die  englische  und  die  deutsche  Spruchdichtung 
verknüpfte. 

T)ass  der  englische  Spruch  in  dem  alten  V(»rorte  der  Ilansa 
wiccicrkclu  t.  würde  sich  freilich  lei<-lit  und  einfach  erklären,  wenn  man 
aiinclimcu  dürfte,  dass  dieser  Spruch  in  dem  Weinstübchen  des  Stahl- 
hofes, des  alten  t'ontors  der  deutschen  Hansa  in  London,  gleichfalls 

')  Zeitschrift  des  Vereins  fiir  Lübeckische  (loscliit  litc  2  (l>^iu  ),  120  ff. 
')  Von  NaU  uud  Fern.   Festgabe  für  (j.  F.  Wchrmaim.   iiamburg  (lb7*J) 
S.  7—11. 

')  All  old  rn}?l.  misccllan},  od.  l»y  Morris  (1872)  S.  118. 
*)  'Muuimou  »yiighet  Wheii  he  hom  briugeth  l»  joiigc  wyf  j  Wystc  whet  hc 
brojte  Wepen  he  mdhte  Kr  ayth  bis  lyf.*  Böddeker,  Altcngl.  Diehtungcn  (1878) 
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zu  lesen  war  untl  der  lübibche  Ratskeller  nur  eine  Copie  davon  böte. 
Die  Kanfinannsgesellen  d««  Stahlhofes,  welche  die  Geschäfte  der 
deutschen  Häuser  in  London  besorgten  und  ebenso  wie  ihre  Genossen 
in  den  übrigen  ausländischen  Contoren  der  Hansa  auf  die  Ehe  Teiv 
ziehten  mussten,  so  lange  sie  von  der  Heimat  fort  waren,  jme  Lon- 
doner Hanseaten  konnte  der  Spruch,  der  in  LülM'ck  so  herbe  warnend 
in  lustif^e  Iloch/.eitsgelage  liiücinschaut,  liumorvoU  über  den  ihnen 
autL;('z\\  unj^enen  Coolibat  trilstcu.  l'iid  wenn  man  dann  weiter  an- 
nimmt, dass  der  Erbauer  des  Kamins,  einer  jeuer  Stiten,  nach  zeit- 
genSssischem  Brauch  die  Kaufniannschaft  in  einem  hansischen  Contor 
erlernend  einst  in  London  einen  Teil  seines  Lebens  verbracht  hat  und 
nach  Lüheck  zurückgekehrt  als  alter  Junggesell  den  Spruch,  mit  dem 
er  sich  in  London  getröstet  hatte»  auf  dem  Kamin  anbringen  liess, 
so  mutet  diese  Annahme  wie  die  getrotVene  Lösung  eines  Ilütsels  an. 

Der  alte  Stahlhof,  in  dem  auch  Shakes))eare  am  rheinischen 
Weine  sich  erfreut  haben  soll,  ist  vor  zwei  Jahrhunderten  nieder- 
gebrannt, ohne  das8  eine  achtsame  Hand  die  Sprüche,  die  ohne 
Zweifel  seine  Weinstuben  zierten,  aufgezeichnet  und  uns  Überliefert 
hat.  Befand  sich  der  Lübecker  Spruch  in  der  Tat  unter  ihnen,  so 
ist  er  doch  jedesfalls  nicht  erst  i.  J.  1575  in  Deutschland  bekannt 
geworden.  Ks  l.isst  sich  vielmehr  erweisen,  dass  er  viele  Jahre  früher 
in  Lübeck  bekannt  gewesen  sein  muss,  als  Spruch  einer  Vogelsprache. 

Die  Vogelsi)rachen  oder  wie  num  heute  sagen  würde  und  auch 
schon  im  Mittelalter  gesagt  hat  die  Vogelparlaraente,  waren,  wie  die 
Zahl  der  erhaltenen  Fassungen  und  die  Anwendung  ihrer  Form  zu 
Nachahmungen  beweist,  im  Ausgange  des  Mittelalters  eine  sehr  volks- 
tümliche Di(;htungsart.  Heute  wird  angesichts  des  Umstandes,  dass 
auch  nicht  ein  einziger  von  denen,  welche  die  eine  oder  andere  zum 
Abdruck  brachte,  ihre  ungemeine  Verbreitung  übersali  oder  eine  An- 
deutung giebt,  dass  sie  einen  besdnderen  Typus  darstellen,  eine  kurze 
Darlegung  desselben  einer  ausführlichen  Untersuchung  über  sie  voraus- 
zugehen haben.  £s  ist  bekannt,  dass  im  späteren  Mittelalter  die 
sogenannten  Bildersprüche  sehr  beliebt  waren,  d.  h.  lehrhafte  Sprüche, 
die  allegorischen  Figuren  oder  anderen  bildlichen  Darstellungen  bei- 
gefügt waren.  Diese  Sprüche  wurden  dann  auch  wohl  abgeschrieben, 
ohne  dass  die  liilder  mit  copirt  wurden.  Als  solche  Bildcrsprücbe 
kiinnten  auf  den  ersten  lilick  die  V()gels])rachen  um  so  eher  aulgefasst 
werden,  als  viele  nur  Sammlungen  von  Sprüchen  scheinen,  die  V  ögeln 
in  den  Mund  gelegt  sind,  und  Abbildungen  der  einzelnen  Vögel  oft 
die  Sprüche  begleiten.  Die  Bilder  sind  jedoch  bei  den  Vogelsprachen 
nebensächlich,  die  Dichtungen  sollen  ursprünglich  vielmehr  das  Abbild 
eines  Reichstages  oder  Parlamentes  vorstellen,  in  welchem  dem  Kiuiige, 
der  die  Versammlung  berufen  hat,  von  den  Grossen  seines  Reiches 


')  über  mnd.  gprake  (Ut  cottoqniom  concUiom  qrnodus;  firanx.  pariement). 
Vgl.  Ndd.  Jahrbuch  12,  78. 
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itir  seine  Regierung  gute  oder  Bchlechte  Ratschläge  gegeben  werden. 
Nacb  Art  der  Fabel  treten  an  die  Stelle  der  Menschen  jedoch  tieri.sche 
Wesen,  und  zwar  überwiegend  Vögel,  als  König  erscheint  gewöhnlich 
der  Zaunkönig  oder  Adler,  :ils  seine  Räte  der  Falke,  Habicht,  Pfau, 
der  Fuchs,  das  Einhorn  usw. 

Das  nachfolgende  Verzeichnis  stellt  zum  «Msteti  mal  diejeiiii^M  u 
Vogelsprachen  oder  deren  Nachahmungen,  welche  in  neueren  Abdrücken 
vorliegen  oder  mir  sonst  bekannt  geworden  sind,  möglichst  vollständig 
zusammen.  Die  beigefügten  Nummern  sollen  keine  chronologische 
oder  sonstige  Ordnung  andeuten,  sondern  zur  Vermeidung  gehäufter 
Citate  die  Bezugnahme  auf  einsselne  Fassungen  erleichtem. 

Nr.  1.  Niederdeutsch. 

Stockholmer  H«.  (16.  Jh.)  Gednickt  weiter  unten  S.  126.  ~  84  Vögel,  die 
Sprüclie  haben  auch  bei  den  Vögeln,  deren  Kigcnschaft  nt«  nicht  gut  hingestellt 
wird,  eine  moralische  Wendung.   Vierzeilige  Sprttche. 

Nr.  2.  Niederdeutsch. 

Druck  o.  (),  u.  J.  (cin  a  1500)  der  Münchener  Bibliothek.  Grdnickt  weiter 
nnton  S.  138.  ~  52  V<i«;r>1.  von  deren  Sprüchen  dasselbe  gilt,  was  zu  Nr.  1  bemerkt 
ist.    Die  Sprüche  sind  nieist  vierzcilig. 

Nr.  3.  Niederdeutsch. 

lotrechter  Iis.  (15.  .1.)  Bruchstück,  llcrausg.  von  F.  Üuitcnrust  Uettcma 
im  Ndd.  Jahrbuch  IIS.  171  ff.  —  Krhalteu  sind  10  vierzeilige  Sprüche. 

Nr.  4.    Niederdeutsch  (Auslese). 

„Niederdeutsches  Keimbüchlein.  Eine  Spruchsammluug  des  Ib.  .lahrh.  (18H5)." 
Ve.  1989 — 1991.   Vgl.  weiter  unten  S.  107.  —  18  bo«w.  1-4  Tierzeiligc  Sprüche. 

Nr.  ö.  Hncluicutsch-Niedcrländisch. 

Haag'er  (Hulthem'üclic)  Iis.  {Ii.  Jh.)  „Vau  den  vogheleu."  Uerausgeg. 
Ton  Mammann  in  PfeilTera  Germania  6  (1861)  231  f.  Vgl.  ferner  wdter  hinten 
S.  113.  —  .\usscr  dem  Winterkoniiit  14  Vögel,  die  abwechselnd  gute  und  schlechte 
Lehren  geben.   Zweiseilige  Sprüche. 

Kr.  6.  Niederdeatsch. 

Wolfenbüttler  Fla.  (16.  Jh.)  Gedruckt  als  „Rathsvorsunimluug  der  Thierc" 
bei  P.  J.  Bruns,  Romantische  Ocdirlito  in  Altphittdeutscher  Sprache  (1708)  S.  135  ff. 
und  "Wizlaw  IV  von  Rügen  hrsg.  v«ta  KttnuiUer  S.  ff,  —  40  Tiere  (bis  auf  Ein- 
horn, Wolf  und  Fuchs  sänuntlich  Vögel),  von  denen  die  erste  Reihe  gute,  die  andere 
(von  Vs.  53  ab)  schlechte  Lehren  gibt   Zweizeilige  Sprüche. 

Nr.  7.  Niederländisch. 

Haag'er  (Hultbem'sche)  Hs.  (14.  Jh.)  „Dit  sijn  Voghel  Sproe.xkene."  He- 
druckt  in  Vaderlandsch  Mn>f»um  voor  nedcrduitschc  Letterkunde,  uitgeg.  door 
Scrrure.  Deel  1  (Gent  1855),  ülU  If.  —  26  abwechselnd  toiU  gute,  teils  schlechte 
Lehren,  die  an  den  König  gerichtet  sind.  24  VOgel  und  zweimal  der  Frofeta.  Der 
König  fehlt.  Zweizeilige  Sprüche. 

Nr.  8.  Hochdeutsch. 

a)  Nürnberger  Hr.  (v.  J.  1464).  Oedruckt:  Die  Erlösung  hcrausg.  von  Bart.<;cli 
(1868),  Einleitun?  S.  XI.TIl  ff.  —  Ausser  dorn  Kiwo^rol.  dor  König  ist,  46  Vögel, 
gute  und  schlechte  Lohreu  wechseln  ab.  Zweizeilige  Sprüche. 
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b)  Uaiidsckrift  des  btitu  6L  Floriim  Linz.  (15.  Jh.)  Henuias.  von 
Chmel:  Jahrbücher  der  Liter»tiir  Bd.  40  (1827.  Wien)  Anzeige-BUtt  Nr.  XL  S. 
16  fr.  —  Dieselbe  Fassung  wie  die  voi^[e. 

I )  ]^  r!incr  ITs.  fv  J.  1475).  —  Eine  dritte  Hwidschrilt  doreelben  Fassung. 
Vgl  i:>oUuiiuiu  im  berapeum  12  (1851),  339. 

Nr.  9.  Neukochdeutoch. 
„.^in  sel/.amb  gedieht  der  Vogl,  so  in  Kayser  Maxniilitms  stubo  zu  Tnssprugfir 
gemalt  vnd  gschriben",  aus  eiuer  Iis.  dos  IG.  Jh.  herausg.  vou  Chmel  im  Notizeu- 
blatt  Beilage  sum  Arcbir  Ar  Kunde  (taterrefchincher  GescbiditiqneUen.  Jg.  1 
(1851),  153  ff.  —  Aii-(M  dem  „KOnigl"  33  Vöpcl,  dir  if  w  lud  jnttr  und  schlechte 
Leluren  geben.  Die  Spruche  änd  meist  zweizeilig,  im  letzten  i>httel  der  Dichtung 
meist  seehmdlig. 

Nr.  10.  Hochdfiiitscli. 

n)  Haiidsrlirift  dos  15.  Jh.  im  ehemaligen  Besitz  J.  C.  v.  Fichard's.  Von 
dem  Besitzer  zum  Abdruck  gebracht  iu  seinem  Frankfurtischen  Archiv  für  ältere 
deutsche  Littenitar  und  Geschichte.   Tl.  9  (1816)  8.  816  ff.  —  Ausser  dem  Könige 

20  (in  dieser  Iljuidsi  lirift  iiiilit  fienauntc)  Vögel.  Es  wechseln  immer  mehrere  gute 
und  mehrere  schlechte  Lehren  ab.  Sechszeilige  Sprüche.  Dieselbe  Vogelsprache 
liegt  vor  in  einer: 

b)  Stuttgarter  Hs.  (15.  Jh.)  Vgl.  Pfeiffer  in  seiner  Germania  6  (1661), 
88  f.  ~  Der  AnCang  fehlt  Erhalten  sind  die  SprOche  von  24  Vögeln. 

Nr.  11.  Hochdeutsch. 

Wiener  Hs.  (v.  J.  161H).  „Manigerley  vögel  rat."  Vergl.  weiter  unten 
s.  i(}9.  —  Ausser  dem  Künigtein  80  Vö|^L  Es  weclueln  gute  und  schlechte  Lehren 
ab.   Scchszciligc  Sprüche. 

Nr.  12.  Hochdeatsdi. 
Stuttgarter  Hs.  (15.  Jh.)  Herausgeg.  von  Pfeiffbr,  Germania  6  (1H61),  83  ff. 
—  Ausser  dem  Regulus  18  Vnnrcl,  v(m  denen  Nr.  2—6  gute,  7 — 11  sdüechte,  12 
— 15  gute«  16—19  schlechte  Lehren  geben.   SechszeiUge  Sprüche. 

Xr.  13.  Hochdeatsdi. 
Münchener  Hs.  (Cg.  714.  15.  Jh.)  „Der  vogel  gpsprärh."  Herausg.  von 
F.  Pfeiffer,  Germania  U  (1861),  91  ff.  —  Die  Einleitung  erzahlt  das  MäJrchen  vom 
Zaunkönige,  der  durch  seinen  hohen  Flug  König  der  VOgtü  wird.  In  einer  Vogel- 
Sprache  (Vs.  151 — 485),  die  er  abhält,  geben  ihm  die  Voprel  Ratschläge.  T>pn 
Anfang  machen  22  Yügel  mit  guten  Lehren,  dann  folgen  nach  der  Aufforderung 
des  Herolds  „Nu  ratet  auch  memem  heren  Mir  suo  meinet  eren**  schlechte  Lehren, 
die  21  Vögeln,  einer  Seele  und  dem  Teufel  in  den  Mond  gelegt  sind.  SprOdie  tou 
4,  6,  8  und  mehr  Zeilen. 

Nr.  14.  Hochdeutsch. 
Miinchener  Hs.  (Cg.  312.  aus  Augsburg,  v.  J.  14ö4).    Ungedruckt,  vgl.  Se- 
rapeum  12  (1851),  838  f.  —  100  Vögel  mit  Namen  und  Abbildung.    Die  Ratser- 
önnung  durch  den  König  fehlt.  Der  erste  mitgeteilte  Spruch  sehnaeilig. 

Nr.  15.  Lateinisdie  Haehalimnng. 
(V.  J.  1657.)    Job.  Maior*s  Synodus  avium  (öpviBoQwvo^oc^  dephigeas 

miscram  facicni  ?'cclcsia*.  Erster  -Mulriuk  im  Scriptoruin  publice  projyositoram  a 
guberuatoribus  j^tudionim  in  Arademia  Wilebergonsi  Tomo  III  Witcberga;  löt>3.  — 
iVudcre  Ausgaben  und  austuhrliche  lulialtsangabe  bei  G.  Frank:  Zeitschrift  für 
wissenschaftliche  Theologie  Jg.  6  (1868)  S.  124. 

Nr.  16.  Neuhochdeutsche  Na^abmung. 
(1524.)   Hans  Sachs  „Der  awülff  reynen  vögel  eygenschafft,  zu  den  ein 
Christ  vergleichet  wirdt  Auch  die  swelff  unreynen  vogel,  darinn  die  art  der  gott- 
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Ionen  fichM^t  \sv\   Uaos  Sachs  bentusg.  von  Keller  Bd.  1,  377  ff.  —  ^  Vögel. 

Vierzeiiige  iSpruche. 

Nr.  17.    Ncuhoc'lidcutschu  Naclialiniung. 

(17.  Jli.)  „Das  geistliche  Vogcl-Ccsang."  Wahrscheiolich  tun  16S0  m  Aiigs- 
burj,'  gedruckt  und  sehr  oft  wiederholt,  1792  als  „Das  geistliche  Vogelgesaiig  oder 
Betrachtung  der  Allmacht  des  weisesten  Schöpfers  in  llervorhriugiing  untcrsc  liied- 
licher  Vogel  in  Reimen  gebracht  und  mit  Sittenlehren  begleitet".  —  Kiiabeu- 
Wunderhom  3,  357.  4,  277  (Aaagabe  von  Birlinger-rrecelius  2,  455).  Pröhle,  Volks- 
lieder (1855)  209  f.  Wackemagel,  Voces  animantiiim  fls(;n)  S.  112.  Vgl.  Ale- 
mannia 7,  219.  12,  73.  —  35  oder  mehr  aciitzciligo  Stropiicu,  die  Vögel  sind  alpha- 
betiach  geordnet 

Nr.  18.  NetthochdeutBche  Nachatnnung. 

Breslauer  (Uuiv..BibL)  Hs.  ?.  J.  1700.  „Vogel-SchuL»*  —  59  Vogel.  Vgl. 
weiter  hinten  S.  116. 

Nr.  19.   Niederdeutsch  (Nachahmung). 

„Reiuke  de  Vos"  (herausg.  von  Prien  1887)  Vs.  3247—3274.  hieben  Vögel 
treten  zu  einer  Beratung  zusammen,  jeder  spricht  vier  Zeilen. 

Nr.  20.    Niederdeutsch.    Nachgcalimt  als  Orakelspiel. 
Kmtrmnnt  cinos  alten  Druckes  o.  0.  u.  J.  in  Hamburg.    „Vagelsprake."  Auf- 
gefunden und  initßcteilt  von  De  Bouck.    Serapeuni  21  (KS(i(»»,  273  ff.  —  Ursprüng- 
lich 88  Vogel  und  einige  andwe  Tiere  mit  vierxeiligon  Sprüchen.  Erhalten  sind 
die  Sprüche  Nr.  29—42. 

Xr.  21.  Hochdeutsch. 

Münchener  Iis.,  Cg.  312,  dieselbe  wie  Nr.  14,  aus  Augsburg,  15.  Jh.  Ungc- 
drutkt,  vgl.  Serapeum  12,  315.  339.  —  5(j  Tiere,  Vögel  u.  a.,  darunter  *aiu  Syrcu, 
Frawe  Adelhait,  das  Mcrwundcr,  die  Schon  dietn'  mit  Sprüchen  nnd  WQrfelong, 
letatere  nur  Benatxung  als  Loosbnch. 

Nr.  23.  Böhmisch. 

(V.  J.  1395.)  Neueste  .Ausgabe:  Pamatky  starc  literatury  cesko.  Vvdavaiie 
Maticf  Ceskou.  1.:  Nova  rada.  Käsen  Pana  Smila  Flasky  z  Pardubic.  K  ti^^ku 
pripravil  a  vyklady  opatril  Jan  (iebauer.  V  Praze  1876.  8"*.  (Denkmäler  der  alten 
tschechischen  LitrCratur.  I.:  Der  neue  Bat.  Gedicht  des  Herrn  Smil  Flasclüca 
vou  Pardubitz.  Mit  Anmerkungen  von  J.  Gebauer.  Prag  lS7t>.)  —  2116  Verse. 
22  Tiere. 

Nr.  23.  Böhmisch. 

(15.  Jh.)  Aliester  Druck  v.  J.  1528,  neuester  besorgt  von  F.  D(obrovsky) : 
Kniha  v/itecnä  y  kratochwilnä,  gcnz  slowe:  Kad  i  wsselikvch  Zwjrat  ncro/uiniiyrh 
neb  zhowadilych,  y  Ptactwa  .  .  .  W  Praze  1814  (d.  h.  Nützliches  und  unterhaltendes 
Buch,  welches  heisst  Rat  aller  Tiere  . . .  Prag  1814). 

Nr.  21.  Lateinisch. 
(V.  J.  1520.)  Älteste  Ausj^abe  Nurnberfcrr  1520.  letzte:  Theriobulia  Sivc  aui- 
malium  de  rcgiis  pracceptis  cuusultatio  ad  Ludovicuui  liungariu:  &  Boheniiit^  Hegern. 
Anctore  Johanne  Dubravio  Kpiscopo  Olomuccnsi.  Breslie  1614.  8.  —  Zwei  HboIIi 
tnit  in  '->:?  Tieren  und  Vöpebi  l.  roii  König  der  Löwe  ist,  während  der  Adler 
(^Aq[uila>  ivönigin  der  Vögel  genannt  wird. 

Nr.  25.  Französisch. 
,,Lc8  Dictz  des  bestes  et  aussi  des  nyseanx  .  .  Nouvellemcnt  imprimo  ii  Pari.s, 
en  la  rue  Neufve  Nostre-Dame,  ä  TEscu  de  i'rancc."   (15.  Jh.)    Wiederholt  bei 
A.  de  Montaiglon,  Recndl  de  podsies  firan^oises  des  XV.  et  XVI*  siMes.  Tom.  1 
(Fkrie  1B66),  266  ff.  —  22  Tfere,  dann  17  Vögel.  Yierzeilige  Sprache. 
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Nr.  26.  Franzüsisch. 

(Um  1500.)  ..Lm  dictz  des  oyseAuz:  Et  des  bestes  par  hystores"  „Imprime 
a  chaalons  Par  Estieniie  bally  .  .'^  Druckfragraent,  wiederholt  :  Le  Bibliophile 
beige  .  .  Aunt'c  1  (  l^no),      1  ff.  —  Erhalten  sind  24  vierseilige  Sprüche,  Tiere 

uud  Yügel  weclisehi  ab. 

Nr.  37.  Lateinisch.  (?) 

(13.  Jh.)   „Pavo**«  Gedicht  voti  272  Verron,  wahrscheinlich  von  Jordamit  mm 

Osnabrück  (s.  Wait/.:  Allgem.  deutsche  Biographie  14,  ftOl)  vprfasst.  Ilonius 
gei;ebeii  vou  Kanaan:  iieuksckrit'ten  der  K.  Akad.  d.  Wiss.   Phil.-hist  Classe. 
2  (1B5I)  III  ff. 

Nr.  28.    Englisch.  (?) 
„The  Pnrliiniont  of  Byrdes.    Imprinted  af  Lnndxn  for  Anthony  Kyt^on." 
Desffl.  „by  Abraham  Vcle''.   (16.  Jh.)  Neu  gedruckt  bei  W.  Carew  üazlitt,  Hemaius 
of  the  Early  Populär  Poetry  of  England.   Vol.  S  (London  1866),  164  ff. 

Nr.  29.    Knglisfh.    Aiilolimiiiii.  (V) 
Chaucer's  „Assembly  of  foule»  '.    Vgl.  weiter  biotca  S.  123. 


Die  vf'rs(liu>(1enon  Vojaielsprachen  st^lu^n.  wie  dio  'j"fn:Hipr('  T'rit»-r- 
sucliiing  tTf^i'bL'ii  wild,  im  vorwaiifltschntt  Iii  lu-n  /usanmicnliange,  m<i»'iii 
die  erhaltenen  b'arisun^cii  auf  ältere  zuritckwi'ist'n,  deren  verändert» 
nnd  erweiterte  Wiederholungen  sie  sind,  und  schliesslich  sämiutiiche 
Bearbeitungen  aich  als  tn  verschiedenen  Entwicklungsformen  erhaltene 
Weiterbildungen  und  Nachahmungen  eines  nicht  mehr  vorhandenen 
Gedichtes  des  13.  oder  14.  Jahrhundet*t8  erweisen,  i^clches  das  Motif 
eiiHs  voTi  Vögeln  abgehaltenen  Parlaments  zuerst  anomisch  verwertete. 
Der  (irad  der  Verwandtschaft,  in  welchem  die  einzelnen  Fassungen 
zu  einander  stehen,  wird  sich  freilich  nicht  iiiiiiicf  lm  iuiu  bestinmieii 
lassen.  Hierzu  fehlen  zu  viele  der  Zwischenglieder,  und  auch  dadun  h 
wird  die  Untersuchung  erschwert,  das«  die  einzelnen  Fassungen  iiuiir 
durch  ihre  Form,  als  durch  fibereinstimmenden  Wortlaut  der  Spräche 
ihren  Zusammenhang  bekunden.  Es  war  eben  nicht  schwer,  an  Stelle 
der  Sprüche  oder  Ratschläge,  welche  ein»-  ältere  Dichtung  bot,  andere 
zu  reimen  und  den  Vögeln  in  den  Mund  zu  legen.  So  kommt  es, 
dass  nur  die  näher  verwandten  Fassungen  auch  im  Wortlaute  zu* 
üamuicustimmea. 

(Lehrhafte  oder  bansisehe  CIrnppe.)  Wörtliche  Ohereinstimmung 
hat  am  meisten  noch  in  denjenigen  niederdeutschen  Vogelsprachen 

Statt,  welche  vier/eili^^'  Sjiriiche  bieten  (Nr.  1—4).  Ganz  nahe,  fast 
wie  Abschriften  derselben  Vorlage,  stehen  die  Fassungen  der  Stock- 
holmer (Xr.  1)  und  rti echter  Handschrift  (Nr.  '^).  Letztere  bietet 
nur  ein  llnu  listiick,  aber  dir  Spriiihc,  w(»lche  es  enthält,  kehren 
säninitlif  li  und  zwar  in  dei,  '  M  n  Reihenfolge  in  der  Ötuckholuer 
Handschrift  wieder.    Ks  sind  üanilich 

Utrecht.  Iis.  Spr.  1—7   =  Jatlschc  Hs.  Spr.  36—41 

n  M      »»     ö — "        M  t»      n  ^5 — ^ 

Kin  ähnliches  Verhältnis  hat  ohge waltet  zwischen  der  Stock- 
holmer Vogelsprake  und  der  Fassung,  die  der  Veranstalter  der  unter 
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dem  Titel  „Niederdeutsches  Reimbüchlein^'  neu  herausgegebenen  alten 
Spnichsammlung  excerpirt  hat   Es  sind  nämlich 

Ikknb.Vs.  inso    12  =  Stockh.  Spr.  8  Bfiimb.  Vs.  1967 —70  8toekb.Spr.  24 

„       „  1^43-46  =  „  „9  „  „  l!)7l-74  =  „  „  2ö 

„  1947-50  =  „  „    10  „  „  1975-78  =  „  „  27 

„       „  1951-54  =  „  „    12  „  „  1979-  H2  „  „80 

„       „  1955^58  =  „     14  „  „  19H3    8«  =  „  „  34 

„  1959-62  =  „  „    21  „  „  19b7--90  =  „  „  37 

„      „  196S — 66  —  fi  »»28 

Die  oft  gedruckten  ^yWerldtsproht*'  sind  ein  Auszug  aus  dem 
Reimbflchlein.  Es  erklärt  sich  hieraus,  dass  sich  in  ihnen  die  Sprüche 
der  Sto(  kli(.lmerHandscliiirt  <)  10  12  14  23  24  27  30  34  37  wieder- 
iinden.  Wenn  ausserdem  in  ihnen  noch  aus  der  Stockholmer  Fassung 
der  Spruch  16  (=  Wtltspr.  1)4  in  der  Ausgabe  des  Reimbüchleins 
auf  S.  XXVII)  begegnet,  ist  das  ein  neuer  Beweis  tVir  die  von  mir 
ausgespruchene  Ansicht,  dass  die  Weltspriiuhc  aus  einem  jetzt  ver- 
schollenen Drucke  des  Reiiubüclileias  stammen,  der  älter  war,  als  der 
in  den  Drucken  des  Vereins  wiederholte. 

Auch  die  „Vogelsprake**  des  Druckes  in  München  (Nr.  2)  ist 
den  bisher  besprochenen  Fassungen  trotz  der  daneben  bestehenden 
Verschiedenheit  nahe  verwandt.   £s  ist  nämlich 

Stockh.   3  =:  Manch.  90         St.  82      M.  26  St.  65  =  M.  38 

6  =       „      81  „   41  =   „  11  „   66  =   „  28 

„      17  =      „      24  „  42  =   „  42  „  72  =   „  39 

„      21  »      „     44  „  46  «  „  ÖO  „  74  =  „  20 

„      22  -      „      38  „  49  =   „  37  „  7(5  -   „  15 

„      27  =      „      44  öl  =  „  46  „  79  =  „  5 

„      28=      „  10 

Die  Feststellung  der  Tatsache,  dass  dem  Verfasser  des  Ueim- 
büchleins  der  Text  einer  Vogelsi)rache  vorgelegen  l«;it  vu  lclie  der- 
selben Bearbeitung  wie  die  Stockholmer  angehörte,  ihL  von  ßelang 
filr  die  Frage  nach  der  unmittelbaren  Herkunft  des  Spruches  im 
Lübecker  Batskeller.  Die  Stockholmer  Yogelsprache  bietet  nämlich 
(Tgl.  Spruch  51)  genau  denselben  Spruch*  Da  nun  das  Reimbtichlcin, 
wo  auch  immer  es  Sprüehe  im  Zusammenhange  bietet,  aus  nieder- 
deutschen Drucken  Lii])erkcr  oder  Rostocker  (Kfieinen  (  «nninlirt  ist, 
so  ergiebt  sieh,  dass  es  in  Lübeck  eiru'  wahrscheialicli  dort  f^edruckte 
Vogelspraelie  i;«'croben  hat,  aus  der  il  r  Sprueli  des  Ratskellers  ent- 
nommen werden  kannte.  Übrigens  erklärt  sich  daraus,  dass  er  einer 
Vogelsprache  entnommen  ist,  auch  die  bildliche  Darttellung  des  Hahnes 
und  der  Henne,  die  neben  ihm  angebracht  ist.  Jedesfalls  braucht  der 
Spruch  nicht  aus  England  unmittelbar  durch  den  Stifter  des  Kamins 
herübergebracht  zu  sein,  denn  die  Stockholmer  Handschrift,  die  ihn 
enthält,  ist  älter  nl><  dfr  K;nrn'n,  den  er  schmückt,  und  ikmIi  älter  ist 
der  Druck  in  Müiiciien,  der  iliii  j^leic  hfalls  (Spr.  4(i)  bietet.  Ei  amss 
also  schon  der  gemeinsamen  Vorlage  der  ganzen  Gruppe  angehört 
und  bereits  vor  d.  J.  15ÜÜ  in  Deutscliland  bekannt  gewesen  sein. 

Die  Stockholmer,  Utrechter,  Lübecker  und  die  Fassung  des 
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Müiicüeiier  Diucküs  lassen  sich  }>ei  ihrer  nahen  Verw.mdtschaft  als 
eine  Gruppe  oder  Sippe  zu.suiiiiiiunfassen.  Wie  Herkunft  der  Hand- 
schriften und  Spraehforuicu  zeigen,  sind  die  Texte  dieser  Gruppe  in 
den  Gebieten,  die  der  hansische  Handel  beherrschte,  verbreitet  gewesen. 
In  skandinavisches  Gebiet,  in  die  Niederlande,  nach  Lübeck,  in  dab 
Quartier  von  Köln  weisen  die  vier  erhaltenen  Fassungen,  nach  Eng- 
land, wie  Walther  gezeigt  hat,  der  Alfredssprueli,  da  er  schon  in  der 
gi'nipi]is:imen  Vorlage  aller  Texte  enthalten  wav.  S()  scheint  dieso 
Bearbeitung  zu  der  I.ittcrahir  zu  jjeh'iren,  weiche,  wie  in  der  Kiii- 
leitung  zum  Pseudo-Gcrluud  von  Minden  ausgeführt  ist,  ihre  Entstehung 
den  auswärtigen  Cuutoreu  der  Hansa  verdankt.  Sie  mag  deshalb,  um 
eine  zusammenfassende  Bezeichnung  zu  gewinnen,  die  hansische  oder 
auch,  aus  einem  Grunde,  der- sofort  dargelegt  werden  wird,  die  lehr- 
hafte Gruppe  genannt  werden. 

(Beratende  (iruppe.)  Der  eben  besprochenen  Gruppe  stehen  nlle 
übrigen  in  niitteliiieilerdeutscher,  niiltellioclideutscher  und  nieilerl  ifj- 
dischcr  Mundart  iil)ei  liet'erten  Votrr'lspraclien  —  von  den  Nachabinuiigeii 
und  den  ausserdeut.schen  Dichtungen  sehe  ich  zunächst  ab  —  als  eine 
zweite,  besondere  Grupi)e  gegenüber,  welche  man  um  den  wesentlichsten 
Unterscheidungspunkt  hervorzuheben  die  Grup|je  der  beratenden 
Vogcisprachen  nennen  könnte.  Während  nändicli  in  jener  hansischen 
oder  belehrenden  Gruppe  die  Vögel  moralische  Wahrheiten  von  all- 
geinoiner  Giltigkeit  aussprechen  oder  doeh  solche  an  ilire  Kigenschafteü 
geknüpft  werden,  sind  in  der  anderen,  der  lieratenden  (trupfie  die 
Vjigpl  als  K.ttgeber  ihres  Königs  —  als  solcher  erscheint  bald  der 
Zaunkönig,  bald  der  Eisvogel  oder  Wiuterkönig  —  gedacht,  dem  sie 
in  allgemeiner  Reichsversammluug  je  nach  ihrer  Eigenart  die  guten 
Vögel  gute,  die  bösartigen  verwerfliche  Ratschläge  geben,  nach  denen 
er  seine  Herrschaft  auBüben  soll.  Die  Ratschläge  widersprechen  sich 
daher  oft;  weuu  der  edle  Aar  z.  B.  rät,  der  König  möge  im  Geben 
nnide  sein,  so  entgejrnet  der  böse  Geier:  „Herr,  ihr  könnt  es  dure!i 
Freigebigkeit  dahin  liringen,  dass  ihr  selbst  in  Mangel  kommt,^'  oder 
er  rät  nach  anderer  Fassung:  „Plsst  alh  in,  was  ihr  habt!" 

Das  Motiv  des  den  König  beratenden  Keiclistages  ist  gcwöhulich 
durch  die  Anfangsverse,  durch  die  der  Vogelkönig  von  seinen  Unter- 
gebenen Rat  erbittet,  blos  angedeutet.  Nur  in  einem  Falle  (Nr.  13) 
leitet  eine  ausführliche  Erzählung  ein.  Es  wird  darin  ausgeführt,  wie 
die  Vögel  sich  auf  Betrieb  des  Adlers  versammelten,  um  zu  ihrer 
aller  Ehre  und  zur  Wahrung  des  Fi'iedons  untei*  ihnen  einen  Koni;: 
zu  wählen.  Man  wurde  schlüssig,  König  solle  sein,  wer  am  hrH-hsten 
fliege.  Als  nun  der  .\dler  so  hoch  er  nur  konnte  sich  in  die  Wtdkeii 
hochgeschwungen  hatte  und  schon  glaubte,  dass  er  nun  ivüuig  seiü 
werde,  erschien  auf  einmal  über  ihm  der  Zaunkönig,  der  sich  listiger 
Weise  unbemerkt  im  Gefieder  des  Adlers  versteckt  hatte  und  von 
diesem  emporget ragen  war.  Der  Adler  zeigte  sich  darüber  zwar  so 
ergrimmt,  dass  der  Zaunkönig  schnell  in  ein  Versteck  flüchtete,  be- 
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ruhigte  sich  ali<  r  uad  iorderte  selbht  die  Vügol  auf,  den  Zuuu- 

könig,  der  nun  finnial  höher  als  er  getiogen  war,  einzuholen.  Der 
Zaunkönig  kumnit  darauf  und  bittet  alle  Vögel,  zu  seiner  Ehre  ihm 
zu  raten.  Dieselbe  Vogelsprache  unterscheidet  sich  von  den  sänunt- 
liehen  Fassungen  beider  Cruppen  auch  noeli  dadurch,  dass  die  Spräche 
der  Vögel  nieht  unverbunden  aufeinander  folgen,  sondern  durch  er^ 
zählenden  Text  verbunden  sind. 

Der  Gruppe  der  beratenden  Vogelspracheu  gehören  an  die 
Nummern  5—18. 

Von  diesen  Vogelsprai  hen  sind  die  Wiener  (Nr.  11)  und  die 
Fichard'sche  (Nr.  10)  so  nahe  verwandt,  dass  sie,  wenn  nicht  in  beiden 
die  Reihenfolge  der  Vögel  gänzlich  verschieden  wära,  trotz  mancherlei 
Abweichungen  nur  als  Abschriften  desselben  Textes  aufgefasst  werden 
könnten.   Es  ist  nämlich 

Wif  nor  II».  Str.  1.  3.  4.  5.  G.    7.  9.  10.  11.  13.  14.  15.  10.  17.  18.  If).  etc. 
=  Fichard's  Iis.    „    1.  9.  10.  2.  19.  23.  3.  20.  11.  6.  24.  15.  29.  7.  25.  IT»,  oti-. 

Im  iihri^^en  sind  die  L' l)erpinstiinnMini»en  zwischen  dm  vcrschitv 
denen  Fassungen  niclit  so  hervortn  ti'iid  wie  in  der  liunsiscben  (irupj^e. 
Schon  darin  '/.v\'^[  sii  Ii  die  sirössi  ic  Vcnschii  di-uheit,  dass,  wählend 
alle  Fassungen  jener  Gruppe  vier/.eilige  Strophen  bieten,  in  dieser 
Sprüche  mit  zwei,  Tier,  sechs  und  mehr  Versen  begegnen.  Immerhin 
verraten  auch  hier  vereinzelte  wörtliche  Obereinstimmungen,  dass  die 
verschiedenen  Fassungen  nicht  ])losse  Xachabmun^*Mi  verloren  gegan- 
gener Vorbilder  sind,  sondern  dass  die  Verfasser  der  einzelnen  Vogel- 
sprMchen  zwar  die  Text<'  ihrer  Vor1;i2:en  im  allgemeinen  mit  grosser 
l'i'eiheit  umgest.ilti't  und  umgedit  htct  haben,  dass  sie  dnnrben  nbi'r 
doch  aucli  hin  und  wieder  ein/ulne  Strophen  oder  auch  nur  Verse  der 
Vorlage  wörtlich  übernahmen. 

So  findet  sich  eine  Strophe  der  Stuttgarter  Vogelsprache  (Nr.  1 2) 
in  der  von  Fichard  veröffentlichten  ziemlich  wörtlich  wieder,  vergl. 

Stattg.  (Nr.  12)  Str.  7,  Fich.  (Nr.  lOä)  Str.  4. 

Herre  du  snlt  ncmcn  wa/.  maft  dir  git,  llerre  nirn  was  inan  dir  git, 

flloid)e  wol,  gip  iiicinaii  mit,  (llnb  vil  und  kcI)C  nyrn.int  nit, 

Ahte  nüt  waz  man  von  dir  kla;.'C,  AVas  lit  dir  daran  Mas  yniaut  kla)(e 

Durch  daz  man  dir  das  guot  xiio  trage,  Off  das  man  dir  das  gut  hör  drage 

Da  mit  sich  din  srliat/  t'cjnoret,  In  stotfi^'cn  kryg  saltii  dich  lan 

Als  mich  mein  vernuntr  Icic  t.  So  niugeu  wir  gantz  lulle  gehan. 

Die  Verwandtschaft,  d.  h.  die  mittelbare  Abhängit?l<eit  von  der- 
selben älteren  Vnrhi^e,  zwischen  den  zwei'/eilij^en  und  in(  lii  /eilij[»en 
Fassungen  erweisen  ausser  dem  ZusamnientreÜ'en  des  Kingangs  in 
einem  FaUe 

f\.   5.)  (Xr.  12.) 

Die  wiuteikoninr  /oyt:  Hcgulns. 
Ich  bids  vrh  lievea  hereu  Mi  bitte  euch  herrai  alle  sumpt, 

Das  ir  mich  ra«>t  min  eren  Sit  ü  b  uwer  kflnig  bin  fenant. 

Wie  ich  min  zadiiii  ano  va      ■  Daz  ir  ncment  niiner  ercn  war, 

Das  min  rych  in  ereu  sta,  Wie  daz  ich  recht  und  eben  £ar, 

Daz  ich  stände  katers  fri« 
Ab  liep  uch  min  hnlde  bl 
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die  folgenden  Übereinstimmungen: 

Nr,  5  (Haager  H»). 
6.  Die  wuwe  leyt:  7.  Die  Tie  zeyt: 

Heere  et  si  in  velde  of  in  straifisin  Here  ir  sult  van  den  luden  tjtm 

So  eDSultu  ghetB  man  niclit  laessin.         Vnd  alle  zyt  den  heran  vlyea. 

Nf,  30a  (Fichart^s  H»J. 


11. 

*£s  sy  off  felde  oder  off  strasen 
*Di]  8oU  herre  nymant  nicht  lassen 

Wann  schlag  barmher/ikeit  tzu  rücken 
T'ntl  lasz  um  die  hönpr  plücken 
llaä  wir  iu  grasxen  tuUeri  leben 
Daa  rat  ich  und  kömpt  nna  eben. 


9.  Der  wihe. 

Horro  uh  wil  dir  sa^en 
VVilt  du  dich  recht  betragen, 
So  nim  einen  altten  an  dich, 

Den  von  kindcs  uf  buhe  ich 
Geförct  pnr  iiff  wilder  haide, 
In  holcz,  utV  \elde  und  in  weide: 
*Es  sie  uff  Velde  oder  uff  Strossen, 
*So  aoUu  herre  nieman  niit  erlosxen. 


*lierre  du  solt  dich  von  den  lutea  tsyheA 
*Und  alle  tsitt  dy  herren  flyhen 
Es  sy  tag  oder  nacht  so  volge  mir 
So  du  wilt  drinrken  oder  eszeo 
So  mögen  gut  gewinnen  wir 
So  soltn  diner  fininde  vergeMen. 

Nr.  13  (8hmganer  H».). 

10.  Die  ule. 

Herre,  waz  du  vahest  an, 
Das  9ol  dir  noch  glücke  gan. 
*Dn  Mit  dieh  ron  den  Iflten 

*Und  allzit  die  fromen  fliehen 
Und  hüte  dir  vor  der  geniain, 
So  hestu  dinen  willen  allein. 


Fernere  Übereinstimmungen  zeigt  die  nachfolgende  Zusammen* 
Stellung: 

Nr.  5  (Hoager  Us.). 

2.  Die  aren  /e)t:  11.  Die  happe  zeyt: 

Here  yuiuier  wcst  mit  rade  milde  Ucrc  mich  dunket  dal  beste 

Sone  Wirt  vr  goet  nemmer  wilde.  Onreyn  te  sin  bewiaet  min  neate. 

Nr.  6  (WolfenbrnOer  H».). 

2,  Am.  28.  Wedeboppe. 

W(>s  here  mit  rade  milde  Seet  here  in  myn  nr^st 

So  en  wert  diu  ere  uummer  wilde.  Fnreuichet  is  aller  beat 

Nr.  12  (Stuttgarter  Hh.). 


2.  Der  adeler. 

♦Herre,  ir  sont  milte  sin  und  reht  leben, 
Lehen  lihen  rittorn  und  knehten  geben. 
Nni  li  eren  siillcnt  ir  werben, 
linib  uwer  lant  sont  ir  sterben, 
Und  wenn  die  armen  nch  clagen, 
Dos  aüUent  ir  enden  und  nftt  vertragen. 

Nr.  13  (MündkeHtr  lU.) 


IG.  Der  wiilt  liupf. 

*Herre,  du  maht  prüfen  an  mime  ncst, 
*  Unreine  sin  dunket  mich  das  beat 
Und  dar  ziio  npjtiL'o  suo  sin. 
Da/  rüret  zuo  gewm, 
Als  es  mir  ouch  wol  an  alot. 
Min  hua  bnwe  ich  mit  kot. 


Der  adler  (Vs.  159  ff.). 

Tugcnt  ere  tmd  miltikoit 
Scbol  allen  kimigcn  sein  bereit. 
Der  arm  und  der  reich 
Schüllen  im  gcfuUn  gclcich; 
Und  8cholt  iu  gleich  mit  varn» 
Wolt  ir  got«i  gebot  bewarn, 
*Und  seit  mit  rat  milde, 
*So  wirt  euch  das  guot  oit  wilde. 


Der  widhopf  (Vs.  376  ff.). 

*Sih,  herre,  an  mein  nest? 
*Uutlut  duukt  micii  daä  best. 
Also  halt,  herre,  das  haus  dein, 
Als  ii  h  tiu)  das  npst  mein. 
So  küuipt  uiemant  gern  zuo  du*, 
Ala  die  nadero  TOgel  taon  sao  n 
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Die  Niii  iibiT^cr  Voj^elspraohe  tritlt        »'iiiiiicu  Stelleu  gleichtalls 
mit  andereil  Fassungen  zusammen,  am  häutigsten  mit  der  P'ichart'schen : 

Nr.  8  (Nürnberger  Ha.). 

Storkar  (Vs.  7  f.).  I)ro<irhel  (Vs.  57  f.). 

Herre,  iz  alleiu  diu  spise 
So  dunkestu  nkb  wise. 

Nr.  5  (Haager  Hs). 

8.  Die  fhier  /»  yt: 

Here  is  allcne  dine  spisc 
So  dimcs  du  mich  gar  wiae. 

Nr.  e  (Wc^enb.  Hb.). 

ghuz  (Um  gbür)  (Vs.  53  f.). 

Et  alknip,  wat  du  best 
Bidde  nuiumcr  nenen  p^n^t. 

Nr.  10  (Firhmi'fi  lU).    Spr.  .;. 

"^Here  trisz  allein  was  du  liaat 
Und  rüch  nit  wer  dir  verkeret  du 

Wo  es  dir  licire  werdea  mag 
Sprich  alles  here  in  invnco  kr&g 

Alles  mir  uud  nymaiit  vna  i,  u>^.  «u  — 

So  dinen  ich  dt  vor  al  e.  „  71.  72  »  «t  21 

Während  sonst  jede  Vogelspraehe  der  zweiten  Gruppe  wenigstens 
eiue  wörtliche  Übereinstimmang  mit  den  übrigen  Fassungen  enthält, 
die  nicht  zufällig  sein  sondern  nur  durch  Entlehnung  aua  einer  altern 
Vorlage  erklart  werden  k;inn,  macht  hiervon  allein  die  Vogelsprache 
(Nr.  9)  eine  Ausnahme,  die  dadurch  merkwürdig  ist,  dass  sie  einst  in 
Kaiser  Maximilians  (iemach  in  Innsbruck  auf  die  Wand  gemalt  war. 
Sie  bietet  nur  eine  Anzahl  wru-tliche  Aukliinge'),  im  Übrigen  ist  sie 
jedocli  nach  Form  hm(1  (iedankeninlialt  trotz  einiger  Besonderheiten 
den  ältern  VogeU]>i  adien  zu  ähnlich,  als  dass  diese  Ähnlichkeit  sich 
anders  als  durch  Abhängigkeit  oder  Nachbildung  von  einer  älteren 
Vogel  Sprache  der  zweiten  Gruppe  erklären  lässt  Ihr  Dichter  hat 
eben  anscheinend  nur  wörtliche  Entlehnungen  vermieden. 

Die  obigen  Zusammenstellungen  hatten  zunächst  den  Zweck,  zn 
erweisen,  dass  mannigfaltige  wörtliche  Übereinstimmungen  zwisehcn 
den  verschiedenen  Vogelsprachnn  der  benücnden  (iruppe  bestehen,  und 
scimit  die  Annalinto  gerechtfertigt  erscheiut,  dii<«s  die  ganze  (iruppe 
auf  ein  einziges  altes,  vielfach  wörtlich  ausgeschriebenes  Vorbihl  zurück- 
geht. Aber  noch  ein  zweites  lehren  jene  Zusammenstellungen.  Ver- 
gleicht man  nämlich  die  zwei-  und  die  mehrzeiligen  Ratschläge,  ho 
zeigt  sich,  dass  die  mehrzelligen  unter  sich,  wo  sie  überhaupt  wört- 
liche Übereinstimmungen  zeigen,  diese  gerade  in  den  Zeilen  und 


*)  Sporht:  Hfr  du  soU  ncmcn  nnd  raisscn  Witwen  und  den  wayssen.  IV//. 
Nr.  JO  6.  9:  Du  soll  in  dinen  reiszeu  Nemcn  wytwen  uud  weysen.  —  Zeysl:  llurr 
den  armen  tayl  die  speis  dein  In  parmbhertidgkait  läse  dirs  bevolha  sein.  Vgt. 
JTr.  iO  S.  Üi:  D«i  armen  deil  iiüt  d;  spiae  dio  . . .  Und  mynae  baimhertsikeit. 


Uerre  wiltu  leben  künicUchen 

So  riht  dem  armen  als  dem  riehen. 

^r.  7  (Haager  Ha.). 

Die  tortelduve  (Vs.  29  f.). 

Here,  seldi  coninghen  ghehken, 
Soe  recht  den  aermen  als  den  riken. 


Es  entsptechea  sich  ferner  in  ähn- 
licher Weise  wie  in  den  hiemeben  ab- 
gedruckten Stellen  die  nachfolgenden 
Strophen  der  Nürnberger  und  Fichart*- 
schen  Fassung: 

Nr.  8  Vs.  9.  10  =  Nr.  10  Str.  6 
„  29.  30  =s  „  19 

„   .^1».  40  =  „  17 
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Worten  bieten,  welche  sich  auch  in  den  zweisilbigen  *)  finden.  Es  geht 
hieraus  hervor,  dass  die  mehrzeiligen  aus  zweisilbigen  erweitert  and, 
d.  h.  dass  die  ursprüngliche  Fassung  zweisilbige  Ratschläge  bot.  Diese 
Fassung  munn,  da  die  ältesten  Handschriften  mit  deutschen  Vogel- 
sprachen aus  dem  14.  Jahrhundert  sind,  auch  spätestens  diesem  Jahr- 
hundert angelH">rf  haben,  und  es  erscheint  nun  nicht  mehr  als  Zufall, 
dass  diosf  ältesten  HaiKlsclnitttMi  (Nr.  5 — 7)  gerade  Yogelspracheo 
mit  zwei/t'iliLjru  Uatschliigeu  enthalten. 

lu  den  V»)gels|) rächen  der  beratenden  Gruppe  finden  sich  Sprüche, 
die  zu  gutem,  vermischt  mit  solchen,  die  zu  bösem  raten.  Die  An- 
ordnung in  den  verschiedenen  Dichtungen  weicht  nun  derartig  ab, 
dass  in  vielen  je  ein  gutes  und  je  ein  böses  empfehlender  Vogel  ab- 
wechseln (Schema:  g  b  g  b  g  b),  in  andern  kommen  erst  sämmtliche 
gute,  dann  sämmtliche  böse  Vögel  (g  g  g  g  b  b  b  b),  in  andern 
^verl^v;eln  Roilion  ab  g  b  b  b  g  g  b  b).  Das  erste  jener  Schemata 
i-l  dir.  tihMi-  ilas  urs|)rüngliche,  denn  wenn  z.  l\.  der  Adler  empfiehlt. 
,,bei  iii  ij^elMu  •  und  der  CJeier  allein  was  du  hast'*,  so  gehören 
beide  Ratschläge  wie  Rede  und  Widerrede  zusammen.  Die  GrSnde, 
warum  in  vielen  Fassungen  die  alte  Anordnung  umgestossen  ist,  mögen 
verschiedenartig  scmu,  in  einem  Falle  lässt  sich  jedoch  die  Ursache 
dieses  Vorgangs  klar  erkennen. 

In  der  „Ratsversammhnig  der  Tiere**  (Nr,  H)  sjirechen  zunäeh-t 
alle  f^iit(>n,  dann  alle  Ix'isen  Tiere  ilir<-n  liat  ans.  Von  den  guten 
redet  als  Iet/.tt!.s  das  Fänhorn  als  Synibdl  der  Keuschheit.  Seine  Worte 
sind  bisher  stets  falsch  verstanden,  sie  lauten: 

Du  scalt  kuscheit  ple^eu,  Du  sollst  Keuschheit  üben, 

So  machstii  in  eren  strevMi.  So  kftnmil  du  in  Ehren  dastehen. 

Dm  is  jo  (In  väls-rheit  niyn,  Da  die  Schtecht^eit  weniger  (d.  k 

To  der  lochtcreu  siden,  here,  ek  bin.  nicht)  ist. 

Auf  der  linken  Seite,  Herr,  bin  ich. 

Der  Ausdruck  'to  der  lochteren  siden'  erklärt  sich  so:  Die  Vor- 
lage, aus  der  dieser  Text  stanunt,  hatte  die  gutes  ratenden  Tiere, 
wie  es  das  nebenstehende  Schema  veranschaulicht,  unter- 
1  (fi)  2  (b)  einander  auf  der  linken  HRlfte  eines  Blattes  der  Hand* 
5  1^1  «  (I>^  Schrift  angeordneti  die  böse  Grundsätze  empfehlenden 
7  (g)  8  (b)  l'it^r«?  danel)en  auf  der  rechten  Blatthälfte.  Die  letzten 
9  (g)  10  (b)  beiden  Verse*)  des  Einhorns  deuten  nun  mit  dem  Hin- 
weis, dass  er  zur  linken  Tierreilie  gehöre,  darauf,  das> 
es  zu  den  guten  Tieren  gehöre.  Indem  -ein  späterer  Schreiber  dann 
ohne  Verständnis  der  Anordnung  die  Siirüche  der  Reihe  nach  von 
oben  nach  unten  copirte,  entstand  das  Schema  ggg...bbb... 

Es  genügt  für  die  Zwecke  dieser  Abhandlung  der  Kachweis,  dass 
die  Vogelspraclien  Nr.  5 — 13  eine  besondere  Gruppe  bilden  und  diese 
Gruppe  eine  gemeinsame  Vorlage  in  einem  verlorenen  Gedicht  spätestens 

■)  Die  in  Bctracbt  kommenden  Verse  der  mehrsilbigen  sind  vom  mit  einem 
•  ausgc/.eicbnot. 

*)  Sie  jrind  abrigens  sicher  späterer  Zuats. 
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des  14.  Jahrhun<lert4?  gehabt  liat.  Mit  Hilfe  von  Zusammenstellungen, 
die  aber  nni^obührlicli  viel  llaiim  bcanspnicben,  würde  es  möglich 
sein,  über  das  Verwandtschuftsveriuiltiiis  der  Fassungen  unter  sich 
einige  sichere  Ergebnisse  zu  gewinneii  und  einen  Teil  des  Inhalts  der 
gemeinsamen  Vorlage  m  ermittehi.  Das  Ergebnis  würde  sein,  dass 
die  pemeinsame  Vorlapo  aller  hoclidcutschon  Yogelsprachen  so  ziemlich 
mit  der  Fassung  der  Hiilthemsclien  Handschrift  zusammenstimmt,  die 
nach  .Till.  Zachers  Abschrift  von  Massmann  (Nr.  5)  vcrötlentlicht  ist. 
Da  dit'ser  Text  wenig  Kaum  beansprucht,  soi  er  hif  T-  ^viederholt, 
er  zeige,  wie  klein  und  unsthoiMbar  der  Spross  eines  Zweiges  der 
mittelalterlichen  Spruchdichtung  war,  dem  su  viele  und  z.  Th.  auch 
umfangreiche  Dichtungen  in  dentschoi  und,  wie  wir  sehen  werden, 
auch  fi'emden  Mundarten  erwachsen  sind. 

Die  Anordnung  des  Abdruckes  lässt  auf  einen  Blick  erkennen, 
dass  immer  awei  Spräche  (  2  und  3,  6  und  7  usw.)  in  der  Art  einander 
entsprechen,  dass  was  der  linke  rät,  der  rechte  widerrät.  Ausnahme 
machen  nur  Spruch  5  und  15,  sie  sind  offenbar  spütere  Zutat,  welche 
an  die  Stelle  der  nispriinglicben  (regensütze  zu  Spruch  4  und  14 
getreten  ist.  Die  niederländischen  Formen,  welche  der  Text  bietet, 
sind  augenscheinlich  Änderungen  eines  Schreibers.  Vorher  war,  wie 
die  Reime  erweisen,  der  Text  mitteldeutsch  gewesen. 

1.  Die  winterkoiiiuc  /fvt:') 

Ich  bids  uch  lieven  hereu, 
Das  ir  mich  raet  min  eren, 

Wlo.  irli  min  /acliin  ancva, 
Das  nüu  rycli  in  eren  sta. 

2.  Die  arcn  ^.cyt.  8.  Die  ghier  seyi: 

Ilcrc,  ymmor  west  mit  rado  milde,  Hcrc,  is  allcnc  dine  spiee, 

SoDC  Wirt  ur  goct  ncinmer  wilde.  So  dunes  du  mich  gar  wise. 

4.  Die  valc  zpyt-  ^^.  Die  wuwc  zeyt: 

Here,  zyt  werachtich  jegeu  u  viaude,  Uoere,  et  si  in  vclde  of  in  straissin. 
Hont  goeden  Trede  in  iiven  lande.  So  enealtn  ghiUii  naa  idclit.laisaiB. 

6.  Die  havic  zeyt;  7.  Die  nie  zeyt: 

Here,  /.yt  guiden  ludeu  heymelich,  Ilere,  ir  sult  van  den  luden  tyeo 

En  amt  neh  niet  und  macht  u  ryc.         Und  alle  syt  den  heren  vljen. 


')  8pr.  1  vgl.  Nr.  Ti,  1:  8,  1;  10,  1;  13  V.  151. 

Spr.  2  vpl.  Nr.  1,       i,  31;  G  V.  3;  7,  1;  8  V.  5;  10,  2;  12,  2;  13  V.  1G5. 
Spr.  H  VL'l.  Nr.  6  V.  53;  8  V.  7;  10,  5. 
Sj)r.  4  VRl.  Nr.  (i  V.  H;  8  V.  9;  12,  8. 
Spr.  ö  vgl.  Nr.  10,  11;  12,  9;  13  V.  318. 
Spr.  6  Tgl.  Nr.  10,  7;  12,  4. 

Spr.  7  vgl.  Nr.  6  V.  59;  10,  27;  12,  10;  18  V,  868. 

Spr.  8  vgl.  Nr.  6  V.  21;  7  V.  9;  10,  6. 

Spr.  9  TfL  Nr.  6  V.  78;  12,  8;  13  V.  880. 

Spr.  11  vgl.  Nr.  6  V.  61;  12,  Iß;  18  V.  878. 

t<pr.  12  vtrl.  Nr.  6  V.  11;  12,  18. 

Spr.  13  vgl.  Nr.  6  V.  69;  12,  17. 

Spr.  15  TgL  Nr.  7  Y.  M;  12,  16. 

JfthMh.  xtT.  8 
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8.  Die  sporwer  zeyt: 

Herc,  war  hout  uwe  wort, 

Die  hogen      logen)  vUet  «1«  qiude  mort 

10.  Die  papegay  seyt: 

Herc,  werlicIk/liSetwerdicli)  hoatuwe  reste, 
Men  pnieft  den  wert  bi  einen  geste. 

19.  Die  tortelduwe  zeyt: 
Here,  vie  u  gut  raet,  dea  haet  wert, 
Er  i«,  die  ure  eren  ghert. 

14.  Die  gans  zeyt: 
Hero,  \r}]  ziuni,  das  der  bucscn  raet 
liercu  uud  land  vcrdert't  haet 


9.  Die  rauen  zeyt: 

Here,  duue  machs  niet  genesen. 
Du  enwilt  acale  und  untron  weeen. 

11.  Die  hoppe  zeyt: 

Here,  midi  dunket  dat  beste 
Onreyn  te  »n,  bewitet  min  aeste. 

18.  Die  elfter  zeyt: 

Herc,  wie  melden  und  claifen  kan, 
Ks  na  te  hove  der  liever  man. 

15.  Die  panwe  zeyt: 

Horo,  doys  dtt  na  der  buoser  ract, 
iSo  Werts  du  mettcn  boeaen  quaet 


(Naeliahniiiigen.)   Mehr  vielleiclit  noch  als  die  Terhaltnuinässig 

grosse  Zahl  der  Handschriften  und  Drucke,  welche  Vogelsprachen  ent- 
halten, hekundet  die  Volkstiunlicbkeit  dieser  Dichtungsart  der  Um- 
stand, dass  sie  vielmals  Nachahmung  hv'i  spätori  ii  Dichtern  gefunden 
hat,  sei  es,  dass  diese  das  Motiv  einer  beratenden  Vogel  Versammlung 
verwerten,  sei  es,  dass  sie  eiuzehi  Vögeln  Lehren  in  den  Mund  legen 
oder  aus  deren  Kigenart  entwickeln. 

Die  hervorragendste  Dichtung  unter  diesen  Nachahmungen  l^t 
die  Synodus  avium  äepingens  miteram  faeiem  Eedesiae,  propier  ter» 
Umina  quarun^m  qui  de  Primatu  contendunt,  cum  oppressiane  rede 
meniorum  (Nr.  1').  Der  Verfasser  ist  der  Wittenherger  Professor 
Johann  Major'),  der  ein  ebenso  eifriger  als  streitlustiger  Anhiinger 
Melanchthons  war  und  in  seinen  Gedichten  die  Gegner  der  ])h!lippi- 
stischen  Kiclitun^'  aufs  massloseste  befehdete.  Auch  die  Synodiis  ist 
ein  Angriti  auf  dieselbüu;  mit  den  Vögeln,  die  auftreten,  sind  nsiiiihch 
die  namhaftesten  Vertreter  der  sich  gegenseitig  befeindenden  theolo- 
gischen Parteien  gemeint  Es  wird  erzählt,  dass  nachdem  der  Schwan 
(d.  L  Luther)  gestorben  war,  die  Vögel  eine  Versammlung  abhielten, 
um  seine  Stelle  durch  ein  neues  Oberhaupt  zu  besetzen,  der  die  sang- 
rcichen  Stellen  der  Vögel  zusammenordnen.  Recht  sprechen  und  den 
Streit  si'hlichton  könne.  Kiu  Teil  der  Vöf^el  erklärte  sich  darauf  für 
den  Kukuk  (Flacius),  anilcrt;  waren  für  den  Halm  (  Nie.  (iallns),  amlere 
für  die  Amsel  (Am.sdorf),  die  verständigeren  V(igel  stiinmen  dagegen 
einmütig  für  die  Nachtigall  (Melanchthon).  Das  Gedicht  schildert 
dann  die  Ränke,  durch  welche  die  einzelnen  Vögel  ihre  Partei  zn 
starken  und  die  Wahl  Melanchthons  zu  hintertreiben  sich  bemühen. 

Schon  diese  kurze  Andeutung  über  den  Iidialt  doi  Dichtung 
Majors  lasst  erkennen,  dass  dieser  das  Motiv  eines  Vogelparlaments 


Auch  andere  Gedichte  Majors  handeln  von  V  ögeln,  unter  denen  Zeu- 
genossen dea  Dichters  zu  Tenitehen  sind.  Bei  Majors  Sefafiler  Georg  Rollenhage« 
ist  Älinliclics  diT  Kall,  niclif  nur  im  Pinpcniptik.in  fnpscliirhfslilattcr  für  Ma^'- 
dcburg  24  8.  sondern  auch  im  Frosichmcuscler.  Wenn  riilLippüs  MELAnch- 
tbon  jNacbtigal"  genannt  ist,  so  spielt  das  auf  seinen  Namen  an.  Vgl.  aneb  P.  Caaid*« 
AnfBfttae  aber  Job.  Stigel  im  <Sunem\  Jg.  18  (10b7),  S.  260  £  268  ff. 
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in  einer  Weise  auf?gestaUet  liat,  (!ass  die  Ausfiihnmg  Icaum  nocli  an 
dio  iilten  einfachen  Vogelsprachen  erinnert.  Am  eliesten  könnte  man 
nocii  an  ein  Vorbild  ähnlich  der  Münchener  Fassung  (  Nr.  i;}  )  denken, 
wenn  die  Annahme  unstatthaft  sein  sollte,  dass  Major  den  Tavo  (Nr. 
29),  von  dem  noch  später  die  Rede  sein  wird,  gekannt  und  nach- 
geahmt haben  kann. 

Von  den  übrigen  Nachahmungen  der  Vogelsprache  sind  mehrere 
geistlich  gewendet*  So  die  Dichtung  des  Hans  Sachs  (Nr.  10),  in 
welcher  gerade  so  wie  in  der  Vogelsprache  Nr.  6  erst  die  guten,  dann 
die  hösen  Vögel  an  die  Reihe  kommen.  Das  Wahlmotiv  ist  aufgegeben, 
und  es  bleiben,  wie  in  den  Vogelsprachen  der  hansischen  Gruppe,  nur 
einzelne  Vögel  und  Lehren,  die  an  sie  geknüpft  sind.  Die  Art,  in  der 
das  geschieht,  lösst  schon  der  erste  Spruch  genügend  erkennen: 

Der  Adler  in  die  Sunneu  sieht 

Also  «in  Christ  schallt  in  dem  Liecht 

Das  Wort.  Gottes;  was  Gott  begerti 
Liebt  in  für  alle  Ding  aulf  £rd. 

Eine  dritte  geistliche  Umgestaltung  ist  das  in  Handschriften  und 
Volksblattdrucken  des  17.  und  is.  Jahrhunderts  oftmals  begegnende 
—  bis  jetzt  sind  etwa  zehn  verschiedene  Überlieferungen  bekannt  — 
Gedicht  „Das  geistliche  Vogelgesang*'*).  Die  Gegenüberstellung  der 
guten  und  hosen  Vögel  6ndet  nicht  Statt.  Der  Adler,  ;,der  aller  Vögel 
König  iet**,  maeht  den  Anfang,  dann  folgen  Amsel,  Bachstelz,  Cana- 
rienyogel,  Dahl,  Emmerling,  Kul,  Fink,  Grasmuck,  Gumpel,  Halm  und 
Henne,  Immen  usw.  Die  Ordnung  ist  also  alphabetisch.  Als  Probe 
sei  herausgehoben: 

Anfang :  Widhopf. 

Wohlauf,  ihr  klein  Waldvügelein,  Der  Widhopf  ist  jrar  wohl  geziert 

Alles  was  iu  Lüften  schwebt,  Und  hat  doch  ganz  kein  Stimm; 

Sttramt  an,  lobt  Oott  den  Herren  meinl  Sein  ('ron  er  aUseit  mit  sieh  flUui, 

Singt  an,  die  Stimm  erhebt!  Tat  doch  nichts  hinder  ihm. 

Dann  Gott  hat  euch  erschaffen  Wie  mancher  brangt  in  Kleider, 

Zn  lelDein  Lob  und  Ehr;  Als  wann  er  wftr  ein  Oraf: 

Gsang,  Feder,  Schnabel,  Waffen  Sein  Vatter  ist  ein  Schneider, 

Kommt  alles  von  ihm  her.  Sein  Bruder  hüt  die  Schaf. 

Andere  Gedichte,  die  ähnlich  dem  Geistlichen  Vogelgesang  die 
Eigenschaften  und  auch  die  Stimme  der  Vclfj^c«!  erbaulich  und  belehrend 
verwerten,  seien  in  der  Anmerkung  verzeichnet'*). 


')  Vgl.  obra  S.  106  Nr.  17.  Oonx  versebieden  davon  ist  „Ein  Scbdn  New 
Uedt  genandt  das  Vojjclfresant,'."    ffJndeko  Gruiidrisz  2.  Aufl.  2,  268  Nr.  4a.) 

Lied  'Ick  gcnck  ray  dorch  den  gronen  woldt 
Dar  saugen  de  vogelkens  iunck  und  olt  etc.' 
Nd.  geistliche  Lieder  ttu  dem  Mfinsterlandc,  hrsg.  von  ß.  Hölscher  (1864)  S.  74  ff, 
—  'Vier  Christli(  lic  anzcyginigcn  und  bedcütungcn.  In  diser  frOlichcn  nnfrohenden 
Sommerszeyten  luftig  zu  hchertzigea:  Warumb  .  .  Gott  .  .  dem  Guckguckh,  der 
<Hn9S,  dem  Kaben  und  der  Eulen  jr  angebome  stimm  also  angeordnet  . . .  Ihirch 
.T.  J.  Huj^iyer.  Frexhnrff  1593.'  IIrs}r.  von  Crccelius:  Alemannia  hr  tr  von  A,  Bir- 
Ungcr  Bd.  7  (ld79),  220  &,  —  Lied:  Ad  peccatorem  „Uet  is  gcuoch  geachlauen 
U  wedct  die  na-^na— na^nftcbtigal,  0  menwh  von  gott  geschapen,  In  dese  Ii— 

8* 
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Die  jüngste  mir  bekannt  gewordene  Nachahmung  stammt  aus 
d.  J.  1700  (Nr.  18).  Sie  führt  in  der  Handschrift,  welche  sie  entliiilt. 
den  Titel  y,Vogd-Schul  Worinn  Atiss  Eigenschifft  und  Natur  auch  der 
liehen  Vögelein  gewisse  Tugenden  eu  lernen,  und  Untugenden  oder  Laster 
MU  vemäden  begriffen  mu  Fappir  geset§et  im  Jahr  unssers  Hejfls  1700 
Und  ßum  Hefßigen  Namens- Tag  Offerirt  Dem  Wd  Ehrwürdigen  ete, 
Herrn  ürhmo  JF^rancisco  Vogel  Dess  Heyligen  Canonischen  Ordens  von 
Laieran  Professor  zu  Br esslau  auf  der  Insul  Sand^  im  hocJi-löblitken 
gestift  unsser  lieben  Frauen  Priester  etc.""  ^'iv  war  mIso  einem  Gcist- 
lichon  Namens  Vogel  zu  seinem  Namenstn«4e  gewidmet.  liefet  ixUo 
die  Vt'rimitiiii*^  nahe,  dass  der  Name  <k's  (iefcierteu  {lein  VcriassiT 
Vcraniaü.suii;^  /u  tler  von  ihm  gewählten  Dichtungsform  gegeben  hat. 
Genannt  liat  sich  der  Dichter  nicht,  am  Ende  der  Vorrede  finden  sieh 
jedoch  die  Verse: 

Wil  man  wissen,  wer  ieh  bin? 
Ich  hciss  ly  risch,  FrOlich,  und  Kin. 

Als  Probe  sei  hier  abgednickt: 

Widehopff. 

Alif  NcliniK'ii  Fodern  isf  dio  "Widhopff  zwnv  »ri'/ihrt: 
Aber  ein'  iü)lcn  Stand  in  ihrem  Näst  sie  fuhrt: 

Anss  hoch-stinckcndom  Koth  ist,  und  wird  sie  gcbrütt. 
Bringet  uuss  ihrem  Nftst  auch  nichts,  als  Unflath  iiiittt 
An  der  Widhnjiffon  kan  sifh  iodorman  ersehen, 
Und  was  die  liott'art  .so}  gcuuglichcn  verstehen: 

Die  Hoffart,  wie  man  deutsch  zu  sagen  pflegt,  stinckt 
T'nd  doch  fast  alle  Welt  nach  diesem  Laster  ringt, 
i^s  ringen  wer  da  wil;  der  Uoffart  du  nichts  acKte: 
Hoflüurt  und  Obermtit  anm  gantxem  Grand  remehte; 
Krpo1)C,  ^Slonsch!  vielinclir  dfr  odlcn  Siiiiftnnif  dich, 
Ess  wird  der  grosse  Gott  mit  dir  austhoilon  sich. 

Behandelt  sind  im  Ganzen  59  V(i^'tl;  Adler,  Anciliahn,  Ambsel. 
Aj^lestcr,  l^achstelz,  Hyroll,  Birkhun,  Ciikuk.  DistelHnk,  Drossel  usw. 
Die  Reihenfolge  der  Vögel  i««!  nlsn  wie  im  Geistliehen  Vogel-(iesaug, 
der  dem  Verfasser  bekannt  und  \'orbil<l  war,  die  alphabetische. 

Neben  diesen  eigentlichen  Nachahmungen  der  alten  Vogelsjjrachen 
miiss  auch  noch  auf  einige  blosse  Anlehnungen  an  dieselben  hinge^ 
Viesen  werden.   Eine  solche  findet  sich  im  Reinke  Vos  zu  Anfang  des 
zweiten  Buches  und  umfi^sst  die  Verse  3247^ — 3274,  für  welche  sich 
im  nitMlerländischen  Reinaert  nichts  entsprechendes  findet.  Dieselben 
sind  also  von  einem  der  Bearbeiter,  und  zwrir  wie  Prien  :ni<prccheiiJ 
ausführt,  von  Hinrek  von  Alkmer  hinzugefügt.    Seine  lU  arheitung  fällt 
in  das  vorletzte  Jalnzehnt  des  15.  Jahrhunderts,  also  in  eine  Zeit,  in 
der  bereits  zahlreiche  Vogelsprachen  die  allgemeine  Beliebtheit  be- 
kunden. Das  in  den  Reinke  eingelegte  Vogelgespriich  stellt  eine  Sprake 
oder  Beratung  verschiedener  Vögel  dar,  welche  die  gegen  den  Fuchs 
gerichtete  Klage  zu  unterstützen  beschliessen.   Es  erinnert  an  die 

U— Ii  dal  etc.*'   Aus  einer  Iis.  üutschers  mitgeteilt  von  Crecelius,  AUmaunia  U 
(1804),  78  t 
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Vogelfiprachen  durch  die  hinzugefügten  Abbildungen  von  Vögeln  und 
die  Gleichzeiligkeit  der  von  den  einzdben  Vögeln  gehaltenen  Reden. 
Es  M'eiclit  von  den  deutschen  Fassungen  ab,  indem  es  sieh  (wie  in 
27 — 29)  um  eine  Klage,  nicht  um  allgemeine  oder  einem  Könige  er^ 
teilte  Lehren  handelt. 

Auch  einige  niederdeutsche  Loosbücher  (Nr.  20.  21)  haben  daa 
Ansehen  von  Vogelsprachen.  Nr.  20  ti'ägt  sogar  den  Titel  ;,Vogel- 
sprake',  ohne  jedoch  mehr  als  äusserliche  Ähnlichkeite&  zu  bieten, 
nämlich  vierzeilige  Sprüche,  die  Vögeln  in  den  Mund  gelegt  sind. 

(Verhältnis  der  deutschen  Gruppen  zn  einander.)  Verploi(  ht  man 
die  Text«'  der  hansischen  mit  sämmtlichen  Vogelspiaclien  der  ])er;itenden 
Gruppe,  bü  findet  sich,  abgesehen  von  vielleicht  zufälligen  Anklängen^), 
nur  eine  einzige  Übereinstiuiniuug  des  Wortlautes,  welche  den  ver- 
wandtschaftlichen Zusammenhang  der  beiden  Gruppen  sicher  stellt 
und  der  Mühe  überhebt,  ihn  aus  andern  Gründen  folgern  zu  müssen. 
Diese  Stelle  findet  sich  im  Spruche  des  Adlers: 

Nr.  1  (Sloei^.  HtJ  Spr.  6.  Nr.  4  (Mün^ener  Dr,)  8pr.  SL 

Met  ra<lo  sdialtu  wesen  milde,  Wes  mit  rado  milde 

Uppe  dat  (lin  gut  di  nicht  cnwilde.  So  wert  di  dat  fj:oed  nicht  wilde. 

\Ve  sin  god  nicht  holt  au  hude,  Bistu  nicht  milde  bi  raede, 

De  lidet  (lichte)  grote  armode.  Dat  rouwet  di  to  spade. 

Entsprechend  bieten: 

Nr.  5.  Nr.  6. 

Here,  ymmer  wert  mit  rade  milde,  Wes  here  mit  nde  müde, 

Sone  virt  ur  goet  nemmer  wilde.  So  en  wert  dm  ere  nummer  wfldAi 

Diese  Übereinstimmung  deutet  zugleich  darauf,  dass  die  hansische 
Gruppe  sich  an  eine  alte  Fassung  der  beratenden  Gruppe,  welche 

zweizeilige  Spriiche  bot,  angelehnt  hat.  Näher  lässt  sich  diese  Vorlage 
nicht  bestimmen,  da  die  hansii^phe  Gruppe  so  durchgreifende  Änderungen 
in  Bezug  auf  Inhalt  und  Form  der  Sprüche  zeigt,  dass  eben  nur  jene 
einzige  wörtliche  Übereinstimmung  geblieben  ist. 

Von  den  Nachahmungen  gehen  die  niederdeutschen  Gedichte  auf 
Vorbilder  der  hansischen,  die  hochdeutschen  auf  Vorbilder  der  bera> 
tenden  Gruppe  zurück.  Wenn  trotzdem  die  hochdeutschen  Nach- 
ahmungen späterer  Zeit  weniger  ihren  Vorbildern  als  vielmehr  den 
Bearbi'itiiTij:oT\  der  hansischen  Gnippe  gleichen,  so  ist  diese  t'her- 
einstiiiiiming  einerseits  dif»  Folge  davon,  dass  das  Motiv  der  Beratung 
des  Königs  wcirfiel,  anderseits  hängt  bin  damit  zusammen,  dass  nach 
der  Keloruiatian  die  Dichter  ihre  Aufgabe  in  Belehrungen  religiösen, 
sittlichen  oder  praktischen  Inhalts  sahen. 

(Böhmische  (Truppe.)  Eine  besondere  Abzweigung  der  Vogel- 
spraclidichtung  hat  sich  in  Böhmen  entwickelt.    Hier  ToUendete  i.  J. 

Stockh.  3ö.   Du  schalt  dy  theen  van  velen  luden,  vgl.  Kr.  5  Spr.  7: 
Here,  ir  snlt  tu  den  luden  tjreo« 
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1394  oder  1395  Smil  Ton  Pardabic  mit  dem  Beinamen  Flaschka,  der 

einem  der  vornehmsten  Geschlechter  Böhmens  angehörte  nnd  an  der 
Universität  Prag  das  Baccalaureat  erlangt  hatte,  ein  umfangreiches 
LehiL^fflirlit  nntcr  dem  Namen  Nova  rada  d.  h.  Neuer  R;it.  rXr.  22.) 
Der  inhait  desselben  ist  in  Kurzem  folgender.  Als  der  junge  Löwe 
nach  dem  Tode  seines  Vaters  den  Thron  bestiegen  liatte,  entbietet  er 
alle  Grossen  des  Tierreichs  zu  sich  und  auch  den  ihm  dienstbaren 
Köllig  der  Vögel,  den  Adler,  sammt  dem  ganzen  GeflOgeL  Als  dcli 
alles  um  ibn  geordnet  liatte,  forderte  er  die  VerBammlnng  und  zunächst 
den  Adler  anif,  ihm,  der  noch  jung  und  wenig  erfahren  sei,  Rat  zu 
erteilen,  wie  er  zum  Gedeihen  seines  Reiches  über  dieaea  herrachen 
müsse.  Es  treten  n\if  diese  Auti'ordeninp;  a])wecliselnd  immer  ein  Tier 
und  ein  Vogel  vor  ihn  und  sprechen  in  durchweg  höfischer  Form  ihr-' 
Meinung  aus.  Zuerst  der  Adler,  dann  folgen  Leopard,  Falke,  Bar. 
Kranich,  Wolf,  Geier,  Hirsch,  Pluu,  iioss,  Hahn,  Ochs,  Gans,  Esel, 
Taube  usw.,  im  Ganzen  ohne  den  König  44  Tiere  nnd  Vögel,  yon 
denen  nur  wenige  (etwa  Bär,  Wolf,  Geier,  Gans,  Schwein,  Luchs  und 
Affe)  boshafte  Natur  durch  ihren  Ratschlag  beweisen. 

Eine  zweite  Dichtung  derselben  Art  ist  die  altböhmische  Bada 
ewirat,  d.  h.  Rat  der  Tiere  (Nr.  23),  eines  un])ekannten  Verfassers, 
die  in  der  Fassung;,  in  der  sie  erhalten  ist.  aus  dem  15.  Jahrliundert 
stammt  und  zum  ersten  Mal  1628  gedruckt  ist.  Es  ist  ein  sehr  um- 
fangreiches Werk,  in  dessen  erstem  Buche  22  Vierfüssler  auftreten, 
während  im  zweiten  24  Vogel  zu  Worte  kommen  und  das  dritte  Buch 
den  Insekten,  Schlangen  und  Fischen  gehört.  Die  Ratschläge  sind 
nicht  an  den  König  der  Tiere  oder  Vögel  gerichtet,  sondern  jedes 
Geschöpf  giebt  in  längerer  Rede  dem  Menschen  eine  gute  Lehre,  der 
darauf  einige  Worte  erwidert.  Wie  in  der  Nova  rada  geben  auch  in 
der  Rada  zwirat  v.n  den  Worten  eines  Tieres  eine  Anzahl  anderer 
ihm  verwandter  Tiere  ihre  Zustimmung.  Eigentümlich  ist  der  Rada 
zwirat  die  gelegentliche  Bezugnahme  auf  die  äsopische  Fabeln,  deren 
Kenntnis  der  Dichter  bei  seinen  Lesern  also  vorausgebctzt  hat. 

Eine  jüngere  der  höhmischen  Gruppe  angehörende  Dichtung  ist 
die  1520  zum  ersten  Male  imd  spater  noch  dreimal  gedruckte  I%eri- 
obulia  (Nr.  24)  des  Olraützer  Bischof  Johannes  Duhravius.  Diesell)e 
ist  eine  freie  Bearbeitung  des  Neuen  Rates  Smils  von  Pardubic.  Wie 
bei  (liesf!?!  ist  auch  bei  Duhravius  der  Löwe  der  König  der  Tiere, 
der  die  Grossen  seines  Reiches  beruft,  um  ihm,  der  soeben  den  Thron 
bestiegen  kat,  Rat  zu  erteilen.  Wie  im  Neuen  Kat  wechselt  von  dt  u 
45  Tieren,  die  auftreten,  immer  ein  Vieriiissler  mit  einem  Vogel  ab. 
Während  jedoch  hei  Smil  wenigstens  noch  einige  Tiere  der  ihnen 
angeborenen  Eigenart  gemäss  Batschläge  erteilen,  ^e  gegen  das 
menschliche  Tugendgesetz  Verstössen,  sind  bei  Duhravius  aUe  Tiere 
ToU  Empfehlungen  der  Tugend  und  Sittlii  likeit. 

Von  den  drei  Bearbeitnn<:^en  der  böhmischen  Gruppe  nimmt  der 
Neue  Kat  Smilb  von  I'ardubic  in  der  altb<ihmischen  Litteraturg<'sclurhte 
eine  hervorragende  Stelle  ein  und  ist  oftmals  und  besonders  emgeheod 
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von  FeifaHk  ^)  behandelt  worden.   Wenn  ich  Feifaliks  Arbeit  bei  meiner 

Uokenntnis  der  böhmischen  Sprache  einerseits  meine  Wissenschaft  Ton 
den  altböhraiseheii  Fassungen  zum  grössten  Teile  verdanke*),  so  muss 
ich  doch  anderspits  doTi  litteraturgescliichtlichen  Ergebnissen  seiner 
üntersiiiliuim  in  wuisentliclirn  Punkten  widersprechen. 

Nach  rt'ilalik  soll  sowolil  die  Nova  ra<la  als  die  Rada  zwirat 
l*eiiut/uiig  des  bekannten  mittelalterlichen  Physiologus  zeigen.  Ferner 
seien  die  prosaischen  Einleitungen,  welche  im  Rada  zwirat  den  ein- 
zelnen Abschnitten  vorangehen,  erst  im  15.  Jahrh.  eingefügt,  die 
Dichtung  selbst  sei  jedoch  älter  als  die  Nova  rada  Smils.  Dieser  habe 
die  Rada  zwirat  benutzt,  indem  er  den  Gedanken,  den  er  darin  fand, 
in  seinem  Sinne  aiisjrchildnt  habe.  Drittens  möge  Smil  wohl  gleichfalls 
das  Von  l»runs  als  Ilatsversammlunjr  der  Tiere  herausjjegebene  nieder- 
deutsche Gedicht  (Nr.  6)  gekannt  und  ans  ihm  die  Idee  geschöpft 
haben,  den  Löwen  aU  König  die  Tiere  berulen  zu  lassen. 

Von  allen  diesen  Annahmen  ist  nnr  soviel  beweisbar,  dass  Smil 
eine  deutsche  Vogelsprache  gekannt  und  nachgeahmt  hat»  Als  diese 
deutsche  Quelle  gerade  die  niederdeutsche  von  Binns  herausgegebene 
Ratsversammlung  anzusehen  —  eine  andere  Fassung  w&r  Feifalik 
ri<"ht  bekannt  geworden  - —  liefet  kein  Gnind  vor.  m-n\  wird  vielmehr 
an  eine  ihr  ähTiliclie  verlorene  hochdeutsche  Bearheitung  des  14.  .lahr- 
hunderts  zu  denken  haben.  Auf  eine  der  deutselieu  Vügelsi)rachen 
als  Quelle  weist  es,  wenn  übereinsthnmend  mit  dieseu  audi  in  der 
Nova  rada  der  Adler  zuerst  dem  Könige  ratet  und  ihm  (wie  in  Nr. 
1.  4)  Freigebigkeit  anempfiehlt.  Eine  andere  Übereinstimmtuig  (mit 
Nr.  6)  findet  sich  nach  Angabe  Feifaliks  in  dem  Ratschlage,  den  der 
Pfau  giebt''). 

Fenier  konnte  weder  aus  dem  Physiolof^ns  noch  aus  der  Kada 
zwirat,  sondern  nur  aus  einer  Vogelsj)rache  der  beratenden  (jrujjpe 
von  Smil  das  Motiv  eines  durch  den  König  der  Tiere  berufenen  Reichs- 
tages und  der  Wechsel  guter  und  schlechter  Ratschläge  entnommen 
werden. 

Feifalik  nennt  zuerst  als  Quelle  Smils  den  mittelalterlichen  Phy* 
siologus  und  verweist  zur  Begründung  seiner  Ansicht  auf  angebliche 
Übereinstimmungen  zwischen  der  Nova  rada  und  dem  Physiologus. 

Diesem  soll  es  entlehnt  sein,  Avenn  Smil  den  Leopard  zur  Frömmigkeit, 
das  Einho'  ii  /n  keuscher  Enthaltsamkeit,  den  Elephant  zur  Bekämpfung 
b<">ser  BeLnerdeii  ratt?n  Idsst.  Tliatsilelilich  kennt  der  Pliysiologus  aber 
gar  nicht  den  Leopard,  weshalb  Feitalik  statt  seiner  auf  den  Panther 

')  Studien  zur  Ocschichto  der  altUnhmischen  Literatur.  IIL  Wien  1860  (= 
Sitzungsberichte  der  phiL-bisl.  Classe  der  K.  Akad.  d.  Wiss.  in  Wien  Jahrg.  lti&9 
Bd.  S2  S.  tiHf)— 718). 

■)  Die  unter  dem  Titel  „Der  neue  Rath  des  Herrn  Smil  von  Pardubic,  nebst 
des.sen  übrigen  Dichtungen,  deutsch  bearbeitet  von  .Io]i.  Wcnzig.  I,eij>7:i?  1855** 
erschienene  t'bersetzung  kürzt  so  sehr  das  Original  und  vertilhrt  auch  sonst  durch 
Umstellung  u.  a.  so  wilikührlich,  dass  rie  fast  keinen  Nntxen  gewAhrt. 

')  Feifalik  S.  V.l  Weii/ifj's  sopon  1  Ii  rsctznncr  üisst  vollstlndig  im  Stich, 
bei  ihm  kommen  aul  den  I'lau  acht,  im  Uhgimil  26  Verse. 
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verweisen  muss.  Aber  auch  dieser  darf  nach  dem  Physiologus,  der 
seine  verschiodenen  Farben  usw.  don  verschiedenen  Eigenschaften  und 
dem  Dulden  des  Heilandes  vergl»  i«  lit.  nicht  als  Symbol  der  l'n.jn- 
migkeit,  souderu  vielmehr  nur  «als  mlx)!  der  Denmt  aufgefasst  wenka. 
Was  zweitens  das  Einhorn  betrifft,  so  steht  im  Physiologus  nur,  dass 
es  TOn  remen  Jungfrauen  sich  greifen  lässt.  Das  Mittdalter  sab  es 
dagegen  als  Symbol  der  Keuschheit  an.  Dass  Smil,  dessen  Quelle  aleo 
der  Physiologus  beim  Einhorn  nicht  war,  hier  gleichfalls  durch  seine 
deutsche  Vorlage  beeinflusst  sein  konnte,  zeigt  der  oben  S.  112  ab- 
gedniclcte  Spruch  des  Einhorns  aus  der  'Rntsversamralung  der  Tiere\ 
den  Feifalik  mit  mehr  Recht  hätte  anziehen  können.  Drittens  soll 
zum  Physiologus  stimmen,  wenn  der  I^lephant  den  Kampf  gegen  boöe 
Begierden  emptiehlt.  Im  l'hysiologub  bteht  aber  nur,  dass  er  keine 
Begier  nach  Fleisch  hat  und  durch  Genuss  einer  Wurzel  sich  geil 
macht»  er  wird  auf  Adam  und  £ya  gedeutet,  die  TOn  der  Schlange 
▼erfuhrt  von  der  verbotenen  Frucht  assen  und  alsdann  in  gegenseitiger 
Lust  entbrannten^).  Somit  stammt  auch  hier  der  Physiologus  niidit 
im  geringsten  zur  Nova  rada. 

Feifalik  vertritt  die  schon  vor  ilim  ausgesprochene  Ansicht,  die 
Nova  rada  habe  eine  direkte  politische  Tendenz  und  unter  dem  Löwen 
sei  König  Wenzel  zu  verstehen.  Die  reiche  Anzahl  der  von  mit 
zusanuneugestellten  Yogelsprachen,  in  denen  viele  der  Nova  rada 
ähnliche,  an  einen  König  gerichtete  Ratschläge  ausgesprochen  werden, 
wird  gegen  diese  politische  Deutung  um  so  eher  vorsichtig  machen, 
als  das  handschriftlich  überlieferte  Entstehungsjahr  der  Nova  rada, 
nämlich  1395,  gar  nicht  damit  im  Einklänge  steht,  dass  z.  D.  Wen/el, 
der  damals  35  Jahre  alt  und  bereits  17  Jahre  König  gewesen  war. 
als  Junger  Knalje  geschildert  und  Kralovice  genannt  und  ihm.  der 
damals  zum  zweiten  Male  verheiratet  war,  der  Rat  gegeben  wurde, 
nicht  wieder  zu  heiraten,  wenn  er  etwa  Witwer  würde  (Feifalik  p.  13). 
Feifalik  glaubt  deshalb  entgegen  der  Angabe  beider  Handschriften  die 
Entstehungsseit  in  frühere  Jahre  verlegen  zu  müssen.  Wenn  ich  eine 
Vermutung  aussprechen  darf,  die  mit  der  Feifaliks  freilich  gemein 
hat,  dass  sie  sich  nicht  beweisen  lässt,  aber  vor  ihr  voraus  hat,  dass 
sie  mit  bekannten  oder  nachweisbaren  Tatsachen  nicht  im  Widerspruch 
steht,  so  ist  es  folgende.  Smil  hat  eine  Vogelsprache  benutzt,  in  denen 
wie  in  manchen  deutschen  Fassungen  neben  Vögeln  auch  Vierfdssler 
erscheinen  (wie  z.  B.  in  Nr.  6).    Der  König  hiess  in  dieser  Vogel- 

*)  Wie  gesucht  und  hinfällig  in  Beztig  auf  den  Physiologus  die  Beweis- 
fühninf?  Keifaliks  ist,  zeigt  auch  f«eino  Anmerkunj?  21  (auf  S.  11):  „Der  Klcphant 
rät  in  der  Xova  rada  xur  Kinderliebe;  man  vergleiche  damit  das  Bild  im  Gutt- 
weiher  Physiologus  fArc  hiv  f.  Kunde  östr.  Geachichtsqucllcn.  Jg.  1850.  Bd.  2.  Tafel 
III  Nr.  7],  wo  der  Klrpliant  sein  Junprc?  hegt."  Da«  Bild  zeigt  nun  dm 
weiblichen  Elephanten  bis  zum  Bauche  im  Wasser  und  zwischen  seinen  Beinen  sem 
Junges,  wfthmid  du  «i^erer  Elephwit  aumerhalb  des  WaBwn  steht  Das  Bild 
illnstrirt  offenbar  die  Angabe  des  Ph\ siol.igtis,  dass  der  Klcphaot  bis  7um  Bauche 
ins  Wasser  geht,  wenn  er  gebären  «lU,  und  der  miuohche  Etephant  währenddes 
am  Ufer  wacht 
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Sprache,  wie  gewöhnlich  in  den  hochdeutschen  Fassungen  Regidus  oder 
Künigel  (vgl.  Nr.  9,  11,  12  a.  a.).  Smil,  dem  das  deutsche  Mährchen 
vom  Zaunkönige  nnbekaDnt  war  oder  seiner  zur  Erklärung  des  Regnlus 
nicht  gedachte,  musste  den  Regulus  für  den  K(">nig  der  Tiere,  den  Löwen, 
halten,  an  den  Adler  konnte  er  deshalb  nicht  denken,  da  dieser  in 
allen  Fassun^ren  sofort  nach  dciii  KTtiM-r  redet  und  als  sein  erster 
Unterthan  ihm  Rat  orteilt.  So  wunic  der  Beguius  der  deutschen 
Vogeinprachen  zum  Kralovic  uiul  zum  Löwen  und,  wie  in  den  deutschen 
Fassungen,  kommt  als  erster  seines  Reichs  der  Adler  zu  Wort.  Es 
erklärt  sich  so  auch  zugleich  leichter  die  hei  Smil  durchgeführte  Ab- 
wechslung von  Vierfüsslern  und  Vögeln^). 

Was  rhliesslich  die  Rada  zwirat  oetrifft,  so  ist  sie  nicht  nur 
nicht  die  Quelle  der  Nova  rada,  sondern  stellt  eine  spätere  Entwick- 
lungsform der  Dichttnifrsform  dar,  indem  das  Heratungsmotiv  und  der 
Wechsel  guter  und  scliki  hter  Räte  aufgegeben  ist.  Wie  die  Sprüche 
der  deutschen  Vogelsprachen  der  lehrhaften  Gruppe  gleich  Bilder- 
sprUchen  sich  an  den  Beschauer  oder  Leser  richten,  so  ist  die  Rada 
zwirat  an  den  Menschen  gerichtet.  Wie  in  Deutschland  sich  die  be- 
ratende Vogelsprache  zur  lehrhaften  entwickelte,  so  konnte  das  auch 
in  Böhmen  geschehen.  Wenn  demnach  in  dieser  Beziehung  der  An^ 
nähme,  dass  die  Rada  zwirnt  aus  der  Nova  rada  durch  Nachahmung 
iHul  Umwandlung  hervtngcgangen  sei,  nichts  entgegensteht,  so  scheint 
(1«K  ii  der  Umstand  dagegen  zu  sprechen,  dass  Feifalik  wörtliche  Üher- 
einstimuiuugeu  zwischen  beiden  anscheinend  nicht  auzutuiuen  weiss. 

(FranzOsuehe  Bearbeitungen.)  In  der  französischen  Litteratur 
begegnet  man  Bearbeitungen  der  Yogelsprachen  unter  dem  Titel  Dktes 

des  oyseaux  in  Drucken  aus  dem  Ende  des  fünfzehnten  oder  dem 
Anfang  des  sechszehnten  Jahrhundert.    V  t  l,1  "icht  man  die  zwei  in 

Nt'iulrucken  (vgl.  N!-.  'J">.  2G)  vorliegenden  Fassungen,  so  wird  man 
in  beiden  dieselben  i^prüche  wörtlich  wiederfinden,  nur  die  folgenden 
drei  als  Probe  hier  nütgeteüten  Strophen  finden  sich  in  Nr.  26  allein: 


Dagegen  unterscheiden  sich  beide  Fassungen  durch  die  Reihen- 
folge, in  denen  die  Tiere  und  ihre  bpriiche  aufeinanderfolgen.  In 


Äliiiiich  wie  die  bahniischea  ordnen  Mck  die  fhuuönschea  B^Mbeituiigsa 

die  Tiere  uud  YögeL 


Et  de  flon  ])euple  avoir  pitie 

Quant  il  Ic  voit  lantroutpux 
Montre  lui  doit  son  amitie. 


Le  papegay. 
Prince  doit  08 tre  piteux 


Viure  du  sien  est  graut  uo blosse 
Prince  Boii  ])ciiple  ne  doit  fp^aer 
8y  autremcnt  fait  snn  ])cup1c  blesve: 
Et  le  fait  saus  cause  cudure: 


TiC  faiilcon 


Lespriuiers. 


Pur  dcssus  tous  oyseaulx  de  proye 
Je  suys  da  plas  noble  lynaigc; 

Pour  ncaiit  ]ilus  mo  prisoroyo: 
Qui  mains  sc  prise  plus  est  saige; 
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Nh  25 'Bind  die  ersten  22  Sprüche  Vierfüsslem,  die  letzten  17  Vögeln 
beigelegt,  während  in  Nr.  26  immer  ein  Vierfüssler  und  ein  Vogel 
abwechselt  Trotz  dieser  Umsetzung  lässt  sich  jedoch  auch  ans  der 
Keihenfolge  der  Sprüche  erkennen,  duss  beide  Fassungen  auf  dasselbe 
Original  zurückweisen.   Es  ist  nämlich^) 


Nr.  25, 

Nr.  26. 

Nr.  25. 

iVr. 

Nr.  25. 

Nt.  26. 

Spr.  8 

Spr.  22 

Spr.  10 

Spr.  16 

Spr.  29 

Spr.  3 

„  10 

M  24 

»  17 

„  18 

88 

»  11 

»  2 

„  18 

M  20 

«  86 

»  1 

»  12 

»  4 

„  10 

„  36 

n  " 

,»  13 

„  6 

„  20 

12 

„  37 

„  13 

24 

„  21 

„  38 

n  15 

»  14 

„  2« 

„  28 

»  8» 

«  17 

Löwe  (Ve  tovtes  bestes  9ui$  le  rcy)  und  Adler  (De  tcus  oyseandx 
je  suis  le  roy)  heissen  zwar  Könige,  aber  die  ihnen  in  den  Mund  ge> 

legten  Sprüche  enthalten  keine  Andeutung,  dass  diiich  einen  dieser 
Könige  die  Tiere  zu  Kutsdilägen  veranlasst  sind  und  ebenso  wenig  tindet 
sich  der  Wechsel  dov  guten  und  der  schlechten  Ratgeber.  Aus  den 
Eigenschaften  der  Ticie  sind,  wie  sclion  die  oben  abgmlriu  kton  Sju-iu  lH- 
zeigen,  moralische  Lehren  in  derselben  Art  abgeleitet,  wie  das  in  <ler 
hansischen  Gruppe  der  deutscheu  Bearbeitungen  der  Fall  ist.  Trotzdem 
scheint  ihr  Vorbild  nicht  der  hansischen,  sondern  der  beratenden 
Gruppe  angehört  zu  haben,  denn  einige  Sprüche,  z.  B.  zwei  der 
obigen,  lehren,  was  Fürsten  geziemt. 

(Andere  Vogelparlaniente.)  Während  die  bis  jetzt  besprochenen 
Dichtungen  siimmtlich  mit  einander  verwandt  sind,  fehlt  jeder  festere 
Anhaltspunkt,  dieso  Verwandtscliat't  auch  nut'  die  drei  folgenden  Gv- 
dichte  auszudehnen,  die  dadurch,  und  l'reilicli  allein  dadurch  mit  jeui  u 
in  merkwürdiger  Übereinstimmung  sich  befinden,  dass  in  ihnen  Vögel 
in  einem  Concil  oder  Parlament  zusammentagen. 

Das  älteste  ist  der  in  der  Mitte  des  13.  Jahrhunderts  wahr- 
scheinlich  durch  Jordanus  von  Osnabrück  verfasste  Pavo  (Nr.  27), 
eine  satirische  Parabel,  die  sich  auf  das  Lvoner  Concil  v.  J.  1245 
bezieht  und  von  der  man  fast  annehmen  möchte,  dass  sie  von  Joli. 
Major,  dem  Pointen  der  Wittenlx  rger  Universität  gekannt  und  in  seiiu  r 
'  Synodus  avium  nachgi  ahmt  ist.  Wie  in  dieser  sind  auch  im  Pavo 
mit  den  Vögeln  bestimmte  Personen  gemeint.  Geschildert  wird,  wie 
der  Pfau  (der  Papst)  das  ganze  Vogelreich  zu  einem  allgemeinen 
Concil  einladet;  es  erscheinen  darauf  alle  Arten  der  Tauben  (die 
höheren  Kleriker),  Gänse  und  PiUten  (Abgeordnete  der  Städte),  Sper- 
linge (niedere  Kleriker),  Raben  ((ihihellinen),  der  Hahn  (der  franzö- 
sische König),  die  Elstern  (Wulfen)  usw.,  nur  der  Adler  (Kai^r 


')  Nr.  25  biet(>t  also  eiue  Aualogie  mr  bühmisclieu  lUda  zwirat,  Xr,  26  nr 
Nova  rada,  vpl.  S.  121, 

')  Die  Spruche  von  Nr.  26  sind  ohne  Rück.sicht  auf  die  LQckea,  über  weldw 
der  Uerauflgeber  keine  Auskunft  giebt,  fortgezfthlt. 
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Friedrich  II)  erscheint  niclit.  Ihn  verklagt  im  verfMinnu  lten  Concil 
der  Pfau,  fast  alle  AmveseiideTi  liabcn  über  ihn  Klagen  vorzuhringen, 
und  trot/  des  Widerspruchs  des  Haben  und  der  Dohle,  die  allein  für 
den  Adler  eintreten,  beschliesst  das  C  uncii  den  Abwesenden  seiner 
Königswürde  verliiBtig  zu  erklSroi.  Darauf  riehen  alle  Vogel  heim 
nnd  Tersamineln  sich  bald  darnach,  um  einen  neuen  König  zu  wählen. 

Das  zweite  Gedicht,  Chancers  Vogelparlanu  nt  (Nr,  29),  ist  nach 
J.  Kochs  anspreclu  iubM-  Vermutung*)  gleichfalls  auf  eine  geschichtliche 
IJegebcnhoit,  nämlieh  die  Werbung  des  Königs  Richard  von  Kiigland 
um  Anna  von  Böhmen  i.  J.  i;jso  und  13f>l  zu  deuten.  Am  Valciitins- 
tage,  erzählt  Chaiieer,  \  (  reinigten  sich  vor  der  Göttin  Natur  alle 
Yügei,  um  sich  zu  paaren,  zu  einem  grossen  Concil.  Drei  Adler 
warben  zugleich  um  ein  Weibchen  (nach  Koch  eben  die  böhmische 
Anna).  Die  Göttin  befragte  deshalb  die  Vögelversammlung,  nnd  die 
Sprecher  der  einzelnen  Geflügelgi-uppen  tragen  ihre  abweichenden  Kat^ 
schlage  vor.  Schliesslich  entscheidet  die  dem  Wunsche  des  Weibchens 
nachgebendp  Or.ttin,  dass  die  Freier  noch  ein  Jahr  sich  zu  gedulden 
haben  und  dann  das  Weibchen  selbst  wählen  dürfe. 

Das  dritte  Gedicht  (Nr.  28)  ist  das  dem  Ende  des  fünfzehnten 
oder  dem  Anfange  des  sechszehnten  Jahrhunderts  angehörende  Fat' 
lament  of  byräes  eines  unbekannten  Verfassers.  In  dem  Parlamente, 
zu  dem  die  Vögel  zusammentreten,  wird  gegen  den  Habicht  von  den 
gemeinen  Vögeln  (the  commons)  KIa<,'e  geführt  und  über  Mittel  zur 
Wahrung  des  Friedens  im  Voj^elreiche  beraten.  Die  Formen  der  par- 
lamentarischen Verlimdlung  tiind  in  dieser  Dichtung  bis  in  Linzel- 
iieiten  hinein  angedeutet^). 

rUrsprnng  der  deutsehen  Vogelspractaen.)  Während  die  älteren 
deutscnen  Vogelsprachen  mit  dem  Pavo  und  den  beiden  englischen 

Vogelparlamenten  das  Motiv  eines  Reichstages  der  Vögel  gemein  haben, 
unterscheiden  sit*  sich  von  diesen  durch  ihre  moralisch-lehrhafte  Tendenz. 
In  dieser  IJeziehun^r  knüpfen  sie  an  eine  gewisse  Art  der  mittelalter- 
lichen Syinholik  an,  die  ihirrli  Bildwerke  und  auch  litterariseh  hc/i-u-^t  ist. 

Die  Tugenden  und  Laster  waren  im  Mittelalter  von  jeher  beliebte 
Gegenstände  der  allegorischen  und  symbolischen  Darstellung  und 
moralischen  Betrachtung').  Bildliche  Darstellung  fanden  sie  meist  in 
allegorischen  weiblichen  Figuren,  denen  als  Symbole  bestimmte  Tiere, 
Pllanzen  oder  andere  Gegenstände  beigefugt  wurden.   Es  kam  aber 

Englische  Studien  1,  2ö7  f. 

')  Das  bei  llazlitt,  Romains  of  Poetry  3,  187  fi.  abjiedmokfe  Oedicht  'Armonye 
of  birdfl'  gehört  nicht  hierher,  weil  es  ausser  Verbindiiii'i  mit  dt  ii  eiiglisthcn  Vögel- 
parlamenten  steht,  im  übrigen  gleicht  es  den  nl)on  S.  115  genannten  deutschen 
Gedichten.  Vgl.  2ö  ff.  The  popyugav  Than  fyrst  dyd  say  lloc  didicit  per  nie, 
Emperour  and  kyng,  Without  lettyog,  Disdtc  seniper  a'  mc.  There  fore  wyll  I  Tho 
namc  magnify  ()f  Ood  above  all  namos;  And  fyrat  begyn  In  praysiog  to  him  Thia 
song,  Te  Deum  laudamus. 

*)  Hittfler:  Archiv  iHr  Knude  vaterr.  Qeschichts- Quellen.  Jg.  1860.  Bd.  2. 
8.  584. 
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auch  vor,  <la>!s  dio  allp^jonsche  Ficnr  fnrthlieh  unil  Tupcudeii  wie 
Luster  nur  tluruli  ihre  t>vinbole  aiigetleutet  wurden.  Für  die  L'Uer- 
tragung  solcher  Symbolik  in  die  Spracbdichtiing  scheint  auch  en» 
mittelniederdenUche  Spruchreihe,  die  noch  nngedmckt  ist einm  Beleg 
8u  bieten.  Als  Symbol  der  J^idUa$  erscheint  z.  B.  der  Hase  und 
spricht: 

To  manhoit  byn  ik  io  vorKUghet 
Mit  dem  scrigo  werde  ik  vorjaghet. 

Mit  bchonderer  Vorliebe  wurden  aber  die  so^rcnannten  Hanpt- 
tugeuden  und  Hauptlaster  zusammengestellt,  gewöhnlich  je  sieben,  nur 
ausnahmsweise  erscheinen  sie  in  der  Vier-  oder  ZwölfzahL  Verschie- 
dene Symbole  jener  sieben  Tugenden  und  Laster  stellt  recht  über« 
sichtlich  die  sogen.  „Note  wider  den  Teufel^'  zusammen,  -  die  toü 
HiiuHer*)  aus  einer  Handschrift  des  15.  Jahrh.  herausgegeben  ist 
Die  nachstehende*  Tabelle  giebt  daraus  einen  Au>;zu£r  der  Tiere,  die 
in  den  deutschen  \  ogelsprachen  erscheinen.  Zu  bemerken  ist  iVeilieh. 
dass  die  mittelalterliche  Symbolik  nicht  einheitlich  ist,  und  andere 
ihrer  Quellen  für  die  einzelnen  Tugenden  nnd  Laster  zum  Teil  andere 
Tiere  nennen.  Die  sieben  Haupttugenden  (vier  menschliche:  iVii- 
deniia,  Justüia,  FortUuäa,  Temperanlut;  drei  theologische:  Fides,  Spes, 
Charikis)  und  die  ihnen  jie^M'nüberstehenden  Laster  (Superbia^  Jnvidia. 
IrOy  Accidia,  Avarüia,  Gula,  Luxuria)  sind  dagegen  meist  überall 
dieselben.   Die  Teufelsuote  stellt  etwas  abweichend  also  zusammen: 

Tugenden:  Laster: 

1.  Demut:  Greif.  1.  Hochfahrt:  Pfau,  Adler. 

2.  Keuschkeit:  Einhorn.  2.  l'ukeuschheit:  ScfiwcUbe,  Sirene. 
8.  Mildthätigkeit:  Otdander.  3.  Heiz:  KtchJmrn, 

4.  Geduld:  Schwan.  4.  Zorn:  Sperber. 

5.  Liebe:  Pelikan.  D.  Xcid:  Fledermaus. 

6.  Andacht:  Phönix.  6.  Trägheit:  (Ksel). 

7.  Missigkeit:  Babt,  7.  Oefrftstigkeit:  Fnch«. 

Die  '111(1011  Vogelsprachen  bieten  zu  dieser  Tabelle  eine  gewisse 
Analogie.  Anch  in  ihnen  handelt  es  sich  um,  wenn  auch  andere,  Tu- 
genden lind  die  ihnen  entgegengesetzten  Laster.  Ferner  sind  die  Tu- 
genden und  Laster  mit  bestimmten  Vögeln  und  Tiereu  in  Verbindung 
gesetzt. 

Wenn  die  Vogelsprachen  andere  als  die  oben  aufgezählten  Tu- 
genden empfehlen,  so  erklärt  sich  dieses  dadurch,  dass  es  sich  in  ihnen 
nicht  um  die  allgemeinen  menschlichen  oder  theologischen  Cardinal- 
tugenden,  sondern  um  die  Eigenschaften  eines  Königs,  also  um  fürst- 
lich-ritterliche Vorzüge  und  Fehler  handelt.  Darum  finden  in  ihnen 
Freijrehifxkeit  fmhd.  milde),  Kriegstüchtigkeit,  Gute  Wahl  der  Bedien- 
steten, Äussere  Würde,  Srhutz  der  Armen  ihre  Stelle.  Die  wesent- 
lichsten guten  oder  schlechten  Eigenschaften  eines  Fürsten  waren 

*)  Grotefend,  Yerzeiehnis  der  Handschriften  der  StadtbibUoÜidc  Hannoffcr 
(1844)  8.  2. 

>)  A.  a.  0.  S.  5ba  fil 
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niclit  wie  die  cbristlichen  Cardinaltugen^en  im({  Laster  durch  eine 
herkömmlirhe  Zahl  bestimmt  und  bcschrüukt,  es  konnten  deshalb 
spätere  liearbeiter  von  Yogelsprachen  nach  Belieben  neue  türtitliche 
Tugenden  vnd  Fehler  hinzufügen;  die  altertümlichste  Fassung,  die 
S.  11  neu  abgedruckt  ist,  legt  jedoch  die  Vermutung  nahe,  dass  nach 
Analogie  der  christlichen  ursprünglich  auch  sieben  fürstliche  Tugenden 
aufgestellt  waren. 

l)erjonif;e,  der  die  kurzen  Ii;its«  hliitre,  wie  ein  Fürst  sein  soll 
und  wie  er  nieht  sein  soll,  .inciiiaiiiloriifrciht  und  dnrdi  den  (ieihinken 
t'iner  Iteratmi}^  di  s  \  <>gelk«»hi^'s  (hircli  seine  Iu  ii;li>>t;inde  sininciidi 
verbunden  bat,  seliuf  eine  kleine  Dichtung,  die,  wie  diese  Abhandlung 
lehrt,  zahlreichen  Nachahmun<;c>n  als  Vorbild  gedient  hat.  So  an> 
sprechend  nun  aber  auch  der  verbindende  Gedanke  war,  im  Übrigen 
imiss  die  älteste  der  V()j,'elspi  aehen  sowohl  was  ihren  äusseren  Umfang 
als  ihren  Gedankeninlialt  l)etritl't.  so  wenig  als  Diehtnnu:  hervorragend 
pcwosrn  sein,  d;»s>;  sie  nur  einein  besonderen  günstiircn  /ufalle  so 
vieliin Oie  Naehaliniung  verdanken  konnte.  Zur  Erklärung  drängt  sich 
eine  Vermutung  auf.  Wo  anders  kann  man  sich  jene  erste  Vogel- 
sprache  besser  und  passender  denken  als  nach  der  den  Wandspruch 
liehenden  Sitte  des  spateren  Mittelalters  in  dem  (remache  eines  Fürsten? 
Wie  spättir  die  Innsbruck*  r  VoLM  lsprachc  (Nr.  9)  in  der  Stühe  Kaisers 
Maximilians  auf  einer  der  Wände  zu  lesen  war,  so  mag  auch  die 
älteste  Vogelspracbe  einst  das  Zinuner  <'ines  norddeiits<'li(»n  Fürsten 
^r^sfliniückt  haben  und  dadurch  xcbnell  und  weithin  bekannt  ge- 
worden sein. 
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Niederdeutsche  Vogelsprache. 

(Aus  einer  Stocikholmer  H«nd§ehrift) 

Die  unter  dem  Namen  der  'Jüti&cheii  Sammlung'  bekannte  Stock- 
holmer Handsclirift  enthält  S.  77 — 96  den  im  Jahre  1541  niederge- 
scbriebenen  Text  einer  niederdeutschen  Vogelsprache,  über  deren  Ver- 
liältnis  m  verwandten  Fassungen  oben  S.  106  ff.  geliandelt  ist.  We 
Aufforderung  zu  Schluss,  einen  Vollen  (nänilicli  dem  Vorleser)  zuzu- 
trinken, scheint  darauf  hinzuweisen,  'dass  die  Dichtung  vorgelesen 
worden  ist'). 

Von  dem  haiulsi  liriftliclien  Texte  gilt  dasselbe,  was  Jahrb.  S,  .33 
von  der  au8  derselben  Samndung  abgedruckten  'Guden  lere  van  einer 
juncvrowen^  bemerkt  ist.  Der  SchriBiber  war,  wie  ausser  manchen 
Scandinavismen  viele  im  Deutschen  unmögliche  Formenhildungen  be- 
weisen, v\n  Scandinave,  der  des  Deutsehen  nicht  vollkommen  mächtig 
war  und  hoch-  und  niederdeutsche  Formen  nicht  auseinander  zu  halten 
wusste.  Bis  Spruch  20  bediente  er  sich  der  ihm  geläufigen  C'urrent- 
schrift  des  Retorni.itionszeitalters.  Später,  von  Spruch  21  ab,  zeigt 
die  Schrift  ein  ijtwas  altertümlicheres  Ansehen,  der  Schreiber  hat 
augenscheinlich  versucht,  die  Schriftzüge  einer  älteren  Vorlage  Wel- 
leicht nachahmend,  in  der  Fraktur  zu  schreiben,  die  so  viele  Hand- 
schriften des  15.  Jahrh.  bieten.  Die  Sicherheit  der  Lesung  wird  durch 
die  oft  undeutliche  oder  zweideutige  currente  Schrift  sowie  auch  da- 
durch beeinträchtigt,  dass  die  n  oder  m  vertretenden  Striche  oft  über 
das  ganze  Wort  gezogen  sind  und  es  um  so  eher  ungewiss  bleibt, 
zu  welchem  Ruchstaben  sie  gehören-),  als  die  Schreibung  auch  sonst 
willkühriieli  n  m  u.  a.  Consonanten  verdoppelt.  Die  übertliissi«^e 
Häufung  von  nn  und  auch  an«leren  Consonanten*)  begegnet  übrigens 
äeit  dem  Ausgange  des  15.  Jahrh.  auch  bei  vielen  Schreibern  Deutsch- 
lands, ist  also  nicht  ganz  der  Unkenntnis  des  scandinavischen  Schreibers 
zuzuschreiben,  doch  hat  dieser  mitunter  und  besonders  Vokale  gegen 
die  deutsche  Gewohnheit  verdoppelt. 

Der  handschriftliche  Text  wird  hier  im  j^etrcuen  Abdracke  wieder- 
holt, doch  ist  die  Setziinji;  der  Huchsta))en  u  v  w  nach  heutigem 
Hrauche  etwas  ^erejxelt.  Ferner  sind  Besserungen,  welche  sich  durch 
Tilgung  von  liuchstalien  und  Worten  vollziehen  lassen,  <lurch  (runde) 
Klammern  angedeutet.  Fehlende  Worte  usw.,  die  Zusammenhang  oder 
Reim  erheischen,  sind  in  [eckigen]  Klammem  beigefügt.^) 


')  Gerhard  von  Minden.    Einl.  S.  XII  f. 

')  Z,  H.  über  tromcu  (frommen  oder  frououu)  Vorw.  13;  dsgl.  14  vomomeo; 
12  mcne^en. 

Z.  B.  spreckenn  statt  <ij)rrKrn.  wfnuüi'  statt  wcntr,  veUe  statt  vele. 
*■}  Zu  besonderem  Danke  bin  ich  Herrn  Proiessor  K.  von  Bahder  ver- 
pfliclitet,  der  einen  Gorrecturabme  mit  der  von  ihm  senomnieaen  Absßkrift  der 
II aii(U(  liilft  auf  mcine  Bitte  frenndlicbst  verglichen  mid  an  einer  Ansihl  Stellen 
berichtigt  bat. 
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[Torwortl 

Hir  begynd  uns  de  vogelesprache,  [8.  77] 

Velle  nutts  mag  rae  dar  ut  mackenii 

Vuä  nomon  <h\t  wol  in  den  synn, 

\Vt'nttc  vcllu  gudes  mach  f»t  briingeu  in. 
5  Do  oc  raitt  luste  wiill  na  geiuuckc 

Hmenn  desse  vogelesprache. 

De  Bchal  thu  desser  schreffte  gaen 

Und  h)sse  dar  inde  syn  arge[n|  wan. 

To  hannt  an  desser  sulwen  stunt 
10  Wertt  emo  desse  TOfiplrspracho  kunt, 

Dar  lie  woll  utt  op  syn  gewin  • 

Mach  theen  vel  mennegen  wisen  syn, 

De  uuus  mach  komen  to  frommen, 

Also  ich  hebbe  woll  Tornommen, 
15  Wentte  men  findt  vil  nuwir  wort, 

Dat  nicht  er  is  ^'cliortt. 

IJtt  desser  sclucttt  mach  [mej  nemen,  L^«  7»J 

Also  siich  datt  woll  marh  tenien, 

Dare  men  siich  by  bedenckeu  mach 
20  Ueiide  dag  und  nacht. 

Dar  uxnme  jewdicke  vromme  man, 

De  na  wijssheit  is  bestann, 

De  schal  by  desse[r]  schreflfte  bliiwen. 

Utt  gaD8cbe[nJ  vliit  saa  mach  he  scbriwen 
25  Ann  syn  hortte  mani(lit'[n|  wissefn)  syn, 

l>en  tlcsse  sciwc  schriitit  holt  indt. 

Dat  uns  alle  datt  besehe, 

Des  helpjenj  uns  der  namen  dre(ij), 

Godt  vader  nnd  de(r)  sonne  meist 
30  Und  dar  to  de  helliige(n)  geiist! 

1.  De  fdUcMos. 

Ic  bynn  ein  vogell  gar  wiisse,  t«*^«  79] 

Myne  kyndernn  ich  sulve  spiisse 

Medc  mynefn)  vlesche  un  myne|n|  hlode; 

Datt  dc[dej  onu  andernn  vogel  nude. 


Vonv.  1.  6.  10  spräche  mit  c\\  statt  mit  k  tr/>  m  schinchon  16,  2  und  oft  in 
sich,  mich  usw.  —  8  inde  ScandinavismuH  slatt  mud.  imic,  vgl.  dän.  indc.  —  syn 
ist  gleiehwerUg  der  Schreibung  syneii,  der  aeheinbare  Abfaü  der  Äeeueaiivendung 
rfl  f'lrf  <i(h  dadurch,  dass  dmt  n  derselben  rhrnsn  wenifj  wie  heute  in  vulgärer  mnd. 
licde  tjesj^rochen  tu  werden  braucJUe.  Im  15.  Jahrh.  wie  bei  guten  Schreibern  des 
16.  Jahrh.  fehlt  die  Endung  teUen,  bei  aehleeht  gesehuUen  im  16,  Jakrh,  dagegen 
«e/»r  häußg,  Khenso  steht  \\s.  1(>  syn,  1H,  4  en.  —  24  IM  W  Seemdimniemue, 
ete.  4,  d.  —  26  iudt  desgl.  pgL  tu  Vs,  Ü. 
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2.  IMx. 

Ic  bynn  ein  TogeU  nirht  {:;emen6 
ünn  (lorlo  mich  siilve  aleyne. 
So  dodctt  siicli  sulwe  menich  man, 
De  Byrne  muude  nicht  rade[uj  kann. 

8.  De  8W«ittw. 

Ich  kann  gansche  woll  vordowen 

Tsrrnn  un  stoll  sunder  kowen, 

Aldus  verdowctt  nionirho  beriig  unnd  lannd, 

Da[tJ  sie  komen  an  Iromede  liantt. 

4,   De  blawefot. 
Ic  berge  mich  hog  inn  den  luchten,  [S.  80] 

Danimme  ick  ander  vogel  nicht  darff  |vruchten]. 
Saa  [en|  darit'  siick  or  ein  iewerltch  man(8  Truchten), 
De  nicht  quade  helft  gedauu. 

6.  De  giilppe. 

Avende  spaade  un  mor(n)gen  vro 
Griip  ich  mett  myne|n|  kh>wen  Ihn 
Alzo  dcitt  *tc  de(nn)  geriigc  maud, 
De  na  vromede  gode  is  bestann. 

6.  De  «nuw» 

Mett  rade  schal tn  wessen  mylde, 
Uppe  dat  din  gutt  dy  nicht  fn  wilde. 
We  syn  godt  nicht  holt  «n  liodo 
De  liidctt  von  re|ch)tthe  grotte  armode. 

7.  De  valcke. 

Ich  bynn  klein,  düc[hj  irucliten  mich  [S.  blj 

Ander  klein  vogel,  wore  ich  sy. 
AIsiis  so  ui0tt  menic  fromme  man 
£ync|nj  schalck  fnichten  wor  he  kann. 

8.  De  liiivick. 

Dyncn  vyent  holt  nicht  thu  ringe, 
So  mach  dy  woll  gelyngcn. 
Wol  18  be  kleine,  lychte  wet  he  knnst, 
Dar  he  dy  mede  deiit  des  äeAe&  dnnst. 

9.  Be  qnrwcr. 

Ann  dogennt  Bchaltu  oven  ju, 
Bat  boret  herenn  un  furstenn  tn 

Un  andern  menen  luden 

De  siich  vor  schände  wille[nj  behuden. 


S,  2  stoU  'staJiV  vgl  13,  4  poen.  —  8,  3  bcriR  lies  hörn  vgL  Stö,  4  md 
Münchener  VogeUprache  UG,  4.  —  b,  d  iiiaud  'Mann'  HcandinavistHus. 
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10.  De  triitr. 

Ic  en  achte  nicht  was  sie  klawen,  [S.  82] 

Wo  ic  vulle  myne[iij  kiageu, 
So  deit  oc  de  gerüge  man, 
De  na  peii]ng[enj  is  bestaun. 

11.  De  «deler. 
Twar  icli  wil  hoge  klymmcn 
Und  Tange[n]  mett  wiissen  aynnen, 
So  deitt  CD  jeuerlich  triiss  man, 
De  na  godea  hulde  strewen  kan. 

18.  De  taawUiwie« 

Hemch  denekett  Uene  np  den  dott, 
De  hyr  np  erden  hefft  Yel  gut^ 
Und  mott  dog  drade  an  grotte[r]  var 
Mede  wessen  an  der  deden  schare. 

13.  De  wllge. 

Menych  vacke  sulff  ander  geytt,  [8.  88] 

Up  datt  man  wette  wat  he  deiit, 

Und  mochte  lewor  t^oen  alleyne, 
Wen  alle  des  0uel  ghemcyne. 

14.   De  iMMwflge. 

Ic,  h'\n  f'Ti  vngol.  de  prcrne  bedruclit, 
Dar  :iiie  myne  mutter  nitt  scr  enluct. 
^V»»  gerne  wiül  vrcmede  gud  werven, 
De  mut  vakcnc  quades  dodes  sterwen. 

15.    De  nie. 

De  Schoneste  vogei  de  jerge  is^ 
De  hyn  irli,  des  siitt  wiis! 
So  dynket  siich  menich(o)  bchone  sin, 
Dem  nene(r)  scluniheit  wanet  hy. 

Uy.    De  stennnlle. 
\Ve  des  nachts  wil  velle  di  inken  [S.  84] 

Und  nicht  mede  etthen  TOn  den  schinchen, 
Des  awens  [ghan]  an  des  uUen  vlucht, 
Dem  besteüt  gemne  de  wattersucht 

17.  De  newe. 
Ic  flutte  hir  up^ie  dem  dycke, 
Eyn  jewerUck  sehe  synn  geliicke. 

De  siich  better  duncket  wan  he  is, 
De  geckett  siich  sullwen  dat  is  wis. 


10,  1  kUwen  lies  klagen.  —  10,  2  klageu  l  kragen  oder  wie  Reimbüchlein 
mjM  magen.  —  18,  4  Het  oiret?      16,  8  ttef  danket  —  16  Vgl.  Welt- 
spräche  Nr.  94  (Reimb&clkleiB  S.  XXVII).      17,  2  aehe,  U*$  aoke? 
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18.  De  kr0iiii. 

Ich  j^au  hir  uumme  mede  wiide  tiede, 
WoU  emme,  de  dar  heff[t]  8tede  wisse  rede. 
Welcher  man  de  der  nicht  heb[b]en  kan, 
Den  holt  man  Tor  en  humpelman. 

19.  öe  adebar.  [S.  8öj 

Ich  moii  roven,  dat  is  myii  aitt; 
Van  luvende  schut  muuiiegheme  <|uat. 
Wolde  he  synn  rcnrenntt  latten, 
Datt  mochte  im  under  tüden  hatten. 

20.  De  wilde  swann. 

Dynofn]  dott  thovomen  hotrachte(n). 
So  magstu  sterweii  sachte. 
We  datt  deytt  thu  rechte|r]  stunde, 
De  mach  siich  qwiten  von  den  sundcn. 

21.  De  taine  ftwau. 

He  duncke  my  niclit  weßen  wys, 

De  dar  buwet  upp^  dr^t  ijo«?. 

Wcnte  wen  d;ir  knni])t  der  sunncn  ghms, 

So  kau  dat  buwete  nicht  bliven  ghans. 

22.   Be  fAwe. 

Ik  byn  eyn  voghel  ghar  schone 

Und  draghe  uppe  mynem  hovede  eyne  krone. 

Ik  byn  hoverdych  undc  trcdo  lijsc,  [S.  86] 

Nemande  schal  duucken  to  g&d  sync  wyse. 

28.  De  MmgliaiH. 

Weß  hovesk  uiide  dar  by  wyß, 
So  gbeven  dy  de  lüde  prys. 
Spreck  Trowen  und  joncfrowen  gftd, 
So  ghoTen  see  dy  hoghen  vM. 

24.    De  Hilde  ghaJOA, 
Myt  k'ckeren  ghcrichten 
Spysct  inen  ryddere  unde  knechte. 
Mennych  mau  wol  leckere  rechte  neme 
Unde  vragede  klene  Tan  wenden  dat  se  qwemen. 

2ö.  De  tone  ghaw» 

Ick  und  alle  myne  ghenoten 
Yortlif  ren  de  klenen  myt  den  groten. 
Alsus  kuin])t  an  vromede  hant 
Mennych  slot  vnde  herenlanth. 
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26.    De  gniwe  grhnns. 
Ick  bin  eyu  voghel  va[nj  »ckuueuu  glielate, 
Docli  mexk  liefft  mjner  neuen  grotea  baten. 
AIbvs  vartli  mennycli  dorch  de  Unth 
Gar  schone  myt  synes  deves  hant 

27.  DewtUeaaflL 

De  enen  doden  schjten  drecht 

Unde  syn  ghelt  an  bose  wyve  lecht, 

De  mach  dat  iuinnier  wcsen  wys,  [8.  87] 

Dat  fiyn  arbeyt  halff  vorloren  ys. 

28.  De  teme  aafh. 

Ick  gha  hir  snatoren  in  dem  drecke, 
De  my  bespotten  dat  synt  gliecke. 
Ick  mnnc,  dat  it  sitk  nicht  en  themei| 
Dat  syck  en  synes  amptes  schemet. 

29.  De  fro}-8aii. 

Woliii  schulen  by  dem  Iiern, 
8o  wos  dem  bussche  mdii  to  veme. 
VVeiito  dat  is  nu  der  hereii  rad, 
Dat  alle  ere  synne  na  rovende  8tad. 

30.  De  trappe. 

We  gherne  drinket  to  vuUen, 

De  mod  ock  vakene  diillen. 

Betere  were  id,  dat  he  druncke  to  mathe, 

So  levede  he  na  der  wysen  stade. 

31.  De  sappe. 

We  nyclit  wil  sorghen  an  der  tiit, 
De  Werth  gherne  der  eren  quüt. 
We  ock  sorghet  umme  der  zele  gud, 
De  18  wyss  und  dar  bii  tt^. 

32.    De  reyfher. 

Ick  wände  levcr  by  dem  dycke 

Und  were  salych  und  da  bij  rike, 

Wan  nppe  ener  horch  hoghe 

Unde  haidde  eyn  quad  iar  nppe  dat  oghe. 

88.  Dat  nfhoiu 
Ick  leve  wol  Tan  myneme  ghnde, 

Leckere  spise  ethe  ick  mj-tt  mode 

Und  driiu-ke  dar  tho  den  kolden  wyn,  [8.  88] 

Dat  möt  de  arme  lathen  syn. 

84.   De  Urbane. 
We  mere  vorteret  wen  he  vormäcli, 
Den  sleyt  gherne  der  sorghen  sladi. 
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Betere  were,  dat  lie  terde  tho  mathe, 

So  eu  dortfte  hc  nycht  byddeu  uppe  der  btruLe. 

35.  ]>e  orbeLnjQe. 

Du  Behalt  dy  then  van  velen  luden, 
Wultu  dvn  ruchte  an  eren  behudeu. 
Mennyck  schynct  gudt  unde  is  doch  quath, 
Malk  see,  niyt  weme  he  i]m[m]e  ghadl 

36.  De  beicliliaiie. 

We  tho  vele  wil  volgheu  gudea  ghesellen, 
De  mdd  yakener  ghan  in  plunden  van  in  pellen. 
He  Yortfaeret  syn  gud  an  deren  wyse, 
Dar  umme  ick  ene  nickt  sere  en  pryse. 

S7.  De  kttdihMiMe. 

We  gheme  to  lagbe  myt  mj  wil  drincke[n] 
Und  wil  nicht  gheme  myt  my  klincken, 
Des  lages  undc  Byner  ick  wol  umberei 
AI  were  he  eck  enes  landes  here. 

38.  ]>e  tMne  kam* 

Dorch  quade  lüde  schaltu  waken, 
Dat  se  dy  nenen  schaden  makcn, 
Und  holt  dyn  gild  an  stodor  hude, 
So  doystu  Bcker  alzo  de  viodo. 

39.   De  tarne  hen[D]e* 

Ik  l)yn  des  nachtes  vul  stede 
iiy  mynorno  inrinne  myt  vrode, 

Dede  eyn  iewelik  wiiff"  alzo,  i^'  ö9] 

So  mochte  ere  man  weseri  vro. 

40.  D»t  kiilcen. 
Widtu  wesen  myt  gheuiake, 
So  hebbe  an  dy  wysse  sprakc. 

We  gheme  den  luden  8i)i  eket  quath, 
Nycht  ghudes  eme  dar  van  bestat 

41,  Be  dnflbr* 

Wor  de  maghet  ovele  meth 
Undo  de  knecht  sijk  an  der  Bchrif^t  Torghet 
Undc  de  werdynne  to  rekent  gherne, 
Dar  schal  men  Tormy(n)delnJ  de  thaveme. 

43.  He  ioM. 

Wo  svn  hiis  wil  hchhen  suver, 
De  wäre  >.yck  vor  jjapen  unde  duven. 
De  duve  gheyt  seliyten  nmme  den  threut 
Unde  de  pape  umme  syLnJ  serdent. 

43,  4  MnlMit  vgl  mkä.  Berten  'tU^rar^,  snrt  'thifrmif. 
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43*  ImMSuto* 

Wol  eme,  de  dar  lieffb  snlken  st&d, 
Dat  he  en  bedderve  wiff  had! 
De  mach  manch  bedderre  lüde  ^han 
Unde  TTOlycken  syne  oghen  upslan. 

44.  JDe  il]ig«M«iM. 

Ach  du  bedrovede  banreyghe, 
Ick  like  dy  enem  yulen  eyglie, 
Dat  is  mank  den  luden  ghar  unwerth, 
De  sulve  heyl  is  dy  ock  beschert  1 

45.  De  tntdAiiik 

Ick  vycke  men  den  enen  m&n, 
Dem  snlTen  ick  alles  gheyles  ghan. 
Ghunde  mcnnich  wyÜ*  erem  mamie  alzo, 
Des  mochten  se  beyde  wesen  tto. 

46.  Be  lüvlm. 

Id  is  be(s)t,  dat  ick  binde  mynen  uaghe[lj       [3>  90] 
Vaste  tho  mineme  saghel, 
Wan  ick  umme  dat  ghesarde 
Will  sere  gheaiaghen  worde. 

47.  De  loiekMitii. 

Alle  man  schaltu  nycht  geloyen, 

So  kan  dy  nen  man  bedroven, 

Wente  mennych  is  van  sulker  arth, 

He  spreket  wyth  nnd  menet  doch  swarth. 

48.  De  hcgliir. 

We  gheme  tho  losen  wiren  gheyt, 
Under  tijden  werth  em  eyn  slach  bereyth, 

Dar  um  he  alle  de  weken 
Mdt  wessen  unthoreke. 

49.  De  speeht. 

De  dar  hefit  enen  stencglien  acker 

Unde  eyn  v:yf^  myt  den  leiiden  wacker, 
Deine  syn  dyiick  deuiie  nycht  ou  doch, 
De  hetit  ungheluckes  ghenoch. 

50.  De  karoek. 

De  syn  echte  wyff  vorsmäd 

T'^nde  gheyt,  dar  he  ene  palluchen  had, 

De  düvt  alzo  der  duUen  swincn, 

Dat  gbeyt  utlie  reynen  water  in  den  ron(t)stcu. 

4(),  3  vgl  zu  42,4.     SO,2h9,  paUnehen  oder  pallnncbe?  eb  veneHiti^en  fkr 
liaUuncke?  —  50,  9  swinen  Un  swiae^^en. 
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51.    JH  niu'htegal. 
Vil  nicnnich  man  lüde  s^Tighet, 
Waii  me  eme  de  biuth  biiughct. 
Waste  he,  wat  me  emme  brochte, 
Wat  he  wol  swyghen  mochte! 

52.    De  MltT^.  [S.  91] 

Wor  gherthels  wanet  in  deme  hus, 
Dar  mot  de  werth  swyghen  so  eu  nius. 
Is  id  dat  Iie  dat  jmnaikde  claghet, 
Under  de  kisten  see  ene  iaghet 

63.    De  ghele  Vincke. 
Ach  j?od,  watli  id  dar  seidene  wolstad, 
Dar  dat  wiitf  de  brock  anue  had 
Unde  dar  de  man  is  ghehuvet! 
Nicht  ghndes  men  dar  vele  kluTet 

64.    De  txH'kvincke. 
Wor  de  werth  grensen  ^»liad 
In  düiue  huse  sunder  iindcrlad 
XJppe  syn  wyflf  unde  uppe  ynghesynde, 
Dar  is  seiden  wath  ghudes  inne. 

55.    De  irrane  riucke. 
Bat  wyff  mach  wol  syn  vorraden, 
Dat  myd  eneme  f^uaden  manne  is  vorladen, 
Wente  se  kan  eme  spade  edder  vro 
Seiden  wat  tho  wyllen  den. 

66,    De  wjide  rave. 
Mennych  man  syth  thu  deme  bere 
Unde  weth  mer  rechtes  wen  ander  vere, 
Deme  doch  dat  recht  äff  gheyt 
Wanner  he  TOr  dem  gherichte  steyt. 

57.    De  taiue  rare. 

Myn  here  unde  myu  vrowe  hebben  my  leff, 

Doch  byn  ick  van  natore  ein  deff. 

So  is  ock  mennych  man 

En  deff,  dem  men  wol  ghndes  ghan. 

68.    De  imchtrafe.  [S.  92J 

Ick  vorderve  myu  liifl  myt  quatze 
Des  nachies,  myt  drinckende  und  myt  vratze. 
So  deyt  ock  vil  mennich  man, 
De  des  nacktes  nicht  wfl  to  bedde  ghan. 


62,  1  gh«rthel8  2.  ginbelBe? 


Digitized  by  Google 


135 


59.    De  aiuhog^hi>l. 

Eyii  jcwelick  hebbc  io  eyne  reyne  haut, 
So  mach  hc  varen  dorcU  de  landth, 
Ach  god,  vath  id  eme  oyele  stad» 
De  syne  hende  gheme  Ideven  lad. 

60.   De  aleke. 
E}Ti  iewelick  de  late  my  myt  ghemake, 
Wentc  ick  hebbe  io  ene  dule  sprake. 
Wente  he  undertüden  io  wath  beryth, 
De  den  andernn  nycht  myt  ghemake  leih. 

61.    De  krevghe. 

We  des  müiglieas  vro  upsteyt 
Undo  dorch  lasten  spasseren  glieyt 
Unde  leth  na  ghades  kerken, 
De  wyl  der  boven  orden  sterken. 

62.  De  heyrheRter. 
We  smeken  unde  vorradcn  kau, 
De  ia  to  have  eyn  wei  th  mau. 
Wente  truwe  de  lydet  nn  n6t 
Vnde  de  ere  is  ghealaghen  d5t. 

63.  De  paiK'fflioyg:e. 
Underschedenbeyt  in  allen  dinghen 
Mach  mennigben  groten  vramen  bringben, 
We  dar  nycbt  mede  umme  gbeyt, 

De  werth  gheme  velen  luden  leyth. 

«i4.    De  kuckuck. 

M}Ti  name  is  wol  gekant. 
Myt  scbalkbeyt  wynt  me  mennycb  land. 
Dar  nmme  see  eyn  reuelyck  tho, 
Werne  he  loTe  spade  edder  vro. 

66.   De  wedehopiH'. 
Ick  bin  fein")  voghel  gbar  schone 
Unde  diaghe  uppe  uiyneni  havede  ejue  kröne, 
Me  kan  my  anders  nycht  Tonvyten, 
Men  dat  ick  myn  eghene  neat  besplyte. 

66.    De  wnditole. 

Myn  grote  ropent  unde  niyn  .schal 
Hefft  my  ghebrocht  an  ungbeval, 
Dat  ick  hire  lyggc  in  dem  nette. 
Dar  spreket  mennych  trnde  Bweghe  bettet 
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67.  Be  ilP—flIa 

Seidene  kau  he  werea  vrAt, 

De  stede  dencket  vppe  grot  g{id. 

Wente  ncmcnt  wet  noch  dach  effte  nachti 

Wo  laaghe  syu  leveut  waren  mach. 

68.  De  fadmier. 

We  myd  den  gh08e[n]  drincket  to  laghe, 
De  schal  my  nycht  wol  behaghen, 
Doch  dnnicke  he  Icvor  den  kolden  Wyii, 
Mochte  id  na  synen  wylien  ghen. 

69.  ]>e  leiflfta. 

We  myt  my  wjl  ghan  tho  deme  wyne,  [8.  94] 

De  legghe  synen  pennynck  by  den  mynea. 

Dat  do  lio  snelle  sunder  wanck 
Edder  drincke,  dat  de  ghos  dranck. 

70.  PettegdÜM^ 

Eyn  jewelyk  wyss  vrod  man 

Schul  tho  tijden  to  bedde(n)  ghan 

Undc  des  morghens  dene[n]  ghade  ghar  even, 

De  eme  lyff  und  zele  heilft  ghegheveu. 

71.  De  gl^yek. 

De  my  vruntlik  vor  mynen  oghen  ist 
Und  ment  my  myt  valscher  list, 
Den  wil  ick  iummer  enem  dwase  lyken, 
Dat  swere  ick  bü  gode  vam  hemmelrike. 

78.  De  Imyiek. 

Ick  holde  ene  Yor  enen  wysen  man, 

De  des  somers  so  vcle  vorwerven  kan, 
Dat  br>  (h's  wyüters  helYt  syn  ghevoch. 
Wol  dem  ghenuen,  de  dar  tho  doch! 

73.  De  leivetk. 

Ick  see  den  dach,  ick  wil  upstan 

Und  sen  "wath  ick  to  schaffende  han. 
We  des  morgens  ghcrnc  lantrln»  vnlct, 
In  grotem  armode  he  dar  na  schulet. 

74.  DeqpceM. 

Gude  selschup  fyn  undc  reyne, 

De  pryse  ick  vor  enor  ionteyne, 

De  iit  der  erden  ^Iringhet. 

Eyn  Bchamel  herte  syck  sulven  dwinghet. 
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75.  De  fiMle  cUnsyek.  [S.  95] 

Offte  my  eyn  bove  myt  eneme  boven  schulde 
Unde  de  -^iilNe  hoxe  nych  vor  mj  en  ghulde 
Und  were  doch  erglicr  l)üve  wen  ick, 
Des  sulveii  boven  vordrote  myck. 

76.  De  nettflkonnynek. 

We  des  arendes  wyl  vele  drmcke[ii] 
Und  des  morghens  nvcht  uppe  gade  deiicke[ii] 
Derne  were  id  beter,  dat  he  dat  lethe 
Unde  druncke  dat  water  uth  deme  vlete. 

77.   De  sperilMk. 

We  dar  Tele  wil  borghen, 

De  käme  Icver  morL'lH'Tr, 

Id  is  daiiinck  de  dach, 

Dat  men  nycht  borghen  mach! 

78.   De  meseke* 

We.  gyn  gud  wol  waren  kan, 
De  mach  wol  syn  eyn  vrod  man. 
Wente  men  secht  myt  underschcdeuheyt: 
Eyn  iar  nycht  so  dat  ander  steyt. 

79.  De  tene. 

Ick  lope  hir  in  deme  grase, 

De  my  soken  dat  syn  dwase. 

Ick  dunke  em  na  und  byn  em  verne, 

Alsus  äocht  menuych  syuü  deme. 

80.   De  BiilAki. 

Vacke  hoghe  ghescten 
Und  dar  by  ovele  ghej^heten, 
Dat  ys  eyne  tiiclit  to  liavc, 
Der  ick  nicht  sere  en  lave. 

81.  De  «peekitert  [&  96] 

Ich  bin  hir  unde  dar  so  eyn  mÄs 
Unde  wäre  ghorne  enes  anderen  lius. 
Doch  were  it  ])üter  al  sunder  kiili', 
Dat  ick  bewarde  myu  egheu  wiiff, 

82.  De  imperlliielc. 

He  mach  wol  syn  myt  körten  worden 
Eyn  broder  an  dor  ]t;niieyghcr  orden, 
De  dat  wol  wetli  unde  docli  vurdrecht, 
Dat  sick  syn  wyff  by  enen  andern  lecht. 


79,  3  em  'ihnen?  dtU,  gikir. 
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8a.  De  kike. 

Kum  her  to  my,  myn  leve  man, 
Secht  mcimych  wyff  iip  losen  wau 
Unde  meüet  dat  myt  deme  berten  nycbt. 
Ach  god,  wo  vaken  dat  dat  schiebt  1 

84.    De  Tledermuä. 
Alsunder  vedderen  ick  vlege. 
Mennyk  man  sorghet  vor  syne  weghe, 
Dat  he  dar  nycht  iii  tymmeren  kan, 
Lycbte  deyt  dat  wol  sin  kappellaii. 

finJs  hniiis. 

Hir  endyghet  syck  der  voghel  sprake. 
Eyn  iewelyck  wese  myt  gheuiake 
Und  dryncke  my  enen  YttUen  tho, 
So  mach  ick  drade  werden  vro! 


Niederdeutsche  Vogelsprache. 

(Ära  rinem  Wiegendrucke.) 

Der  aus  der  Jütischen  Sammlung  S.  127  flf.  zuin  Abdruck  ge- 
brachten Dichtung  steht  die  Vügelsprache  uahe^),  welche  die  Incunabd 
$,  a.  208  der  Hofbibliothek  in  München  bietet.  Dieser  Druck  umfasst 
acht  imbezifferte  Blätter  (U.  10  Cm.),  von  denen  das  erste  anf  der 
Vorderseite  nur  die  Worte  der  X>o%^  fprafe  hietet  Die  Rückseite  ist 
leer.  Blatt  Ha  trägt  unten  das  Bogenzeichen  b  \t  Blatt  8b  füllt  ein 
Holzschnitt:  Maria  mit  dem  Jesusknaben,  danebon  eine  zweite  Frau, 
oben  der  heilige  Geist  in  Gestalt  einer  Taube.  Druckort  und  Druck- 
jahr sind  nicht  genannt,  und  es  liisst  sich  nur  vermuten,  dass  der 
Druck  um  d.  J.  1500  die  Presse  verlassen  bat. 

Hyer  kegyat  der  vofd  ijprake. 

1.  De  ]leC«l«ak«ttyiiek  Mt: 

We  vmbeschympet  mochte  (ijn, 
He  drocge  wael  ene  krönen  fijn. 
We  niY  befcympct,  de  fe  vj)  fick, 
Schande  weet  he  meer  wan  ick. 

8.  BMekryaeke. 

Hannyp  eethe  yck  geerne. 

Dat  is  mannyge  fchone  deemCi 

De  gerne  wat  foetes  eet; 

Daer  van  wert  fe  yn  den  fyden  vet 
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Se  Wolde  Hck  gerne  vyncken. 

ITa  wal  hen!  mee  fued  daer  nemende  van  hyncken, 

8.  Aliler  «ile  Itonk. 

Ick  011  fpaer  nicht  dijn  genote[D], 
Ick  fluke  de  lutteken  myt  den  groten. 
Dat  fteyt  al  in  mijn  gemote: 
Hunger  maket  mij  ro  bonen  wal  fote. 

Ick  byn  een  vogel  fchone, 

Dat  hebbe  ick  Tan  gode  to  lone. 

De  fchüne  ys  vnd  daer  gued, 
Och  wat  he  gode  leue  doet! 

5.  Be  teen  «ff  teyek. 

Ick  lope  yn  deme  graefe, 
Wee  my  foeken,  dat  fvii  dwafe; 
Ick  fchyne  na  vnde  l)yn  vcere 
Und  make  mannygen  manne  eerre. 

6.  De  hefe[r]  «ff  flUMTUolL 

We  vele  wyl  legen 
Unde  fyck  daer  vp  dreegen 
ünde  ys  daer  by  valfch  vnd  fpce, 
ücb  welck  een  fcalck  is  he! 

7.  De  louiuek  off  mullolie. 
Ick  nefte  in  de  liiifo 

Bij  ratten  vnd  bij  mufe. 

We  myt  dem  anderen  wil  inne  wefen, 

De  moet  behende  hreue  lefen. 

8.   De  karoek. 

Höge  torne  vnd  klockenklauck, 
To  groten  fchepen  roder  lanck, 
To  qwader  reyfen  gnde  wege, 

Den  quaden  wijuen  grote  flegel 
We  vele  wil  vnnutte  klaffen, 

De  mochte  leuer  holden  fine  blaffen; 
Men  mach  fynre  nicht  geeriic  lijden, 
Daer  vmme  moot  he  de  felfchop  mijden. 

ü.    De  kregrhe. 
We  des  morgens  vroc  vpftaed 
Und  gode  nycbt  vor  ogeu  en  had, 

2,  5  sik  viiiken:  In  Holstein  und  Ostfriesland  heissen  die  Sperlinge  Finken 
mnd  braucht  man  das  Verbum  'ßnkei^  für  'nocA  SperlingiaH  der  Liebe  pflegen'. 
—  8,  6  Entweder  ria  en  bettem  oder  «m  tonti  wnöekcmntn  Subtkmt»  bUffe 
oMunehmen, 
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Wo  vele  te  lenger  wert  ein  de  dach, 
Wo  he  den  ouei  brengen  mach. 
So  hefft  [he]  noch  den  langen  morgen 
Kycht  Tele  gnder  verwornen. 

10.   De  aent  fi)reckt: 
Ick  Ihater  in  deme  drecke, 
De  my  befchympen  dat  fyn  gecke. 
Int  Tiireyn  foeck  ick  mijne  fpijie, 
Gelijck  [doj  een  ander  na  fyner  vqfe. 

11.    De  kryckunt, 
Waer  dat  ys  een  aftoritli  weert 
Und  vele  kynder  vmme  den  hert, 
De  frouwe  nycht  wyl  koken,  dat  men  eet^ 
Unde  de  maget  luttick  in  de  kanne  met 
Unde  daer  to  rekent  gerae, 
Dat  maket  fnel  een  wofte  tauerae. 

18.  De  Ihm. 

Ick  bijn  een  vogel  by  nachte, 
De  tijd  ick  vorwachte.  . 
Mannich  Terwachtet  fyne  tijde, 
Nochtan  wert  he  leiden  blijde. 

18.  JkA  koen. 

Heer  weert,  wefet  gnden  hoglu  n, 

Wan  gliij  enen  guden  vrunt  hebben  mögen 

In  guden  reden  funder  fehaden, 
Meer  hodet  iv  vor  den  (luadenl 

14.   De  gng»  offte  gans. 

Durbaer  koftelijke  rijke  vnd  flechte, 
Papen,  rydder,  beeren  vnd  knechte, 
Deer  ys  vele,  de  geernc  nemen, 
Und  achten  nicht,  waer  yd  her  queme. 

15.    Dat  waterhoen. 
We  des  aiiendes  vele  wyl  driiicken 
Und  des  morgens  vp  god  nycht  dencken, 
Ick  Wolde,  dat  he  yd  lete; 
He  mochte  leuer  di  vncken  yik  den  Tiete. 

16.   De  mefe. 

Ick  nefte  hijr  yn  dat  reet, 

Dat  bedudet  To  Tele  als  een  fcbeet. 

Wan  dat  reet  wert  äff  gehouwen, 

So  moet  ick  vp  een  ander  ftede  bouwen. 
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Dat  ys  mij  en  grot  fchade, 
Mer  de  narow  yg  to  fpade. 

17.  De  xedyck. 
Seeder  dat  vd  waeit, 

Bat  men  papen  wijgede  yngdlaert 
Und  lade  te  rydder  floch  funder  gebort 
Vm\  Mote  kutten  fchoer, 
Ueefft  ück  de  werlt  feer  Terkart 

18.  Be  nrale. 

Ick  byn  een  vogel  fnel, 

Des  kenne  de  frouwe,  wan  fe  wyl! 

Des  morgens  fpreke  ick:  wriff  in!  wriff  in! 

Alfo  fta  yck  in  der  frouwen  fyn. 

19.  BqMgere. 

Synt  dat  papen  vogede  weren, 
Monyke  hiilprn  Tick  vth  den  ordcn, 
Landes  lieorii  nicht  bleuen  bij  worden, 
bynd  is  de  werlt  feer  verfoerden. 

20.  ]>e  tpraey. 

Gude  gefelfchop  reyne 

De  prijfe  yck  voer  nllc  fonteyne; 

Alfo  dat  water  vtli  don  bergen  drinckt, 

Et  ys  munnich  man,  den  fljn  eere  dwynckt. 

21.    Yekniinp  oH*  mnluia|k 
Irk  lif^f^e  in  den  roro  ])edouen 
Und  hebbe  den  yungeu  in  dat  water  fchoucn, 
Ick  fpreke:  dum  dum  ledich  gaen, 
Wo  een  yflicli  dat  fchal  verfmaen. 

22.   De  dnker. 

Ick  duke  in  dat  water  fnel. 
Wo  den  wyuen  Tele  Teggen  wil^ 
Dat  ys  euen  alfo  befloten, 
Alfe  water  in  een  feue  goten. 

28.  De  Miilmr. 

Ick  duke  in  den  grund 

Unde  fluke  enen  ael  in  minen  mnnt. 
Eer  ick  en  hebbe  vp  ^efloken, 
Is  he  my  achter  Tth  gekropen. 

24.  De  newe. 

Ick  Tyflche      dem  dqke, 
£yn  yflick  vryge  fynen  gelijke. 


21  Ydcmmp  Uet  Ipromp. 
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We  fick  betcr  holt  wan  he  is, 
De  gecket  fick  (aluen,  dat  is  wis. 

86.  De  leppete. 
Ick  hebbe  enen  nybben  als  eyn  lepel, 
£yn  yflick  hebbe  enen  l^jken  fcbepel; 
Met  he  nicht  myt  trawen, 
Dat  vil  em  lange  rouwen. 

88.  Be  lejger« 

Höge  gefeten:  onel  gegeten! 
Dat  is  eyn  ydel  eere, 

Deer  ick  wal  entbeere. 

Ick  wocnde  leuer  by  dem  d^cke 

Und  wcer  falich  ynde  rijckp, 
Dan  fick)  v])  eyner  borcli  hoge 
Und  hadde  een  quad  iaer  Tpt  oge. 

27.  De  «gnflar. 

Waer  twe  fitten  in  eenen  gelage 
Unde  beginnen  mannvf^o  vrage, 
De  moten  mannicli  werrt"  leer  legen, 
Schall  de(cj  eene  den  anderen  bedregen. 

28.  De  irachtele. 

Mijn  ropen  vnd  mijn  fchalle[n] 
Heft  mij  gebracht  to  vngeualle, 
Dat  ick  fij  komcn  in  dat  netto. 
Dat  fpreckt  mauuich,  he  fwegc  beti 

29.    I>e  iforgcL 

Ick  weet  dynck,  der  fynt  veer: 

Dob1)(  ]<  n:  fchijtcn:  fpyen:  kyuen  in  den  beer. 

Wan  ick  guden  bogen  wil  blijuen, 

So  wyl  ick  leuer  fpijen  dan  ki^uen. 

30.  Staroes. 

Ick  byn  een  Togel  vnd  kan  verdttwen 
Ifcrfnl  vnd  ftael  funder  kuwen, 
So  (ieyt  mannich  horch  vnd  lant 
Und  biijÜt  in  groter  forgen  bant. 

Wes  myt  rade  mylde, 
So  wert  flij  dat  goed  nicht  wilde. 
Biftu  nicht  inylde  bij  raede, 
Dat  rouwet  d\j  to  Ipade. 


26,  1  Diu  Kohn  bietet  hier  wie  29,  2  bereits  der  Uruck. 
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88.  9»  ulflke. 

Höge  geflogen,  fijde  dalt, 
Daer  wert  wijfheyt  vth  gehaelt 
En  wem  de  dorn  nergen, 
Wes  wolden  fe  fick  dan  bergen? 

33.  Boemraieke. 

Soc  to  wijflijcken. 

Dattu  konncft  fachte  flijckrn. 

Wanne  du  bij  houelTche  huuwen  fitteii  gaeft, 

Uubefchympet  du  nicht  bij  en  vp  en  ftaeTt. 

houelude  laten  niimmende  nycht, 
Doch  ys  TDS  de  taflche  licht, 
Wij  geuen  inaiinigen  vnfe  sp^fe  to  allen  malen, 
So  moten  Xe  dat  doch  weder  betalen. 

34.  He  hmpk. 

Ick  roue  dorch  de  noet; 
Rouede  ick  nicht,  fo  wer  ick  doet. 
We  dorch  noet  wert  niifdedich, 
God  fy  der  zelen  geuedichl 

36.    D«  wUgge. 

Ick  byn  een  vogel  nicht  alte  wert, 

Des  ys  mannich  hoen  vor  mij  veruert. 

Ick  flpp:e  bij  der  eorden  neder, 

Wat  ick  kryge,  dat  en  wert  nemende  weder. 

We  fick  myt  fchemede  wil  beer  gen, 

De  moet  hyer  vnd  daer  herbergeu. 

36.    De  lauü. 
Ronen  vnd  weder  geueu  nicht, 
Dat  ys  yo  des  rouers  plicht. 
Eet  allene,  wattii  hast 
Und  bydde  ntimmer  nynen  gaft!  . 

87.  He  tnvfe. 

Mannich  man  hefft  enen  ftenegen  acker 
Und  fijn  wijff  myt  dem  eerfe  wacker 

Und  ene  ftumpe  ploech 

Unde  eme  fijn  dynk  nicht  en  doch. 

Uorwaer  de  hefft  vnluckes  genochl 

38.    De  wedelu^^ 

Ick  byn  een  vogel  fchone, 

Ick  dragc  vp  mijnen  hoaede  ene  krönen; 

Mer  fee  an  niijn  neft, 

Unreynicheit  duucket  mij  beft; 

Men  kan  n^j  nicht  Terwijten, 

Men  dat  ick  in  s^jn  egen  neft  fchijte. 
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M.  iMkMk. 

I 

He  is  ^vlj^;  vnd  wal  gefyniiet, 
De  des  fomers  fo  vele  wynnet, 
Dat  lie  fick  des  wijnters  bedraget. 
Na  deme  wiji'eu  lic  ( lerne  vraget. 

40.  Spedü. 

Ick  hoiiwc  an  den  boem, 
Pat  bedudet  fo  vele  als  eon  rlroeuL 
\Ve  vele  doet  vnd  nyclit  vcrfteyt, 
Dat  is  verloren  arbeit. 

41.  YfenboL 

Suy  nicht  au  eeii  fclione  kleyt, 
Waat  ick  dat  vorwacr  weet: 
Mannich  is  gekledet  fo  een  docke 
Und  18  doch  valfch  in  eren  rocke. 

42.  De  iluuo. 

We  fyu  iiiüs  wil  holden  suuer, 
De  hode  lick  Tor  pupen  Tnd  duuen. 
De  duue  fcl^jt  ymme  den  trent, 
De  pape  em  fijn  dochter  mynnet. 

43.  T»rtel4iine. 
Ick  flege  vp  enen  foren  twijcli, 
Sunder  gallen  byn  ick  rijck. 

Eyn  yflick  frouwe  heft  enen  man, 

Derne  se  wal  van  horten  fjan. 

Hellt  se  dan  enen  anderen  If^ffV 

So  fchrijöt  nie  fc  in  den  horeubreeff. 

44.  De  gwane. 
He  en  duncket  mij  nicht  wijs, 
De  daer  bouwet  vp  dat  ijs; 
He  mach  daer  anne  verlefen, 
Et  en  wü  altijt  nycht  frefen. 

45.  De  krane. 
We  daer  wyl  vylTcbe  meygen 

Und  an  fynen  aekcr  ftone  fegen, 
Und  |dej  den  doden  fuhijicn  drecht 

Und  fyn  j^elt  an  hören  leeht: 
Des  biftu  ("eker  vnde  wis, 
Dat  yd  al  te  male  verloren  is. 

4n.  Nnchtepde. 
Ick  mach  froliek  fyngen, 
Nu  gij  mij  de  bnid  bryugen. 
Och  wüte  ick,  wat  gij  broehten, 
Wat  ick  wal  fw^gen  mochte! 
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47.  Be  mieiralB. 

0  hogefbe  manck  den  luden, 

Kaiiftu  tlij  nicht  behudeiiV 

Byftii  giui,  dat  wert  wal  fchijn; 

Wcs  du  wat  (vnde),  laüd  enen  andern  ock  wat  ßjn* 

48.  I>e  lewci'Ick. 

De  d.ich  kan  mij  iivclit  v«'r!)!i(lon, 
Ick  (laiK-k  gode  io  allen  ti.j<lei), 
Kr  <le  luniie  vj)  geyt  vnd  in  g<dt; 
So  is  mijii  neryiige  maniclundt. 

49.    De  syreck. 
Ick  l»yn  eyii  vogel  fchoue 
Und  iynge  vth  foter  done. 
Daer  vmme  dat  ick  wal  fyngen  kan, 
Des  lielibe  ick  cnvn  guden  kumpaen, 
Dat  macliftu  duden  langes  ofl'te  dwers, 
Eyn  fchoeu  augeiicht  verkoft  enen  vulen  ers. 

50.  De  qiiekellert. 

Wfin  my  niijn  dinck  doet  wpp, 

So  hynde  yck  yd  leucr  to  denie  dee, 

lier  yck  dat  l'oerde, 

Dat  mij  na  verweten  worde. 

51.  De  uk'ilermu)  s. 
Ick  byn  eyn  vogel  verfchapen. 
Heed  dij  vor  den  ftrijpeden  papen! 
Des  auendes  wan  yck  vth  flege, 

So  geyt  de  pape  na  fynen  leue. 
Ick  tiege  vth  inyt  den  vnwerden. 
De  yagen  le  mij  myt  den  Iwi'iden 
Unde  holden  mij  vor  enen  geck, 
Noch  ethc  ick  yo  enes  anderen  fpeck. 

52.  Mugge. 
We  inij  de  äderen  wolde  flaen, 
De  moftc  een  klene  flete  haen; 
De  moftc  wefen  kleine, 
Off  he  tobreke  my  de  beyne. 

Deo  gratias. 

Conclufio. 

Hyer  endet  fyck  der  vogel  fprake, 
De  nii'lit  en  fpreken  funder  fake. 
Nyeinaiit  \\\\  lick  to  wijfheyt  keeren, 
So  nioten  em  de  vogel  Icereu. 


4ö,  Ü  in  trnlt  (seil,  treyt)  'uniergehen'  vgl  to  goldc  gäu  Miui.  Wtch.  2,  1J2. 
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Hochdeutsche  Vogelsprache. 

(Aus  einer  Wiener  Handschrift) 

Die  oberdeutsche  Vogelspruche,  welche  der  von  ftüier  Jdkxmm 
Hauser  pkbanus  {f  154s)  geschriebene  Codex  Nr.  4117  der  Wiener 
HofbihlioÜiek  (vgl.  Tabiilae  cod.  ms.  in  bibl.  Vindol).  3,  163)  aufBL 
38 — 43  bietet,  stimmt,  wie  bereits  oben  S.  100  Ik m  rkt  ist,  im  Wort- 
laute mit  der  Voj^^elsprache  in  der  Fiehart'schen  Handschrift  h< 
überein.  Der  Wiener  Toxt  weicht  jedoch,  auch  abgesehen  von  der 
verschiedenen  Keiltcnfnliic  der  Sprüche,  dadurdi  ab,  dass  er  einig»; 
überschüssige  Ötroplien  (Xr.  2.  8.  12j  und  die  dem  andern  Texte 
mangelnden  Namen  der  redenden  Vögel  überliefert  Nach  einer  för 
mich  freundlichst  angefertigten  Abschrift  sei  hier  als  Probe  eine 
Anzahl  Strophen  mitgeteilt.  Die  handschriftliche  Überschrift  lautet: 
Hye  vahent  sich  an  manigerhiy  vfigcl  rat,  dy  da  ratent  guts  vml 
pöses  noch  irer  aygenschaflt  vnd  nntur  wie  sich  ain  kunig  oder  lierre 
hnlton  so]  in  'meiner  regierung.  Zu  W'ort  kommen  fol«ji;cnde  Vöjiel: 
Künigleiu,  Waclitel,  (inns,  Hribe.  Adler,  Sitticli,  W  icdeliopf,  Kulc. 
Falke,  Distelfink,  Auerhahn,  Kranirh,  Habicht,  («eislein  Sperber, 
Blaufuss,  Storch,  Elster,  Lerche,  Tfau,  Parnliaklein  (V),  Meise,  Wint- 
wähel  (Rötelweihe),  Geier,  . .  .  (■^),  Sperling,  Luersvogel  (?),  Henne. 
Eisvogel,  Kukuk. 


1.   Des  kiiiii;;leins  p<*«c»»i'<'ii: 

Nun  ncmbt  ir  herren  alle  rat, 

l>az  ir  mein  eren  wert  fl.  iicinet]  war 
Vnd  du/  mein  landt  in  frcwdcn  acy 
Vnd  von  lastcr  w(?rdc  t'rey; 
Vnd  ratent  mir,  wie  daz  icli 
Alczeyt  pebar  mein  kunigrcich! 

2.  Der  waehtel  rat: 

I)n  solt  alczeyt  ^rnm  irpUfii 
Vud  der  Uuclifl'art  phlcgcn  selten, 
Dar  zw  soH  du  dich  nia«8e[n'I, 

I)as  dicli  drill  'jwt  nit  lasse. 
.\iuli  Schlatt  nit  zevil  in  trakayt 
Vud  halt  trcnlich  deinen  ayd. 

3.    Uer  «rans  rat: 

I>n  sdlt  alczeyt  in  cleincn  raysen 

Verderben  witib  vnd  wayscn, 

Protiiini.  stolfTi  viul  raulion  sorn, 

So  iurcht  mau  dich,  daz  ist  mein  lere. 

Vnd  ob  du  kumbst  vmb  dein  krag 

So  schrey  ich  desder  hiatt[cr]  ga  ga  ga  ga. 

4.  Des  raben  rat: 

Stelen,  rauben,  prennen  sey  dein  spil, 
So  dyeuen  dir  guUer  gesellen  vil, 


Dy  zw  solichom  sdiinipff  irehoreu 
Vnd  sich  mit  scdiclifu  rrcn  neren, 
Als  des  \v(dtis  gwanlmif  ist. 
l>as  rat  ich  dir  in  kun  /er  trist. 

5.   IM.H  adlers  rat: 

Man  sol  fjehen  waz  man  geben  sol, 
D  l/  (  /inibt  euch  vnd  allen  herteo  vol, 
Milt  sein  \nil  lutcli  s-tnton  geben 
Vud  alc/eit  nach  gotlichuu  eren  streben. 
Vnd  rieht  den  amen  abc  den  reichen, 
Das  stet  vol  vnd  ist  herleichen. 

6.  Des  sithiehs  rat: 

In  allen  deinfn  raysen 
l'escliirm  witib  vnd  wayscn; 
Auch  fleuch  noyd  vnd  poscs  gut, 
Sy  verkern  recht  vnd  wryven  mnet; 
Vnd  gedenk  der  guten  tat, 
Dy  g«)t  vinb  dich  gellten  hat. 

7.   Des  wiethopITen  rat: 

Vm  vnrayn  herre  zw  aller  iii«t, 

Thu  alz  ich  schcyss  in  mein  L'^^oist, 
Treyb  schaut  vnd  posshait  vii, 
Daz  ist  yeczund  der  hcrrcu  spil, 
Vnd  weUch  das  nun  wol  kaxu 
Den  holt  man  for  ainen  weysen  man. 
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8.  Der  eylin  rat: 

Horro  du  <^olt  dich  vou  daime  ziechen 
Yud  alczeyt  dy  lierreu  flieclieu, 
I)r  iren  rat  also  Keben, 
Tag  vnd  naclit  nach  ercn  Ströhen, 
Herre  volig  den  andern  vud  mir, 
So  mngen  wir  gut  gewinnen  schir. 

D.   Des  t'alken  rat: 

Mit  krafft  deinen  veinten  thn  widerstandt, 
Sil  machst  du  frid  vher  alle  kudt, 
Vnd  schon  inK-  deiner  vndcrtao, 

nit  nenib  schaden  frnti  vnd  man; 
."^o  hilfi't  dir  got  iu  aller  wc^sc, 
Dax  du  pehaltest  den  preyse. 

10.  Des  tistelvo^ol  rat: 

Zw  vil  schwcyfroii  ist  nit  frtit, 
Vhermilssig  khiH'eu  bthuduu  thut, 
Wanne  wer  vil  klafft  der  nuicss  lyegen, 
I>;ir  vmlt  solt  du  dy  klali'er  tiiehea. 
Auch  ain  lugcnimfftig  mund 
Verdambt  leyb  vnd  sei  kw  aller  stund. 

11.  I)«'s  orliainipii  rat: 

Ilcrre  du  solt  nyeniant  lassen 
Zw  fcld  oder  au  der  Strassen 
Oder  wie  du  sy  machst  ergagn 
Klain  vud  gross  ^oy  irem  kruiren; 
i'ariuUcrczikayt  solt  du  legen  /cruk 
Vnd  aew  dester  pa»  perupff. 

12.  Deü  krani^s  rat: 

lierre,  wil  du  iu  eren  leben, 

5^n  lasfl  dein  harca  in  horhfart  strcbnn, 

iint  hochfart  Ingen  vnd  listen 
Prnigt  man  dy  pfennig  von  den  kisten. 
Dar  vmb  trcug  vud  Icug  an  alle  wer, 
So  voligt  dir  nach  ain  gross  her. 


13.  Des  habichs  rat: 

Herre.  du  solt  warhafftig  sein 
In  tugeut  ker  dy  syuue  dein, 
So  machsta  wol  mit  eren 

Sten  vor  fnrsten  vnd  hcrreu, 
Piss  den  trumcn  leuten  gut, 
Den  posen  trag  strengen  mut. 

1^.   Den  geysleins  rat: 

Dem  amen  tayl  mit  dy  spoys  dein, 
So  wirt  dy  gottes  Luid  «chcya, 
Vnd  ]iab  dar  pey  i>armh6rezikayt| 
So  wirt  dir  loh  vnd  ere  ?<'sayt 
Von  armen  vud  vou  reychca. 
Das  gelanb  mir  stcberleiehen! 

15.   bBH  üparbers  rat: 

gut  darffst  du  wnl  herre. 
Kar  nach  stell,  daz  ist  nieia  lere, 
Villi  sain  Aw  hauffig  dy  pheDttig  schir, 
Wie  sy  dir  iaii'.rpn  werden  daz  rat  ich  dir, 
Da«  wir  da  von  wol  mugen  leben 
Vnd  kuresweyl  da  von  phlegen. 

Der  kran  rat: 

Ich  wolt  i)oy  meinen  eren, 
Daz  dy  hcrren  peschayden  wereu 
Vnd  ryetten,  alz  sy  pileich  solten; 
Zw«r  OS  wirt  in  wol  vergolten. 
Dar  vmb  rateus  aUc  sy  sind, 
Aber  an  iren  eren  sind  sy  plind. 

17.   Des  |ilalifness  rat: 

Stcttcr  mutt  sul  dir  woucu  pey, 
So  mn^t  dn  leben  sorgen  frey, 
Viid  piss  den  guten  haymleich, 
So  pleybt  in  eren  dein  kuniijroich, 
Wan  mit  den  gutcu  wirst  du  gut, 
Dy  poss  geselschafft  schaden  uiut* 


18.   Det»  .stunhett  rat: 

Mein  herre  hat  zwayer  liendt  rat, 
Ijass  sehen  au  welich  er  stat, 
Der  armen  vnd  der  rcyi  hen. 
Ich  sag  cucli  sichcrieychen, 
Vnd  thut  er  nach  der  poücn  rat, 
So  wirt  er  mit  den  posen  quat. 

iiiiUUN.  W.  Seelmann. 


10» 
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Zum  Sündenfall. 


y.  169.  AUe$  dinges  wä  ek  wol  erwerven, 
Nein  dink  kan  me  vor  my  sparen. 

V.  101)  ist  mit  Uersteliung  des  reinen  Keimes  folgeodemasseu  zu 
bessern: 

AUk»  dingm  fti'»  dt  wo!  «orvaren 

^Jcdes  Dinges  bin  ich  kundig,  und  nichts  kann  man  vor  mir  Te^ 
heimlichen.' 

204.  Och  wan  sc  ft  alle  recht  verßtoiden 
Wu  leflifcen  wy  se  hroiden 

broidcn  rrkl-irt  Schöiicinatm  alB  „hiiten*^,  das  Mnd.  Wl).  tluicli  „mit 
Brod  vt  r^i  lien";  es  ist  aber  wohl  aus  behoiden  'behüten'  entstellt, 
vgl.  V.  2ü2. 

251  ff.  Bind  folgendermassen  herzustellen: 

Almecküge  seipper,  her  dine»  kor, 

(Jede  n'rtutes  is  gcnomcl, 

dide  nicht  en  Staden,  dcU  we  verdomet 

werde  van  jennigen  creaturen, 

De  my  nUrtuUs  behoden  unde  be$curen. 

Statt  Staden  ^erstatten,  zuhissen',  das  sicli  aueli  V.  G5Ö  findet,  liesst 
der  Herausgeber  scaden,  was  keinen  Sinn  irilit.  Ks  liegt  augenscbeinhch 
Yerwechslnn'4  von  i  iiml  c  Incr  wie  auch  sonst  ölter  vor. 

258  ist  ZU  lesen:  VmiUcs  dat  sint  doyedc  Scb.  liest  mit  der 
Hs.:  de  yode. 

652  ff.  ist  KU  lesen: 

OmS  owe  uns  armen  doren, 

Dat  inj  ja  worden  also  dut, 
JJat  wy  alsodene  vorgifUgen  mttl 
TaleUn  (Hs*  To  leren)  unde  Hoden, 

1108.  Here,  ik  wä  dueee  vesle  (das  Paradi«s) 

Bcscermen  unde  behoden. 

Or  !fcal  sik  hir  nein  nter  ntfoden. 

ütfoden  wird  durch  „ausruhen"  erklärt,  es  ist  al)er  zu  trennen: 
foden,    „Ihrer  niemand  soll  sich  hieraus  ernähren.''' 

1108  ist  zu  lesen:  Nu  is  vortemt  min  leve  here. 

1140  hat  die  Hds.  richtig:  Wat  mach  ik  arme  nu  ane  gnnf  *W«s 
soll  ich  nun  anfangen?'    Seh.  schreibt  unverständlich  War  mach  iL  s.  w. 

1150  lies:  Ik  Un  io  dyn  gegeven  früe, 

1171  Wy  hauwcn  hen  in  tjodcs  namen  kann  nicht  richtig  seiDf 

es  ist  thauwen  'eilen'  zu  schreiben. 

1244  ft'.  spricht  Cain  seine  Verwunderung  ans.  dass  Gott  Abels 
Opfer  vor  seiueiu  'ausgesondert  hat',  und  tahrt  dann  lort:  Gd  icy, 
da^  wy  dar  vorder  van  reden  Abel  antwortet  1350: 

Leve  broder,  deä  dik  de»  wd  ntdenf 

Du  su.st  mv  also  grimmigen  an. 
Dal  ik  kume  dar  mit  djf  gdn. 
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So  Schönemanns  Text,  die  Hs.  hat  d<U  ik  st  deU  dik.  nSden  wird  im 
Glossar  durch  Neid  ont  troii  erklärt,  während  es  V.  2256  und  3401 
unzweifelhaft  die  Bedeutung  'wagen,  sieh  erküluieir  hat.  Auch  das 
Miul.  Wb.  3,  108  führt  diese  Krkliirini«?  an,  liisst  jrdoch  die  Mög- 
lichkeit offen,  dass  es  auch  an  dit'scr  Stelle  gleich  dem  alts.  nädhian 
sei;  L.  übersetzt  deit  dik  des  iiol  neden?  durch  „Macht  dieli  das  so 
trotzig?"  Es  ist  zu  schreiben:  Dar  ik  des  wol  neden  'Darf  ich  das 
wohl  wagen?' 

155d  iat  nach  1441  ff.  m  yerheBsem: 

Ikn  (Baum)  sach  %k  <i2n»  kmgm. 

Dar  ein  eislik  t fange 

In  lach  to  hopc  gewunden. 

1659  lies:  Vnde  du  so  ivol  .  .  .  Über  die  Höfliclikeitsformel  dot 
wol,  'seid  so  gut'  vgl.  Müller  im  Mhd.  Wb.  3,  135,  43;  Mnd.  Wb.  1, 
537,  41. 

1665  lies:  Ik  hidde^  dat  gy  nickt  to  en  (d.  h.  4hn*)  dedsen. 
1761  f.  ist  zu  lesen: 

limine  der  Sunde  toiäen,  sehaltu  denken, 
Schallen  atte  creaturen  drenken  (Iis.:  kranken) 

Über  drenken  'ertrinken'  s.  Mnd.  Wb.  1,  572,  5. 

1776.   So  rrrnfr  rp-n-l^-  hrf.l  ffCdä» 
Uns  armen  vreaturen, 

In  dinen  ffnadtn  Iwen. 
Sch.  erklärt  schür  als  'Schauer,  Begenguss'  und  anch  das  Mnd.  Wb* 

bleibt  bei  dieser  Erklärunj^.  obgleich  richtig  bemerkt  wird:  „Charac- 
teristisch  bei  einem  Schauer  ist  die  Heftigkeit  und  kurze  Dmier  des 
Ausbinichs."  Danach  ist  klar,  dass  die  heftigen,  andauernden  Güsse 
der  Sündflut  nicht  so  bezeichnet  werden  können,  schürn  oder  schüre^ 
f.  ist  anch  hier  der  Ort,  der  Schutz  und  Obdach  gewährt;  es  können 
auch  die  einzelnen  Fächer,  Abteilungen  der  Arche  gemeint  sein. 
S.  Mnd.  Wb.  4,  153. 

1909  ist  zu  lesen:  Abrahamy  num  dhien  eon  Eing^om  Ysadk, 

9008.  Dem  bue^  enaehut  mSn  atte  nem  eehade 
£b  ist  zu  lesen:  mit  aUe  'durchaus'. 

2067  ff.  sind  folgendermassen  zu  schreiben  und  zu  interpungieren: 

Hir  tiftime  bin  ik  hir  nedder  Stegen 
Vnde  hebbe  my  bi  dy  gevlegen, 
Dattu  ee  bringeei  htUen  dat  Uznt 

üt  konninges  pharahßnis  hanif 

Min  lere  rolk  ran  Iftrahel, 

In  ein  laut  

Sch.  hat  st.  se  das  hinzeigende  Sö,  das  nicht  am  Platze  ist.  Auch 
2065  steht  der  Plural  ee,  während  der  Singular  vcHk  vorhergeht. 
2096  ff.  ist  zu  lesen: 

Jk  hiptf  tifc  hehhe  noch  nicht  ge^reie» 

An  minetn  mchjcnde,  leve  here, 

Unde  höpe,  dat  my  des  nement  vorkere. 
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Wni  (loth  hl  Loltes  tiden  geachach 
Min  opptr  linde  nicht  up  clusscn  dach. 

2112  ff.  Audi  diese  Yeise  sind  vou  Öcb.  uiclit  richtig  auf- 
gefasst;  es  ist  zu  lesen: 

Ach  hcrc,  icdkc  geistltke  moiinge 

Is  hir  der  werlde  hi  geijcvcn? 

'Bat  ide  (lerne  biiske  dal  cu-i<ie  levm 

her  werlde  to  tröste  komen  schat, 

-~  Ein  heräe  «0M«nt      dat  io  einem  tUü 

An  dnt  leren t  j>  gehom* 

Ach  Herr,  welche  geistliclu"  IltMliutung  liegt  hierin  für  die  Welt/ 
Antwort:  Dass  aus  dem  Uusc  lir  das  ewige  Lohen  der  Welt  /um  Tr'>-*i' 
kommen  soll  —  in  der  Gestalt  eines  Hirt*  ii  —  das  in  einem  Mall 
in  das  Li  ben  hinein  geboren  ist.  Zu:  an  dat  levent  geborn  vgl.  an  de 
erden  geb.  2027. 

2275  lies:  äat  uns  truwer  rät  toerden  moeie,   ScL  liest  vferdey 
die  Hs.  hatte  wahrscheinlich  werito, 
2322  ist  zu  lesen: 

Tk  teil  in  umtne  min  es  leven  vaäerB  wHUn 
Gotitken  handeh  n  unde  spisen  .... 

Der  Ausfall  des  Acc.  iu  vor  umme  erklärt  «ich  leicht. 

2337  f.  ist  zu  lesen:  na  legenicheit  aller  der  mynschen  salicheit 
„nach  der  Sachlage  der  Seligkeit  aller  Menschen  '.  Vgl.  2378  nach 
Ugenii^eU  des  späs, 

2402  ist  das  hsl.  äai  nicht  in  ää/r  zu  ändern;  es  ist  das  Demonstr., 
wahrend  Üat  zu  Anfang  des  Verses  Conjunction  ist.  £s  ist  zu  schreiben: 

Wan  se  dnt  dode  kinl  rindet  dar, 
So  schal  96  menen  aldorgm  war, 
Dat  ü  H  tr  eigen  kint, 
M  te      dat  bi  e(k  vint 

Die  Verse  2485,6  sind  nur  zu  yerstehen,  wenn  sie  umgestellt 
werden.   Es  ist  danach  zu  k  st  n: 

2483.  Sincr  dencr  der  is  over  den  tal, 
Jk  en  kan  or  nicht  güdlen 
dat  dar  aUemak  meae  is. 
Dusee  koninch  is  also  kloek  unde  ms. 

V.  2485  steht  dat,  als  wenn  gesindc^  wie  2481,  nicht  der  Plural  dener 
vorherginge.  Virl.  2501):  Vrauwen  unde  juncfraweii  unde  megede^  Oy 
SchuUen  altonwilen  vicde. 

2927  entspiic  lit  das  hsl.  van  siner  jiincfrauwm  dem  lat.  ei 
virgiue  ejus  V.  2Ui;i,  die  ^Vuderuug  in  einer  ist  unnütz. 

2980  ff.  Das  Lateinische  ist  verstümmelt  und  nicht  herzustellen; 
nur  soviel  ergibt  sich  aus  der  Vergleichung  mit  der  deutschen  Über- 
setzung V.  2!)84:  up  finrm  stole  se  sit,  dass  statt  sedes  sedens  (sed^) 
7M  schreiben  ist.  Auch  dut  jamtner!  Y.  2U8Ö  ist  kaum  richtig;  viel- 
leicht mit  jammer? 

3213  lies: 

Dut  wort  dat  wart  geborn  got. 
Unde  ßüe  ein  mieaeder  verttot. 
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3281  £  ist  die  Interptmktion  folgendermassen  zu  ändern: 

Wi/  hadden  dem  vii/nscheu  äUe  Spist 
Gegeven  in  dem  paradise. 
Sinm  bom,  den  ik  om  dar  vorb^ 
Iktr  umme  Heft  he  gegeten  den  ddt 
Vnde  heft  gesundt'get  nfcr  inatert. 

:^3()2  11*.  ist  ZU  lesen:  Lhidp  su  an  utise  bitteren  trenen^  Da,  wy 
dach  unde  nacht  beueuen  Mede  uae  schult  .  .  . 

3447  lies:  It  helpet  ome  nicht  (dient  dal  he  drift. 

34G5  kanu  innigen  nicht  Synon.  zu  vromen  sein,  sondern  es 
inuss  =  jenigen  sein.  Für  jenidt  aliquis  findet  sich  auch  inich;  s. 
Mnd.  Wb.  2,  364,  31. 

Die  Verse  3569,70  Bind  grümllich  entstellt  Nachdem  hinter  V. 
3568  ein  Punkt  gesetzt,  ist  folgendermassen  zu  schreiben: 

Vnde  dnt  in  vihirr  h'tf  ^schult 
J)at  inöt  )}()(h  allr  tcnden  vorfult. 

*Wa8  in  meiner  Lelire  verborgen  liegt,  das  mnss  noch  alles  erfüllt 
werden.'  Die  Bestätigung  der  Verbesserung  liegt  in  dem  lat.  Texte: 
Aperiam  in  parabolis  os  meum.  Der  Reim  stMli :  vorfuli  ündet  sich 
auch  2841. 

3654  ff.  ist  zü  lesen: 

Hn-  viidcr,  wärwordtcJi  schuUe  gij  wesen, 
Vnde  tatet  den  mymchen  nicht  gcnesenf 
Bat  he  90  vromeder  bedc  gcuete, 

*Herr  Vater,  ihr  sollt  wahrhaft  sein  und  den  Menschen  nicht  ohne 
Strafe  davon  kommen  lassen,  so  dass  er  den  Vorteil  von  so  befremd- 
licher Bitte  hat/    Vgl.  die  Worte  Adams  3429:  Ik  hwre  de  bedde  der 

leven  pröpheten,  Der  mach  ik  leider  nicht  geneten. 

3ü72  fl".  sind  genau  nach  der  Hs.  zu  lesen: 

y/ir  umme  denket  Adames,  jutces  sones, 

Up  dat  ü  (das  Wort  Davids)  werde  vuUenbracht, 

r,.<lc  dat  Gherubin  Sette  heft  gesackt, 

Dat  he  miner  möge  geneten. 

Vgl.  die  Worte  des  Cherubin,  besonders  1471  fl'. 

3737  kann  noden  wohl  nur  hei^^ell  'notwendig  sein';  vgl.  Mud. 
Wb.  3,  1!)4,  33.    Vielleicht  ist  dusses  dot  zu  lesen. 

3747  fi.  sind  folgendermassen  herzustellen: 

Gahrielf  nu  werdet  rede^ 

•    Segget  Annen  dat  ik  or  berede: 

l^k  wil  twiden  ore  bcde, 
De  se  rakcn  an  mg  dede. 

'(iabriel,  nun  mache  dich  bereit.  Sage  Anna  das,  was  ich  ihr  ver- 
spreche. Ich  will  ihr  Gebet  erfüllen,  mit  dem  sie  mich  oft  anlag.* 
—  Über  bereden  =  versprechen,  geloben  s.  Mnd.  Wb.  6,  51.  Statt 
herede  V.  3749  hat  die  Hs.  Me,  was  wohl  aus      de  entstellt  ist. 

361  lies  dusser.  390  lies  ift  st.  ist,  572  lies  ewiclichen.  1180 
ist  wohl  zu  lesen:  kir  nach  so  scieke  ein  geveüe.  Nach  1638  ist  der 
Punkt  in  ein  Komma  zu  ändern  und  V.  1639  nach  Dat  ist  he  zu  er- 
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ganzen.  1643,4  mS  :  entw^.  1723  lies  h6  (:  io).  1873  :  sS,  1920 
lies  mit  der  Hb.:  vromeäe.  1958  tilge  das  Komma.  2171  ist  wohl 
dede  :  rede  zn  leson.  22:)^  lies  dele  (zcJc).  Nach  2296  ist  der  Punkt 
zu  tili^en.  28Ü5.  Nach  (>!)2  ist  ncsfe  st.  2:cste  zu  sdirpilion.  2421  lies 
enhrrrsf.  244!>  hat  die  Tis.:  Dut  sechst:  Seh.  schreibt:  Dfif  serkt^  es» 
ist  abor:  Du  stchat  /u  suiireibeii.  2471)  ist  natürlich  mit  (b'r  Iis.  vr- 
lichtU  und  2-490,  24U4  Crlik  zu  öcUi*eiben.  2.')ü7  lies  iuk  st.  sik.  276ü 
lies^e^^.  2844  lies  ffcM.  2921  lies  rc^rret.  2946  lies  nov».  29d6 
lies  niUn  (:  prunkten).  3034  lies  tUgesent  Nach  3199  und  3201 
sind  die  Kommata  zu  streichen.  3227  lies  tvorte  garte  'Wurzgarten'; 
8.  Mnd.  Wb.  3348  wohl:  van  gode  an  himmelrtke.  3389  un<l  :1397 
lies  weiset},  n  14 5.(5  prophete :  vordrete.  3474  my  st.  mir?  ist 
heidenistden  /n  s(  lu  i  ibcn.  38.j4.  Da  twiden  auch  345G  mit  dem  Gen. 
construiert  wird,  so  war  alles^  uicht  (Ulet  zu  schreibeu. 

Znm  Wörterbache  habe  ich  noch  folgendes  zu  bemerken: 

behuAdes  ^verborgen'  s.  Mnd.  Wb.  1,  198,  82;  hekorm  hat  2236 
nicht  die  Bedeutung  *in  Versuchung  fuhren*,  sondern  'Jem.  anliegen, 

bitten'. 

besfholicheit  erklärt  auch  das  Mnd.  Wb.  1,'  2no  als  Zusammen- 
zichung  Yüu  heschedelicheit^  Bescheidwisson.  Klugheit.  i>ies  Wort  timlft 
sich  jodocli  nirgend  belegt.  Ich  stelle  beselielicheit  zu  schelen  in  der 
liedcutuug  unterscheiden'  (s.  Mnd.  Wb.  4,  64,  40);  es  bezeichnet 
demnach  die  Eigenschaft  dessen,  der  Wahres  und  Falsches  zn  unter- 
scheiden yersteht 

bewant  'gut  angewandt'  gehört  zu  bewenden,,  Mnd.  Wb.  1,  315. 

brecht  ist  =  bracht  'Pracht,  Herrlichkeit*,  s.  Lübben  u.  d-  W. 

broideii  •hüten'  ist  zu  streiclien,  s.  o.:  dufare  ist  Comi» 

emmelat  kann  natiirlicli  nicht  =  Fimland  sein.  Statt  cihIc  i>t 
ende  zu  schreilien;  over  ende  <idn  hci.s.st  bei  Seite  gehn'  wie  schon 
richtig  im  Mnd.  Wb.  1,  6(iü  gedeutet  ist. 

St.  gesekln  ist  gUseliin  zu  lesen;  gd  =  Versammlung,  s.  Mnd. 
Wb.  2,  126. 

lierscliult  ist  zu  streichen,  s.  o. 

honde.  Die  scheinbar  ndl.  Form  beruht  auf  Schreibfehler,  es 
muss  an  dieser  Stelle  hode  lauten,  zu  hot. 

hÜPe  nicht  'hart',  sondern  zerbrechlicir. 

kolden  kann  727  nicht  'erkalten'  heissen;  auch  das  Mnd.  Wb. 
gibt  keine  Auskunft. 

mond.  Auch  diese  vermeintliche  niederl.  Form  ist  zu  streichen. 

St.  neden  ^Neid  erregen*  ist  neäm  ^wagen*  zu  schreiben,  s.  z.  1250. 

schür  'Schauer,  liegen'  ist  zu  streichen,  s.  z.  1778;  über  sdul 
und  srhdlen  s.  Mnd.  Wb.  4,  (»2  u.  <>4. 

stcDipen  nicht  'stampl'eu',  sondern  'Verrat  üben,  betrUgeu,  s. 
Mnd.  Wb.  4,  384,  20. 

tidcn  'sich  verlassen  auf,  Mnd.  Wh.  4,  r)40. 

fitfödeil  ^ausruhen'  ist  zu  streichen,  s.  z.  1104. 
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Yorkeren  V.  487  ist  =  verführen,  s.  Mnd.  Wh.  5,  375. 

vorle^r^en  'abweisen,  zurückweisen',  Mnd.  \Vb.  5,  389. 

vorschoveu  bat  sowohl  275  uls  auch  717  tUe  Bedeutung  S'er- 
drängen\  s.  Mnd.  Wb,  5,  439.   wrsoret  ist  *vertrocfcnet\ 

w6r  ^Schmerz,  Leid'  ist  zu  streichen,  denn  1611  ist  tri :  me 
zu  lesen. 

XOUiliEiM.  R.  Sprenger. 


Zu  Meister  Stephans  Sehachbuch. 


Das  dem  Dorpater  Bischöfe  Johann  von  Fifhusen  von  einem 
Schulmeister  Stcjiban  gewidmete  Schacbgedicht  ist  nach  dem  Lübecker 
Druck  aus  dem  Ende  des  15.  Jahrhunderts,  der  allein  es  uns  erhalten 
hat,  im  genauen  Abdruck  erschienen  im  11.  Bande  der  'Verhaadlnngen 

der  gelehrten  estnischen  (iesellschatt'  im  Jahre  l'^^:).  Dazu  erschien 
iti  dir>^oin  Jahre  als  14.  Band  der  Verhandlungen  ein  sorgfältiges 
(ilo^s;lt  \(<n  W.  Schlüter,  während  ein  weiterer  Band.  Kinleitung  und 
Aiiiuerkuiigeii  enthaltend,  noch  zu  erwarten  ist.  Beifolgende  Bemer- 
kiuigen  betreffen  einige  Stellen,  wo  entweder  der  Text  verderbt  ist, 
oder  deren  Erklärung  bisher  nicht  genügend  gefördert  zu  sein  scheint. 

1467.  Dar  vant  tu  veU  godta  knechte 

De  ghonnf  tcrrcn  to  unrechte 

In  dat  eilende  dar  se  säten 

Unte        leden  dor  godes  gnatm, 

äor  gotes  gnaien  wird  von  Schlüter  im  Glossar  übersetzt  durch  'um 
Gottes  wiUen*.  Das  ist  nicht  sprachgemäss.  Auch  ist  ein  unreiner 
Reim  wie  saien  ;  gmten  im  Oed.  ohne  weiteres  Beispiel.  Ich  glaube, 
dass  zu  lesen  ist  dor  gotca  ghatcn  'um  Christi  Niigelmale  willen',  mte 
fiir  Wunden  an  drn  Füssen  tin<let  sirh  in  fo]p;onder  Stelle  dt>r  Dial. 
Gregor,  im  Mnd.  Wli.  2,  17  sine  voete  weren  van  den  voet  ouel  so  sere 
geswoüen^  dat  se  ul  vul  gute  ivercn. 

Ib37.  Aldus  ridder  Joab  dede 

De  menncghen  hrochte  in  grote  leäe 
Dn  he  Dar  Iths  her  f/rnte  toas 
Also  vien  »»  den  hokcn  las 
Do  he  mt(  mii«itt  here  de  tehonen 
Haddc  rorslaghen  AbmtJtatewh 

Die  letzten  Verse  sind  entstellt;  es  i<t  ztr  lesen: 

Do  he  mit  sinem  hnrc  den  schonen 
lladdf  rnrslat/hen  Ahsalönen. 

*Da  er  Absalon  mit  ^cijuiu  schönen  Ilasire  erschlagen  hatte. 

222J3.   He  sach  euen  eme  hekatd 
Dat  up  siner  serm  hant 
Mttgghen  seien. 
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Es  i>t  im  Glossar  nicht  bemerkt,  dass  hekaut  hier  heihsen  muss:  sich 
als  pflichtig,  abhängig  bekennend;  vgl.  Mnd.  Wb.  1,  208.  'Er  sah, 
dass  einem  seiner  Untergebenen  auf  der  wanden  Hand  Mücken  sassen/ 

2231.  De  mupffhen  de  dar  weren  vloghen 

Undr  dl  rede  vul  ghesoghen 
l'nde  eiilx'tfn  vtf/  nirht  mere. 
Komen  uu  andere  mugghcn  vere 
Huntferieh  in  quader  bere  u.  «.  w. 

V.  2233  ist  zu  schreiben:  De  enleten  my  nicht  mere.    Soclami  ist  im 
Glossar  unrichtig  bemerkt,  chiss  vere  liier  'weither'  sein  soll.    Es  ist 
vielmehr  ver.  fir  das  frz.  ficr  stolz,  übenniitif;,  besonders  durch  Gerb. 
T.  Minden  hrniti^^  auch  von  Tieren  gebraucht;  s.  Seelmanns  Glossar. 
2497  f.  ist  zu  lesen: 

Wente  dat  vor  gode  wert  ghesparl 
Bat  vert  vü  dicke  des  duuels  vart. 

Die  Hs.  hat  wert. 

Also  maket  dicke  en  kone  moet 
Mennieh  dremch  kerte  sunt. 

Ein  unreiner  Reim  wie  moet :  sunt  findet  sich  bei  Stephan  sonst  nicht 
Es  wird  munt :  sunt  zu  lesen  sein.  Wie  aus  V.  2831  ff.  hervorgelit, 
handelt  es  sich  hier  um  den  Trost,  der  einem  Traurigen  durch  Zu- 
spräche zuteil  wird. 

3012  ist  zu  lesen: 

He  hinckel  dicke  hg  eine  slace 

Van  oldere  de  de  vnoitscbni»  beqert. 

'Der  welcher  diese  Freundschaft  (s.  d.  Üherschr iß)  begehi't  hinkt  oft 
vor  Aller  am  Stabe.* 

3157.  iJe  drudde  vrunlschojj  wtlle  (fy  dat  wcien 
h  in  den  truwen  Kerten  beuten 

Dat  ia  ere  woninge  käste 

Schlüter  bemerkt  im  Glossar  S.  119  unter  uoninge:  ^wonifige  scheint 

als  LTflasst   werden  zu  niüsson.   abgeteilter  Wohnraum'  (VI  vi:!. 

8ch.-L.  unter  ironim/e.  Das  ist  iii<  lit  mcigiich,  und  auch  der  Venve]> 
auf  Sch.-L.  |>as<t  lit.  leb  halle  vielmehr  koste  für  adj.  =  lat. 
castus,  rein,  unhetlei  kt. 

•1800  IV.  ist  zu  lesen: 

He  sprak:  In  mynem  tcstamente 
teil  ik  mnken  fffOte  rente 
unde  wiJ  dt'  ite  va  vJ^/rini  dagent 
is  d<U  gy  my  vort  behagen 
unde  gheuen  my  al  myn  gevoech. 

*In  meinem  Testamente  will  ich  grosse  (jährlich  wiederkehrende)  Ein* 

künfte  aussetzen,  und  will  diese  eiuh  verschreiben,  sofern  ihr  mir 
weiterhin  gefiallt  und  mir  allen  meinen  Bedarf  gebt^  toiUen  findet 
sich  auch  sonst  in  ähnlichen  elliptischen  Wendungen,  s.  Mnd.  Wb. 
5,  720  Sp.  1. 

5032  wird  dem  Läufer  geraten: 
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Des  auendes  schal  he  weynich  dri^icken 
Van  dünnen  wine  unde  vort  gan  teint^tvn 
80  Hiffi  lyn  houet  de$  morghena  UeH 

winken  inrd  durch  Schlüter  falsch  als  ^wandern'  erklärt,  mit  Ver- 
weisung auf  Kanhen  bei  Schiller-Lübben,  es  liat  aber  rielniehr  Jie 

I'('(leutung  'sch)ufen\  wip  aus  Sch.-L.       7*2n  /u  orsehen  war.  I>or 

Sinn  ist  so  klar:  Der  L;iufer  soll  des  Abends  nur  wenig  dünnen  Wein 

trinixen  und  dann  sofort  schlafen  gehen,  damit  ihm  am  nächsten 

Morgen  der  Kopf  leicht  sei. 

6211.  Also  is  des  koninge»  nam  oek 
Idd  unde  van  hulpe  ÜOt 

Heft  he  nicht  in  niner  not 
Borghe  unde  gude  slote 
Dar  he  mfß  aUe  «tn<r  roU 

Mach  lo  konrren  ane  rare 

Want  en  besticket  der  v>/rudc  schare 

In  lo  konercH  vermutet  Schlüter  im  Glossar  einen  Druekfelder  für 

tö  homcn.    Sollte  nicht  vielmehr  koucren  zu  lesen  seinV    Dieses  würde 

fiich  erklären  dnrch  mittelengl.  coure  (ne.  cower)  'still  liegen*  s.  Skeat, 

£tymol.  Dictionary  of  the  Englisli  Language  8.  v. 

5496.  XI  fie  mene  d$  Heren  nicht 

De  crr  lüde  wß  rrditrr  j)lieht 
Diüinyen  eren  unde  ruren 

Die  Stelle  ist,  wenn  man  eren  hier  =  rrai^  ehren  nimmt,  unverständ- 
lich; ich  glaube,  es  ist  gleich  crew,  ackern.  Auch  voren  passt  in  der 
Bedeutung  fahren  hier  nicht  in  den  Zusammenhang.  Sollte  es  zu 
vore  'Furche*  gehören?  Die  -  Stelle  wäre  dann  zu  übersetzen:  Ich 
meine  nicht  diejenigen  Herren,  welche  durch  Auferlegung  rechtmässiger 
Abgaben  ihre  Leute  zwingen,  zu  pflügen  und  zu  furchen. 

NORTHEIM.  R  Sprenger. 


Zum  Amringiseh-föhringisehen. 

^Nachtrag  zu  Jahrbiuh  XIU,  1—32.  lOU.j 


Die  folgenden  Nachträge  kann  ich  auf  Grand  einer  zweiten 
Studienreise  1888  geben. 

S.  4  unten:  Die  Amringinnen  antworten  heute  dem  Fremden 
bereits  deutsch  und  können  in  Folge  des  Schifferverkehrs  im  allge- 
meinen jf't/t  lu  reits  besser  phitt-  als  liocluh  utsch.  Kinheimiscben  Pbitt- 
(l(nTt«-flien  antworten  die  Fraufu  meist  ainrinj^iscli.  die  Miinncr  platt- 
tlrulM-h.  Aucb  auf  Westerhmdtolir  antworten  heute  nur  noch  wenige 
1  rauen  föhringisch  auf  eine  deutsche  Frage. 

S.  5,  6  bitte  statt  der  ersten  vier  Zeilen  lieber  zu  lesen:  Der 
Unterschied  zwischen  der  Sprache  von  Sild  und  der  von  Amrum  und 
Föhr  ist  nicht  so  bedeutend,  dass  nicht  der  Amringe  den  SildHngen 
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im  pcrnssen  und  ganzen  verstünde,  wenn  sicli  beide  an<  h.  zumal  die 
Miiimer,  vielfnch  auf  plattdeutsch  verständigen.  Weit  iilattfr  ver- 
stiiiKÜiren  sii  li  die  Ilelgolauder  und  die  Amiingen  oder  Führiugen  iL 
ihrer  Muttersprache. 

S.  6,  Z.  2  V.  Q.  bitte  einzuscbieben  8.  skiK 

S.  7,  4)  statt  mei,  neil,  vei  lies  m«i,  n^il,  vaei. 

S.  7,  5)  statt  s.  ürd  lies  s.  ürt. 

S.  8,  oben  2)  bitte  hinzuzulügen  S*  dof,  s.  stroin.  s.  bom,  s.  slO. 
S.  ^,  ?>),  Z.  5  lies  h.  veter,  s.  veder  und  8.  ibm. 

S.  1),  b),  Z.  4  liiLTo  hinzu  s.  skil'. 

S.  10,  4\  7.  .")  und  r»  füge  hinzu  s.  skoat  und  s.  s'ern. 

S.  11,  /.  24  füge  hinzu  s.  skel. 

S.  14,  Z.  18  statt  *rein'  lies  *iiocK  stark*. 

S.  15,  2),  letzte  Zeile  ist  zu  streichen. 

S.  15,  4),  letzte  Zeile  lies  w.  ölr,  aosdr.  ölr,  ödr. 

S.  17,  2.  füge  hinzu  Apenrade:  a.  Ai)mrüa'd. 

S.  20,  Z.  18  statt  von  mir  in  Vorbereitung  lies:  ei*schienen  unter 
dem  Titel:  Ferreng  an  omreng  Stacken  üb  Kimen  ü^denn  fan  Dr. 
Otto  liremer,  Halle  iss8. 

S.  21,  Z.  7  füge  hinzu:  (iregööri.  Insel-Bote,  Wyk,  Neunter 
Jahrgang,  Nr.  23,  21.  März  1888. 

_  S.  21,  Schluss  des  ersten  Absatzes  fuge  binzu:  Lüngi  V^Yan 
Oksen,  föbr.  und  amringisches  Tanzlied,  auf  Föbr  entstanden,  neuesten 
Ursprungs,  nach  mündlicher  tJberlieferung  von  mir  aufgezeichnet. 

S.  21,  IL,  2.  vgl.  Ndd.  LiedcTlnuli.  Nr.  54. 

S.  21,  letzte  Zeile  füge  hinzu:  Übersetzung  in  Clement  s  Lappen* 
korb,  S.  .Hl 7— 310. 

S.  22,  Z.  2  lüge  hinzu:  Übersei/.ung  in  Clements  Lappenkorb. 
S.  319—321. 

S.  22,  14.  hinter  Schmidt  fuge  hinzu:  (geboren  in  Nebel). 

S.  22,  15.  lies  ^Feddersen  (geboren  in  Nebel),  1846. 
S.  22,  LS.  hinter  flarken)  füge  hinzu:  (geboi*en  in  Nebel). 
S.  22,  19.  Z.  1  lies:  Paulsen  (geboren  in  Süddorf,  lebte  in 
Norddorf). 

S.  22,  10.  Z.  3  und  4  lies:  die  übrigen  Strophen  kouote  ich  teiU  dardi 
eine  freilich  sehr  schlechte  Norddorfer  Absdirtft  erg&nsen,  teils  durch  raündlicbe 
Überiieferung  eines  ;i1t(Mi  Norddor£en<. 

S.  2M,  Z.  1  lies:  Kngmann  (frpboron  in  Wyk,  lebte  in  Xorddorf)> 

8.  23,  22.  Z.  1  lies:  (geboren  1^20  in  Norddorfj. 

S.  2:\  füge  hiir/n:  2"^).  Friesische  Plaudereien.  An  Harwstinj. 
(T('>präch  von  llicbnrd  Mcclilcnliurg  aus  Nebel.  Gedruckt  Westsee- 
iuseln.  Xr.  102,  W.yck,  27.  Mai  1871. 

Hiernach  sind  die  folgenden  Zahlen  23,  24  und  25  in  24,  2.'> 
und  26  zu  ändern. 

S.  24,  IV.  füge  hinzu:  8.  Hat  rintj  üb  a  bragg  an  at  wirt 
wiat,  altes  Tanzlied  (auch  hoch-  und  plattdeutsch),  besitze  ich  nadi 
der  Niederschrift  von  N.  Jürgens  in  Neumünster. 
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Ebendort  föge  binzu:  4.  Huar  as  di  Fresk  sin  federlann?, 
Lied  unbekannteii  Ursprungs,  besitze  ich  in  der  Niederschrift  von  N. 
Jürgens  in  Neumünster. 

S.  24,  IV.,  3.  ist  hiernacli  in  5.  zu  ändern,  ebenso  4.  in  0. 

S.  24,  IV.,  3.  a)  füge  hinzu:  Nachdicbtung  von  ,,Kojiimt  die  Nacht 

mit  iiirein  Schleier'*. 

S.  24, 1 V. ,  4 .  g)  ist  zu  streichen  und  daför  einzusetzeu :  b  i  $  1 1 n  u  n,  i  ö^s. 
S.  24«  IV.  füge  hinzu:  7.  Theodore  Jensen  aus  Oldsum  dich- 
tete in  den  achtziger  Jahren  2  ton  mir  nach  ihrem  Munde  nicder- 

geschrioheno  (ledifhte: 

a)  Nau,  nun,  hat  :is  tu  doli,  issi  v,  Narlidichtuug  von  „Nein,  nein,  es  ist 
zu  toll".  —  b)  Hat  as  uck  dach  ei  odcriicks. 

S.  24,  V.,  4.  a)  lies:  Lacht  as  et  eg,  eh  ferreng  Spriak  tu 
skriwen.   Gedicht,  gedruckt  Westsee-Inseln,  Nr.  25,  20.  März  1870, 

1,  Jahrgang,  Deczhüll. 

S.  24,  V.,  4.  1))  ist  zu  stividien. 

S.  2.'),  9..  Z.  '^  fiii^o  hinzu:  Ich  hositzr  von  den  nicht  gedruckten 

.•Miellen  die  Originailiaudschrift.    Dafür  sind  im  folgenden  Ahsatz  unter 

d}  bis  r;  die  Worte  zu  streichen:  Hdschr.  im  Besitz  des  Verf.  Daselbst 

füge  hinzu:  Föhringer  riandereicn:  Fe hr,  ah  16.  Jan  1871,  Man  lee we' Frödf, 
Brief  von  Knütj.  Ocdruckt  Westsee-Inseln,  Nr.  66,  Wyck,  18.  Januar  1S71.  — 
F'öhrincrer  Plaudereien:  An  fährring  Diintje  van  det  Schwin,  wat  Jielke 
Skruadder  für  an  Höhn  vörkäft.  (icdiuckt  Wcsfscc-Inselu,  Nr.  ö2,  Wyck, 
18.  MäR  1871.  —  Di  grappig  Sönk,  Krjcftblung  1888. 

S.  2G,  Z.  2  füge  hinzu:  (geboren  1834  in  Alkersum,  lebte  in 
Nieblum). 

S.  28,  14.  gehört  der  Sprache  nach  n;icli  (Jotinj;.  Daselbst  füge 
nach  „Westsee-Inseln''  hinzu:  und  der  „Niehiin-Dec/hiiller  Zeitung". 

S.  28,  IG.  lies:  besitzt  eine  grössere  Sammluug  guter  Oedichte, 
TOB  welchen  ich  10  nach  der  Originalhs.  abgeschrieben  habe,  das 
letzte  in  der  Originalhs.  besitze. 

a)  Siaiiiaus  rfskius.  —  l»)  Wi  sann  hirr  tu  Häst  en  wi  ha't  so  nett. 

—  c)  En  Wurd  tu  raiu  Lunuslidj.  —  *[)  1^*  ut'skoltclt  Kdelman.  —  c)  Kn 
Bradlcpsliad.— OTurainFrinjer. — g)TnKnutenEngellena's  tUjbrlngen. 

—  h)  Noch  ian  tu  jar  Ctjhringen.  —  i)  Tu  man  Haan.  —  k)  Tu  min  ual 
Ami.  —  1)  Irk  sann  so  ünlokkelk  wcsen.  —  m)  AVann  jara  nü  sniork  ens 
harki  well.  —  n)  Tu  EttgehMia.  —  o)  En  Stack  Snack  teskcu  Atj  cn 
Dochtcr.  —  p)  Nü  ha'k  doch  n  n  c  h,  nan  det  gongt  doch  witj.  —  q)  Tu  Karl. 

—  r)  Tatji  an  Matji  jarrons  Rais  äfter  eli  Wyk.  —  si  .\n  nü  letj  Xiiggels 
wauskik  dL  —  t>  Gudd  marcn,  nö  ha  jam  gud  sleppen.  —  u)  tu  Juli.  — 
v)  Tu  Pitt.  —  w)  Tu  Nanne.  —  x)  Tu  Inge.  —  j)  Ick  san  an  letj  jong 
Wüff  van  Fchr.  —  z)  Ick  bad  jam  Lidj,  huaram  san  jam  so  rhwäs.  — 
y.)  Soh  dott  IctjBliid,  nst  en  (Irap. —  ^)  Diar  ick  noch  letj  wiar.  —  y) 
W  ann  ick  vör  Juarcn  hir  ot  üiar. 

S.  28,  20.  a)  lies:  Lew  Eilua  Febr. 

S.  32  ist  nach  26.  hinzuzufdgen:  Bohn,  „Wörterstttdien,  1888," 
Heft  im  Besitz  des  Verfassers,  in  jeder  Hinsicht  unbrauchbar. 

HALi.K.  Otto  Bremer. 
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Anzeige. 

Wilhelm  BAamker,  Niederläudisclie  Cleistliclie  Lieder  nebst  ihrro 

Singweisen  aus  Handscln  ifteti  dc^  XV.  Jahrhundorts.  (  Sopjurat- 
abdruck  aus  Viertel j all rsscbrit't  für  Musikwiss.  18Ö8.  Leipzig, 
Breitkopf  &  Härtel'.;  8"^. 

Hoifinann  von  Fallersleben  was  de  eerste,  die  den  Nederlanders  toontle, 
welk  schal  van  schoone,  geesteiyke  Uederen  zij  Jang  reeds  hadden  besetz, 
zouder  dien  te  keuueu. 

Door  de  nitgiive  van  Deel  X  Zijner  Horae  Belgicae  gaf  bij  den  stoot  tot 
de  Btodie  der  Nederlandscbe  geestelijke  lyriek.  Vele  Nederlanders  wekte  bij  up 
belli  te  rollten  op  het  door  Iiera  gebaande,  maar  notr  niet  afgeloopen,  päd.  Alber- 
dingk  Tbijui,  De  Conssemaeker,  Willems  T,nntens  en  Fejs,  Van  Vlot^n  ntaaktea 
zieh  verdieustelijk  door  but  uitgeven  ot  onderzuckeu  van  geestelijke  Uedereu  en 
hnnne  melodieSn.  Ook  de  bekende  kerkhistoricas  Prof.  Moll  wijdde  z|jne  ata- 
dacbt  aan  ons  gecstelijk  licd,  dat  bij  kende  eu  liefbad;  tmiwenä  in  dezen  is 
kpnnfn  liefliebben.  Vers*  liillinnle  liederen,  oiitleend  aan  bandsi  lirift.  ii  >>(  z  '  ^ 
zaine  licdeboekjes,  werden  dour  hem  bekend  gemaakt;  in  zijn  boek  uver  Jobaaues 
Brogmah  gaf  bij  eeue  fraaie  scbets  vau  het  geeätelijk  lied  in  den  tijd  van  dies 
beroemden  kanselredenaar. 

Het  door  Moll  zoo  goeil  begonnen  werk  werd  voort^zet  door  Prof.  ju  iv. 
den  mnn,  die  het  eerste  wetenschappelijke  werk  over  on.s  geestelijk  lied  .<i  lir  n  i. 
al  gaf  bij  daaraan  den  bescheiden  titel:  ^Aanwijziugeu  eu  Weukeu".')  Aciiuoj 
is  de  man,  die  ona  eene  Gescbiedenfo  yan  het  Oeestelijk  Lied  kan  geven.  Höpen 
wjj,  dat  hg  het  eens  aal  doen. 

Er  moet  echter  nog  beel  w.it  iropnhlineerd,  onderzocbt  en  gerany^scbikt 
worden,  vnordat  ieniand  er  aan  kan  denken  de  outwikkelingsgeschiedenis  van  het 
geeatelijk  lied  in  de  Nederlaudeu  te  scbrijven. 

Welkom  ie  daarom  allen  vrienden  onzer  literatanr  en  onzer  maziek  de 
bnndel  liederen,  welke  door  Wilhelm  fiänmker  voor  het  eerst  en  met  de  melodic'^n 
nfiar  de  haud^chriften  werden  nitüeireven.  De  liederen.  welke  hier  het  li<  lit  zien, 
werden  door  H.  afgescbreven  iiit  eeu  onlangs  te  Weenen  ontdekt  li;\nd.">chrit'i; 
ook  lüt  een,  vroeger  door  Jiutiuiiiim  von  Fallei'sleben  gebruikt,  uu  te  Berlija 
bemstend  hst.  nam  hy  eenige  onuitgegeven  liederen  o?er  en  Toegde  aan  andere 
de  melodieen  toe,  welke  H>  v.  F.  bad  laten  rasten. 

Biiumker  li'fft  zijne  taak  lireed  opgevat  en  voortrcffelijk  volv.>erd,  vooral 
Indien  inen  in  aauiuerking  uecmt,  dat  de  bedoelde  Uedereu  gedieht  ziju  iu  eeue 
taal,  welke  niet  de  zijue  is. 

Orer  het  mnaikale  deel  van  zyn  werk  kan  ik  niet  als  bevoegde  mede- 
spreken;  de  melodieen  onzer  geestelijke  liederen  kau  ik  slecbts  genieten.  niet  al« 
dcsknndii^e  beoordeelen.  ik  zal  mij  duB  bepaleu  tot  de  beteekenis  van  het  wert 
oit  een  taal-  en  letterkundig  oogpunt. 

In  de  Inleiding  deett  B.  on»  het  een  en  ander  mede  over  den  bloeit^d 
van  het  geestelgk  lied  in  de  Nederlanden,  over  inbond  en  vorm  der  liedeieo, 
over  de  diiliters  en  de  melodieen,  over  de  Iiaiidsrliriften,  waarnit  hij  pntte.  <V 
merkingeu  over  den  tekst  der  Uedereu  eu  eeu  Gloäsariuw  voUooieu  het  werk 

')  Het  a:eestclijk  Lied  in  de  Nederlanden  voor  de  II(  i  ;  infj.  Aanwijzinften 
cn  Wcnken,  dnor  Dr.  .1.  C  K  Aecpioy.  Overgedritkt  uit  het  Archief  voor  ^'ed. 
Kcrkgescb.    Kl.  11.    's-üiavenhagc  IbbO. 
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Sleebts  op  eett  takel  pnnt  4er  Inleiding^  wenieli  ik  hlet  Aa  «aii6aob(  te  TMÜgeiL 

B.  segt  op  bl  156:  „Indessen  glaube  ich,  dass  in  den  NiederUnden  ebenso  wie 

in  Dentr^ililanl  in  der  Kiivln-  Lieder  iu  der  Volkssprache  gesuugeu  wurden. 
Nehmen  wir  z.  B.  gleich  ila^  erste  Lied  der  Wiener  Handschrift  ..Thesns  ('hristus, 
Marien  äuen",  so  sehen  wir,  dass  es  vollständig  nach  Text  nnd  Melodie  den 
Ch&rakter  eines  echten  Kirchenliedes  an  sieh  hat  Zudem  enthalten  unsere  beiden 
Handschrifteil  UoltersetzunL  :.  U  lat  'inischer  Gelänge  und  eine  Anzahl  von  solchen 
Liedern,  wel<li»'  in  sp.ltf  reii  katholischen  tiesaughüehcrn  sich  wiederfinden." 

Gesteld  ai,  dat  de  bewering  omtreut  het  bedoelde  lied  (n"  1)  juist  zij.  dan 
kan  ct'U  lied  toch  geeu  afdoend  bewijs  ziju.  Dat  raen  vertalingen  van  Üud- 
latijDBche  liederen  aantreft  en  liederen,  welke  in  latere  kathelieke  gesang^ 
boeken  voorkomen,  kan  toch  moeilijk  bewij/.ea,  dat  zg  vroeger  werkelijk  door 
de  cremeente  in  de  kerk  ge7.nn</pn  zijn.  Zoolans^  gecne  sterk'^r  **prekende  bewijzen 
zijn  aangevoerd,  moeten  wij  üus,  meeu  ik,  bouden  bij  de  oude  zieuüwijzei  dat  de 
kathoiieke  geestelijkheid  het  monopolie  van  het  gezang  in  de  kerk  bad  en  hteld ; 
dat  eerst  de  Hervorming  het  gemeentegesang  in  gehruik  heeft  gebracht.  In 
lettorknnilii,^e  •'i-lumtiheiil  m'ieten  de  meeste  dezer  liedorcn  ninli-idoon  voor  dv  ihior 
iloftmanu  von  Fallersleben  in  zijfi»»  Horae  Bclgicae  i;-  imtilii  t>.  nie  Ook  konit  liet 
raij  voor,  dat  de  kuustpoozie  hier  ruinier  vcrtegenwoordigd  is  dan  de  volkri^Hjezie, 
terwijl  in  de  liederen  van  het  Berlijnscbe  handschrift  missehien  de  tegenover' 
gestelde  vcrhonding  heerscht.  De  bouw^  hetmetrum.  de  woordenkeus,  de  inhond 
der  door  B.  uitgegeven  lifderen  behooren  eer  tot  il»;  kunatpopj^ie  dan  tot  de  volks- 
poozie,  al  zijn  natuurlijk  de  grenzen  tnsschen  die  beide  afdeelingen  niet  overal 
scherp  te  trekken.  Naieve  kerstliederen,  als  in  de  Horae  iklgiuae,  vindt  meu 
hier  elecbte  een  enkelen  keer.  Ook  vindt  men  hier  niet  xoo  dikwyie  die  frisch» 
hetd,  dien  toon  der  roinancc,  dien  springenden  vorhaaltranti  die  eigenaardige 
wendingen,  waardoor  de  volkf^pnrzie  zieh  onderseheidt. 

In  de  liederen  iler  Hör.  Belg,  noemcn  zi  h  de  makers  der  liederen  niet 
zeldeu  of  liever  geven  zij  in  het  laatste  ol  vuurliuitste  couplct  eenige  aanw^j- 
xingen  omtrent  nch  zelf,  gewoonl^k  echter  zonder  bannen  naam  te  noemen. 
Men  vergelijke  b.  v.  het  slot  der  liederen  n°  47,  n<*  51,  n"  52,  n"  5H,  n*^  64, 
n"  80,  n"  Do  (in  den  aanvang),  n"  VM).  n"  114.  ii"  11.'),        IUI  l^er.f. 

eigenaardigheid  der  volkspoezie  trof  ik  geeu  eukele  waal  iu  de  door  B.  gepubli- 
ceerde  liederen  aan. 

Omtrent  de  plaats,  waar  deze  liederen  gedieht  zUn,  weten  wij  weintg  of 
niets.  Toch  is  het  voor  de  geschiedenis  van  het  goestelijk  lied  niet  zonder 
belang  te  weten  waar  onze  geestelijke  liederen  gedieht  zijn.  De  taal,  waarin 
de  hier  bedoelde  zijn  geschreveu,  kau  ona  eenige  gegevens  verschafi'cu.  Uit  het 
Toorkonen  van  sominige  taalvormen  zon  men  vermoeden,  dat  eenige  dezer  liederen 
in  bet  Znidoosten  van  ons  laud  gedieht  zijn.  Xoo  b.  v.:  5,  7:  heyt  '  leit; 
8,  5:  dregen  fdrnirenV,  i>,  12:  wunelic;  !>,  14:  i^h  e  s  tud  1  i  eh ;  12,  11: 
g  h  e  m  e  eil  e  n  1 1  i  (■ ,  17,  18:  ut  de.s  h  er  t  sehen  wonnen;  17,  22:  wi  .synt 
(wi  siju)  ook  :i4,  10;  30,  3;  21,  11:  wacrlich  (ouk  31,  3);  25,  9:  steet 
(Htaet)  ook  4^,  4;  30,  4:  te  gaer,  berts  dit  passim;  35,  1:  toe  tide; 
ondergbeet;  35,  5:  verwennentlic  (verweendelie);  35,  7:  Sold  ie;  de 
Varianten  op  n"  Mi;  54,  2:  vrolich  znetelieh;  50,  1:  suver  1  ichste; 
Ö8,  ö:  aairt  (zart);  5H,  2:  mijn  hartsen  gheren  etc. 

Hier  zou  echter  eeu  uader  ouderzoek  uioeten  plaats  bebbeu. 

Over  bet  algemeen  is  de  tekst  der  liederen  door  B.  met  zorg  bebandeld. 
Diaar  de  dichters  zieh  echter  lang  niet  overal  duidelijk  nitdrukken.  is  het  ver- 
ptaan  van  den  tekst  niet  altljd  gemakkelgk;  het  herstellen  van  bedorveu  plaatsen 
ook  niet  licht 
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4,  7:  gheel  nieer  dan  maken  dusent  iaer'  1.:  een  uer  dfter  maket  duiflettt 
iaer?  l,  18:  bleeft  1.  bleeff;  5,  1:  suverliker  1.  suverlike;  ö,  2:  onhevaea 
1.  ombevaen;  8,  6:  unosei  1.  oanosel;  9,  6:  couiux  soeti  1.  sconinx  soen;  9,  1^; 
cnasken  L  tennsken;  1),  14:  al  leneken  I.  aUenekeu;  10,  (>:  ay  bi  yoer  0§ 
L  ala  hi  voer  op  (met  bet  Berl.  bs.);  11,  5:  bad  in  gftaetcu  baer  vol  tiit  L  hai 
nu  etc.:  17,  40:  bonedor  1.  benedtiii;  17,  t.'):  liier  nae  alle  myn  begbeert  1. 
bier  nae  ntart  allt;  in.  1».;  IS.  1:  dat  Wendron  l.  dat  kint  vercoreu;  23,  16: 
macb  u  kjut  niet  gebiukeu  1.  luacb  ic  u  ky»i  iiiet  g. ;  23,  '62  :  leer  L  seer; 
26,  4:  besUt  niyns  vaders  rüe  1.  bewt  m.  r.;  26,  6:  aldaer  en  leyt  s  niat 
sniy'ts  aen  1.  aldaer  en  leyt  u  niettemjt  aen;  28,  14:  beb  1.  beb;  21),  4:  dea 
viant  strie  1  des  viants  s  ;  2fl.  5:  oimerslapii  1  onvpr^lacn ;  '\0,  2:  Van  alder 
sonder  plagen  1.  van  a.  sondeu  p. ;  3l),  13:  tsermoen  1.  tferi)i  >en;  30,  14;  teerst 
in  1.  teorsten;  scbrap  in  T8.  2:  hi;  32,  2:  pitteren  1.  bittereu;  32,  3:  verdracbt 
1.  ▼erdrach;  41,  13:  ontgaeh  1.  ontgaet;  41,  14:  daer  1.  der;  41,  17  (▼«.  4) 
genoecb  1.  gevotMlr.  42,  2:  sleyt  1.  steyt;  43,3:  ouersprone  1.  oerspronc;  45,  1: 
voir  onse  voirscult  1.  voir  onse  scult  (vgl.  52,  4);  48,  2:  den  luagbct  1.  dia 
magbeti  48,  6:  nacb  1.  nucb;  aalt  1.  sult;  48,  10:  oec  ai  1.  dat  si;  51,  7: 
tottett  ioiicstan  dachen  L  t  i.  da^^be;  51,  8:  eer  ic  n  arre  1.  eer  le  Tenure; 
66,  6:  der  liefster  duve  1.  die  lit  tstc  d,  (des  liefsten  d.  ?);  56,  7:  denc  ic  dair 
van  1.  d.  i.  dair  an;  61,  1:  dien  L  die;  61,  4:  nacb  1.  noch;  61,  &:  bleeft 
i.  bleeff 

llet  Glussarium  in  grootendcels  juist;  aileeu  isijn  de  w.  w.  bescureo 
(bedecken, beschOtsen) ;beetaren (hindern, hemmen) ;  beawigen (venehweSgen), 
naar  ik  meen,  niet  in  bet  3Inl.  aan  te  wysen.  Ook  beeflb  bet  a4|.  bont  in  knt 
KnI.  nooit  de  bet.  van  Hd.  klng. 


Er  gelijk  wij  reedn  zeideu,  uug  veel  te  doeu,  vooidat  eene  geächiedesiif 
der  ontvikkeling  van  het  geestel^k  Ued  te  onaent  kan  geschreven  worden. 

Veel  moet  nog  werden  nitgegeven.  Niet  alleen  moeten  vele  liederen 
op  Tiieuw  of  voor  bot  porst  worden  ondcrzoclit.  niaar  ook  moeten  de  veracliiUende 
leziugen  van  cen  iied  undcriing  worden  vergeicken. ') 

Is  eens  alles  gedrukt,  dan  kan  men  gaan  bestndeeren  en  raiig-^cbikken; 
dan  aal  men  het  geestel^k  Ued  in  agne  ontwikkeling  kannen  Tolgen  en  den 
gang  dier  ontwikkclin^r  in  eene  bl  u  mleaittg  van  geestel^ke  liederen  met  hnnae 
meiodie^n  kunuen  veraanachonwelgken. 

*)  Ter  aanvalling  d<  i  iiitvocrifio  oppaaf  van  pedrukte  en  ongednikte  bronnea 
bij  Acqiiny.  wjjs  ik  nog  op  bot  Haajfschc  bs.  n"  721  tcr  K'nn.  Hilil.  I)erust('nd.  -»v.i.irin 
ook  c«m  paar  gecütclgke  liederen  voorkoiucn  op  04  v" :  „Van  der  inocdcr  gods.** 
„Ilcts  cen  dach  van  vrolichede** ;  eene  bcwcrking,  die  in  vele  opaichtcn  overeenstent 
met  die  in  llorae  Belgicae  X  n"  21  cn  n*  22,  maar  tocb  ook  afwgkingen  votooML 

AMSTERDAM.  .    G.  Kalff, 


Berichtigungen. 

Auf  S.  36  Z.  ö  V.  u.  lies  Nicdcrdeutscbca  anstatt  Mitteldeutsclicn. 
8.  38  Z.  14  V.  u.  lies  Raitn  anstatt  haitn. 

S.  51  ist  folgendes  zu  strcicbcu:  Z.  20,  22,  26  y,  j.  —  Z.  33  nnljt 

die  Flictre.  —  Z.  m  aber  flsiij  »  die  Fliege.  —  Z.  38  y  oder  j. 
S.  52  Z.  4  lies  406  anstatt  lOti. 
S.  104  bei  11  lies  (vor  1548)  statt  (v.  J.  1518). 
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XV. 


NORDEN  und  LEIPZIG. 

Diedr.  Soltau's  Verlnq 
1890. 


Ausarbeitungen,  /leren  Abdruck  im  Xie<lerdeiitscheu  .lalirUuche 
gcwünsclit  wird,  sind  dem  Mitglied«  des  Uedaetionsausschusso>  Dr. 
W.  Sedniaun,  Berlin  SW^  Lichter  fehler  Strasse  30  zuzuseudin.  1 
Zahlung  des  Honorars  (von  32  Mark   für  den  Tto<^on>  »^r^o' 
Jalu'essclüuss  durch  d'Mi  hatzmeister. 

Zusendungen,  deren  Abdruck  im  Koi*re.spond«»iiz  -  Blatte.  ert'olL'ru 
soll,  nimmt  Dr.  W,  H.  Miclck,  Hamhury^  Dammthorstr.  27  ent 

Die  3Iitglied.seliaft  /.um  Niodonleutschen  Sprachverein  wird  durcli 
Einsendung  des  JahiesibeitraL'*  Mark  5  Pf.)  an  den  Schatzniei- >  i 
des  Vereins  Dr.  W,  H.  Mu  'U  Hamburg  oder  durch  Anmeldung 
boi  einem  der  Vorstandsnutglieder  oder  Bezirksvorsteher  erworben. 

Die  Mitglieder  erhalten  für  den  Jahresbeitrag  die  laufenden  Jahi*- 
i^aiige  der  Vereins-Zeitschriften  (Jahrbuch  und  Korrespondenz- Blatt I 
postfrei  zugesandt.    Sie  sind  berechtigt,  die  ersten  fünf  Jahr 
zur  Hälfte,  die  folgenden  Jahrgänge  so%vio  alle  übrigen  Vereins- \m- 
öft'entlichungen  (Denkmäler.  Drucke,  Forschungen,  Würterbüchor)  zu 
Dreiviertel  des  Ladenpreises  zu  beziehen,  wenn  die  Bestellung  ui ' 
Berufung  auf  die  Mitgliedschaft  direkt  bei  dem  Verleger  Dicdr.  So' 
in  Korden  (Ostfriesland)  gemacht  wird. 

Bis  auf  weiteres  können  die  Mitglieder  von  demselben  auch 
'Wörterbuch  der  Ostfriesischen  Sprache  von  J.  ten  Doorukaat  Koohi 
(3  Bände  gr.  8*^  kartonirt)  lÜr  lö  Mark  (Ladenpreis  41  Mark)  po>t- 
frei  beziehen. 

Bücher  oder  Sonderabzüge,   »leren  Anzeige  oder  Bespn  -r 
gewünscht  wird,  sind  mit  dem  Vermerk  'Zur  Besprechung*  odn 
dem  Verleger  oder  einem  d(M*  beiden  anderen   genannten  Hcricii 
zuzusenden. 
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Die  Ebstorfer  Liederhandschrift. 


Das  Liederbuch,  mit  dem  ich  die  Freunde  der  niederdeutsclien 
Litteratur  wie  des  Kirchengesanges  bekannt  niachen  will,  diirt'  ich 
wohl  ein  Vermächtnis  von  Karl  Ooedeke  nennen,  lliiii  verdanke  ich 
nifht  einen  l)lnssf'n  Hiinvcis,  er  hat  mich  zur  Heiausgabe  ausgerüstet 
niul  verpllichtct,  inilem  er  mir  mit  der  Handscliritt  selbst,  die  er  aus 
den  Händen  des  ehemaligen  kgl.  hannoverschen  Ministers  Frhm.  von 
Hammerstein  empfangen  hatte,  eine  nahezu  vollständige  Kopie  von 
seiner  Hand  ühergab.  Das  geschah  im  Jalu  e  1885,  bald  nachdem  der 
erste  Band  seines  Grundrisses  in  neuer  AuHage  lier ausgekommen  war 
und  auf  S.  472  (vgl.  S.  4r)8)  die  erste  Nachricht  von  unserem  Ma- 
nuscript  gebracht  hatte.  Es  war  am  Sclihisse  einer  jener  Plaudereien 
in  seiner  Studierstube,  die  sich  oft  stundenlang  hinziehen  konnten 
und  von  denen  ich  nie  ohne  reiche  Belehrung,  selten  ohne  ein  kleines 
Geschenk  heimgekehit  bin.  Goedeke  hat  mich  dann  noch  wiederholt 
ennalmt,  der  Heimat  des  Liederbuches  selbst  einen  Besuch  abzu- 
statten und  mich  an  Ort  und  Stelle  nacli  weiteren  Handschriften 
umzusehen,  und  eben  diese  Anregung,  der  ich  leider  auch  bis  jetzt 
noch  nicht  habe  Folge  leisten  können,  war  der  (irund,  aus  dem  ich 
die  Herausgabe  des  (ianzen  immer  wieder  verschob. 

Das  Ijenedictinerinnen" Kloster  Ehstt)rf  (Pibliekestorix')  in  der 
Lüneburger  Heide  (  etwa  IV2  Meile  nordwestlich  von  der  jetzigen  Kreis- 
stadt Ülzen)  erlebte  in  der  zweiten  Hälfte  des  Mittelalters  eine  Blüte 
des  geistigen  Lebens,  von  der  Erzeugnisse  der  Wissenschaft,  Kunst 
und  Litteratur  vielfältige  Kunde  geben.  Ich  erinnere  nur  an  jene 
mächtige  Weltkarte,  die  um  1350  im  Kloster  oder  doch  tlir  das  Kloster 
angefertigt  wurde  uml  deren  Herausgabe  jetzt  der  historische  Verein  für 
Niedersachsen  Torbereitet  ich  verweise  auf  Mithofts  Knnstdenkmale 
imd  Altertümer  im  liannoversclien  Bd.  IV  S.  G;> — Uli,  wo  nelien  Denk- 
iiiiilern  der  Architectur,  Sculptur  un<l  Malerei  zahli'cichü  Troductc  des 
Kunstgewerbes  verzeichnet  sind,  —  und  ich  nenne  schliesslich  die 
BibÜoäiek  des  Klosters.  Ihre  noch  immer  stattlichen  Überreste  hat 
im  Jahre  1886  Archivrat  Dr.  Jacobs  (von  Wernigerode)  in  einem 
sorgfältigen  Katalog  verzeichnet,  dessen  Ergänzung  sich  in  1h  isnatlicher 
Ferienmusse  Herr  Dr.  H.  Wamecke  eifrig  angelegen  sein  Im&L 

1)  Vgl.  Torliaiig  0.  Sommerbrodt,  Afrika  auf  der  Ebstorfer  Weltkarte  (Fost- 
achrilit),  Hannover  1885. 
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Der  freimdlichen  Yermltteliing  des  Herrn  Dr.  Wamecke  und  dem 
liebenswürdigen  Entgegenkommen  der  kocluviirdigen  Frau  Äbtissin 
des  adlichen  Damenstiftes  Ebstorf,  Frau  von  Meding,  verdanke  ich  dw 

Fiitsiclit  in  diesen  Katalog  wie  auch  die  Übersendunir  versfliiedoner 
Handscliritten.  Weitere  Atisbeute,  als  ich  sie  diesmal  ljcIhmi  kann  und 
will,  darf  man  einmal  von  Dr.  Warneeke,  dann  aber  auch  wohl  von 
einer  Bearbeitung  der  Geschichte  des  Klosters  erwarten,  wie  sie  der 
medersHcbsischo  Gescbichtsverdn  in  Hannover  angeregt  bat  Die  Vor- 
arbeiten dazn  entzogen  mir  die  Bekanntschaft  mit  einigen  der  wich- 
tigeren Manuscriptc. 

Der   Name   Ebstorf  eiiiuiert  die  Germanisten   an  jene  Vir- 
pnal-Bruchstückc,  welche  (ioedeke  im  Korrespondenzblatt  de?;  Op-- 
sammtvereins  der  deutschen  Geschiclitsvereinc  1856,  S.  58  f.  bekäiii;! 
gemacht  und  Zupit/a  nach  einer  Abschrift  Mülienhott's  tiir  seine  Au>- 
gäbe  des  (ledichtüü  verwertet  hat,  s.  Deutsches  Heldenbuch  Bd.  \' 
S.  IX  f.  (£).   Nach  der  Seite  der  weltlichen  Litteratur  verspricht 
nun  freilich  der  Handschriftenka.talog  keine  weiteren  Spenden.  Der 
Inhalt  der  deutschen  Abteilung  (NTI)  ist  ziemlich  eintönig:  Gebet- 
bücher, Predigten,  geistliche  Betrachtungen  (Asketisches  und  Kate- 
clietisches),  dazu  lateinische  Hymnen  mit  Interlinearversionen,  ein  la- 
toinisrh-niederdtmtscher  VocaliTdarius  ex  quo  '  vul.  miscr  Korre'Jimndenz- 
l)latt  VII,  .^.i)  — -  damit  dürfte  der  Inhalt  uniscliricbtn  sein.  Aber 
einmal  ist  diese  Litteratui*  sehr  reichlich  vertreten  und  dann  wachst 
ihr  Wert  dadm*cb,  dass  die  Entstehung  grossenteils  am  Fundort  zu 
fixieren  ist.   Besonders  wird  die  Geschichte  der  Predigt  aus  den  vm- 
fangreicheii  Ilandschriften  VI  5  und  6  Nutzen  ziehen:  es  sind  nieder- 
deutsche Honiilicri.  dio  in  Ebstorf  selbst  gehalten  sind  und  sich  auf 
d'w  Jahre  1497 — Iö2I  bestimmt  datieren  lassen.    Iliiicn  scheint  sich 
dio  Handschrift  VI  11  anzuschlirssen.    Ocschriebcii  sind  diese  Codier«; 
überwiciroiul.   vielleicht  durchgchcnds,   von  den  Damen  des  Kl<»st('is:. 
die  gelegentlich  auch  ihre  Namen  genannt  haben.    Es  ist  nicht  un- 
möglich, dass  auch  die  eine  oder  andere  Frauenhand,  die  an  unserem 
liederbnch  Anteil  hat,  sich  später  durch  Vergleichung  genauer  be- 
stimmen lässt. 

Es  ist  ein  reges  religiöses  Leben,  das  aus  diesen  vielfach  modrigen 
und  wurmzerfressenen  Handschriften  zu  uns  spricht,  und  wir  lu  irreifen 
sehr  wolil.  dass  gerade  von  Ebstorf  aus  den  Reformationshestrelmngen 
des  Herzogs  von  Braunschweig-Lüneburg  ein  besonders  heftiger  Wider- 
stand entgegengesetzt  wurde,  s.  A.  Wrcde,  Die  Einführung  der  Re- 
formation im  Lünehurgischen  durch  Herzog  Emst  den  Bekenner  (Got- 
tingen 1881)  S.  211  ff.  Ja,  wie  ein  Wetterleuchten  scheint  es  bereits 
aufzublitzen,  wenn  auf  den  letzten  Blättern  unserer  Handschrift  (s. 
unten  Nr.  XXII)  die  biblischen  Zeugnisse  für  den  Wert  der  guten 
Werke  zusannnengestellt  und  unter  Berufung  auf  Augustin  die  Umtriebo 
der  'Ketzer'  bekämpft  werden.  Die  Geschichtschreibun^r  der  Kefor- 
mation  hat  auch  auf  ])roti  ^tantischer  Seite  längst  begonnen,  den 
socialen  Zuständen  vor  der  grossen  Bewegung  gesteigerte  .Vufnierk- 


3 


samkeit  zu  schenken,  abtii*  »ie  hat  sich  noch  viel  zu  wenig  um  die 
verschiedenartigu  Kntwickelung  des  religiösen  Lebens  gekuuuneit,  die 
AU  erforschen  gerade  eine  Hauptaufgabe  der  Local-  und  Territorial- 
liistoriker  sein  sollte,  und  aucfi  der  Verf.  der  eben  angeführten  Mo- 
nograpliie  Teriüilt  »ich  diesen  Dinizt  n  gegenüber  in  vmvm  Masse  gloich- 
f^iltig,  dass  man  iliu  nicht  einmal  der  l  ■invisscnlu  it  zeihen  darf. 

Das  geistliche  Lied  ist  dicjciiii^e  (lattuiig  der  niederdeutschen 
Littt  ratur,  deren  nähere  Kenntnis  um  tust  am  s|(;itt'sten  crbchlosseu 
worden  ist.    Freilich,  wenn  Phil.  Wackernagcl  im  /weiten  Bande  seines 
grossen  Werkes,  der  die  Lieder  und  Leiche  Yon  den  Tagen  Otfrids  bis 
auf  dieBeformation  umfassen  und  reproducieren  will,  unter  1448  Stucken 
nur  0  niederdeutsche  (und  danehen  12  *niederrbeinische')  bietet,  so  ent- 
sprach das  Hclion  damals  (  l.sdT)  keineswegs  mehr  dem  Stande  unseres 
Wissens,  txhw  es  erklärt  sich  aus  der  Zerf^plitteninj;.  in  der  die  nieder- 
deutschen Lieder  auf  uns  gekommen  und  zur  Puhlication  gelangt  sind. 
Unser  Verein  wiid  bald  die  Aufgabe  ins  Auge  fassen  müssen,  die  in 
zahlreiclu  ii  z.  Tl.  abgelegenen  Drucken  versteckten  Gedichte  zu  sammeln 
nnd  mit  einer  Nachlese  aus  den  Handschriften  zu  einem  besondmn 
Bande  seiner  ^Denkmäler*  oder  'Drucke^  zu  Tereinigen.  Der  Heransgeber 
einer  solchen  Sammlung  muss  dann  ein  kritisches  Verfahren  einschlagen 
und  er  wird  uns  aus  dem  i^ewonnenen  Überblick  über  das  Mass  von 
Oi  i<;in:dit:it.  das  dem  gei>tli(  lu  n  I>ied  des  alten  Niedersachsens  viel- 
U'irlit   !^'ot;eiiiiber  Obcrdi'ut-^rhland   und  den  Niederlanden  verbleiht, 
.tutklären  können.    Der  Abdruck  iMuer  einzelnen  llandsclirift  wie  der 
Ebstorfer  kann  nicht  gut  zum  Ausgangspunkte  einer  solchen  Unter- 
suchung gemacht  werden,  ich  muss  mich  mit  wenigen  Hinwdsen  auf 
vorwandte  Sammlungen  und  einzelne  Parallelen  begnügen. 

Die  bisher  bekannt  gewordenen  geistlichen  Liederbücher  in  nieder- 
deutscher Spi  a<  he  stanmien  sämmtlich  vom  Niederrhein  und  Westfalen. 
Von  ihnen  ist  das  Licdc  rbui  li  der  Catherina  Tirs  aus  dem  Kloster 
Niesiuk-.Miinster  (I.'jSm  boirits  von  llölseher  in  seinen  Nieder- 

deutsehen gei.stlitlit'n  Liedern  und  Spi-iii  hen  aus  dem  Münsterlande  Nr. 
J — LXII  verötVentlieht  worden,  während  zwei  andere  erst  vor  Jaliresfrist 
ans  Licht  getreten  sind:  das  Liederbuch  der  Anna  von  Köln, 
über  welches  Holte  in  der  Zeitschr.  f.  d.  Phil.  XXI,  129—163  ein- 
gehend berichtet  hat,  und  das  in  diesem  Jalirhnch  XIV.  HO — S9  durch 
Jostes  zum  Al)druck  gebrachte  Werdend  Liederbuch.  Alle  drei 
gehören  dem  Jahrhundert,  keines  der  Zeit  vor  L")20  an.  Kann 
man  diese  rlieinisi  li-westHilischen  Liederbüclier  zu  einer  Gruppe  /u- 
sammenschliessen,  welche  viele  Stücke  gemeinsam  hat  und  weiterhin 
mit  den  durch  Iloüniann  von  Lallerahdien,  Horae  Belgicae  X  (lb04) 
und  neuerdings  durch  W.  Baumker,  Yierteljahrsschr.  f.  Musikwissen- 
schaft IV  (1888),  153—254.  283-~350  ausgebeuteten  mittelniederiän- 
di-i  Ii  1  Handschriften  au>  Berlin  (Mscr.  germ.  in  8*.  183  und  1!)0) 
unrl  Wien  (71)70)  zahlreiche  Berührungspunkte  bietet,  so  steht  die 
Kbstnrfer  Handschrift,  das  erste  eigentliche  Liederbtn-h,  das  aus  dem 
östlichen  Teile  des  uicdcrdeutHchen  Sprachgebiets  bekannt  wird,  mehr 
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für  sich.  Mit  dem  Lb.  der  Anna  von  Köln  hat  sie  nicht  ein  einziges 
Lied  gemein,  mit  dem  der  Schwester  von  Niesink  nur  Nr.  IV,  mit  dem 
Werdener  ausser  dem  Mülilenlied  (Nr.  I)  noch  den  ursprünglich  hoch- 
deutschen und  nur  niederdeutsch  angetünchten  Meistergesang  auf 
Maria  (Nr.  III)  und  die  in  Nr.  XVII  bewalirten  Fragmente  eines  weit- 
verbreiteten geistlichen  Volksliedes.  Und  ebenso  spärlich  sind  <1"- 
He/iehungen  zu  den  nietlerländischen  Handscliritten,  die  man  iu  <len 
Anmerkungen  zu  1.  IV.  VIII.  XVII.  nachlesen  mag.  Ob  mir  im  ülirigen 
bei  den  litterarischen  Nachweisungen  nicht  ein  und  der  andere  ver- 
einzelte Druck  entgangen  ist,  wage  ich  nicht  xa  bezweifeln:  Ton  mehr 
als  der  Hälfte  der  dargebotenen  Stücke  ist  mir  eine  gedruckte  Fassting 
nicht  bekannt  geworden. 

Aber  nicht  allein  in  diesen  novis  liegt  der  Wert  unserer  Hand- 
schrift. Aneh  die  bereits  bekannten  Stücke  gewiiinen  an  Interesse, 
sei  es  durch  das  Alter  der  U!)<>rlici'erung,  das  ihnen  hier  zur  Seite 
steht,  sei  es  durch  das  Zeugnis  tür  ihre  Ausbreitung  nach  Osten,  Ks 
scheint  mir  femer  kaum  einem  Zweifel  zu  unterliegen,  dass  auch  ein- 
zelne der  bisher  unbekannten  Gedichte  niederländischen  Ursprungs 
sind.  Das  anziehendste  an  dem  Ganzen  aber  ist  die  enge  Verbindimg, 
in  der  hier  das  geistliche  Lied  mit  dem  Volkslied  erscheint.  Haben 
andere  derartige  Liederbücher,  wie  das  Werdener  und  die  niederlän- 
dischen Handschriften  Hoffmanns  von  Fallersleben,  hier  und  da  über 
dem  Texte  kurze  Hinweise  auf  weltliche  Lieder,  deren  Melodie  kirch- 
lichen Neudichtungen  zu  Grunde  gelegt  wurde,  so  finden  wir  hier  ein- 
zelne Volkslieder  in  extenso  eingeschaltet  —  wenn  auch  leider  nicht 
vollständig  erhalten  (Fragmente  sind  Nr.  XII  und  XIV,  vollständig 
Nr.  XI).  Es  ist  möglich,  dass  an  der  Verstiinunelung  der  Handschrift 
religiöser  Eifer  mitgewirkt  hat,  welchein  die  weltlichen  Strophen  in 
dieser  frommen  Umgebung  anstössig  erschienen.  Den  schlimmsten 
Verlust  freilich  hat  der  Miiusefrass  he rhei 'geführt,  dem  Iii.  1—5  zum 
Opfer  gefallen  sind.  Was  uns  erhalten  blieb,  ist  fast  durchweg  ohne 
Schwierigkeit  zu  lesen. 

Das  Liederbuch  führt  heute  die  Bezeichnung  VI  17  und  ist  eine 
Papierhandschrifb  in  kleinem  OctaTformat:  etwa  15  :  II  cm,  der  sehr 
verschieden  beschriebene  Kaum  nicht  über  10 :  7,5  cm;  sie  liegt  in 
einem  dreifachen  Einband,  der  über  einem  doppelten  Pergamentum- 
schlag (Stücke  einer  niederdeutschen  Urkunde  und  einer  lateinischen 
liibelhs.)  noch  eine  (Jnhelinhülle  anfweist.  Das  erhaltene  imifasst  nach 
meiner  (jetzt  mit  Jikistitt  cingetra Lienen)  Zählung  Iii  Blätter,  %*on 
denen  8  (L  5.  öl — .'>(>)  leer,  nur  einseitig  beschrieben  sind  (23. 
50.  G2);  da  aber  die  Seite  35l>  mit  einem  Textblatt  überklebt  ward, 
kommen  wir  im  ganzen  auf  106  beschriebene  Seiten.  Die  Schrift  ist 
durchgehends  steile  Buchschrift,  wie  sie  gerade  in  norddeutschen 
Kb'istem  nach  um  1500  üblich  war:  die  Handschrift  wird  sich  vor- 
läufig nur  auf  die  Zeit  1490 — 1520  bestimmen  lassen.  Die  Vergleichung 
mit  anderen  Kbstorfer  Handschriften,  besonders  mit  VI  10  eririlit  die 
gleiche  Schieiberschule.    Die  Abkürzungen  aind  wenig  zahiieich:  ich 
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liube  sie  durchgclicnils  aufgelöst  und  da,  wo,  wie  bei  doiu  Nasalstricli, 
ein  Zweifel  obwalten  konnte,  mich  sorgfältig  nach  dem  sprachliclicn 
Brauch  der  Umgebung  gonchtet.  vh  ist  stets  durch  «it<fß  wiedergegeben, 
weil  diese  Schreibung  sehr  oft,  und  niemals  Torkommt.  Um  den 
Freunden  un-^n  *  s  altm  Kirchengesangs  die  Leetiire  nicht  unnötig  zu 
erschweren,  habe  ich  u  und  r  grundsilt/lich  geschieden,  obwohl  dies 
in  neueren  Abdrücken  niederdeutscher  Schriftstücke  seltener  geschieht. 

Für  die  Tiil)  rpuiiction  bin  natürlich  icli  verMiitwiutlicli.  ebenso  für 
die  j^ercgelteX  ei  wt'iulung  der  grossen  AnfangslnK-listalteu  bei  Kigennamen 
und  Absätzen.  Dagegen  habe  ich  mit  liedacht  nur  unzweifelhafte  Schreib- 
fehler gebessert,  aber  keine  Änderung  vorgenommen,  welche  das  Bild  der 
Sprachmengung  zerstörte,  auch  dem  Reime  m  Liebe  nicht.  Für  den  Lit- 
tcrarliistoriker  wie  iVir  den  Grammatiker  ist  die  Bewahrung  dieses  Tiddes 
wertvoll  und  interessant.  Die  Frage:  ob  nach  einer  Vorlage?  oder  Nie- 
dersclnit't  aus  dem  (ird-ichtnisV  nin^«;  für  jedes  der  unten  folgenden  poe- 
tischen Stücke  einzeln  ge>t»  11t  wcrtk'u,  wenn  aucii  imr  für  wenige  sich  die 
Antwort  der  letzteren  Fat  stehung  zuneigen  mag.  Auf  die  Sprachmischung, 
die  der  Feder  des  Schreibers  unmittelbar  entstammt,  ist  bei  älteren  Dcnk- 
maiem  hundertfach  hingewiesen  worden,  auf  die  oft  noch  rücksichts- 
losere, welche  das  unsichere  Gediichtnis  des  naiven  Menschen  vollzieht, 
hat  man  bisher  fast  nur  bei  dem  modernen  Volkslied  geachtet. 

Ich  unterscheide  drei  Schreiber-  oder  wohl  richtiger  Schreiber- 
iiin'Mili;irid(\  die  sich  iiielirfach  imiorhalb  der  gh-ichon  Lage,  aber  nur 
euiUiul  (^auf  JU.  1^  iniiciliall)  des  ijlriclicii  Stückes  ablösen. 

1)  IJl.  Ift  (sowie,  nach  den  erhaltenen  Buchstabenresten,  die  vor- 
ausgegangenen ö  lilätter);  ferner,  um*  mit  spitzerer  Feder,  Bl.  35''1» — G2 
incl.    £s  ist  die  am  wenigsten  geübte  Hand. 

2)  BL  Ib— 23  incL;  BL  32ä  von  Kifrie  ab  —  Bl.  35  incl.  Feste 
und  kräftige  Züge,  obwohl  auf  verschiedenen  Blättern  ungleich  grosse 
Öchrift. 

3)  Bl.  21  — ;;i;>  Irtrarcn  amen     Zierlich  und  gleichmässig. 

Alle  drei  Schrcibcrinucn  haben  vereinzelt  grün  und  rote  Initialen 
augebracht. 

Die  einzelnen  Stücke  verteilen  sich  auf  die  verschiedenen  Hände 
in  folgender  Weise: 

1 :  Nr.  I  bis  Str.  10,  1  haä-;  Nr.  XIII— XXÜ. 

2:  Nr.  I  von  Str.  10,  1  -äe  ab;  Nr.  II— VI;  Nr.  X— XIL 

3:  Xr.  VII— L\. 

Die  verschiodcTien  Schreiberinnen  kommen  xov  all(Mn  auch  für  die 
wechseliuK  II  Züge  der  spi  aehlichen  oder  doch  orthographischen  Phy- 
siognomie unserer  Handschrift  in  IJetracht. 

Der  hiekenliafte  Zustand  der  Handschrift  erfordert  indessen,  auch 
auf  die  Zusammensetzung  aus  I^agen  noch  mit  einigen  Worten  ein- 
zugehen. 

Bl.  1 — 7  gehörten  einer  Lage  von  6  Doppelblättem  an,  von 
denen  nur  das  innerste  erhalten  ist  (Bl.  1.  2);  die  herausgerissenen 
oder  wohl  richtiger  von  Mäusen  abgefressenen  5  ersten  Blätter  müssen 
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luchr  enthalten  haben  als  die  sieben  fehlenden  Strophen  des  Mübleu- 
liedes,  zu  denen  nur  3  Blattseiten  nötig  waren. 

Bl.  8  ist  ein  einzelnes  angeheftetes  Blättchen. 

Bl.  9 — 22  bilden  eine  rollständig  erhaltene  Lage  von  7  Doppel- 
blättern. 

Bl.  23  wie  Bl.  f;^. 

Bl.  24 — 31  schointMi  eine  unverselirtr  drifto  Lage  von  4  Dopinl- 
blättern  darzustellen;  doch  vgl.  die  Erwägung  zu  Nr.  VII  24,  3. 
Bl.  32  ist  wieder  einzeln  angeheftet. 

BL  33 — 38,  3  Doppelblätter,  im  Innern  der  Lage  fehlt  mindestens 
ein  Doppelblatt,  das  den  Schluss  von  Nr.  XII  (2.  Hand)  und  den 

Anfang  von  Nr.  XIV  (1.  Hand)  (Mifliiolt.  Noch  vor  dem  Verlust  die-er 
wichtigen  Blätter  ^nirde  aber  Bl.  351»  überklebt  und  dies  Deckbhitt 
Sb^^  (das  irh  jetzt  losgelöst  habe)  von  der  1.  Hand  beschrieben  (  Nr. 
XIII);  man  muss  vermuten,  dass  in  ähnlicher  Weise  auch  lun  h  (^  r 
Schluss  von  Nr.  XII  durch  die  Fortsetzung  von  Nr.  XIU  überklebt 
war,  ehe  beides  herausgerissen  wui*de. 

BL  39—50,  6  Doppelblätter,  eine  vollständige  Lage. 
BL  52 — 61,  5  Doppelblätter,  ebenfalls  eine  unversehrte  Lage, 
um  die  nachträglich  noch  BL  51  und  62  als  äusserstes  Doppelblatt 
herumgelegt  wurden. 

Ich  brinf?e  die  Handschrift  ihrem  ganzen  Umfang  und  Inhalt 
nach  zum  Abdruck,  da  ich  das  Gesaimnt)»ild  nicht  durch  Weijlnssunvi 
der  wenig  Raum  beiiiihpruclicndüu  rru.sastücke  beeinträchtigen  möchte. 
Der  geistlichen  Lieder  sind  es  vierzehn;  unter  denen,  welche  bishei 
ohne  Variante  sind,  dürften  die  volkstümlichen  Nummern  XIII  und  XV 
das  meiste  Interesse  erregen.  Besonders  in  Nr.  XV,  wo  eine  sehr 
verbreitete,  noch  lunite  für  Neujahrs-  und  Dreikönigslieder  ühlii  he 
Melodie  zu  Grunde  liegen  mag,  scheint  mir  der  Ton  des  geistlichen 
Volksliedes  so  gut  getroffen,  wie  in  wenigen  Stücken  unserer  älteren 


Überlieferung. 


Nr.  I.  Frag 


meut  des  Mühleuliedes. 

uach  Torghesprakeueu  äiuudtiu 
to  der  molen  quam, 
eyn  prophete  dat  voraam. 


—  (f,  la)  berichtet  dat. 


8.  Gyou,  Fisou,  Eufrates, 
Tigris,  gy  vlete  vere 
unde  gy  stolttti  revne, 

liebbüt  waters  ghcnoch, 
pleghet  der  mulen  er  ghevoch. 


12.  Isaiiis  de  hadiln  dar  kuighe 
tovoreu  af  gkescreven; 
*8et|  ui»  wart  ghegheven 
6311  junokfrouwe  wertd, 
de  dar  eynes  aones  ghebert* 


9,  (iy  twollf  apnstcle,  ghadt  hir  vor, 
inaket  gy  de  muleu  ghaiide, 

dat  ze  uicht  eublive  bestände, 
gy  sjnt  tho  malende  saut 
aver  al  de  lant 

10.  Syn  juncfronwe  had(f.  lb)de  eyn 


13.  Syn oaiue  de  hetd  ^ick  'god  mid  um. 
den  wU  wi  kveu, 
gnedichliken  Tan  baven 

he  to  uns  qnam, 

des  vroawet  sick  vruuwen  unde  maiL 


seckelin 
mit  weteu  wol  ghebuudeuj 


^ed  by  doogie 
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1 4.  De  tillW  lauglie  ghebeyilet  (f.  2a)  bau, 
de  Tepea  alle:  enaehtent 

nicht  mer, 

wy  sint  des  wis, 

dat  uns  Crist  ghebaren  is/ 

15.  Do  de  nacht  de  körte  entfenck, 
<le  (laeli  de  nam  de  leughe, 

der  duäteniisse  dweughe 

eyn  ende  nam. 

o  godt!  des  bistu  lovesam. 

16.  Gy  ewaugeiisteii  allö  vere, 
mogben  wol  wi/zlikeu  wachten 

dat  sekkelin, 

wente  dat  brochte  uns  ejm  fyn  meghetiu. 

17.  littcaa,  nn  lose  np  den  sack, 
(f.  2b)  ghdt  np  an  gades  namen, 

lere  uns  alle  samei. 

du  bist  gheleret, 

v,'o  g^des  sonc  miuscke  wartd. 

18.  Marcos,  rit  den  sack  entwey, 
gud  Up  de  molen.  lat  wriven, 
du  konst  wol  bescriven 

dat  offer  grot, 

wo  gedt  dar  na  led  den  dotd. 

19.  Matbeas,  uu  luze  up  den  sack, 
gheit  np  de  molen,  lat  Bclnoden, 
wo  got  stnnt  np  van  dem  dode. 


wo  dat  gbesdiadi, 

dat  repestn  an  den  oaterdaeh. 

20.  (f.  3a)  Jobauuea,  eyu  urut  van  koger 

vlucht, 

dar  na  aeboltn  um  leren 
de  bemmelvart  nnaes  heren 

al  apeubar. 

de  helpe  uns,  dat  wy  kamen  dar. 

22.  Pawest,  keynr,  prediger, 

wnret  gy  der  molm  even, 
dat  äe  moghe  geren 
mel  unde  niolt 

de«  möge  gy  hebben  riken  flolt. 

21.  De  mole  de  ^^cit.  se  i/z  bereit; 
we  de  uu  siu  kurue  wii  malen, 

de  schal  bere  baten 

ain  kome  al  reyn. 

80  wert  Id  eme  (f.  db)  malet  klene. 

28.  De  sine  sele  spieen  wil, 
de  schal  sick  here  snellen, 

to  desser  molen  seilen. 

sid  des  bericht: 

se  malet  luide  mattet  uicbt 

24.  De  desse  molen  gbebnwet  hat, 

den  mote  god  trheleyden, 

wan  we  van  binnen  scbolleu  scheiden; 

nns  engel  wis 

de  Tore  nns  an  dat  parad^  *Amen. 


16,  2  Iis.  Yachten.    17,  3  Iis.  alle.    24,  1  Iis.  hau.    5  iis.  de  Tore. 

Din  LiUenUvr  ii}>er  das  in  letiUr  Zeit  no  vidfack  hrhandrUc  Gedicht 
s.  b'  i  WiccUmann-Hnfniristpr  III,  60  ff.,  228  f.,  Jostcfi,  Juhrhu'-h  XTY,  84, 
JelfitKihaus  in  Pauls  Urundriss  d.  (jcrm.  Philol.  II,  1,  425.  In  der  tSlruplicn- 
uihluntj  habe  ich  mich  an  Hofmeisters  Ahdi^uck  angcschlosaen. 

[fol.  4  und  ö  wibetu^aiehen.] 

Nr.  n.  Übersetsnng  von  fiv.  Job.  I,  1—14. 

(f.  6a)  Üir  begbinnet  sick  dat  ewangclium  des  bilgheu  apostel/z  Jo- 
hannes; we  dat  alle  dagbe  list,  er  be  spricht,  de  wart  vorwert  vor  donner, 
blixem  nnde  aller  vorgiftnisse  nnde  vor  d«n  saellen  uuvorsicbtigheu  dode. 

(1)  In  dem  anbftijliinne  was  dat  wort,  nnde  dat  wnrt  was  bi  gade, 
5  unde  godt  was  dat  wort.  [i.  Hb)  ^2)  Dat  wort  was  in  den»  anbegbinne  by 
gade.  (3)  Alle  diuck  sin  dorch  eue  gbemaket,  unde  ane  ene  l/a  nicht  ghe- 
maket,  dat  dar  ghemaket  is.  (4)  Dat  was  in  eme  eyn  levent,  nnde  dat  levent 
was  eyn  licht  der  minscken.  (5)  Unde  dat  licht  luchtet  in  den  dust^rnissen, 
nnde  de  dnsternisse  hebben  ene  nicht  (f.  7a)  begxepen.   (6J  Id  word  eyn 
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milijlBbe  ghesant  van  gade,  des  iinnic  was  Juhnnues.  (7)  De  sulve  quam  im 
tncliiiisse,  dnt  ho  tuchuisse  ghoven  sdiolde  vau  ilciu  lichte,  iip  dat  alle  miusi  lv'^:: 
dorch  ene  l<ivedeu.  (8)  He  was  nicht  dat  licht,  meu  dat  lu;  tuchiiisse  ghevt^n 
achoide  van  dem  lichte.  (U)  Id  was  aya  wäre  licht,  dat  dar  vorluchtet  alle 
5  min/zCf.  7b)ken  de  dikr  knmpt  io  diuse  werldt  (10)  He  was  in  der  werlt^ 
linde  de  werk  beft  ene  nicht  bekant.  (11)  He  qnam  in  sin  eghen,  unde  da 
sinen  helben  ene  nicht  entfanghen.  (12)  Overst  alle  de  de  ene  entfensrhen. 
den  gaff  lu*  de  macht,  kiuder  gades  to  werdende,  de  dar  loven  in  siuen  luiuieu. 
(13)  De  dar  nicht  uthe  dem  hlode  (f.  8a)  noch  uth  dem  willen  des  fl[e]iscke>. 

10  noch  Qth  der  woUoat  des  mannes,  meu  ntfa  gade  gheboren  sint  (14)  Unde 
dat  wort  i/z  fleack  gheworden,  unde  heft  gbewonet  in  un/z,  nnde  wy  hebbeu 
ghe'ien  sine  ^'lorien.  alze  «Ic  ctlorlen  eines  eyngbeboren  [sunes]  van  dem  vader, 
vul  (f.  8b)  gnade  unde  warheit. 

Qade  sl  dancknamidieitl  Dorch  de  wofde  des  hilghen  ewaugelii  uotea 

15  uthe  delghet  werden  alle  mise  smide  tmde')  mote  van  nnji  eotfernigbec 
Warden  alle  varliehelt  Uvea  nnde  der  aele.  Amen. 

')  Mil  roter  SchrilL  am  Bande  nachgetragen  dar,  von  glcicJucUigcr,  ri^Z- 
lekHU  der  gUicken  Bona. 


Ai'.  III.  Marienloh. 


1.  (f.  9a)  Maria  zart, 
van  eddeler  art, 
eyne  rose  ane  dornen, 
Du  hcfst  mit  macht 

5  wedder  braelit 

dat  so  lauge  was  vorlareu 
Dorch  Adams  vaL 

dy  heft  de  ghewalt 

sunte  Gabriel  vorspraken 
10  hclp  dat  nicht  werde  ghewraken 

myüe  sunde  unde  schalt, 

Torwerlf  mi  hnit 

Wente  neyn  trost  ijz 

wor  du  nicht  enbist, 
15  baruilierticheit  to  envcrven, 

(f.  Ob)  Au  dem  legten  ende, 

bidde  ik,  nicht  wende 

van  my  in  mynem  starrende. 

2.  Maria  milde, 
du  hefst  gbcstUt 

dn  oltTeder  vorlangent. 
De  jar  unde  daghe 
5  in  we  nmle  klaghe 

de  vorhelle  helt  ghevaugheu. 

To  aller  tydt 
s<»lenden  se  den  stridt 
al  dorch  des  hemmels  porten 
10  toridt  in  allen  ordcu, 

dat  he  her  (f.  10a)  af  queuie 


unde  en  bcucnie 
£re  sware  piu^ 
nnde  dat  dorch  dyn 
15  kasck  junckfrouwelick  gebereil 
I/z  af  ghesteldt, 
dar  amme  dy  telt 
alle  weit  eyne  kröne  der  ereii. 

3.  Maria  reyn, 
du  bist  allene 

der  suuder  trost  uy  erden. 
Dar  nmme  dy  had 
6  de  ewige  radt 
eyne  moder  lateu  werden. 

Des  hogesten  heil, 
[dej  dorch  ordel 

am  jungesten  daghe  wert  richtende, 
10  holde  my  an  dinen  (f.  10b)  plichten, 

du  werde  fmrht,' 
al  myn  totlucht 
Hebbe  ik  to  dy, 
am  cruce  bist  my 
15  mit  sunte  Johannes  ghegeven, 
Dat  du  ok  myn 
moder  scholt  syn. 
Trist  hir  nnde  dar  myn  leren. 

4.  Maria  klar, 
du  hefst  vorwar 

mit  groteu  smarte  gheghaugen, 


uiyii 
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Do  diue  vrucht 

5  f^ham  mit  uiitucht 
uuschnlclich  wart  glievanghea 

Umme  nyne  dadt 

vorwerff  my  q:nnde 

(f.  llft)  to  betcronde  hir  myii  leveut, 
10  weutti  ik  bin  hir  ummegheveu 

met  awarer  pine, 

nnde  <lat  dorch  myue 

<ir"t»'n  s>nulo  iin<le  flchulde, 

ik  vele  vorduide 
lö  am  lyve  nade  allen  enden. 

O  werde  rose, 

mync  kranckhoit  loze, 

diue  gnade  nicht  van  my  wende. 

5.  Maria  zart, 
vomieret  wart 

iu  dy  grote  leydt  uode  smarte, 
Do  djn  kynt  dot 

6  eyn  sper  mit  nodt 

dor<  Ii^t:\<k  syn  8ach(f.  llb)(e  harte 
Dyu  blinles  saft 

kreuckede  dy  diue  kraft, 

van  lejde  wordesta  dy  Benkende, 
10  Johannes  de  den  se  wenkende. 

he  quam  al  ilar, 

nam  diner  war, 

Do  dy  dat  swert 

dyn  herte  Toiaerde, 
16  dar  van  Symeon  saghet. 

O  juin  kfniwe  werde, 

Hunne  lacht  unde  erde, 

den  dodt  dynee  kyndei  beklaghet 

6.  Maria  schon, 
du  hogeste  lou, 

wen  ik  (f.  18a)  van  hir  schal  scheyden, 

So  ktim  to  my, 
6  bpsfherme  my. 

dat  my  doch  nicht  vorleyde 
De  Talache  Sathan, 

wen  ik  nicht  kan 

sine  dnvelsckeii  list  erkennen, 
10  noch  luutl)  ik  Ju  van  heunen. 

umme  werp  luy  ok 

dynen  mantel  nnde  rock, 

Waner  din  kint 

my  rifht  n^ans  suint, 
lö  so  wise,  Iruwe,  din  hert  unde  brnste 

Dioem  sone  Jhesu, 

apriek:  'gif  (t  12b)  mj  nn 

dessen  snnder  ik  ewicb  Triste.* 


7.  Maria  gud, 
wen  iu  uumodt 

de  vader  yan  my  wendet» 
So  bidde  dat  dar 

6  üyn  sone  sihickke  dar 

syne  syden,  vote  unde  heude. 

Denne  mach  nicht  sere 
de  vadder  mer 

wedder  my  eyn  ordel  spreken; 
10  ok  macli  .siuk  jo  nicht  wreken 

got  hillige  gheist. 

de  erst  bewist 

Sote  gnedicheit 

denne  i/z  bereyd 
lö  (f.  13a)  drevoldichlike  gude. 

Also  wert  my 

zalieheit  dorch  di, 

vor  (my)  sanden  my  behode. 

8.  Maria  fyn, 
dyn  klare  schin 

erluchtot  don  hogesten  tron, 

Do  dy  mit  ereu 

5  van  tvoU  ätemeu 

wart  np  ghesettet  eyn  kröne. 
De  drevoldicheit 

heft  dy  ghekledot 

mit  bogber  gnade  ummegheven. 
10.  Maria,  vriste  myn  levent, 

so  menntghen  dach 

ik  bichten  mach. 

0  jniic'f.  i:^b*frouwe  aote, 

belp  dat  ik  hole 
16  mine  Binde  vor  minem  ende; 

Wen  myn  herte  brickt, 

myn  ghesichtc  vorschrickt, 

bede  myner  xele  dine  bende. 

[).  Maria  vronwe, 
help  dat  ik  schouwe 
dyn  kynt  vor  minem  ende; 
schicke  myner  nie 

6  snnte  Michael, 

dat  he  se  vore  bebende 
Int  heramelrike, 

dar  alle  (f.  14a)  ghelike 

de  engbele  TroUck  syngben, 
10  er  stcnme  don  helle  erkUn^B: 

iiillich,  hilli.h! 

du  bist  hillich! 

0  starke  got. 

van  Sabaoth, 
15  regerest  gheweldiehliken.* 
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Sil  hett  eii  eiiile 

ul  layu  eleude, 

nitdd  mnwe  my  ewicblykeu. 

10.  Hula  klir, 
du  Mit  Torwar 

fy^^nrliken  wol  to  bedudende: 

r>at  vilis  (redeun 
5  bUtu,  du  (f.  IIb)  kuii, 

van  gad«  krecb  macht  to  «tridwde. 
liedude^t  v>irt 

unde  bist  de  iioite, 

de  ewicli  Mitlt  ^lieshiten, 
10  vou  dy  ijz  uth  gUevliileu 

dat  ewighe  wort; 

gheslatene  garde, 

(^lietekende  boruo, 

klar  aljz  de  siinne 
15  fygttret  vor  langheu  jaren. 

Van  mj  nicht  wende 


dyne  tiuwe  am  ende, 

ik  Vau  heune  schal  vareu. 

11.  ff.  läa)  Maria  reyn, 

junckfruwe  aüeyu, 

In  dy  i/z  nen  ghebreck. 

Id  levet  nen  man, 
6  de  de  mach  effte  kan 

diue  ere  to  irrotlt  uth  spreken. 
Dyu  hogheit  iaven 

swevet  ewich  haven 

iu  henmel  [nnde]  ock  np  erden. 
10  dyn  ghelike  mach  munmer  werden, 

reyue  creature. 

u  juuckfruwe  pur! 

Wen  id  dar  tho  knmpt, 

(I.  16b)  dat  myn  muut  vorstunimet, 
15  niyn  zele  vau  dem  ly ve  schal  Scheden, 

So  ghedencke  dar  au, 

dat  Ik  dy  ban 

hir  mede  ghedacht  to  eren.  Amen. 


Id  i/z  gescbeu  dat  eynes  rikes  maunes  sone  ys  bevallen  mit  den  pocken, 
80  ene  alle  doctores  avergheveu,  des  he  fere  liedrovet  was.  Ok  so  bade  he 
siue  leve(f.  16a)daghe  nicht  vel  gudet^  dun,  nu  n  :\lle  syueu  vlit  »ettede  be 
allene  np  lede  tu  dichtende  nnde  to  singheiidc,  be^de  gud  nnde  qnad.  So  quam 
5  em  In  den  syu  wes  to  makende  van  der  moder  gade.s,  uude  makede  dnsse  Tor 
bescbreveu  ylii "-ctte.  Dar  ua  tohant  in  der  narlit  ijz  he  tchesnnt  worden  van 
der  plaghe,  dat  men  an  synem  live  nicht  künde  merken  ilat  he  wej"z  sericheit 
hett  ghebat;  to  welkeren  ghesetten  de  byschop  vau  Reyus  helt  gegheveu 
XL  daghe  afilates  alle  (f.  16b)  den  jennen  de  dease  ghesette  lesen  efte  leren 
10  efte  Binghen  boren.  Ok  snnder  tw  Ifel  Maria  wel  se  tewaren  nnde  beachermen 
vor  der  qnaden  snke  nnde  krancheit  der  pocken. 


2,  8  die  gemeine  Lcmri  (jibt  wuuächtcn,  aiirh  die  IVadcitcr  Us,;  woustea. 

4,  7  Im.  myucr.    H,  6  hjf.  wart  gbe  up  ghcsettet. 

Nadnoort  Z.  8  Uaen  hockdmiatAe  Drucke  Zeitz,  «.  IL  v.  F.,  Kirehenlkd 

5.  4bb. 

Von  dnn  tusj/i  iinfjUrh  liuihduilsi  hcii  und  in  Ud.  Ein  ^ddruckcn  uml  Gc- 
mnffhüdierf^  hüujifjcn  Meislergemw]  (Wackcnmgd  II,  Nr,  1036  ff.  Bäumher 
I,  lleijisln)  hat  die  Werdener  Iis,  (Nr.  5)  nne  von  dn-  itnsrrn  abweichende  tut 
Umsc/triß;  xum  dngen  nHmmen  ein  Marburger  wid  ein  IJamburgcr  Text. 


Nr.  IV.  Kreaslied. 

£yn  ander  cantilena  van  dem  hilghen  cmce. 

1,  Lave  i&ederbuuj,  2.  Ik  mene  Jliesum  Christuw, 

du  hoghelavede  holt»  sin  name  is  wit  nnde  bredt; 

au  dy  80  heft  ghehenget  we  cn  dricht  au  sinem  (f.  17a)  herten, 

de  eddele  vorste  stolt.  he  benimpt  ome  al  sin  led. 
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8.  0  ilu  sote  Jliesn, 

tlu  oiM''lc  Vorräte  fiii. 
gift  mi,  tlat  ik  <li  tlieglie 
al  an  dem  henken  min. 

4.  Also  dn.  lere  here,  haaghedes 
ftl  an  dem  crnce  hrevt, 

Jo  dyn  vil  milde  Lertkeu 
en  scharper  sper  doranet 

5.  To  niiiies  levc^  liovedeu 
dar  steit  eyu  kreujV.elin, 
dat  krenseltn  is  bedowet 
mit  dem  eddelen  Mode  sin. 

t».  Ucb  were  myu  herte  eyu  \Ji.  l?b)  garde 
yan  eddelen  blomken  fyn. 
dar  in  so  Wolde  Ik  planten 
mines  leres  eyn  kfenselyn. 

7.  De  blomken  de  ik  mene 
de  beten  hnmilitas, 
de  anderen  schollen  beten 
spes,  M6S,  kahtaa. 

8.  To  mlnes  leveu  syden  berten 

dar  springhet  eyn  bornelin, 
eyu  revereken  wil  ik  leyden 
au  miuem  gardeliu. 

9.  0  Jhean,  gardenere, 

du  war<?  n'^kerman, 
woidestu  mines  garden  plegheu, 
do  wor(f.  18aHle  he  lavesam. 

10.  Mynes  leves  arme 
de  stn<lt  wit  utliL-^'M-iaeit, 
mochte  ik  dar  iuue  luuweii, 
80  Toigbete  ik  al  myn  leit. 

11.  Myu  lef  heft  to  my  gheuegbet 
sineu  rotennnnt: 
ocb  mocbte  ik  one  knssenl 
80  were  min  lele  snnt 

12.  So  ik  en  an  gbMcbonwe, 

den  Torsten  hoch  t,'hebareD, 
de  leve  hcft  nv^  vnrwnndet, 
sine  varwe  lictt  hc  vuriaren. 

13.  l^li'i  All  mines  leves  aiden 
dar  ateit  eyu  jL,'ublcn  .schrin, 
were  ik  dar  iuue  bosloten 
al  na  dem  willen  min! 


14.  Ik  kau  dar  uicbt  in  kamen, 

du  leydes  mi  dar  in, 
wente  du  hefst  ghesprukeu; 
'ane  my  kenne  gy  nicht  sin.* 

15.  To  ininos  leves  voten 
dar  steit  eyu  bomelin, 

mochte  ik  dar  under  spascereu  ghau, 
80  Torghete  ik  al  myn  pine. 

16.  Wan  ik  min  lef  vorlese, 
den  dach  und  ok  de  uaclit 

80  mach  ik  one  wedder  vinlf.  19a)den 
al  in  des  bome«  aat 

17.  De  leve  heft  omo  ghebuudeu 
de  hilghen  hende  syn 

al  an  des  cnices  aste 
mit  scbarpen  negelkin. 

18.  Se  ik  em  an  de  vote 
den  levesten  beren  myn, 

he  steit  so  vaste  gheuegelt, 
he  kan  my  nicht  eutvleu. 

19.  0  dn  sote  Jhesn, 

wo  dicke  ik  di  entfle, 

duic  h  miner  suiide  willen 
is  miuem  hertekeu  we. 

20.  Deucke,  here.  tl<  r  rede 

(f.  l!)b)  de  van  ili  s'  lireven  stau: 

'so  ik  vorbogei  werde, 

alle  dinck  wil  ik  ua  my  han.' 

21.  Jk  bidilf  dy,  sote  .TheStt, 
dfsrcb  ditK'v  leve  kraft. 

the  myu  vil  wilde  herte 
in  dines  crnces  ast. 

22.  Dat  miu  herte  rouwe 
ok  an  den  wunden  dln: 
al  twiaken  dinen  bru»ten 
al/s  eyn  roirren  bnndelin. 

23.  Reghere,  lere  bere, 

myu(^  sele  to  aller  stnut, 

(f.  2i);ii  dat  ik  diue  leve  viude 

iu  miues  berten  grünt 

21.  Wul  11)1.  uiiuer  zele  kreftet 
nu  Uiiiket  juck  alle  her. 
uude  deuet  dem  bereu  mit  vlitc: 
dat  i/z  al  myn  begher. 
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85.  Dat  be  nns  nicht  enwike, 
in  em  licht  al  myu  trost, 
ift  ik  eiie  nicht  piivitlc, 
myu  sele  ijz  uicht  gbeiuret. 


26.  Ik  bidde  di,  sote  Jhesn, 

dorcli  «Huer  inarter  pin, 

V))r{f.  201)  uiy;,'lie  my  mit  iiiner  levc, 
Wik  kan  uicbt  betli  ghcsiu. 


4,  1  lu,  hangbendes.  8, 1  L  Ut  m.  leveB  herten.  12,  4  h8,  verfe.  Id,  3 
ha.  min«. 

Das  Lied  isi  nach  einer  xuciten  Ebstorfer  Außckhnung  (Msa:  VI  10 
8.  71b.  7a)  ahgedrucH  im  KorrespondettxbkUt  Vn  (1888)  8. 84  t*):der  Eingang 
lautet  hier  'Love  zeilewerboin  luve',  Str.  20  u.  23  fehlen.  Vgl.  ferner  Hornc 
liehjhne  X.  18Ü  (Nr.  {)4):  'übelovet  s^atu  cederboom',  Hölsciter  S.  39  (Nr.  XVIll): 
'Boveu  allen  cedereu  bomcu'. 


Xr.  Y.   'Jesus  mein  Liebster'. 


1.  Nu  lave,  liertkcn,  lave! 
dtt  acholt  nicht  sorc  stau. 

ik  wii  di  noeli  dalUnck  brioghen 
den  leTeiten  den  ik  han. 

2.  Heft  dar  we  siu  lef  Torlaren, 
80  han  ik  jo  dat  min, 

ik  wil  ghan  to  dem  eniee 
nnd  breken  eyn  krenselin. 

3.  £vu  krenselin  van  roseu 
is  godt  to  brekende, 

eyn  lef  van  stedem  siune 
is  hoch  (f.  21a)  to  drepende. 

4.  Kyll  krenselin  van  dornen 
is  echarp  to  dregliende, 
rosen  maiicket  den  lylien 
sin  gnd  to  brekende. 


5.  To  roynes  leres  voten 
dar  atan  twe  bumeliu, 

de  eyne  de  dricht  mnschaten, 
de  ander  neghelkin. 

6.  Muscbaten  de  siot  sote, 
de  negelkin  de  sin  gnd, 
wan  ik  der  mach  smecken, 

so  draghe  ik  eynen  ▼ilseken  motd. 

7.  Tho  iiiyues  kves  bovedeu 

(f.  21b)  dar  steit  eyn  lylienbladt» 
dat  lopt  Yan  vronden  nmme 
so  alse  eyn  molenradt 

8.  Tbo  mines  leves  aiden 

dar  stat  eyn  gnlden  achrin, 

dar  in  110  is  beslaten 
dat  milde  bertken  sin. 


1,  1  hs,  herken.   2,  4  hs.  eynen.   4,  1  hs,  dorne. 

/)^.v  Gedicht,  in  dieser  Fassung  mir  sonst  nicht  bekannt,  steht  in  müten 
Ikxiehanijen  xu  dem  vorausgehenden;  die  Überlieferung  des  Liedes  vom  Ceder- 
bmtm  bei  Hölsker  Nr.  XTUI  Uetet  in  Str.  12  eine  Shypfie,  die  oben  der 
Schlussstrojihc  nachgehildd  echekü.  Ikknnnicr  ist  dus  ireltliche  Lied:  Bei  meines 
buien  haupte  da  stet  ein  i^ftldner  s<hrein  iflilnnd  Nr.  301.  von  dem  es  auch 
eine  erweiterte  niederdeutsche  Fassung  gibt:  Sicdad.  Volkslieder  Jtrsg.  v,  Ver. 
f,  ni,  Sprackforsch.  I,  49  f.  (Nr.  76). 


Nr.  VI.   Spriiclu'  in  Prosa, 
(f.  22a)  Holt  di  ersten  in  vrede,  so  machstu  ander  lade  vredeaammich 


makeu. 


»)  Str.  10  Ikfi  dort  .stad  s?.  dat  is.  —  Str.  IS  ist  roUstäudig  erhalten  ttni 
weicht  von  der  obigen  Fassung  nur  mit  iiegbcit  st.  ijhcuegcit  ab. 


Digitized  by  Google 


It 


Eyn  vredesamtnich  miuscke  iü  natter  wen  ejn  ghelert  minscke,  uude  en 
unTredesain  minaeke  de  that  ok  dat  ^de  in  dat  qaade  nnde  liehtlikeD  lovet 
he  qnadet. 

De  vrctlesamtulclie  minscke  de  kert  al  Aiiuk  to  dem  1)estRn. 
5  (f.  22b)  De  in  gudera  vrpile  if/,  flc  enheft  up  lUMuiiude  qnade  danckeu. 

Wersta  ghelavet,  du  bist  dar  uuime  de  liUgeste  nicht;  wer8t[a]  ghe- 
lafftert,  dn  bist  dar  vmme  de  snodeste  nicht. 

r.ir  la  bist  dat  bistü,  nnde  bist  niclit  grot^r,  wen  got  din  ewich  (?)  i/i. 

Wau  dii  aver  denckest,  wat  du  iuwendich  biat  in  di,  da  en(f.  23a)acbtest 
10  nicht  wat  de  lüde  van  di  seg'n^hen. 

De  minscke  sut  iu  dein  autlate,  lueu  gudt  iu  dem  herteu. 

De  de  wanden  in  gade  inwendich  nnde  to  uthwendighen  dingen  nene 
begkeiinghe  enheft,  dat  ijk  ejrn  statd  enes  innighen  minacken. 

(fol.  2Sh  tmbeadurieben.] 

Nr.  VII.  Chriiitas  and  die  Seele. 

De  zele  to  Jhesu  orcm  leTe: 

Ct.  Slapestu  edder  wakcstii^ 
(f.  25a)  Jhesu,  min  trost  so  guiltl 
na  dy  so  lith  myn  herte 
flo  droflike  amerte« 
knm,  lose  id  nther  noth! 


(f.  24al    De  eddele  zele  eyne^ 
jnwelkeu  ( risN  ü  tnyuscheu  spricket  to 
dem  iiilijen  cruce: 

1.  Boghe  dynen  strengben  telgbcn, 
du  schone  palme  holt! 

dorch  dyne  milden  i^wle 
so  triff  ray  dyne  frm  !it  so  sotOi 
giff  my  myn  iett  so  stolt! 

Dat  cnice  to  der  zele: 

2.  Ilc  s-ta  hir  hy  dem  wege 
nnde  byn  berede  dy. 

myne  frucht  wil  ik  dy  gheveu, 
men  dv  most  dy  vp  heven 
«ade  stich  dar  djn  leff 

De  aele: 

3.  Wo  schal  ik  to  em  kamen? 

dyn  polle  is  my  to  hoch. 

negho  dy  to  der  erden. 

(f.  24b)  dat  my  myn  leff  muge  werden, 

80  werde  ik  sckcr  vro. 

Dat  cnice : 

4.  Dyn  leff  i/z  au  der  wunne, 
da  bist  eyn  arme  wicht 

he  schal  hyr  an  my  hangen, 
du  kanst  cnc  nirlit  afT  langhen, 
to  dy  so  wil  he  nicht. 

De  zele: 

5.  Eya,  du  schone  palme! 
wo  bistu  my  so  swar! 
myn  leff  i/s  vnl  der  gnade, 
he  gheve  aick  my  so  dvade, 
werde  he  myner  enwar. 


De  zele: 

7.  Wo  hengestu,  leff,  dyn  hovet 
nedder  al  amme  den  wUIen  myn? 
wnltu  my  nicht  to  sprechen, 

so  modt  myn  hcrte  breken 
al  dorch  de  icve  dyn. 

De  lele: 

8.  Wack  np,  wak  ap,  myn  heylant! 
myn  hopene  nnde  al  myn  trost. 
sprickestu  my  nicht  to  so  drade, 

so  hape  ik  neuer  gnade 

nnde  (f.  2öb)  werde  nnmmer  lost 

Jhesas  antwert  der  sele: 

9.  Wol  ijz  dat  de  my  wecket 
al  uth  dem  slape  myn? 
slapes  ik  beghere, 

ik  bin  Tormodet  sere 

▼an  lydent  nnde  ok  van  pyn. 

De  zele: 

10.  LefF,  dat  bin  ik  vil  arme, 
dar  to  bringhet  my  de  noth. 
weresta  nicht  entwaket 

nnde  heddestu  my  nicht  to  Spraken, 
▼an  rnwe  were  ik  doth. 
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.ThesQs: 

11.  Alt  ilci  löve  bistu  uicbt  Taste, 
Uat  merke  ik  wol  an  dy. 

voldesta  so  riughc  (f.  20a}  vormodeu, 
ifte  ik  dy  lete  an  noden, 
80  hapesta  klene  an  my. 

De  xele: 

12.  Aeh  leff,  myne  macht  nnde  ok  myne 

starke 

<1c  ij'z  äy  wol  bekaiit. 
wuitu  *ly  to  iny  keren, 
so  mach  ik  daldeu  lereu; 
anders  ijs  id  nmbewant. 

Jhcsus: 

13.  Wulm  dulden  lere«, 
so  se,  leif,  bir  her  an  my: 
an  myne  wunden  r>)dc 

mit  myneni  bitteren  dode; 
liir  au  80  speygel  dy. 

De  z«'le; 

14.  Ik  se  ilv,  fr«kronet 
inyt  cyneia  kiiiuUe  roth, 
den  driehsta,  leif,  vul  pyne 
al  nmme  den  willen  myn, 
dar  na  so  steyt  myn  modt. 

(f.  86b)  Jhesns: 

16.  Scholle  wy  twe  levc  we.sen, 
so  nym,  leff,  den  k ran/z  to  dy. 
dri«  Ii  eilt"  niiVdrlior^rlioii 

den  avent  uude  uk  den  morgen, 
dar  by  so  dencke  [an]  roy. 

Dp  zfle: 

lt>.  Wo  se  ik,  lelT,  dyne  oglieu! 

dar  nninie  myt  hlode  rodt! 

dar  alle  cngcle  schare 

uiulf;  alle  Hilgen  klare 

syn  in  ewiger  vroade  grodt. 

JhesQs: 

17.  Myne  oglicn  syn  vordecket 
nlto  rvTifm  h\\(\e  dyn, 

wen  dyne  ogbcu  raere 
stan  na  ideler  ere, 
so  dencke,  leff,  an  my. 


De  aele: 

18.  Wo  bleck  hmi  <lyne  wanjüjliei»? 
(f.  27a)  wor  i/z  de  f5chonlieyt  dyn? 
dyn  liff  mit  blode  benuinen 

bir  henget  an  der  snnnen 
al  nmme  de  schnlt  myn. 

Jhesns: 

19.  Bist«  nicht  geleret 

al  an  der  leve  grodV 
al  (It^  cyn  vast  kesen, 
ere  varwe  se  vorlesen 
uude  bemen  van  leve  rotb. 

De  zele: 

20.  Wo  rcckestn  ntli  ilyiie  anuey 
eult'anck  luv,  iell,  dar  in! 
mochte  ik  an  dy  ronwen, 

dyne  grotcn  leve  scbonweUf 
so  werde  ik  seker  yro. 

Jhesus: 

21.  Tk  liin  alle  tyd  berede 
unde  nil  ily  dar  inne  entfnn. 

de  (f.  21h)  sunde  scholtu  niyden, 
nnde  nmme  mynen  willen  lyden 
allent  wat  dy  kan  aD  ghan. 

De  xele: 

28.  Tk  Bta  nnde  se  dy,  Jesu,  myn  leff, 
Torwnn<let  al  an  dat  bert€  dyn, 

niorlite  ik  my  dar  in  <:eiik«Mi. 
wen  luyn  herte  unde  uinnt  niclit  mer 

spreket, 

so  ladt  my,  leff,  dar  in! 

Jbcfns: 

23.  Schal  ik  dy  laten  rouwcn 
an  mynes  lierten  grünt, 

so  verwunde  erst  dyn  herte 
niyt  niynes  lydcndes  i'iiiRrtc 
to  betrachtende  iu  aller  stunt 

De  sele: 

24.  Jbesn,  eyn  bunt  der  mirren 
gifstu  den  Icven  dyn. 

se  mit  (f.  28a)  dy  so  moten  dregeo 
dyn  crnce  in  allen  wegen, 
wnltn,  so  mach  id  syn.  Amen. 


vame.  24,  3  ist  so  dnrcJtam  rcrthrhl;  cltra  da  mit  sy  motcuV  (Es  J.önuk 
immfrhin  auch  ein  fmienftlaU  (kr  Lfige  vitimlwn  mit  utid  dy  auftgeftüleH  mn4 
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Das  &ütik  brin^  um  ein  zweiiea  CMidä  der  OaUunff^  wekke  hinher 

in  der  niederdeulsrlicn  lAUcmlur  nur  <hirvh  das  hekannlc  Lir<l:  Heff  up  diu 
cnice,  min  !cv#'<rc  brut  (llölsrhir  Nr  XLV,  Jaiit'h.  VII,  S  ff.,  Jiorae  Jielg.  X, 
Nr.  81,  U'cnkiicr  Lb.  Nr.  2'6)  iertretcn  iran 


Nr.  Vllf.  ^Trng-Welt*  (nach  der  Melodie  ^Ave  jmlchemma  Iregina'). 


1.  Droch  werlt,  my  gruwct  vor  dyn 

wesent. 

wer  8yn  nn  de  leaen, 

<k  «liir  nesen 

nicht  enkonden? 

86  sint  80  gar  vuidwuiuien, 

des  bedrove  ik  mj. 

We  moten  al      de  STÜren  Straten, 

wo  wille  we  uns  faten? 

de  mate,  de  lengede, 

de  weeh  i/s  wit  wide  enge 

gar  wnnderlik. 

Sc  sin  dot,  de  alle  tydt  na  losten  weren 

nach  der  wcrlde  lop. 
belp  uter  null,  ('rist!  wcute  du  ho  duldich 

werest 

an  des  (f.  28b)  craces  rope. 
wor  vint  me  nn  to  kope 
de  dope 
der  mweV 

wente  ik  net  gnintliken  schonwen 
al  myne  sebnlt. 

2.  Des  were  wol  tjrUt,  dat  ik  my  be- 

dachte, 
wo  ik  williehliken  bfoehte 
to  rechte 

myn  levent. 

he  kiimpt,  de  uns  wil  gheven 
eyn  ewich  Ion. 

Nach  werken  nnde  ok  nach  worden, 

nach  dem  strciij^on  orden 
<le.^  ordel»  ich  vnu  hte, 
ik  beve  unde  ik  suchte 


vor  gadcä  toru. 

Wente  he  knmpt  nnd  weckt  my  nther 

erden  begraven, 

(f.  29a)  dar  ik  \ig<:o  Ijnschuret, 
so  med  ik  vor  des  strengen  koniughes 

krafft, 

de  dar  ewicbliken  dnret. 
went  ik  dat  besnre, 

so  trnret 
myu  gemote. 

de  my  io  schop,  sin  gode 
help  my  dar  to« 

H.  Nu  liolp  Maria  eyn  koninginne  reyne, 
weute  du  bist  alleyne, 
de  ik  neyne 
myt  tmwen. 

du  machf^r  tny  ewicbliken  vronwen 

nach  dyner  lust. 

Du  bist  de  hogelavedc  werde, 

de  de  beyde  bemmel  nnde  erde 

hekerde 

to         vra^f.  291:i)incn. 
do  e  bristUH  wulde  kamen 
to  dyner  brüst. 

Do  god  np  Bios  syne  hilgen  drevoldieheyt 

also  herliken, 

hc  ^nff  dar  utli  deu  scbat  der  erlicheyt 

also  dogentliken. 

he  late  ttns  nicht  entwiken 

syn  rike 

tom  lestcn, 

wen  sit  k  unse  sele  resten 
in  vronide  laut  Amen. 


Das  Lied  exisim  t  —  freilich  mit  irrekitender  ^ttjphenabteilung  — 

nttrh  in  rinem  Ihf^fnrker  Eiir.rhlnirh  ton  L.  Dir  Ix  (ca.  1520),  drr  Itri  Wirrh- 
mann-lfofmrisfrr  III,  (iö  hesrhrirhen  nnd  trirderUnU  irird ;  eine  mitfrlnifdrr- 
iändisrhe  Fassung  ist  von  3iumii^r,  Vicrteljnhrsschi'.  f.  Musik wi.^s.  IV  (1888), 
S29  ir.  nneh  der  Wiener  Ilaiidsehnß  7970  mü  Tjesmim  des  Bertiner  Meer, 
gertn.  in  8"  11)0  hfmitsgegd}cn.  Die  (jlrirhr  liinMlirlir  SlropJirnfnnn  Itrijrtjnet 
niif  Uli ilnrdrulschnn  Jirnkn  nrnli  in  IllilscJins  Nr.  TiXIX.  J)»  it  Kiii<iiiii<i  'Piitcli 
werlt'  liat  nnch  der  f/eisilirhc  W'erhsrl  (Sirie  und  Will/  bei  Uidselnr  Nr. 
XXV Hl,  n'älucnd  die  helr.  SlrupJic  im  Werdener  LH.  Nr.  7  die  fünfte  ist. 
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Nr.  TL,  Spriebe  in  Verseil  und  im  Presa. 

1.  De  mejBter  AristotU  sprieket: 

De  bose  wanhevt  de  ^den  vorkereti 

de  gude  wanheyt  de  bösen  leret; 

id  i/z  neyn  complexio  so  gudt, 

de  wanheyt  ▼oriraii(f.  3(hi)delt  eren  modt 

2.  Wc  in  saiitheyt  unde  in  vrede  wil  leren, 
de  iiiüt  sik  dar  to  t,'hevcn, 

dat  he  «ttedeä  liebbe  eueu  vroliken  mod 
nnde  vormide  sorghe,  tora  iiiide  droricheit 

3.  Wes  ghemlik  Instich  tinile  fro 
nnde  fruchte  gud  in  aileu  Steden  jo. 

4.  Waltu  dun  na  gndem  nde, 
80  holt  gadea  bade. 

5.  EjD  anlieghin  der  wisheyt  ijs  de  fnichte  gadea. 

6.  Wiabeit  averwint  de  boaheyt. 

7.  We  «alieb  wil  bliven, 
de  mod  leren  lyden. 

8..  (f.  30b)  Lydeut  ane  duU 
endeiget  nene  schalt. 

9.  Id  lU'ba  ily  wul  edder  ovele, 
dyn  hopene  sy  to  gade  snel. 

10.  Denclc  np  dem  ende 
alles  dinghes  en  ende. 

11.  Na  l^den  nnde  na  Steden 
wandelt  de  wise  minsche  sine  sede. 

12.  Lever  mach  de  minsche  myt  swigendc  wiuiien, 
den  dat  he  mit  spreckende  werde  vorwnnuen. 

13.  3Ieii  swieb  uude  iydt, 
dencke  uude  mitd, 

80  befstn  tydTordrif. 

14.  Swich  uude  lydt, 
id  kumpt  de  tydt, 

dat  swigent  maket  lident  qnidt 

1*).  Nen  dogfet  also  hoge  (f.  31a)  gheyt, 
alse  dar  deyt  de  duldicheyt 

16.  Wener  de  minacbe  nnbeacheden  i/a,  so  wert  de  doget  to  ener  nndoget 
gekeret. 
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17.  Mate  ijz  uuder  alieii  dingheii  ahler  nuttest. 

18«  Dat  ding  wert  nmnmer  gvdl, 
dat  me  ane  mate  deyt 

11).  Wol  vrunt  by  vrnnden  nicht,  enay, 
doch  schal  dar  truwe  by  syn. 

20.  De  dar  mit  worden  miabert, 

des  herten  dat.  nicht  eunient, 
do  du  ok  äo  in  den  siii,''h(?n, 
80  wert  de  kunst  bedragheu. 

21.  De  ou  war  (f.  31b)  frunt  y^,  de  hell  alle  iyä  leflt  nnde  steyt  in  vronden 
ande  in  droffnisse  yast,  dat  (fc  wia. 

22.  Dn  Schölt  nicht  snel  werden  en  vrunt,  overst  wen  du  dat  bist  ge- 
worden, so  bewifle  dat  myt  den  werdien. 

23.  Iftn  wnlt  goduajrn,  bo  wea  allen  tniwe  myt  dynem  nrande. 

24.  \Ve  de  holt  äiueu  wuut, 
de  beholt  ok  synen  vnindt. 

2d.  Du  schoU  fiwighen  nnde  nicht  opeubaren  wat  dy  wart  bevalen. 

26.  Da  Schölt  dy  nicht  tomen  ande  in  tome  nicht  aiges  spreken. 

(f.  32a)  27,  We  gades  moder  stede  ert, 

in  <)uade  pyne  wert  he  nummer  kert 

28.  Du  Schölt  dy  maken  anname  ande  bereyt 
gade  to  denende  ane  nnderscfaeyt. 

29.  Hisse,  bedeut,  almisse,  vastent, 

desse  vere  algenant 

de  losen  de  zclc  titcr  pynebant  — 

dar  god  unjz  alle  mote  vor  bewarcn.  amen. 

Am  Text  dieser  Sprüe/te  wäre  besonders  viel  zu  tun:  der  Beim  ist 
ritifae}!  ilurrh  IJmsUUumj  oder  KhusetiHug  von  hochdeiäschm  oder  rheimm^m 
flortufn  hfirxmifffru.  S<,  Urs:  <l.  1  ovclo  edder  wel  (:  snel);  11,2  scden;  18,  2 
dnt;  19,  2  wesen  hy  :  eiisx }.  Kin  Jieim  ist  wohl  avrJt  pIn  \ii/uhirn  in  23 
(jy^udt  :  mudt)  und  tu  26  ^lioldeu  verbalen  :  bevalen);  2U,  2  lies  des  dat  herte, 
Weiiere»  unterlasse  iehj  weil  andere  vielleicht  mehr  Varianten  und  Parallel' 
stellen  beixubringefi  in  der  Ijkjc  sind. 

1  f/vV.v  mir  W.  Snlmann  hei  Krcrl/ard  von  WafUjicn  Buch  1.  V,  101 
—  104  (Jahrb.  X,  124;  fuich;  darauf  habe,  ich  in  der  (ioihaer  Jfandsrhn'ß 
auch  nach  2  gesucht,  aber  vergeblich.  —  5  Juxli.  1,  lö.  —  6  vgl.  Sap.  7,  30. 
_  13  i>9lL  JUmbökelin  V.  1287  ff.  —  18  fVeid.  114,  6.  6.  —  19  I)reid. 
96,  13.  14:  Swie  Aremede  ein  firinnt  dem  andern  si,  dA  sol  dooh  trinwe 
wesen  bl 

lltod«rd«atMlMi  J»lixba«li.  XV.  2 
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Nr.  X.   (lebet  in  Heimprosa. 

Kjrie,  ach  vader,  altler  liogeste  godtl 
wo  kleyne  achtet  men  dyu  glieboth! 
Bchoft  Dtiser  bo/xheft, 

de  vel  suude  deyt, 
5  (f.  S2h)  vorbarme  dy  uwWf  Crist, 

de  du  biät 

de  porte  des  leveDdes,  de  wech  der  warheit 
nnde  dat  levent  der  ghelovtghen  salicheit, 

vttii  dem  vader  crhog-heven, 
lÜ  dur  (li»rrli  \vi  leven. 

vorbaruie  di  uuser, 

Kyrie  hillige  geyst  in  ewicheit! 

8ta  uns  bi  doroh  dine  b«uinbcrtiefaeit! 

nnse  sutule  It-  «yn  ans  bi  — 
15  wil  nicht  vurlaten 

de  up  dy  bapen. 

Torbarme  dy  nneer! 

4  hs,  x^e. 


Kr.  XL 

(f.  33a)  1.  Na  groner  farwe  min  hertcu 

vorlaughet, 

du  ik  eleude  was. 
dat      der  leve  eyn  anghefauck 
recht  so  dat  grone  gra/£ 
Eyntsprunghen  utli  des  ineyes  schin 
mit  so  mennighen  blomliii  klar, 
des  heft  sick  eyne  junckfruvvc  fyn 
ghebildet  in  dat  herte  rayn 
tho  dnsBem  ny^  jare. 

2.  Umuie  ureu  willen  draghe  ik  widt 

in  minea  horten  graut, 

min  hertx  ateyt  mit  ganaem  Aite 

na  crem  rodernuint. 

Dar  na  sette  ik  mine  dauckeu 

(f.  33b)  beyde  nacht  unde  ok  «leu  dach, 

dar  na  so  gha  ik  mennighen  ghanek, 

de  tidt  wert  mi  nnromer  to  lanck} 

wen  ik  ae  acbonwen  mach. 

8.  Boder  farwe  der  hebbo  ik  Toi, 

in  der  leve  so  brent  myn  berta; 

dat  se  dat  nidit  rrkotmen  wÜ, 

dat  dot  niy  neker  siiiertz. 

Dat  szeghe  ik  van  hertzeu  gheriie: 

ach  mochte  ik  by  er  syn! 

ik  bope,  dat  ae  je  wil  acbir 


ere  junghe  hertze  to  my  keren, 
wer  ik  in  elende  byn. 

4.  Blaw  biatn,  lelf,  van  ny  be(f.  34a)gbert 
in  rechter  stedicheyt, 

wustt;  ik  wat  diu  horte  beghert^ 

dat  schulde  dy  siu  bereyt 

Dar  scholtn,  lef,  neyu  twifel  auue  h*n, 

mit  (dy)  tmwen  ik  di  roene, 

[ik]  wil  an  dinem  denste  stan, 

de  wile  ik  dat  Icvcnt  han 

weuthe  an  den  ende  myn. 

5.  Graiiwe  farwe  brinckt  my  pine 

mit  suchten  nnde  ok  myt  clagheSi 
also  ik  in  droflikeiu  schine 
in  minem  berten  draghe. 
Dat  ae  aodanes  nicht  erkent, 

myn  mydent  bringhet  my  (f.  34b)  pine, 
min  hertz  er  mennich  snchtent  seiit. 
ik  hope,  id  werde  des  schir  eyu  eudt, 
[so]  ik  bi  er  mochte  sin. 

ß.  Geler  farwe  heft  se  ini  vormant, 
do  se  niy  bejeghende  de  snverlick. 
ik  se,  se  gerne  heft  se  erkaut; 
dat  maket  my  ftonden  rick. 
.Se  boil  my  eren  rodermant, 
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uiiue^i  leides  ik  vur^hadt 
ik  danckede  er  to  der  ralven  atunt, 
myn  herU  in  groter  fremden  atnut; 
do  wort  myn  sorghe  gb«botb. 

7.  (f.  'dbi\)  iswarte  tarwe  het't  mi  vor- 

flehrecket: 
ditt  mo4t  ejn  »cheydent  sin. 


iil  mju  frudti  hell  du  bedecket 

ander  erem  dasteren  schin. 

Godt  seghen  di,  leff,  to  aller  tidt! 

scheydeut  bringliot  dat  ofiotc^te  swer. 
dach  unde  nacht  dencke  ik  mit  tlidt, 
al  wor  ik  bin,  ferue  unde  wydt, 
ik  vorghete  dy  nnmer  mer. 


1,  3  Im.  aulaiuk,  ihtnn  l'auck  JurclmlricUeu  und  (in  der  foljcndcn  Zeile) 
gbefanck.  2,  3  steyt  mit  anderer  Tinte  am  liande,  2»  6  stand  ursprünglieh 
dach  nnde  (ok  de  ühcnjuaehrithen)  nacht  3,  8  hertexe.  4,  8  hant 
6,  2  de  am  liande  nachgetragm. 

Die  (jkirhc  Zftitl  und  Beilicn/hlfje  der  Farben  Imt  die  Fassung  des 
Frankfurter  Lh.  (Ui  Minier  Nr.  697),  völlig  abweü^teud  der  nicdrrdcutsehe 
Tf.rt  in  ihn  Xd.  Volkslirdiru  I  Xr  108  (8  Strophen).  Kinr  i/ristlirhr  Unt- 
ilir/if }//>'!  firi  lUHsrJier  Nr.  XXXIX  .Stroplien).  -  -  Die  Melndir  lii'tjf  f/rn>  td. 
Licdr  Ic  lieb  ghejaecUt  uiija  leveu  lanc  (llorae  Belg.  X  Xr.  lüU  unter  JJrugmnns 
Namen)  zu  Gründe. 

Nr.  XII.  Volkslied. 
Eyn  ander  leydt 

1.  Id  redt  eyn  ridder  wolghemodt, 

He  verde  eyne  fedderen  np  einem  hode. 

2.  (f.  Ü5b)  He  vorde  eyue  valckeu  up  aiaer  Uaat, 
He  redt  dem  marckgrayen  dorch  ein  landt 

3.  He  redt  dem  marckt^ravcn  vor  sine  dor, 
Dar  seteu  dre  scboue  juucktruwcu  vor. 

4.  'Stolte  ridder,  ridt  mi  nicht  to  na. 
Dat  my  jnwe  granwe  ro/s  nicht  entsla.' 

6,  *Myn  grauwe  ro/z  sleyt  jiiw  nicht: 

He  heft  de  schonen  jnnckfhiwen  vel  to  leff. 

6.  Junckfruwe,  ik  gheve  juw  — 

Das  hifd  steht  hoehdeutseh  hei  lliland  Nr,  108  (figl.  S.  10 10),  nicdn- 
dffffsrh  in  jüngerer  stark  abweichemler  Fassung  in  den  AW.  VidLsiiedern  I 
Nr.  131. 

Der  Srhluss  unserer  Außeichnung  ist  leider  lierausgeriitaen  und  die 
Seite  3db  obendrein  uberklebt  durch 

(f.  ar^bb)    }^v,  \|il.  «MMstliclies  UM  uach  der  Mclodu»  des  vori;j;en. 

1.  Id  was  eyn  vor.stf  a!sn  ii^roiU. 

de  hcuimel  uudo  erde  alleuc  schopy. 

2.  He  schopii  den  mynschen  na  synem  ghehilde, 
thn  synein  iave  unde  cre. 
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3.  De  doich  den  sluigheii  wwrt  bednghen 
Qnde  van  Bynem  «cipper  glienideii. 

4.  De  iiiilde  gi)t\  vorbarmede  sick  deij 
<lat  de  myusclie  bedragheu  was. 

5.  linde  trachce  tho  eter  salieheyt» 
wo  de  mochte  

VgL  hierxu  die  Variante  t  d6b.  S7a  (unten  Nr.  Xtlla):  dir  abweidundm 
Ijemrten  neigen,  dass  das  JAed  beidemal  am  dem  Qedächtni«  niedergeeehrinben 
ward. 

Nr.  XIV.  Fra^meiit  eines  Volkslieds. 

—  ^f.  8ßa)  hamer  uude  ok  myt  tangheii. 
dar  vant  ik  nicht  men  haverkati', 
dar  was  rayn  knidt  verghan^hen. 

2.  Dat  du  myii  krudt  vurdorven  hefst, 
des  schal  dy  uuch  wol  rnwen; 

nnde  lere  ik  dissea  aommer  lang» 
ik  plante  no«h  eynen  nyeu  blomen. 

3.  Ik  kam  mick  in  eynen  dao/z  gheghan 
mancker  ghesellen  nnde  hovescke  jnncfroawen, 
dar  vanth  ik  inyue»  krude.s  eynen  kianjk, 

dar  tho  vorghetten  truwe, 

4.  Dar  vanth  ik  ze  in  dem  dansae  gbeghan» 
(f.  36b)  dar  iny  hefft  na  vorhnghot, 

dar  vanth  ik  ze  an  dem  dansse  gheghaii 
myt  bniner  varwe  bevanghen. 

5.  Du,  du  eddeie  lylieubladt, 
dn  eddele  kcyzerinne, 

unde  dat  ik  van  dy  scheideii  iclial, 
de«  ktencket  myr  herta  nnde  eynne* 

Ivk  habe  das  Lied  nicht  anderweitig  feststeüen  künmn. 

Nr.  XKlIa  (teilweise  Wiederliolung  von  XII). 

Dir  ander  alnghe  na  der  wyse  alae  Tan  dem  ridder,  de  dem  marekgram 
redt  dorch  ayii  land:  • 

1.  Id  was  eyn  vorgte  also  grod,  1 

de  hemmel  unde  erde  allene  seopp.  I 

\  durclislriehfu. 
8.  He  schop  den  myaechen  na  aynem  bilde,  I 
en  allene  the  belevende  nnde  erende.  J 

Den  aubeghiu  dcäscs  saugen  viust  du  III  blade  Üiovoren. 
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^f.  37a)  3.  De  durch  den  slauijlieii  wart  bedragheii 
uude  sü  van  orem  gode  droiighet. 

4.  Dg  luilile  s^ud  v<»rl)armede  »ick  deB 
unde  trachte  tbo  orer  salicheit. 

Nr.  XV.   Lied  von  Marien  Verkündigiiif?. 


durehstriehen. 


I    Vc  hnrc  vorbode  den  cnq-pl  schone, 
dat  hc  her  trede  al  au  den  trun. 

2.  De  eapel  quam,  godt  sprucli  tlioliaut: 
'ik  mudt  d^'  senden  in  verue  lantd. 

3.  Ach  Gabriel,  eyn  junghelyn  fyn! 
da  mntt  mj  eyn  tniwe  bade  ayn. 

4.  Nu  iiym  unse  aeptram  in  dyne  htat, 
np  dat  da  »ist  van  allea  bekaat. 

5.  (f.  S7b)  Var  in  de  stadt  tho  Nazareth 
to  eaer  Jancfroawen  gbar  wonnicUidc 

6.  De  giote  in  dem  namen  nyn 
ande  seggbe  er,  ik  wyl  ore  kyndelya  syn/ 

I.  De  enghel  sperde  aih  syne  goltvedderen, 
be  bof  eiek  np,  he  tetta  eick  nedder. 

H.  Ue  vloch  80  »uel  myt  groter  hast 
to  Nasaret  al  in  de  Stadt. 

He  (j^uam  aldar  de  niaghet  was: 
an  oren  innigben  bede  se  lach. 

10.  He  sprach:  'god  grote  juw,  schone 

mngbetl 

wente  gy  ok  gode  so  wol  bebagbet 

II.  (f.  38a)  Gy  scoUen  syu  inaguet  unde 

nioder 

Tan  Jesa  Christ  al  aneen  behoder.' 

12.  De  magbet  sciack  »  seid  ▼orwar 
{tl  vor  dem  grote  des  engbelji  elar. 

13.  Se  sprack :  wo  mach  ik  des  beghinuen  ? 
wente  ik  nn  nenen  man  bekande.* 

14.  De  ciighcl  de  tröste  ze  iiltohant: 
'Maria,  dat  schal  dy  syu  bekaut. 


15.  De  hiltrbe  «rey^t  schal  au  di  kumeu, 
also  de  iluuw  valt  up  de  blomen.' 

16.  Do  sprack  Maria  al  apenbar: 
'ik  han  dyne  rede  wol  Torstan. 

17.  Ka  diuera  worde  my  ghesche, 
des  belpcn  my  de  namen  dre.* 

18.  Tobant  so  bloyede  de  rose  rodt, 
den  Boten  dow  se  an  eiek  eopp. 

19.  (f.  38b)  Ok  ecken  hir  var  dat 

morgbenrodt, 
de  waren  snnne  nn  »ick  elotd. 

20.  Er  hoTet  neghede  ze  al  den  Bchod, 
also  de  blawe  fyolek  dodt. 

21.  Se  beft  ok  oren  roke  Btibyn, 
also  de  wytte  lyljre  fyn. 

22.  Do  Maria  vulbnrtd  hadde  gheven, 
Gabriel  in  vrouden  beghuude  to  sweveu. 

23.  He  spreyde  utb  -^viu'  goltveddorcn, 
he  hoff  Sick  to  dem  troue  ssuel  wedder. 

24.  He  brochte  dat  vnlbortd  van  der 

raaghet, 

de  gode  badde  so  wol  belmgbet. 

25.  (f.  39a)  Do  sprack  god  vader  in 

ewycheyt: 
'ok  seggbe,  eyn  enghel  gheraeyt^ 

26.  Ok  seggbe  my,  eyn  jonghelyn  fyn: 
wo  entfeng  dy  doch  dat  megbetyn?* 

27.  *Dat  megbetyn  heft  myr  wol  ent- 

fangben 

godes  wylle  ijz  vuUeughaugben.' 

28.  Were  dyt  kyndelyn  scone  nit  lit  eut- 

faughcu, 

SU  were  wy  altomalen  vorgbanghen. 


20.  Were  \inj"/  dat  kyn'l«'Ivn  nicht  gbeboren, 
so  were  wy  altemaleu  voriure». 

14,  2  tui.  bekat   16,  1  ks.  apebar.   21,  1  ks.  rokesebyn?  22,  2  he. 
Bweoede  begbäde  to,  ruu^träglißh  umgesteüL 
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Nr.  XYI.  Eid  anderes. 

Noch  eya  ander  schone  eantilena  np  dst  ewangelinm  'missn«  est  augelas*. 


1.  (f.  3Ub)  Tbo  (lidsem  uuweu  jare 
ao  wyl  W7  yrolick  synl 

un/z  heft  eyi»  juncfrouwe  claw 
ghebert  eyn  kyndelyn: 
tho  Bethleein  vorkoren, 
alae  unfs  de  serift  vorklart, 
wardt  uiij^  (lat  kyndelin  ghehoren, 
de  maghet  bleff  nnb^awert 

2.  Dar.  boren  uth  dem  troue 
wart  Gabryel  ghesant  • 

tho  eyiier  maghet  schone 
al  in  dat  lovighe  laut; 
tho  Nazareth  al  iu  de  »tadt 
d&r  be  xe  vant  alleyue; 

sprack:  'godt  gheve  dy  vrede, 
godt  i|B  mydt  dy  ghemeyne. 

d.  (f.  40a)  Da  bist  boveii  alle  fruuweu 
Tan  gode  gbebenedyet, 

au  dy  80  i/z  entholden 
dat  Adam  hoft  cntfernighet. 
du  schalt  au  dynem  lyve 
eyne  eddele  fmcht  entfan 
nnde  blyren  sander  anghest 
nnde  twy?elen  nicht  dar  an/ 

4.  De  maghet  wartd  ser  eiilbeveu, 
vorachrecket  in  oren  motb, 

se  dachte  in  oren  sinue^ 

wat  wezen  mochte  de  grodt, 

de»  er  de  enghel  brochte, 

de  was  ny  er  gbehordt 

ne  sprack  myd  stempnen  sachte: 

*wo  mochte  dat  ghesyn?* 

5.  (f. 40b)  De  enghel  sprack:  'du  scUuue, 
du  Schölt  nicht  syn  vorsaghet, 

da  entfangest  des  oversten  sone 

uude  blivest  eyu  reyne  maghet. 
du  eutfanghe  one  sunder  sonde, 
dat  licht,  der  enghclc  brudt. 
der  werlde  moghe  syne 
eyn  wortd  nicht  syn  ghenodt.* 

a.  'Wo  mochte  ik  iVucht  ghebereu'/ 
ghekande  ik  doch  ny  nenen  man, 
bebbe  ik  doch  uy  gheberet, 
wo  mochte  dat  wcxen  dan? 


id  i/z  boveu  nature  uude  krufte, 
tho  weaende  mo(f.  41a)der  nnde  magh^ 

des  tniret  myn  ghedechte, 
dar  van  byn  ik  vorsagbet.' 

7.  'Dn  hoghe  maghet  Tan  pryse, 
du  schalt  nicht  syn  Torsaghet. 
de  liilghe  geyst  wyl  risen 

an  dy  vel  werden  maghet. 
de  godea  krafft  utberkoren 
de  wertd  dy  nmme  ghedan, 
dat  Tan  dy  wertd  gheboren, 
schal  Adames  snnde  aifdon.* 

8.  Adam  nnde  ^e  ghesellen 
de  legben  ao  langhe  gheTanghen 

in  der  rarborrh  der  hellen. 

dar  umnie  dat  ze  badden  mylzghedau. 

dat  Adam  hadde  Torloren 

(f.  41b)  den  erdescken  paradi/a, 

dat  wartd  van  dy  gheboren. 

Ave,  ik  byn  des  wys. 

9.  Elynabeth  heft  entfanghen 
in  orer  olden  tydt, 

ore  jar  de  synt  vorghanghen, 
du  maghet  ghebenedyet. 
id  i/z  ok  in  ghodes  vormoghe, 
wat  i/a  nnde  wexen  schal» 
vulborde  myt  f^lnider  hoghe 
nnde  trotte  dit  jamerdaL 

10.  De  maghet  waa  othmodich  nnde  reyne, 
Taliet  nedder  app  ore  kny: 

'su,  eyn  denerinne  c^odes, 

nach  dyneui  wordo  iny  sehe.' 

al  tho  den  sulfteu  stunden 

entfanghet  de  magbet  fyn, 

ze  drocb  one  sunder  anxst, 

ze  geber  one  (f.  42a)  aunder  pyn. 

11.  Tho  Bethleem  ntherkoren, 
80  un/z  de  scriift  vorklaret, 
wort  un/z  dat  kyndelyn  gheboren, 
de  maghet  blctl'  uiibeswert. 

syu  moder  de  bleft  maghet; 
er  Tan  des  wyl  wy  Trolick  syn 
nnde  fronwen  nn/z  altomalen: 
nn/s  mochte  nicht  betb  gbescben. 
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iJaa  (icilirhl  />/  in  der  Vbcrlicfcmng  bcsondcr.s  nty  wiif/rno/iunen,  ob- 
nH>kl  BS  ein  wrftprünglieh  niederdeuisches  Produet,  keine  Übeiira<jung  am  dem 
Ifocftdcittschm  ist:  schon  dir  Reimhindfuif/rn  4,  2  4  modt  :  grodt  (niuot  :  gruoz); 
5.  () hriidt  :  i;lienodt  (brnt  :  fjem'zl;  4.  f»  '?  hraclite  :  Siirlito  (brahte  :  sanfte); 
Ii,  5  7  kreite  :  gliedechte  würden  als  Beweis  dafür  (jcnügen;  vieles  amierc  ist 
bei  der  XJmeehrift  aus  einem  weatliehm  in  einen  östliehen  Dialekt,  mehr  noch 
dureh  Einwirkung  oberdeutscher  Sehreibart  verwischt  worden,  1,  Cr  /.  nthei^ 
koren  (wie  11,  1).  7  /  kyiit.  rhenso  11,  3.  8  /,  uiibeswart  (:  verklart),  ebenso 
11,  4.  —  2,  6  tbo  Nazareth  der  stede  (:  vrede\  B  S  /.  alleyn  :  j^hemcyn  (resj). 
Alleen  :  ghemeen).  —  In  Str.  3,  wo  der  Reim  ynnxlich  xerstitrt  ist,  macht 
Z.  4  diegrössim  Sdavierigkeiten:  entferoighet  stand  ursprünglich  da,  ist  <Aer 
in  ein  Wort  geändert,  das  ich  nur  als  entfernt  xu  lesen  vermag.  6,  7  tvird 
rh/rr-h  Unistellung  leicht  ein  Jieini  lyve  :  blyven  hfr/jcsfrll/  irir  7,  1  prise  : 
risen.  —  4,  Vy  wird  im  Reim  auf  sin  :  g^psdiin  (L^fschieo)  eingeführt  irenlcii 
rnü.ssen,  vgl.  auch  11,  0,8.  ~  5,  2  4  mass  tbenso  u  ie  6,  6.8;  7,  2/4  stumpfer 
Reim  sein,  also  etwa  in  der  Sehreüntng  in«echt :  Toitsaecht.  —  6,  1/3  wird 
mtm  auf  den  ursprünglichen  R$im  gewinnen  :  weet  ik  doch  nicht  thu  minnen 
raten  dürfen.  7.  (5  8  /.  nnimevan  :  afdwan.  —  8.  2  /.  ghcvan,  —  wenn  nirht 
die  Verderbnis  tiefer  liegt.  —  10,  13  ist  gewiss  von  einei'  Umstellung  in  3 
aus  XU  heilen:  godes  deneriune  :  reyner  sinne?  7  /.  sunden  (^stunden),  oder  besser 
noch  annde  (:  stonde). 


Nr.  XVll.  Fragmeut  ('£8  kommt  eiM  ^iiiff  gelaliren'). 


1.  Ave  Maria,  roseke, 
du  leve  müder  myn, 

tr  i-<t«-  allo  lu!rte, 
üe  uu  beüruvet  syn. 


2.  Hur  knmpt  eyn  scbepken  Tareu 

so  Verne  uth  Eughefauit, 

Maria  sit  dariuue. 

ore  kve  kynt  wol  bekauU 


3.  Och  we  (f.  421»)  mochte  knssen 

vor  sino  rutennnntli! 
dat  keuie  wol  tho  Insten: 
syu  zele  de  worde  gbestmtli. 

8tr.  2  7ind  3  bilden  in  der  Bstrophigen  Fassung  der  Jlorac  Tirlgieac  X 
Nr.  2H  die  erste  und  lelxlr  Stmjdie,  im  Werdcttcr  LH.  Nr.  11  Str.  1  und  7. 
Str.  1  hol  nur  einen  Anhalt  in  der  oberdeutschen  Trailition,  vgl.  U.  v.  F. 
Kirchenlied  Nr.  34       WadBernagel  H  Nr.  468)  Str.  3. 


Nr.  XVIU.  Osterlied. 

Wy  wyllen  alle  vrolick  sya 

tho  dimer  osterliken  tydt» 

d&r  al  unsc  trost  nnde  heyl  an  lydt. 

allcluja,  allelnja! 
alle  alle  alleluja! 
ghelavet  sy  god  unde  Maria! 

VgL  Waekernugd  II  Nr.  112li  niederdeutsch  aus  einer  Hildesheimer 
Hs.  V,  J,  1478  im  Jahrb,  V,  47. 
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XIX.   PHiisiouslied  (Christi  Tagezeiieu). 


1.  (f.  43a)  Ud/s  dagbet  Imte  eu  /salich 
'   .  (lach, 

de  mack  uu/a&  vruude  bringhen; 
de  ewigbe  snnne  gift  eren  scbin, 
der  mach  viijk  woi  ghelinglieii. 

2.  Wan  dat  kumpt  to  der  primen  tyi\, 
und-  ik  myu  leveken  wU  Bohouwen, 

80  vinde  ik  ea  to  Fyiatiu  bi^t 
mit  roden  rosen  bestrouwet 

3.  Wan  dat  kampt  to  der  tercieu  tydt, 
Hüde  ik  nyii  leveken  wil  acbonwen, 

80  wlzet  he  mj  dat  duidigbe  lan, 
dat  kau  be  woi  bewisen. 


4.  (f.  48b)  Wan  dat  kaaipt  to  iter  seilet 

tyd, 

so  kumpt  my  myu  ieff  to  mot«, 
mit  enea  emce,  dat  i/a  «war, 
so  bitteiliken  wenende. 

5.  Wan  dat  kumpt  tor  uonen  tydt, 
so  sehiiiet  de  smine  bete, 

so  sehe&ket  be  my  de«  roden  wjn 
tttb  syues  berten  wnnne. 

ü.  Wan  dat  kumpt  tor  vespertydt, 
unde  ik  rayn  leyekea  soke« 
so  finde  ik  oue  iu  Marien  scbote 
mit  beten  tränen  begbaten. 


7.  (f.  44a)  Wan  dat  knmpt  to  der  eompleten  tydt, 
nnde  ik  myn  lereken  wil  schowen, 

so  ze  ik  hir  nnde  za  aldar, 
ift  he  dar  nerghen  stunde. 

Die  Reime  stiul  mehrfach  rn  derbt,  man  möge  einiteisen:  4,  8  bcjenende. 
6,  4  swete;  andere  Verderbnisse  Hegen  tiefer. 


Mr.  XX.  Die  minneiide  Seele. 

Ut  dn  begherest  tho  hörende  ifte  tho  syngbende  weriike  sengbe  nnde  gbudt 
tydTordriff  tho  hefabende,  so. holt  dy  tbo  diesen  sengfaen. 


1.  Ik  byu  vaii  suigheu  drovicb, 
tbom  berten  i/z  my  we, 

wan  ik  de  valscheu  waride 
Tor  mynen  oghen  /se. 

2.  Ik  wil  selscop  soken 

nnde  wyl  spasceren  (f.  44B)  gban 

in  mynes  leves  gliarden 
nnde  speien  snnder  wan. 

3.  Wan  ik.byn  allene, 

so  byn  ik  seker  vre, 
wen(te)  alle  tydtvordryveut 
ija  in  ghuder  i^elscoxip  jo. 

4.  Ik  han  twe  leve  selleken, 

de  ftedes  by  my  syn. 
de  eyne  ij'z  myn  apoatel, 
de  ander  luyu  cnghel  fyu. 

5.  Dar  tbo  eyu  tmwe  meglietyn, 

dat  heth  oratio, 


de  kau  so  wacker  vlegltea 
wente  In  den  bemmel  hoch. 

6.  Dat  meghetyn  wyl  ik  senden 
von  hir  uth  Jeri(f.  45ajcho, 

dat  ze  my  selscop  vorwerre 
van  Jemsalero  hoch. 

7.  Bekantli  uiule  ok  wylkumeu 
ijz  ze  dem  liemmtiUcheu  her, 
wes  ik  dar  nth  beghere, 

den  kan  ae  bryngben  bir. 

8.  Wol  i/z  de  niaghet  wacker, 
doch  wart  ze  vaken  krauck, 
so  mndt  se  by  sick  hcbbcn 
Tan  tränen  eynen  dranck. 

9.  Se  schal  my  dar  Forwerren 
des  hilghen  geystes  gbnnst, 

de  i/z  in  allen  speien 
de  alderbe»te  knnst. 
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10.  Wy\  ik  wul  behaghen 
dem  leveu  .Ihosn  myn. 

SU  luudt  ik  inedebryuglieu 
de  leTen  rooder  syn. 

11.  <  t'  45^1  Wau  ik  dorch  myue  suttde 
s^ueu  torne  fruchte  [so], 

ao  snth  he  syne  moder 
▼or  my  tho  biddende  Jo. 

12.  Se  niarli  orae  vormanen 
de  bnistc  de  he  socli, 

wau  ze  oue  up  oreu  armen 
in  »yner  kyntbcyt  droch. 

13.  Se  nietyghet  syiie&  tonie 
uujz  anueu  suiideren  jo, 
wan  wy  myd  uutiem  bede 
tho  er  bebben  thoTlncbt  Jo. 

14.  AViiu  ik  de  koiiinghinneil 
vaii  henimel  so  lade  jo, 

dau  volghet  orcr  vruweu 
dat  gbansae  b&  dar  tho. 

15.  (f.  46a)  Margareta,  Urania, 

Agneta,  Barbara, 

de  volghen  mydt  d^a  anderen 

der  koninghyiinen  na. 

Iß.  5Iyd  den  wyl  ik  den  speien 
unde  treden  in  den  dan/z. 
ze  Schölt  my  helpeu  uiakeu 
mynem  lere  eynen  kran/x. 

17.  Wol  raflcb  Sick  den  vrouwen 
myn  zele  uude  ok  myn  lyff, 
wan  ik  myd  anUcer  aelacöpp 
mach  bebben  tydtTonlryff. 

18.  Vor  myiie»  leves  gbardeu, 
dar  iigghen  vyeude  vel, 

de  niek  den  week  (f  46b)  Torkeren, 
wan  ik  dir  speien  wyl. 

19.  Ik  wyl  tho  sammede  l^eu 
dat  byttere  lydeut  .syti 

nnde  legghen  upp  myn  harte 
so  eyn  mirren  bnndelyn. 

20.  So  ijz  neyn  vyent  so  dryste, 
de  my  den  do  Tonlretil, 


wan  7.t^  de  stanken  wapen 
up  uiyueu  brusteu  ^qqü. 

21.  Wol  [lie]  mydt  syuem  herten 
den  gharden  nmme  geyul, 

80  iJz  bfi  van  der  werlde 
jo  wyder  uude  breydt. 

22.  Myner  aele  krefte, 

Stadt  npp  unde  ghadt  (f.  47a)  ?yl  snel, 

dat  wy  der  tydt  wol  bruken, 
de  uu/s  god  gheven  wel. 

23.  Id  geyt  nn  an  den  avent 
mydt  nnses  lyves  macht, 
nqfz  mochte  snel  beslikon 
des  wyssen  dodes  nacht. 

24.  Welck  tydt  nu  [ia]  mrlaren, ' 
de  wert  nycht  wedder  bracht,' 
de  is  jo  in  dem  besten, 

de  nn  syn  leveken  socht 

25.  In  mynes  leVes  gbardeii 
iJz  de  berch  calvarle, 

dar  wa.^sen  rozenblomen 
tho  allerbande  we. 

26.  (f.  47b)  Dar[inne?]heftnn/zgheidantet 
de  wäre  karitas 

de  druffelcn  npp  den  rancken, 
dar  me  den  roden  wyn  nth  parset. 

27.  De  bom  des  bilghen  cruces 
i/a  hoch  unde  ok  al  breydt, 
dar  jo  mydt  wyden  armen 
Jhesns  myn  leff  nppe  steytd. 

28.  Van  mynea  leves  schetelen 

wente  npp  synen  vodt 

kan  ik  in  ume  nicht  vynden 

roeu  wunden  nnde  blodt. 

29.  Och  mochte  ik  dar  sugbeu 
myd  dem  sundii,^lien  iminde  myn 
uth  den  uiynsten  wunden 

den  roden  soten  wynl 

HO.  (f.  4fla)  Tk  han  [van]  myneu  snnden 
grole  krancheyt  unde  byn  seck, 
myner  aele  wanden 
syn  !tSr  tqI  nnde  depp. 
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31.  In  Sick  mya  leff  heft  salvcii, 
de  m«ket  my  wol  aiintli, 
dftnunme  mvI  ik  uidh  ^^  yxeu 
a!  myuor  «unde  gruutd. 


SS.  lu  syn  vyl  niylde  herte 
wyl  ik  my  senckon, 

8o  kan  ik  ümm  lindes 

(f.  4öb)  men  Trouwde  deiickeu. 


32.  Emo  wyl  ik  klaghen 
al  mynes  kerten  leydt» 

he  kan  iny  wol  ti-u»foii 


34.  Wy  wyllen  in  dissem  gharden 
de  ^ou  blomelyn 
altosaiiicde  placken 
uttdc  maken  eyn  krenselyu. 


aUe  eyn  fruitt  den  anderen  deyt. 


86.  I)at  krenzelyn  eckal  van  lere 
tkohope  vogbet  syn, 
dra  wyl  ik  den  upsetten 
dem  alder  levesten  myn. 


Str.  11,  2  man  kötinie  auch  auf  frachten  de  raten,    18,  4  €9  ^eht 

mrrltf  )■  flnn'Jistrirhcu :  wan  ik  spasseren  wyl.  20,  2  die  to.  vonlretd  Crerthirsst't 
.scheint  sifhrr,  uhirohl  rfns  nsfr  i  ittnl  fhjtoi  n  ieder  xt  i'if>rr'jr schrieben  simi:  (kr 
Iteint  h'issl  sich  ja  clurrU  FAnfiifiuntj  der  Form  seedt  hrrslfllen.  23,  4  hs. 
acht  (durchstrirhenj  nacht.    38,  2  hs.  secken.    35.  1  krczelyn. 

iMs  firtllfhl  kündiijl  den  Wetteifer  mit  der  Weine  deji  Volksliedcit  «jlriik 
in  der  Vorlfemcrkung  an.  En  fjehört  mit  dnn  folgenden  (XXI)  und  mit  Nr. 
IV,  V  X.U  einer  emjern  druppe,  die  nicdcrrheiui.tclierf  vicUeiclit  (/audt  lu  me- 
derlättdineher  Herkunß  i.s(,  obwohl  kh  bMter  nur  für  Nr.  IV  eine  mederländutche 
ParaUele  ketme. 

Nr.  XXL  Papaphrase  d«r  CHanbensartikel« 

Dissc  uaghcücrcvcu  vcnfckc  sprekct  up  de  artikcl  des  oristUkeu  loveu 
unde  thom  ersten  up  dat  wort:  *he  is  entfanghcn*  dit  rereck: 

1.  Her  Gabriel  de  plantede  eyne  rosra  to  Nazaret, 

de  wajk  in  sick  so  krefticb,  dat  ce  den  hemmel  thoredt. 

(f. -iUa)  niieborcn  van  Marien: 


2.  Tho  Ucthlceni  dar  wat*  e\u  lyi»  wyd  rozelyn, 

In  bonw  hadde  de  ghcplantet  eyn  fyn  ktnck  meghctyn. 


Gholedon : 


S.  lu  dc8<(Mii  ^'Iiarden  wassen  de  eddelen  dtutlV  lyii, 
dar  uujz  ij"/.  uth  ghcparset  de  heylsamo  rode  wyn. 


niic.storven : 


4.  lu  dein  niydden  daglic  (f.  4lM.i  <a  ijz  do  siinnf  hetd, 
so  ijha  wy  \hn  dem  bnmo,  dnr  ik  iiiyu  levekcu  wedt. 
ö.  Dar  wyl  ik  onic  thu  Imldeii  niynes  Ucrteu  schutd 
uade  wyl  den  dar  cutl'aiighcit  de  soten  rozen  rodt. 


lifprrii  von : 

Merrkct:  desse  rozen,  (hit  ij"/  dat  levckeii  luyii, 
dat  wyl  ik  den  bcgravcn  an  mynes  hcrteii  siliiyii. 
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IIc  ij"/  ucddcr  stechen  tu  doi  IilIIimi. 
7.  De  vyl  schone  r<»se  schon  so  cyn  karbiuiketyn 
deu  syueu  iu  der  helle  undc  lozcde  zc  uth  der  pyu. 

(f.  öUa)  He  ipt  up  ghestan  van  den  doden: 

t).  De  vorwelkede  roxe  van  sleghen  unde  van  pyn 

[io]  donwe  wedder  groyet  nnde  heft  dusent  aunnen  scliyn. 

He  ij*/  Up  ghcstc^hen  tho  den  heramelent 

U.  Vau  hogher  vlucht  de  arnt  so  varet  de  blomelyn 
boven  alle  hemmele  wente  tho  dem  trone  syn. 

lio  is  thokuftith  thn  riclitciido  de  leveiuliirlicn  uude  de  dodyu; 
10.  Utk  mynea  leves  munde  geytd  cyu  twe  — 

Str.  3  und  die  übersekriß  von  4.  5  wurden  doppelt  ffetickrieben  und 

dann  das  erste  Mal  ausfjestriehen ;  Varianfc:  H,  2  iv^rst  s,MiP]mrser,  nnrhhrr 
trlit^ji'^et.  7,  1  Iis.  .srlione  blonie  fdinrhstn fiten)  rose.-  Str.  10  viU  twe-  OriclU 
die  dchrciberin  ab,  Bl.  öüb  isi  unbeschrieben. 

Ifol.  51—56  ker.] 

Nr.  XXll.  Biblische  Zeugnisse  vom  Loline  der  gnten  Werke. 

(f.  57a)  Mercke  du  cristen  mynscke  utii  den  worden  Climti  unde  des  hilglien 
apostela  sancti  Pauli,  ok  uth  anderen  bestentliken  scriften,  wo  dat  de  hilgheu 

Ion  vordeiieu. 

To  dorn  orston  vvntmc  Matlioi  am  vdfton.  Liice  am  fosten:  'Sodt.  juwe 
5  Ion  ijz  i:vodt  iukIp  avotHodich  iu  den  lunnineleii.'    (Matfh.  5.  12.    Luc.  H,  23.) 

(Quarte  aiH>caliiJsis  in  dem  aiidcron:  (f.  57b)  'Ik  werde  gbeveu  euei»  ju- 
welkeu  ua  syncu  wcrkcu.'    (Apoc.  2,  23.) 

Item  Apocalipsis  in  dem  verteynden:  *Salieh  syn  de  dodäi,  de  m  den 
heren  stervet,  ore  wercke  votghet  one  na.*  C4poe.  14,  13.) 
10  Lxico.  in  dem  verteynden  dar  wert  me  ok  wol  vinden,  wer  de  werke  nicht 

gheldcii,  dat  hir  tliolangh  ijz  to  serivendc. 

In  der  ersten  e|)istelen  tlio  den  ("nrintcren  in  dem  Toftey[n]dcn  imde 
verteynden  capittel:  (f.  r>^n^  'Kyn  jnw")'  l,  wart  syn  Inn  neinen  na  »ynem  arUoyde.' 
(I  Cor.  3,  .S.)    'Overvlodich  siid  in  dfiii  wi  nke  dos  heren  .stcde,  dar  uth  dat  gy 
15  wetcu,  dat  juvve  arbcyt  ijV.  ni»  lit  uimutte  in  dem  hercu.'    (l  Cor.  16,  5Ö.) 

Paulus  to  den  Romeren  am  anderen:  'Godtwart  gheven  eynem  juwelken 
na  synen  warcken,  den  vorwarvet  de  vader  lydinghc  des  ghuden  (f.  6&b)  wercke« 
herlicbeyt  unde  ere  unde  nnstraflicheyt  «oken,  dat  rike  godee  unde  dat  ewyghe 
levent.*   (Rom.  2,  <5.) 
*JO  Sapicncie  in  dem  lesten:  Sc  hebhen  nicht  gliehopet  dat  Inn  der  gherech- 

ti<'heyf.  ffhndt  avcr  dtuide  scolie  wy  nicht  uphoreu,  wento  wy  werden  id  in  der 
tydt  meyt  ii.'    (Snp.  2,  22.) 

Item  l'aulus  to  den  (iaiateren  in  dem  sosten:  'Wan  wy  tydt  liebbcu,  ladt 
uujy.  ghndt  don  tlio  alten»  unde  dem  moysten  to  dem  husghesinde  des  gheloven.' 
25  (OaL  6,  10.) 


uiyiii^Cü  Ly  Google 


38 


(f.  69a}  Ecclesiastes  im  anderen:  *Gy  de  den  hcrcn  fruchten,  gfaeloiet 
ome,  unde  jiiwe  Ion  eclial  nicht  uth  ghedelghet  werden.*  (Ketii,  3,  8.) 

PsalDiista:  'Ik  hebbc  niyn  Iicrf^  ghoncghct  tho  dunde  dyue  gberecbtichcrt 

in  der  ewychcyt  imune  den  wodderlnn/    (1*8.  118  (119),  112.) 
80  Sapieucic  in  dem  ersten:  *I)c  roditen  werden  in  ewycbeyt  leveo,  unde 

by  dem  hereu  ifz  ore  Ion.'   (Sap.  '>. 

Mathei  im  tcynden:  *De  enen  propheteii  to  .sick  (1.  5Öl»j  nympt  in  dem 
nanen  des  prophcten,  de  wart  cucs  prophctcu  Ion  ncmea.'   (Matth  10,  41.) 
Matbei  im  negb^teynden:  *De  de  vorledt  buxe,  efte  brodre,  ofte  «iiater, 
85  efte  moder,  efte  vruwen,  efte  kynder,  efte  acker  umme  mynes  namen  wyllen. 
de  wart  bundertvolt  nemen  unde  dat  ewygfae  levent  beaitten.*  (Matth.  19,  29.) 

Lcs  Mfirri  im  neghedcn,  Mathei  in  dem  tw yntighesten.  in  der  eisten  tho 
den  ('hnritKf.  ()()a)thcren  im  dniddcn  capiftol:  'laset  dat  werke  blivet  ttade  dat 
he  dir  upp  buwet,  lie  wart  loii  oiitfan!;lioii  etc.'    (I  Cor.  B,  14.) 
10  Luce  im  XVIIl.  unde  iui  VI,,  Eccleniastes  im  XVI.,  tn  den  Ebrf»ren  im 

VI.,  ok  im  X:  'Warpct  nicht  vau  juw  jnwc  vortru Denisse,  de  de  hell  grote 
.  weddergbevinge  des  lonee.'  (Sebr.  10,  23.) 

Item  to  dm  Ebreis  im  XIIL,  Johannis  im  anderen  vynt  me  d&r  ok  n» 
wäre  tnchniase. 

45         (f.  00b)  Item  Paulna  ad  Titum:  *De  de  vocbtet  im  banghestrydt,  schal 
nicht  ghekronet  werden,  id  ay  dat  he  eeliken  atridet.*  (II  Tim.  2,  t\) 

Genesis  im  XY.:  'Ik  byn  dyn  vordegbedingber,  dat  Ion  dynes  arbeydes.' 
(Gen.  16,  1.) 

Kcclesiastici  im  III.:  'He  bcft  ghegbeven  den  gberechten  dat  Ion  ore» 

5U  arbeydes.   (Sap.  10,  17!) 

Ecdeiiaatici  im  dradden:  'Den  doden  nicht  vorbeydet  gnade.'  (JkkcU. 

7,  87.) 

(f.  fila)  Paulns  ad  Titum,  dat  he  si  liolile  dat  volrk  vornmtmn  iindo  ro\/eii 
tho  gbudcn  wercken:  'Darumme  blivet  jo  bestondii  Ii,  juwe  wanke  wilk'u  vaii 
55  dem  hereu  nicht  nnvorlocat  blivcn,  des  wy  de  ghausscn  scrift  viü  hcbbeo.' 
(FVei  nack  TiL  S,  8.) 

Ok  secht  aanctua  Panlu»:  'Id  behort  dek  dat  ketterie  werden,  up  dat  de 
lovigben  werden  vorsoebt'  (I  Cor.  11,  19.) 

Augustinua  in  dem  boke  de  civitate  dei:  'Alse  de  duvel  andt,  dat  de 
60  tempel  der  dnvel  syn  vorlaten  (f.  61b)  unde  dat  roe  loppet  tho  dem  namen  der 
vryebeyt  des  myddelers,  so  bewegbe[t]  he  de  ketters,  de  ander  dem  crift- 
liken  namen  wedderstan  der  cristliken  lere  also  cyn  Stadt  des  hones,  al-^e  itt 
zc  anc  jciieglie  breclirheit  syn  ^rhosr^n  in  der  Stadt  {rodes  nnde  syn  doch  alse 
cyn  Stadt  des  hones.    ze  hcbbcn  mauckct  s^iik  wy^^atrhcn  de  iiiaiiiiit»herh*nde 
65  unde  wedderwardiglie  dinghc  volen.    wat  he  uu  nitlit  dorch  sick  kau  don,  dat 
deyt  lie  dorch  valschc  broder,  de  he  bc(l".  ü2a)drechUken  uuder  der  stalt- 
nisse  des  ghudon  unde  der  npscrift  des  loven  —  de  dnvel  —  beft  gemengbct 
mancket  de  cristen  dorch  de  tbolatingbe  godes,  np  dat  xe  den  waren  leres 
anvecbten  umme  der  nutticbeyt  syner  ntherwelden  [willen],  de  namalje  werden 
70  seu  de  pyne  unde  slymheyt  der  kettere,  danckcu  gode,  de  /.c  ao  nidit  beft 
latcn  dwelen,  ano  den  wy  nicht  können  don  efte  Tnllcnbrin[genJ. 
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Z.  1  bis  2  bestcittlikeit,  Z.  ii  «Quarte  büf  andereu  mit  roter  Tinte.  Z.  L 
/u,  vHh  dem.  Z.  8.  10  hs,  verteyndem.  Z.  12  lu.  In  deo.  Z.  17  vorwanret 
de  vader  lydinghe  steht  unbeatreUbor  da;  secuudam  pfttientiam  aber  will  durch 
iia  der  Ivdiiitjhe  iibcrsetxt  sein,  vorwarvet  isf  ein  fjanx  überfli'ts!^ff}es  Verbum, 
dfUH  sich  mit  dem  lueae fehler  vader  cingcdrüntjt  hat:  das  neue  6uhjeet  sciUen 
auch  ein  Priulicttt  xii  fordern.  Z.  24  dem  meysten  verkem  ßr  tm  meyatan? 
Z.  i8  hg.  gherechticb-beyt  Z.  38  f.  dat  be  vfl  dir  durch  Vmeemmgsx^iehm 
umgutdU.  Z.  6S  ha.  bTeclicb-beit  Z.  66  nnder  der]  ha.  vfi  der.  Z.  71  mü 
vnlleubri  bricht  der  Tr.rt  ah;  es  wird  wohl  eine  letxtc  Zeile,  die  den  WorU 
whluaa  gen  bnehU,  ahyatcimiitm  aHn;  die  leUle  ^iU  {Q2b)  tat  leer. 

Dia  mehrfachen  ungenauen  ^dletumgaben  werden  niananden  verwundem, 
der  Meh  je  um  die  CHtate  mUUfalterlü^  jPredtgihandaehHflen  gekümmert  htti. 


Anhang  I. 

In  unserm  Liederbiichlein  fand  sicli  sclilieBslich  noch  ein  loses 

D<>p[)elblatt,  dessen  erste  Hälfte  beschrieben  ist.  Ks  wird  schon  Jahr- 
huuderte  in  der  frommen  (iesellscliaft  geruht  haben,  in  die  sein  Inhalt 
so  wenig  bineinpasst,  ja  die  Aufzeichnung  mag  immerhin  in  die  p]nt- 
stehungszeit  der  Handschrift  selbst  hinaufreichen.  Format  iuhI  Stnictur 
des  Papiers  sind  genau  die  gleichen,  und  die  gänzlich  abweu  heiido 
Ivuisivc  mochte  recht  wohl  neben  der  kunstvollem  liuchscbrift  im 
Kloster  geübt  werden. 

Das  Gedicht  ist  eine  altertümlichere,  wenn  auch  leider  aus 
'WillkUr  und  ungenauem  Gedächtnis  entstellte  Fassung  des  Volks- 
liedes, welches  jetzt  als  Nr.  !U  in  den  Niederdeutschen  Volksliedern 
(Ilaraburii  1883)  S.  (>(>  nach  den  Fiiederbiicbern  von  Uhland  und  de 
liouck  wieder  abgedruckt  steht.  Die  beiden  Str(>i)lit'ii  (l  und  7,  welche 
die  Druckfassung  mehr  hat,  sind  wahrscheinlich  jüngerer  Zusatz: 
unsere  Version  bietet  einen  drastischen  Abschluss,  wie  ihn  der  neckische, 
aus  sentimentalem  Pathos  ins  Burleske  umschlagende  Ton  des  Ge- 
dichtes Terlangt.  Dagegen  ist  unsere  Strophe  4  nicht  nur  in  der 
Überlieferung  barer  Unsinn,  sondern  auch  von  Anfang  an  unbere:  litigt: 
dem  cntriogenen  Vogel  können  unmöglich  neue  Schellen  angehängt 
werden!  Die  Schreiberin  !iat  hier  ottenbar  einen  Versuch  fremacht, 
das  Motiv  von  den  Schellen  weiterzuspinnen,  gibt  ihn  aber  alsbald 
wieder  auf  und  zieht  sich  mit  einer  Reminiscenz  an  einen  bekannten 
Liedeingaug  (Niederdeutsche  Volkslieder  Nr.  22;:  My  ys  ein  fyns 
hruns  Mefidin  gefallen  in  mynen  sinn  recht  ungeschickt  aus  der 
Affaire.  Im  übrigen  bietet  unsere  Aufzeichnung  wertvolle  Lesarten, 
unter  denen  keine  anziehender  ist,  als  der  hvilde  adeller'  in  Str.  2,  1, 
den  der  Druck  durch  einen  'val sehen  ogehr'  (Schmeichler)  ersetzt  hat. 
Für  d^-n  ninndr^odankcii  des  Spottlieds  verweise  ich  auf  das  rjodicht 
'Van  mmueu  lüde  van  geldc'  der  lierliu-Blaukeuheimer  Hamischrift 
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(vutt  der  llageos  Gcrniaiiitt  VII  327  f.),  wo  äti'.  *i,  4  Ich  tcaiade  ick 
din  hyßste  were  geradezu  an  Str.  1,  3  des  Vollcslieds  erinnert. 


1.  FüNki  r  rlmiitrci!  rotter  iiiuiit, 
wo  hastu  lueck  bodiufrcn! 

du  flcdest,  eck  scholde  de  Icvcstu  syii: 
nu  hMtu.raeck  Torlosen. 

2.  Meck  v8  evn  wvldcr  adollcr 
gewont  Uli  myne  thymit  ii, 

de  hat  meck  uiyneu  lalken  vorya^^et, 
de  y»  meck  enttiogcii  also  venie. 

3.  l>at  hc  meck  entflogen  ys, 
(lat  «schrecket  meck  so  scrc. 

de  sclielleu  üevcu  creu  klauck  vorloieii, 
se  krygen  ea  ntiiiitner  mere. 


4.  Kck  liejjK'c  (  ni  eyii  nye  par  schelleu  ftC 
de  »unt  eilt  ai  gefallen. 

meck  ys  cyu  lyn  bruixs  lucdelyn  gefiillca. 
de  belevet  meck  vor  allen. 

5.  Se  hcte  iiiock  ir  u  ti  ueiitlych  sytUMl  gan 
by  orc  scliinalen  f^yden, 

HC  streck  meck  ocver  myn  gel  es  Itar. 
sc  meynde  dat  gelt  ym  buydel. 

Ach,  lict  eck  gelt,  so  wore  eck  e\n  belu 
so  werc  eck  wol  er  Imlde. 
nu  hevc  eck  nevu  ycU  vu  nniiem  bii\del. 
mi  yB  de  levc  gar  thoscbalden! 


2,  2  an  aus  yn.  4,  2  hs.  gelalle,  ö,  2  /i^.  schalen,  ö,  4  /u.  mejde. 
2  ita.  lioldeu. 


Anhang  11. 
Aus  einer  Marburger  Handschrift. 

•  WilhiL'iKl  das  Khstorfer  Liodorbucli  gtHlmckt  wunU»,  fand  iiumti 
Fic'iiiid  der  Bibliothekar  Dr.  Boysen  in  einer  Hand.schrit't  unserer 
Umvcrsitätsbibliothek  das  Lied  *Maria  zart*  und  ihm  angefügt  die 
Kachahmung  *0  Anna  2art\  beide  in  niederdeutscher  Fassung.  Die 
Papierhs.,  welche  jetzt  die  Xunimer  72  führt,  stammt  ans  dem  Kl<)ster 
Corvey  (alte  N'r.  1.'))  und  enthält  im  Kingange  Bl.  1 — V)  lateinische  Gedichte 
—  Historisches,  Geistliches,  lVrs<)nliclu"s  —  des  Ilinricus  Boi;t»?nns  i'^. 
Krause  in  der  AUgem.  deutschen  Biographie  H.  .Sil),  in  ihrem  Hauj)ttt'il 
Bl.  l.'J — 244  lateinische  Predigten  und  Kx<erpte  /u  Predigt/werken. 
Dazwischen  sind  auf  Bl.  10 — 12  die  beiden  Gedichte  eingetragen. 
Das  ganze  gehört  der  Zeit  um  1500  an.  Ich  gebe  nun  eine  Collntion 
des  ersten  Stücks  zu  dem  oben  als  Nr.  III  abgedruckten,  des  zweiten 
zu  Wackernagels  Text  (Bd.  II,  1017  if.). 

1.  *}Iai'ia  zart.'  Die  Auf/eichnung  gibt  die  gleiche  nieder- 
deutsche Umschrift  wie  das  Ebstorfer  Lb.,  allerdings  mit  zwei  PIiuü- 
stropben,  von  denen  die  eine  (5a)  in  der  oberdeutschen  Überlieferung 

(Wackernagel  Xr.  lo:JG  Str.  11c,  Xr.  1030  Str.  23)  wiederkehrt, 
während  die  andere  (IIa)  neu  scheint:  klingende  llcime  wie  tfhefioren : 

Ihovoren,  (jrve  :  tveyhe^  hen  :  f/hehrrrn,  nnrnm  :  nmin  wUnlen  ihr  nieder- 
dout^chen  l  rs]>rnnii  /^iKchreibi  ii.  wozu  freilich  das  stumpfe  seid  :  meid 
des  Kinj^angs  niclit  stimmen  will. 
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an  allen  (Inrtif  5  liii  wcdder  r»  vorlorni'  \)  vorglies|)rokeii  10  wiokcu 
14  bist  !ß  Ant  1.  —  2,  J  .ner  (?)  vorlHU|$cn  H  sc  st-rvoden  10  to  r.vfl  15  junr- 
trowclick  küjV,  ghebcren  18  ere.  —  8.  14  bistu  18  d<)rtli.  —  4,  3  suicrtcit  KJ 
grote.  —  5,  12  unde  uam  dir.  —  Et  Jolgt  die  Strophe  5a,  s.  u,  —  (i,  9  duvclsclic. 

—  7,  18  Tor  flunden.  —  8,  2  du  kl.  9  orluchtedc  7  De  /eAlt.  —  9,  5  gabriele 
10  klyogeu.  —  10,  5  dn  fron  (frftnV)  16  tigurert  —  II,  5  edder  7  Pyn  erhoget 
loven  15  keren.  —  Nun  /o^  die  StMunürophe,  cor  der  tcA  die  Zueatsetrophe 
5a  eineehaHe: 

5a.  Maria  gud,  IIa.  Maria  »cid, 

welk  protli  unniotli  liclp  dat  ik  meld 

elende  hct't  dyk  Ymfaugcn,  "  dar  van  du  hyst  gheboreu: 

Do  dy  dyn  kyndt  Her  .Tnai  liiju  gud, 

vuu  jiidcü  blind  -  de  in  uamoth 

an  dat  eruce  wait  ghclmngea.  god  t»ath  ao  lange  thovoren, 

In  grotem  gram  Dat  he  em  geve 

dat  dnldicb  lain  tho  taligem  weghe 

van  Judas  kuJ2  im  garden  eyn  frudit  in  allen  eren. 

untniMelik  warth  vorraden  Anna  dat  d}  ^.'heberen 

o  nn-nscheyt  blot!  an  erfsuude  uar, 

u  marter  grot!  gan/!z  reyn  midc!  klar. 

O  wunden  dcpl  Dar  uiume  ik  bidde: 

o  aperes  atek!  .  hclp  una  aelfdridde 

dynee  kyndes  afacbeyden,  in  dyner  frunde  namen 

gbedenke  dar  an,  and  benmelrike 

ik  dy  vornan  vorwcrf  um  algelike 

syna  unachuldigen  lyden>  tbo  Jheau  Christo.  Amen. 

2.  H>  Ama  sari*  Das  Lied,  so  deutlich  sein  oberdeutscher, 
batrischer  UrK])ruog  ist  (vgl.  Reime  wie  2,  4  f.  aUein:din^  5,  11  f. 
zH  :  urtfruchtixirheit,  12,  4  f.  siH  :  gemein),  existiert  nur  in  nieder- 
dettt^rlu  r  Umschril't.  Der  Text,  wek-heii  Wackonuigel  unter  Nr.  1257 
n;i('h  dem  1  »raunschwoisipr  (Iclictbuch  des  Hans  Dorn  v.  J.  1507  ab- 
druckt, erführt  diircli  die  nachfolgende  Golhitioii  einige  Berichtigungen 
(.'>.  11;  4,  12;  (1,  C;  7.  5.  10:  10.  2.  3),  ohwt)!  die  Abschrift  wenig 
sorgfaltig  ist.  Die  sjjnichlii  he  T  urin  steht  der  des  Diuekes  sehr  nahe, 
wie  man  aus  der  Vergleichiujg  des  Eingangs  sehen  mag:  '0  Anna 
tjrart,  to  dusger  varth  lÜk  vna  dy  uy^e  anhewn.* 

1,  6  dynem  siechte  (io  überges€kriebeit)  dar  neven  17  fruchten.  —  2,  9 
van  welk  ya  nth  ghesproten  14  ghewert  17  dy  bevelent  sy  18  atede.  3,  2 
bebt   11  myt  den  kynderen  dyn   17  uploven.  —  4,  8  heft  gebeden  12  smaheit 

der  cer  15  vorbidden  18  ungeberden?  —  0.  3  der  mynschcn  4  Dedc  lydcn  sin 
6  wctagen    11  jjevon  räd    18  .setten.  —  7,  5  syn    10  bchud    12  vor  fehlt   des  d. 

—  8.  fi  nt  wat    11  syn    12  fyn    13  uth  df»s  herton.  —  9,  2  vormrrt    0  liommcl 
i'iistlik    10  du  jilpcht  volc.  —  10.  2  Mcrjen  vcl  to  dy    H  triirlik    !>  uns  jo  ent- 

gcldcn  nirht  18  dar  wy  iicyn  pyuc  lyden.  —  II,  4,  ö  Maria  sik  bald  vorwendet  (V) 
10  unj>t.  —  12f  8  de  wy   4  de  dy  syn  6  bevolen  dyn  11  antellk  18  dat  l^h. 
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Anhang  HI. 

Als  BogenliiUscl  gebe  ich  noch  eiu  Gebet  in  Reiuiprosa  au 

die  heilige  Gertrud,  das  den  Sdduss  der  unserem  Liederbiuh 
zeitlicli  naliestehenden  Ebstorfer  Tapierlis.  VI  \{)  bildet.  Die  Tis.  (  ntliiilt 
iiinf.uigreiche  Auszüge  aus  dem  Seelciitrost,  mystische  Passionsbeti-aeh- 
tiinircn  und  zulet/t  (iebete  an  verscluedcne  IleiUge:  alles  in  l*n>'^.i 
bis  auf  das  geistliche  Lied  (oben  Nr.  IV)  und  das  nachtblgendo  Stä*  k. 
Aliuliche  Keinigebetc  (an  S.  Dorothea,  S.  Antonius)  hat  Lübbcn, 
Mitteilungen  aus  nd.  Handschriften  (Oldenburg  1874)  S.  10  abgedruckt. 

(f.  USa)       Van  der  Balgen  Jnncfronwen  mte  (iherdiitd. 

(irotut  »istu,  liilgc  juuctrmiwe  suute  Olicrdrud ! 

kusche  111}  Idc  godcs  brud! 

▼an  koningos  siechte  bbtu  geboreD, 

dorch  god  hefttu  desao  werk  vorkoren. 
.  5  du  bwt  vtil  guadc  uude  otbmodiclieit, 

gadc  to  (f.  1421i)  lavc  togestu  an  eyn  ffraw  cleyt. 

df*  soken  lüde  de  hefstu  rcyiic  ^cuiakct, 

du  clededcsf  de  dar  weicii  naket: 

de  dorstigeii  uiide  de  huugcrgheii  lietstu  gospiset 
10  luide  de  arincu  ciciidcu  tu  der  herberge  wy.set. 

da  herbcrgedcst  bcydeQ  laiaen  unde  blinden 

ttnde  alle  de  xeken  de  du  wor  kondest  viuden. 

Hir  vor  gifft  dv  got  to  loiie, 

dat  du  lierbergc  befst  in  deine  oversten  trone. 
15  dnivh  dinc  j2:udc  unde  luildichoit 

so  gitt  uns  berber^e  in  der  ewichcit, 

dai'  wy  mogbcti  scbuuwcu  de  hilgoii  di'cvaldiclLeir.  Aiucu. 

MARBURG.  Edward  Schröder. 
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Niederdeutsehe  Handschriften. 

Den  Anti'|uar»'ii  UiTrcn  Vol  k  m  ;i  ii  n  und  .1  crosrli  in  Kostoek  ist 
lieim  Ankauf  einer  iilttieu  liililiutlu  k  daselbst  ein  äua.serlicli  verwahr-- 
loster  Sammelband  in  die  Hände  gefallen,  dessen  Inhalt  aber  zumeist 
gut  erhalten  war  und  jetzt  von  ihnen  auseinandergenommen  ist.  Der- 
selbe enthielt  3  Handschriften  auf  Papier  in  Klein -4^,  geschrieben 
iri21  von  Ebbeke  Vincke,  und  dahinter  4  alte  Draeke.  Vorn  be- 
fanden sich  2  halbverganf^eno  Blätter,  ein  Halbbogen  mit  dem  bekannten 
Wasser/eichen  des  unten  zanircnartig  geteilten  p,  das  auf  einem  Stabe 
ein  Nagelkreuz  (oder  eine  ülume)  trä^t.  Auf  Ö.  l  stand  oben  die 
bekannte  Inscluiflform: 

Die  dyth  hock  rifudt  d  (der  Kest  der  Zeile  uidesbar) 
unnd  breuffit  yt  vyncken. 

Der  letztere  war  also  nicht  nur  der  Sclireiber  der  Handschriften, 
sondern  auch  der  Besitzer  des  Bandes. 
Die  Handschriften  sind  folgende: 

1.  Dtft  is  de  historif.  van  di  r  Frühen  \  Stat  Nuys  we  de  strcngeliken 
hei  eye  \  geirest  is  vun  hertich  Karol  rä  huryödien  |  Mfl  tw»  brabafU, 
MCCCCLXXHII.    08  beschriebene  Blättor.    Kl.  4». 

Es  ist  des  Christi'inus  Wierstraat:  Historie  des  heleegs  van 
Nuis,  jetzt  in  den  „Chi nniktii  tler  Deutschen  Städte"')  von  Nör- 
reuberg  neu  herausgegeben,  auf  dessen  Einlt*itung  icli  mich  beziehen 
kann.  Wir  haben  aber  keine  neue  Handschrift  vor  uns,  sondern  eine 
Übersetzung  aus  dem  Niederrheinischen  in  ein  Niedersächsisch,  welches 
80  viel  hochdeutsche  Lautformen  führt,  dass  ich  es  nur  an  die  Süd- 
grenze  Westfalens  zu  setzen  vermag.  Der  Übersetzer  ist  der  schon 
genannt«  K Mir- kr  Viru  ko.  dem  die  zweite  Druckausgabe  von  Johann 
Koelhott'  jun.  zu  Kohi  von  1497  vorla«?.  wie  die  mitübersetzte  Ein- 
leitung und  die  Erklärung  des  Akrostii  liims  lehrt').  Auch  der  pro- 
saische Abschnitt  ist  aufgenommen.  Ü  brigens  ist  jene  teilweise  recht 
frei  benutzt  und  wiedergegeben.  Für  den  Text  der  Chronik  hat  die 
Handschrift  daher  keine  Bedeutung,  wohl  aber  fiir  die  niedersächsbche 
Sprache  der  Gegend  für  das  erste  Viertel  d«  H;.  Jahrhunderts.  Die 
Schreibweise  ist  wüst,  aber  ziemlich  irrr*'.:»  lt.  ^ie  hat  tt  ts  ft'  für  f, 
fast  stets  ff  für  f,  das  Schluss-s  und  das  z  sind  gleich  oder  last  immer 
gleich;  i  und  ij  (nicht  yi  scheinen  ziendich  resr*'ll<is  711  wechseln.  Die- 
selbe Schreibweise  ist  auch  in  den  übrigen  Stucken  durchgeführt.  Man 
ersieht  sie  sofort  aus  dem  lateinischen  Akrostichon,  das  ich  deshalb 
folgen  lasse:  ^Oriifftiams  Werstraat  dtctadt  anno  dm iJ  |  mjmißeifima 


')  Bd.  X.\.   Leipzig,  S.  Hirzel.   1887.  S.  479—616. 

»)  Daselbst  S  49G.  497, 

HtodMdrataehM  Ishfta^  XV.  $ 


uiyiii^Cü  Ly  Google 


34 


1 


quadijgcntcffmo  (!)  fft'piua  \  gcsimo  qniufo.  Et  conplcvit  In  pro/fr/Po 
beali  ihoma  apoß'tolij  ad  honorem  äomi  |  iiij  nofßri  Jkefu  Cnjff  ti  Jü 
ghriofe  Virg  \  ijmjs  Marie  ac  fteati  marfirijs  faneti  |  Quijrini  Nee  nciu 
ad  perpctwwi  rci  Die  \  moriam.  0  ffvlijx  (Jotonia.  0  pulera  Nttssißa. 
hec  vohijs  mijftit  (lictamijna. 

Die  Übersühriftsvcrse  lauten: 

Dijt  la  in  Jhesiis  nfi  namje  Haine 

De  Hijftorije  vao  Nuqs  tzitsuine. 

Die  AkrostichonbezeicliQungen  am  Rande  laufen  nur  bis  mijttit 

einschliesslich. 

Iii  (lein  inedenLiifschon  Texte  stellt  stäiuliij  fso  —  to,  auch 
hertf!orh,  srhpfffTij)i,  f^:!fr, iß',  trytich  twittiirh;  «huieheTi  ;iher  auffrrf- 
halfknn(hrfdii>init ,  i  muri  iL  cti. ;  (l.ttiii  wieder  Iftudirli.  -Irff  (lirf).  />■//' 
(rief).  SUitt  (i«'s  ts  köiinle  uiau  nach  der  Art  der  IlaiidM  lirilL  auch 
ts  schreiben. 

Nach  dem  „Amen*  am  Schlüsse')  tollen  noch  die  Jahresverse : 

M     <(  Eyne  gali)e-j  vau  euer  tasschen') 
CCCC  K  Teer  oren  ▼an  twen  TlasHclieB 

<[  Bin  balke  in  enen  bus'} 

XX^   C  Unde  derdehalf  andreea  craits 

do  Ifioh  de  ]irinB  Tor  Nnis. 

n     <l  tzwpf^  i  <larbi 

do  biet  Jie  doet  vor  Naiisi. 

Khhrkp  Viitchr  scripsH 
Auno  m"v('**  np  dat  nie  j.ir 
Unde  ein  iifl  tzwintidi.    dat  i<?  waer. 

Diese  Verse  stamuieu  also  von  Ebbeke  Vincke  selbst. 


2)  8  Folien  K1.-4*'  mit  Wasserzeichen  des  einfa<'hen,  unten  zaiii^en- 
förmig  gespaltenen  p.  Diese  Lat;«'  enthält  J  (Jedichte,  gesehrieben 
von  der  nnverkennharen  Ilaml  des  Khix'ke  Vincke  in  der  <dicii 
bezeif  linetcii  ( )i  I  liographie.  lieide  '>;t:iuiiiien  nnzweifelhart  nn^-  dem 
Mhd.  üiul  ti;iL:iii  in  der  nie<lerdeutselien  Wiedersähe  niii  «in  l.  h  lir 
abznstreilendes  (iewaml:  z.  T.  sind  sie  kaum  umgewandelt;  in  der 
mhd.  Litleratur  naebzusuclien  fehlt  mir  aber  y.unächst  die  Zeit.  Die 
Herren  Volckmann  und  Jerosch  gestatteten  freundlich  den  Abdruck 
einiüjer  charalxt«  ristiscljen  Teile  d»'s  (ian/t'ii,  deien  absonderliche  Recht- 
schreibung aber  im  Folgenden  nicht  beibehalten  ist. 

')  Cliroiiiken  dor  doiitsrhcn  Städte.  Hd.  XX.  Ltipzi«?,  S.  Hirtel.  18^7.  S.  i;i4. 

'j  Vergl.  Sfhillfr  und  Luhin  ti  2,  1(5.  Xiuli  dcui  neix Df^pschriebenen  nindeo 
N  ist  aber  an  (1<mi  TasrbonbiiL'«M.  nb  lit  an  «'iiic  Spantre  zu  denken. 

*)  ich  lialie  die^e  Verse  in  gewohiihrlii«  bclirilt  uiuget>etzt,  dass  ff  in  taÜVhen 
und  vlaflchen  aber  als  stehen  lassen,  weil  ich  annehme,  dass  tass-che.  flasa<<rhe 
gesprochen  ist. 

Ks  ist  der  „Uausbautu^  des  (iiebelbauHCä  ^{cmciat,  dei  bier  lur  L  gesetzt  ist 
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a)  l>o'>  ilßf*  lone  wprfle  ineyg 

AValt,  auger,  lieide  badde  bedecket 
Mit  geüter  Hots*)  maniger  leyg, 

L))f  schone  ut  festen  halt  getrecket: 
ö  l)eez  hat  de  werilc  ^«tiniio  »loichglemmet; 
Wat  !oj>pt,  knipet,  tlngct  eiler  swenimet, 
Hat  wiit  all  in  frouden  upgewecket. 

C  L'e  wiinnentlike  tzit 

Dtichte  mi  bi  nacht  an  enem  hagen  wit, 
10  Dar  bonen  ein  Bchone  TMte  lit 

Ick  will  ut  wunder  wesselsagen ") 
Van  tzwpTi  als  Ick  alldar  vornanif 
Do  de  inorgeuäterne  afklam, 
Unde  Wolde  begynnen  tzo  dagen. 

16  <C  Sanges  konden  de  Yugelin  klein  begiuneu 
De  «terne  beenden  siek  tio  scheiden 
Do  trad  de  wechter  an  de  tjnnen 
ünde  sank  dit  leit,  ane  ein  lenger  beiden: 

([  Ick  dnmmi  r  wi  i  liter  trcde  her 
20  Ick  warne  txwo  na«  Ii  miiier  geer. 

De  mich  (!)      h>*i'  lunolen  sind  bi  eide. 

C  De  belle  dach  bat  sin  getzelt 
Scboen  ufgeslagen  aver  al  dat  velt 
Ick  warne  nth  tswe  hertxe  leve  Tor  leide*}. 

25  <[  De  no  fw  aote  entRiapen  aint 

In  bemende  wnnne  schinipe,  (Fd.  iV 

De  warne  I'  k  rip  de  trnwe  myn 
\'or  frrntzeiu  ungelirape. 

(T  Wink  nf.  weck  nf,  nnde  des  ia  tili*) 
iK)  l>ec  helle  dach  uns  naher  lit, 
Dat  vtjgelin  singet  weder  strit 
Dar  midden  in  dem  hagen. 

Nach  dos  Wächters  Tageliede  erscheint  sofort  ein  Liehespar  in 
einem  Fenster,  und  die  ^Junckfroue^  fragt  den  Wächter,  ob  er  den 
Sinn  seines  Liedes  verstelu\  Er  erwidert,  dazu  sei  or  nicht  gelehrt, 
damit  solle  sie  ihn  in  l;is';en:  doch  weiss  sie  ihn  zu  heschwatzen, 

ihrem  (ielieldeii  aus  der  1  <  ^If  zu  helfen.  Das  geschieht  in  Verkleidung 
in  <1e'^  Wiirhters  Kitti'l  (Kaiel).  Auf  Fol.  |b  schlie-^st  da'^  ^lodirht 
mit  2  rot  geschrieheuen  Ahsätzeii  von  2  und  4  Versen,  von  denen 


')  Das  D  fehlt,  es  ist  eine  L&rke  zam  Ammalen  gelassen.  Y.  4  Mss. :  kalt. 
V.  6  krupet:  r  auf  Kasur. 

*)  E"*  kann  nicht  iiihd  vlö/..  nind.  vlot  soin;  denn  es  heisst  hier  „Blume".  Viel- 
leicht ist  au  vli'is  iScbillcr  und  Lübbcn  5,  S.  2^\^  Sp.  2)  /u  denken. 

~  icdererxählen,  nach  Art  von  Wcsselrede  V  —  leb  habe  im  Folgenden 
das  t/  stf>licn  Irts^^on,  wo  ps  den)  niedersächs.  t  entspricht.  V.  21  in:  hoe  und 
V.  23.  in:  scboen  ist  das  oe  ^  6. 

*)  Zu  lesen:  iuch  tzwe  hertseleve?  Ebenso  V.  26:  bemender? 

*)  Es  sollte  heissen:  wak  up,  wak  ap  etc. 
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fräglicb  seiii  kauu,  ob  nicht  wenigstens  die  letzten  4  Vincke  aelbst 
gehören: 

Wat  Bolde  men  im  der  weoht«r  plegen 
Dae  leere  ia  Uo  nicbte  gedegen. 

Wyl  gy  es  mi  ni<^lit  vorkeeien. 
So  mo^e  gyr')  wal  leren, 
Dat  der  leve  dicke  ovel  schiebt, 
Deer  gnden  der  en  meine  ick  nicht. 

b)  \  ou  der  Mitte  des  Fol.  4'»  bis  F'ol.  Sa  ein.schl.  f«jlgt  ein  Lie<l 
zum  Lobe  des  Weibes  mit  höchst  geringem  niederd.  Übertluge. 
doch  ist  stets  ghy  und  Iw  gebraucht,  dagegen  miiV  und  dir: 

£n  tzwivel  nicht  da  leveste  min, 
Laet  allen  txvlwel  ave  sin: 

Hertze,  mot,  Hiune  is  allent  diu, 
Des  «alt  du  wal  geloven  mir. 
5  Ick  wil  luir  .sulveo  nemeu  waer: 
Qveme  al  dee  werlt  in  eine  scbaer. 
So  lef  sal  nemaud  komen  daer, 
Ick  wil  lerer  sin  bi  dir. 

Namentlich  Fol.  7a  i^st  der  Preis  des  Weibes  in  14zeiliger  Strophe 
ausgi  sprochen.  Fol.  <sa  scldiesst  das  Gedicht  mit  Gegenüberstellung 
des  Munnes  niid  d^i  Fiau.  Am  Schlüsse  ist  in  Correctur  ein  Vers 
rot  nachgetragen.  Dann: 

Sien  liode  sick  ock  vor  boese  daet, 
De  loegen  werdet  aiteit  raet. 

Fnl.  8l>  schliesst  daran  (die  gesperrt  gedruckten  Namen  rot  ge- 

schrieben): 

Adam  deer  erste  minsche  was 
Den  bedroch  ein  wif,  dat  Eva  was. 
Sampsonis  Ijf  ran  wiren  wart  geblendet, 

David  van  wiven  «^eschendet, 
ö  Deer  wise  koniug  öalenio  gependet. 
Troien  unde  alle  dat  laut 
Doreb  Helenam  Torstnrt  nnde  vorbrant. 
Allexander  dem  geaebach  alsna: 
Den  hetrocren  de  wive  unde  virgilins. 
10  Olyriernes  wart  vorsniden, 

Aryastotilles  van  «nem  \me  mit  Iporen  gereden. 
0  mnlier,  all  der  werlde  meister! 


3)  Ebenfalls  eine  Lage  von  8  Folien  Handschrift  des 

Ebbeke  Vincke. 

a.  Eijn  nijc  gedijeht, 

„Eventure 

wo  de  wpfßeyt  aver  de  fnanhegt  daget.*^ 

=:  gl  hir. 
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Strophenweise  klagt  die  „  Wisheit'  und  antwortet  die  ^ManheW^ 
am  Schlüsse: 

dyt  hefft  gedieht  de  Eilende 
Dnmme  lyke  Kerchoff. 

b.  Darauf  folgt  als  „AHad"  bezeichnet  ein  neues  Gedicht,  durch  * 
die  folgenden  drei  Tateinischen  Überschriften  in  3  Abschnitte  geteilt: 
eine  Art  Klage  über  Not  der  Welt: 

Aliud  '  I  tu  fupph'x  ora 
„De  mi  nti  woldc  recM  besckeideH^^  etc. 

Tu  pr<4ege 
TUque  labora 


('.  GpAvi<5sorma<spn  uls  lU-ispicl  zu  dpiii  Tnlialt  dieses  Lieder,  wie 
man  sicli  (h'v  Welt  gf^iiiiiluT  vrr-halteii  solle,  folgt  dann  das  ^^^nnlicht 
8  s^Ffrtätt  ich  van  iif/HHeii//tf  (/c'\  die  von  W.  S»»elmann  im  Jahrb. 
IX  S.  50 — herausgegebene  „Geistliche  Rüstung  Friederiehs  von 
Hennen berg^,  aber  im  Einzelnen  mehrfach  und  am  Schlüsse  stark 
Abweichend.  Die  Verse  203  und  204  bei  Seelmann  mit  dem  Kamen 
des  Dichters  fehlen  gänzlich;  dagegen  folgen  eine  Anzahl  anderer  mit 
dem  Abschluss:  In  fiodes  mmeii.  Amen. 

a.,  1).  und  c.  maclien  zusaT?)inrT)  10  hfeiten  (5  Folien)  und  3  Zeilen 
aus.    4  weitere  Verse  gehören  nicht  dazu. 

d  Den  Absciduss  des  Ms's.  macht,  von  derselben  Hand,  die 

bek  1 1 1 I  I  I  »•  lateinische  E/tistola  Jesu  Chrisd: 

i^lnctiiil  epiatula  dm,  nofßri  Jim  criffti  de  Crijßo  ffüio  dei  et  de 

l'anclo  dominico  die.'*' 

Die  angebundenen  gedruckten  1  Bücher  waren: 

1.  .,7on(h)fns  drr  Ritter*',  liocluleutscli,  mit  7.;)h]r(>i(dieii  ^uten 
und  scharleu  Iin]z->i  liiiitlen;  süddeutsch»'r  (l'lmcry)  Drutk,  anscheinend 
noch  des  15.  .laln  Imnderts.  Der  im  Titelblatt  btehende  Ritter  hat 
noch  spitze  8chnabelschulie.    s.  1.  et  a.  4^.') 

2.  ([  ..  y'<ut  (Ich  <h  I nicr.si  hrn  is  diß  tjhtdidd  im  is  micr  \ 

Lude  is  Utk  van  dem  yinulnilii/ken  yuldcii  yaer. 

s.  1.  et  a.  Eine  Lage  von  H  geknickten  Quartblattern  =  12  S.  8^ 
ohne  Blattzahlen  und  ohne  Custodcn.  Ks  ist  das  Ditlunarscher  Lied 
des  9 Sassen'',  d.  h.  des  Lauenburgers,  von  löOO,  Druck  vermutlich  Ton 
Mattheus  Brandes  in  Lübeck'). 

3.  jyEyn  Ufssbuch  aufe  äer  karUn  gemacht."'  8  BU.  Kl.-4<>.  s.  l 
et  a.,  hochdeutsch,  süddeutscher  Druck  mit  48  sehr  scharfen  Spiel- 

')  K.  Ooedeke  nennt  diese  Holzschnittausgabp  nirht. 

^)  Vcrgl.  die  Ausgalic  von  F.  Prien  im  Jahrb.  X  (1884),  89  -103;  II. 
Brandes  ZDA.  32,  1  {\m9>),  S.  24.  auch  Krause,  Ztschr.  Schl.-Holst-Lauenb.  V 
(1875),  8.  S64  und  IX;  jetzt  auch  Korr.-Ül.  XiV.  Nr.  2,  ä.  17. 


SS 

karten-Holzschnitten;  Termutlicb  älteste  Kartenabbildung,  spätestens 

vom  Anfange  des  10.  Jahrh.  —  Die  Besitzer  wollen  dieses  Bücblein 
in  pbotolitbographiscber  Nachbildung  herausgeben^). 

4.  Pharetra  fidci  r.ttholice.  Süddeutscher  Druck  mit  schönem 
Titelholzschnitt,  nicht  norddeutscher  Art;  daneben  eine  spiitgothische 
schone  Zierleiste,  s.  1.  et  a.;  sicher  nocli  an-  dem  lä.  Jahrh.  Von 
den  letzten  2  Blättern,  <lie  rundum  sehr  host  iia(ii.ut  sind,  war  mir  die 
erste  Seite  bedruckt.  Die  2  nächsten  entlialtcu  eine  liandschrirtliclie 
Kiütragung  von  der  unverkennbai'eu  Hand  Kbbeke  Vincke 's  mit 
einer  Nachricht  über  Meldungen  vom  Damenfrieden  zu  Cambray  ( 1 529), 
namentlich  über  die  geplanten  fürstlichen  Verheiratungen.  Der  jüngere 
Sohn  des  Königs  Franz  von  Frankreich  wird  Herzog  »van  Orliens**' 
genannt. 

Schluss:  (lufsa  tijdinge  is  affgrlome  Anno  dih  duscnt  vif  hundert 
un  XXIX,   oft  id  sy  edder  sy*)  kUe  ick  dar  toerlich  by* 

Danach  ist  das  Buch  spätestens  1520  gcbnnih  n  und,  wie  auch 
das  Vf>i*8atzblatt  lehrte,  im  Besitz  des  Ebbeke  Vincke  gewesen,  der 
al&u  iur  sich  soll)st  iibersotzt.  nmgedichtet  nnd  geschrieben  bat. 

Nadi  giitigun  Ermittelungen  des  Herrn  Dr.  Lugge  in  Miiiisttr 
aus  dem  dortigen  Kiuiigl.  Staatsarchive  ist  nun  der  Same  Ebli.  ke 
im  15.  Jahrh.  wiederkehrend  in  dem  noch  heute  blühenden  westfäliscben 
Adelsgeschlechte  der  Herren  v.  Vincke  (mit  der  Pflugschar  im  Wappen). 
Diese  waren  begütert  im  Osnabrückschen  und  Mindenschen,  Lehnsleute 
der  Edelberren  zur  Lippe  und  Drosten  der  Grafen  von  Ravens]>erp. 
1438  versetzen  die  Brüder  Johann,  Ebbeke  und  Otto  .,de  Vinken* 
einem  Bürger  zu  Horn  eine  Kornronto  aus  dem  Ilofo  und  (hito  ^Inin  k- 
husen.  1439  verkauft  Jasper  ^'in(  ko.  Ebbekens  Suhn,  an  Erasinus 
V.  d.  Lii)pe  seinen  ("urveyer  Lelmshot  zu  Otlierdiusen,  1450  Vig.  Math, 
apost.^j  geloben  die  Brüder  Ebbeke  und  Otto  Vyncken  etc.  als 
Lehensträger  des  Hofes  Huste,  Kirchsp.  Riemloh,  vor  der  Herrschaft 
zur  Lippe;  1497  vig.  assump.  B.  M.  V.^)  leistet  Ebbeke  Vincke  als 
T-elnisinann  des  Klosters  Iburg  ein  Gelöbnis  vor  ihm  Gografen  zu 
Melle.  Der  letztere  Ebbeke  könnte  der  Zeit  nach  der  unsrige  reclit 
wohl  sein,  doch  glaube  ich  einen  Verwandten  (etwa  Nefi'enV),  und  zwar 
einen  Geistlichen  in  dem  Schreiber  sehen  zu  müssen,  da  er  der  la- 
teinischen Sprache  mächtig  war,  wie  die  Epistola  Christi  und  die 
Pharetra  fidei  erweist.    Jedenfalls  gehörte  er  dem  alten  Glauben  an. 

Ebbo,  Ebbeke  ist  bekanntlich  die  Koseform  für  Eberhard,  oder 
eine  andere  Zusammensetzung  mit  Eber. 

*)  bie  ist  soeben  nüt  emcr  gclehrteu,  sehr  beachienswerteu  Kiuleituug  von 
Dr.  Adolf  Hofmeister  erschienen:  Rostock.   1890.  VoIckDuum  und  Jeroscb.  VUI 
und  15  8.  H".   Iii  100  mimmerierteu  Exemplaren  k  Mk.  5. 
So  für  „uicht  ay'*, 
23.  Februar. 
*)  14.  August 

ROSTOCK.  K.  E.  H.  Krause, 
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Mittelniederländisehe  Bruchstücke. 

Die  von  mir  im  Jalirh.  l'J  (l.ss(i),  8.  lou — Iis  luitijt^toilten 
Rruclistiu-kc  sind  von  LtMiis  I).  Pptit')  al-^  TvWr  von  (it'jlicliten 
Willem  s  van  Ilil(lef;ucrsbercli  fikunut  \voi«U'H,  der  ul«  ^^JSpreker** 
oder  ^meestor  Willem  den  dichter^  von  1383 — 1408  am  Hofe  zu  Haag 
nachweisbar  ist.  Der  genannte  vorziigHcho  Bibliograph  giebt  an,  sie 
seien  alle  bereits  aufgenommen  in  die  grosse  Ausgrabe  von  W,  liisscliop 
iiiul  K.  VerAvijs  von  isyi»^)  und  zielit  deren  Kiideitung  S.  XXVI  an. 
Dort  sind  indessen  nnt-  dir  5  ersti'ti  l'»ni(  hstiieke  naeli  ctnor  Mitteilung 
von  Lisch  hespHieben,  der  nach  seiiiciii  ersten  Abdruck  in  den  .lalirl»)». 
1.  Meckleid).  (leseb.  etc.  (iSi.)),  217  diese  au>  tler  llanilscluitt 
der  l  iiiversitätsbibliotlu  k  Küstoek  iu  verbesserter  Abschrilt  eingesandt 
hatte.  Während  daher  die  von  mir  a.  a.  0.  angegebenen  Abweichungen 
<1er  Lisüh^schen  Lesung  sich  auf  die  gedruckte  Bekanntmachung  be- 
zieben mussteu,  sind  die  von  lUssebop-Verwij»  angemerkten  die  seiner 
mir  unbekannt  gebliebenen,  na<  !i  Leiden  eingesandten  zweiten  Abselirirt. 
])oidi  aueh  diese  ist  niebt  überall  i^enau  jjewesen,  oder  ihre  Al)wei- 
chungen  sind  von  B.  inid  V.  niclit  j^eimu  uugüiülirt,  uiuncutlicli  die 
vou  ii  und  ij  nielit  tlunhweg  beaclitet. 

Dauaeh  ist  Üruebstüek  1  ein  Teil  des  Gediebtes  „Ka«  dctn 
drocm'\  B.  und  V.  Nr.  XCVI,  V.  70—114  (S.  204—5).  Bruchst.  2: 
Van  deti  goedcn  Ridder,  B.  und  V.  Nr.  XXII,  V.  164—240  (S,  50—51).") 
Brucbst.  Van  d rhu  Figuren,  Nr.  XX,  V.  1  —  11  (S.  12).^)  Bruelist 
4:  Vau  den  X  Ghthoedvn,  Nr.  IV,  V.  10— I  J«  (Js.  (J— 7,  verj^l.  S.  L'öH, 
wo  die  Rostocker  Varianten),'').  Hruebst,  Van  Knrifds,  Nr.  ('VI, 
V.  117— •_»<>•)  fS.  '2'21-  ^).^\  V.  -JOM  ist  der  im  .lalirl).  \'2.  S.  117 
;tis  Hillen  am  liande  ^lellelld  angegebene  Vers:  Hier  noch  (jimlcr  wair 
Ufy  keren. 

Aber  auch  die  3  letzten,  von  mir  dem  Hostocker  „Ktwas^  ent^ 
nommenen  Hniehstücke,  die  Bisscbop  und  Verwijs  nicht  kannten,  habe 
ich  nun  beim  Willem  aufgefunden. 


')  lÜMiiiL'i;! uliio  flnr  iiiidd.-IiH'derlainlsclio  Taal-  eti  Lettorkuinlo.  Met  de 
goudeii  iMedaiUi;  lieknioiul  etc.  van  wegcu  de  Kou.  Vlaamstlui  .\(ad.  v.  Taal-  ea 
Letterktiude.  leiden.  K.J.Brill,  t^.  8.  ä3ß  Nr.  1152.  (Das.  S.  120  Nr.  584  jj 
ist  das  von  AValtlier  itii  .v.\\\rh.  II  (iss.')),  S.  16ö  mitgeteilte  Fragment  vou  J.  v. 
Maerlaut's  Spiegel  Uisturiacl  registriert.) 

Gedichten  vau  Willem  van  Uilde^aersbercli,  van  wege  de  Maatsck. 
d.  Xcderlandsthe  l.ctterkunde  te  Leiden,  l  ittr.  door  Dr.  W.  Bisschop  ett  Dr.  £. 
Verwijs.    *s  (Iravenhajie.   Martiutis  Nijliotr.  lisTn. 

')  V.  2:5'»  ist  die  Rostocker  Lesart  nicht  jinf^ejxclien ! 

*)  Ii.  und  V.  rechneu  !  -]();  V,  11   ist  aher  der  im  Ro8t.  Ms.  am  Raiidc 
üBtergeseliriebcne  Vers  (.Tahrh.  Ti.     UM),  dorb  liest  \\.  und  V.  proeveu  mitten  sinnen. 
')  V.  40  ist  die  Ku-st.  Abweuliuug  nicht  augemerkt;  auch  niclit  V.  07  (bereft). 
*)  Hier  sind  mehrfache  irrige  Lesarten  dem  Rost  Ms.  zugeschrieben. 
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Bruchst.  r>  gehört  zu  Nr.  XXI  ,,mn  den  doemsdaghe  ende  mn 

sterven'\  V.  205—302  (S.  48):  Rriiehj^t.  7:  zu  Nr.  X  ,,dit  is  mn  cfrien 
roeren'^  V.  1—4  (S.  22):  endlich  Brückst.  8:  zu  ^r.  CIX  „uim  den 
vkr  cussen'\  V.  121  —  116  (S.  283). 

Bissrlinp  imfl  Vorwijs  nehinen  (S.  XXVII  i  ati.  dass  die  alte  Hand- 
s(  Ii  ritt  schon  in  Köln  zu  BuchbiiiderzweekL'u  vt^rsehiiitte-u  ?>ei,  da  sich 
dus  Rüstocker  1  lagmeut  iu  einem  Kölner  Drucke  des  Aristoteles  und 
Albertus  Magnus  von  1491  verwendet  findet^).  Die  zweite  verlorene 
Rostocker  Bruchstfickreihe  steckte  auch  in  einem  Kölner  Druck  von 
14;M,  aber  von  llenr.  Quentel.  Möglich  ist  die  Annahme  immerhin, 
dass  beide  lUidier  schon  gebunden  aus  Köln  in  Rostocker  Kloster- 
bibliotheken kamen. 

Tm  Ho>to(kpr  Ratsarchivo  ist  nun  ebenfalls  ein  iVriintnpnt- 
Dopjx'llilatt  aul'uM't'uiKlf'U,  welches  zuletzt  als  Unisclila;^  'iniient  hat 
und  von  d«_'Hi  das  letzte  Viertel  einer  früheren  Vi  rwcndimjx  wegen 
abgeschnitten  ist.  Es  enthalt  niittelnit*«lerlandische,  einigen  sprachlichen 
Eigenheiten  nach  vielleicht  richtiger  mittelniederrheinische,  Bruchstücke. 
Dem  Inhalte  nach  verwandt  mit  der  Dichtweise  Willems  van  Hilde- 
gaersberch  gehören  sie  doch  nicht  zu  diesem,  stammen  auch  aus  einer 
ganz  andern  Handschrift. 

Die  Schrift,  spätestens  vom  Anfange  des  lö.,  wahrscbcinlirh 
aber  noch  aus  dem  14.  Jalirh.,  besteht  aus  gotlnschen  Minuskeln,  die 
Versanfange  aus  Majuskeln,  diese  sind  von  den  MiTiuskeln  durch  einrn 
freien  iiaum  von  O.f)  cm  getrennt.  Jede  Quartseite  ist  in  2  Coluninen 
beschrieben,  jede  Columne  beginnt  mit  einer  grossen  l'nciale  statt  der 
Majuskel.  Alle  Buchstaben  sind  mit  schwarzer  Tinte  geschrieben,  nur 
2  Überschriften  innerhalb  je  der  ersten  und  der  zweiten  Seite  der 
zweiten  fohimne  mit  dem  nächstfolgenden  Anfangsbuchstaben,  einer 
über  2  Zeilen  sich  erstreckenden  Unciale,  sind  rot. 

Das  Doppelblatt,  aus  dem  Innern  einer  Lage,  ist  früher  ausge- 
breitet mit  seiner  oberen  freien  Kante  in  einen  kl.  Fol.-l>and  al^ 
Schmutzblatt  einprcl)uiiden  gewesen  und  daher  das  untere  Viertel  deä 
nun  huii;  Iic;:cn(h'n  Hhiftes,  d.  h.  die  zweite  nnd  dritte  Spalte  des 
zweiten  Quarthlaltts,  abgeschnitten,  ebenso  noch  eine  Vorderecke. 
Von  der  zweiten  Spalte  sind,  mit  Ausnahme  von  5  vollständig  ver- 
lorenen Versen,  die  Vorder-Majuskeln  stehen  geblieben.  Die  ursprüng- 
liche Höhe  des  Quartblattes  betrug  21,33  cm,  in  den  Einband  des 
Folianten  gezogen  war  oben  ein  Rand  von  1  ( ni,  die  Schrift  beginnt 
erst  mit  2  cm,  beschrieben  sind  1H,33  cm,  der  freie  Rand  unten  beträgt 
()J»ti  eni.  Die  Blattbreite  ist  18  cm.  d(M'  Abstand  vom  vorderen  freien 
Kaude  bis  zu  den  Majui»kelu  l,ü,  zwischen  Majubkelu  und  Minuskel- 
zeile 0,5  cm. 

Die  4  (  ulunjuen  des  ersten  lUuttes  liahen  je  3S  Zeilen,  dieselbe 
Zahl  hatten  beide  Spalten  der  ersten  Seite  des  zweiten  Blattes.  Vou 
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der  letzten  Seite  ist  Spalte  1  völlig  weggeschnitten  und  die  zweite 
h.at  nur  37  Zeilfii. 

Die  zweite  Spalte  der  Vorderseite  des  ersten  ßlattes  hat  nach 
dem  22.  Verse  die  rote  Überschrift:  van  beduange,  l  IIL  Dieser 
Abschnitt  schliesst  nach  dem  lUnfteD  Verse  der  zweiten  Spalte  der 
Rückseite,  worauf  die  /weite  rote  Überschrift  folgt:  wm  hringeu,  l  Uli. 
Demnach  enthält  das  Vorderblatt  : 

1)  von  dem  52.  Abschnitte  des  ganzen  Werkes  den  SSchiuss: 
60  Verse  (I  ): 

2)  (If'ii  rj.j.  Abschnitt,  Van  btduanjt,  ganz:  Überschritt  und  58 
Verse  (11.;; 

3)  vom  54.  Abschnitte,  Van  Ufingen^  den  Anfang:  Überschrift 
UDd  32  Verse  (III.). 

Das  zweite  Blatt  enthalt:  4)  ein  Bruchstiiek  (nicht  vom  Beginne 
eines  Kapitels)  von  :iH  Zeilen  und  33  Aniangshuchstaben  (IV.):  ob  in 
den  5  völlig  weggeschnittenen  Versen  ein  Anfang  steckte,  ist  nicht  zu 
ersehen : 

5)  in  der  letzten  Spalte  riu  I>i  lu  listiu  k  olme  Anfang  und  oline 
Ende  von  37  Versen;  den  letzten  5  sind  die  Anlaugsbuchstabeu  weg- 
geschnitten (V.). 

Auf  S.  1  steht  am  Rande  der  zweiten  Spalte  von  ^iel  neuerer 
Tinte  die  Registratur-Ziffer  CXCVIU. 

Die  S«  lirift  ist  durchaus  gut  leshur,  nur  die  erste  Spalte  hat 
dunli  (las  Verklrlicn  othn*  einen  Ühnr^russ  irdilten,  doch  sind  mich 
von  ihi'  nur  5  Verse  theiiwcise  zweii'clhait  oder  fast  nicht  zu  lesen 
(I,  V.  23—27). 

Das  i  ist  überall,  wo  es  zweiiclhait  sein  könnte,  durch  einen 
feinen  Oberstrich,  rechts  von  unten  nach  oben,  bezeichnet.  Abkür- 
zungen kommen  selten,  und  nur  die  bekanntesten  vor,  freilich  efi  für 
ende  (und)  3H  Mal,  ein  Strieh  für  n  30  Mal:  Strich  iiir  f»  5  Mal 

(darunter  II,  24:  dorne);  m  für  mcn  5  Mal;  für  er  oder  ar: 
8  Mal  (darunter  IV,  23  sdv'c  —  sdrrc  fSillx  r)  ):  ein  vorn  durrh- 
striehenes  v  für  ver:  t  Mal.  Aussei  (h  in  steht  nur  noch  1,  17:  qet 
mit  ühcrgeschriebeneni  Abl)i'.-rt  für  (fiuid;  II,  G:  cO  für  comen  und 
\",  24;  Dosen  für  Dusende.  Der  «-Strich  ist  versehentlich  ausgelassen 
IT,  17  in  veryoudft  statt  vergouden;  das  r-Zeichen  III,  6  in  derde  statt 
der  erde. 

Interpunctionen  sind  im  Original  nirgends  gesetzt. 
Über  die  Verbreitung  niederländischer  Litteratur  nach  Rostock 
vergL  Jahrb.  12,  a.  a.  0. 


L 


Maer  dat  die  bede  al  ghemeeae 
Nu  niet  nyn  guls  allene 


Nu  verhoffen  mct  hoverdeu 


Das  en  coueii  wi  niet  geherden. 

rUir«;pl1r  di  mrttpn  «;ni(^kfr=;  niet. 


Metten  mont  ende  metter  kele 
Maer  mettien  ogeu  veie. 


10  Hets  volc  dat  bedriegens  plieL 
Snlc  plegens  apeobare  ?e1e 


5  Onse  ongsvallige  tm 


Alse  smekende  dem  menfwtrele. 


Doen  «i  no  gapen  omme  gewiD 
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8iilc  smaect  oec  in  dieire  gebare 

Oft  ho  vcn  simpel  (lorper  wäre 

15  2«(ochtau  al  fyu  simpel  sine  wort 
Hi  ne  meent  andern  njet  dan  mort. 
Gheiio  (Hilf  011  i's  (If  /iiine  so  quaet 
Alse  des  vleescli»  uvcrdaet. 
Alse  die  jop^ot  es  ontladeii 

20  Soe  leghet  ende  claopt  monTorscadeu. 
Want  soe  iiiet  tcr  eere  ne  waert 
Des  bliiiet  soe  al  onghewacrt 

Dansen  fpoleii')  ')  f^espau 

Hciipomf  (I  wpsono  nian 

25  Des  plegeu  so  vele*)  jouger  liodo 
Dat  IC  hem  tna .  .*)  daet  verbiede 
Si  oTifsiuKTC'ii  Im'iu  in  die  .Ituiclirfle*) 
Ueiu  scluen  ende  andere  darincdo. 
Onscamel  anscyn  vly«iende  opea 

30  Syo  si  suuer  ie  wilt  fredoghcn 
Iiare  reinicheit  wäre  oiijfesfadc 
Voudcü  si  stcde  ende  dict  linm  dadc. 
Houescli  Jongeliiic  doct  sotide 
Wnfr  datlii  syn  lyf  ontboiide. 

35  Maer  ecu  uut  mau  die  dat  duet 
Machmeo  teilen  ouer  verwoet. 


Een  wyf  die  can  bi  engieoe 

KftT-ii  ^rieten  haip  zir-tir» 
Eude  gelaet  ter  werelt  togen 

40  Sonderlinge  vor  den  ogen. 

AI  licet  iiicn  sc  reine  men  inai  h  stiJle 
Prucven  njerkeu  wat  soe  Wille, 
Wjfs  on};liestadichedc 
Ks  gefordccrr  np  vrecliede 

45  T'^p  plerichcit  eiidr  np  ovarrdf^». 
NVie  des  plien  s\u  \iui  wandeleu  anie. 
Noot  es  ene  sware  wer*). 
Die  die  Ui  lir-in-t  'rlicsfL 
Duer  uoot  wcrpt  men  diere  goel 

60  Menleh  waemen  in  die  vloet 
(u  iio  t;cf inii\vpr  orconde  mon  vini 
Dan  diu  uteti  hört  au  dat  ktiit 
AMet  es  so  verre  comeu 
Dat  vorsfannesse  hottet  genomen 

55  Kndo  liet  ne  cau  ^reveinsci«  niot 
Anders  dm  het  liurt  ende  sit*t. 
W'i  ^ijii  i^licreder  tallen  stouden 
T  (>usculdi«;oti  on'^o  quaden  sondeo 
Dau  ie  beterne  onso  uiesdaet 

60  Ende  dits  onrecht  ende  qnaet 


II. 

Van  bednange.  i  ni- 


Hot  botaomt  liof  tlon  .lonKolini^p 
Dat  bi  met  haestichcit  vort  springe. 
Inden  enden  eist  onbequame. 
So  du  best  van  meerre  name 
5  So  du  nieer  sotitpodogen. 

^^eint  en  sach  luuu  comen  so  hogcu 
Die  met  ongemater  vnu  hede 
Lfinpr  f^roiit  in  iinvL'liotithode. 
l)ie  mesdaet  niet  wedorstaet 

10  Het  Ficynt  oft  bi  minde  dat  quaet. 
(;lii  liu'/lic  fjlii('ri<r1io  !;uit'-lioro!i 
Die  böge  wilt  staeu  in  der  eeren 
Gfaine  verstaet  niet  sekerlike 
Waer  men  vint  dat  ronnicrike. 

15  Srat  no  diere  jjliewadon 
Waghcnc  met  guudc  tre laden 
Hoghe  bergbe  vergeude /alca. 
Dese  eu  conen  peen  rike  bctalen. 
Dat  es  bi  die  crouc  draghct 

20  Wie  80  bem  niene  versaget 


Ende  felheit  van  horten  ontsegbet 
Die  ghene  gerecUticbeil  au  leget 
Ende  niet  en  acht  in  gbere  «iSM 
Dat  bem  domme  UimIo  piiscn 

25  Alse  bi  in  bem  seinen  vint 
W'ysbeit  die  al  die  werelt  mint 
\\'v\  tyt  so  du  best  ongesnut 
Waenstu  vallen  in  den  gront 
Ende  best  in  vre^ien  oft  eeu  kuyf 

30  Altoes  stake  om  d\n  lyf. 

i)  wi  wat  di'L'ofloii  leeghter  ane 
Niemeu  altocB  fe  besUuie 
Ende  tetene  seker  broot 
lägtrende  up  die  erde  al  bloot. 

36  in  elencn  cotcn  in  denen  Steden 
Weet  men  lettel  vau  quaetheden. 
Het  s  grotc  vrcese  groot  bere  svn 
I  ten  jrondo  drinc  men  vin^n. 
Alte  lief  beetti  syn  lijf 

40  Die  so  sot  es  ende  su  keytyf 


')  Das  o  ist  deutlii  li.    Violli  i*  ht  für  e? 

*)  Unklar;  2  liuchstabcu  uulcücrlicb,  dauu  etwa  mtdeu  oder  mider. 
*)  7  BnchstAben  unklar,  docb  lauten  der  4.  und  5.  sicher:  an. 

•)  „so  vele"  ist  nicht  ganz  sieber. 
*)  2  Bnehstiilton  undeutlich. 

")  Jouchede  mit  J,  das  Wort  ist  indessen  nicht  sicher. 
^  Oben  V.  7  hoverde. 
*)  I>or  Reimvers  fehlt. 
•)  Lies  vcrgüudcu. 
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Dat  hi  80  sere  ontsiet  dat  stemen 
Ktide  hi  die  werelt  aiet  verdernen. 

Sonder  piiio  nommennerc 
Ne  gpwiut  nieii  prijs  nu  ecre. 
45  Alse  (iu  enen  onsalif^en  sie;; 

Dat  Iii  monsoe  es  bediiikc  di  die'?. 
Lautsheie  die  wille  syu  geniiiit 
Ne  wes  teswaer  niet  een  twtnt 
Doe  dat  di  niemare  ü  ommare. 


60  Seiden  hont  im  hare  aiit  urare 

Seiden  viiit  die  wacrhede 
In  heren  lainere  hare  stcde 
Kiido  suUcusc  uu  hcltben  de  liede 
si  nioetense  eotien  metter  miede*). 
55  Wat  sotcr  tuesaadej;er  kcytive 
Ka  die  minnc  van  deseu  live: 
Die  ghenadcii  heuet  noot 
Si  genadicli  data  recht  groot 


IU. 

Vaa  leriit^en*  i  lui. 

Wie  sal  inen  mi  mopren  togOD  Die  tyt  es  onf^e  ende  anders  niet 

I>ie  nu  sal  voncn  gcd(»jren  Hu  es  niemeue  diere  hij  siet. 

iJat  la  uu  Roet  geve  rike  In  dese  ougcstadc  crdsre  wet 

Dat  den  tide  iet  golike.  20  llevet  nun  die  nature  peset. 

5  Kiulc  di  cu  d.ii  h  |in?o  iia  sine  werde  llens  iiienien  aenn  sonder  allene 

Ende  dut  mcrct  dat  wi  liier  Up  der  du-)  Diet  sine  diuut  wcsen  cleuc. 

Alle  dajrlie  sterven  ghedogeo.  Laet  di  genoagen  in  dit  gevouch 

In  enc  diiis  ^yn  \\i         licdrogeu  Die  tsine  jrenonuet  ets  licn»  genonch. 

Dat  wi  alle  die  duut  sieu  2b  Wat  diet  dat  deu  uieusce  houde 

10  Want  vele  tide  dus  ontsyen.  Scrinen  geviillet  met  gonde 

Die  tide  die  wi  licl>l»en  seden  Otti  hen>  daer  niet  niet  liedreget 

Die  eiä  metter  doot  liescrcden  Kiule  hi  vnrt  wasdom  jaget. 

Ende  die  en  keert  ncuuucrmere  Wat  es  r}i  heit  die  mate  geuet 

Ghelyc  dat  die  duot  niet  ne  kcre.  So  Kist  dat  een  sine  nootdortte  heuet 

15  S"  üM'ii  dat  h>nen  huicror  rect')  I)at  Iii  heiii  daer  na  genonge 

bu  ii.u  uient  in  ccr  Iroudcu  trect  Dat  hi  uietteu  siueu  gcvougc 

TV. 

Kude  oieuegcn  diuct  dat  wcl  vougen  20  dat  duet  dat  hi  syu  herte  bint 

Dat  men  hem  pr\}9  ane  leghet  Hine  es  niet  geseet  alst  kint. 

Ende  het  waor  es        iiioii  w  p1  seghct.  Snlkc  Mi'^i'aji  sulkc  vroude 

So  eist  gcuougelic  iu  dem  muet  Coemt  uiet  vuu  selvro  uo  vau  goude 

5  Alse  menscheet  goet  ende  vroet.  Sonder  dat  hi  hem  seinen  weet 

Ende  alse  hem  coemt  die  waen  in  desen  25  Talrc  tyt  int  herte  ghereet 

Dat  si  wordich  willen  wescii  l>eso  Idiscai)  ^^^"^^  vroude 

Sone  rönnen  si  ticr  stoude  (leluecct  no  en  cnt  in  doude 

In  hera  gevindeu  smette  no  soude  Mndc  daveuture  machse  niet  breken 

10  Kn  bliuni  vrrloren  ende  (uitset  Want  s(»ene  rant  niet  van  her  ct'fteken. 

Uinine  die  luuierde  die  hem  let.  M  beerten  vele  laten  Iumu  geuonghen 

Alle  lieden  pinen  also  Up  smale  weodo  ende  hem  gevougen 

Oninin  tr  sine  dir!<f  vrn.  Ende  water  r-ndc  liirht*). 

Maer  cume  es  icnicn  die  kint  Nochtan  maciie  enc  dene  sake 

15  Waer  men  gestade  bliscap  vint.  Den  büke  gcnougen  tsinen  gemake 

Die  wis».  die  en  es  nennnermere  35  Ne  war  die'')  gulse  gierirhede 

lut  herte  sonder  bliscap  ende  ere  Ne  weet  ende  no  mate  niede. 

AI  eist  dat  mens  niet  vcr!>tact  Due  i<-  jene  was  pyndic  ende  dochte 

baten  dit  an       gelaet.  Uoe  dat  ic  wel  lenen  mochte 

foltr(  11  die  Anfangsbuclisfahen  der  w(  ^ru'i  si  hnittenen  Spalte;  K  ■'')  H  Fj 

D  W  D  M  D  N  I>  A  ü  D  M  M  D  Ü  D  V  N  E  8  Ii  A  E  A  Ccorr.  aus  E)  J  D 

D  W  O  T  D.   Die  letxten  5  sind  mit  weggeschnitten. 


*)  ie  corr.  ans  oe. 
')  Lies  der  erde. 

^)  MsK.:  So  da  men,  „da**  dorch  Punkte  getilgt. 

*)  Der  Reimvcrs  (Vhlt. 

^)  war  die:  ein  Wurmloch  macht  die  Lesung  des  d  unsicher. 
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V. 

Dsts  altoes  die  meeste  bäte 

Daer  en  leget  di  niet  an 
Datti  prisen  wyf  ende  man. 
Ganc  te  di  selveo  iii  diuea  zin 
6  Merc  wat  dogedeo  vintoture  In 
Ende  di  selven  jiifrif^n' 
Alse  du  suut  cciieu  Hiideren  mau. 
Ende  alioes  hont  in  dinen  ftheest 
Dino  fantPii  alrr  ninnst. 
10  Die  dicken  trect  vau  Steden  tc  Steden 
Dinct  syn  des  mnnes  on^estedicbeden. 

Lrcro  (lau  i'f'r-<t  iiaor  df^rn 
Dinen  laciiatnc  gestade  wesen 
Dattu  te  bei  moet  eude  sin 
15  Moges  gebinden  naer  dyn  gewiti. 
»ghene  Rondcn  Kono  syn 
Sine  heblicn  soete  venyn. 
Vrecheit  beheet  di  grnot  gelt 
Te  geuene  in  diere  geweit. 

ROSTOCK. 


20  Luxtnie  belouet  die  keytive 

Oenouchte  van  dinon  liue 

Üegherte  van  der  worelt  ere 

Beheet  di  te  makene  here. 

iMtsende  met  dn$  godaeure  miede 
25  Vcninon  si  di  simplf  liede 

Sodatsc  cutnc  cniih  mau 

Verdriuen  ott  verwinnen  can. 

Wildstn  (lau  \an  dcrir  '^aken 

Diue  ziuDC  quitc  inakeu 
30  Wandele  in  dese  werelt  al 

Alse  diese  nimen  sal. 

Seiden  penst  om  8lne  doot 

(D)  ie  sonder  af  stacn  minne  groot. 
(LV)eget  andit  ertsce  goot 

35  (K)ude  oocmet  opc  in  do'^en  iiio)et') 
(GV)i  btclzet  alte  haut  daer  of 

(E)  iide  blaset  heaen  atee  stoof. 

K.  E.  H.  Krause. 


Zitelöse. 


Die  Zitelose  hat  allniählK'b  eiue  kleine  Litteratur  eihuheii; 
denn  abgesehen  von  den  Wörterbüchern  besprach  sie  Sprenger  im 
Korr.-Bl.  V.  niederd.  Sprachf.  2,  65,  darauf  eingehend  Mielck  im 
Ndd.  Jahrb.  IV.,  1878,  S.  05  ff.;  tiwjilmt  wurdf  sie  in  P.  Piper's 
altdeutschen  l'Haiizemianien  issl,  (icrniania  14  (JH),  4.  8.  40J;  bt^- 
-f>)-ochen  von  Jclliiiiilian^.  Krtrr.-P)l.  (;:?:  Woeste: /DPIiil.  VI.  '»S: 
bt  liiertMi  1h  r^',  Spreii^eil  und  ileni  l  titerzeirliiu  U'n:  Korr.-Bl.  VI. 
22  Ulli]  U.)  i.  ('iiaeh  (lern  nlat.  ^cytalosa"  | e/.itrhise |  bei  K.  liartst  U: 
Jahrb.  M  Ö.  10b  V.  277);  endlich  von  Ign.  Zingerle,  Die  Zitülösc. 
Innsbrnck.    1884.    21  S.  8^ 

Aus  allen  angezogenen  Erörterungen  ist  klar  1)  dass  alle  als 
niederdeutsch  angegebenen  l'mi'ornuingen  des  Namens  niederdeutsch 
nicht  sind,  eliensowenig  holländiseii  oder  diiniseh:  2)  dass  der  Name 
ins  Niederdeutsche  :ttis  dem  Oberdeutsfhptj  frelanc:to.  und  zwar  auf 
zwei  Wpprn:  a)  aus  dem  symbolischen  nhiiiicn-K t •  i^c  dor  .Innjrfrriii 
Maria,  bj  aus  den  Arzneibüchern.  Da.^  wäre  iVeilich  durcijau^  un- 
erklärlich, wenn  nicht  beide,  trotz  aller  anscheinenden  Verschiedeu- 
heiten,  zuletzt  von  einem  und  demselben  Ui'sprunge  ausgegangen  sein 
sollten. 

0  durch  einen  Wurm  durcMrcsscu. 
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Festzulialten  ist  aber  immer,  wie  meinerseits  schon  öfter  erinnert 
ist,  duss  Namen  von  Pflanzen  und  Tieren  der  Übertragung  auf  andere 
Arten  in  oft  ungeahnter  Weise  unterliegen,  meistens  dadurch»  daas 
gelehrt  eingeführte  Namen  besonders  von  Heilkräutern  einheimischen 
oder  helcMiintricii  ]»rigeh'j^t  wurden,  denen  man  dieselbe  Wirkung 
zusclu'ieh.  Bekannte  Heispiele  aus  dem  Tierreich  sind  der  ElephauU'ii- 
X;ime  .des  Kameeis,  und  der  Wieschinino  (ratus,  cntelhi  )  der  ..  K;it7.e".  ^  I 
Ebenfalls  zu  erinnorn  ist  an  die  grosse  Rolle,  welche  Assimilation  und 
Augleit'hung  spielen  ^ ). 

Um  mit  den  Arzneibüchern  zu  beginnen,  so  haben  sie  durch 
Gleichstellung  der  Zitelose  mit  einer  zweiten,  ebenso  zweifelhaften 
Drogue,  den  „hermodactyli^'^),  dem  Nachspüren  nach  der  Urbedeutung 
nicht  genützt.  Die  letzteren  werden  als  Zwiebeln  oder  zwiebel ähnliche 
Wurzeistöcke  angegeben  (Mielck),  welche  als  Abfiihrungsmittel  im- 
portiert oder  gebaut  werden,  deiiii  die  wilden,  ,,die  von  selber  wachsen, 
taugen  nicht  in  die  Ar/nei  und  sind  giftig**  (Spreugeil).  Das  lehrt, 
dass  der  Name  schon  auf  ein  heimisches  Gewächs  übertragen  war, 
wenn  auch  hier  Ton  ^  willen  squille*'  gesprochen  und  der  Ausdruck 
cyteloze  vermieden  wird.  Jedenfalls  haben  die  Apotheker  niemals 
die  bellis  perennis  L.  (Sprenger),  noch  die  Schlüsselblume,  Primula 
Teris  oder  auch  ofticinalis  (Zingerle)  darunter  rerstehen  können.  Aus 
ihren  deutschen  Synonymen  geht  hervor,  dass  sie  für  Hermodattelen 
die  Scilla  maritima,  aber  auch  den  W  ui  zelstork  des  Allium  Vietnrialis 
r..  ( Hei!haii|it.  Allermannsharnisch)^)  nahmen.  Wenn  „Uroeslnck*  = 
droge  Stock,  einen  trocknen  Wurzelstock  bedeuten  s>oll,  so  kann  das 
ofEcinell  gebrauchte  Colchicum  variegatum  L.  darunter  verstanden  sein. 
Unter  den  heutigen  Droguen  aus  dem  Oriente  halt  man  meist  Ins 
tub^osa  L.  dafar^).    Die  Ärzte  und  Apotheker  kannten  also  die 


')  Auch  der  amerikaniische  Triithaha  erhielt  dcu  luhd.  Namen  pute,  denn 
srlion  1491  93  kommt  der  letztere  im  Hühnerlinfc  d<  s  Abtes  von  rhemnitz  neben 
Hühnern  und  Gänsen  vor.  Fedor  Bech  in  Gcimanut  27  (lö)  b.  177.  Vennuthlich 
ist  das  Perlhuhn  gemeint,  Meleagris  numidica,  voD  dem  der  Kölner  Pilger  (s.  u.) 
S.  84)  fagt:  die  honre  vnn  Iiidia  haint  hf  kranen.  -^y  sint  neet  80  ho  iod  haint 
rode  heuft,  vederu  hs  eyn  sperwer,  wau  sy  sich  muyst. 

')  Ein  ganz  neues  Beispiel  bOrte  ieh  ron  einer  Bfldnersfrau  eine  Stunde  von 
hier.  Sie  hatte  die  raoderuf,  von  den  riirtnorn  Diilytra  genannte  Dielytra  im 
Garten  uud  antwortete  auf  meiue  Frage  nach  dem  Namen:  Ach,  wi  nuinea  de 
„Dickktöten"  (testicnia  grandia!).  1798  meldet  Theoph.  Niemann  den  aus  der 
Trüffel  verdrehten  Kai  tniu  lnaraen  aus  Mecklenburg  als  PaiitoflTeln. 

*)  Allequedelöck  i-^t  ein  Wort.  Dor  Name  htisst  schwerlich  „Lauch 
tui  alles  Ibel"  (quud),  hat  sah  der  Bedeutung  über  augelehnt.  „Heilhaubit"  ist 
alter  Name  für  Allium  Victorialis,  ebenso  „huntlouh";  bei  Graft"  3,  895.  870.  872 
sind  alift  Ixide  den  „ermodactili"  und  diese  den  ..Zitlosa'*  gleichgesetzt.  Ermo- 
dactiha,  citlosa:  Germania  14  (2üj,  ins  vel  iria  tiliria  vcl  ireoa:  swertella  ib. 

408,  11.  Vielleicht  soll  „Eresirica'*  (Iris  syrica):  swertella  ib.  406,  6  (als  Iris  tu- 
lir-ru-'a)  dazu  gehören.  V<ml4  Germ.  21  (33  .  304  ermodactilis,  haUhopfe  und 
305  ^*  HermodactUus,  Zitlose.   (Tirol.    15.  Jahrh.j 

*)  Hartitts,  Pharmakognosie  des  Pflanzenreichs.  Erlangen  1832,  42  gieht 
unter  Radix  Hcrmodactyli  an,  dass  die  Drogue  Hermodactyli,  Hermodacteln,  Hermo- 
dattel,  arab.  Kbamyreh^'auM  Äg>'ptea  und  Kleinaniea  stamme,  und  der  weisse  Wurzei- 
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Stammpllunzc  ihrer  HenuadaUeln  oder  Cyteloscn  nicht;  Ileyd,  Ge- 
schichte des  Levantehandels  im  MA.  nennt  keine  von  beiden.  Hier 
ist  Aufschluss  über  Herkunft  des  Namens  nicht  2tt  finden,  aber  es  ist 
olTenbar,  dass  Ili'nnodatteh)  und  (*ytok>scn  fremde  Namen  ftir  fremde 
Droguen,  „Kriido'',  sind.  Miclck  liat  darauf  schon  folgerichtiu  <:e- 
schlosscn.  Völlif?  sicher  ist  danach,  (hiss  Colchicum  auctuninale  L.. 
die  s.  £?.  Herhst/.citlose.  die  P(lati/,e  nicht  sein  knnn.  Vielleicht  ah+r 
verstand  this  von  Siuen^vU  unj^e/ogene  Ar/neibucii  von  148H  schon 
diese  Lliltpllanzc  unUr  seinen  wild  wachsenden  Squillen  („de  alleyne 

wasset"). 

Ans  dem  romanischen  Süden  kam  selbstverständlich  auch  der 

Name  wie  das  Symhol  der  Blume  in  der  Marienverehrung,  ähnlich 
wie  Name  und  Symhol  der  Hose,  Lilie,  Lilium  convalHuni die 
Hfilzer  palma,  cedrus,  olivn:  die  als  Itlume  gedeutete  jilatnmiN,  di*' 
Nelke;  ferner  eine  Ueihc  l  M'\viii  z[>(lan7en^).  Den  spiitlateiiii^clK'ii  i»«!' i 
roinaniscluMi  Namen  ,,cytalosa"  l>iai  htc  die  Anm.  zu  V.  277  des  Kos»  ii- 
kranzes  der  Marie  ^j,  the  Herkunft  aus  dem  Italienischen  bezeugt 
auch  der  gezischte  Anlaut  des  V.  277,  den  der  Niederdeutsche  durch 
cz  wiedergab,  und  ebenso  das  häufige  c,  welches  sich  in  das  deutsche 
„zit"  schwerlich  jemals  verloren  hätte.  Ich  habe  deshalb  auf  citella 
(zitella)  osa,  „stolzes  Mägdlein''  geschlossen*). 

Da  die  Apothek'  v  und  Arzte  die  Wurzelstöcke  der  vom  Siid*^»^ 
kommenden,  Cyteloze  liieiiatiiiten  Drogue  kannten,  so  liisst  sich  nicht 
annehmen,  dass  an  den  Orten  ausserhalb  der  deutschen  Zunge,  wi. 
die  Blume  Cyteloze  wirklich  wuchs,  diese  nicht  einen  gleich  oder 
ähnlich  gestaltenen  Wurzelstock  gehabt  haben  sollte.   Sie  rouss  ein 

stoil;  (l  1  Iris  fiiltiM-os;i  1,..  il<'s  ]<iio11igcn  Schwertpl.  soi.  T>ocli  werde  von  anderen 
ab  StHiuniptlanzc  C'ulcbicum  iUyri(!Uui,  Culcliicum  variegatum  oder  tessulatuui  ao- 
ffenommen,  was  naeh  dem  Aussehen  des  Wurzehtoeks  auch  möglich  sei.  W.  L 
Peterrii;niii.  Hms  I'ihiii/rinciili,  S.  ]r>!»  f.  leitet  i^adix  Hennodaotyli  von  Iris  tn- 
berosa  L.  her  und  bildet  sie  ah:  Taf.  A.  40  Fig.  211.  S.  16ö  nennt  er  aber  aocb 
Colchicum  variegatum  L.  als  Btammptlan^cc  dieser  radix. 

')  Sic  stehen  z.  H.  alle,  mit  .Ausnahme  der  (Jcwiirze,  mit  Namen,  nor  di* 
Nelke  ohne  Namen,  auf  dem  pestickteu  Kelchtncli  vnn  Si  lininn((en,  Kr.  Randow, 
aiia  dem  15.  Jahrh.  Halt.  Stud.  1ü>h5.  ^Vt  S.  3(»o-— 73.  keine  der  Blumen,  mit 
Ausnahme  der  Nelke,  die  ich  nehcn  der  Ut)He  ehen  so  deutlich  in  Hreviarieu  fand, 
ist  erkennbar;  die  Sfii  Ut  iinnen  kannten  sie  nii  ht,  nicht  einmal  Lilinni  cnnvalliunL 
das  doch  jetzt  alä  volkstümiicber  Name  „Lilienkontülgen"  iVir  das  „Maiglockcben" 
in  Pornmem,  Mecklenhiiri;  und  Holstein  gilt  und  der  Pflanze  den  Linn^Vben  Name« 
Convallaria  iiKijaÜK  \ r ist  tr.jlVte.  In  der  '^fi«  Kcrt-i  sind  dafnr  I'Iunn'ii  ringesetrf. 
ähnlich  wie  Kugel  Gabriel  sie  als  Lilicnsteugol  bei  der  Verkündigung  oder  Joseph 
in  der  Papbaelisohen  Hodu^t  Mariae  ftkbrt. 

»)  So  in  „Marien  Rosenknin//-  .lalirb.  VI,  100—113.    Vertfl.  VII,  13  und  die 
dort  aiisezrxjfnen  iiltorri  Aussahen  d(?s  Anselmus  (Schade,  Geistl.  (Jed.  v.  Nieder- 
rbein;  A.  Lublu  u,  Anhau;,'  zum  Zeno),  Walther,  St.  .\nsclmi  Krage  1890  V.  10. 
Jahrb.  VI,  S.  108.    Korr.  lU.  VI,  wr,. 

*)  Vcneroni-Ca-tflH.  h^ttinn.  hniuM-.  il7f3).  201.  870.  515.  Wenn  dfiher  K, 
Hamann,  Mitt.  a.  d.  breviit>tjun8  Heuthemiuuns  (15.  Jahrb.)  Hamb.  Progr.  der  Real- 
schule 1879  Nr.  613  S.  20.  za  „Citetla  est  sella  asini,  Tel  macula  in  librOf  fei 
parva  puella"  zusetzt:  ,^tt  lesen  ist  clitella"  etc.,  so  ist  das  jedenfalls  fiür  die 
letzte  Bedeutung  irrig. 
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/wi.        fxlcr  Knollon-Gowärhs  powoson  sein:  ferner  liisst  sich  vor- 

imitiMi,  <lass  sie,  schon  der  iMarienveiiluung  wegen,  in  KU)stergiirteu 

allmählich  nach  Norden  verbreitet  wurde,  wie  von  so  vielen  andern, 

selbst  heute  völlig  oingobürgcrtcn  und  ausgewilderten  Pflanzen  (z.  B. 

dem  Kalmus)  bekunnt  ist. 

Diese  ein«  r  Zwiebel  entspriesscnde  Blume  war  gelb.    Das  war 

so  weit  bekannt,  dsiss  sie  von  Konrarl  von  Wttrzburg  für  eine  der  6 

heraldischen  Farben  lienntzt  werden  konnte: 

mau  siht  durch  griioes  gros  Af  gkü 

gel«re  zttelosen; 

hi  den  roten  rösen 

plen/.ent  viol  h\k: 

durch  die  swjirzcn  dorne  lachet 

wiziu  bluot  vtl  mancvalt: 

die  «;erhs  varwe  treit  der  walt '). 

Meine  frühere  Meinnn«?,  dass  vieUeicht  Iris  porsira  h.  dahinter 
stecken  nn"l«(e,  war  also  irrii?;  denn  die<e  ist  Ithui.  Inzwischen  haben 
wir  von  dem  bald  naeli  schreibenden  nie(hM deutsclien  Ktilner 

l'ilger^)  ein  um  ho  dankbarer  aui/.unchmendes  Zeugnis  für  die  Pflanze, 
als  er  im  Orient  vergleichen  konnte  und  genau  und  unzweifelhaft  sein 
Urteil  abgiebt.  Er  sajrt  (S.  .s:»):  „Snffcrain  den  plantgent  die  Inde  in 
Arragonien^)  af}  man  ie  dal  uüourh,  iud  weist  auch  nirgent  t>n\  ind  is 
wftfst  (jnvhr  vdt  roll,  ind  npi  houft  w'it  oi/nre  hlomeft.  fteschaft  so  grois 
<fs  ~  fffhJ  osf^  ]   ind  sif  is  trifs  ind  Na,  ind  n/  eifu  lifoim  I/uf  dry 

tnuyi.  Vi. st  »  Iii  (i,  inr  lu  iLi  n,  ind  dat  is  saffftnifn^  wan  dal  ^iinr  tri/t 
»Ä,  ind  dan  hnnt/rnt  die  buk  Uomen  ind  nemeut  dar  wjs  salferuiu'-')". 

Der  Safran,  crocus  sativus  Ij.,  der  über  Meer  ge[)f1anzt  wird, 
dass  ganze  Felder  voll  stehen,  wie  um  Köln  das  Ullauch,  die  Garten- 

')  .S.  auch  hei  (i.  A.  heyler,  üeschichte  der  Heraldik.  Heft  3.  »S.  125.  (in 
ffiebmacher'g  Groasem  und  Allg.  Wapponbncb).  Vielleicht  Ist  desTislb  anch  „Ho^ 
campi"  auf  dem  Kelchtu«h  von  Srliiiniu^on  is.  S.  U't  Anni.  l)  gell»  ^'»  stickt. 

Heraus<'er  von  Höhricht  und  Meisuer  issH.  ZPI'liil.  l'i,  1  S.  1—8(5. 
Vcrgl.  S.  1(5  as  luaa  liie  iu  der  stervcden  die  Joeden  sloich.  Aliulu  h  S.  22.  I>er 
9c*hwar/e  I  .mI  l.racli  in  Küln  am  18.  Deremher  i:M9  au«. 

''i  ha  der  l'il^er  nur  vnn  ..nhcniHM"  nvlet,  so  \<t  „AiTagonien"  u-iilfibt. 
Jedetitakb  hat  er  deu  Satraii  selber  hauen  »ehen.  l>a  er  voa  seiner  Anwesenheit 
in  Annenieii  und  Maüftoderaii  (Tabris)  selbst  erzählt,  so  mag  er  auch  weiter  nach 
Iran  hineiuj^ckonnuen  sein-,  vfrnuitlicti  Ht  (hilicr  Aradiosia  zu  lesen.  Xach  De 
Caudolle  (Ur^ur.  der  Kulturi»iiiiu/.eu.  Iherä.  V.  Gocxe.  Leipz.  1654)  wird  in  Persien, 
K1eiiia$ien  und  Kaschmir  wesentlich  Safran  gebaut,  aber  weder  in  Ägypten  noch  ia 
.Arabien.  Ware  an  Arachosia  ui(  ht  /ii  denken,  i>o  steckt  ein  ähnlich  klingender 
Laadscliattsuauie  auH  Ivlein-Arnieuieu  oder  Kappadocien  darin. 

*)  K.  und  M.  erklären  natürlich  „zeitlose  (colchituni  autumnale)''. 

hie  Hinte  von  Crocus  sativus  und  die  Gewinnung  der  Wur/.e  erklären 
U.  nnfl  M.  falsch;  sie  deuten  die  „drv  lauL'c  vesen  in  deuic  liert/rti"  als  „Käsern 
( stuiilitaden)"*  „mitten  innen".  I>iese  Keseu  (Stigmata,  crocij  sind  nicht  die  Staub- 
beutel, sondern  die  3  hochirellien  Narben,  die  richtig  „im  Her/en  der  Hhime**  auf 
deuj  Frucht knr<Ten  stellen.  lierFiltrer  hat  s(»hr  irenau  zugesehen.  Nach  Petrrninnn 
1.  c.  .S.  IGu  geben  die  Narben  von  2no  920  hlutco  erst  '  t  kg  Safran.  Die  gelbe 
Farbe  unseres  crocus  vemus  hat  aber  noch  1795  verleitet,  in  ihm  den  Safran  und 
ia  den  getrockneten  lUiiteu  den  Farbstoff  zu  sehen.  Neue  MoDAtaschr.  von  und 
für  Meckl.  4".  17%.  St.  2  S.  9a. 
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Zwiebel,  Zipolle  (AlUum  cepa  h.%  bliilit  blau  und  weiss;  es  ist  das 
vermutlicb  als  Gegensatz  gegen  die  gelbe  Zy delose,  vielleicht  aucb 
gegen  die  allbekannte  Farbe  des  im  MA.  überall  gebrauchten  Safran- 
Ciewiirzps  hoiTorgohobpn,  welches  nach  ihr  (niclit  iinrh  der  Blüte) 
seinen  arabischen  Nanu  n  Sabalaran  und  spanisch  arabisch)  Azafrau. 
von  Assfar  gelb,  » rhiclt.  Umgekehrt  bildeten  die  Griechen  aus 
ihrem  Namen  der  Pllan/e,  von  der  verwandte,  schiechLere  Arten  iu 
Griechenland  und  Italien  wachsen,  xp6/.o;,  das  AdJ.  y.^fy/.ou;  =  gelb, 
das  die  Römer  (croceus)  und  das  Mittelalter  (croceus  =  gilrus  in 
Konrad's  v.  Mure,  Clipearius)  übernahmen. 

Die  ^Zydelosie**  des  14.  Jahrli.  als  Blume  ist  demnach  unsere 
bekannte  Frühlingsblume,  flor  irt  llir  Krokus.  Crocus  Intens  Lmk.. 
der  aus  dem  Siulostcn  allmählich  nach  dem  deutschen  Nordwesten 
und  dann  NorilustkU  heraufkam.  Schon  Lexer  erklärt»^  im  Mud. 
Tabche]i-\Vb.  I8öi  den  Crocus,  allerdings  neben  Narcissus,  lur  die 
Zitelose;  später  hat  er  sich  durch  Zingerle  beirren  lassen  und  die 
Primula  veris  eingesetzt. 

Der  Crocus  hat  einen  zwiebelartigen  Wurzelstock;  dass  er  selbst 
je  ofticinell  gewesen,  ist  vielleicht  zu  bezweifeln;  aber  der  ganz  ähnliche 
und  verw-andte  von  rdacliolus  palu^ter  L.  hat  sich  in  die  oben  ge« 
nannte  Hermodattolu  -  «Sippe  doch  eingedrängt  als  Kadix  ?ictonalis 
rotundi. 

Dass  man  den  bekannt  klingenden  und  mhd.  an  ztt  und  lus  ge- 
mahnenden Namen  bald  umdeutete  und  nun  als  „zeitlos"  fasste,  dann 
für  die  neue  Deutung  unter  den  bekannten  Pflan2en  einen  Begriff 

suchte,  ist  allzu  natürli(  h,  um  auffallen  zu  können.    Hatte  man  aber 

erst  die  Erklärung  „Unzeitig"'  herausgetiftelt,  so  war  es  ebenso  na- 
t iiilich,  die  auft'allenderen,  vor  allen  andern  blühenden  (lewächse  mit 
(ieiii  Namen  zu  benennen,  zunächst  i^elbc  und  Zwirbelgew  aehse.  dann 
auch  beliebige  andere.  Das  Mittelniederdeutsche,  das  fa-^t  alle  l  iiit- 
Blumennameu  aus  dem  Mhd.,  seiteuer  unmittelbar  aus  dem  Lattrin 
bezog,  suchte  sich  diese  dann  spi-achlich  zurecht  zu  legen.  Daher  die 
vielfach  verdrehten  Bildungen.  Es  sind  einschliesslich  des  Colchicum 
anctnmnale,  das  unten  noch  zu  besprechen  ist,  bei  Pritzel  und 
Jessen')  10  Pllanzen,  welche  auf  die  eine  oder  andere  —  oft  recht 
verdrehte  —  Wei<;o  ilire  Namen  v.,n  d»'r  Zitelose  herleiten;  die  bei 
AVeitem  meisten  Ortsnaehweise  geiujren  <1  r  ^^eliweiz  an;  die  anrb  in 
nieder.^achbi.scher  Gegend  vorkommenden  werde  ich  mit  nd.  be/.eicluien. 
Es  sind;  Anemone  nemorosa  L.,  ßellis  perennis^j,  Crocus  vemus  L. 


')  Die  deutschen  Volksuameu  der  Pflanzen.  Uanuovcr.  Cohen.  1882.  1884. 

*)  Nur  die  fef&Ute  rote  Zuchtvarietit  heiast  im  Göttingiscfaen  Marien-  (oder 

vit'liuf'hr  Marjen-)  blaumo;  die  wilde  nur  Goseblaunic.  f'lni'nn-  ii^t  mhd  zitlo^je, 
lieruiodactyluit,  marrubiuiu,  citomus,  Bellis  ailveatris  aU  eleicü  augegebeo.  I>«a 
kann  nicht  B.  perennis  sein,  die  nicht  im  Walde  wächst,   verrantlidi  sind  es  die 

jetzt  Platantbera  bifolia  Kchb.  und  PI.  montana  Rchb.  til.  genannten  OrcUideen, 
bei  Theophil.  Niemann,  Prodromus  Idiotici  Meckl.  (1793,  23  S  "l:  Orandt  —  Orchis 
bifolia  L.;  Oraut,  Dorant,  Durant,  Tourant  ist  auch  ein  hos  waudermler  Pdaazeuiiame. 
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(blau),  Galanthus  nivnlis  (>i.  Oalloii!  .,orhte  Zeitlose"!).  (Hobularia 
vuljjaris  L.  (blHu),  Leucoiuin  vcniuiuL.  Narcissus  Psciuloiinrnissus 

L.  ml.,   ühor  den,  mit  Narcissus  pooticus  L.,  noch  weiter  /.u  riilcn 
sein  wird,  Tussilago  l'arlaro  L.,  Primula  veris  L.,  lel/tere  beide  nur 
in  der  Schweiz  und  mit  grossen  Verdrehungen  (Zitterröslin  —  Zetter- 
lose, ZitterlosCf  Zitterrösü);  jetzt  auch  Tierlösken  =  Nymphaea  alba  L. 
(S.  Mieick  im  Korr.-BI.  11,  1  S.  IL)    Wie  kam  aber  die  fremde 
Narcisse  zu  ihrem  anseheinend  deutschen  Namen V    Das  ostfriesische 
witfr.  sriile  sisscTi  f»der  ssissen  (ten  Doornkaat  Koolnirni      S.  l.ss; 
l'ritzel  un«l  Jessen  suüfcn:  Schisse,  Sisse  und  Zisse)  ist  eiiilacli  das  vorn 
\  rrschnittonc  lateinische  Wort;  dasselbe  gilt  V(»m  Meckl.  Atzisch  hei 
l'heopii.  Nieiiianu.    Dieses  Wort  ist  zugleich  der  Zum t  an  Kinder  beim 
Anriechen  an  eine  Blume.  Ganz  ähnlich  durch  Verdrehung  ist  Mari  zisli 
im  Berner  Lande  neben  dem  fortgebildeten  MarziscnrösH  entstanden, 
vielleicht  hat  diese  Bildung  dann  zu  den  Sr.  (i aller  auf ,. Mär/''  zuriick- 
fiilirenden  Namen  Aidass  gegeben.  Auf  niederdeutschem  deliiete  \s  iirdeii 
die  ,,Siss(M'  -  /n  Zitzen:  gäle  '/M/.on  Schlesw.-Ilnlsteifi ;  gel  Zitzen,  witt 
/itzen  17'.)^  in  Hostnck  und  Hil»nitz,  jetzt  nur  noc}»  anf  deTU  Lande.  In 
Holstein  schliesst  sii  h  daran  unmittelbar Zit  tel  rüsi  lien,\velciu'sgerades- 
weges  in  das Zeitlosen-tiebiet  hinüherfiihrt:  Tirliskeu,  Tierlode,  Tier- 
lose, Tieloo,  Tieloot  und  endlich  Tietlose  selber,  alle  im  Weser- 
gebiete.  Hieran  schliessen  sich  die  Göttinger  Namen  mit  ihrer  An- 
lehnung an  Tit.  Titte.    Nur  das  älteste  Vorkommen  in  Nathan.  Chytraei 
nomenclator  (1.57  der  Lemgonor  Ausg.)  passt  nicht  ganz  in  die;  Reihe: 
,,Narcissus.   Narcissenröseliti.   Ii«>i  ningsl>l«inu  n.  Tvdtlosen'^;  aber  mit 
Sfineu     liniiiin«/sb!<>!iien^  Mar.-it,  der  geliitiMie  l'l';il/er  sieh  sellier.  es 
sind  die  „ lloiuungsl>lunicn "  aus  des 'l"al)crüaeniunlaiius  Kraeulerbuch, 
uud  die  „Tydtlose"  aus  des  Dasypodius  l)ict.  Latino-Germ.,  ehier  der 
Strassburger  Ausgaben  von  1535 — 37.    Sogar  den  Narcissus  coeruleus, 
wahrscheinlich  die  blaue  Globularia,  will  er  als  „blauwe  hörnings- 
blaume^  nach  Rostock  versetzen. 

Sehen  wir  uns  min  zum  Schlüsse  die  deutschen  Namen  des 
Colchicum  anctnrnnale  L.  das  heute  last  allein  noch  in  den 
Dücbern  die  Bezeichnung  der  Zitelose  erhaUeii  hat,  bei  Pritzel  und 

')  Die  bei  Schambach,  Gotting.  >Grubenhageii.  Idiot.  S.  290  ang(>g(fl)eneii 

Namen  koinmeri  aller(lin^'>'  vor,  es  wurde  ulier  meist  „Anstorkluckschen"  gesagt;  ich 
hüi-te  in  den  20er  uuü  ^Uer  .hihrcii  die  erste  Silbe  auch  nie  lang:  tid,  sondern 
kurz:  titt,  genan  wie  titf  ni..  nmmnia,  womit  wir  Jungeu  es  auch  ohne  Weiteres 
zusainnienbracbten,  wahrend  das  dini.  loaeseken  (loaeseken  Sitten)  flu*  „»ehr  lose'', 
atifli  ..lotterig"  gelirancht  wurde.  Mit  -löte  weis»*  ioK  in  dieser  Verliiinlim»  nirht.s 
au7.utawgen.  Für  die  gelbe  Xarci^iic  habe  it  li  aurii  nur  „Auäterblaume"  gebiert. 
Dass  Leucuium  vernum.  welches  dort  iiberall  in  den  Herfen  wild  wächst,  auch  rolka- 
luassig  einen  Kremdnanicu  nniinlniHMi  konnte,  entspricht  imr  (hin  nördlicheren 
Lilieukoula^jeu  für  da^  auch  wild  wachsende  Maigluckchen.  Meheubei  ge^iagt  hat 
Schambach  S.  231  die  Bcxeichnungr  r^titte**  f.  als  ^nur  von  Tieren'*  gehraucht  ange- 
geben, während  die  Ra.  „bi  de  titten  IviiLt  n",  ja  selbst  Reime,  die  als  obscOn  hier 
nicht  genainjt  werden  sollen,  das  Oegenteil  bezeugen.  Das  n>asc,  titt,  pl.  titte,  hat 
öchaiubach  überhaupt  nicht,  ea  ist  aber  die  üblichste  Bezeichnung  (titt  geven, 
t  bebben,  t.  suckeln).  »Tis**  wurde  nur  von  hochdeutsch  ABgehanchten  gebraucht. 

HUd*>JwrtMh«i  Jkhrtaeta.  XT.  4 
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Jessen  an,  so  fallen  die  meisten  als  alt  oder  aus  altem  Quellen  an- 
gegebenen, jener  Verwechselung;  anheim,  vor  welcher  ohen  SprengellV 
Citat  warnte:  sie  f^oliören  der  alten  Droj^uo  Zitclose  und  dem  Alliuru 
Vii'torialis.  ^Herbstzeitlose^  ist  danach  überhaupt  kein  im  V»lkt 
stockender  Name,  nnr  aus  St.  Gallen  wird  ein  ^Hm l)^t/i«fl(^so'•  \un\ 
ausdioinend  ebendaher  ein  ^llerezelose'',  aus  Bei  ii  ein  <  iiit;i(  h('s  „'/it- 
Inso'*  ^(MnoMet.    Der  Name  ist  ein  den»  'ronis  LT^cinilivr 

gelertij^tt'r  Scluilhotaniknaute,  den  nun  «lie  L«'lirl»ueln'r  nn<l  tU-r  l  iiier- 
richt  verkehrt  in^s  Volk  tragen.  Domselben  OegeuHiitzo  dienten  schon 
früh  die  Bezeichnungen:  Waldzeitlose  in  Boeks  Kräuterhuch  von  ir>3(i 
(wenn  das  überall  Colehicum  sein  soll,  das  nieht  im  Walde  wächtsti, 
Wiesensafran  bei  Cordns,  wilder  Safran  lM»i  Nemnieh,  endli*  !»  Wiesen- 
zeitlose  im  lOlsass,  hinübenretr.igen  »lureli  den  PHil/er  <  l?-,<raeu^ 
in  seim*ni  N<nnenclat(>r:  „IIciiiKtdnrtvln«^.  VVisrlien-Tydelose,  IKrvest- 
blonjen"  (letzteres  aus  CordiK).  Al>  luittfliiirderdentselie  Namen 
stehen  bei  l'rit/el  etc.:  enuodatten,  k<d)enkrüt,  kilherkrüt  und  kawe- 
nerawt  Das  letzte  weiss  ich  nicht  zu  deuten,  selbst  wenn  ^awt'  = 
obiz  ist,  kobenkrut  und  kelborkrut  fehlen  im  Mndd.  Wh.,  doch  ist 
ersteres  voraussichtlich  eine  Verlesuni^  Hii  kohebenkrut,  das  bekannte 
Kulx  heii-dcwür/,  und  gehört  dann  nicht  hierher;  sollte  letzteres  =- 
kelbervöt  oder  k.ilve-^vot  sein,  so  wäre  es  einer  der  vielen  Nrnnen  fiir 
das  durch  die  Kli)sler  weitverhreitete  .\rum  macul.it lun.  Knnodatten 
erklärt  Mndd.  Wh.  I,  724  freilich  mit  Celehicum  aih  himnale.  die  -in- 
gez»»gene  Stelle  des  Cüoth.  Arznh.  „all'roduK npulver  edder  enuodaiteü" 
weist  aber  auf  die  fremde  Zwiebel;  auch  die  Asphodelos  wird  von  <ler 
südlichen  Zitelose  nicht  geschieden  sein.  Dann  besilssen  wir  Ql>erliau}n 
keinen  mndd.  Namen  für  unser  Oolehicnin. 

Was  die  neueren  ntld.  llenennungen  hetrifTt,  so  ist  der  angehliehe 
Bremer  Name  „nackende  .lungl'enr*  ni(^lit  niediM deutsch:  di(^  l*tlan/« 
wächst  dort  gar  niclit;  der  Name  ist  .'Uk  I>iu  Ik  iii  iilx  i  iiominen,  er 
soll  in  ThürinL'en  vorkf>nuiien :  oh  er  es  wirklit  li  ihiu',  l>lrilit  liMniieh. 
Auch  tlie  „nackte  Hure^  gelitirt  Niederdeubichland  nicht  an.  I  ber 
das  Vorkommen  der  Pflanze  in  Westfalen  und  deren  dann  mutmass- 
liche Bezeichnung  weiss  ich  nichts.  Im  (löttingcn-Grulienhagenschcn, 
wo  jene  in  den  schwergründigen,  Ichmichten  Leinewiesen  zahln  ii  Ii  ils 
grosse  Plage  wächst,  heisst  sie  mir  .,11  a nek  1  (ia ten^  (di<»  im  ilerlt-t 
erseheinende  und  rasch  sch^viIll1ende  lUnnu».  aneh  Halineklnrtf  eidd.inni»' '  1 1 
lind  ,.K  laiipern",  fast  nur  :ils  1*1.  t;in!.  I.ctzh  res  sind  zunächst  die  1'  ' 
dei"  lieile  der  SanuMi  klaj)iu'i  lulen  1  i  ueUUa -^ehen,  aber  auch  das  gnine 
Kraut  und  seihst  die  Blumen.  „Kl.ijipern  trecken'',  das  Ausziehen  der 
Pflanzen  vor  der  Sanjenreife,  damit  sie  nicht  in's  Heu  geraten,  ist 
eine  sehr  unbeliebte  Arbeit. 

')  Srhumhach  S.  73.    „Klappern"  tchlt  bei  ibiu,  auch  in  .Sprengers  Mtcb- 
trftgen  Jahrb.  VIII. 

KUSTUCK.  K,  E.  H.  Krause. 
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  A 

Diele,  dele,  däle. 


Dio  Veraiiliissimg  zu  narlistobonflor  rntorsuclmng  gab  Kirch- 
liul'i'h  Ikineikuni;  über  das  sät  lisiM  hi!  liaucriiliau.s  (s.  Kirchliotis  Schul- 
^.'oograpUie  0.  Autl.  S.  217,  Aniii.  A):  ^Uraltos  Bauernluius,  noch  jetzt 
muuchmal  aas  blossem  Fachwerk  gebaut,  mit  bolicm  ätrohdach  (unter 
dem  das  Getreide  lagert);  dio  Stallungen  r.  und  1.  neben  der  Diele 
(eigontlicli  'Deolc'  d.  h.  der  Flur,  in  welche  man  durch  die  Tliorfahrt 
eintritt),  daliinter  (K-r  olVeiic  Heid  und  die  Wolmi-äiimo  der  FamHie.*' 

Diel«'  lautet  alid.  (hl  (hli,  di/o,  ttllc;  mlid.  dil,  dile,  dille.  In 
Schwaben  d'll  n..  iu  l'.aiiM-n  ddlen  f.,  iu  der  Schweiz  diel^  diU^  tili  und 
dU'lf,  dilli.    tir.  Wtl).  11.  lO'üi. 

l)ie  lledeutung  im  Ahd.  und  Mhd.  ist  'planca.  Für  das  Nhd. 
führt  Gr.  Wtb.  folgende  Bedeutungen  auf: 

1.  Brett^  Bohle,  ms, 

2.  Der  brctti  iiu'  Kussboden  ciiii"^  ZimnK'i^,  der  Kstrirli. 

3.  Die  Zimmordccke,  im  sildlirlicn  Deutsriiland  gleichbedeutend  mit  Buhne. 

4.  Scblafkaminer  Aber  der  Wohnstube ;  auch  der  obere  Bodeu  des  Hauses, 
f).  Hrett  zu  liesondcrein  Gebrauch  eingerichtet   BOrherbrett  (Leesing). 

0.  Wand,  lirettcrwand. 

7.  Die  IlausHur,  dor  Vnrhof  (lUAty,  Tieck). 

8.  Der  fest^f^staniiitir  l,(  hmlioilcn  einer  Scheune,  die  Scheundiele,  Scheun- 

tenne  (Hrockes;  Musn-:  d'n-  Dfolc  Dit  s(  li|>l:it/  im  Hause). 

9.  In  der  Lausitz  beisst  Diele  im  Ackerbau  der  teste  Krdbuden  unter  der 

Dammerde  (Adelung). 

Grimm  meint:  „Es  hat  den  Anschein,  als  ob  verwandte,  aber 
ursprünglich  doch  geHchiedenc  Formen  unter  einander  gemischt  seien. 
Merkeuswerth  ist  es,  dass  im  A^s.  und  Altnonl.  n.  und  thilia  f. 
auseinander  gehalten  und  im  Nie<lerd.  delc  —  'Brett'  und  dale  'Fuss- 
hoden' untersidueden  werden.  Wir  rniissen  Wf)l  ein  verlorrncv  Ktarkt's 
Verl»um  fUlfp.  daJ,  dulli-n  mit  der  beüeutuug  'befestigen,  durch  Grund- 
lage sichern  anneinnen." 

Im  NiedertL  stelle  ich  zunächst  die  Benennungen  für  Diele  'Brett, 
Bohle*  zusammen. 

Auf  dem  Harze,  um  Blankenburg,  um  Helmstedt  ^He  mit 

langem  t%  gesprochen  wie  franz.  e  in  allee. 
Um  (idttingen  d<'h;  Schambach  giebt  äde  an. 

Im  S(dlin«*;  d\de. 

Im  W«  stlVclisrhen  diüc.    Woeste,  westf.  Wtb.  '»2». 

Im  Ilaiiiluii i^'i^cben  dehU  (per  y).    Uichey,  Idiuticua  Ham- 

l>urjieus('  MW. 
Im  Ditmarsehen  dx^l  (spr.  dstl).    Qiiickborn  p.  285. 
Im  Niederländischen  ded. 

Im  Ostfriesischen  ääikn^  PL   J.  ten  Doornkaat  Koolman,  Ostfr. 
Wtb.  I  S.  275. 


4* 


52 


Die  nd.  Beneunungcn  für  Hausflur,  Dreschtenne  lauten: 
Auf  dem  nd.  Harze  dSle;  Ü,  wie  franz.  e  in  mere. 
In  und  nm  Fallersleben  d^e;  ^  =s      Die  deutseben  Mundartoi 

V  s;  53. 

In  und  um  Scböppenstedt  d^e, 

Nürdlich  von  Goslar  im  Ort  Haringen,  also  im  engrischen 

(Jebieto.  (Kilc. 

lu  den  Fürstentüineru  ( l<.ttin;j;(ii-( irubeuhageu  di'U;  e  =  I. 

Seliuniliach,  Idioticdn  8.  42a. 
Im  Altmärkiscben  dll7,  seh^ndBl,    Danneil,  Wtb.  der  ah- 

märkisclien  Mundart  S.  31. 

Im  Westtaliselu'ii  (h;h';  v  =  H.  Woeste,  wostf.  Wtb.  S.  43h. 
Im  Ostfriesisrhen  dösk(Kil        Drcsclitenne.  diil  —  Hausflar. 

J.  ten  Doornkriat  K()<»hnan.  «tstfr.  Wtb.  I  S.  J7"i. 
Im  Uaniburp;iscbon  dvhle  ■=z  otiener  liaum  voni  im  llaa&e. 

Iticliey,  8.  Hr>. 

Im  Lippischen  düll  —  Hausrtur,  Tenne,  nieist  von  festge- 
stampftem Lebm;  davon  deUig^  diiUitf  =  nicht  locken 
7..  B.  delligeg  Brot.    Man  verliochdeutscht  in  Rissen  und 
Bauanschlägen  hier  zu  liandc:  ded  odev  deht^  Diele.  Die 
deutscli.  Mundarten  VI  S.  5G, 
Im  NifHlorländiselien  der!. 
Im   Nicdi  i  läiulisebeii.   OstlViesiseljon,   Hainburgiselien,  d.   h.  im 
iMndlic lien  uiitl  Th>nhvrstlit  hen  Teile  des  nil.  Siirnclii^clnt-tes,  scheint 
man  die  Ik'zeicliuungen  iür  llrett  und  i)reschtennc  in  der  Ausspracht' 
nicht  auseinander  zu  halten,  wohl  aber  im  südlichen  Teile  des  (ht- 
falischen  und  £ngrischcn.    Hier  winl  der  Name  für  Dreschtenne  oder 
Hausflur  mit  einem  ti(  l't n  m.  der  Name  für  Brett  mit  ];iiiL»  m  e  oder 
ia  gesprochen,    Mnj^risches  i.>  entspriclit  seinem  lautlichen  Werte  nach 
dem  ostnilischen  e,   beide  geben  nilul.  i  wieder,   d.  h.  diole  und  Jt'h 
entsprechen  genau  mhd.  dü^  nhd.  didc  'lirett  ü<ler  was  aus  Bretterii 
gemacht  ist. 

Von  iiedeutung  ist,  dass  sowohl  int  Ijigrischen  neben  dialc  ein 
dt;1<\  als  auch  im  Ostfiilischen  neben  dPle  ein  d^lr.  besteht.  Es  geht 
nicht  wohl  an,  diese  Formen  als  bedeutungslose  Varianten  anzusehen. 

Im  OstniliscIuM),  insbesondere  um  Itlanken1)ur^  a.  II.,  entspricht  S. 
soweit  ich  den  Diah'kt  (hirchforscht  habe,  niemals  ndul.  i.  sondern 
immer  durch  L'ndaut  oiler  15rerlniii;^  einem  urspr.  a-I-.iute,  Demnach 
bin  icli  dei-  Ansicht,  dass  tJrJt^  und  diilc  zwei  verschiedene  Worte  sind. 
In  diesem  Sinne  äusserte  sii'h  schon  Woeste,  westf.  Wtb.  s.  v.  dvl»': 
^Wahrscheinlich  ist  9  aus  a  gebrochen,  wie  in  womit  es  zusam- 
menhangen  wird:  d^e^  der  niedrigste  Teil  des  Bauernhauses,  weshalb 
auch  ihre  Thür  die  uimdor  heisst.  Dass  dieses  Wort  nicht  mit  mhd. 
dil^  nhd.  ditlr  eins  sein  kann,  ist  klar,  da  wir  hiele,  dislc  von  Deble, 
f7»^h'  unterscheiden."  Für  die  Hicliti^keit  dieser  Annahme  spricht  auch 
dalr  im  Hr.  Wtb.  Ist  das  sHch'^isrhe  Hauernhans  mit  der  charakteri- 
stiseheu  Flur  oder  d'äic  etwas  specihsch  sächsischem,  so  wird  der  Naiue 
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datiir  auch  Pcht  >iii  lir>iM'h  .-.ein  uml  da  tV'liltn,  wo  auch  der  Gegenstand 
fehlt.  Deshalb  wundere  ich  mich  uii  lit,  dass  z.  B.  im  Ostthüriugischen, 
in  Stiege  auf  dem  Harze  und  in  Kelbra  in  der  goldenen  Aue,  für 
Dreschtenne  und  Hausflur  der  Name  Diele  nicht  vorhanden  ist;  das 
erstere  heisst  Tenne,  das  letztere  Flur,  riid  dnch  lii'gt  Stiege  nur 
eine  halho  Stunde  von  dem  niedr^d.  Ilassellelde  entfernt.  Diele  in 
der  Bedeutung  Dn'sclitiMiiic.  HansHui'  wird  hrsonrlors  in  Norddeutschland 
gel)raucht  (s.  Th.  Ikinsius,  Wti).  der  deutschen  Sprache  T  S.  H'A)). 
hier  ist  n<i.  dehlf,  resp.  f?a/c,  und  I)icle  talschlicherweise  für  dasselbe 
Wort  gehalten  und  daher  dehU  (dUc)  durch  Diele  wiedergegeben. 
Brockes  war  Hamburger  Ratsherr,  Hölty  stammte  aus  Mariensee  im 
Hannoverschen,  Moser  aus  Osnabrück.  ^Dio  Bedeutungen  'Hausflur, 
Dreschtenne"  im  heutigen  Nhd.  wurden  aus  den»  Nie<lerd.  aufgenonnuen" 
(\Vciir;ind.  Wtl).  I  S.  .571).  während  Kluge,  Ktym.  >Vtb.  p.  r>0:  .,ndid. 
hrettt  rnci  Fussbodm  (ndd.  noch  •llaustlur')"  si>'1i  von  der  richtig«'n 
Ansicht  wilder  cntliMiit.  Korrekt  würde  es  scm.  Diele  nur  in  seiner 
eigentlichen  Bedeutmig  zu  gebrauchen,  lür  llausllur,  Dreschtenne'  aber 
entweder  diese  Worte  oder  allenfalls  das  nd.  Wort,  vielleicht  in  der 
Gestalt  ^Dehle\  anzuwenden. 

BLANKENBlKü  a.  U.  Ed.  Damköhler. 


Plattdeutsche  Sprüehwörter  und 
Redensarten  aus  Hinterpommern  *>. 

1.  Jeiin  Gaud'  seggt:  Wenn  ik  üwends  utem  Kraug'  ud  Ilus 
kAm  Ä  segg"  'Gunftwend',  dat  aewrig'  seggt  min  OUsch  (W,). 

2.  Fi  ack;  fi,  dat  is  ack;  nimm  nich,  dat  is  ack  (Cz.)*  So 
mifft  nia«,  um  Jcldiie  Kinder  vom  Anfassen  sckmuisnyer  Sachen  tih-uhaUcn, 

3.  Dei  .\nhlick  was  nich  schlecht,  saed'  Adam  Ä  kikd' (kek) 
£we  ungre  Rock  (W.j. 


Die  hier  luitgotcilteii  (»lartdcutächeu  Sprüchwürtor  und  Kcdciisarteu  aus 
Hinterporameni  Rind  ein  Nachtrag  zu  raemer  ernten  Kammlnnir  „PUittdentBches  ans 

Hinterpomuicrn'*,  die  iils  HoilaRe  zum  dipsjahrigon  Osterjirogranim  des  (inesenor 
(lymna.^iuni8  vcroH'ontlicht  wurde.  Sie  waroii.  da  sie  ^jrosstenteils  mehr  oder  minder 
anstössig  sind,  aus  einer  Programniarlicit  auszusrheiden,  aber  wegen  ihrer  Wich- 
tigkeit fDrdie  FeatetcUung  der  hinterpuTnmenjrhon  Sprache  durttcn  sie  ni<  ht  /nrück- 
rrdiiilteu  werden  und  rr^<  licincn  (Ifstrnlli  hinr  als  „dritt*»  Siiiiirnlung*'  meines  I'latt- 
dcutschen  au?  ilinterpomnieni.  Die  \n  Klammem  beigefügteu  Urtschatteu  sind  t'ol- 
'  Inende:  (  arzin  (Cc),  Gr.  Ganaen  (G.)«  CuUow  (€1.),  Zezenow  (Z.)  im  Kreise  8tolp; 
l^ofs^ard,  Sihönebr  und  Frebt  im  Kreise  Laaenburg  (L.);  Wusseken  (W.)  im 
Jireisc  Butow. 
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4.  Ik  war  di  wat  angers  daune  (Cz.).  Umsekreibimg  für  das 
grabe  ik  war  di  wat  schite. 

5.  Fein  Arbeit  tlaune  d.  i.  huren  (W.). 

6.  Wer  ne  grote  Noarscli  hct,  nnitt  iik  wide  Bickse  hehbe  (W.). 

7.  Wi  mutte  wat  upgäiie  14te,  4ber  nich  de  Moarsch  (W.). 
upgäne  1)  drauf gehen^  2)  aufgehen. 

H.  Lilt  di  de  Siuu  iime  Noarscli  schiue,  dcim  kriggst  du  wat 
Warms  int  Lif  (W.). 

9.  Dei  kann  ne  Rimg*  im  Moarscb  tebraeke  (W.).   S/r  ist 
grciier  Keil;  auch  dem  kann  ma  u.  s.  w. 

10.  Hei  wart  em  noch  enne  Oarsch  krupe  (L.).  Der  SdmeicKter, 

11.  Ut,  seggt  Kimth,  de  Scliiftel  im  Noarscli.  de  Stael  steckt 
ttt  (W.),   Nedateim  auf  den  Bauer  Knuth  in  Kl.  Ma8S<Mcitc.  Ein 

anderer  Beim  auf  die  dortigen  Bauern  lautet:  Hauss  was  de  (taiis. 
lieyer  laed'  Jbüer,  Kuuth  satt  se  ut,  Tiabaudt  was  de  Gant,  üas$ 
plickd'  Gras. 

12.  Dem  gellt  uk  de  Gar  ach  mit  Gründls  (Cz.).  -Er  isi  in  iiekr 
grosser  Angst. 

13.  Einem  de  Noarscli  beseine  (C/.),  um  ihn  üm vhzn)>rügdii; 
ebenso:  de  Puckel  beseiuc.  Anders  de  Blanke  w  ise,  als  Zeichen  höchster 
VeraMting^  s,  meine  Vdkesagen  8.  74. 

14.  Em  jaekt  de  Noarscli  d,  h.  er  wül  Prügel  (Cz.).  Dagegen: 
Dem  Maeke  jaekt  de  N.  n&  de  Beugels,  sie  lauft  (Zeil  Bengcls  n/uk. 
Eine  Mutter  sagte  zu  ihren  Kindern^  die  bei  grosser  Kälte  SchliUen 
fahren  wollten:  JirIi  jaekt  woll  de  NoarschV  Nu  will  ji  all  wedder  ; 
uppe  Schlaede  gäiie  4  verfreire.  ! 

15.  De  Wind  jeggt  woll  Sandbarg'  top,  dber  kein  dicke  Oarsch- 
lecher  (W.).  Flutzig:  \Vind  drifft  woll  Sandbnjre  top,  t^ba  keine  dicke  Buk. 

16.  De  ügen  sind  noch  wit  vom  Noarscli  (W.). 

17.  Hei  het  ne  Buk  as  be  dracbtig  Lowark  (W.i. 

18.  Hei  bet  sone  Buk  as  a  di-acbtig'  bacg'  (L.j.  In  Cl.  von 
einem  grossen  Bauek:  du  best  uk  ne  sehen*  ull  Mig\ 

19.  Du  hest  woll  Knilken  im  Buk?  (G.).   Einer^  der  sieh  niekl 
hädun  mag. 

20.  De  Bur  is  be  Bur  ä  blifft  be  Bur;  steckt  ma  em  de  Finger 
int  Mu],  denn  bitt  lioi.  steckt  ma  'n  em  inne  Noarsch,  denn  schitt 
hei.    De  Bur  is  be  15iir  a  hlitVt  be  Bur  fW.). 

21.  iSchit  de  Wand  cntlaiiij.  denn  denkt  de  Bur,  dat  is  malt  (W.t. 

22.  Wenn  de  Bur  dicbtig  Klit  iiipackt  hct,  kann  hei  ue  daegt 
Furz  pisse  (W.). 

23.  Wer  de  Bein  gaut  mit  Hoar  bewu&se  het,  dem  hebbe  de 
Imme  gaut  Oart  (S\.). 

21.  Dei  Maekes  bisse,  krige  de  Biss'  (W.).  Sie  laufen  wkA 
Herrengesellschaft. 

25.  Dat  is  so  blank  as  cio  Jndeei  (Z.). 

26.  Wat  gebt  dem  Buck  dat  Lamm  au!  (W.j. 
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27.  Ma  wiss,  jä  woll  het  de  Buck  ne  Bidel  (Cz.)-  ZuaaU  au 
einer  hejaKendmi  Antui&fi  auf  eine  bdiebige  Frage* 

2s.  Tlochtit  im  Plummegoare,  de  Brut  dei  bet  de  Kranz  ver- 
loare  (("/.). 

J'.i.  I);it  briiic^t  de  rik  Brut  ^  do  versÄiHMi  Schwigormutter  mit 
bik  (W.).    Duss  der  Schwiegersohn  immer        hhen  hmn. 

HO.  Kam  ik  Aweiids  spiid'  nc  llus,  deht  luiu  Ollselie  brumme, 
naum  ik  deuu  de  Yigelin  X  spaol  ür  eine  Krumme  (W.). 

31.  De  Bickso  vull  hewwe,  iit  grosser  Anyst  sein  {{.)/..). 

32.  Wemi  *t  nich  bottre  schall,  bottert  't  nich,  o  wenn  ma 
di  IIosc  aftreckt  <>  rinne  schitt  (CL).    Siehe  meine  Siujen  S.  171. 

Koppke,  Feitkes,  'a\]v<  warm,  Hindrpört  Apen,  denn  brukst 
du  uicli  tum  Dokter  1o])(ti  (L.i. 

.*M.  Dat  is  gn\d  (giotij  as  mit  de  SeliilVel  ituie  Ureck  iW.). 
;>j.  Hei  dreijrt  (^Yingt)  sik  as  de  Kurz  im  Selinuppdauk  (W.). 

36.  Du  kriggst  Dresch,  dat  du  aune  Helft  naug  liest  (W.). 
Auch:  Du  misd*  Dresch  hcbbe,  dat  du  de  P&pe  begelirst. 

37.  Dat  is  noch  wit  intwei,  saed'  jcnnt  Maeke  &  k6k  sik  twischen 
do  Bein  (W.). 

38.  Ik  erjetzd'  mi  doaran  as  de  Jud'  am  Ghatz  (W.).  An  der 
Arbeit;  Gnats  —  Krätse. 

39.  De  er  sehte  naegen  (nämliek  Seidel)  sind  de  schlimmste  (W.). 

40.  Hei  is  so  ful,  dat  hei  nich  dat  Mul  uprite  mag  (Gz.). 

41.  Dei  het  dat  hibsch  Fell  uk  väre  Oarsch  kraegc  (W.).  Ein 
MMUskeUf  das  Geld  hat,  aber  hässUch  ist. 

42.  Wer  kein  Fisch  ctt,  sehitt  uk  kei'ii  Cräde  (W.). 

4o.  Lät  em  fleige,  seggt  Seetildt  o  galt'  de  Katt  ue  Puss  väre 

Noas  (Cl.). 

44.  Ne  besupen  Fru  is  lie  Engel  im  IJedd  (W.). 

45.  Hei  geht  up  de  Fri  (Cz.).  So  sagt  min  schvr^lutft^  wenn 
jemand  sein  Schnupftuch  aus  der  TascJie  Jtängen  lässt. 

46.  Dei  Jung*  will  frige  A  is  noch  nich  bingerre  Ohre  bedregt 
(W.).  So  sagt  »nait,  wenn  ein  su  junger  Mensch  heiraten  will 

47.  So  is  dat,  wenn  ma  vcri'rigt  is  d  liet  kein  Fru  (W,). 

48.  Hat  is  iruehtboar,  seggt  Krepel,  stelld'  sik  anne  Strom 
un  pessd"  rnt  "SVäter  (L.K 

I'.t.  Int  Fossise  }MMrc  d.  i.  in  i\f' iischenkot  treten  (Cz.). 
äU.  Di  het  wüll  de  üaiit  de  Taeiie  utfi.stV  (Cz.),    So  sagt  man 
SU  Kindern^  mnn  sie  Zähne  verloren  haben. 

51.  Di  bebbe  de  willo  Geis'  up  de  Bräk  schacte,  ä  de  Gant  het 
di  nä  Hus  tottert  (AV.).  In  Cz.:  Di  hewwc  de  willc  Geis'  uppe  BrAk 
utscliaete,  u  de  (iant  het  di  int  Derp  tottert.  —  So  sagt  man  von 
nnehelichen  Kindern;  auch  andere,  die  gern  tvissm  wollen,  wie  sie  auf 
dir  Welt  ffehomnun  siJid,  frluiKcn  dirsc  AntwOi't.  Man  Sagt  auch:  Di 
het  de  Kauli  iiiiucnn  Kuiiiiii  utki:it/.t  (('/,.). 

52.  Hat  giiit  Klupplieiseh  a  Hallerklit'  d.  i,  Prügel  (W.). 
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53.  Du  liest  ne  Droi  k  tantAgaewoD,  seggt  de  Oberferschter. 
dat  Taniraewen  is  min  Such  ^^V.K 

j4.  Hei  geht  hs  de  Katt  inne  Wcihdä^'  (W.\ 

55.  04  Uli  utem  Licht,  ore  siss  sctt  di  ne  Spegel  inne  Noas  (Cl.  i. 

56.  Du  gehst,  as  wenn  du  ne  Pähl  im  Moas  hesi  (Cl.)* 

57.  Hei  (der  Hund)  geht  so  af,  as.wenn  hei  Fier  ungrem 
Schwanz  li<  t  (Cz.).    Wie  Simsans  Füchse.    Wird  auch  sonst  ff <  sagt. 

58.  Hei  geht,  as  wenn  em  de  Oarsclihacke  vcrkli  iiiit  sind  (Cz.). 
50.  Immer  goniiitlirh.  wenn  nk  hi  Muddre  im  Bedd  (L.), 

HO,  Je  arger  Hauer,  desto  mehr  (llück  (W.). 

61.  Ach  (Jütt.  wo  grot  is  die  Tiergoare I  (Cl.K 

62.  Wat  de  leiw'  (iott  doch  alles  laewc  lettl  Uat  buli  hei  doch 
glik  afftchlachte  (W.).  Diejenigen^  die  sich  über  Vermögen  hinaus  putzen, 

63.  0  Gott,  wat  bist  du  fare  Gott!  nimmst  mi  de  Kuh  &  lettF^t 
mi  de  Fru  (W.). 

61.  Du  mi  gram,  ik  di  gram,  dat  Herr  k  Fru  nuscht  marke 
kami  (W.).  So  das  äussere  Verhalten  sweier  Liebenden,  die  in  derselben 
Wirtschaft  dienen. 

65.  Wo  vael  hest  du?  A(dit  u  elwcn,  so  vaul  as  de  liäs  kastelt 
(Cz.).    Antwort  auf  die  neugierige  Frage. 

66.  De  junge  H&hns  traode  am  doUste  (L.). 

67.  Dat  hilt  so  schwoar  as  hi  'm  Buck  dat  Lammen  (W.). 
6S.   All  bott  helpt,  seggt  de  Meisk  ä  pisst  inne  Strom  ( \V. ). 

Auch  de  Migg':  Cl.:  seggt  *t  Miske  (Mäuschen);  Z.:  pisst  iuie  Strand. 
Statt  all  bott  hört  man  auch  all  wat. 

6n.  VÄ'^r  1I(  md  um  Tun,  eige  nppe  Kaldun  (W.}.    Von  armen 

Futesüchtigen  ycs(i<jt. 

70.  Hei  het  lio  Stick  vonne  Haiinorf.tz  npfr.iete  (W.),  Das 
sagt  nMH  von  solchen,  die  das  Maid  nicht  imllen  können. 

71.  Sdiit  uppr  Himd,  de  Tel  joggt  uk  (\V.,  Cz.  u.  ö.).  So 
tröstet  man  sich  bei,  Verlust  in. 

72.  Inne  willc  Jagd  sinne  (W.).    Binne  sind  se  inne  will»- 

—  sagt  man  zu  Jemand,  der  in  ein  Haus  gefien  will^  in  detn  grade  eine 
Frau  entbunden  ivird. 

73.  Dat  is  a  scheu  ull  Juckhult  (Cl.).  Eui  lüsternes  Frauen- 
sintwer, 

74.  Pe  a  po  mnss  man  die  Jumfer  schnttren  (W.),  d,  i.  peu  a 
peu,  nach  und  nach  mit  der  Arbeit  Mum  Zide  hmimen, 

75.  Ma  ruj)p  up  de  Muddr.  wenn  se  jung  is;  wenn  se  olt  is, 
brummt  se  (L.  ).     Was  du  heute  thun  kannst,  verschiebe  nicht  auf  morgen. 

76.  Von  di  mmV  mu  Jnn^je  ligge  l&te  (W.).  JJamit  das  Ge- 
schlecht der  Faulen  nicht  ausstirljt. 

77.  Dat  is  so  kult,  dat  einem  de  Oarsch  tauklajipt  {i  /-.}. 

78.  Nimm  de  Katt  vär  de  Knei,  sihst  du  Dich,  siht  sei  (W.). 

79.  Liük  de  Katt  im  Moas,  denn  hest  du  de  K&ter  tim 
Schw&ger  (W.).  Wird  dem  gugerufen^  der  ein         nicht  annehmen  wiü. 
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80.  Du  kennst  mein  Herz  noch  lange  nich.  Giff  a  halw  Pund 
^=  Vs  -2^'  Schnaps)  un  du  warst  dat  kenne  lehre  (L  ). 

61.  Du  bifit  e  Kirl,  wo  e  Kopp  upsitt  o  de  Hund  Naes**  o 
Ohre  anschitt  (Cl.). 

82.  Du  bist  s6e  Kirl,  wenn  da  uppem  Messbupe  stehst,  käst 
du  dorn  Hähne  innc  Oas  kike  (CK). 

s:;  1)11  bist  söge  Kerl  as  Huppke  sige  back,  äcliM'  dat  du 
llich  SU  It.iniiuelst  (W,), 

81.  Du  bist  he  Kroukerl  bat  aiiiie  Oaihch,  aber  doar  fängt  de 
Schitkerl  an  (W.). 

85.  Du  bist  so  'n  Kerl  as  'n  Oarschvigelin  =  crepiius  veniris  (L.). 

86.  Dat  is  so  klour  .ludci'^er  bi  'ni  MAneschifi  (W.).  So  sagt 
man^  wenn  jemand  trotz  aikr  Erklärung  nichts  begreift 

87.  Dat  kliii;:jt.  sp<rgt  de  Schejjer  o  sehet  in  di  Tuiin  (('!.). 
H8.  De  klauke  Heiner  legge  uk  in  di  Nettel  o  verbrenne  sik 

de  Noas  ((').). 

b'J.  Hei  het  son'  Knaewch',  as  wenn  hei  de  uUe  JSaeg  im 
liingerscbte  weilt  het  (W.). 

90.  Dat  kimmt  n&  as  dat  Zänowscb  ßeier  (W.). 

91.  0)ik  noeli  eis  kimmst  mi  her,  glik  noch  mftl  naem  ik  di 
vär,  seggt  Hosefildt  o  lickt  de  Pogg  e  Xoas  (CI.). 

02.  Dat  's  glik  e  ariget  Kurn,  seggt  di  Möller  o  Virf  iniio  Mns'- 
tVummel  (oder  Mnsdrcrk;  Cl.).  L.:  Dat  is  a  Kuru,  «eggt  de  Möller 
uu  het  enne  Mus  iri»n»uel. 

03.  Ach  du  kriggst  em  goar  nich  in!  (  W.).  So  heisst  es,  wenn 
eine  schwere  Äfheit  nit^t  recht  fortgehen  wül. 

04.  De  Kauh  het  bnllt,  nu  Melk  :1  Ik)tter  naug  (W.).  So  ent- 
schuldigt man  sich,  ivenn  Iccine  Milch  und  Butter  im  Hause  üt. 

05.  Kik,  wo  de  Keil)  dan/e !  (I.. ).  Von  ausgetassenen^  lustigen  Leuten. 
OG.   L;lt  me,  hU!    Sei  läte  alle  (L.). 

07.  Hei  lett  di.  as  de  Kreh  de  Stnbbe  (Cz  ). 
OS.  W-di  helpt  dat  verzÄgde  Luewenl    L't  dem  verzägde  Noarsch 
kimmt  keige  trehlig'  Furz  (\V.). 

99.  Wat  dat  för  e  lustig  Laewen  is,  wenn  de  Kauhstall  dicht 
bi  'm  Pirdstall  is!  (Cz.). 

100.  Dat  is  dat  Letzt  (de  Neig'},  saed'  de  Düwel  o  sehet  dat 
Hart  ut  (Cl.). 

101.  De  Mann  un  de  Fru  sind  de  beste  Lüd',  äwer  se  mutte 
im  Bedd  sinn  (L.). 

102.  Wo  twei  ligge  gitne,  steht  de  dridd'  Up  (W.). 

103.  Di  wart  de  Kuckuk  wat  in  de  Hansche  mftke  (L.).  So 
sagt  man,  wenn  jemand  jsu  der  Zeit^  wo  der  Kuckuk  schon  ruß,  noch 
Hundschuhe  trägt. 

104.  Oppem  Dan/  va]t  irt  manch  Maeke  de  Kranz  (L.). 

10,'.  W;it      tliK'h  de  Miii-^ch.  wenn  em  n'ikt  i>!  (W.i.    So  sagte 
tin   Mndchen  heim  l lohjagen;  ändert,  die  es  hörten,  verbreiteten  das 
Wort  weiter,  um  mc  datnit  zu  foppen. 
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106.  Menschen  wollt  ihr  sein?  Innen  Himmel  wollt  ihr  reinV 
Aber  der  Hund  soll  euch  was  te  e  en  teu!  (Neu-Sanskow  bei  Polzm). 

107.  Dat  is  kein  dow^  Naet,  seggt  Granzow  iL  hedd  in  veier 
Joahre  tif  Kiiiger  (W.). 

lOS.  Wenn  dat  in  einem  Joahr  vael  Naet  gifft,  giüi  dat  uk 
vael  Hauro  (VV.) 

10!».  [)at  passt  grä<l'  as  Kl«>tzf  de  M'\t/.:  sei  lieddc  se  ein  vull- 
mäikt  a  hcdde  sc  ein  iip,  dat  cm  de  Dreck  aewert  (iesicht  Icip  (W.j. 

110.  Dem  Kreiger  up  de  Schwell  pisse  mr  bis  an  die 
Thür  kommen  (W.). 

111.  Wer  kann  miiie  Früc  dat  Pissen  verbcidcV  Mutter,  piss, 
&  wenn  't  fU  Dalei-  ku>t  (W.).    Üm  JahrnmrUsschirz. 

112.  Dat  platscht,  as  weini  de  Kuuli  int  WiUcr  scliitt  (('/.». 
11:5.   Mi!i  Put'  is  Ufii  Ii  nicli  i  iu  h!  (1^).    Diese  Worte  (jchraucht 

man,  um  jemandem  durch  dir  lHumc  zu  verstehen  £U  yeben^  daas  er 
noch  Ali  dumm  oder  Jung  ist^  nm  mitzureden. 

114.  Eige  Puthoar  treckt  mehr  as  tigen  Pord*  (W.). 

115.  Di  is  woll  he  Furz  in  de  Quär  k&meV  (W.). 
lUJ.  Dat  rikt,  as  wenn  de  Jud'  Knufflok  ett  (L.). 
117.  Rundung,  seggt  Schlottog  (L.). 

IIS.  Ik  bin  nicli  sauber  up  de  kleine  Tuftie,  wenn  dei  grote 

all  bünd  (Z.). 

11!).  Kige  Mal  sciiädi  keine  Jiunter  iiich  (W.). 

120.  Dat  schitt  so  vacl  as  dat  dracut  (W.).  Da  ist  alles 
Beden  verg^entt, 

121.  Schit,  seggt  Klatt  &  heil  dem  Wiw'  dat  Stippel  undre 
Oarscli,  ä  doarbi  sehet  sei  em  doch  noch  upiio  Dume  (W.i. 

122.  Rae  rae,  la  ra,  ne  Scliaet  leit  hei,  weg  was  hei  (W.). 

123.  Du  snsst  hchhe,  wat  Öchreder  krvii:  von  naegen  Derper 
de  Dinnschit,  iil)i'r  toplialr  imisst  du  eni  di  (W.). 

124.  Wp!in  ik  di  su  im  Noarüch  hedd  at»  im  Mäge,  deim  sehet' 
ik  di  drei  liiser  hoch  (Z.j. 

125.  Hei  mügd^  em  de  Ogen  utkratze  un  dei  Löcher  voll- 
schite  (Z.). 

126.  Wt'i  dat  (xlück  lunvwc  ^a^,  heschitt  sik  im  Schlap  (Z.). 

127.  Wer  mit  dei  Kelwer  pleigt,  dem  heschite  sei  dei  Büss  (Z.K 
12.S.  AVer  mi  bekikt  un  mi  belacht,  dem  ik  beschit'  un  goar 

uich  acht  (Z.). 

12!i.  Du  kannst  raedo  as  cii  Dukui  un  schite  as  eu  A|>- 
teiker  (/.). 

130.  Wer  licht  schite  kann,  brukt  nich  dricke  (Z.). 

131.  Kiaukraeden  un  inschiten  kost  kein  Gild  (Z.). 

132.  Fri  II  di  näkt,  deim  schittst  du  di  nicb  int  Hemd  (Z.). 
1:>3.  Ne  Pris'  Tobback  is  baeter  as  wenn  eim  de  Hund  wat 

schitt  CA.). 

131.  Mit  Schick  kriggt  ma  nem  Wiw'  ne  Tunnehoddem  inne 
Oarsch  (W.).    Wenn  »ian  ihn  verbrennt  und  Uir  die  Asche  eitufieid. 
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185.  Mit  di:  Vuiüd  viirr  O.irsdi  ä  he  blick  dreg'  Brot  iu  de 
Hand,  denn  wart  hvi  nsuig  si  lilapo  (W.). 

Lüli.  Schmeck  du,  eis  du  wisst,  seggt  jenn  Gaur  o  fratt  uppe 
Schwinsdarme  los,  wil  hei  *t  Schvin  mit  Baukwcitgritt  o  Rosine  fdttert 
herr  (CL). 

1H7.  De  Sehulto  vericlftge  d.  i.  seiiie  Notdurft  verrichten  (Cz.). 
18S.   |)at  sclnvapjtt,  sejigt  de  Kester  o  sehrt  in  di  Ascli  (l'l.). 
}'M).   Ostrc  A  riiiirstc  t;t  seinen  krige  iW.).    Das  geschieht,  wenn 
Mädchen  6ü  fallen,  duds  ihnen  die  Böcke  iiher  dem  Kopf  £usammcnschlagen. 

140.  Hei  siht  ut  as  ein  utseliaeltik  Arft  (X'l.). 

141.  Das  is  so,  as  wenn  de  Hauer  utcm  Dauz  geht  (W.).  Sick 
eil^  verMtehen. 

142.  Mi  is  so,  as  wenn  ik  e  Rind  upfraete  heww  (L,).  Wenn 
jemand  den  Kater  hat. 

14:].  Zuletzt,  meine  Brüder,  seid  stark!  seggt  Kieker  &  trumt't 
imuiertau  (W.). 

144.   Hei  steht,  as  wenn  de  Kaiili  scliite  will  (Cz.). 

140.  Fan  c  st  Aue  (Cz.).  Wenn  ein  Kind  abends  htnausyeht,  um 
ein  Bedürfnis  gu  befriedigen^  und  eine  andre  Persen  muss  es  beg^eUen^ 
um  ihm  den  Grauet  su  verfageut  so  heisst  es  von  dieser:  Hol  steht  Farre. 

14(>.  Kt  stinkt  n&  Melk  (L.). 

147.  bei  staent  iip  de  junge  Knitken  (Tacne,  W.).  Vom  Sinnen 
der  Frßueti  wührend  der  Schwanfjrrsehnff. 

148.  Jä,  weuu  uün  Taut  ue  2s'ille  hedd,  denn  wer  t  mige 
Lnkel  (W.). 

14'J.  Sclinuuk  ü  rik  sehitt  de  Diwcl  nie  Ii  taglik  (W.).  In  Z.: 
schitt  keie  Hund  tauglik. 

150.  Hei  is  so  doarhinger,  as  de  Diwel  hingerre  JudeseF  (W.). 

1.')!.  Wat  de  Diwel  kackelt,  will  de  Ktitt  veikipe!  (W.).  So 
soll  der  Hahn  zur  Henne  gesagt  hiheu^  als  sie  sieh  über  das  schwere 
Mierlegcn  beklagte.    Nach  andern:  l)at  verzieht  sik. 

Iü2.   Selnvigennutter  is  I)iiw<'ls  rnnrTtntter  {'/.,). 

153.  Dci  LmV  hewwc  vörre  Uaegen  son'  Angüt  as  dei  Düwel 
TÖrm  Wihw&tcr  (Z.). 

154.  Wat  dei  Duwel  för  Eier  leggt  un  kann  sei  nich  besitte!  (Z.). 

155.  Hält  dei  Düwel  dei  Freister,  denn  Ut  hei  ok  dei  Küster 
hiUe  (Z.). 

1 '>(>.  Du  kannst  tum  Diwel  un  sine  Grotmuddr  gäne  (L.).  Du 
kannst  dich  icfftdcn,  wohin  du  sonst  teillst. 

157.  Im  1h'<U1  a  Ingel,  senst  a  Diw«'l  (L.).    £in  bu^es  Weih. 

15ö.  De  Diwcl  kettle  (CL).  So  1» zeichnet  tmn  scfierz/iaft  das 
Khpj^em  des  Hofmeisters^  vfodur^  er  die  Tagelöhner  gwn  Scharwerk  ruft. 

15(1.  Doa  schlä  Gott  de  Diwel  dot!  (Oz.).  Blosser  Ausruf  des 
Sltiutiens^  der  Überrasehungy  wie  auch:  Doar  kann  eie  lang  bi  d&l- 
schiäiio ! 

UiO.  Di  sali  (h  Diwel  h41e!  Di  sali  doch  glik  dis'  u  jenn 
h41e!  (,Cz.j.  FiuchfornitiLn. 
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161.  Wer  de  Do  cht  er  hewve  will,  hull  dat  mittr  Mnddr;  mittr 
Mudder  nich  bo  sehr,  mittr  Dochter  noch  vael  mehr  (L.). 

Iß2.  Was  zu  toll  ist,  da»  int  zu  toll,  saer  jenn  Freister,  as^ 
em  fli  Wust  nppe  Schnfkar  (Schiebkarre)  brecht  wurt,  aber  schiebt  's 
man  doch  herein  (CI  ). 

163.  Du  bist  heDiiIl'  r  uppc  will»'  lirre  (I'jber),  lettst  em  noch 
ut.  \v«'iin  du  (  III  all  im  Sa<  k  lif  st  (\V.).  So  aaijt  man  ron  Jemand,  drr 
iml  seinen  Li  rsftufffni  pnihlt.  hiutcrhn  nl>er  dorh  nichts  ausrichtet. 
Jlaufiijer  jedoek  wotl  ih  r  t  rs'c  Tri]  il,s  uckwui'tts  auf  junye  Mäddum 
angewendet^  die  den  Mümityn  luu lilniifcn. 

161.    TnlMlrVollI   SC^'lft    Kusillil  (L.). 

U.  >.  il*  iiiu>  mit  iUiii  l'iireiiM  JiI  Bsn'tcr  iiuie  wide  Will  as  im 
enge  Buk,  sjuhI'  WihM  ä  U'it  iw  groto  St  haitt  (W,). 

liiit.  l>;il  is  tum  Vrick  tkrigen  (Verrüclä werden)/  beggt  de 
Jud^  (W.). 

IG7.  Ik'i  sieht  undr  siueni  Wae  Iii  meist  er  (li.i.  isV  ist  von 
seiner  Frau  abhängiff, 

168.  Wer  nich  wägt,  dei  nich  winnt;  wer  nich  hauert,  kriggt 
keie  Kind  (W.). 

169.  Dei  lett  sik  ok  as  Wasch! ai)])e  bruke  (L.).  ErläsHsick 
aUe$  gefallen, 

170.  Dat  Wif  ft  de  Seiss  verborgt  ma  nich  gern  (W.). 

171.  Rinn  mutt  hei,  &  wenn  wi  heid*  sulle  weine  (W.).  Fertig 
muss  die  Arbeit  werden. 

172.  Di  sali  dat  Wetter  liille!  Doa  xill  dorh  glik  dat  Wetter 
rinsehlAne!  (Cz.).  Di  schaddat  (=  schall  dat)  Wind  uu  Waere  h&le! 
(Bublit/).  Fluchformeln. 

0  du  Schlucht  un  Waere!  (PL).   Wetter  nich  eis  (Uz.j. 

Ausrufe. 

17  1.  Dei  weit  sinen  Hund  tau  leiden,  dat  hei  nich  dei  Strang 

bcöclutt  (/. ). 

175.  (hütet  W'ort  uti  wide  Hickse  (L.).  sagt  tnan,  wchh 
Jentand  gross  redet,  aber  dabei  doch  Furcht  hat. 

17H.  Hei  Im  t.iemt  bik  «ich  dat  Öcliwurt  liiiigcrm  Nägel  {Cz.), 

Fr  gönnt  sich  ntchfs, 

177.  He  Tueiike  bvilit  bedeutet)  he  Saenke  (W'.j.  Zuhn- 
schmerzen  bei  Frauen  während  der  Schwangerschaft. 

ROGASEN.  O.  Knoop. 
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Der  Heliand  und  die 

niederländischen  Volksdialekte. 

Vortrag, 

gehallan  am  27.  Mai  1890  auf  der  Jahraevarsammlung 

in  Osnabrück. 

Im  Jahre  1868  kam  Windi&ch  in  seiner  Schrift  ^^Der  Heliand 
und  ftcino  Quellen''  zu  dem  Ergobnitt,  das»  der  Dichter  die  zur  Zeit 
Ludwigs  des  FroninuMi  gelilaligen  KamincDtare  ziir  Bibel  benut/t 
hahe:  vn  Mattluious  ilnibaii,  /u  Johniiiies  Alciiin,  zu  Lucas  und  MuikuB 
1mm1;i.  N:tiu<Mit!i(li  MUS  Uraban  seien  Stelleu  verwendet,  die  dessen 
persünliclH's  I^Liciituin  \v:in'!K 

bii  llraliuu'.->  KmiuuiüUar  iiicl)t  vor  S22  gt'sflwiohen  sei,  so 
müsse  der  lleliuml  nach  diesuui  Jahre  gedichtet  sein.  Seit  dieser 
Zeit  gilt  es  unter  den  Germanisten  als  feststellend,  dass  das  (redicht 
zwischen  822  und  840,  dem  Todesjahre  König  Ludwigs,  entstanden 
sei.  ÄlsOii  dt  1  I!iitst4)hung  nimmt  man  daini  wold  die  Abtei  Werden  an. 

Tnd  th)ch  stehen  die  Scldiisse  von  Windiseh  und  (»rein  uar  niclit 
so  fest.  Mit  f'echt  niaclite  Zarncke  (in  einer  I'ecension  der  Sehril't 
von  (ireiii  J)ir  ^hu  Hen  des  Helian«!'*  Lit.  (  c-ntniU»!.  lS(i'J  Sj).  20?»~-ll) 
darauf  aulim  i  ksaui,  dass  wir  doch  nur  einen  «?erinji«'n  Teil  dvi  /ahl- 
reichen „C'atenen"  kennen,  die  zu  jener  Zeil  existiert  haben,  das»» 
diese  Commentatoren  oft  wörtlich  von  einander  abgeschrieben  haben, 
dass  viele  Beweisstelleu  wörtlich  ebenso  wie  bei  llraban,  Alcuin  und 
Beda  schon  bei  den  alten  Kirchenvätern  Hieronymus,  Gregorius  und 
Augustinus  ständen  \). 

Aber  auch  aus  andern  schwn'  r  wie^renden  (Iriindoti  ist  die  An- 
nalnne.  dass  der  Heliand  nach  .soo  m  o»!»  !-  an  dw  (iii  ii/c  \  un  SacliNcu 
entstanden  sei,  unniöglicli.  l)er  Heliand  kaini  nur  unter  eineiu  und 
für  einen  deutschen  Stamm  gedichtet  sein,  der  lange  in  Verljindung 
mit  dem  Christentum  und  der  romanischen  Kultur  gestanden  hatte. 
Bechstein  wies  auf  einer  unserer  Jahresversammlungen  darauf  hin, 
dass  der  Heliand  als  eiiu'  echte  Kunstscliöpfung  nii  lit  am  Eingänge 
einer  literarischen  Epoche  stehen  könne,  sondern  elier  den  Abschluss 

')  H.  Röekort  m  seinem  Hetiand  S.  234  sa}^:  „l^ie  echt  pfäflische  Er- 

tiiiditng,  dass  des  Pilatus  Weih  jiul  Antriot»  des  Satans  für  Jesus  bittet,  ist  von 
(Irp^or  dein  (tr(»ssen  erdacht.*'  l'faflisch  V  Won  ^eiu  Heil  so  wirlitijj  war.  wie  den 
aitcii  t'hristeUj  der  mus.ste  /.itlerti,  dass  die  au  l'ilatus  erfianj^eue  \Varuuu>i  die 
völlige  ErlösuQi;  hiuderu  mu«  hte.  Sollte  dieser  (iedanke  erst  dem  (hegor  gekonaiieD 
st-iii'.''  Kr  katii  «/ewiss  schon  doii  aiiirelienden  ('^tri^^('ll  (l,>r  Kaiserzeit,  wenn  ihuen 
das  Leiden  de^  Uerru  xuui  ersten  Male  erzählt  wurde.  Uder  sollten  sie  auderä 
gedacht  haben,  als  Psulus  im  Ebr&erbriefe  2,  9»  Petrus  im  I.  Briefe  2,  21,  Johannes 
im  L  Briefe  1,  7  oder  der  alttestamentliche  Joseph  Genesis  50,  20? 
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L'iaer  s*>iclieii  bikle*)  und  Behiigcl  liat  richtig  bemerkt,  dass  die  v<»m 
Dichter  mit  sichtbarer  Meisterschuft  gehandhabte  Allitcration  nur  für 
bekannte  Stoffe  geHcbaffen  sei,  aus  denen  nur  die  wichtigsten  Momente 
herrorf^elioben  zu  werden  brauchten. 

Daun  aber  ist  es  duch  eine  seltsame  Auffassung  der  Zustünde 
in  Sacliscn,  welche  der  ^iOiälirige  Krieg  Karls  hervorgebracht  liatU*, 
zu  glaubon.  dass  um  ^^0  in  diesem  oder  für  dio'sos  l/and  ein  i*liri>t- 
liclies  I.pos  im  natioiiab  n  Stile  hätte  gedichtet  werden  können.  K.iil 
hatte  S:u  hsL'U,  n;u  l»deni  er  es  nur  durch  die  Hülfe  der  KlhNlavi  ii 
besiegt  und  dem  moralischen  Untergange  nahe  gebracht  hatte,  der 
römischen  Kirche  übergeben,  weil  er  nichts  damit  anzufangen  ver- 
mochte. „Karel  let  se  ane  heren  dat  se  Ooddc  hnrsam  weren  nnde 
eren  bischo|)i>en  unde  geven  eren  tegeden.  Dat  stont  lange  tit**  — 
sagt  die  Sachsenchronik.  Die  Kirche  hat  dann  ja  dem  siichsischen 
Volke  die  Existenz  gerottet.  Ahei'  zmiiiclist  mnss  os  doch  eine  plnin|»e 
ZwangsriTistalt  gewesen  Nein.  Ibk'listeiis  eine  .\n/ahl  vornehmer  1  a- 
milicii  künnen  sich  in  der  zweiten  und  dritten  Generation  innerlich 
mit  den  neuen  Zuständen  befreundet  haben. 

Das  neue  christliche  Niederdeutschland  kann  keine  etwa  im  Sinne 
der  angelsächsischen  aus  eignem  Geiste  quillende  Dichtung  und  Li* 
teratur  herv(>rgebracht  haben.  Die  Sprache  der  kleineren  altsächsi<<ch 
genannten  Denkmäler  ist  allerdings  in  Sachsen  gesprochen,  aber  nicht 
vom  sächsisrlien  Volke,  sondeni  von  fränkischen  und  südfriesi^chen 
Klerikern,  Kiii Heuten  und  ludonisteii  oder  docii  von  solelu  ii  Sa<'hseii, 
die  unter  Franken  und  Südfriesen  deutsch  zu  sehreilieu  uiul  zu  roden 
gelernt  hatten.  Man  braucht  sich  doch  nur  an  die  Eine  Thatsache 
zu  erinnern,  dass  es  400  Jahre  gedauert  hat,  ehe  man  es  gewagt 
hat,  die  niederdeutsche  Landessprache  zu  schöner  Darstellung  zu  ver- 
wenden. Um  .S30  mögen  immerhin  Werdener  oder  Münsterische  il (öst- 
liche darauf  bedacht  gewesen  sein,  sich  ein  Gedicht  wie  den  lleliand 
für  iliren  Narliwnriis  zu  verschaften,  aber  undenkbar  ist.  da'^^  man 
damals  in  Saclii^en,  wo  (he  Erde  noch  raiulite  vom  Blute  Ilundi  rl- 
tausender,  wo  der  Fremdgeborene  am  Altar  und  auf  der  Gerichtsstatle 
den  ersten  Platz  einnahm,  ein  so  edles  und  auf  ein  friedliches  edle?! 
Volk  abzielendes  lYerk  dichten  konnte. 

Eine  ganz  verschiedene  Ansicht  von  der  Entstehung  des  Heliand 
spricht  der  kürzlich  verstorbene  Erlanger  Theologe  August  Kbrard 
in  seiner  Schrift  „Die  Iroschottische  Missionskirche'*  aus.  Ebrard  i>t 
ja  wohl  !>ei  uns  der  beste  Kenner  jcne^^  iroschottisehen  und  ?m.t-.1- 
angelsärlisi>rlien  Cliristenvolkes,  welches  uns  Deutst  hrn  vom  (•.-  >. 
Jahrhundert  eine  Menge  von  Glaubensboten  gesandt  luit.  Er  be- 
zeichnet (S.  381J)  den  Ueliand  als  ein  Denkmal  der  vorwinfriediscbeu 
iroschottisch-angelsächsischen  Missionsthätigkeit,  welche  um  das  Jahr 
700  von  Chur  in  der  Schweiz  bis  über  Utrecht  hinaus  reichte.  Er 
sei  unabhängig  von  der  römischen  Evangelienharmonie.    Ks  finde  sich 


1)  Ndd,  Jahrb.  X,  141  und  148. 
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nichts  von  lIoilis<*nvorehrunfj;,  keine  Ainiitim^'  um  die  Fürbitte  der 
Maria.  Die  lieneuiiung  „Ahitter  (Jottes"  sei  veiiiiieilen.  Keine  Prie- 
sterM'li.ift  werd«'  erwähnt.  l)ie  Kirche  werde  als  Gottes  1  unniie 
(hiviski)  bezeichnet,  giuix  der  Anschauung  der  iroschottischen  Coenobi&l- 
verfaBSung  entsprechend,  wo  die  Kirche  ein  brüderlicher  Verein  von 
Coenobialgemcindenf  Missioimdürfern  und  Coenobien  war,  deren  jedes 
aus  „r.uuiliis'*  bestand.  Bei  der  Kinset/.unfi  des  Ahendnuilds  heisse 
es  ^llel)bejit  tbit  min  te^ilnij^dion,  hebif:;  hilillir'.  ein  Ausdruck,  den 
koin  Krimist  b-Kntbuliscber  jener  Zeit  ire}>ruuelit  haben  würd<'M. 

\)i\\\n  wäre  sds«»  der  lleliand  in  den  Niederhmden  entstatubMi. 
Und  /war  nicht  niu  d lieber  als  das  Südut'er  des  Flcvo  (der  Zuiderzee), 
nicht  viel  östlicher  als  Deventer,  denn  dort  nngeföhr  müssen  die 
Crrenssen  der  Missionen  geleiten  haben. 

Die  S|>raciie  des  lleliand  weist  nun  wirklich  in  diese  östlichen 
Striche  der  heutigen  Niederlande. 

Aus/,up;eben  ist  von  den  jetzigen  Di.ilt  ktcn,  welche  die  einzige 
sichere  ( iruiidlaire  a)>geben.  Audi  ein  (Irinim  hat  seine  historisrhr 
(»rnmiuatik  nur  aus  der  Au'-rliiiuung  (U'ssi  n.  was  jet/t  Niedenb  iit ^  b, 
Oberdeutsch,  Friesisch  und  Nordisch  ist,  scbii  iln  n  künnen.  Unsu  lier 
wird  diese  Groudlagi'  nur  dann,  wenn  eine  Gegend  ihre  Sprache  zn 
(runsten  einer  benachbarten  oder  eines  Konventionsdialektes  aufgegeben 
hat.  Die  meisten  Fülle  der  Art  lassi  n  si>  Ii  Hii  die  Zeit  nach  dem 
7. — B.  Jalu'liundert  in  Deatechhind  historisch  nachweisen. 

Von  der  Weser  kommend  treH'en  wir  westwärts  zwei  Dialekte  in 
Westfalen.  eiiKMi  (i'^tlicben  in  den  In  iinMi  von  den  Quellen  der  liubr 
bi^.  einim-  Stiiiuleii  iiier  von  Osnalirück  und  einen  westliehen  zwiNehen 
Dortnniad,  Münster  und  Osnabrück.  Der  Westrand  des  Kgbcz.  Münster 
gehört  im  Wesentlichen  m  den  sogenannten  Süchsisch-NiederlandiKchen 
Mundarten,  welche  in  den  IVov.  Drenthe,  Ovcrijssel  und  Ostgelderland, 
d.  h.  in  der  Grafschaft  Zutplien,  um  Doventer  und  auf  der  Veluwe 
gesprochen  werden. 

Einige  Kennzeichen  derselben  gegenüber  den  sogennnnten  l'rän- 
kiscben  Mun<larten  weiter  we>tlieli  sind:  das  -ed  im  Plural  des 
Traesens:  wi  lopd,  tri  hcUI;  das  ü  —  altem  o  in  dut  bool:,  ropen; 
das  e  =  westgermanisch  io  in  Uf  —  lieb,  fligen  —  Iiiegen;  das 
Kehlen  der  Partikel  ge-  imParticip  (/opev,  doiwn  st,  (jclopcn);  die  strenge 
Beibehaltung  des  Endungs-n  (nichtsächsisch  g^ve  =  gegeben,  leee 


')  Ebrard  hat  dieso  Aiisiclit  hi«  zuletzt  l)eihcljalten.  Denn  er  nrhrieb  im 
Juni  1887:  „Ks  ist  nocli  inuner  meine  feste  l'berzeuK«»j?,  dass  der  llcbaud  ein 
l'rodukt  der  alten  iroscliottischen  Missionskin  lie  ans  dem  Kude  des  7.  oder  Atilaug 

des  8.  .liihrhunderts  ist  Wo  nnii  der  lleliand  nr-;jiriiiiilit  Ii  gedichtet  worden 

—  oh  in  Fliirulf^n!  oder  ostlii'li  vom  lüi.'in  dru  iilM  r  uinl  si(  Ii  fi  i-ili<ii  kninn  jfanz 
8ii-Lerc!$  cutsrheideu  lastien;  wcnigi<tenä  reirht  meine  Keuntins  der  altniederdeut^i-ben 
I>ialekte  nicht  so  weit,  dass  ich  eine  beHtinunte  Vermiithunff  wagen  mfiehte.  Nur 
das  ist  mir  {gewiss.  d:e:-\  wn  imtiiiM'  ;nif  <l<  iii  ndiii'tp  dor  alirii  irri^(  hottisrhen 
Miaaions-  und  Kircheutbütigkcit  du^  Ucdicbt  untstaudeu  sein  mochte,  dasselbe  in 
der  Zeit  WllUhrords  weiter  Terbreitet  wurde,  so  weit  sein  Spracbldiom  irgend 
verständlich  blieb.** 
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=  lesen,  nege  =  neun).  Die  Erhaltung  von  altem  t  und  ü  (sekHven, 
hus)»  Der  Umlaut  von  au,  ö  und  ü,  wie  im  Deutschen  (vetäe, 
beumet  ndl.  voeten,  loomeu). 

Alle  weiter  westlicli  und  siUllieh  f^elegenen  Mumlnrten  pflegt  man 
mit  ganz  verlelilteni  Ausdnicko  als  „tVänkiseli'*  zu  bezeichnen,  währen«] 
doch  nach  den  ja  allerdings  spü  i  iichen  historist  lu  ii  Xachrichtcn  in 
jenen  Landschaften  Südfrieseu,  Warner,  Thüringer  und  Flanieü 
wohnten,  die  später  den  Franken  unterthänig  wurden. 

An  die  sächsischen  Mundarten  schliessen  sich  im  Süden  zunächst 
die  Mundarten  um  Zevenaar,  Niniwegen  und  in  der  Betuwe  an,  welche 
einen  Übergang  einerseits  zum  Niederfränkischen  der  Kheinprovinz, 
andrerseits  zum  Brahantischen  hilden.  (Jegen  Westen  stösst  das 
Sächsische  auf  Mundarten,  die  dem  inodernen  Holländischen  zicmlirli 
nahe  stehen.  Es  ist  aber  zu  vermuten,  dass  in  Westutrecht  und  Süd- 
holland einst  ganz  anders  gesprochen  wurde.  Mundarten,  von  denen 
z.  B.  der  Dialekt  von  Huizen  au  der  Südküste  der  Zuiderzee  noch 
Spui-en  enthält*). 

Der  Heliand  ist  uns  bekanntlieh  in  2  Iis.,  der  Miinchener  und 
der  C'ottonischen,  nebst  dem  Prager  Bruchstück  einer  dritten  erhalten. 
Die  C'jJttonische  ist  zweifellos  eine  Uiuschreil)ung  ins  Niederfränkische. 
Snrh  solche  /ü<^c  derselben,  die  von  den  f Iramnmtikern  aln  Schreih- 
Irnlt  f  bezeii'liiu'l  wei'den,  sind  ganz  gr\v(iliiili(  lu'  Erscheinungen  in  ilen 
(ieldrischen,  Inaiiantischen  und  Südiiolländisi  lien  Mundarten^):  di»' 
Ahstossung  des  auslautenden  n,  das  ie  statt  e  in  hid  =  betiehl. 
hiH  =  heis»,  mgim  (im  Monacensis);  die  Vokaleinschiehung  in 
aratf»,  waram^  soraga,  die  unrichtige  Vorschiebung  und  Auslassung 
des  anlautenden  h.  Von  allen  niederländischen  und  belgischen 
Provinzen  steht  jetzt  nur  in  Kriesland,  dem  grössten  Teil  von  Drenthe. 
Twenthe,  Cielderland  und  Utrecht  die  richtige  Aussprache  des  anlau- 
tenden h  fest"*). 

Lk'r  Cottonischen  gegemibei  ist  die  Münchener  Hs.  im  Vokalismu> 
sächsisch.  Und  zwar  ergiebt  sich,  dass  sie  in  wesentlichen  Punkten 
nicht  den  westfälischen,  sondern  den  niederländisch-sächsischen 
Mundarten,  z.  T.  auch  den  den  Übergang  zum  Holländischen  bil- 
denden Mumlarten  von  Westoverijssel  und  Westgelderland  gleich  steht. 
Wäre  sie  in  Westfalen  geschrieben,  so  müsste  z.  B.  die  westfälische 
Aussprache  V(»i!  !'<>tis(  ]i  au  als  au  durch  a  gekennzeichnet  sein,  wie* 
das  die  l''reckeiilii>isicr  llelxTclIc  <«)  iieiiuu  liuit.  (Janz  Niederland 
dagegen,  abgesehen  von  Südbrabant  und  Friesland,  s|>ricbt:  f^oonl. 
hrood^  yroot.  Andrerseits  ist  das  urgermauisehe  eu,  welches  in 
allen  germanischen  Zungen  dieselbe  Kntwickelung  über  ie  zu  T  ge* 
noinnien  hat,  im  Heliand  io,  seltener  ia,  ie  (eo).  Sachsen  aber,  ein- 
schliesslich von  Drenthe,  Twenthe  und  Ostgelderland,  hat  S,  ei,  ai: 


<  )  Vgl.  Winkl  er,  Dialektikon  I.  384  und  II,  21,  101  f. 

SchtiH  llt  r,  Wörterbuch  185  i'. 
*)  Vgl.  Hcrrig's  Archiv  7cS,  300. 
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tlßf,  lef.  Tl»m  «hliesst  sich  eine  viflloirlit  siiLjanilnischo  F.iiklavc  um 
Dülken — Limburg — Luxemburg — Kupeii  au  ' j.  Aus  io  kunu  das  spätere 
udd.  e  nimmer  entstanden  sein.  Der  Schreiber  des  Monacensis  nuiss 
also  westlich  von  Deventer  geschrieben  haben.  Kbonsu  liegt  die 
Sache  mit  dem  o  des  Heliand  in  d!a/,  fol,  gUhohn^  onsta,  SachBen 
bat  später  in  diesen  Wörtern  immer  n  gesprochen,  während  in  den 
Niederlanden  o  herrscht. 

Der  Ilelinufl  h:it  thra  half,  thea  nuon  =  die  Xone,  laf  = 
spät.  !>H's  ist  gar  niilit  wests-ichHisrh.  nbrr  WostcjoldpriK  Hrabant 
und  Hulluud  stossen  das  e  der  Kiulung  ifcni  ah.  W'ii'in/elt  ]mi  er 
diis  alte  gotiseh-tViet*iHebe  e  in  jrr  —  Jahr  bewahrt.  Dies  erinnert 
daran,  dass  die  jetzige  Volkssprache  im  einnt  frieBischen  Nordholland 
ganz  analog  das  ee  in  vereinzelten  Fällen  wie  stred^  deen^  fmjm 
bewahrt,  ja  dass  auf  Wieringen  und  Texel  und  in  llindelopen  gerade 
nur  jeer  —  Jahr  und  heer  —  Haar  aus  drin  Friesischen  beibehalten  sind. 

Indesst'ii  lür  die  Lokalsprache  des  Oiii^iiiMls  ist  daraus  nichts 
sicheres  ^e\v(nmen.  denn  der  Absdireiber  köjiute,  wenn  das  auch  un- 
w  ahrM'lieinlich  ist,  den  ganzen  Vokulismus  des  Verfassers  über  den 
Haufen  gcstossen  haben. 

Wenden  wir  nns  deshalb  dem  festeren  Gerippe,  den  Kon- 
sonanten, zu. 

Sachsen  und  Niederländer  einerseits  unterscheidet,  nachweislich 
seit  dem  12.  Jh.,  die  Aussprache  achter^  sritacht,  liehtov,  luehtt  stickten^ 
Süchten  von  tillcn  übrigen  (Jermanen,  aucl»  von  den  Friesen.  Ks  ist 
nicht  recht  walirs»  lifiTilich,  dass  sich  der  Wandel  von  fiiioni  alten  ft 
zu  cht  in  dem  weiten  ficbipte  zwischen  Scheide  uiitl  Flbc  erst  iin 
9. — 12.  Sil.  sollte  vollzogen  haben.  Ks  muss  eine  viel  älteri'  Kimii- 
tümlichkeit  dieser  Stamme  sein,  die  ja  so  viele  Spuren  gemeinsamer 
alter  Sitten  und  Einrichtungen  aufweisen.  Der  Fleliand  hat  nur  ft: 
afUr,  kraft,  Inft.  Dem  niederfränkischen  Schreiber  des  ('Ottonianus 
entschlüpft  ein  heimisches  craht.  Dies  ft  hat  von  den  (Schieten,  um 
die  es  sich  aus  andern  (Iriinden  nur  bandeln  kann,  allein  das  fric^isrhe 
Holhiiid  und  l'ti»Mlit  l»t'>essen.  Im  nordhollaitdisrlirii  WCsi iVirslaud 
sowie  auf  der  ins»  !  I  rk  steht  es  noch  jetzt.  Ui^lc  wie  «//ir  statt 
achter  in  Soest  bei  Utrecht  und  zoft  in  Slied recht  uiul  Nordbrabaut 
bilden  Fingerzeige. 

Aber  es  giebt  charakteristische  Formen  und  Wörter  im  Heliand, 
die  kein  Abschreiber  hineingetragen  liaben  kann. 

Ich  möchte  nicht  den  Dual  unk,  ink  heranziehen,  welcher  sich 
im  südlichsten  Teile  Sachsens  von  Neheim  durch  das  Sauerhuul  bis 
Werden  gehalten  l\at.  Denn  die  Komm  ist  im  übriiren  Sachsen  wohl 
später  von  dem  alles  vereinfachenden  Norden  her  ausgemerzt. 

Das  Wichtigste  ist  der  Plural  des  Praesens  auf  -adh.  Er 


Dass  der  Laut  e,  ei  =  westgenu.  io  (eu)  itn  liebiete  von  Kuln,  berleburg, 
Siegm,  Marburg,  Limberg,  Höchst,  St.  Uüarshausen,  um  Hersfeld,  in  der  Fuldischon 
Khan  und  in  der  Wetierau  über  Sachsen  hinausgreiftt  ist  nicht  nnbekaimt. 
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herrsclit  mir  hvi  Sachsen  und  Friesen  und  zwar  ausscUlieshlicli.  Gegen 
Westeil  ^t  ht  er  bin  Uddel  auf  der  Veluwe  und  etwa  der  Mitte  zwischen 
Zutphen  und  Ambeim.  Aber  da  die  Utrechter  und  Holländer  einst 
Sudfriescn  genannt  wm  ilm.     wi  iden  sie  ihn  auch  wohl  hesessen  haben. 

Im  Heliand  ist  die  Partikel  gi-  vor  l'artieipien,  Substantiven 
und  Adjektiven  c»1>enso  belieht  wio  in  den  jetzigen  friinkisrh-nieder- 
landii^i'lien  Mundarten,  und  es  ist  ni(  lit  daran  zu  dcnkfii,  tlass  ei« 
Abschreiher  sie  vorgesetzt  hätte.  Andrerseits  kann  sie  in  Sachsen 
und  Frieshuul  nie  recht  heiiuisch  gewesen  sein.  Sie  ist  auch  ins 
Mittelnicdenloutsche  Ton  auftsen  hineingetragen.  In  den  sächsischen 
Niederlanden  steht  sie  nie,  wohl  aber  das  weitverbreitete  e-^  z.  B. 
dat  hcstn  da/gen  das  hast  du  gelogen,  welches  bis  I  trecht  reicht^). 
In  Substantivi'u  wie  gnnk,  firtuug  ist  sie  freilich  dort  gebräuchlich. 
Sowie  wir  die  Säch'^i'^che  (irenze  überschreiten,  finden  wir  in  der 
Jietuwe,  um  Nimwerii  ii.  in  Ih'ahant  und  Lindiurg  stets  f/e-. 

Das  kann  dinli  auch  nicht  Zufall  seiU}  da.ss  im  Ileliand  grade 
dieselben  Tarticipien  funäon  und  kuman  vorkommen,  die  im  modernen 
Wcstflümischen  neben  nur  zwei  anderen:  leäen  und  howd  ohne  pf 
ersclicinen*). 

Ganz  besonders  wichtig  sind  die  ausschliesslich  stehenden  Ileliand- 
formen:  hmsta  konnte,  (ßonsUt  =  gönnte,  afonfita  —  niissgönntc 
Auch  in  der  (Jlnssac^  Lipsianae:  het/t iiKUsfff,  in  der  Ilcichte:  hcgon.<:fa. 

Mitli'hüi'di  rliindisch  steht  koitdr  wmi  honsfr,  kosfr.  In  Sachsen 
einschliesslich  von  Twenthe  uud  Dreiithc  steht  nur  houdc^  komu;  uiv 
konste.  Der  östlichste  Punkt,  wo  es  jetzt,  oflenbar  aus  dem  Rhein- 
fränkisclien  versprengt,  bisweilen  vorkommt,  ist  die  Südlmlfte  der 
Grafschaft  Zutphen  und  die  (iegend  um  Deventer.  l>ie  Friesen 
spri  i  Im  II  kocdr,  kor  («»e  ist  deutsches  u).  Dagegen  steht  in  West- 
geld(  rland.  in  Ftrccht.  Südholland,  in  ganz  iJrab.mt.  ganz  Flandem. 
Zcehuid  iiiiil  l.iniliiii i: :  he  koftt^  kuSy  itegoat.  In  Ubeinpreuiisen  von 
Kmnu'rii  h  his  lüipi  ii  i  hcnfalls. 

Kine  Anzahl  von  Wörtern  des  Il»lian«l  können  wir  dem  Nie- 
derdeutschen gegenüber  als  besonderen  Uesitz  des  niederländischen 
Sprachgebietes  liezeichnen.  Dass  man  freilich  bei  der  Anwendung  der 
j«'tzigen  \Vortgcograi)hie  auf  so  weit  zurückliegende  Zeiten  sehr  vor- 
sichtig sein  nniss,  ist  klar  und  in  dieser  liozielunig  ist  «las  Wort 
h'\>'t)i  —  Ilimuicl  IfduTt  irli.  (Jriniin  !int  es  einmal  als  bcsond^r^> 
Kennzeichen  sä<  h^isclier  Spraihe  hingl•^^^llt .  l'nd  in  der 'l'lmt  ist  »  - 
jetzt  genau  auf  Sachsen  und  seine  <)stseek<»liMuen  beseliraukt.  Schon 
der  Ustfriese,  der  sein  Niederdeutsch  vor  400  Jahren  als  eine  vor- 
nehmere Sprache  für  das  Fiiesische  eintauschte,  bat  es  gar  nicbt 


')  l)ie  gowolinlitlie  Erklärung  dieses  c-  dahiu,  tlass  es  aus  ge-  cutstaudeu 
sei.  Es  ist  doch  wohl  eine  ganz  andere  Partikel,  deren  Entstehung  ans  nn* 
bekannt  ist. 

^\  Wir  mir  lIciT  Dr.  Wulther  sagt,  stos-^eo  auch  mnd.  Schnften  grade  im 

diescu  bcidou  rarticipieu  das  ge-  ab. 
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und  der  Jevurläuder  lüchelt  über  den  üldonburger  Gecstbauern  mit 
seinem  Jmhen*. 

Und  doch  muss  es  der  zweifellos  niedcrrhiHniache  Schreiben-  des 
CotionianuB  für  gut  verstandlicb  gehalten  haben.  Sonst  hätte  er  dafür 
leicht  überall  jMnü*  einsetzen  können. 

Hat  er  doch  das  in  ganz  Niederland  und  Sachsen  jetzt  ge- 
bräuchliche Otiten  ~  ausser  zu  Gunsten  von  nemn  ausgemerzt,  weil 
ihm  erstere«  /n  vulgär  vorkam.  Man  erinnere  sich,  dass  hewen  jetzt 
bei  uns  fast  mir  iioch  in  dor  sinnlichen  liedeutuni?  „Wolkfnliininipl", 
„liori/ont''  gebraucht  wird,  ganz  im  (Jegensatze  zum  Knglischen. 
Es  ist  klar,  dass  wenn  einmal  in  religiöser  Bezielumg  „Himmel^  ge- 
bräuchlich wurde,  heven  einer  kirchlich  gesiimten  Bevölkerung  leicht 
ganz  abbanden  kommen  konnte.  Es  ist  bei  den  niederländischen 
Sachsen  ganz  verschwunden,  während  es  der  klevische  Tbeutonista 
noch  nennt. 

Niederländische  Wörter  des  Iloliand  sind  h'tri  —  leer,  segiua  = 
Fischnetz,  sicerhnn  ~  abwischen  fjotzt  ndl.  „umherstreifoii^).  thrinty 
dif  Enge.  Mndl.  bei  Oudonians  drcmmcn  —  in  die  Enge  treiben.  — 
swiri  ==■  Schwager.  Noch  heute  in  Zeehind  zwecr.  —  wurgil  beisst  der 
Strick,  mit  dem  sich  Judas  erhängt.  In  der  lietuwc:  tvürgcP).  —  san 
alsbald,  das  englische  soon^  lebt  in  Westilandem:  goo  aoau  al»  ^ 
sobald  als  (de  Bo  1416).  —  lioman  =  die  Lichtstrahlen  lebt  in  Zccland 
und  Limburg  als  licwfu  —  brennender  Docht,  Flachsspäne  zum 
Brennen;  weerlemsch  beisst  in  Zeeland  . blitzend —  smal  im  Sinne  von 
gering,  ann.  /.  H.  ^tkiu  umale  thiod'*  -=1  das  arme  Volk  ist  auch 
gut  niederländisch. 

Vor  allem  aber  nig-rn  oder  wie  der  Monacensis  mehrmals  hat 
nigiean  =.  kein.  Da  es  mit  gumono  und  guldin  alliteiiei  t,  so  ist  es 
genau  das  niederländische  ^ffeen*'  und  ist  aus  nUhains  entstanden. 
yeen  gebt  jetzt  genau  bis  an  die  deutsche  Grenze.  Die  Sachsen  und 
Friesen  dagegen  haben  durchweg  ncen,  mn  gesprochen,  welches 
seinerseits  nur  auf  f,ui  aius'*  zurückgehen  kann. 

Niederländische  Wörter,  die  auch  in  überijsselscheii  Teilen  df»« 
Bistums  Utrecht,  nie  aber  in  Westf  ilcTi  und  Niedersachsen  vorkommen, 
sind:  that  fi-Jian,  der  Trn*?.  Jetzt  in  Hverijssel  und  Limburg  „de  f('ke*'\ 
„d(U  jeken''  =  die  Sclieinhecke  aus  Baumzweigen slak  ~  feige, 
matt.  Jetzt  in  Groningen  und  Drenthe.  manon  =  vorwärts  treiben. 
Jetzt  in  Overyssel  mennen  =  die  Pferde  antreiben,  lenken,  bodai  r=r 
Haus  und  Hof.  In  der  niederländischen  Volkssprai  lie:  ftoel  =  Besitz, 
Baoerstelle.  füs  =  bereit.  In  Üverijssel  und  (ir(»ningen  jetzt  vuustr 
— r  sehr,  erid  =  Kssig,  noch  mit  Bewahrung  des  alten  k.  In 
üverijssel  n<w  b  beute  „((vk^\ 

Fiini^'c  rt'iehen  elu  ii  nach  Westfalen  herein,  kommen  aber  sonst 
in  Niederdeutschland  nicht  vor:  bttengi  —  nah  verbunden,  druckend. 


')  würge  1  kotumt  auch  um  Neuenhaus— Bentheim  vor  (Mitt.  von  Herrn  Staehle). 
*)  YgL  Ovtria»  AJtmanak  1836  und  Sclmeriiians,  läiUikmi. 
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In  Overijssel  und  I  troi-ht:  bcleune^  Muuue  =  beengt.  Münsterisili 
hctengen  bedrängen,  de  ieage  =  die  Kniffe'),  tdmigy  frei,  erlöst. 
Im  Kordosten  der  Niederlande  in  der  Bedeutung  „ohne  A^beit^ 
^miissig'^,  in  Nord  Westfalen  =  still,  ruhig,  so  dass  2.  B.  untdmig 
Am«"  ein  Haus  ist.  in  dem  es  spukt. 

toffo  =  Zweii^.  In  Overijssel,  Drenthe,  Groningen  und  bis  Os- 
nabrück toog  imd  iwooff,  sonst  nirgends. 

hregAnn,  tit  eliten.  Ndl.  hreien.  Miinsterisch,  aus  dem  Niederlän* 
dischen  herübergenommen,  J)reiden^\ 

Einmal  (V.  3?592)  tliesst  das  friesisch-fränkische  geth  ein.  Jesus 
sagt  zu  dem  Weibe:  Ne  ik  thi  geth  ni  deriu  neowiht  =  so  werde 
ich  dir  auch  nichts  zu  Leide  thun.  Ks  ist  das  englische  yH^  west- 
fries.  gHte  =  Überdies,  noch,  und  identisch  mit  dem  in  der  Rhein- 
provinz  und  Limburg  so  beliebten  grt  etwas.  Ks  mag  nur  ans 
der  (Jegend  von  l'anncn  hie  und  da  nach  Siidwestlalen  versprengt  sein. 

liohtf'at  =r  Lt'iu  liter  mutet  ^anz  friso-sät li>ieh  an.  Mau  s:igt  iu 
jeueii  (iren/gegentU'n  IkhiIc  ulliroiiiein  „dat  srhintviU'\  iVirs.  skimfti. 

greatan^  weinen,  kommt  als  graaie  nur  noch  auf  der  In^iel 
Texel  vor'). 

£in  wichtiges  Wort,  im  Mittelniederländischen  und  Nieder- 

deutschen  l'ehleml.  .vrbo  =  das  (iemüt,  erhielt  sich  im  nordholländischeti 
Friesland  in  der  Wendung:  hij  is  om  zevp  —  er  ist  obne'  Bewusstaein 
und  in  der  Hetuwe  wie  ja  aucb  im  Dcutsi  iien:  hij  iater  eeH  van  de 
eeuve  kwijt  =  er  bat  nicht  nlli»  fünf  Sinne •**). 

fVmm,  Frau.  Uies  merkwürdige  Wort.  a?*..  farmnr.  hat  <;ich 
auch  nur  im  Friesischen  gehalten.  Ks  ist  kein  gernmnisebes  Wort, 
sondern  lateinisch  femim.  Man  unterschätzt  gewöhnlich  die  Aus- 
dehnung römischen  Wesens  in  jenen  Gegenden^). 

Aller  der  Ueliand  enthält  auch  einige  spezifisch  hochdeutsch* 
fränkische  Wörter,  von  denen  gar  nicht  anzunehmen  ist,  dass  sie 
in  ganz  Niederhind  und  Sachsen  ausgestorben  sein  könnten.  So 
frnintnr  =  l'iiisternis,  hose  ^  Hohtu  iiaro   —  Nachen. 

Dies  erinnert  tiaran,  dass  beide  Texte  in  deutlichen  S|»iirei) 
zeigen,  wie  die  Tradition  deutscher  Selireibweise,  in  der  sie  stehen, 
von  Süden  her  kommt. 

Beide  Handschriften  haben  dmknida  =  tocknete,  drokno  -= 
trocken.  Dies  ist  genau  nach  elem  althochdeutschen  tmcrhinany  truehako 
gebildet,  während  ganz  Niederland  und  auch  wohl  Aachen,  Köln. 
Düsseltlorf  nur  (hfkft',  (frilgr  kennen. 

Ferner  das  häutige  fhn  statt  fnn.  \\(Achv^  doeb  weit  lierauf  ins 
oberdeutsche  Gebiet  gehört,  und  das  viermalige  ^/7<Ä  (^Schmeüer  S.  I6bl 
statt  giiik. 

V)  Vf?!.  Kirne  /um  Hehaiid  S.  r)4'i. 
^1  Winkl  er,  M;il<ktikou  II,  f.üH. 

Vgl.  houmaii,  de  Volkstaal  iu  N.-llolland  S.  74;  Oit£e  i'olkstaai  il,  115; 
Ndd.  KorrespoadeiubUtt  XIV,  37. 

Vgl.  Ha  1  b  e  rt s ms's  Loxicon  957 ;  Si  e b s»  Z.  Qeseh.  d.  etiKL-frii».  Sprsche 2SA. 
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Acht  hochdeutsch  ist  das  h  in  hiopon,  Hagehutten,  ahd.  hiufo. 
Überall  in  Niederdeutschland  lautet  das  Wort  wiepe^  tcepe,  aber  gleich 
bei  KusKel  eben  über  der  fränkischen  Grenze:  hiefe.   In  Zeeland  mit 

vorgeschlagenem  m,  ii  de  ttiirpm,  niepen^). 

cluMar,  Versehluss  und  1d astar-bendi  —  Fesseln  von  claustrum« 
(In  Limburg  ist  klarster  ~  Vorliäiijxrschloss. )  Jw/i/inrnid  =z  liochgehöint, 
kurni  =  Korn  ktiimte  Ijiabaiitihch-liixemburgischti  Verlautung  sein, 
jedenfalls  ist  das  u  ganz  unäächsisch  und  untriesiscb. 

Wenn  wir  uns  das  Missionsweseii,  wie  es  von  der  Zeit  ab,  wo 
die  Gothen  Ulfilas  Bibelübersetssung  benutzten,  fast  ohne  Unterbrechung 
bestanden  bat,  vergegenwärtigen,  so  werden  wir  sagen  müssen,  dass 
dies«-  rhristliche  Sprache  der  ersten  Missionskireben  doch  ihre  Ge- 
scbii  htt'  haben  musste.  Als  die  iriscb-anglisclien  Missionare  in  Ale- 
iiiannien,  Baiern,  Franken  und  Tiniringen  einwanderten,  werden  sie 
sich  da  nicbt  etwjiitje  ältere  beilige  Sebrilten  in  deutseber  Sprache 
zu  versehati'en  gesut  lit  haben/  Die  Ulfilasbandscbritt  ist  doch  gewiss 
in  die  Gegenden,  wo  sie  gefunden  ist,  gebracht,  um  sie  beim  Über- 
tragen zu  benutzen.  Musste  diese  Missionskirche,  die  sich  von  der 
Schweiz  bis  Friesland  erstreckte,  nicht  allmählich  ein  eigenes  deutsches 
Schriftthum  erhalten?  Die  Kirche  um  Utreclit  war  aber  die  spiitc'^te 
Frucht  dieser  Missionsbewegung.  Es  dürften  sich  also  in  die  clirist- 
liche  friso-sächsischr  Sprache,  wie  sie  im  7.— s.  Jahrhundert  srnlHch 
und  östlich  der  Zuidcrzcc  ualt.  nicht  bloss  aiigelscicbsit^(  lic  sDiidern 
auch  Ihm  jidcntsche  Klciiicnte  gemischt  haben.  Diese  8])racUo  hat 
aich  dann  auch  iiacli  Karl  dem  Grossen  in  den  sächsischen  und 
niederländischen  Klöstern  und  an  den  Bischofssitzen  und  Edel- 
höfen  noch  längere  Zeit,  immer  dem  Orte  angepasst,  fortge^ 
pHanzt,  bis  gelegen tlidi  der  Eroberung  der  Wendeidande  von 
Flandern  bis  zur  Eibe  im  12.  Jh.  ganz  andere  V'olkskräfte 
flüssig  gemacht  wurden  und  nun  so  zu  sagen  in  neuer  Zimge 
redeten. 

Zu  weit  östlich  dürtfn  wir  dcu  llcliand  schon  deswegen  nicht 
legen,  weil  er  iu  so  lebendiger  Anscliauauj^  der  See  ge- 
dichtet ist. 

Bei  Mattbaeus  5,  13  ;,das8  man  das  Salz  hinauswerfe  und  lasse 
es  die  Leute  zertreten^  denkt  der  Dichter  au  Seesalz,  sei  es  aus 
Meerwasser  oder  aus  Sectorf  bereitet^).  ..Is  imo  so  them  saltt!  tho 
man  bi  sewes  Stade  wido  tewirpit**,  das  die  Leute  an  ..^reote"  zertreten. 

Der  Schauplatz  des  Fischausleseus  (V.  2<^M  i  wird  aus  weite 
Meer  gelegt.  Die  jiuten  sucht  man  am  Meeresraude  aus,  die  audcru 
lässt  man  „an  gruiid  laran,  a«  ividan  iviuf. 

Das  auf  Sand  gebaute  Haus  steht,  wo  es  der  Westwind  und 


'J  Schnieller  übersetzt  es  durch  „tribulus'^  (eiu  i»nrn),  Heine  durch  „Üoru- 
stnuich".  Das  Wort  bedeutet  in  den  deutschen  Mundarten  nur  „roia  eanina**. 
Vgl.  Pritzel  und  Jessen  S.  331). 

*)  Tgl.  Zeitschrift  für  Schleswig-Uolsteinsche  Geschichte  X,  52. 
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der  Strom  der  Fluten  mit  Seewellen  zerschlägt^).  Ob  wobl  jemand, 
der  in  Werden  oder  Münster  die  Stelle  des  Evangeliums  überdachte^ 
dieses  Bild  vor  Augen  trat? 

Umgekehrt  kostet  es  dem  Dichter  Mühe,  die  Vorstellung  richtiger 
Berge  zu  erwecken. 

In  der  Sceno  aul"  tk'iu  Talior  steiiri  n  sie  „an  luMian  <mi^),  sten 
eudi  berg*^.    Man  merkt  das  hültiosc  Siiilicn  nacli  Ausdrücken. 

Jesus  wird  (\ .  2i\h2)  vuu  Na/aretli  aul'  dvii  sten-iwlm  getülirl, 
wo  sie  ihn  von  dem  waUe  herunter  zu  werfen  gedenken,  und  die 
Stadt  auf  dem  Berge  liegt  auf  hoher  holm-Hüm, 

Das  Wort  heim  kommt  jet/t  in  den  Niederlanden  nur  noch  in 
der  Bedeutung  ^morastige  Stelle''  vor  (De  Wo).  Bei  Kilian  heisst  es 
nocli:  kleiner  l^erj?,  kleiner  Hüiirl.  aiirli  „  l'lii  >ei]aiid*^.  Seine  cifjent- 
lirlie  lleiiuat  hat  es  in  /ahllüsi'i!  <>rtsnamen  mit  noch  verstandener 
Bedeutung  auf  der  cinibrischen  llalijiiLscl  und  in  Skandinavien.  W  r- 
eiuzclt  aucli  in  \Vestf:ilen,  wie  der  Ilolmberg  bei  Steiuheim,  der  llulia 
bei  Rinteln,  der  W'egholm  bei  Petershagen.  IHe  alte  Bedeutung  des 
Wortes  kann  in  Deutschland  nur  die  holsteinsche  gewesen  sein:  ein 
in  ein  (lewässer  oder  eine  Niederung  vorspringender  Hül'^»  1.  au«  h  wohl 
ein  hoelnagendes  Eiland  in  einem  See.  Das  war  die  einzi-v  I'  rgart, 
die  dem  Dichter  des  Ueliaud  und  seinem  friso  -  sächsischen  Publikum 
geliiuHj!:  war!! 

Das  Christentum  und  zwar  ein  lateinisclies  war  in  der  Liemeia- 
schatt,  lür  die  der  lleliand  bestimmt  war,  lange  eingebürgert,  wie 
das  schon  Rückert  ausgeführt  hat').  Sonst  könnte  der  Dichter  nicht 
so  arglos  von  fem,  Hölle,  ndi»,  None,  fiina^  Pein,  segin^^  segnen, 
orkf  Krug,  von  ruhfat,  tvikrok  und  gar  von  6UU  (Dank,  aus  MÜa)  reden. 

Die  paJma,  (1er  Palmzweig,  scheint  die  Sitte  vorauszusetzen,  da^s 
am  Palmsoinitage  Zweige  umhergetragen  wurden,  die  man  „palnias* 
natinte.  shola,  S(  liaai\  ist  gewiss  uicht  deutsch,  soudeni  vou  den 
Munchssehulen  hcrgenoiamen. 

Ich  glaube:  In  soweit  hat  Ebrard  Recht:  der  Ileliiuid  ist  in  der 
Zeit  entstanden,  wo  das  Karlingische  Usurpatorenhaus  seine  Hand 
noch  nicht  auf  die  an  den  Grenzen  der  Franken  wohnenden  christiani» 
8iert(  n  Stämme  gelegt  hatte.  Aber  er  fällt  doch  wohl  in  die  Zeit 
nach  7U(),  w  o  Willibrord  si(di  bereits  auf  das  Drängen  Pipins  in  Rom 
hatte  zum  Bischof  konsekrieren  lassen. 

Dies  möciite  man  aus  der  Art  scldiessen,  wie  er  Ev.  Mntthacns 
Iti,  IH  behandelt:  Er  sagt  dort  nicht:  Du  bist  Petrus  uud  aul  diesem 
Felsen  will  ich  meine  Gemeinde  bauen,  sondern: 

betau  sculun  thi  jirw  Uirn 

„sete*'  Peter:  obar  themu  stene  scal  man  minan  seli  wirkean 

(V.  306Ö). 


')  VrI   Paul,  Onindriss  der  Germanischen  Philologie  II,  209, 

*)  Kiii  Wall  int  so  wcnhj  «  in  Hcrg,  aU  ein  MiUu  eiu  „Wandeneicben*'. 

•)  Bückcri,  Ilehaud  t>,  XVlli. 
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britisrhen  Missionaro  werden  ^escliildi  i t  in  SchatlVlle 
gekleiilet  'l.  lo  der  Stelle:  „Seilet  eueli  vor  vor  den  laUclien  Propheten, 
die  in  Selialskleiderii  zu  euch  koninieiij**  lässt  tler  Dichter  die  doch  so 
anschaulichen  Schafskleider  hei  Seite  und  sagt:  (V.  1737):  Bio  kommen 
in  solchen  Lfigengewanden  zn  euch,  in  lichten  Schmuck gc wandern, 
doch  haben  sie  falschen  Sinn. 

Schmeller  giebt  eine  Abbildung  der  merkwürdigen  Initiale  des 
Cottonianus,  welche  Sievers  in  seiner  Ausgabe  gar  nicht  einmal  er- 
wähnt liat.  Dies  sogenannte  Schlanirenornament,  in  welclifin  niäichen- 
hatie  Draclien  sich  zu  vielverschiirzteii  Kneten  zu  vereinigen  scheinen, 
tritt  in  Deutschland  zuerst  in  f'räukiseh-alaniannischcu  (iräheiu  auf 
und  reicht  bis  in  die  christliclie  Periode.  Fast  alle  irischen  Mi- 
niaturen,  die  in  St.  Gallen  und  an  andern  Orten  Deutschlands  von 
irischen  Mönchen  ausgeführt  wurden,  zeigen  dasselbe^). 

Das  steht  uiub  ft'st,  dass  keine  Mission  Tor  770  Hoden  in  Alt- 
fjjiehseTi  irewonnen  hattr.  Wir  Iw'iren  nur  von  vergeblichen  Versuchen 
dazn.  wie  wenn  der  h.  Suittiert  sii  Ii  von  den  Hrukterern  im  Herzogtum 
Dcrg  nach  Kaiserswerth  zurückziehen  ^^u^^s  oth  r  die  liflden  Ewalde 
unweit  des  Klieines  eiscldagen  werden.  Man  liat  aut  die  Nachrieht 
hingewiesen,  dass  König  Dagobert  im  7.  Jh.  die  villa  Soest  iiu 
Bruktererlande  dem  Kölner  Krzbischofc  Kunibert  schenkt.  Aber  es 
giebt  3  Orte  des  Namens  in  Westdeutschland,  einen  bei  Utrecht,  einen 
in  Westfalen  und  einen  unweit  von  Itarmen.  Hier  ist  gewiss  der  Hof 
„Off/*  dem  Soest*^  bei  Voerde-Schwelm  gemeint'). 


')  \      U.  Fischer,  IJonifatms  S.  67. 

i'aul,  Gruudritiii  IIb,  '2H6. 
')  Daxa  bemerkte  Professor  Nord hoff-Miimter,  iudein  er  auf  semen  Aufsatz 

im  Hi.slurischen  Jahrbuch  von  1890  S.  2^0  !»7  vorwies:  „Ks  sei  paiiz  zweifellos, 
da-*«  die  cliristhche  Religion  lauge  vor  Honitatius  von  Köln  aus  in  Sariiseu  Ver- 
breitung' i;efunden  habe.  Denn  l)  könne  der  ^renannte  Ort  nur  die  Stadt  Soest  in 
Westfall  II  (  in.  Krzbisclmf  Anno  II.  schreibe  1071:  tradidi  fratribiis  (s.  Cuniberti) 
qiiin^inf  Holveudas  de  arcis  vel  de  rurficuli';  Snrnciv,  «jiiod  cam  sancttis 

(  uiultcrtus  saiK  to  Potro  acqnisivit.  liaconiblet,  l  rkuudcnbuch  f.  d.  (Icscli. 

des  Niederrheins  (1840)  I  Nr.  218.  Eine  Urkunde  de«  10.  Jh.  in  Lacomblnf  ^  Archiv 
1H.')7  II,  'i*-.  f)8  beneniip  die  Zuwendnnfyeii  Cunibf^rt«  an  d.i'^  ArnifMilinii«  ud  Iii  {«um 
in  Köln  und  darunter:  De  Üwelme  uui  t^uitum  tatri  XIl  mudios  siliglniis  etc.  Do 
yfiuidett,  ubi  unus  frater  erit,  XII  modios  «iliglnis.  2)  habe  bereits  der  h.  Martin 
von  Tolirs  den  Sacliseii  >iMiie  MissionstliiUigkeit  zuf^ewendot.  In  Martin  von 
Bracara's  Schrift  „/te  correctione  rusticorutn**  (hrg.  von  Caspari  Christiauia 
li^S'A)  heissc  es  von  Martin: 

Imniancs  varias<|iie  piu  sub  fuedere  Christi 
Adsiscis  ^entos:  Alamatinus,  SturOf  TorimjUH, 
rannonius,  llufjiis,  S.  lavns-,  Nara,  S;innata,  Datus 
ÜHtrugotus,  Fraucus,  Burguudio,  Dacus,  Alauuü 
Te  duce  iiosse  Ücum  gaiident. 

3)  sei  ein  Strich  im  östlichen  Sachsen,  wo  unter  andern  frUbchristlirhcn  An^tetehen 

Reihenjjriilier  mit  Fnndstncken  ans  dem  6. — 7.  Jahrluindert  anftauchfen,  nur  do«- 
wepen  dem  Kr/.bistnni  Main/,  belasson.  weil  er  bereits  «;anz  oder  teilweise  von  dort 
aus  christiauisicrt  gewesen  sei.  (Vgl.  Kettberg,  Kirchengesch.  Deutschlands  II, 
400;  Rein  ecke,  IMe  Einführung  des  Christentums  im  Uansgau,  Osterwick  188tj 
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Um  in  SachBen  Fuss  zu  fassen,  hätte  es  tür  die  freien  Missionen 
nur  Einen  Weg  gegeben,  den,  welchen  der  h.  Lebuin  vor  770  auch 
wirklich,  nh«'r  zu  spät,  einschlufx,  die  Missionare  hätten  sich  in  (»ffcnt- 
lichcr  Landesversanimlmif;  das  Kecht  erwerben  müsscTi,  in  der  si^(h- 
sischen  Republik  Nicdn lassungen  zu  gründen.  Aber  das  war  bchwieng 
zu  erlangen,  denn  cinuiai  war  Sachäeu,  welches  von  den  Stürmen  der 
sogenannten  Yölkei*wanderung  verschont  geblieben  war,  damals  kul* 
tivierter  als  Sttddeutschland  und  die  Niederlande  und  dann  fiel  nirgends 
die  heimische  Religion  so  YÖUig  mit  dem  heimischen  Rechtsstaat  zu- 
sammen als  hier.  So  must^te  sich  denn  das  Geschick  erfüllen  und 
die  Erdverwiistimp;,  das  mudspdV).  kam  über  das  geimanischc  Land 
dnr  Mitte,  weiches  äüO  Jahre  früher  dem  Norden  seine  Freiheit  ge- 
rettet hatte. 

Wohl  ist  das  niederdeutsche  Volk,  als  ihm  später  im  Bunde  mit 
denselben  Franken  die  Eroberung  und  Besiedeluug  der  Wendenländer 
gelungen  war,  zu  einem  Zeitalter  neuer  Macht  und  Ehre  gelangt  und 
hat  dann  auch  eine  eigne  Literatur  hervorgebracht.  Aber  ein  Rias 
war  doch  von  jener  Zeit  geblieben.  Als  die  Auflösung  dessen,  was 
das  Mittelalter  geschahen,  eintrat,  war  keine  Fähigkeit  Torhanden, 


S.  10;  Müller,  Die  Reihengrilber  lu  Rotdoif  bei  OOttingeii,  Hannover  1878 

b.  67-  70.)" 

Was  Ptmkt  1  betrifft,  so  bleibt  es  :cweifeUiaft,  ob  die  alte  Oberlieferung 
nicht  doch  auf  den  llof  Soest  bei  Schwelm  geht.  König  Dagobert  (oder  wofal 
Siepbert)  sihenktc  an  Kunibert  die  ..villa  Soest  im  lirnktererlande"  fBintcrim, 
Üic  Erzdiözese  Köln  1  S.  41  und  Kettberc,  Kircheugeschichtc  I,  537  und  II,  420). 
DasB  die  (iaue  Angerou,  worin  die  Stadt  Socse  liegt,  und  Westfaloo  auch  den 
Namen  „lioretia"  führten,  scheint  allerditi-rs  bezeugt.  Aber  im  Capitulnro  ^:t\nn 
an.  707  §  Ii  werden  die  BoreUrini  Saxones  den  Septentriouales  im  HnderUinde 
entgegengesetzt  Gewiss  wird  der  Encbiitchof  Anno  geglaubt  haben,  daes  sieh  die 
alff  N'jK'hricht  atif  dir  St;i(lf  Soost  l»pziohc.  Abor  Schwelm  liegt  unmittelbar  an 
der  Iränkischeu  Grenze,  im  Kirchspiel  bchwelm  liegen  llüfe  mit  dem  Namen 
Mennenöde  and  zwischen  Hagen  und  Yorde  b.  Schwelm  liegt  der  Hof  „Auf  dem 
Soest".    Miniden  könnte  atirli  Meniihinna  bei  "Werden  sein. 

Die  Nrtchrichf  bei  Martin  von  Rracara  hat  etwa  den  Worth,  wie  wenn  ein 
spatlateinischer  Dichter  ciuen  l-  cldhcmi  wegen  seiner  Siege  über  (  lierusker  und 
Sigambrer  preist. 

Was  Punkt  3  angeht,  so  ist  freilich  nicht  zu  bezweifeln,  dass  Tluiringen  um 
730  ein  halb  christliches  Land  war  und  dass  also  in  den  angrenzenden  Teilen 
SachRent  vorttbergebend  Christen  gelebt  haben.  Die  Verteilung  der  sIchsiscIheB 
1  iTidschaften  unter  die  ninzelnen  llisfiimnr  macht  den  Eindruck,  als  sei  sie  unter 
Einwirkung  der  Karolinger  grade  in  der  Absicht  vorgenommen,  Zusammen- 
gehöriges auseinander  zu  reissen.  Als  solch  ein  in  das  s&chsische  Volk  getrie- 
bener Keil  erscheint  der  nördlichste  Teil  des  Bistums  Mainz.  Namentlich  aber  ist  die 
hnmophyle  und  ^rl eichsprachige  Bevölkerung,  welche  vom  Sanorlande  über  Soest, 
Paderborn,  Detmold  bi*!  an  das  Wieheugebirge  westlich  von  Minden  wohnt,  ab- 
sichtlich unter  die  iiistnnicr  Köln,  Paderborn,  Minden  und  Osnabrück  verteilt. 

Die  Gräberfunde  beweisen  doch  zutiii(iiKt  ntir,  dass  Christen  aa  den  Fond- 
Stelleu  begraben  sind,  nicht  dass  sie  dort  dauernd  gelebt  haben. 

Zum  Schluss  wies  NordholT  noch  darauf  hfai,  dass  der  Holland  in  einer  Bnif 
geschrieben  sein  müsse. 

')  Diese  sehr  auspiecheude  Deutung  des  Wortes  giebt  Kögel  in  PauVa 
German.  Philologie  U«  S.  212. 
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sich  pinniüti^r  einen  Platz  in  der  neuen  Welt  zu  erohern.  ,.Dc  eicl 
mn  een  vdk  is  zipi  taal^'  sagt  (U  r  Niederländer.  Heute  reden  wir 
in  den  Stiulten  Sachsens  eine  Sprache,  die  von  der  särhsisihen  ver- 
schiedener int,  aU  da»  l'uhiibche  vom  Uusbibchen  uder  da»  Tschechische 
Tom  Serbischen. 

bKüiUiEiiü.  H.  Jellinghaus. 


Ein  Liebesbrief  aus  dem 
16.  Jahrhundert. 

An  einer  Stelle,  wo  man  dergleichen  iiiclit  gerade  zu  hnden  er- 
wartet, in  (jrcsandtschat'tsakteu  des  sechszehnten  Jahrhunderts,  ent- 
deckte ich  vor  einiger  Zeit  einen  in  Chiffern  geschriebenen  Brief,  der 
sich  bei  näherer  Betrachtung  —  die  Übersetzung  lag  glücklicher 
Weise  daneben  —  als  ein  leibhaftiger  Liebesbrief  erwies  vnd  aus 
mehr  als  einem  Grunde  iiiein  Interesse  in  Anspruch  nahm.  Nicht 
als  ob  es  sich  um  besonders  hochstehende  oder  berühmte  Persönlich- 
keiten gehandelt  hiitfe,  er,  der  Sehroil)er  de^  Hriefcs,  war  ein  un- 
bekannter, bürgerliciier  Amtsschreiber  zu  Seesen  am  Harz,  sie,  die 
Adressatin,  ein  nicht  einmal  mit  Namen  genanntes,  adliges  Fräulein 
zu  Trendelbuig  in  Hussen.  Aber  in  diesem  Briefe,  der  in  nieder- 
deutscher Mundart  vcr&sst  wnr,  geben  sich  eine  starke  und  doch 
zarte,  aller  Ungunst  der  äusseren  Verhältnisse  trotzende  -Neigung, 
ein  inniges,  treuherziges  Gottvertrauen  kund,  die  in  ihrer  setilichten, 
kunstlosen  Ausdrucksweise  seltsam  ans  Herz  greifen,  Docl»  der  Leser 
]uj<:  selbst  nrtlieilen!  Ehe  ich  ihm  a])er  den  Jiriet'  selber  vorlege, 
muss  ich  ihm  in  kurzem  berichten,  wie  ,  derselbe  m  jene  Gesaudtschafts- 
akten  gekommen  ist. 

An  einem  Maitage  des  Jahren  1582,  in  der  Woche  vor  Ezaudi, 
herrschte  im  Reinhartswalde,  nicht  weit  von  Kassel,  ein  reges  Leben. 
Forstleute  des  Landgrafen  Wilhelm  von  Hessen  durchstreiften  den 
Wald,  um  nach  Wilddieben  zu  fahnden,  die  den  besonderen  Zorn  des 
Fürsten  und  seiner  Diener  errregt  hatten.  Denn  nicht  zutViedcn  damit, 
das  landgräfliehe  ^V^If]  wegzuschiessen,  hatten  sie  überuiüthifj  den 
landgräflichen  Besiicü^teteri,  falls  diese  sie  in  ihrem  Gewerbe  stören 
würden,  gleichfalls  mit  ihren  Kugeln  gedroht.  Eine  geraume  Zeit 
schien  die  Jagd  erfolglos  zu  bleiben,  da  gewahrte  man  hinter  einem 
Baume  einen  Mann,  der  sich  ängstlich  zu  verbergen  suchte  und  eben 
dadurch  einen  im  hohen  Grade  verdächtigen  Eindruck  machte.  Als 
man  ihn  zur  Rede  stellte,  was  er  an  diesem  Orte  zu  suchen  habe, 
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gab  er  tlie  Aiiskiiiil't,  t-r  sei  beuut'trugt,  nacli  Trendelburg;  einen  l$rief 
zu  bringen,  wisse  aber  nicht,  von  wem  und  an  wen  derselbe  sei.  Auf 
näheres  Befragen  gab  er  endlich  zu,  dass  ihm  der  Brief  von  dem 
Aratsschreiber  zu  Seesen,  Johann  Schoppe,  übergeben  worden  sei  nnd 
er  damit  sich  naeli  der  Brüeke  zu  Trendelburg  begeben  und  daselbst 
warten  solle.  Die  landgräHichen  Diener  begleiteti  n  den  verdächtigen 
Fremden  nach  (Iciii  an'^oirobenen  Orte  und  versteckten  sieh  in  der 
Nälie,  es  erschien  aber  niemand .  um  den  lirief  abzuholen.  Ans 
letzterem,  der  keine  Aufsehritt  truj^'  uiul  in  ChiH'ern  gesehriebon  wrir. 
Hess  sich  Uber  Inluilt  uiul  Adressaten  nichts  ersehen,  so  blieb  ihnen, 
da  die  Sache  doch  einmal  höchst  zweifelhaft  erschien,  nichts  ttbrig, 
als  Mann  und  Brief  an  ihren  Herrn,  den  Landgrafen,  einzuliefero. 
Dieser  fand  denn  auch  bald  heraus,  dass  der  Ib  ief  in  2:)  verschiedeneQ 
Charakteren  gGSchricIten  sei,  die  AuHösung  derselben  wollte  ihm  iniUs 
nicht  'gelingen.  Der  Ih>te  meinte,  es  habe  mit  dem  liriet'e  nichts  (n*- 
tlihrli(  hes  aut  si<'h,  derselbe  sei.  wie  er  glaube,  ein  simpler  Lieb«*s- 
briel  uiul  an  Mine  vom  Adel  bei  Trendelburg  gerichtet.  Dor  fjan»!- 
grat"  aber,  keineswegs  sicher,  ob  nic:ht  dennocli  etwas  r»edcnkliche> 
und  Gefährliches  hinter  diesem  geheimnisvollen  Schriftstücke  sich  berge, 
kam  auf  den  Gedanken,  den  Landesherrn  des  gedachten  Amtsschreibei% 
den  Herssog  Julius  von  Draunschweig- Wolfenbüttel,  um  Aufklärung 
anzugehen.  Er  liess  daher  durch  einen  Gesandten,  welcher  gerade 
damals  mit  verschiedenen  Aufträgen  von  seiner  Seite  an  den  llt'rzc»^; 
ging,  denselben  ersut-heii ,  er  niri:;c  den  .Vmtsschreiber  koimnoTi  nui\ 
si«'h  von  ihm  eine  I  l>eiset/.unti  des  tiMgliehen  Schriftstücke^,  sowie 
einen  Schlüssel  zu  den  darin  enthalteiien  (  liillern  geben  lassen,  damit 
man  sehen  könne,  ob  die  Sache  wirklich  so  harmlos  sei,  er  solle  aber  i 
kein  grosses  Wesen  davon  machen,  um  nicht  möglicher  Weise  eine 
adlige  Familie  dadurch  zu  compromittieren. 

Der  Herzog  that  nach  dem  W^unsche  des  Landgrafen,  liess  den 
Amtsschreibei'  zitieren  und  befahl  ihm,  den  Brief  zu  entzit^ern.  K-> 
ni'iclife  den  rirnieii  Mensclioii  hart  aiikduimen,  das.  was  der  Natur  der 
Sache  nach  nui-  lür  eine  Terson  bcslinmit  war,  den  Auizen  Fremder 
zu  oilenbaren,  aber  was  halfs,  er  nnisste  gehorchen.  Kr  niaclito  sicli 
also  an  die  Arbeit,  un«l  als  das  Resultat  seiner  Bemühungen  empting 
der  Herzog  nachstehenden  Brief»  den  er  sich  beeilte,  dem  Landgrafen 
zu  übersenden. 

Elielike  Lt  v.«  luidt  liartllke  Truwe  iu  rechter  warer  Bestendiclieit  mit 
Wuii!$chun(;e  viler  gelücklicher  uudt  geüuuder  Dag  tovore,  miu  harte  alder 
leveste  Wifekcu     da  es  .Tu  an  Lifes  Gesandtbeit  ock  «onst  in  allem  wol^iu^, 

M  s.)  im  OiiL'iii  il.  in  dwr  Übertragung  ist  statt  dessea  der  unverfiUiglidim 
Ausdriuk  liartekeii  gewiililt. 

Anmerkiinfr:  Der  obig«  Rrief  Ist  nach  dem  cliiflricrtcn  Exemplar  mitfetoflt. 
d;i  (hl'  (l;iln'i1icL'«Mi(|rr  Mjt'rtraLniii'4  sich  violfarlio  Wilkitrliclikeiten  gestattet  hat. 
Kiitiual  luitiilich  suchte  der  AuiU>$clireibcr  in  derselben,  wohl  luit  Uuck.^icht  «ul  dea 
Hof,  seine  Sprache  dem  Horh^utschoii  möglichst  aasninäheni,  und  dann  sehen  wir 
ihn  bemQhtf  eüizetne  Ausdracke,  welche  auf  die  Natur  des  Verhältnisses  mn  gsr 
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were  ni  eine  uberutte  grote  Fruwde  tu  erfareu.  Ik  wii  jo  nicht  hopeu,  dat  ick 
«ndttiM  at  Juwein  Breve  befinden  werde,  dar  behode  ni  de  getrawe  Got  vor, 
mine  Pemn«,  min  Hurtekeu,  schole  gt  in  gndem  WoI(8tan)de  dise  Tit  von  der 

(Jnafle  ({ndes  wissen.  Deselbe  frome  fJot  Wolde  liinfurtor  sine  Onadf;  geben,  dat 
wi  jo  nicht  änderst  eine  von  den  an  Ii  rr(  n  i  boren.  Min  harte  alderlevestc  ii;ctruwe8te 
Hüueken,  mit  wat  bedrofedeu  iiarteu  ick  lestiimls  den  Wech  von  MiuUen  reit, 
dat  könne  gi  nicht  gelofen,  ick  was  so  beknmmert,  dat  ick  den  Dag  nagen  Mite 
Weges  reit,  mi  duchte,  wen  de  Klopper  den  Weg  vormocbt  hette ,  ick  woUle 
sin  bet  bir  |[jehenfk.  eher  ir  k  wolde  pfpssen  oder  druuken  hebbeir.  den  mi  vor- 
laugede  ganz  na  keneni  l'iiige,  den  nur  alleine  na  Jn.  acli  wat  it  ein  teine 
Dinch,  immer  bitjauieude  we^eu,  den  Scheiden,  dat  duit  wehe.  Sonst  kam  ick 
gar  wol  nndt  one  allen  Schaden  oder  Ftr  wedder  to  Hna.  It  weit  ok  kein 
Mintjche,  wohr  ick  geweeen.  De  Bode  wüste  selber  nicht,  wat  he  darvon  Hcgeu 
scholde,  ik  nnukcde  eme  wie,  ick  durfte  nicht  openl)ar  in  ilo  Stat  und  vorbot 
inie  gleicUwol,  he  scholde  nicht  änderst  berichten,  wegen  he  darum  gefraget, 
den  dat  he  were  to  Hameln  mit  mi  gewesen,  darsnlfeet  hedde  ick  niin^  Fed< 
dem  kegen  mi  bescheiden,  dat  also  dusser  Orter  kein  Seggendt  darvon,  Gotlob, 
ist.  Wen  es  bi  Ju  ock  also  were,  wi  ick  hoffe,  machte  i(k  porn  wunsebrn. 
Ick  wil  ock  nicht  twitVlen,  gi  werden  mi  alle  de  Gelegenhoit  toschrifen. 
Weiter,  min  harte  alderleveste ,  vertruwete  Wifekeu'},  so  weit  ick  in  duHser 
Orter  kene  nie  Tidnnge  to  scbrifen,  den  dat  ick  up  den  Dindtag,  wird  sin  der 
negentehende  Dag  Jnnii,  to  Wolffenbuttel  nine  Kechnng  doen  werde  und  bin 
bednclit.  wie  ick  ock  albereit  ins  Weich  pestalt,  dat  ick  wil  ferner  anhalten 
uunne  IHnst  in  dat  Stift  von  Minden  oder  hernaclier  in  de  (Travescbop  lluia, 
dat  were  Jo  ein  weuicli  ueher  uudt  koiit  biswileu  up  der  Wes^der  u\t  oder  dal 
to  Jn  bi  Nachttit  kmnen;  wat  iek  dat  erbalde,  sollen  Ja  wol  ▼erstendiget  werden. 
Ach  niiu  Hmeken,  wie  gern  niack  ick  bi  Ju  wesen!  Ach,  dat  leve  Harteken! 
wen  irk  daran  «»cdenkc ,  wi  is  dt^n  üiiüfin  Hurte  so  rechte  webe.  Ja,  ick 
loack  wul  seggen,  dat  de  Bisaiueukuuipst  de  Lewe  rechte  woi  erwecket  uudt 
durch  alle  Gleder  dringet,  man  achtet  es  wol  nickt  so  grot,  wen  man  bi- 
einander  is,  afer  wen  dat  Scheden  herandertrit,  so  folet  men  recht  aldererst, 
wat  de  Bisamenknnft  dot.  Ach.  wat  hefFe  it  k  .so  fil  du.sent  Mal  an  de  Wörde 
trcdarht,  undt  wi  wir  uns  mit  einander  vorbundeu  Min  Hertekcn.  were  ick 
diisso  Stunde  bi  Ju  an  glegeu  Orteru,  ick  wolde  Juwes  Lifea  so  rechte  wol 
pU  gen,  wat  is  it  doch  ein  nfel  Wercb,  dat  de  nicht  konnra  noch  mögen 
bi  einander  sin,  de  doch  so  gerne  sodanes  dcdeu  undt  to  fiele  Blalen 
mit  Lüsten  uudt  begerüken  Harten  wünschen.  Ach,  dat  ick  muchte  de  Tit 
erleven,  dat  wi  in  ein  ehelicJi  Levendt  miteinander  treten,  so  erst  solde 
uiiiiem  Harten  wol  wesen,  uudt  dat  it  so  bald  geschege,  dewele  wi  noch 
de  Jngendt  hefien  nndt  nns  der  Weldt  ein  Tittanch  to  gebmcken  hedden,  nun 
wäret  es  jo  fil  to  lange  nud  gehet  darüber  nnse  beste  Tit  hin.  Ach,  da  ge- 
truwer  Got!  Ist  dein  £niedi<j:er  Wile,  so  foge  es  immer  darhin,  damit  wi  jo 
nicht  mögen  von  dusser  Welt  scheiden  iu  dussem  elenden  Levende,  souder  in 


zu  helles  Licht  m  werfen  f^eeignet  waren,  durch  andere,  wenif^er  verfängliche  zn 

ersetzen.  Man  schpinf  aber  ln-i  Ilof'p  doch  bintpi-  «eine  Schlitbe  Lrekommen  zu 
sein,  wenigstens  tiiidet  sich  die  Hcmcrkuug,  dass  die  L  bertruguug  Maugel  aufweise, 
welche  man  durch  Vcrplcicbung  mit  dem  Originale  xn  verbeRsem  gesucht  habe. 
I)ie  iu  Hannover  bctindliche  l'bcrtraffuup  ist,  wie  eine  Verirleichunp  mit  einer  daselbst 
YorliandeiiPU  Eingabe  des  Amtsschrrüirrs  orkonnoti  l.isst,  nicht  vmi  drs^sor»  piirpiier 
Haud  geschrieben,  was  ja  auch  erklariii  b  ist,  du  das  Original  hu  den  Ijuiuigraten 
geschickt  wurde  uud  man  der  Curiositat  wegen  eine  Abschrift  xurückbehielt. 
1)  In  der  Übertragung  steht  dafür  levcste  Uoneken. 
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einem  flollicben  Stande,  de  imme  gefellicb,  des  hellle  uns  der  getrnwe  Got 
Hein  harte  alderleveste  Honeken,  ick  wolde  Ju  lestmals  von  einer  Altfniwen 

geserht  helfen .  de  reclite  wol  liehen  kftii ,  (iartn  j^nr  citi  feine  Wif  von  Lif 
undt  Levende,  gar  geschicket,  ock  vorschweigen,  dat  lui  dachte,  wo  fere  men 
desulfen  onTermercliet  konde  darben  handeleu,  it  scholde  ans  drechlidc  sin. 
Sie  is  itnude  to  Hüdeeeon  bi  orer  Mütter  nndt  wer  hibevom  bi  DUericbe 
von  Handelschlo ;  wi  der  farm  Jar  gefangen  wart,  bat  se  mi,  ick  wolde 
etwan  an  eine  vom  Adell  vorschrifen  ,  darup  ick  der  Tit  nicht  wnste  to  anl- 
worden,  sonder  secbte,  se  scholde  mi  wedder  anspreken  Uten,  so  wolde  ick  mi 
weider  eroleien.  Oft  icb  mm  wol  leet  eodanes  mit  Jn  reden  wolde,  so  wele 
gi,  dat  wi  do  mer  to  donde,  als  wi  Tit  hedden,  derhalfen  es  vorblcveu.  Wen 
Jn  nn  dachte  rat,  sie  etwan  kennen  Michaelisdag,  dat  gri  se  denne  heiMe  hei  tu 
Minden  bescheiden  undt  suiten  mit  or  geredet,  so  konde  jo  nemandt  etwas 
merken,  gi  kondeu  ock  wul  kegeu  ander  »eggen,  de  von  Steinbarge  hedde  se 
an  Jn  na  Minden  vorsebrefen,  darmit  men  doch  Botsehop  desto  foglicker  mit 
einander  beffen  konde ;  wen  den  gldcb  de  Boden  bisweilen  up  dat  Hus  komea, 
de  frn[rPf?P!i  n?\  ilcr  Miii^pt  utid  were  desto  weniger  Füre  darlii.  l<'k  ♦»rkenn«'' 
se  tur  ein  vurtruvvete  J'ersone,  undt  wen  Ju  dachte,  scholde  gi  üc  vorerst  ein 
halb  Jar  ntmerchen,  darmit  men  dat  Vortruwendt  heffen  kont.  Hin  harte  alder- 
loTeste,  de  Botsehop  is  jo  nnser  beste  Trost  nndt  is  nns  so  (reehte  darui 
glegen.  Derhalben  denke  ich  es  so)  >)  ofte,  nmme  wi  ea  machte  am  alderbesten 
gemaket.  dat  it  nns  jo  nicht  tom  Schaden  gerathe.  Dewele  wi  otk  lest  nenen 
Afscheit  geuoiuen,  welclier  under  uns  Termin  ua  dusser  Botsehop  solte  ausetten, 
dat  mi  warlieb  seder  oft  gwnwet,  nach  dem  male  de  Bode  tor  Drendelborch 
weder  nmme  geit,  nun  sol  dut  mine  Bidde  sin,  wen  ick  in  Juwen  Breve  keine 
ander  Dage  Tit  finde,  dat  ^'i  willen  Ii  ti  T>;ic:  Jakobi,  wirdt  sin  der  fif  undt 
twintig^este  Dng  Julii.  oder  up  den  Dag  Laureutn.  wirt  sin  der  tehende  Vaiz  AnsM>t\. 
den  Morgen  umnie  negen  Siegen  Juwe  Botsehop  an  duäsen  sulfen  Ort  up  de  Bruggt 
gewiise  senden  mit  dem  Worteken,  dat  Jn  Bode  möge  einen  Widenstmdi,  der  los 
nppe  sitte,  in  der  rechten  handt  hcife.  Befinde  ick  afer,  dat  in  Juwem  Breve  ander 
Termine  sindt  vornieldet,  densulsen  will  it  k  ir(s<'tten  und  ^ 'If-'Uet  du^se  den  nicht 
gelden.  Doch  dat  Ja  Bode  mege  dut  Wurtckcu  brukeu,  darmit  de  Bode  nicht 
nnreeht  andrepe.  Min  harte  alderleveste  Uoneken,  gi  willen  der  Hemmede, 
Snnptucher  nndt  des  (Arm)*)ba»des  ingedechtig  sin  nndt  latet  mi  den  (sam* 
meten)  -)  Hot  dar  oder  to  Minden  sulfen  make,  als  he  wesen  schal ;  dat  gefeit 
nii  Hl  lefer,  den  gi  vorspreken  mi  lest  mine  Kleder.  se  weren  nicht  dogede 
inaket,  derhalfen  stelle  ick  it  Ju  darmit  keim.  Min  hogeste  Trost  negät  Got^ 
kan  es  leider  dnsser  Tit  nicht  Yorschnlden,  afer  dnsser  Tit  mit  Qetntweheit,  ock 
hernach  nndt  den,  wen  (lot  de  Tit  gift,  Juwes  Live^  Pleger  to  sin  nach  alle  miuem 
hogesten  Vormogen.  den,  Herre  d'ot.  ick  nins  in  niinein  Harten  bekennen,  wat  til 
(iute  undt  Truwe  mich  von  Ju  %vedderfaien.  Acli,  min  einiges  Fleisch  undt  Blodt'' 
ick  schrife  up  miue  Vorplichtuug,  getmwe  to  siu,  dat  iti  min  hogeäte  Eidt.  Nun. 
min  harte  alderleveste  nterweltes  Wifeken*),  ick  wil  Jn  dem  gnadenreidien  Gode 
to  langer,  ganzer  Gesundheit  befeien  in  der  trostliken  Hoffnung,  dat  idc  kegen 
dussen  Michaiis  wcdderümnie  Iii  lu  wil  aiik  tucu,  den  da  verlangpdp  mi  w.»^  d'i^-f 
Stande  na)*);  wen  idt  bunst  kuude  oue  delar  schein,  gi  werde  uii  ^^ul  dt 
Glegenheit  to  schrifen,  wen  Ju  duchte,  undt  konde  eher  schein,  ick  wil  miaes 


')  Im  chifftirrten  Texte  ausgelassen. 
')  Fehlt  in  der  Übcrtrajiung. 
')  In  der  tJhertragung  Hartekea. 
*)  In  der  l'bertrafrm}!  I-eveken. 
•)  Fehlt  iu  der  Übertragung. 
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LifeH  .IiuvenilUialfen  to  wagen  nicht  Hchonen.  Wen  ick  nicht  in  mine.i  Hern 
Uieuste  were,  wurde  gi  mi  ock  in  diusem  Jawem  Brewe,  den  ick,  gonde  Got, 
wedderomme  von  diiMem  Bode  «ttfeagpen  weide,  em  Ende  ondt  Orter  bewheiden, 
dem  wil  ick,  so  immer  niiigelieh,  nakomen,  <Ien  ick  weit  wol,  dat  Ja  werde 
von  Harten  neher  vorlanofen  undt  jameru.  Min  froiuea  Honeken  und  fortrnwetet 
Wifekeu'),  gedenket  Ju  niiuer  immerdar  iu  Frude  undt  Truwricbeit,  dat  wil 
ick  ock  don.  Got,  Got  befolen,  acli  Her«  Oot,  hilf  um  nt  dUMem  Ldvende, 
and  dat  wi  jo  mögen  beide  toMoiende  kernen,  biet  Got»  du  kftnet  it  m  beide 
nuüien. 

Ju  Imrt^  alderleveste  (Mau)  *)  wil  ick  sin  undt  blifen  (bet  au 
den  l)ot.)') 

Der  Landgraf  macr  t?ut  gelächelt  haben,  als  er  iuue  ward,  wie 
sein  Verdacht,  als  ob  hinter  dem  iiriefe  sieh  irgend  ein  hoehgefiihr- 
Ucher  Anschlag  verberge,  in  dieser  Weise  Lügen  gestraft  wurde.  In 
heiterster  Laune  richtete  er  an  den  Herzog  Jalius  folgendes  Schreihen: 

'Wilhelm  von  Hessen  an  Herzog  Julius  von 
Braunschweig  1682,  Juli  21. 

Was  dann  nnn  den  mit!  Zieflferu  geschriebenen  Brieff  betrifft,  da  wir 
gewin  gewnet,  das  es  aeden  nichts  als  Bnhlsehafflt  angetroffen,  weiten  wir 

den  armen,  jnngen  Tropfen,  welcher  ardmlibm  ielis  (Mpidinis  so  hartt  ge- 
schoss»Mi ,  hcy  R.  L.  nitt  haben  ansr^'beii.  Bitten  derowegen  freundlich,  E.  L. 
wolteu  uuti  zu  freundlichem  Uelalleu  nihil  severius  jegea  ihnen  statnireu  in 
Betracbtnng,  das  sie  Tor  Zeyten  in  seinem  Alter  aneh  sehSne  Lentt  lieb  ge- 
babett.  Sondern  dieweill  sie  ans  seinem  BriefTe  sehen,  das  ehr  selbst  eiu 
Abschew  liatt,  »lenna'^spii  in  der  Uiiflie  zu  leJ)eii  uii  !  ffntt  bittet,  dass  pr  ihm 
herrausser  lifltVu  wolle,  E.  L.  wollen  nit  sein  stroui^er  Richter,  sondern  be^d 
seines  leibs  uutl  Seelen  Ar^lt  sein  uudtt  etwo  mitt  ihrer  Cammer  Megd  oder 
sonst  einem  redlichen  Hedlein  versorgen.  Se  wird  ehr  erst  entdndeu,  was 
vor  ein  differentz  swischen  ehelicher  und  solcher  Liebe  sei  nndtt  solch  bene* 
firimtf  Ii  Ii  halten  undtt  Tnitt  allen  'l'renwen  nm)t  H.  L.  tlosto  mehr  in  aller 
Underllicuiukcit  zu  venlieucu  sich  betfeissen,  Uieweil  sie  ihn  aus  dem  Ur 
chcddaeorum  geholft'en  haben. 

Sonstett  halten  wir  darren,  das  man  dit  Saoh  nmb  bejdeneitts  ehrlicher 
FrenndschafTt  willen  soviel  möglich  supprlmiere,  damifct  nit  ettwo  darans  Hordit 
nnnd  Jammer  entsteht. 

Ein  ärgerer  Possen  konnte  dem  armon  Jungen  kann»  gespielt 
wertlon,  als  es  mit  diesem  Vorschlage  geschah.  Sichtlich  hatte  die 
treue  Liehe  des«elhen  und  -«in  -^»Imsiirlitijxcs  Verlangen,  endlich  in 
geordnete  Zustände  zu  knituni  ii,  (Icn  ijandgratVn  gerührt,  aber  ein 
Bürgerlicher  und  Kine  vom  Adel,  das  ging  nicht,  mochte  das  Ver- 
hältnis auch  nocii  so  weit  gediehen  sein.  Auf  die  Geliebte  seines 
Herzens  sollte  er  Verzicht  thun  und  sich  an  irgend  einem  hübschea 
Kammerkätzchen  schadlos  halten. 

Waa  der  Amtsschreiber  auf  solches  Ansinnen  erwidert,  darüber 

')  In  der  Lbertraguug  ^^teht  uterwaltes  Uartekeu. 
»)  Kehlt. 
»)  Fehlt 
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fand  ich  leider  nichts  berichtet.  Der  Phantasie  des  Lesers  bleibe  es 
überlassen,  sich  auszumalen,  wie  er  demselben  in  Treue  widerstanden 
und  durch  diese  Standhaftigkeit  und  etwa  die  Fürsprache  der  Herzogin 
Hedwig,  Herzog  Julius*  Khe^oniahl .  die  Vereinigung  mit  der  Heifti> 

Reliebten  dennoch  erreicht  habe.  Hoffen  wir,  dass  ihnen  diese  Ver- 
einigUHLj  v.u  cmcr  Zeit  «rr'ltmijon  ist,  da  sie  „noch  der  Jngend  hatten 
und  sich  der  Welt  eine  /eitlang  zu  gebrauchen^  in  der  Lage  waren. 

DÜSSELDORF.  W.  Ribbeck. 


Zu  Pseudo-Gerhard  von  Minden. 

Fab.  XXni,  Sl  f.: 

Dnrna  Itcgutide  an  tarne»  dagni 
De  konmuk  den  ault^en  lowen  jagen  . 

Was  heisfit  an  tarnen  dngm?  Die  Stelle  ist  bereits  von  verachiedeBen  Seitea 
eri'irtert  wordpti .  nbne  daHS  hisher  eine  wirklich  befriptlicfendp  ErklSrnn?  xtn^ 
«  h lagen  wäre.  Das  uindd.  Wb.  IV,  580  b  führt  tarn  als  Adjectiv  zweilelnd  an 
Qud  belegt  et  nur  durch  obi^ce  Stelle.  In  A.  f.  d.  A.  T,  243  erklirt  Stnincb  da« 
Wort  iam  fttr  dunkel.  Seine  Veimutnag,  dass  in  an  tomen  das  hd.  wdom, 
nd.  utulin'n  stecken  kömio.  ist  i^bznweispii,  riihtig  dagegen  erkannte  er.  da^s  e^ 
sieb  um  eine  Zeitbe*tiMiinuiiix  handle.  Ebensowenig  einleuchtend  ist  Sprenger* 
Vorsclilag  ^Frogr.  Northeim.  1879  S.  5),  nemlich  entweder  tornen  als  CoDtraction 
von  lovernm  %a  fassen  oder  an  lesen  darna  begünde  an  torrtTten  dägm. 
Geleitet  von  der  Annahme,  dass  in  iomen  wahneheialich  eine  Venlerbni« 
vorlicLTc  fllr  ein  itbnlitlies.  eine  Zcitbestiminnng  enthaltendes  Adje«  tivnni.  da.« 
wir  etwa  zu  erwarten  haben  bald  darauf  oder  'wenige  Tage  nat-hber,  ergab 
sich  mir  als  die  nächstliegende  Besserung  cortcn.  Man  würde  anstatt  an  besser 
na  setzen  und  demaafolge  lesen: 

liarna  hegnndft  na  körten  dagen 
De  honnink  den  ttulren  hu^n  jagen  , 

für  diese  Vermutung  spricht  Fab.  XVI,  27—28 

Darna  sinl  tui  unmenniyen  dagen 
Begunde  de»  landes  here  jagen  . 

Kofi  in  der  Bedeutung  von  IVmig  bei  Zeitangaben  belegt  das  Mndd.  Wb.  II,  541 

20  ff.  binnen  corten  jare»L  etc.  Im  MHD.  Wb.  I,  917  a,  22  ff  finden  sich  Be- 
leihe für  hi,  in^  xty  kunen  tagen.  Vgl.  aacb  Karlmeinet  4,  40.  Hölscher,  Lieder 
S.  ül,  lÜ. 

CAMBRIDGE.  Karl  Breul. 
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Zum  Sündenfall. 


Sproiif^cr  hat  lnM«  its  im  Nd.  J;ihrlMU')i  XIV,  S.  148  fl".  eine  An- 
zahl StclU'ii  im  Säiuh'iilull  h('han(l<'lt .  uiul  zwar  ^anz  in  (h'in  Sinne, 
wie  ich  sii'  zu  hi'liaiuhOn  j?(Mhu'l»t<\  Hei  rinitrcTi  hin  ich  jedoch  ab- 
WfifluMnler  Ansiclit,  ainhM-c  sind  uiiiif^MtH-heu  geblieben. 

V.  169.    Alles  (litifjr.'i  will  rk  wol  erurrven. 
Nein  dink  kan  nie  vor  my  sparen. 

Spreuger  liest:  AUett  dinffeJH  bin  rk  trol  rorrarcu.  'Jeiles  Dinjfes  bin  ich 
kuiiilig'  Wenn  dies  rirliriur  wiin> ,  »o  würden  dif  V.  IGö— 170,  df.'  itili  »Irlich 
zu.sainineii  geiiureu,  nichts  audere»  besagen  als  die  V.  171  17.>,  deieu  Uetlaake 
ist:  ivr  uty  eu  kan  min  dink  verborgen  Wesen.  Wenn  hier  Gottes  Allwissenheit 
hMvoisebAbeii  wird,  ao  aoU  meiaea  Srachtens  in  Y.  lß9/70  Uottes  AUmacht  betont 
werden,  dasii  passt  aber  Sprengen  YerbeMenug  nicht. 

St04.    Ork  Wim    ü  aUe  reehi  vorstoidm, 
Wh  leflikm  wy  se  broiden. 

ZnuHehst  ist  hinter  rorstoiden  ein  Komma  xn  eetien.  Weder  Seh5nemanns 

Erklliniiig  MiÜten'  notdi  die  <les  nuid.  Wtb.  'mit  l'>riid  versehen'  noch  dl»*  S|Meii- 
ij-»*r«  •lipliütpn'  trt'fTcn  dns  riiditisäfe  /</'./V/r/<  st»)ht  mit  Tmlaiit  für  hroflrn  brilten. 
erwärmen ,  hegen  und  fliegen ,  l'ovei c  Ich  ttbersetze :  'Ach  wenn  sie  es  alle 
reckt  vfissten,  mit  welcher  Liebe  wir  sie  hegen.*  broiden  ist  keineswegs  sn 
streichen. 

267.    Vmi  der  wegen  lide  gy  mine  kiage. 
Statt  fuine  ist  neine  an  lesen,  wie  das  folgende  aunder  dentlich  anseigt. 

;Jü'J.    //f'.s-  utrinc  ik,  de  si  hir  nnäe, 
/V  sinen  muni  nu  Uppen  dede, 
Dassen  danken  my  tu  Itrroirmlr. 
Der  jennen  de  my  piegen  to  iovende. 

In  V.  360  mörhte  loh  u/i  drde  lesen.  V.  Hül  ist  dussot  dankrv  (hd<«rh. 
denken)  kaum  r.n  haUt^n.  sollto  nicht  ihtssfti  think  zn  It'-'tM»  «ein"''  ni  krimti' 
aus  V.  ÜtiU  herübergenommen  8ein.  Am  Ende  v.  V.  3ül  ist  das  Komma  zu 
Streichen. 

Ö02  lese  ich: 

}flnrn  s/i>f  iril  ek  niff  jirwra, 

lit  ijode  selten,  dat  mach  my  Uinen. 

509.    liVrr  en  trerstu  ersten  eron  unde  klar! 

Stat  war  lese  ich  wat:  'Was  warst  dn  vorher  nicht  schön  und  klar\ 

Nach  V.  642  scheint  etwas  an  fehlen,  wie  der  Reim  andeutet,  yielleicht 
nur  ein  eiaaiger  Vers,  der  etwa  so  gelantet  haben  wird:  men  ee  heft  om  nickt 
ffenoiget. 


Digitizcü  by  ^(j^j-j.l'^ 


80 


665.   De  neult  miftnu  nMä  olfene. 

Statt  nu  ist  wohl  nii/n  zu  leseu. 

67Ü.    l/tide  wy  hadden  alis  groie  ere. 

In  der  Hds.  fehlt  wif .  es  ht  wegznlassen ,  s.  Seelmann  z.  Glfirluod  t. 
Minden  S.  166/67.   Ebeiuo  ist  ik  V.  1323,  he  V.  2233  w  streichen. 

691  ist  SU  intorpnngiemi: 

Heddet  juwe  gttde  wiüe  nicht  gewesi, 
Oy  liedden  mü      dat  erUke  neat 
Veraeheim, 

696.    Dar  umnie  moU  nnj  scaden  unde  vromen, 
2b  hope  9km  an  einem  hope. 

Sind  scaden  und  women  Infinitive  oder  Substantive?  KtMt  min  sie  als 
Inf.,  80  !:is->t  sich  stnn  nicht  gut  kon'^tnii^ren ;  sie  Siilisr  von  fdmi  abhängig 
ZQ  machen,  wie  ähiilicb  emitm  stau  gesagt  wird,  erscheint  unzulässig.  UnwUl- 
ktlrlich  wird  man  an  die  formelhafte  Wendung  erinnert :  xt  »i  sefmde  efte  vrome, 
(R.  y.  928),  die  idi  hier  in  etwu  veriuderter  Qestolt  «iedennftDdtn  gUibe. 
Ich  MrHe  daher  hinter  103^  ein  Kommn. 

738  ff.  lese  ich  folgendemasBen: 

De  sint  nu  eo  vormetm  unde  eteü, 
Dat  ee  mü  iuk  nu  minm  deü 
Mögen  heldten  edder  krigen. 

In  739  eeheiot  hebben  utf  V.  740  irrtttmlieh  herllheigeaomnieii  n  teil. 

786  seheint  gelesen  werden  sn  ntlssen: 

Vppe  dai  iuk  tforder  kundieh  werde  (:erde) 
De  undereeedinge  uneer  ee^pipmge. 

809  lies  Dem  ein  geHk  statt  de  ein  gdik. 

824.   Jo/U  dal  fiesk  e»  eoden  walde, 
Dat  der  eele  teat  tarne  eeolde. 

In  anne  seheint  ein  Fehler  in  steeken,  ieh  nOehte  statt  dessen  andee 

leseu  —  'schmerzen'.  Ver^?!.  mnd.  Wtb.  VI  p.  16,  ande  =  'Kränkung?' ;  mhd  an  l 
=  'schmerzlich'  nuiviieh  andet  'inir  h  krankt,  «ehuierzt'.  Mh<I  WtL  I  :U  un4 
35.  Gr.  Wtb.  I,  ».  v.  ahnden:  lasset  euch  mein  red  nicht  andeu.  Fastn.  337  T 
bedeutet  nicht  leid  sein,  nicht  verdriesseu  .  Sollte  anne  vielleicht  —  attnt  uüä 
dieses  die  nssimilierto  volkstttmliehe  Form  für  anden  sein? 

886.   Ekwüdg  aüer  vru^de  maeiU  geven, 
De  de  ^int  tu  dueaemjparadiee; 
Aver  allem  ran  dusseni  rise 
Scaltu  nicht  brekeu  edder  etm ; 
Deisiu  datf  so  mUtu  wetten : 
In  welker  etmde  du  dat  hederveel, 
Dee  ewigen  dodee  du  denne  eierveai. 

Üher  hederveet  in  V:  890  linde  ieh  nirgends  etwns.   Dnts  es  nieht  ran 

bederveti  'bedürfen,  nötig  haben'  herkonunen  knnn ,  scheint  nnzweifelhaft  Ikt 
in  890  ist  das  Verbot,  Ton  dem  Banme  zu  essen;  bederven  wird  im  Sitae  rei 
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rrrden^en  = 'zu  Grunde  richten,  verletz*  gebraucht  sein.  Vergl,  V.  3649:  In 
welker  stunde  werde  gebroken  Juwe  bot  iu  dem  paradise.  Das  mnd.  Wtb.  kennt 
nnr  hederem  'berauben,  plflndem*.  Veigl.  Or.  Wtb.  a.  heäerbm. 

982  ist  daa  Fragezeichen  durch  einen  Punkt  zu  ersetzen. 

984.    Wente  iie  lieft  m  on  hir  unnnc  rarhoden, 

Ete  gy  hir  van,  so  werde  gy  gelik  den  goden. 

In  V.  984  ist  entweder  en  m  streichen  oder  e«  ist  iOr  iu  Tenehrieben. 

990.   Adif  dusse  ajjpel  is  so  soU! 
Jdam,  ätU  w  alto  hote. 
Bir  utnme  so  ninn  utide  smecke, 
T'ppe  dattu  nicht  menest,  dat  ik  dy  gecke. 
Schiinemann  erklstrf  in  hotr  siff  'zur  Vorsicht  ilienen',  das  mnd.  Wtb.  hol 
als  *heisf^\    Letztere^!  ist  offenbar  verfehlt.    Das  erntere  kiSnnte  vielleicht  einen 
Sinn  geben,  wenn  uiau  übersiet;6t:  Adam,  das  dient  alles  zur  Vorsicht  (sei.  damit 
wir  nicht  davon  essen  sollen,  vergL  V.  98i).   Da  bier  aber  von  der  BQssIglteit 
des  Apfels  die  Bede  ist  und  Eva  dieselbe  so  rfihmt,  itM  sie  ftlrcbtet,  ibr  Hann 
konnte  meinen,  sie  wolle  ihn  zum  Nnrren  Imben,  so  vennnte  ich ,  dass  zu  lesen 
ist,  dat  is  cdse  hotte      'Das  ist  (»ciiiueckt)  wie  (aUsae)  Milch'.   S.  mnd.  Wtb.  s.  v. 
hotte,  sapa,  hotte,  smant,  vlod.   Vergl.  heutige  Wendungen  wie:  dat  schmeckt 
ttn  ßot, 

1157     sind  m  interpnngieren: 

We  ein  dmk  to  vorne  bedeehU, 

Wu  it  na  körnen  mö'hle. 

So  liedde  it  n  ol  na  gebiet  en, 

Dar  unmie  wy  »int  also  vordreven, 

1171.  Wy  hauwen  hen  in  godes  Tiamen. 
Statt /mwmv;*  schreibf  f^i)r.  thnnirpii  'eilen'.  Ai\am  saj^t  1163:  Wir  wollen 
ein  Handwerk  beginnen,  ich  will  hacken,  du  sollst  spinnen.  Eva  erwiedert: 
Lieber  Adam,  ich  will  stets  bei  dir  bleiben,  es  gehe  nns  wie  es  gehe.  Unser 
eins  verlässt  den  andeiti  nicht.  Wir  fangen  on  in  Gottes  Nam«i.  Noch  heute 
wird  kenhauen  in  dieser  Bedentang  gebxaacht 

1339.    Aeh  let-e  mder,  mek  i*-  /lirht  lede, 
}!:  hin  heret  naciit  uiidr  dm-h, 
l.'udf  (Inn  nvunc  dy,  ival  ik  rmmach. 

Hier  steht  don  filr  ik  do,  ebenso  V.  3H45  lA:  beiretien, 

1420.    JJat  ik  den  rrrJifot  urg  möge  keinen. 
Das  hdscb.  dar  statt  daf  ist  beizubeluilteii. 

1449  ist  statt  in  stunden  besser  in  dm  etunden  an  lesen. 

1456.   Ilor  seth  trat  dat  kleine  kind  nirndt\ 

Jinf  dm-  nppp  deme  hotm  aot  Wide  wende, 

1  )f  du  rordroi/rt  slot. 

Statt  vordroget  hat  die  Hds.  vor  droye  und  dies  ist  das  richtige.  Der 
Baum  ist  nicht  vertrocknet,  er  siebt  nnr  ans  wie  trocken. 

1497  und  1498  möchte  ich  folgendermassen  lesen: 

Se  i»k,  dultu  nicht  en  vorgete^st, 
Wan  du  on  leggeet  in  dat  graf: 
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1546.    Dal  ander  dal  ik  niene, 

HUet  geon  unäs  m  ia  mohl  Meim, 

Unde  vlut  in  fihiapienf 
Nar  dp  ftwatieti  luden  hm. 

Statt  nar  bat  die  Hds.  dar,  dai  wohl  fttr  dar  ?encbriebeB  ist 

1551.    ünde  lopt  in  laut  van  am. 

Statt  tn  lani  iit  iroM  m  dat  land  sn  lesen. 

1626.    Wu  wy  moffe  tmgm  ifferdm  verhst  ist  wegen  m  Btreichee. 

1665.    Jk  hidde,  dai  ytj  nicht  to  etukckenf 

Ik  en  mote  mimn  vader  ttuiven  etre^een. 

Spr.  will  letten:  ik  bidde,  dat  gy  niiht  to  en  decken.  Dies  ist  aicht 
fiehtig,  ee  nrasa  Tielmehr  en  vn  V.  1666  in  V.  1665  gesetat  werden:  ik  hidde, 
dat  gy  en  mekt  to  endedeen, 

1785.    Statt  Baven  dnttu  but  aiso  bereit 

Unde  bewiwai  uns  dine  BarmhertieheiL 

leie  icli  Boben  dat  bislu  abo  bereii. 

1796  ff.  leee  ich:  Ik  nunSf  dai  he  si  angekomen, 

J)e  rechte  girige  dwas. 

In  dem  water  war  up  en  ae. 

ankamen  up  feblt  in  und.  Wtb. 

IS  11.   Ek  tüil  mine  anne  lioi  niftirecken. 

De  duven  hir  tpedder  in  hm  trecken. 

Statt  tn  hen  ist  weh!  hen  itUreeken  m  lesen. 

1828  lies:  I)e  dure  kumpt  nu  mU  einem  gronen  twige, 

2098.    f^iifh  hnpp  dat  nnj  des  naiinil  mrkere 
ist  dal,  welches  in  der  Hih.  fehlt,  zn  streichen. 

2437  lies:    Or  kint  dat  sterf  in  einer  nacht, 
iJat  hefl  se  an  min  bedde  gebraclU. 

8752  ff.  müssen  folgei)(1enna.sHcn  interpnngiert  werden: 

IrlufJitriJt  fnrsip,  Itedenlrf  jinrp  geste.^ 
Ife  (fji  so  Itefliken  hebboi  i/r/(iil>  ti, 
['ordert  se  unde  lieipel  an  druihn, 
Ik  merke,  ee  hebbeti  bedreplUt  werf, 
Wente  dar  an  lieJä  dig  unde  rorderf 
Niehl  einerleie  alleae. 
Suader  ollrr  yrerff  rfPinpine. 

riiirrlrir  —  eine»  (eiuzi^'cn  Menschen)  alieiUt  abh.  von  dig  rorderf,  Jiar 
an,  (1.  i.  au  der  bahli^^en  Hilfe. 

2787.     li'y  hopen,  he  wilie  nicht  taten 

Raden,  wal  dem  mywtehliketi  siechte  möge  baien. 

Es  kann  nicht  beissen:  'er  wolle  raten  las9en\  da  er  (der  KOuig)  selbst 
Rat  erteilt,  sondern  'er  wolle  nicht  nnterlassen  u  raten*.  kUen  mit  dem  Ist 
in  dieser  Bedentang  feblt  im  mnd.  Wtb. 
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2801.    Fnniflr,  mt  sinl  tnj  hir  gemmet 

l'iul  hehhet  hir  eines  dages  beramet, 
Dat  gy  wUhmi  mogm  hcren 
ünde  alle  tit  dtU  beste  vorkeren. 

Statt  beren  in  V.  2608  iit  wohl  leren  m  leaen,  ivtgl  Y,  2806. 

2988.   Dui  jammer!  dat  kindelin  mn. 

Statt  dut  janmier,  wofür  Spr.  mii  Jammer  vennutet,  Hesse  sich  Tielleicbt 
diU  schal  vor  war  eiiueUeiL 

8114.   Orii^  de  3(^1  tMrden  gebom 

7b  Betkhem,  alw  ik  hdbe  geliom. 

Das  Pte.  ffehwn  ist  anffllllif .  Wenn  es  licher  wire,  daas  der  Beim  im  Sfln- 

denfall  stets  richtige  Formeo  biUe,  so  iiätten  wir  hier  eiu  Beii^piel,  Am»  es 

auih  i'iti  <  V.  hören  i'U«  wie  iili  es  nns  ilftin  heutigen  Iinperf.  hov  in  der 
Katiei)st«'iltLM-  Mundart  tulgeru  zu  können  meinte,  s.  Uertnauia  XXXIil,  y.  437  ff. 

äö20  it,  sind  folgenderniaasen  zu  ändern: 

Du  lunchsi  irantlrloi  viim  selionendef 
De  ik  hebhe  geieden  tirar 
Van  ruhen  in  dem  temjjeU  dar 
Wy  stunden  to  dem  festdage, 
BarSf  iw  war  ik  vorder  sage: 

36d4.    Her  Vnder,  umtßordieh  sdinlle  ffjf  imsen, 

J'ude  hitel  den  mgnschen  nirhl  gtnesen, 
Dat  he  so  rromede  hede  genete. 

Spr.  ttberaetTit  V.  ?,VÜ){\:  *so  das^  erden  Vorteil  von  so  befroiiidliihor  Biftc 
hat/  rronifide  hn/f  ist  aber  keine  'befrenullirlie  l'itt«'',  souib'ni  eine  *freiii(lt',  die 
Bitte  eines  audeien  .  V.  HU  15  ü'.  erbietet  nit  b  Michael  dem  David  zu  dienen, 
er  bittet  Ittr  ihn  bei  Gott,  and  Oott  gew&hrt  die  Bitte  des  David  um  Michaels 
willen»  V.  3629: 

Michahel,  dn  scalt  des  we^en  mechticbt 
Nu  du  mede  biddest  also 

ÜlOd  ff.  sind  foli$euderuiasseu  zu  interpuugieren : 

M  eute  dat  ff:  hehhr  '/r.fffi'oft-rn. 
Jhit  srhnl  bluen  iiniuiin'ütcen 
Mivhahele  und  da  rite. 
Des  will  ik  Itebben  neine  wiU. 

3829.   Nu  sU  wäkoment  min  lere  trut, 
Joachim,      selten  my  Umge  ut. 

Über  die  Bedentnn^  von  ntseilen  habe  ich  nichts  finden  kennen.  Y.  SbOl 
ff.  wird  berichtet,  da^s  .loachim  voll  Verdruss  Uber  den  ihm  >;vw.ndenen  Hohn 
von  seiner  P'ran  Ab<(  liic*!  nimmt  und  wieder  zn  seinen  S»  Imd'n  i^elit.  Erst  jetzt 
kehrt  er  wieder  m\  ilir  ziiriii-k.  utaetten  ist  daher  'sich  nicht  bekünniiern  um 
etwas,  vernachlässitfen\  hier  wohl  zugleich  mit  Bezug  auf  den  Ueschlechtsverkehr. 

38»j8.    Iii  weit,  dine  gotliken  knif( 

Alle  dink  van  nieJäe  heß  upgthraditf 
Vude  dut  he  ran  nirhte  heß  gefonneret 
In  goiliker  wisheit  he  dat  regeret. 

6^ 
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la  V.  387Ü  iüt  statt  des  Tuiiktes  ein  Komma  zu  detzeu.    Statt  dine  in 
V.  d86S  ist  WM  sn  lesen,  David  rodet  mit  Hieliael,  vefgl.  V.  3874. 

Zum  WSrterbnche  bemerke  ich  noch:   Ebenso  wenig  wie  hroiden  saad 
houde  nnd  moud  m  streieben.    Dus  hier  ein  Schreibfdiler  Toriiege,  ist  leidit 

gesagt  aber  nicht  erwiesen,  und  an  sich  schon  nn wahrscheinlich.  Im  Korrespon- 
(lenzblatt  f.  nd.  Sprachf.  IX,  p.  91  habe  ich  schon  die  Vermutung  ans^esprochen. 
dass  ou  for  6  stände,  wie  beute  maud  für  mud  auch  in  der  Gegend  um  Ein- 
bedr,  «Im  in  der  Heinat  des  Biehters  desSItaidenfiiUes  gesprochen  wird.  Dmi  diows 
ou  schon  in  so  frtther  Zeit  vorhanden  war,  unterliegt  fttr  mich  keinem  ZweifeL 
Hierüber  verweise  ich  auf  ineini  ii  Aufsatz  flber  die  Sprache  der  Urkunden  von 
Ilsenbnrg  und  Ualberstadt,  If  i  lu  der  Germania  erscheint.  Die  Formen  morfl 
und  lumde  gehören  dem  Voiksniimde  an,  gerade  so  wie  keie,  frcidc,  iok  für  juk 
y.  8987.  Ans  tojk  ist  das  heutige  jök  entstanden.  Der  SUndenfaU  bietet  manches 
Mundartliche,  worsaf  Ms  Jetat  noch  wenifif  liiagewiesen  ist,  der  DiehCer  hat 
offenbar  fittcluacht  anf  das  Fnbliknm  genommen. 

BLANKENBURG  a.  H.  Ed.  Damköhler. 


Zu  Johann  Laurembergs  Scherz- 
gedichten. 

Trotz  der  Vordiensto,  welche  sich  nach  I.apponbergs  .\us*;nl>o  K. 
Müller  und  Fr.  Lateiidorf.  W.  l?r;iuii('  und  znlet/t  (ieriiig  um  die  Er- 
klärung der  Scherzgedichte  erworlK'ii  hahfu.  scheint  noch  manche  Stelle 
nicht  genügend  erklärt  zu  sein.  Xaduleni  neuenlings  die  gleichzeitige 
dänische  Übersetzung  durch  Dr.  J.  Paludan  (Kjohenliavn,  Thieles  Bog- 
trylclceri)  herausgegeben  worden  ist,  wurde  die  Möglichkeit  geboten, 
sie  bequem  mit  dem  Original  zu  vergleichen.  Wie  2U  erwarten,  er- 
gab  die  Vergleichung  sowohl  direkt  niam  licn  Beitrag  zur  Erklärung, 
wie  sie  anderseits  zu  erneuerter  Betrachtung  mancher  Stelle  anregte. 
Was  sich  mir  bei  dieser  Arbeit  ergeben,  teile  ich  hierunter  mit. 

Zun  eratei  Scherzgedieht 

V.  19.    in  einem  ftevker,  Druck  fehler  fflr  finen :  (IHn. :  ndi  en  anden  Hagger. 

82.  Den  Namen  des  Scbosähuniles :  Strnenke  mit  dem  ostfrie»i^lien 
Franennanen  Simneke,  der  aneh  in  den  Formen  Swan,  Stmne,  Steanke,  Stcanlje 
ferkommt»  ansaninienzu3t«l!en,  scbeint  mir  niebt  passend,  icb  stelle  ihn  Tielasehr 
zum  nind.  nilj.  sirank,  leicht,  hurtig,  beweglich,  swan/.r  als  adj.  und  adr,  er- 
st  iieiijt  noch  heute  im  "Westpltälisirlien ;  vergl.  Woeste  S  2(54,  .twank  Vla«»ti«rh' 
auch  bei  Schanibtu  li.  la  i^ucillinburg  fand  sich  der  Familieuname  SduiTukef 
einer  ans  Holstein  stammenden  Familie.  Die  Originalansgabe  bat  ein  8w.  sL 
min  Sw.  waM  auch  in  den  fctlj^enden  Ausgaben  bis  1670  (bei  Branoe)  wiederge- 
geben  ist.   Nachdem  neoerdings  ein  als  iJemonstrativpronome»  nachgewiesen  ist. 
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braucheu  wir  aii  der  Richtigkeit  üessclbeu  uicht  zu  zweifeln.  Die  dän.  Über- 
setznug  hat:  Ftf  det  haffver  Dijmke  giort. 

1Ö9.  lüsken  steter.  Die  dän.  Übersetzung  bat,  entsprechend  Dedekmds 
IJuiwkmkker :  Luustknc^r. 

161.  iSnajtpmthtd,  Aach  ich  halte  diese  Lesart  fttr  die  richtige,  erkläre 
es  aber  iiieht  als  adhenhaftos  eonq^itnin  flondetn  als  ZoBammeMetniag  «m  den 
Subst.  snap  und  iUel  (s.  Braanes  Ben.).  Zv  enterem  feigleiche  idi  diu.  %am 
«Unflath*.   Dia  Übers,  hat  kUü, 

166.  Pindupantk  findet  sich  noch  hier  als  Familienname  eines  Schmiedes. 

168.  Bat  du  äem         bist  gdopm  üt  der  bMee, 

Dasi  wirklich  'Bleiehe*  gemeint  ist,  geht  ans  V.  468  nnd  485  der  Sehen- 

sitielc  ilea  llcrz'igs  Heinrich  Jnl.  von  Braiinschweig  hervor,  wu  von  einem  Mohren 

uikI  iinein  Köhler  gesagt  wird:  Ghjj  sihet  ut,  als  wann  jfnj  dein  dnifcl  wert 
uth  dtr  blcikr  enfhjmt.    Die  dän.  Übersetzung  hat:  Ät  du  fra  iidffveds  lld 

er  kommen  ud  für  sande. 

203.    iJai  gelt  so  rumU  lia  iyn,  yclick  als  tu  den  ISckrencken 
Wen  niehtes  nies  wehr  de  Ehrgiix  kan  erdende. 
Femgl  he  tan  vhren  an:  ghjk  als  ein  uf^^f  Peert, 
Dai  in  den  widm  Kreis  sük  k^tUk  Hmmeln  lehrt 

Braune  erklärt  im  Glossar:  SclmMek  m.  ?  I,  203  (mnd.  schrank  n.) 
Schranke,  Gitter,  Verscbluss,  liier  wohl  von  einer  nmhegteu  Reitbahn.'  Da  das 
Gleichnis  rom  Pferde  in  der  Reitbahn  in  den  vorlier^^ehenden  Versen  ausgeführt 
wird,  HO  halte  ich  diese  Krkiaiuug  nicht  für  stichhaltig.  Der  dänische  Über- 
aetser  gibt  den  Vers  folgendemasten  wieder: 

Det  (/aar  saa  riindt  omh'ing ,  som  glas  jma  Igst  ig  Baencke  'Sora  Glas 
'  Skaaler  ved  et  Gilde)"  erkliirt  der  Herausgeber.  Der  Däne  hat  also  ScJirenrkr}! 
—  mnd.  schrangeti,  später  auch  in  der  Form  sckrankeu  Tische  oder  Bänke, 
um  etwas  zum  öffentlichen  Verkauf  darauf  zu  legen/  gefasst.  Ich  glaube,  dass 
er  als  pt.  von  schrank  in  der  Bedentnng:  vergitterter  Baum  im  Wirtihanse  sn 
fassen  ist,  wie  sie  noch  jetzt  entsprechend  dem  süddeut.schen  'Herrenstiibk^,  m 
Norddeutechland  sich  finden.  Der  Übersetser  hätte  also  den  Sinn  der  Stelle  richtig 
gefasst. 

203.  mii  solken  Irrkrrhrfm.  Das  auffällige  mü  wird  bestätigt  durch  die 
dänische  Ubersetzung:  ved  saadan  lucker  Bidsken. 

840  !*r!:rhf>'ff ■ .  Man  denkt  bei  diesem  Worte  zunächst  an  das  hochd. 
Pickelhaube  \ß.  \\  eigaud  II,  349),  das  auch  im  mnd.  als  pekelhuve  (Sch.  L,  III, 
314)  sich  findet,  und  wirklich  hat  der  dän.  Übersetzer  es  auch  so  verstanden; 
er  setet  dafttr  'Piekelhu',  Schon  Brenne  (s.  Glosaar  seiner  Ansg.  8.  106)  hat 
jodoch  mit  Hecht  von  dieser  Erklärung  al^esehen.  Wenn  er  aber  den  ersten 
Teil  als  mnd.  pekel  f.  =  .SalzbrUhe  zum  Einmachen  de»  Fleisches"  fasst.  so 
spricht  gegen  diese  Erklärung  schon  der  Umstand,  dass  sich  im  nd.  i^eMeZ-Mtitze 
belegen  Msst  Anf  das  Vorkommen  desselben  wnrde  ich  snerst  anlhiariksan  dnreh 
eine  Bemerkung  in  Schmeller-Frommanns  bair.  Wörterbnche,  I,  202.  Das  von 
ihm  citierte  IföitfJ.rnhük  ist.  wie  mir  Dr.  Emst  Jeep  freundlich  nachweist,  eine 
Siimmlung  niederdeutscher  iSihwänke,  zusammengestellt  von  Karl  Friedr.  Arend 
Scheller,  Hamburg  182Ü  (vergl.  Uoedeke,  Grdriss  lU,  2.  Abth.  1Ö81,  ö.  771). 
Die  Stelle  lantet: 

Wat  is  dat?   ,To  B  .  .  .  m  im  ittrst«id6m  H  .  .  .  d  IH  de  pamer  in 
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der  fcinilerlere  de  teln  bode  na  der  rege  bgraas^n,  im  kwan  dariiy  an  eoa 
Ifllgen,  de  hadde  sine  häude  fült  over  de  mtttse,  de  tohopekuäperd  was.  Do  de 
junge  avhalven  kek,  so  fatete  de  pape  ön  np  de  bände  un  frog:  Wat  is  dat  - 
—  De  jun<re  vorfenle  sik  igteswat,  un  stötterde:  „Os,  02:!  dat  U  myneti  fader 
syn  dips,  ek  kon  miuen  pekkel  nig  fiuden!''  Der  ebeudort  gefimdeue  Verweis 
anf  Finnenich,  (GenDaiii«iis  Völkerstixiimen)  I,  176,  58,  wo  aus  dem  Bniia- 
■chweigischen  angefOhrt  wird :  „  Tooy  fam  Koppe  den  Pekkel'  Teranlasste  midi, 
d'-rt  luirliznfMrschen,  ob  das  Wurt  noch  erhaltea  ist.  Meine  Anfragen  führten  in 
keinem  Ergebuis;  das  Wort  scheint  nicht  mehr  zu  leben.  Dagegen  kennt  ii  ^.li 
die  Groningensche  Mundart  (vgl.  Molema,  Wörterbuch  d.  Gr.  Mundart.  Wurtcr- 
bQclier  des  Vereins  f.  nd.  Spr.  HI,  813)  den  in  dieser  Bedentong.  Wat 
die  Erklärung  des  W^ortea  anbelanip^,  so  weiss  ich  nicht,  wie  Sehneller  dan 
kommt,  den  niederdeutschen  Prhkrl  flHr!)  als  lederne  Haube  zu  erklären; 
aus  den  von  ihm  citierteu  Stellen  geht  sie  jedenfalls  nicht  hervor.  Natürlicher 
als  an  Pekel  'Saklirtthe*  zn  denken,  schien  es  mir  früher  den  ersten  Teil  aoi 
Peck,  Tech'  (mnd.  pek,  Sck-L.  m«  318)  an  erkUren  (wo  denn  el  die  bekaute 
mnd.  Bildnngssübe  wäre),  um  so  mehr,  da  man  noch  jetzt  von  jtekigcn  (klebrig- 
schmutzigen)  Kleidungsstücken  spricht.  r>a  derselbe  aber  jetzt  als  selbFt.Hiidi^es 
Wort  nachgewiesen  ist,  so  sehe  ich  von  dieser  Erklärung  ab.  Noch  erwühueo 
will  ich,  daas  Stflrenbnrg  (Ostfir.  Wb.  S.  176)  das  ostlWesische  PikkLippi  ,toi 
der  spitzigen,  pikförmigen  Gestalt  oder  Ton  einem  Pech-  oder  pecbibnlich  glii- 
zenden  Anstrich'*  erklftren  will 

388.   Hed  ick  dat  nicht  gcdahn,  ick  hedd  ofiimhls  urkrc^n 
Hurl^näxen,  oek  wol  oß  muti  kamen  rirr  dm  D^n, 

Ilurrlpuhm,  welches  im  Niederd.  sonst  nicht  belegt  ist,  will  Branne 
durch  Schelte  erklären.  Gemeint  ist  wohl  Wortstreit,  der  sam  Daeii  führt  Der 
d&n.  Übers,  gibt  die  Verse  wieder: 

Haffd'  jeg  det  icke  giort,  da  haffd'  Jegr  maat  onispringe 
For  N«eifve  Fast,  ja  tjt  vel  medet  for  en  Klinge; 

ZiiD  Eweiten  Sckepcj^edieht. 

126.    Damit  de  idi  cn  nicht  icoldcn  to  (jlovcn, 

th  konäm  idi  «fl/ten  nehn,  fhhkn  und  prbvm. 

Braune  Tennntet,  dass  to  Dmckfehler  fttr  m  sei  und  ftbersetit:  *Die  es 
nicht  so  schon  glanben  wollten'.    Das  to  wird  jedoch  geschützt  durch  Ve^ 

gleichnng  von  .r  Strickers  Düdescheni  Sdilönier  V,  1115  I)nf  schal  mcn  juir  iho 
gl^vßn  so;  vgl.  auch  mnd.  fo-hven,  auglauben,  zutrauen  (.Mnd.  Wb.  IV,  blt), 

171.  Du  dmt  sehifT  abe  uns  vorteUde  Lemke  Bökeln  .  . 

Wenn  Dedekind  bemerkt:  ^Leue  Senkeln  ist  ein  Weibes  Nähme  ssf 

Kt'i'enlintroii«,  h  gebräuchliche.'!  I>entsch'' ,  so  ist  dies  offenbar  eine  leere  V^r- 
nmtiing,  denn  die  dänische  Übersetzung  hat  nur:  Du  htrr  ditj  mudan  mi,  >*m 
Leene  mger  mig.  Bökel  ist  Übrigens  ein  in  Quedlinburg  vorkommender  Per- 
sonenname. 

219.  heddm.  Auch  ich  kann  nicht  nmhin,  mit  HttUer  diese  »willkfliUd 
combinirte  Inftnitivform  für  einen  Dmckfehler  der  Originalausgabe  zu  erklären. 
Auf  Bcdde  lässt  auch  die  dän.  Übersetzung  V.  816  schliessen:  FixUer  Viet  äg 

hoH  hcndc  lagde  urrd. 

273.   Jck  weei  idt  a^vesi  wol,  dat  ftick  dat  nicht  beb^hret. 
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Su  ausser  dem  Orig.  aucli  Urauncs  7.  und  'p.  Vuii  'Im  Hf'rnn<«rfl)ern  ist 
aber  hebhhret  uach  deii  späteren  Ausgaben  in  ijchhftret  geiiuUert  wurden,  ich 
glaube  mit  Unrecht!  Lanremb.  lag  wohl  zanächst  die  dftnische  Bedensart  det 
bor  9ig  .es  gebflbn  eich,  gehört  •ieh''  im  Sinne.  (TgL  die  dän.  Üben.  V.  S6Ö). 
Ans  dftn.  sig  ht/r  bildet  er  nun  ein  Compoiitiim  skk  hebhkrm,  ebenw,  wie  er 
ans  dftn.  locke  ein  Compos.  belocJcen  bildet;  vgl.  zu  Y.  751. 

348.  heskemen,  *tftuwbea,  betrugen.'  Die  Übersetzung  bat  (V.  340) 
bedrage. 

396.  Eins7naU  irard  hr  rjrwahr  ilat  Vuhk  in  (jrnfn'  menffen. 
De  segen  tho  wo  tuen  woUl  einen  Deeff  upkengeti 

srtjen  (ho  '•ströiriteu  daliiir,  v^l.  iiilid.  -^ito-sn/r)!  'gleichsam  Strömend  sich 
bcwe^'^cn  vlui  grossen  Volksmengen  Lexer  II,  iil7,  Hhd.  Wb.  11',  266  a.  Die 
Über  Setzung  hat : 

Som  hand  eu  gang  bleef  wat  at  Foiek  i  stiere  ma^nge 
Lf»&  hm  at  vilde  see  bTor  mand  en  TyS  skold*  hnnge. 

397.  sv/tÖH  huck  Haar,  gehl  ah  ein  AcenliM-k, 

l>cn  ei]^fiiitttmli(hen  Verpfleich  hat  der  dän.  Übersetzer  (V.  889)  geändert: 
ficiiigt  liaat-j  yuult  som  cn  Joinfm  Lock.  Der  Vergleich  ist  wohi  scherzhaft 
gemeint   Der  Dichter  will  eigentlich  sagen:  'tehtearx  wie  ein  Ofenloef^. 

4U5.    hgr  kann  dem  Zusammenhange  nach  nur  =  'heaer,  in  diesem  Jahre 
sein;  Tgl.  mnd.  hftre, 

603.    De  Neiersfhen  und  kfifiehe  Wäscherinnen. 

Aus  kusclie  Wäscherinnen  hat  die  Bremer  Ausgabe  von  17Ü0  (durch 
Branne  mit  i  bez.)   Kusmnmseherinnen  gemacht,  nad  diese  Leiart  wird  Toa 

3Iüller  im  Zerbster  Programm  187Ü,  S.  27,  für  das  echte  gehalten.   Das  A:flsefte 

dt  r  Origiiialausi,^ahe  wird  auch  durch  die  l.'bersetzung  (V.  593)  gesc  hlU/.t :  De 
Si^i/uncr.sk'  r  sa>i  ki/sk'  or  Vnshri/rit>i/rr  .ma.  9o\\tv  d<'r  V*^rfasser  demnach 
nicht  geschrieben  haben:    De  Xeier.schc/i  wo  kü^tlte  und  Wimiieriiincn  .  .  .? 

719,    FJn  drr!  rrrnndfri  is.  und  hcfJJ.  (>nnrfrer  ffrnfdnnrn 
In  ein  Innk  Xnnnrn  Klrrd  ilrr  Adrlirkcn  JJalmnn. 

Die  Orig.-ausg.  hat  den  Drueklehler  de  Adclicken.  Der  dän.  Übers,  hat 
aber  die  Verse  richtip^  verstanden;  vgl.  709.  , 

En  Deel  luraudret  er  i>c  muuu'  (^varteer  bekomme 
I  Nuune  Kapper  lang  blandt  Fruentimmer  fromme. 

fromme  wohl  dem  Reim  zu  Liebe. 

725.  Sjicckhokers,  Klempeners 

FohrlüdCj  Timmerknerht ,  Scholapj/crs  Iludclers  .  . 
Die  din.  Obersetzung  (V.  715)  hat: 

&MeMMm^,  Sudeln 
Vogntmend  oe  Timmerknent,  Sooelapper,  Hudeler.  .  . 

Der  unreine  Reim  Klempeners:  Hudelers  ist  auffällig,  auch  ist  Klemjmwr 
in  älterer  Zeit  auf  niederdeutschem  fiehicte  nitht  bekannt.  Da  Sudeler,  das 
auch  von  Palndan  falsch  erklärt  wird  (8uder,  Sudrer  :  Skomagerl  kein  dänisches 
"Wort  ist,  sü  halte  ich  KlemjtenerH  fllr  einen  Setzerfehler  und  glaube  dass 
Lanremberg  geschrieben  hat:  SudcUrt  d.  i.  'Garkoche'. 
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761.    Wen  eine  Courtisan  eidt  loten  had  hthdoen, 

Edr  was  gar  ungestaU  vcm  am  Loandamam  packen 

Diese  Vene  sind  bisher  nicht  ventanden.    helotkm  eiltliit  Lfibben  in 

Mnd.  Wb.  durch  'verlocken',  was  aber  nicht  in  ilen  ZnsuninenhMig  peasL  Die 
dttn.  Übenetenng  (741  f.)  gibt  die  Verse  folgentlermasaeii  wiedor: 

Naar  no^^en  Onirtisan  sig  hafde  ImleT  locke 
Eller  torderffvet  vaar,  af  deris  Laudäniaud  Pocke, 

lohhc  €ti  Pirjgc  hd^^st  'ein  Mädchen  beschlafen'  und  diese  Bedeutung  ergibt 
sich  auch  für  das  von  Lauremberg  vielleicht  neu  gebildete  beiockcn.  Dea  fol- 
genden Vers  hat  auch  der  dän.  Ubenetser  nicht  verstanden.  Zwar  hat  ee  ihn 
fem  gelegen,  bei  Foeke  an  'ftaniBBieche  Pocken,  Syphilie*  zu  denken,  wie  der 
Heranageber  will,  er  scheint  vielmehr  darin  einen  Personennamen  gesehen  zu 
hahon ,  es  ist  ihm  aber  wunderbarer  Weise  entgangen,  dass  wir  hier  ein  be- 
kautites  dänisches  Wort  vor  uns  haben,  nemlich  ^Fog  en,  Junge,  kleines  Kind 
männlichen  GeHchleehte*.  Wenn  der  Dichter  diews  Wort  in  lein  NiedeidentiGh 
ftbemahm,  so  hat  ihn  dabei  wohl  der  Umstand  mitbestunnit,  dass  in  dieser  Kuad' 
art  schon  ein  ähnliches  Wort  in  gleicher  I5e<Ieutnng:.  nemlich  j)ok ,  (vgl.  Scham- 
bach nd.  W.)  vorhanden  war.  Diin.  i;  verwandelt  Lauremberg^  regelmässig  in 
ck,  vergL  z.  B.  Huck  III,  144  —  diin.  hu^.  —  Der  Sinn  der  Stelle  ist  nach 
diesen  Briüimngen  deutlich. 

785.    77iQm  Schiepe  koiuk  gy  vam  Savimtl  } ordern  mehr. 
Und  aehmUen  in  dai  Oeg  thom  mkuien  ein  wgerker: 
Ock  aehriven,  item  noch  ein  kalff  Loht  gde  aide,  .  .  . 

Die  Übersetning  hat  V.  776  fLi 

FU  Struden  kandet  du  oe  äff  Fleykt  fordre  nteer 

Oc  vel  Hl  din  pro  fit  beholde  et  Qvarteer, 

Oe  eerif^:  Bern  nodo  et  halß  Lod  SiUee  guute  ... 

Diese  Interpunktion  gibt  der  Stelle  erst  die  rechte  Klarheit  vnd  Ist  anch 
im  niederd.  Text  einsnftthren. 

790.  ein  stufflm  Renschen  JVy$^, 

Von  dem  dar  noch  nidU  is  de  ^hmt»ma»in  tho  gesiegen 

Dedekind  hat  den  V.  791  falsch  übersetzt,  der  däu.  Übersetzer  hat  ihn 
anfgclassen.  Braune  vermuthet,  dass  es  heisse:  solchen  Wein,  den  die  Fr;^!!zo«en 
nicht  (im  Kriege^  geraubt  haben.  KUnutc  es  nicht  auch  heisseu:  Weiu  Vi*u  der 
Sorte,  dessen  Qebnrtsort  die  Fhumosen  nns  noch  nicht  entriisen  haben? 

Zm  dntten  äeherxgediekt 

96.  Em  jeder  de  idt  (so.  die  Kieidertneht)  h^rt,  hmi  HefUfyk 

unäerscheiden 

Müller  S.  27  (vergl.  Braunes  Bem.l  bemerkt  richtig,  dass  mau  dem  Zs- 
sanitnenhange  nach  de  klt  aixdl  erwartet.  Dass  jedoch  hhrt  vom  Verfasser  selbst 
geüchriebeu  und  durch  einen  Gedaukenspruug  von  der  Sprache  zur  Kleidung  z« 
erkllren  ist,  beweist  anch  der  Wortlaut  der  dftn.  Übersetsaag: 

En  hTer  som  saaduit  Kar  kand  lietlig  kiende 

888.  en  idi  wehre  des  Hern  ein  wÜle, 

Wohle  fie  den  soUen  Dbrsch  hncrn  in  stixcktin 
Und  den  JStockfieeh  mU  dm  ^'egän  pl^dim. 
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Heilst  (las:  deti  tiuickftsch  uiit  seineu  Nägela  seneüwea?  Wenigstens  der 
däii.  Übersetzer  (V.  230  ff)  fasst  es  so: 

Gm  (hl  HU  icke  vaar  imod  den  JJetrü  vük, 

Hand  da  den  Saite  Twsk  vild'  hugge  udi  sigcke, 

Oe  med  sm  Nai/k  amaa  oa  anmet  den  Stodcßtdc  pl^eke 

vergl  Plftckefincken  I,  391  mit  Brannes  Anm. 

265.   praten.    DHn.  fbera.  V.  2*>T  IVatc. 

278.    vatcn  =  ^uehmen'-,  mhd.  mi^cn.    Dän.  Übers.  (V.  280)  fnae. 

H32.  Mit  einem  Spamchen  Heed.  Heed  'Rohr'  hat  der  Däne  mit  Red' 
«Rede'  vgl.  V.  35U  verwechselt ;  Oc  Fogdm  hastelig  med  Spanske  Ord  inonn' 
gäbe  oe  mg^. 

378.    De  de  Fran(\usrhc  Sprark  Jiad  hdpich  ingenahmm. 

h^inch  eutspricht  uicht  dem  iihd.  Mt0>;r.  Es  bedeutet  ^masseuhaft,  häufen* 
weis'.  Auch  von  einem  Gefässe  mit  Flüssigkeit,  das  zum  Überlaufen  toU  ist, 
sagt  man,  «s  sei  ein  Haufen  drauf.  Die  dSn.  Ülien.  liat;  Ikvildeen  oKdFSrantxB^ 
i  klwty»er  Tal 

409.   Wm  men  wieki  mü  fremder  Solas  hi  hogen  lAden 
Wolde  sme  dieeoura  bealrhwen  und  bemden 

Aus  dem  Zosammenhange  geht  hervor,  dnss  Salse  nicht  =  frz.  sauce, 
Brühe,  Tfnhc  sein  kann,  sondern  dass  es  liier  all|]^emein  'Würze'  bedeutet,  wobei 
au  xerriebeue  Kräuter  zu  denken  ist.    Der  dan.  i'bersetzer  fasst  es  =s  Salz. 

Om  mand  lius  luiye  Folck  ey  brugte  fremmed"  Salt 

Oc  Pnddret  sin  dinfum  der  med,  heldst  uaar  det  giait.'' 

47ö.    Jle  nutet  enst  ftebbcn  de  Handt  int  vat, 
Wen  upgedragen  wert  gammehnat. 

Zuerst  beim  Mahle  ans  der  gemeinsamen  Schüssel  zn  schöpfen  war  ein 
Voireeht  der  Sltesten,  welche  die  meiste  Ehre  genossen.  Darauf  bezieht  sich 
ein  Spruch,  welcher  mir  als  Kiud  vom  Vater  eingeschärft  wurde. :  Sei  nieht  der 
a'stc  in  der  Schüssel,  sonderen  tvarte,  bis  die  nlffstm  nngrfnngen  luiben.  Der 
dän.  Übersetzer  hat  abweichend:  Hand  akal  oc  skare  for  (aufschneiden)  udaff 
det  atoen  Fad,  eine  Bedensart,  dfo  wohl  unserem  'mit  dem  grossen  Messer  auf- 
sobneiden*  entqpricht.  8.  z.  IV,  81. 

Ziiui  vierten  Scherzgedicht. 

37.  Spitxhhl  'Schlaukopf,  Betrüger;  vergl.  Johann  Strickers  düdeschen 
Schlömer  V.  1666:  En  »pitxhot  is  de  b^le  din.  Spitxköppc  werden  die  Be- 
wohner des  Dorfes  Ditlinrt  bei  Quedlinburg  genannt  Aueh  Spitzbube  hängt 
wohl  damit  zusammen. 

81.    Wol  gebruhan  kan  dai  grote  Meaaer»    'Mit  dem  grossen  Messer 

aufschneiden'  noch  jetnt  gebräuchlich  für  pralerische  Reden  führen.  Vgl.  auch: 
Weinholds  deutsche  Frauen  im  Ma.  U',  S.  4;  SchmeUer,  Bair.  Wb.  I',  1670; 
Lexer,  Mhd.  üdwb.  I,  2131. 

103.  hrr  minfs-  ijdikpn.  Vor  etwa  dreissig  Jahren  hurte  lob  ei?ie  Frau 
aus  dem  kleinen  Handwerkerstände,  deren  Tochter  sich  bei  einem  liaudwerks- 
meister  als  Magd  vermietet  hatte,  sagen:  Eck  hebbet  minen  Mäken  enauch 
*eseggt,  se  suUe  seck  nich  U  erea  geliken  vermeiden. 
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I2d.    Wilh  rj>i  ifff  fr.^cn,  uml  flitvj  helinrhicn, 
Ho  tichölc  Ulf  hchcniten  utul  erachten, 
Dal  Apollo  mü  den  Musen  alle  myrn, 
Jdt  hebbeti  entfangen  in  ercn  Iheijen: 
Und  dat  idi  is  ufh  (jfnha  (/effafm. 
Ah  Ich  idt  hehbc  willen  in  de  Fedder  mtcn. 

f'f/rrhn  haben  die  »ItMits^ch*  n  lIcransweboT  unerklärt  gelasseu.  Palmlau 
(z.  V,  13 Ij  bemerkt:  i'irrha,  den  gamle  Havnesiad  tii  Delphi  (V)  Er  hat  lui- 
xweifelhaft  das  richiige  getroffen  drrha  ist  dem  Apollo  geweiht  and  dv 
A4j.  eirrlutms  beseichnet  alles  dem  Apollo  gehörige.   S.  die  lat  WGrterhfichcr. 

152  de  HfH  i'ull  schiiikn  (schelten)  ist  noch  jetzt  g^ebräuehlich. 

177.  /Vr  Hrf^i'  srtm}d  der  Magd  de  irreren  sfi  afrrrn.  airern  hier  tni- 
zweilelhaft  nlid.  Bedeutung:  albern,  einföltig.  Der  dau.  (  ber^etzer  ändert:  Jfcn 
Jlcrrc  sampt  ham  Folck  de  meentc  vi^t  med  alffoer  d.  h.  'glaubten  im  Emst'. 

183.  r//  st  imm !  Als  skarn  bezeichnet  dän.  alle»,  wa.s  uicht^;  taugt,  i'it 
Übersetzung  hat:  dd  er  tSkarn,  was  Paludan  erklärt:  det  ducr  iAAc,  dtt  er 
noffet  Snak. 

233.    Jmre  whrdc  sind  nlto  kahelhunt. 

i>ie  (  l)prs,  V.  235  hat  Sliy  Snmk  er  miy  forbaryeif  For  nicgcl  butUä 
og  der  tü  für  Ao//  oc  kraget. 

367.    Mit  disscH  n  orden  nant  de  Man  sgn  affschcet, 
Und  van  mg  weg  np  de  Post  tho  rote  reet. 

Die  Redensart  hat  denselben  Sinn  wie  V.  141  up  de  AjMjstci  pecrde  nden. 
Die  diu.  Üben.  V.  361  f.  abweiehenil.: 

Med  diHse  saoime  Ord  den  Mand  ayn  Affsked  tog, 
Oc  paa  Apostels  Vugn  fra  micr  sin  Vey  h^drog. 

423.  Ich  halte  die  Herausgeber  nicht  fttr  berechtigt,  die  Lesart  aller 
alten  Ansgg.  Arisiaehn  in  Ariätar^n  so  finden;  aiieh  die  din.  Übers.  (V.  iti) 
hat  Aristachy. 

480.  £%r  de  gram  KaUe  konde  twe  Eyer  leggen* 

Dftn.  (V.  427.)  Ja  f<tfr  end  Kotten  graa  et  Paar  Eg  hunde  ligge.  Pils- 
dan  bemttht  sich  Tergebens,  den  Sinn  dieser  Redensart  zu  erklären.  Si.-  v.  i- 
glei.ht  «irh  mit  .iliiilichen  hüchdentni  hin,  wir:  Donath  wird  weder  Hund  n't^k 
Kiif\f  krühu  in  U.  t  Kleists  Prinz  v.  Homburg  und  J.  Netteibecks  Selbst* 
biographie. 

429.  uth  gchic'kt.  Wie  Braune  fi.  (ilossar  unter  htrkrn)  ri»  hti;:  heiuerkt, 
lieisst  kicken  udd.  nur  'picken'  eigentlich  von  Vögeln  mit  dem  .Schnabel  hackeu 
Diese  Erklftrang  wird  bestätigt  dnivb  die  dän.  Übers.,  welche  (V.  421)  htt: 
konsklig  titlprieket. 

459.   mit  ^Iker  Zier.    Zier  ist  kein  niedd.  Wort,  und  es  ist  mir  wtkt- 

scheinlicher,  dass  Lauremberg  es  aus  dem  dän.  [Zgr,  vgl.  auch  t'bers.  T.  463 
als  aus  dem  hochd.  genommen  liat.    Dann  ist  aber  auch  dif  I  esart  von  \i: 
sulken  nicht  anzuzweifeln .   weil  L.  das  Wort  entsprechend  dem  Dänisi  lien  i^!? 
Mascul.  behandeln  konnte.    Der  dän.  Übersetzer  bat  diese  Partie  würtlich  dm 
Originale  entnommen. 
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54fi.  lepsrhc  Sprak;  V.  56'J  lujtj*usck  Öprack,  beides  wohl  uoserem 
„läppisch^  entsprechend. 

673,  Ihr  (Iri/ukä  t(ut<  (km  Ikrh.  Ikrh  haben  die  Ausgaben  Va,'i,  was 
die  späteren  Ausgaben  iu  Ikchcr  ändern.  Die  dän.  Cbers.  hat  V.  675  Beck. 
Sollte  Laoremberg  diese  entstellte  Foira  Ton  Becher  gesetst  haben,  TieUelcht  nm 
ein«!  komischen  Anklang  an  das  niedod,  bUc  »Baeh*  za.  eraielen? 

Zum  lU'sehln.ss. 

31.    Kein  reillick  Man  em  dat  kau  hvd  dudcn  uth. 

Wen  he  m  Hoehiydmatl  dem  Brudgam  und  der  Bruet 
In  Ehren  und  mit  Wunsch  de  gsundheii  Schede  bringt. 

Schede  wird  niederd.  nur  von  flachen  Gcfässen  gebraucht,  nicht  vom  Becher. 
Der  Ausdnick  ist  iiiu  Ii  Umh  iKin.  TrinkgroBfl  SkacUJ  Geaundbeitl  gebildet  la 
der  däu.  Übersetzung  heisst  es; 

Ey  nogen  erlig  Mand  det  ilde  legger  ad 

At  band  in  Brj'llups  Kost  den  Bnidgom  med  sin  End, 

I  Aeren  og  med  Ynak  en  Snndheda  Skaal  ret  gi0rer| 

9ö.    Wal  einem  gekhrden  Man  geworden  ia  so  stier, 
Dat  teert  in  groter  Meng  gebniekt  vor  Makeliuer, 
Dar  Marren  allerhands  ein  halff  l\ind  Speck  in  jtackei. 
Und  vor  de  Weseherin  ein  kluntken  Seep  in  pack^, 
Edr  windt  darin  Tabaek  .  .  . 

allerhands  wird  in  Braunes  (ilossar  —  mnd.  cUlohamles  'sofort,  sogleich' 
erklftrt.    DieM  Bedeutung  passt  nicht  in  den  Znsammenhang.    Nach  ihm  ist 

^[tll>■>:l  r  ubiu  oine  Kränierin,  welche  mit  allerlei  Waare  handelt.  Tcli  crklSre 
mir  (las  Wort  dalier  als  vom  Dichter  erfundenen  Personcnnamm.  i^eliiMet  von 
«lern  adv.  allerhantL  Wrr  sagen  noch:  „Er  handelt  mit  nllcrlniTiV "  Dass  das 
Wort  mit  kleinem  Auiangsbuchstaben  geschrieben  ist,  kann  nicht  uunatleu,  vgl. 
X.  B.  IV|  656  older  M^me  st  (Hdermbtne,  Der  dän.  Übenetier  hat  nnr  Mtwen 
wie  II,  V.  17  Leene,  wo  Lappenberg  Lmdce  B^kdn  hat, 

NOUillElM.  R.  Sprenger. 


Zum  Düdesehen  Sehlömer. 

In  (\pv  si'h'i'mon  AtisiralM*  von  Johannes  Strickri's  Dram.i  De 
clüclosclie  bciihinier,  mit  welcher  uns  Johnnties  Holte  beschenkt  hat,  ist 
trotz  der  schönen  und  eingehenden  P»Liiieikiiiigen  des  Heraus^ebci*s 
noch  niauches  unerklärt  gebliehen.  Ich  will  versuchen,  einiges  zur 
Erklärung  beizutrugeu  und  zugleich  einige  oti'enbar  verderbte  Stellen 
zu  heilen. 

Der  Sehlömer  antwortet  auf  die  Frage  des  Vetters,  warum  er  seine  Frau 
nicht  mitgebracht  habe: 

734.  Den  hngup  lote  men  tho  Huss, 

Wenn  men  begeri  tho  ghan  im  stm* 
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De  hiii/up  moss  dein  Zasammenliange  nach  eine  Beseicbftung  der  sper- 
smroen  Fmn  iein.   häffup      ^sparsikmer  Uensch*  belegt  K.  Wcwidlo  in  Miier 

Programmabhandlnng:  luiperativische  Wortbildnugeu  im  Niederdeiitscben.  Wareo 
1890,  S.  6.  In  Quedlinburg  beisat  es :  hiffiip  hct  wat,  frälup  schilt  de  hund  tcai. 

1013.  entlick  LMe  sind  tüchtinc  Leute*  in  Und.  H.  fehlt  diew  Be- 
deutung des  Adjectivs,  doch  TgL  Lexer  I,  öol. 

lOSä  ff.  Würd  dar  mm  och  de  gantx  World  quadt, 

Vnd  my  dhden  und  i'erdhnen. 

So  kann  ick  doch  dith  nicht  rhmen. 

Da  im  Mud.  Wb.  romen  —  mbd.  ruomenf  ruenten  'riliimeu  uu<l  rumen  — 
nhd.  tiimen  'rinmen*  scharf  gesondert  sind,  so  mnes  bemerkt  Verden,  daas  dith 
rßmen  hier  unzweifelhaft  mbd.  cx  rnmen  'den  Fiats  räumen'  ist    Der  Prediger 

•will  nicht,  (Vhne  seine  Bussrede  gehalten  zu  hahen ,  sieh  entfernen.  ilirii4»ns 
ist  romen  (nouieuj  —  mlul.  n'nnen  sicher  auch  im  JjUndeufali  1J)26  belegt,  wo 
Schönemanns  Erklärung  der  Woestes,  welcher  es  mit  ags.  hr6am  'W'^ehklage' 
snsammen  bringt,  TorsiiKiehen  ist 

1072.  Die  Kedeusart  sik  an  enem  nven  'sich  mit  jemand  in  Streit  ein* 
lassen'  ist  swar  noch  gebrftuchlich.  Da  aber  dar  Artikd  riven  im  lind.  Wb. 
sehr  mager  ausgeMen  ist,  war  doch  etwa  auf  die  bekannte  Stelle  in  jüngeiea 
Uildebrandsliede  ra  Terweiiett: 

wer  sich  an  alte  Kessel  reibt,  der  enphahet  gerne  Bahm  (Bnie). 

1459.  Der  UiHcr  Lamlwehr  ist  durch  die  Übersetzung  ,der  Ritter 
Grenze'  nicht  erklärt.  Rütcr  sind  auch  nicht  Rittor,  die  im  J^lUcke  immer  L'iJ'ln 
genannt  werden,  sondern  Heiter.  Es  sind  wohl  die  rcisiL^Mi  Knechte  im  Pienste  ein«  r 
Stadt  gemeint.  Landwehren  waren  in  Niederdeutächiaud  Warten  oder  Thürme,  uuii 
bei  Hannover,  wie  auch  sonst  erhalten.  Der  Sinn  der  Stelle  ist  nicht  gaui 
klar,  doch  wird  wohl  ein  obscöner  Sehers  darin  verborgen  sein. 

1721.   ingebruwen  Beer  ist  billiges,  im  Hause  selbst  gebrautes  Bier  | 
yllansbier*. 

1961.    Du  avhail  noch  cacken  mit  uns  lerti, 
Und  mit  em  Knaken  werpen  Bern. 

Es  durfte  bemerkenswert  sein,  dass  diese  von  Bolte  mit  zahlreichen 
Stellen  belegte  Bedeniart  anch  in  mflndUcher  Überlieferung  sich  noch  bis  is 
unsere  Zeit  erhalten  hat  Vur  schon  nwanaig  Jahren  b6rte  ich  in  meiner  Vater- 
stadt Quedlinburg:  einen  alten  Herrn,  einen  wohlhabenden  Gerberraeister,  der 
sich  noch  gern  des  Plattdeutsciien  bediente,  zu  meinem  etwas  jüngeren  Grossvater 
in  Schente  änssem:  ,Na  Franz,  met  diueu  Knöken  schmit  ek  noch  Beeren  it' 
Er  hat  aber  viel  frfther  .int  Oris  bften*  mfiiseu. 

2808.    Das  dem  Herausgeber  unklare  AU  läh  dem  Busch   erklare  idt 
durch  ,alle  ans  der  QesellBchaft",  iSssse  also  Busch  als  Entstellung  ans  Bbsr.  | 
V.  771  werden  die  Genossen  des  SelilSmers  de  wild  Buas  gNiannt;  3628  de 

wilde  Geeekchop. 

I 
I 

2664.   Ick  bidde,  Dodt,  t^ue  ao  lang, 
Dat  ick  Baden  heblte  by  dy. 

Der  hochdeutsche  Übersetaer  hat  diese  SieUe  völlig  missvetstanden,  wen 
er  Baden  hebbe  by  äy  ttbersetst;  »Boten  schicke  au  dir."  £s  kann  nur  heiM: 
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Ich  bite  dich,  Tod,  warte  so  lauge 
Bis  ich  Boten  von  dir  «rlnUt««  habe. 

Vou  den  Boten  de^  Todes  bandelt  ein  altes  Märchen,  welches  die  Gebrüder 
Grimm  in  den  Rinder«  nnd  Hansmftrcben  nach  Kirchboffs  Wendnnmnt  als  Nr. 
177  wiedergegeben  haben.  Wie  W.  Grimm  in  den  Anmerkungen  (Kinder  nnd 
Han.sniüreli<  n  :^  ßd.  :\.  Aufl.  1866)  8.  2iii  nachweist,  war  dasaelbe  schon  im 

13.  Jahrhumlcrt  bekannt. 

332»  f. 

Dodt, 

Nu  i/s  ydt  tydi,  du  mhat  dorm 
Du  aduddeat  ehr  hdAi  Bodh  gtÜM 

Wenn  wir  V.  42S9  nnd  4624  vergleichen,  so  acheint  es  nnsweifelhaft, 

dass  aiuli  hier  zu  lesen  ist:  du  must  darvan  'dn  musst  von  hinnen,  masst  sterben*. 
Die  Redensart  scheint  fast  fonnelhaft  goliraucht  zu  sein.  Eine  aite  Haas* 
Inschrift  vom  Jahre  löGO  in  hiesiger  btadt  ermahnt  den  Leser: 

Drinck  nnd  eth  i  Qoddes  nicht  Torget  |  Bewar  dine  Erhe.  |  Dick  wirt 
nicht  nerhe  |  Dan  nmme  nnd  an  |  Dnrmith  (  datan.   VgL  Komspbl.  XI,  S.  83. 

DasB  V.  8699  entstellt  ist,  hat  schon  der  Heransgeber  gesehen,  doch  trifft 
sein  BessemngSTersuch  nicht  das  richtige.  Soviel  scheint  mir  festzustehen,  dass 
(Inni  mis  (fnm  (verjjfl.  706  und  5380)  entstellt  ist.  Ich  niixhte,  naclidem  ich 
hinter  sirack  einen  Funkt  gesetzt  habe,  folgendermaasen  schreiben: 

Ehr  ho  fui  Pater  noster  sprach, 
Heffstu  p>k  ♦hien  wol  supeu  sehen. 

'Bevor  er  ein  Paternoster  sprat  Ii,  hast  du  ihn  sich  wohl  voll  saufen  seheu\ 
Anlehnungen,  wie       an  Itfjfst  sind  in  unserem  Stücke  hüufig. 

Zu  der  .^783  ff.  geschilderten  Bedrückuiia;  der  Bauern  durfte  darauf  hin- 
gewiesen werden,  dass  diese  Verhältnisse  z.  J>.  in  Meklenburg  noch  bis  in  die 
neueste  Zeit  bestanden  haben.  Besonders  der  Gebranch,  dass  man  den  leibeigenen 
Banem  nur  innerhalb  des  Gutsbezirks  zu  heiraten  erlaubte,  war  ein  harter 
Zwang.  Solche  Verhältnit^se  waren  es,  anf  die  Benter  seine  tragische  Qeschichle 
gKein  Hflsun?''  anfcrebaut  hat. 

3895.  I  ber  die  Vorstelfnntr  von  Tnd  nnd  Teufel  als  .Tiiper,  die  mit  ihren 
Netzen  (Stricken)  den  Menschen  zu  langen  suchen,  iitt  be^onderü  da»  vuii  liaraik 
heransgegebene  satirische  Gedicht  «des  Teufels  Neti'  an  ▼ergleichen. 

4236.  Noch  jetzt  sagt  man,  wenn  einem  Essen  nnd  Trinken  nicht 
schmecken  will  ,Bt  bliiffc  mi  iHtven  dem  Herten  (anch:  vor  de  Bost)  stftn.* 

4282.  Dass  die  gebrftnehliche  Redensart  „etwas  anf  der  Gold  wage  (d.  h. 
sehr  genan)  abwSgen,  schon  hier  erscheint,  ist  bemerkenswert 

Die  Verse  4707  f.  sind  in  dem  Drucke  offenbar  in  Unordnung  geraten. 
Es  wird  an  schreiben  sein: 

Dat  UttsehAldigtt  Qades  Lam,  dat  diuech 
Der  Werldt  Sftnd  und  woch. 

'Das  unschuldige  Gottes  Lamm,  welches  der  Welt  Sünde  und  Weh  trug.* 

woeA,  auch  ivech  ist  eigentlich  InteijecUon;  diese  kSanen  aber  anch  snb- 
Htantivisch  gebraucht  werden.  Vgl.  Minnes  Frtthl.  140,24 :  diu  mir  mit  frUiden 
hat  benotMu  ntii»  aU  owe. 
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4916.    Erfroiiw  dy,  leie  Seele  myHf 

Xirl/f  7)1  ifn,  s^fttuler  des  Heren  syn 
Der  dy  mit  sijnetn  dhren  Blodt 

Erlöset  hefft.  frhnw  di/  in  Oodt.  j 

in  V.  49ir)  gibt  keinen  Sinn.  Ich  glaube  jedoch,  das«  nicht  dyu.  i 
sondern  fi/n  zu  lese»  ist.  Vgl.  V.  OUiJü,  wo  Christus  spricht:  Ick  wil  juw  aU  I 
erquiduni  fyn  nnd  Epiloo;  5. 

Wo  dime  Sthlömer  am  Ktule  fft/n  > 
Siek  hefjß  iho  Godt  bekeret  fi/».  j 

I 

5009.   De  Herr  wert  kamen  kaniende.  ! 

Die  am  Rande  angefilhrte  Stelle  Hahakuk  2,  3  lantet :  Tie  wort  geiryssli^  k 
kamen.    Sohon  H  tlte  vftrmntet,  dass  dio  Stolle  verderbt  sei.  trift't  aber  mit  .seineiu  ' 
Bessemnir^Tersiu  Ii  inein&ti  Erachtens  nicht  das  richtige.    Sollte  Stricker  niciii 
geschrieben  haben  wie  folgt V 

De  Herr  wert,  dmen,  kamende. 

Die  Verwendnni^  des  (lebetsschlnsses  im  Sinne  der  Intheriflcliai  Aodegtng  '< 
hat  im  Munde  des  Frieaten  nichts  befremdliches. 

5463.   Ich  glnnbe,  dass  hmdmodi  st  lankmodi  nicht  Strilter  snsnachieihei 

ist,  sondern  dem,  wie  schon  das  DmekfehlerreTzeichnis  der  Orig^nnlnnsg^be 
beweiBt,  keineswegs  sorgfältigen  äetser  derselben. 

NORTHEIM.  R.  Sprenger. 


Zeugnisse  für  die  frühere  Verbreitung 

der  nordfriesischen  Spraelie. 

Bekanntlich  av.h*  im  Mittelalter  das  fi^anze  Marschland  zwischen 
Widau  und  VÄdvv  nebst  der  angrenzenden  Vorgeest  nordfriesiscli.  ^Vie 
weit  liputc  die  iKudfriesische  Sprnche  durcli  die  dänische  nn<l  besonder^ 
dun  h  (lif  plattdeutsche  y.urückgcdränpjt  worden  ist,  zeigen  die  Ansahen 
der  Sprachgrenze  hei  Petersen,  Wiiudcruiigcn  durch  die  Herzogthüuur 
Schleswig,  Holstein  und  Lauenburg,  III  (Kiel  18.'J1)J,  S.  450  f.:  Clement. 
Das  wahre  Verhältnis  der  süderjiltischen  Nat.  n.  Sprache  (Hamborg  i 
1849),  S.  53  f.;  Winkler,  Algemeen  nederduitsch  en  frieach  dialecticOD, 
I,  S.  71;  8iel)s,  Zur  (leschichte  des  Englisch- Friesischen,  I,  S.  28. 
Da  das  Nordfriesische  heute  immer  mehr  an  Boden  verliert,  ist  e> 
von  Wichtigkeit,  die  verstreuten  Zeiifinisse  fitr  die  ehemaÜL'c  Aus- 
hri'itung  dieser  Spraclie,  sowie  die  Zeugnisse  für  die  Sprachgrenze 
iu  diesem  Jalirhuudcrt  zusammeuzustelleu. 


Digitized  by  Google 


95 

leb  verzichte  darauf,  diejenigen  Stellen  anzuführen,  an  welchen 

die  politische,  nicht  die  sprachliche  Zugehörigkeit  zum  Friesischen  von 
irgend  einein  Orte  angegeben  wird.  Hervorheben  will  ich  nur,  dass 
Mililenhurg  der  am  weit('>tt'!i  gegen  die  sächsisdie  Spracligrenze  vor- 
geschol)ene  Posten  war.  Vgl.  /..  W.  Chron.  Si;ilrindiae,  bei  Laiigclick 
II.  fi.'ii  ..in  Frisia  juxta  Mihlenliurgh'';  Laurentii  Stralii  Ann.  III,  >()'». • 
jjMilburguni  apiid  Frisios.''  Die  gau/.c  Ausdehimug  des  nordtriesisdien 
Gebietes  giebi  Matthias  Boetius,  De  cataclysmo  Norstrandico,  Slesvid 
MDCXKin,  S.  5t>  wie  folgt  an:  Die  Friesen  „sui  juris  fecere,  Eidero- 

stadiam,  Norstrandiam,  Fohram,  Siltam,  Aineram  insulas  Atque 

aut  cxfitrtixere,  ant  paulatim  occupavoruTit  in  e.xtrema  continniti^ 

ninrgine    l?re(lst;i(li;un  vvnm,   Iladstadium,    Scliohyllum,  Mil- 

stadiuni,  liadeniessum,  Uan<ieruinunK  pagusfiue  alios,  littori  conterminos". 

Es  folgen  nun  die  /en<;nisse  lÜr  die  Sprache  selbst.  Ich  bitte 
hierzu  die  ausgezeichnete,  mit  l)ewundernswerter  Sorgfalt  ausgearbeitete 
Karte  von  Geerz  ^yHistorische  Karte  von  den  Nordfriesischen  Inseln 
etc.,  redigiert  für  die  Zeit  von  ir>48  bis  1648^  zur  Hand  zu  nehmen. 

l.  Wiedingharde. 

1.  1750.  „Im  Tunderischen  und  andern  (iegenden,  wo  die 
frosischo  Sprache  gilt."  Schlesswig- Holsteinische  Anzeigen  Auf  das 
Jahr  MDICI.. 

2.  17.SS.  ..Dir  Kiiiwohner  in  drn  Tondorsrhon  Marschen 
sind,  (hin  Hauptstanime  nach,  Friewen,  luul  diese  unterscheiden  sicli 
nocli  vtin  den  Dünen  und  Deutschen,  die  unter  ihucii  sind,  eben  so, 
wie  in  dem  Dredstedtischen.  Ihre  Sprache  ist  auch  noch  die  Friesische, 
aber  mehr  schon  mit  dem  Dänischen  vermischt.  Dänisch  und  Deutsch 
sind  die  Sprachen  des  Gottesdienstes  und  der  Gerichte.  In  der  Stadt 
Tendern  spricht  das  gemeine  Volk  ein  Gemisch  von  Friesischem, 
Dänischen  und  Deutschen,  was  ein  Deutscher  gar  nicht  und  ein  Däne 
nur  mit  Mühe  versteht."  Tetens,  Reisen  in  die  M  i « srlil-inder  an  der 
Ndrdsoc,  I,  Leipzig  17S8,  S.  Fi2.  —  OtVeubar  ist  mit  der  Mischsprache 
in  Tündern  das  \Vestjütische  gciuciiit. 

3.  I7!)0  heisst  es  von  Timdern:  „Man  redet  jetzt  nicht  nu  In 
friesisch,  sondern  Deutsch  und  noch  mehr  Dänisch  untereinamh'r." 
Schleswig-Holsteinische  Provinzialberichte  IV.  Jahrgang,  Band  I,  S.  132. 
—  Die  Stadt  Toudem  ist  nie  nordfriesisch  gewesen.  Soweit  dort 
nordfnesisch  gesprochen  wurde  und  wird,  handelt  es  sich  um  einge- 
wanderte Nordfriesen. 

4.  isil.  Im  Kirchspiel  Aventoft  „wird  mehr  dänisch  ge- 
redof*  nach  dem  liericlit  di  s  ( nMieral-Sui»erintendeiit  Adler  vom  l.M.'irz 
I.Sil.  Allen,  (Jescliic  hte  dt  r  »läiiischen  Sprache  im  llerxogthuui 
Schleswig  oder  Südjiitland,  H,  Kiel  1^.")S.  S.  7(5. 

5.  Is;?.!.     ^Xach  den  von  mir  auf  nu^iner  Heise  geniai  litcn 

Beuierkiiugen  wird  in  dem  westlichen  Theil  vom  Amte  londern 

bis  an  die  Soholmsbrücke,  Kliutum,  KlixbüU  hinauf  nach  Ave n- 
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toft  im  Osten  und  bis  an  die  Vidau  im  Norden  firiesiscb  ge- 
sprochen.^  Ghidme,  ScMeswig-Holstein,  I,  Kiel  1833,  S.  83. 

6.  1839.  ^Das  Friesische  hat  tlie  Alleinherrschaft  als  Volksr 
spräche  bis  an  die  Kirchspiele  Roflenes,  Neukirchen,  Aveiitoft, 
wo  auch  das  Dänische  sich  si  hon  als  Sprache  des  täglichen  Lebens, 

in  ersteren  resp.  nach  und  nel)pn,  in  letzterem  vor  dem  Friosischen 
geltend  macht,  und  Uberg,  in  ^v(•lchem  jtüo  nur  Dänisch.*'  Petersen. 
^Vandeningeii  durch  die  Herzügthümer  Schleswig,  Holstein  und  Lauen- 
burg,  III,  Kiel  1839,  S.  456. 

7.  1839.  „Die  Aventofter  Gemeinde  ist  hinsichtlich  der  Voik>- 
sprache  theils  Dänisch,  tlieils  Friesisch."    Petersen,  III,  S.  450. 

8.  1840.  „Friesisch  sind  die  Touderschen  Marschharden ;  doch 
wird  in  Widiugharde  im  Kirchspiel  Neukirchen  schon  viel  Dänisch 
gesprochen,  obgleich  der  Stamm  der  Einwohner  friesisch  ist,  und  b 
Aventoft  ist  das  Friesische  gän/lich  vom  Dänischen  verdrängt.* 
Jensen,  Versuch  einer  kirchlichen  Statistik  des  Uerzogtbnms  Schleswig. 

I,  Flensburg  1840,  S.  20. 

9.  1841.  Kirchspiel  Rodenäs.  „Die  Bewohner  des  Kirch- 
spiels sind  Friesen;  doch  wird  hier  auch  schon  dänisch  gehört." 

Jensen  II,  S.  537. 

10.  Kirchspiel  Neukirchen.  „Kirchen-  und  Sehul- 
sprache  deutsch,  die  Sprache  des  täglichen  Lebens  friesisch,  dort  wird 
auch  schon  viel  dänisch  j^ehört.**    Jenseiu  II.  S.  539. 

11.  1841.  Kirelispiel  Aventoft.  „Kirchen- und  Schnls])racho 
ist  die  deutsche;  doch  sind  die  (lemeinemitglieder  der  deutsdien  Sjjrache 
meistens  nicht  uiächtig,  sondeiii  es  wird  durchgängig  dänis<h  ge- 
sprochen.   Das  Friesische  hat  sich  yerloren.^   Jensen,  II,  S.  543. 

12.  184C.  Aventoft.  „Obgleich  die  Gemeinde  friesischen  Ur- 
sprungs ist,  so  ist  dennoch  gegenwärtig  die  dänische  Sprache  die  all- 
gemeine Umgangssprache. Bericht  des  Predigers  1846.  Allen  a.  a.  0. 

II,  S.  378. 

13.  1846.  Kirchspiel  Neukirchen.  ;,Die  Volkssprache  ist 
hier  die  dänische  und  friesische;  von  den  hiernach  der  letzten  Volk^- 
Zählung  vnrli;mdonen  circa  850  Einwohnern  sprechen  ohngefähr  *  c 
dänisch  und  olmgefähr  ^/s  friesisch."  Allen,  H,  S.  379.  Nach  Allori 
a.  a.  0.  stellt  sich  das  Verhältnis  mich  eingezogenen  genauen  Angah'  n 
so:  „Das  Kirchspiel  zählt  157  Familien,  deren  keine  ausschliessluii 
deutsche  Umgangssprache  hat;  7  Familien  reden  deutsch  und  dänisch. 
3  deutsch  und  friesisch;  8  Familien  rein  friesisch;  von  den  übrigen 
139  Familien  haben  52  ausschliesslich  dänische  Familiensprache,  io 
87  dagegen  reden  die  Eltern  unter  einander  dänisch  und  mit  den 
Kindern  friesisch.^ 

14.  1846.  Im  Kirchspiel  Rodenäs  sprechen  467  friesisch. 
29  deutseli  und  27  dänisch.  „Die  mehrsten  Friesen  verstehen  uiitl 
sprechen  auch  dänische  Sprache.^    Allen,  II,  ä.  379  f.    >iacU  Alleo 


Digitized  by  Google 


97 

;i.  .1.  <>.  spreclicu  aber  2*5  Faniilieii  auHschlicsslich  dänisch,  4  iloutscli, 
4  tlcutsi  h  iinil  (liiniscli,  4  iliiiiiscli  nuä  friesisch,  die  übrigen  nur  friesisch. 

15.  i^l»),  Kirclispi  ("1  K 1  a  11  hüll.  „Die  Volkssprache  ist 
(lurchgilnpiir  die  friesische.  Selbst  in  den  Ilausern,  wo  der  Mann 
oder  die  Frau  aus  einem  däuiscbredendeu  Districte  gebürtig  ist,  wird 
iii  der  Kegel  friesisch  gesprochen.  Jedoch  wird  such  in  diesen  Häusern 
die  plattdänische  Sprache  gesprochen,  wie  sie  in  der  Gegend  Ton 
H«>jer  und  Tondem  ganghar  ist,  welclie  die  Friesen  hiesigen  Kirch- 
spielti  alle  verstehen  und  sprechen.**  Allen,  II,  S.  380.  Nach  Allen 
a.  a.  O.  aber  sind  1 1  Familien  mit  ausschliesslich  danischer  Umgangs- 
sprache, 1  mit  dänischer  und  tVic>is(  her.  1  mit  deutscher,  die  übrigen 
Iricsisclr.  überhaupt  nur  57  Familien  im  iian/.en  Kirclisjjiel. 

Ib.     1S41).     „In  Uodenes  und  Neukirchen   in  der  Widing- 

harde  hat  das  Dänische  bisher  /iemlicli  viel  Fangang  gefunden.'' 

Clement,  Das  wahre  Verhältnis  der  süderjüt.  Nat.  u.  Sprache,  Ham- 
burg 1849,  S.  54. 

IL  Karrliarde. 

17.  1752.    „An  etlichen  Orten  in  Karharde  wird 

friesisch  geredet."  lUisching,  Kurzgefasste  Staats-Beschreibung  der 
Herzogthümer  Holstein  und  Scldeswig,  Hamburg  1752.  S.  104. 

18.  1701.  Kirchspiel  Enge.  ^Unter  sich  reden  die  Ein- 
wohner noch  das  alte  Friesisch,  ausgenommen  in  Hol/acker,  wo 
die  dänische  Sprache  geredet  wird.*'    Schlesw.-II(dst.  Provinzialberichtc 

V,  2,  S.  1-2.  —  Vgl.  2i;  und  '2\)  gegen  25  und  37. 

19.  In  Stadum  wurde  zu  F)nde  des  18.  Jahrhunderts  mich  aus- 
schliesslich friesisch  gesprochen,  im  Anfang  des  H).  Jahrhunderts 
schon  ein  Gemisch  von  dänisch  und  friesisch.  Die  Belegstelle  habe 
ich  übersehen  mir  zu  notieren. 

20.  1811.  „Die  Karrharde,  Amis  Tondem,  ist  mit  Ausnahme  der 
beiden  friesischen  Kirchspiele  Enge  und  Stedesand  ganz  dänisch.'^ 
Bericht  des  General-Superintendent  Adler  v(uu  1.  >[ärz  ISll.  Allen, 
II,  S.  "C.  Die  Kii*cli8piele  Knge  und  Stedesand  werden  in  einem 
lierichte  desselben  vom  22. Mai  ItSll  (Allen,  II,  S.  Ts)  friesisch  genannt. 

21.  1824  wird  in  Oken's  Isis  I  noch  eine  Sprachprobe  von  dem 
Kirchs])iel  Fresenhagen  gegeben,  wo  das  Nordfriesische  heute  aus- 
gestorben zu  sein  scheint. 

22.  1S24.  „Karrharde,  mit  10  Kir(  lis])i(  len.  wovon  aber  jetzt 
nur  2,  Finge  und  Stedesand,  wo  so  zu  sagen  durcligeliends  Friesisch, 
iin<l  2,  Leck  und  Kliksbilll,  wo  liloss  in  einigen  Dortschaften  Friesisch 
jj^esprochen  wird."  Outzen,  Glossarium  der  fries.  Sprache,  Kopen- 
hagen 1837,  s.  xxvni. 

23.  1833.  ^Voor  Teertig  jaren  sprak  mon  te  Stadum  nog 
friesch;  thans  is  daar  alles  deensch  on  duitsch,'  sagt  1/^inkIcr  1873, 
Algem.  nederd.  cn  friesch  Dial.  I,  S.  72. 

24.  1830.   „Im  Kirchspiele  Leck  ist,  sowie  in  den  ihm  he~ 

Ki«dMdml«dM*  ^ihrtaeb.  XT.  7 
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nachbartcn  I'arochicii   Hnmtrup,  Braderup  und  Klixl)iill,  die 

Kircli-  und  Sclinlspritrlic  •;o<^oinvärti}?  oliuc  Ausiialiiiie  Deutsch,  ein 
Jargon  des  Diinisclu-n  Volixsspraelie."     Petersen,  III.  S,  .liil. 

25.  IS'.W).  .,In  Ho! /MC leer  sind  Friesi-cli  mi.l  Dänisch,  neben 
und  durch  einander,  und  /.war  in  holeliein  Vrrh.iltiiisse,  da>->  keines 
davon  vor  dem  anderen  (Ue  dortige  Oorl'sprai  he  zu  uijunen  »ein  «iurfte, 
ßebräuchlieh."    Petersen,  III,  S.  457. 

26.  I6i0.  yjliü  Tumlerschen  sind  iu  Karr-Harde  friesisch  die 
Kirchspiele  Knge  (jedoch  mit  Ausnahme  des  Dorfes  Hol  zack  er) 
und  Stedeaand,  so  wie  ein  Thcil  des  Kirchspiels  iieck  (Klint um 
und  SehnatebüU),  wälireud  in  Leck  seihst  wegen  des  VerkeUrs 
Däniseh,  Deutseli  und  Friesisch  gangbar  siud.^    Jensen,  I,  S.  20. 

27.  1841.  Kirclispiel  Karl  um.  «Der  Schulunterricht  ist 
deutseli,  wiewohl  die  Kinder  alle  diiuiscb  sprechen.**    Jensen,  II,  S.  4S0. 

2S.  1.S41,  „Friesisch  wiid  namentlich  gesprochen  in  Schnate- 
biill  und  Klintum;  d.-iui^t  h  iti  den  Dörfern  Staduni,  Aehterup. 
Sandacker,  Sp  r  a  k  e  !i  n  1 1  und  auf  <len  einzelnen  Stellen,  wo  das 
Deutsche  den  Kindern  meistens  gau/  unbekannt,  bis  sie  zur  Schule 
kommen.  Im  Kirchdorfe  [Lock]  versteht  und  spricht  man  wegen  de$i 
Verkehrs  deutsch,  dänisch  und  friesisch.  Kirchen-  und  Schulsprachc 
hochdeutsch.^   Jensen,  II,  S.  481). 

29.  1841.  Kirchspiel  Knge.  ,,HolKacker  und  Knor- 
burg  sind  dünisch.  So  ho  Im  diinisch  uml  friesisch  gemischt,  die 
übrigen  Ortschaften  des  Kirchsjjiels  friesisch."    Jensen,  II,  494. 

30.  1841.  Ki rchspiül  Klixbüll.  ».Kirchen-.und  Schulsprachc 
deutsch.    Volkssprache  meist  dänisch."    Jensen,  II,  4S2. 

31.  1841.    Kirchspiel  Walsbiill.     Volkssprache  meistens 

dänisch.'^    Jensen,  III,  S.  !I12. 

32.  Klixbüll.  ..Till  täglichen  Leben  wird  meistens 
platt'l;lni>ch  gc^prücheu,"  Amtlicher  Bericht  vom  Jahre  1840.  Allen, 
II,  S.  .'>7(>. 

33.  ISM).  Karlum.  „Die  überwiegende  Zald  der  Kinwcdmer 
spricht  im  tiiglicheu  Leben  den  für  die  hiesige  (iegend  üblichen  Jargon 
der  dänischen  Sprache;  ein  Theil,  etwa  10  Seelen,  bedienen  sich  aber 
häufig  der  deutschen,  und  etwa  8  «ler  friesischen  Sprache.^  Amtlicher 
Bericht.    Allen,  II,  S.  376. 

34.  184ß.  Kirchsj)iel  Leck.  .,Die  Kirchen-  und  Sclml- 
sprache  ist  ganz  deutsch,  die  tägliche  Volkssprache  ist  aber  hier 

g«Mnisrlit.  theil>  deutsch,  d;Inisch  und  friesisch  ;\)  im  Lee  kor 

Schuldistrict  ist  die  tüuliiiie  V(dkssprache  grösstrutheils  deutsch; 
b)  im  .\chteru))er  Schulilisti  ict  ist  die  tägliche  Volkssprache  «länisch: 
cj  auf  dem  L ü tj c  n  bor ne r  l'e  I  de  ist  die  Volks.sprache  dänisch:  dj 
im  Clintumcr  und  Sehnatobüller  Schuldistrict  ist  die  tägliche 
Volkssprache  ganz  friesisch  und  deutsch;  c)im  Stadumer  Schul- 
distrikt  ist  die  tägliche  Volkssprache  theils  dänisch,  theils  friesisch; 
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t")  in  S  a  11  <1  n  <  k  e  r  niid  S  p  r  a  k  e  Ii  ii  I  ist  die  tägliche  Volkssprache 
(läniscli.**     Amtlicher  lioiulit.  AHimi,  II,  o7(>  i'. 

.'{5.  IS  Ii;.  Enge  wird  vou  doui  Prediger  friesisch  genannt. 
Allen,  II,  S.  .{TS. 

Hfi.  IS4(».  Stt'dt'.saTid.  l>ii'  Vnlkss{»ra(h('  ist  ursprünglich 
Hii/.wfitflhal't  rein  friesisch  .m'WfM."h,  dixh  miiiiaehr,  durch  Zunainno 
deutscher  Augesesseucn,  wie  auch  durch  Kiiiwirkeu  naher  Kirclispiolo. 
wo  die  Vnlksspruchc  vornehmlich  dänisch  ist  —  die  Unigangsspraclie 
aneh  hier  eine  '/wiefache  nnd  zum  Theil  gemischte  geworden.''  Allen, 
II,  S.  3TS.  Allen  tilgt  hinzu:  ,Nach  neuerdings  eingezogenen  Berichten 
ist  das  Kirchspiel  S  t  I  >  a  n  d  jedoch  als  friesisch  zu  betrachten, 
indem  alle  Familien  dasell»st  friesisch  reden,  acht  ausgenommen, 
wolche  theils  deutsch,  theils  diiniseh  sprechen/' 

't7.  ls4!>.  ^/u  Oster-Selina  t  ehiill  und  Klint  um  in  der 
Karrliank'  im  Kirclispi<'1  Leck,  zu  llolzacker  und  J^oliolm  in  der- 

selhen  llarde  im  Kirchspiel  Enge  hat  das  Däuiselie  bisher 

ziendich  viel  Eingang  gefunden."    ('leinent,  a.  a.  ().,  S.  51. 

8S.  ist;}.  jjDat  in  de  dorpen  .  .  .  .  Wals  hüll  de  tricst  ho 
taal  nog  de  volsktaal  was,  is  nog  niet  zoo  laug  geleden.*  Wiukler, 
AI  gem.  nederd.  en  friesch  I)ial.  I,  S.  72. 

IIL  Norder-  und  SQderi^oesharde. 

39.  Die  Kirchdörfer  Joldelund  und  EiÖl  führt  lleimreich 
noch  als  VQin  friesisch  auf. 

40.  1788.  „Von  Husum  an  hört  man  schon  friesisch  sprechen, 
was  hier  die  Sprache  des  gemeinen  Volks  ist.  Doch  versteht  auch 
jeder  Plattdeutsch,  und  der  (Jottesdienst  wird  in  hochdeutscher  Sprache 

gidialten.'*  Die  friesische  ^Sprache  ist  von  Hattstcdt  an, 

his  liinauf  nach  Jütland,  in  den  landfestcii  Marsi-hen  eine 

not  h  lohende  Sprache,  ohuHoi!'li  nidit  nieiir  in  der  mUpii  Tleinheit." 
Tciens,  Uci.seu  in  die  Marschländer  au  der  Mordsec,  1,  Leipzig  1768, 

lOs. 

41.  Isll.  „In  Frelsdorf,  .loldeliind  uiul  Vi  öl  wird 
dilnisch  und  deutsch  geredet,  und  zwar  in  Joldchm*!  mehr  däni.sch 
als  dctttsclL^  Bericht  des  General-Su[ierintcndent  Adler  vom  1.  März 
ISll.    Allen,  II,  S.  70. 

42.  1811.    j,Von  den  9  Kirchspielen  des  Amts  Bredstedt 

ist  die  Volkssprache  in  7  friesiscli,  sehr  mit  diiniseh  untermischt, 
in  allen  Dörfei  n  der  heiden  K  i  r  c  h  s  p  i  e  1  e  V  i  ö  1  u  1 1  d  .1  o  1  d  e  1  u  n  d 
mIm'C  ganz  jed<jch  etwas  vordorhenes  däiiisrh;  e))enlalls  sind  die  2 
Kirchspiele  Olderup  und  Schwesiim  im  Amte  Husum  ganz 

dänisch,  ungoar]it(»t  seit  Tnclii'  ;iU   huii(h'rt  Jalircn  (iottos- 

dienst,  Sclmluiiterricht ,  gerichtliche  IJoscheide  und  alle  öÜcntliche 
Angelegenheiten  den  Eingesessenen  dieser  4  Kirchspiele  deutsch  ge- 
gehen  worden  sind,  wovon  auch  diese  Stunde  die  Mannspersohnen 
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wenig,  tlie  Frauonsporsolinen  aber  zum  Theil  gnr  luilits  verstehen.* 
Fernor  flass  irfMiannteii  7  Kirclispiolo  im  Amte  Bredstedt  fn»*si<f1' 

sprechen,  so  wie  die  Kirelispiele  Scl)'»1>iill  und  TInttstedt  im 
Amte  Hu8um.*  Stark  däniscli  gefarbtii  Ijuriclit  des  AmtmauJ)^ 
Levetzow  vom  1.  Februar  1811.    Allen  II.  8.  73  f. 

43.  ltSl7.  Das  Kirchspiel  Jodeluiid  ist  „jetzt  uieLvt 
dänisch,  alle  können  dänisch,  und  die  wenigsten,  fast  nur  alte,  friesisoH.* 
Outeen,  Über  die  dänische  Sprache  im  Schleswigschen,  1819. 

44.  183$.  j,Nach  den  von  mir  auf  meiner  Beisc  gemachten 
Bemerkungen  wird  in  dem  nördlichen  Theil  des  Amtes  Husum, 
nämlich  in  Hattstt  dt   und  Schob  Uli.  fast  überall  im  Amte 

Bredstedt,  mit  Ausnahme  von  Yiol  und  Joldelund  

friesisch  gesprochen  Das  Dänisdic  ist  die  .ill^rcmpine  Fannlien- 

spracbo  nicht  nur  in  den  nördlichen  Ämtern  des  llerzogthuTii>  Schlo>- 
wisT  .  .  .  sondern  .  .  .  aucli  ...  in  den  mittleren,  .  .  .  j:i  stdhst  in 
den  südlichen  Ämtern  und  Districten  von  Husum  bis  an  tlas 
Kirchspiel  Schwesing  Torherrschend*.  Gudme»  Schleswig-Hol- 
stein, I,  Kiel  1803,  8.  83  f. 

45.  1839.  „  Das  K  i  r  t  Ii  s p  i  e  1  V  i  ö  1  ist  der  Volkssprache  nach 
Dänisch-Deutsch,  das  KirchspielJoldelund,  .  .  .  darin  fast  total 
Dänisch''.   Petersen,  III,  S.  457. 

46.  183U.  ;,In  den  Dörtern  11  ö gel,  üoldelund  sind  Friesis<'h 
und  Dänisch,  neben  und  durcheinander,  und  zwar  in  solchem  Ver- 
hältnisse, dass  keines  davon  vor  dem  anderen  dortige  Dorfssprache 
zu  nennen  sein  dürfte,  gebräuchlich.''   Petersen,  III,  S.  457. 

47.  1839.  „Das  Kirchspiel  Dreisdorf''  soll  nach  einer 
Sprachkarte  ^^sowohl  Deutsch  als  Friesisch"  sein.  Aber  als  Volks- 
sprache ist  j,nur  Friesisch  sesshaffc.'^   Petersen,  Ol,  S.  456. 

48.  ^pDas  Dorf  Dö  rpu  m  im  Kirchspiel  Bordelum*'  soll  nach 
einer  Sprachkarte  „sowohl  Deutsch  als  Dänisch^  sein.  Aber  ab 
Volkssprache  ist  „nur  Friesisch  sesshaft.  In  Dörpum  haben  sieii 
froilich  einige  Dänen,  wie  wolil  obenrall«^  Dontschc,  angesiedelt,  oh 
indessen  im  Dorfe  auch  llansstiinil»'.  in  welclien  selbiger  MutterspriiHio 
mehr  als  das  Friesische  gebräuchlicli,  so  ist  doch  von  Dörpum,  das> 
dort  i'riesisch,  Dänisch  und  Deutsch  nicht  in  aufs  Allgemeine  gehender, 
war  in  ähnlicher  Beziehung  wie  es  zu  behaupten,  dass  in  Hamburg 
Deutsch,  Englisch,  Dänisch  und  Französisch  gesprochen  werde,  za 
sagen.''   Petersen,  III,  S.  456. 

49.  1S40.  Auf  dem  Festlande  ist  Schobüll  bei  Husum  das 
südlichste  Kin  lis})i(  l,  wo  man  das  Friesisdic  noch  hört,  so  wie  in  dm 
anirroTT/onden  Itattstedt.  In  der  Landschaft  Hred.stedt  ist  mit  Auf- 
nahme ilir  beiden  «istlicheri  Kirchspiele  Vi«)l  und  Joldelund 
(hi^  Friesische  die  herrschende  Volkssiaache;  doch  ist  das  Plattdeutsche 
nicht  unbekannt  und  man  hört  es  namentlich  im  Flet;ken  Bredstedt 
und  den  anstossenden  K«>gen.^   Jensen,  1,  S.  19  f. 
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50.  1841.  K  i  IM- h  spiel  SrlMvesing.  „Die  Sprache  war 
vorhin  meistens  iliinisch;  tliis  liat  sirli  aber  verloren  und  ist  dem 
riattdeutsclien  fast  ganz  gewiclicn."    -Icnsen,  II,  S.  GüÖ. 

51.  1n41.  Kirchspiel  .Toldclnnd.  „In  Joldolund  sind 
wenige,  die  deutsch  sprechen  können  und  die  Kinder  können  nichts 
als  Dänisch,  wenn  sie  zur  Schule  kommen.*  Jensen,  I,  S.  22.  —  ^In 
Goldelttnd  versteht  man  auch  zum  Tbeil  frie&isch.''  Jensen,  II, 
S.  749. 

52.  1 846.  Joldelund.  Neben  phittdeutsch  und  dänisch  mrd 
„auch  das  Friesische  in  vieh-n  l\amilien  gebraucht,  namentlich  im 
Dorfe  Goldelund''.   Allen,  II,  S.  385. 

53.  1840.    „Zu  Lütjenholm  im  Kirchspiel  Brecklum  hat 

das  Dänische  bisher  ziemlich  viel  Eingang  get'undi  n,  das  Deutsche 
aber  in  den  Kirclis  i)i  e  l  en  llattstett,  Drelsdurp  und  Brc ek- 
ln m.  in  welchen  Str(  i  kcn  die  friesisclie  Spraclie  auch  mit  vielen 
plattdeutschen  Ausdiiuken  vermischt  ist."    Clement,  a.  a.  0.,  S.  54. 

54.  1858.  Im  Flecken  Brt  dstt  dt  —  deutsche  Sprachinsel 
—  ist  nach  Allen,  II,  plattdeutsch  die  herrschende  iäprache 

geworden. 

55.  ls7H,  ^l)at  in  de  dorpen  Schwesiiig,  Viöl,  S ch aff- 
in nd  de  iViesche  taal  nog  de  volkstaal  was.  is  nog  niet  zoo  lang  ge- 
leden".    Wiuklcr,  Algem.  uederd.  en  friescii  Dial.,  I,  S.  72. 

IV.   Xordsüaiul.  relwoiiii  und  Sildfall. 

66.    1565.    ;,Völcker,  so  sich  dei-  fresi^clicn  Sprache  gebrauchen 

 als  Strand  22  Kaisjtelir.    Petrejus,  Eine  kurze  He- 

sciircibung  des  Landleins  Nordstrand,  (  amerer,  ^'ermischtl;  historisch- 
politische  Nachrichten,  II,  Flensburg  und  Leipzig  17 02,  S.  734. 

57.  1G37.  Morsum,  Hamm  und  Lith  liuben  denselben 
Dialekt  geredet  wie  die  Lunder  Büi'ger,  ein  Dialekt,  weh  her  von 
dem  nordstrandischen  verschieden  gewesen.  Peter  Sax^s  Beschi'cibung 
von  Nordstrand.  —  Morsum,  Hamm,  Lith,  Lundenberg  imd  Simonsberg 
machten  ehedem  die  Lundbullini:-  od.  i  r>uiid(Mi]»erg-Harde  aus.  Ver- 
mutlich sprach  man  hier  eine  Eiderstedische  Mundart. 

58.  1752.    „Auf  den  Inseln  Pelworm  und  allen 

kleinen  Halligen  wird  friesisch  geredet''.   Büsching  a.  a.  0.,  S.  104. 

50.  1824.  9N  o  r  d  s  t  r  a  n  d,  wo  die  friesische  Sprache  bis  jetzt,, 
noch  fast  wie  auch  auf  Pellworm,  vorherrschend  ist.^  Outzen, 
Glossarium  der  fries.  Sprache,  Kopenhagen  1837,  S.  XXX. 

60.  1833.  ff  Auf  Nordstrand  wird  auch  von  einzelnen 
Personen  flämisch  gesprochen'^.  Gudme,  Schleswig-Holstein,  I,  Kiel 
1833,  S.  83. 

61.  1840.   Das  Friesische  hat  sich  verloren  von  Pellworm 
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und  Nordstruiid".  Jensen,  I,  S.  It).  Das  Fiiesisclie  ist  dem  Deutschen 
gewiclicn         Nordstrand  und  rdlworm^.    Duseligst,  JS.  21. 

()2.  I.Sil.  Pellworm.  „Der  Staniiu  der  Kiiiwoliner  ist  frle- 
siscIk  aber  seit  dei-  WicderLedciclnnig  8clir  mit  Iromdeu  Kin- 

waudereru  Yeraiiselit".    Jensen,  II,  S.  (><)•). 

1^5^.    Pclworm  und  jS'ordstrand  sind  uacli  Alleu,  11. 

S.  obH  plattdeulf,eli. 

04.  Wiewidd  l'uhvnnii  Jieute  rein  [dattdeiitM  Ii  i-^t.  IkiIx  ii  si.  h 
die  letzten  lieste  des  N<»rdlrii>isclieii  noeli  bis  auf  die  Im  ^anwart  »  i  - 
lialten.  1888  lobto  in  Wrixum  auf  Führ  eine  ganz  alte  Pehvurmenu. 
welche  noch  das  NordfriGäisch  in  ihrer  Jugendzeit  gehört  und  uw:\, 
nicht  vergessen  hat;  leider  \i'ar  dieselbe  zur  Zeit  meines  Aufenthalt^ 
auf  Führ  ven'cist.  Doeh  habe  ich  auf  Amrum  einen  jetzt  55  Jahre 
alten  Pehvornier,  Peter  \Yinter,  kennen  gelernt,  desseu  Aussagen  uu- 
Ijedingt  znvt  rliissig  sind.  Dieser  Avusste  sicli  noi  Ii  zu  erinncru,  da>-^ 
Ketel  Ketelsen,  der  181(i  oder  1>^  I7  ire^tm  Ix  ii  und  wenigstens  g«'i:< : 
70  Jahre  alt  gewesen  ist,  mit  seiner  Ilausliiiltei  in  Iriesisrh.  altes  iVl- 
"wurmcr  friesiseh  gesprochen  habe;  er  wohnte  nicht  weit  von  dii 
Neuen  Kii*che.  Ferner  hat  Peter  Winter^s  Grossnmtter,  die  18xS|i  im 
Alter  von  U4  Jahren  gestorben  ist,  noch  Pelworincr  friesisch  gesprochen. 

65.  Nach  der  Aussage  von  Peter  Winter  haben  1825  noch  *2't 
Familien  auf  Südfall  gewohnt,  und  es  wurde  dort  noch  friesisch  ge- 
sprochen. 

y.  £iderst«d. 

66.  1565.    ^Völeker,  so  sich  der  fresischen  Sprache  gebrauchen 

 als  Kiderstiidt   18  .  .   KarspeP.    Petrcjus,  Kint 

knrze  Deschreihnng  des  Liindleins  Nordstrand.  Canierer.  Vernuscbte 
hist-polit.  Nachrichten,  II,  Flensbnrg  nnd  Leii)/.ig  1T(»2.  S.  7:»1. 

67.  ICild.  ..Tnrsda'  lingnn  pecnlinri  et  Lreimina  jira^ter  Saxonieam 
utnntur,  eadciaque  cniii  reliiniis  (iricnt.ilihns  et  ()ceidentalil>ii> 
comnuini :  uiide  lifpiot  ex  ijs  ui  tos  es>i\  siiiuiilcm  lioe  pra-ter  lingnaiü 
commnnem,  monim,  vcstitus  et  a'ditii  ioruni  similitudo,  itcu»  propria 
nomina,  utriusque  sexus  satis  testantur'^.  Jacob  Sax,  Kurtse  uml 
Förmliche  Beschreibung  Dess  löblichen  Eydei*stedschen  I^andes,  Ham- 
burg 1610. 

68.  l(>rjL>.    ^Ks  wohnen  zu  dieser  Zeit  keine  von  adel  in  dem 

Lande,  sondern  lauter  Hanssleute,  davon  die  meiste,  vornehmste  der 
Friesischen  Nation,  wiewohl  sie  dnrchgehends  zum  wenigsten  im 
Ostertliril  Nipdor^;i<  lisieh  reden'*.  Danckwerth,  Ncwe  Landesheschrci- 
bung  iler  zwcy  llerzou'thünier  Hcldeswich  vnd  Holstein.  Iti.j'J,  14'.». 

(»9.    17r)'J.      In  Kiderst.ldt  winl  friesisch  gcrede't" 

Püselnng,  Knrzget"as>tt>  Staats-ln'>clireil)ung  der  Ilerzogthümer  IloKtciii 
und  Schleswig,  Ihunhurg  17.'iJ,  S.  KU.  —  ^Vohl  aus  älteren  Ilüchcrn 
entnommen. 

70.    17')S.    ^Dii'  iViosisehe  Spracln^  wird  in  Kyderstodt  nicht 
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mehr  geredet,  sondern  durdigängig  Pluttdeutsch*'.  Den  Beleg  habe 
ich  mir  leider  rieht  notiert. 

71.  j,I)ie  jetzigen  Kyderstecttcr  siiwl  ein  vomiisclites  Volk. 
I)er  alte  Stiiumi  ist  fricsinch,  aber  es  sind  so  viele  fremde  Reiser  aus 
Holland  und  sonst  ihm  eingepfropft,  class  jener  nielit  mehr  kenntlich 
ist.  Die  friesische  Spruche  ist  ganz  aus  dem  Land  weg,  aber  die 
Landesspnulie.  welebe  im  G:\n7.vu  das  g(>\vr.]iiiliclie  Niedersäehsisclie 
ist,  bat  (bteh  nianelies  «'iL^riic  in  den  \Vörtein  nnd  in  der  Vcrbindinii:, 
lind  ist  v(Mi  (b'r  jenseits  der  JOvder  in  Dithmarselien  elirii  so  ver- 
«cliieden,  als  die  Meiischeu  selbst  liier  und  dort  es  sind."  Tctcns, 
Keiscn  in  die  Marschländer  an  der  Nordsee.  I,  Leipzig  ITss,  S.  97. 

72.  I-SO!).  jjDie  Landseliaften  Lyderstedt  und  Stapelliului 
werden  auch  von  Friesen  bewohnt,  allein  ihre  Spraclic  ist  bis  jetzt 
völlig  abgestorben^.  Adelung- Vater,  Mithridatcs,  Berlin  180!),  S.  243. 

73.  1840.  Das  Friesische  ist  dem  Deutschen  gewichen,  ^in  ganz 
Kiderstedt,  in  Simousberg*'.  Jensen.  I,  8.  21.  —  1841.  Die  friesische 
Sprache  ;,ist  aber  nun  g:lnzli(  Ii  -clion  seit  einigen  Menschenalteru 
versseliwunden  und  der  plattdeutschen  gewichen.    Jensen  IT,  S.  770. 

Noch  heute  reisen  die  Kiderstcdter  nach  j^Deutschland^. 

Vi.  Bfisum. 

Der  Name  Lüsimi  tiiiL^t  mit  seinem  nordfries.  ü  für  w  noch 
heute  das  Merkmai  seiner  iierkunl't.    Kin  sicheres  Zeugnis  für  das 

einstige  Vorhandensein  der  nordl'riesis(  licn  Sjirat  lic  liahen  wir  sonst 
Tiielit.  Jedenfalls  ist  sio  liier  am  liiilistni  der  plattdeutschen  g(»- 
\vi<  li(ii.  seit  die  Sturmtiuten  diese  cluiaaligc  Insel  von  Eidcrsted 
völlig  gctioinit  haben  und  sie  poliiisdi  zu  Dithmarselien  gehörte. 
Es  raögon  hier  zwei  immorhin  gewichtige  Zeugnisse  folgen: 

iOO'j.  l'hbu  Enuuius,  Kerum  Frisicarum  historiae  dccas  prima, 
Amhemii  1605,  zählt  die  friesischen  Inseln  auf,  mit  dem  Westen  be- 
ginnend.  Nach  Borkum  und  Jnst  folgt  S.  72:  ;,Exiguo  tantum  freto 

ab  CO  sejuncta,  quondam  vero  contigua,  insula  Dusa  nomine. 

 Postremo  Hilgerlandia  ])rocul  littore.'' 

Xeocorus  sacrt  von  liüsum  1, 16.'»  (ed.  Dahlmann)  welche  stedeshen 
tlo  olden  Gewanheit  unde  Seden  am  lengesten  Ix  lutlden'".  S.  22."5 : 
„It  Icth  sich  ansehoTi.   nl-  etVtc  it         ein  ander  Art  Volkes  si**.  S. 

'2\'\:   ^It  is  stedes  dit  (.'arspel  ciic  hc-uiideic  In>ul  gewesLMi, 

darunnne  ock  de  andere  Ditmersche  se  allctidt,  wo  noch  itz  geringer 
gcholdcn  hebben'^'.  S.  22.3 :  ^Wo  se  dcim  vcle  Worder  vorkorten  unde 
tüobreken  unde  noch  mehr  vor  Oldinges  thobraken  hebben''. 

Die  Insel  Biisum  bildete  ehemals  sicher  einen  Teil  des  viel- 
umstrittenen  Mejer'schen  Südcrstrand^  des  südlichsten  Teiles  des  alten 
Nordfriesland.  Landfest  ist  sie  erst  in  neuerer  Zeit  geworden.  Bei 
der  Annahme,  dass  liüsum  einst  friesisch  war.  erklären  sich  auch 
die  einander  widersprechenden  2vjichrichtcn  über  die  Nationalität  der 
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Dithmarschcn.  Das  Marschlaiid  ist  hier  von  der  Geest  aus  kolonisiert 
worden  von  den  säcbsischen  Ditlimarschen.  Im  nördlichen  Teile  der 
Marsch  trafen  sie  auf  Nordfricseii  und  assimilierten  sie  sich,  sowfit 
diese  geographiscli  von  iliren  Stammesgenossen  getrennt  waren;  die 

Ditlimarscheu  sind  also  eine  ,gens  commixt.i  Saxonum  et  Frisonum*". 
lliii<i('litli(h  der  zahlreichen  Spuren  nordtriesischer  Sprache  in  df  r 
Dithiiiarsther  Mundart  vgl.  besonders  Xeoeonis  I,  üO;  Out/eu,  Kicltr 
iiliittrr  18iy,  II,  1,  S.  105  und  in  Carsten»"  und  Falek's  Staats- 
bürger!. Magazin  II,  S.  758—773;  III,  1823,  S.  UU— 118  uud 
441 — 4G9;  Tamm,  Ztschr.  der  Gesellschaft  für  Schleswig-Holsteio- 
Lanenburgische  Geschichte  VI,  1876,  S.  1^93  and  233;  Walther 
Ndd.  Jahrb.  II,  S.  184 — 144.  Die  mehrfachen  Belege  für  das  Frie>i>ii- 
tum  der  Dithmarsehen  (Seholiant  zu  Adura  von  Bronu  n,  Ubbo  Kumiiu«. 
Petrejus)  sind  hdaiiglf)?; ;  doch  konnte  eitu*  soklic  MciiMinir  nur  anf- 
Icnninien,  weuu  crliubiichc  uordiriesigchc  Elcmeuti:  zu  Uitbiuai'bcUeu 
gehörten. 

HALLE  a.  s.  Otto  Bremer. 


Pelwormer  Nordfriesiseh. 


leh  itirM-litc  die  wenigen  S.'itzi'.  welche  die  einzigen  Z«'ugcn 
ausgestorbenen    Pclwonucr  ^iordlricsibcli  sind,    der  Vergeösenheit 
entreissen. 

Überliefert  ist  uns  die  Umschrift  der  sogenannten  Kupfenuu 
Taufe  zu  Büsum,  welche  1452  von  Cord  Widerich  aus  der  alten  Pel- 
wormer Kirche  gerauht  worden  ist.  Die  Worte  sind  ahgedruckt  Kieler 
Blätter,  V,  1818,  S.  212  Anm.: 

Dim  Birrm^)  de  kam  wi  Üton  ewigen  OhnUmcken*)  mage 
lete,  Da*)  shSUen  ösae  Berme  in  hreseent  norde. 

Einer  Übersetzung  bedarf  es  nicht. 

Die  Worte,  welche  nach  Peter  Winters  Aussage  (s.  oben  S.  102) 
die  Haushälterin  zu  Kotel  Ketelsen  gesagt  hat,  sind*): 

Vel  foi  6k  nox  en  hiiski  md^  hßvi?  fWill  Vater  auch  noch  ein 
Butterbrod  mehr  haben?) 

Kr  antwortete: 

Nun,  Margret,  ik  mSi  d  modf  hcvi,  (Nein,  Margret,  ich  mag 
nicht  mehr  haben.) 


I>nli1mann  in  seiner  AusumIm'  von  Ncocorus  Chronik  des  I.tuiflc«^  I»it?miar««1icn 
If  S.  213  Anm.  bietet  folf^cndc  Variiintcn,  die  auf  einer  Aufzeichnung  Victlieus  au> 
dessen  tingednickten  Nachlasso  beruhen:   ')  hirren.   ')  Ohnthonokcn.  *)  da. 

*)  Die  liechtBcbreibung  nach  Ndd.  Jahrb.  XIII,  3.  2. 
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Von  seiner  Grossmtttter  entsinnt  sich  Peter  Winter  noch  der 
folgenden  Worte: 

U(d  u  Ußdr  ü&  0  sop  (Fettaugen  auf  der  Suppe). 

Feiner:  Jb,  /bi,  äü  Itönst  man  sliti.  Der  i$  n  Mji  fan  m 
Um  an  m  be^fi  fan  m  <ü/f.  Nu  fask  foi  fash!  (Ja,  Vater,  du  kannst 
nur  nicht  sehen.  Du  ist  ein  bischen  von  einem  Laiiim  und  ein  hischen 
von  einem  Tüter  (Yogelart).  Nun  tische  Vater  FiiH;hc,  d.  h.  nun 
U»che  mir  hinein !) 

ETidlic?!  ist  nocl»  das  Wort  hrv^r  =  Hater  bezeugt  dnreb  eine 
Sage,  welche  I'cter  Winter  in  meiner  Jugend  noch  die  ganz  alten 
einander  hat  erzählen  hören  :  Über  die  llever  führte  von  Pelworm  oder 
Südfall  nach  Eidersted  in  alten  Zeiten  ein  Steig  (BoUenbraggi  1370 
bezeugt);  einem  Mann,  der  darüber  ging,  fiel  sein  Sack  Hafer  inV 
Wasser,  weshalb  er  jammernd  ausrief:  „0  mein  üewer!^;  daher  habe 
der  Strom  den  Namen  Hever  erhalten. 


Von  der  alten  Nordstrander  Mundart  ist  uns  nur  der  H'.C.l  ge- 
dichtete ..Afinn-Söngh**  und  «Ken-Söngh"  erhalten  in  lleiiimicirs 
Krnewerter  NoniiiLsisehen  Chroniek,  Srldesswig  MDCLXIIX  ( wieder 
abgedruckt  in  der  Ausgabe  von  Falck,  1,  Tojulern  löTJ,  Ö.  27 — AO: 
(Tratje,)  Altes  und  Neues  aus  den  Herzogthümern  Bremen  und  Vei-den 
V,  Stade  1772,  S.  312—314;  De  Haan  Hettema,  Frioske,  Hilgelaoiuicr 
en  Noardfrioske  Rymkes,  Dockum  1841,  S.  192—194:  der  ^Een-Söngh'' 
auch  bei  Firraenich  UI,  S.  452). 

HALLE  a.  S.  Otto  Bremer. 


Mittelniederdeutsches  Arzneibuch . 

In  1884  kocht  ik  op  eene  boekTerkooi)ing  hier  tor  stede  een 
klein  handschrift,  dat  door  mij  aan  de  Universiteitsbibliotheek  te  Ut- 
recht werd  afgestaan. 

Dit  hs.,  perkament,  1()^,  geschreven  in  het  einde  der  M  "  <»f  in  den 
aanvang  der  1')«  eouw.  bevat  124  l)laden.  waarvan  *M)  van  eene  luiiid 
en  22  van  andere  liaiulcu,  tusschen  de/o  beide  is  de  100 '  bladzyde 
onbeschreven.  Aan  het  eiiul  staan  oj)  biz.  12:^  een  fragmcnt  over 
de  alruue,  op  blz.  124  •  en  ^  coupletten  eener  Vogelsi)rake  van  eene 
band  von  de  IG**  eeuw  in  dit  Jaarbook  IX,  171  uitgcgcven,  door  F.  Bui- 
tenrust  liettcma.  Het  hs.  is  vroeger  in  bezit  van  M.  Uluverus  gi*\veest: 
Hune  Ubellum  mihi  dono  deäit  Martims  ülumus  a^  1607.  Ver^ 
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motdtlyk  Ayn  clezo  wonrden  gesithrcnen  door  J.  ^fon?us:  Ex  liUis 
Jmchiini  Mursi  a"  l(i07.  Duze  Juachiiu  Morsus  in  15!)3  Wmw- 
burg  geboren  eii  studccnlt*  te  Kostiick  tegclyk  niet  Joa.  Cluverus.  ttn 
zooii  of  blocdvcrwiiiit  van  Martinus  Clwvcrus. 

\h\  iulioud  komt  op  sominige  putitcii  ovcrccu  uict  lict  Arzent'i- 
biu-li  Nr.  'JSO  uit  Gotha,  door  K.  Kegel  in  uittreksel  iiitgegi-vf  u 
(.liilal).  I.  ')),  minder  niet  Codex  Wolt'eiil).  2  !.  '{  en  niet  de  l)ei<le  Arzeiiei- 
liiielier  door  F.  rfcittcr  mcdegedceld  iii  bitz.-liur.  d.  Wiener  Ac. 
Ibül,  110. 

Dü  ruinite  laat  niet  loe  eene  zuak-  eu  taalknndige  iiiieiiiiiiL' 
te  geven.  Wclliclit  vcruorluut't  de  tijd  mij  um  luter  up  de  lautste  teru^: 
te  kernen. 

Do  oi)»cbri(ten  xyu  met  roode  lettcrs  gescbreTcn.  Op  de  bladzijdf 
bevinden  zieh  tot  blz.  100  veerlien  regcls.  daania  dertien  oj»  hlz.  Invi^ 
en  llü"  die  van  andere  band  zyn  dau  de  averige  na  blz.  100»  welkt 
alle  H  regelt»  hebben. 


n 'M  ^jAe  minselie  is  geniaket  vun  ver  stneken :  van  der  *'r<k 
unde  \:m  der  Incht.  van  vure  unde  v.iii  watere.  Van  den  vei-  stuck-  ii  i> 
de  niiiisclie  lu.ikit.  De  ver  stucke  tredct  vort  up  achte  stuvkc: 
Krdu  und  luelit,  wint  unde  water,  vleyscli  unde  blot.  üot  bevet  uii- 
lif  unde  sele  ghegeven. 

Van  der  erde  hebbc  we  de  macb  des  vleyscbcs.  Van  der  lucht 
liebbc  we  de  lust  des  live».  Van  denie  watere  liebbo  wo  de  miiisebevt  de* 
Icvendes.  Van  (2* )  demc  vure  is  de  nature  des  niinselien  un<le  dat  blot. 
De  levere  lit  lit  an  der  vorderen  siden  unde  dar  af  koniet  de  bette 
So  wclii  h  man  lileir«»!  to  latendc  und  de  van  beter  nature  is  uiidf 
bin  latent  vnr^M*!,  dar  van  besteyt  eni  de  bette  der  tereianen. 

So  welieli  man  de  suke  lievet,  de  scal  sie  bodeu  vor  barJcr 
spise.  Rintvleysch  scal  he  vermiden,  allcrbande  droge  vleysch  unde 
dat  sere  solten  is.  Hc  scal  eygere  unde  boteren  (2^)  vormidcn,  k 
seal  sie  hoden  vor  bade,  bo  si  al  vormiden  win  unde  dieke  ber.  Ik* 
hode  sie  vor  desser  drierbande  >,ikc.  so  )ii;ieb  got  belpen  dat  be  v;in 
desser  suke  geneset.  IJrekt  be  dat .  dat  be  sie  nicht  en  bodct  vor 
desöc  dre  dinck,  so  mot  be  des  dodes  w(  sen, 

Uechen  de  hett«. 

De  suke  van  der  hette  der  levercn  de  sprecht  also:  de  i>  fo 
der  urinen  brunrot  De  urino  bevet  enen  svarten  nianen,  Is  In* 
boven  open.  so  is  (*?*  )  dar  bo|H'?ie  to  denie  live.  Is  be  lieslott'ii,  -  > 
seal  meii  den  man  l»ewaren,  want  dar  is  neu  lif  ane.  S.»  wanm»  ilit 
de  jtiester  si  (  ht .  so  scal  be  cne  lieriehten  an  so  daneglier  spise.  dr 
emc  reebt  unde  nutte  si. 

En  ander  böte.  Ho  scal  ene  hiten  eten  grone  sultcn  van  svincn* 
voteken,  warme  mandelenmoseken  is  eme  got.  io  he  dat  dicker  et. 
io  et  emc  betör  is,  undp  nen  brot.   Dünne  havergrattc  sere  sodoii 
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siod  eme  och  got.  Wultu  den  man  C-i^)  sunt  maken  van  der  siike, 
SU  sroltn  iicniL'M  auiint'n  und  wi-nnndcnsat  unde  dro^'t;  rosiMi.  Dcscr 
still  kl  ;illik«'  vclo  dar  siolttu  tn  d<v?)  k'vcrljlonu'n.  Du  sfult  nenien 
iiicii  iiigth  gro]u'n,  dar  niidit  inm'koiufn  si:  dar  scalnion  it  in  don 
uiit  L'ucine  beker  watures.  Dat  sial  also  langlie  sedun,  dat  de  twe 
del  vursodcn  »in.  So  wan  it  so  sere  gesoden  si,  so  scuUtu  den 
gropcn  wosen  wol  half  mit  water  (4*)  ao  scult  tu  it  so  lange  scden 
hiten,  also  men  visclie  sedeu  seal.  sculttu  it  sigen  dor  enen 
scouen  doi*  an  cvni'n  anderen  gropen.  Dat  scolttu  eine  '^vwu  dre 
morgen  imrlittKii  Tnidc  dre  uvciido.  -^n  wan  he  nirlit  nier  uuttejien 
vn  wil.  \a  (li'Uir  di.inke  on  sral  he  nicht  nielir  nuttni.  lle  scal  sie 
liodi'H  vor  jir«>teiiie  «Iraiickf.  Kn  wel  he  dit  nicht  iioklen  also  eiiic 
ghcboden  is,  so  en  kan  ene  neu  man  helpen,  so  «eolttu  siuer  at'stau. 

£n  andere  böte,  (4  ^)  Hevet  de  minscbe  de  suko  van  der  hctte 
langhe  gedragcn,  so  is  eme  sin  levere  hiek.  So  scal  men  ncmen  hortes- 
tunglien  so  vele  so  eyn  halt'  verdine  wegen  niaeh.  I-at  l  ix  lcn  also 
vele.  Hosen  eyn  lot  wielif.  I'iMlcn  also  vele.  C'asralistida  also  vele. 
Larri^t  icii  sap  alsa  vele.  Y^^pen  en  half  verdine  wieht.  Holjje  also 
vele.  Anys  als<»  vel  kkiie  ^t  pulveret.  Dragant  eyn  halt'  lot  wicht. 
Kyne  nacht  scal  men  it  weken  laten  so  wasset  it  grot.  Desser  (  ö  •* ) 
crudc  sint  teyne;  de  sealmen  to  samene  dou  au  enen  nigen  griipeu  de 
unghonuttct  si;  de  scal  so  grot  wcsen  dat  men  dar  up  möge  gcten 
ver  beker  wateres.  Dit  scal  me(n)  to  samene  scdon  also  langke  dat 
üt  wol  half  vorsoden  si.  So  scal  men  it  over  mit  verscheu  watere 
Up  vullen  unde  late  wol  eynen  beker  vorseden.  Dat  scal  men  wringen 
an  enen  sconen  scapt'it.  dr  wnl  «?es<'huret  si,  unde  laten  itwol  m^  llit  warm 
bliven.  Darn;t  sculttii  ih  uh  ii  cviie  halve  ('t^)  mare  (vanlaterehi  i  i  punt.) 
sukerci»;  unde  dat  wiite  \;in  twcn  eygeren.  Dit  scalttu  slan  to  .samene  in 
eyncr  scotelen  unde  scult  it  to  sameue  dou  to  dem  syrope  unde  laten 
dcnue  seden;  dattu  it  nicht  rorest,  so  geit  de  yorgifnisse  an  dut 
witte  van  deme  eyge,  so  lutteret  sie  de  syrop.  So  scalttu  it  siglicn 
dor  eynen  reynen  doc.  Dat  sculttu  deme  minschen  geven  weh  r  de 
suke  des  morgenes.  des  middaglies  unde  des  .ivondes.  also  ianglie 
so  he  den  syrop  hevet.  He  -^eal  ok  ene  ((»*)  nutghcn  des  nachtes 
de  wile  dat  de  man  lii'lit.  So  scal  he  sine  nette  tlio  middernacht 
van  eme  laten.  De  anderen  scal  he  latcu  an  eyu  orgenal  unde  wiseu 
se  alle  dage  sincme  meystere.  So  wanne  du  de  netten  besust  unde 
is  se  goldvare,  so  beteret  sie  de  man,  so  sculttu  ene  wol  bewaren 
unde  scult  ene  alledage  besen.  unde  scolt  ene  hehoden  dat  he  nicht 
undcrcolt  ne  werde.  So  uanne  du  d<'n  minschen  besu-^t.  i>  he  der 
s,uk(^  gene«^cn.  so  is  sin  nct((i'')te  lutt"  )'  utidi-  rlar  U!idc  u'^ltvare.  So 
sculttu  it  iirnu'u  uppii  de  haut  unde  scoli  n  it  ^ric,  dat  it  scumc. 
Siiikit  dcHüc  de  scume  al  to  haut  to  gründe.  ><>  is  de  man  alles 
<linglies  ui'sen.  So  .sculttu  deme  min.schen  vorheden  allerleye  dine, 
do  eme  bose  sint:  du  scult  die  beboden  dattu  nicht  alto  vro  badest, 
unde  vor  allerbande  un^eucr  spisc  unde  vor  ungeuemo  drancke: 
holst  du  desse  dinck  so  blifsttu  oyn  sund  man,  unde  holsttu  dos 
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nicht  (7*)  so  is  iliii  leveiit  ki  auc;  so  voist  tu  weder  an  ene  suke,  der 
di  nuimner  nc  iiuiii  lielpi-n  k:iii. 

En  uiuhr.  Ks  diit  aUu  dut  iic  nicht  glicliuldeu  hevet  dal  eme 
sin  mester  geboden  hadde,  hevet  he  to  hete  badet  unde  drinkt  he 
deimo  an  der  hette  so  wert  eme  sin  nature  vorstoret.  So  wanne  da 
den  man  besust  und  du  dat  glas  in  de  hunt  nimst,  is  sin  lu  ttc  duster 
(hincker  so  is  de  nature  gemenghet  mit  der  nette  so  en  is  dar  nen 
helpe  ano.    So  scult(tu)  den  man  hiten  bewaren. 

fT'  )  Fn  ander.  Hevest  tu  die  vorgrepen  an  harder  spise,  so 
sculttn  Itf'tyt  boscn  Inton.  Is  sin  nptte  rodehiclitich  gele  unde 
siMiinri  si  umlr  holt  sin  sciinicn  so  muditii  ome  helfen.  So  sculttu 
c\uv  ghcveii  cyne  wetnissc  dre  niorgcjie  nüchteren  unde  dre  avcnde 
so  wan  he  nicht  mer  nuttegen  wil.  So  wanne  du  eme  dat  hevost 
gheghevcn,  so  sculttu  eme  gheven  des  Verden  daghes  eynen  dranc. 
Den  dranc  scal  man  eme  matliken  gheven  dat  eme  sin  maghc  suveret 
werde.  Du  sciilt  ene  dar  (S  ■)  vore  he  waren  dat  he  nicht  drinke  er 
cnie  sin  lif  reyne  suveret  si.  Sn  scult  tu  nenien  win  unde  den  dodcr 
van  encme  cygc  unde  srnit  en  supeiit  niakeii  vet  mit  smolte.  dat  scult 
tu  eme  glicviii  mit  verschen  witten  brodc  unde  laten  ene  rowon. 
Des  anderen  dages  so  scult  tu  sine  netten  hesen  in  deme  glase.  l)u 
scult  dat  glas  umme  swenghcu  dat  it  scume.  Is  de  netto  clur  und 
smilt  de  scume  so  is  he  der  suke  ghenesen. 

Dunkt  di  dat  sie  de  scume  en  clene  imtholde,  (8^)  so  sculttu 
ene  laten  rowen  twe  dage  unde  gif  eme  denne  dessulven  drankes 
matliken  unde  nicht  also  vele  so  du  des  ersten  dcdest,  unde  holt 
ene  wol  mit  vetter  versehen  spise. 

Bus  maken  en  oxinel. 

Nim  venicoles  wortelen  unde  pctcrcilien  wortelen  like  vele, 
levestockes  wortelen  also  vele,  mercwortelen  also  vele,  adicwortelcn 
half  also  volo.  lifdlendores  wortelen  eyn  clene,  rcdicwortelcn,  swcr- 
(lelt'ii  wditt'leii.  Di'ssci-  vt;r  stucke  like  vele.  Achte  stukkc  sculttu 
scarvcii  unde  dtime  clene  stoten  an  eneme  mosere,  unde  do  it 

denne  au  eyueu  uigen  gropen  de  und^enuttet  si.  Dre  bckere  godcs 
etckes  dat  scalmen  (am  rande  do  darop)  denne  laten  seden  also  langhe 
dat  dat  dridde  del  vorsoden  si:  ^o  scultu  it  wringhen  dor  eynen  do€ 
an  enen  sconen  scapen:  do  darto  enen  hekere  honeges,  den  sculttu 
wringen  dor  eynen  doe.  8»>  s<'olt  du  it  seden  laten  an  deme  scapen. 
also  it  rechte  hec;uiit  to  seden,  so  scoltu  it  afnemen  unde  scult  den 
scumen  mit  encr  vcdderen  afnehmen;  (!>*•)  nim  it  denne  af  unde 
scuniet  echter  also  hiiighe  dat  it  nicht  mer  en  scume.  So  scolttii 
nemen  en  mescet  unde  scult  dat  lemmelen  mit  eyn  luttek  boteren 
bestriken  unde  scult  des  oximelles  eynen  dropen  uppe  dat  mescet 
unde  scult  dat  mescet  umme  keren;  hanghet  de  drope  dar  an,  so  is 
it  got;  hanget  he  dar  nicht  an,  so  scalmen  it  b.  i  -  den  also  langhe 
weilt  it  sine  cracht  hevet.  So  wclrkeii  min^clien  (hi  it  ijil'st,  so  sciiUu 
nemen  rcyiic  water  gcsodcn  (10      eyucu  lepel  vul,  dar  scult  tu  to 
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ilou  twe  lepcl  vul  oxinuHt^s  nmlo  iilicvcn  onve  dat  diiiickeii  also  hir 
vure  gUüscreven  stovt.  dii'  luurgluMjr  unde  div  luciido. 

Dit  is  (  II  (h'aiick,  dfii  de  uiinsclip  (Iriiiknii  scal. 
Nim  esclaiiiiitor.  dat  kiu<l  ^l)lokt  to  dudhe  scudet:  de  wortele 
scult  tu  wiuuL'ii  lateu  uude  scult  du  scüuü  scelk'ii  uude  iK'iueii  de 
rinden  ane  pedic,  ttnde  droglien  de.  Da  scuit  nemen  wiswort  unde 
scellen  de  wortelen  unde  droghen  de  drierhande  to  samene  allike  (lO*") 
velc,  unde  jjulveren  dat  to  samene  ieglion  eyn  half  punt,  dar  sculttu  to 
don  alloe  padituiu  ene  lialve  marc  wicht,  dat  scult  du  pulveren.  Du  scult 
de  <ln;j;('iliande  pulvcr  to  samene  pulveren,  an  denie  Verden  daije  so  scult 
tu  diu  oxiuiel  wann  maken;  unde  scult  des  pniveres  dar  in  don  ene  halve 
waluutscellen  vol;  unde  gif  eme  dat  drim  ken;  unde  lat  ene  eyn  luttik 
sukeres  luislukeu;  jo  he  denue  mer  sie  roret  unde  wanderet  io  it  eme 
beter  is;  (IM)  so  wert  eme  dat  lif  gande,  unde  sin  maghe  suveret  sie 
schone.  Dit  oximel  also  hir  screven  stcyt.  Sowelik  minscbc  de 
heknmeret  si  van  deme  watere,  is  it  wit,  so  scultu  ( rac  it  an  deme 
ncgenden  dage  gcvcTi  des  morgenes  nüchteren  uude  des  avendcs  sn 
wan  he  nicht  mer  nuttetren  wil.  An  deme  negeden  daiie  so  scult  tu 
on  bad  maken  von  allcrhande  groneme  krude  dattu  vinst.  Dit  scolt 
tu  an  eneme  ketele  sedeu  unde  scult  de  bodeiie  warm  nuiken.  Du 
scult  den  (11'*)  ketel  darin  setteu  mit  deme  krude,  unde  scult  ene 
baden  laten  ane  water.  Dat  sulve  oximel  sculttu  eme  geven  warm 
eyne  walnutscelle  vul  mit  deme  pulvere,  unde  sink  dar  na  eyn  cleno 
sukeres  unde  ga  denne  to  haut  to  bedde,  unde  bedekke  die  warm 
unde  beware  die  denne  Wdl.  Dat  water  gheit  di  dcnno  sere  nedene 
doro.  Du  scolt  ucmrn  ro'dicnmel  unde  make  evnen  koken  uii-diesoltm. 
Du  scult  den  bai-ken  latcii  uiidc  scolt  en  eme  vor  dat  luutc  lci,dien 
(^12  ■)  so  he  it  mach  wärmest  tlogheu.  ISo  wan  eme  dat  water  utgeyt, 
SO  is  eme  an  berte  kranc,  so  ne  volet  be  neue  kracht.  Van  deme 
wannen  brode  so  versehet  eme  sin  berte  unde  gift  eme  kracht  des 
levendes.  Du  scolt  eyn  olt  hon  rede  gesoden  ban,  unde  scolt  it  stoten 
an  enemc  mosere  mit  sineme  egene  sode  unde  scolt  it  wringhen 
ilor  enon  dok  an  den  sulvcn  «rropen;  du  scolt  dar  t<>  don  win  unde 
smolt  undi'  hitcn  it  vorwcllcn,  unde  ghcven  eme  dat  imchtcron 
mit  vcrschcmc  wit(r2'*)tcn  brode.  Du  scolt  eme  vorbeden  groven 
«Iranc  unde  oversolte  spise.  liintvleysclKUude  allerhande  droge  vlesch, 
grone  swinenvleysch  mot  be  wol  eten  nlit  petercilien  soden.  Jnngbe 
honre  sal  he  eten,  wit  brot  scal  be  eten.  Goden  win  scal  be  drinken. 
rjod  wi'tcid)ri-  eder  haverber.  Gradene  spise  scal  hc  vormiden,  aller- 
hande vissche.  Du  scult  molken  unde  lok  unde  anetvodicle  unde 
gensc  vormiden.  Holst  du  dat  dat  di  din  niester  vorbodeu  bevet, 
so  wert  roke  diner;  lest  du  dat,  so  bistu  des  dodes. 

(13*)  Wttltu  weten  sin«  varwen  de  dat  witte  water  hevei 

De  hcvet  wit  bleke  varwen  unde  sine  ben  sint  eme  grot  geswllen, 
sin  lif  is  eme  grot  swllen.  So  wanno  du  den  minschon  besust  so 
sculttu  nemen  dat  glas  uppo  de  baut,  is  syn  uette  klar  also  eyn 
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hruniie,  so  is  it  vuiulcr  milton:  is  so  gele,  so  is  it  viin  «kr  wuter- 
gulleii,  so  uiüuhst  du  eme  wol  helpcii  mit  soghedaneme  drankc  alm 
hinor  bescreven  stcyt,  ando  bchodc  en  vor  grotcme  dranckc,  deyst 
ttt  dit,  80  wei't  diner  rat. 

Enanäerhate.  (13^)  WIta  deine  minschen  helpeu  van  der  suke, 
de  oiie  is  aiigowassen,  80  8Colt  tu  iiemen  sobladen  worU'k'n  niule  liitoa 
de  sodon  mit  wiue.  Kn  lievet  lie  des  wines  nicht,  so  sede  he  se  mit 
oldeu  l)ere.    Jo  lio  dat  dicker  deyt,  io  eme  dat  wator  er  vor*?eyt. 

En  ander.  Dliu  scult  iiemen  iiaclit  undc  dadj,  de  hebbot  ir^  le 
blomen  nndo  hlnwe,  iiniie  sedeu  sc  mit  wine  oder  mit  nlden  bore. 
Jb  he  dat  dicker  dcit,  io  it  eme  t?r  vorgeyt. 

Van  d«ii  de  sich  vorvat  an  dranke. 

(14*)  So  wan  eii  minsche  an  groteme  arbeyde  is,  so  is  eme 
'^in  herte  more ;  so  wel  Ik^  deniie  dniiken,  so  sint  emo  alle  sine  fideren 
open;  driuekt  he  au  der  liette,  so  jreyt  eme  de  draiick  t^\  i<(•ln  ii  vol 
linde  vleysch.  8o  bestevt  eiie  evii  vro.st.  Xa  deine  vroste  evn  hetto. 
Svetet  he  an  der  hette  unde  let  hc  eme  au  tyt  raden,  so  maclimin 
eme  helpeu,  so  volt  he  an  de  (luartamen;  is  dat  he  nicht  eu  svetot 
unde  let  eme  nicht  betiden  helpeu,  80  mot  he  des  dodes  wesen. 

^  ander.  So  wanne  du  den  min8chen  besust  in  dem 

glase,  is  sin  nette  gele  rodelachticb ,  boven  de  mane  brun  rot  undc 
open,  so  scult  du  die  siner  undcrwinden,  undo  scult  denne  deme 
manne  helpen. 

En  ander.  Nim  holI(  äderen  holt,  ( Handy losse:  dat  in  elhom)  unde 
elove  dat  kleyne  unde  latc  it  dr()ü;e  werden,  unde  jiini  (bMiiio  enr 
voirhe  bodfüc:  du  scolt  de  Ixidene  nat  maken  unde  senit  np  (b  r  'Tdr 
lu  vur  nuiktn  van  hcdlendeien  holte.  Du  scult  de  l)odene  stuljHii 
Over  dat  vur,  unde  laten  de  bodeuc  dor  het  (15  *)  werden.  So  scult 
tu  de  bodene  wol  sneUiken  umme  wenden  unde  Beult  se  wann  bedecken 
dat  de  hette  nicht  ut  ne  möge.  Du  scult  enen  stoleken  dar  in 
setten  unde  den  man  wol  snelliken  darin  Ijringhen. 

Nim  lorberen  unde  bevergcylen  unde  snit  dat  an  eynen  gropen 
mit  olden  bere:  dat  scult  du  an  deme  bade  drincken.  So  wanne  du 
dat  gedrunken  heuest  so  scult  du  sitten  an  deme  bade  dnt  tu  va>to 
svetest.  So  wanne  du  also  Ianirh(»  svetest.  dat  tu  nicht  mer  en  mu^st. 
so  sculttu  (ir>  die  an  enen  wllen  duckleyd  beslan  undc  wol  wann 
bedecken  unde  rowen  die;  also  langhe  sculttu  baden  unde  den  dranc 
drinken  wante  du  van  der  suke  genesest  Hode  die  vor  grotomo 
drancke,  hevesttu  de  suke  to  langlie  vorgan,  so  scalmen  dat  provcn 
an  der  netten.  So  wanne  du  dat  glas  an  dine  hant  nimst,  is  sin 
nette  gele  unde  duster  unde  is  de  mane  '*mv/.  bovene  so  is  he  des 
dndes.  so  sculttu  siner  mit  vogen  reden  atVtan  unde  scult  eme  «joflf  n 
tro>t  ut'veu,  uune  scult  die  *j  si(  l(i*jncr  nicht  undcn  windcu,  undc  »la 
siner  at. 

*)  Sandffl.:  met  roodc  inkt,  half  afgeanodcn:  so  wem  ....  ofle  van  badbe. 
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\  Uli  Ueiiie  roden  vvatere. 

So  wdic  iiHuschc  (k'  (1<  In  tto  hellet  ninle  in  ilcr  hotte  sore 
(hinkt,  so  vlut  eine  de  kohlt-  tlr;uic  iiii  sine  levt  reu  iiiule  so  wasset 
ciiio  eil  blase  vut  der  vorjjifnisM'  van  (h'r  vulic  lu  it,  so  svelh-t  eme  sin 
levcrc  unde  sia  lif  jjrot;  ul  siu  eteut  uiide  al  sin  drinekcnt  gilt  emo 
rlat  WAtor  binnen  an  sineme  liue;  sine  leclo  aint  omo  slang  undc-^' 
antlat;  so  wanne  de  man  aUo  ver  kumt,  so  is  dar  nen  helpe  anc. 
Also  du  dat  (Ki'O  ffhis  hesust,  heuet  it  hovene  eynen  svarten  rinck 
fto  cn  scultes  du  die  nicht  underwinden. 

Vau  der  ro  üpise. 

De  ro  Bpise  gheten  heuet  unde  eme  an  sineinc  mnirhon  licht, 
de  scal  nempü  oiMMfUien.  imde  scal  sc  etoii,  boydet  hc  to  ianghc,  so 
helpt  it  PMK'  nicht:  luniet  iie  it  so  hiiitrhe  ^}iodra«jcn,  so  mot  he  sie 
h<'-.eii  laten.  So  wanne  lie  sine  si>ise  nutti'i  het  unde  nielit  vordowen 
niacli,  dat  luot  an  deuie  eroppe  des  maghen  lighen,  uude  wenh'ii  to 
slime.  So  wanne  du  denne  siu  ghis  (17 besust,  so  scumet  it  sere, 
unde  smelt  de  scume  nicht,  so  is  eme  got  to  ]iel]>eiide. 

Dhtt  scult  ene  weken  mit  oximelle  dre  morghene  nüchteren  iindo 
dre  avende,  so  wan  he  nicht  nier  nutteghen  mach,  so  scnl  lie  it 
mitton  mit  warmen  watere .  also  liir  vorscreven  is,  eynen  lepol  vul 
wateres  unde  tve  oximeiles.  Des  verden  d.iuhes  scolttu  störet  ff/rrru) 
also  grot  also  eyn  iung  henen  ey.  Du  seult  dat  seilen  mit  watere 
an  eneme  luttiken  gropen.  Du  scult  cue  so  langhc  sedcu  dat  it 
half  insodeu  si,  ao  do  (17  *>)  darto  dre  lepel  yul  honighes 
ande  scult  it  denne  sedeti  sere  unde  wol  scumen:  geyt  it  denne 
up  an  ene  scotelen  uude  gif  eine  dat  drim  k(  ii  nüchteren  unde 
dar  na  sucker;  do  eme  denne  eyn  corsten  brodes  de  roste  mit 
solto;  lat  ene  denne  voste  wanderen  bot  he  mode  si;  so  lat 
.'tio  derme  to  bedde  bringhen  unde  warm  bedt^ken.  So  wan  he 
(li'ime  wedergeueii  lielt,  so  scalinen  eme  inakeii  dünne  havergnUte, 
vrt  mit  smolte,  unde  lat  enc  dat  eteii  mit  witten  brode,  unde  hold 
(^I8*J  ene  denne,  mit  sachter  spise,  su  wert  siner  suke  rat. 

So  scult  tu  ene  ovcr  beson;  is  sin  nette  dar,  so  is  he  nesen. 
Scumet  se  nochten  eyn  luttic,  so  scolt  du  eme  de^  pulveres  gheven  van 
der  esela  ene  halve  walnutscelle  vul  in  deme  oximelle  wermet,  dat  scult 
tu  eme  gcven  drincken  unde  lat  enc  denne  sere  wanderen  so  geyt 
onie  dat  nedenc  doro.  so  wert  he  alles  dingbes  cransc.  Is  de  inins<'he 
also  kranc  dattu  enic  nicht  en  dorst  storit  geven,  so  gif  eme  esela- 
drnnck  also  hir  vor  scrcv(  l8'' )eii  is :  so  wert  de  man  alles  dingbes 
sunt.  L'üdc  bcsc  enc  alle  morgene,  provcsttu  dat  dat  eme  noch 
nicht  wol  holpen  si,  so  gif  eme  drankes  mer.  He  scal  vormiden  loc 
nndc  erwiten,  rintvleysch  genserleysch,  encde,  unde  allerhande  vische, 
allcrhande  mclic,  sunderlik  kernemelie:  vatich  bor  is  eme  gut  unde 
grone  svinenvlcysch;  hc  scal  kuslikon  mit  siner  spise  Icuen. 
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W«i  deme  nu^hen  vorkoldet  is. 

De  miusche  dorne  sin  maghe  is  vorkoldet,  de  vorlet  siue  spi^se 
(19  uude  gift  weder  sinen  draiik,  deme  is  sin  lif  slanc.  So  wanne 
du  ene  besust  in  deme  glase,  is  sin  nette  dar,  (iilso  en  born)  scomet 

so  sero  s«»  is  eine  ^in  m.ifrhen  vorkoldet.  IIc  seil  nenicn  en£rb«'v»^i. 
g;iliLj;in,  pardisrorne,  zeduar,  lorberen,  der  vit  stueke  like  velc  :  undt^ 
stot  tlat  to  pulvere;  he  scal  nehmen  eyn  (jnarter  Nviiie<,  unde  scal 
dat  pulver  (hu  iune  seden ,  dut  scal  he  driukou  des  niorgenes  midc 
des  anendes,  so  wan  be  nicht  mer  nutteghen  will,  nnde  sluken  Witten 
engliever  dicke.  Du  scolt  nemen  (19  rosen  unde  lesen  se  an  enen 
linenen  budel  uude  hit  de  an  etike  seden,  unde  scal  eme  dat  leghen 
uppe  den  maghen  so  he  it  betest  dogen  mach.  Du  seiilt  eme  geTCD 
pyn  hactuarium  dat  het :  ingibe  conditum,  io  na  elende  eyn  jrnt 
morsel.  So  seulttu  ene  bcsen,  is  sin  nette  goUlvar,  so  is  ho  nesen. 
He  scal  sie  hoden  vor  older  spise,  bradene  sjusc  unde  rintvieyseh. 
Du  scult  dicke  baden,  na  deme  bade  seulttu  diincken  nige  vatich  her. 

(20"  )  Van  deine  grawen  stene  sandieli  unde  leotich. 

So  welich  mau  de  den  sten  heuet  unde  du  ene  besust,  so  is  sin 

nette  nedene  in  deme  glase  slimedi  van  deme  grawen  stcne.  ]<  it 
evn  rnt  stcn.  so  lirlit  also  en  rot  saut  u|>i)C  der  «rrunt.  Is  it  en  leuiiih 
steu  s(»  lieht  it  aLsu  leiastucke  an  der  ^iiuut:  desser  tvvigerhande 
sten  uiochttu  wol  boten,  [onder  aan  den  rand  mn  iwdtre  hand:  de> 
grauuen  stenes  moch  du  nich  boten.) 

Wult  tu  eme  der  twigerhande  steu  lielpen,  so  uiui  petercilieu  sat, 
unde  lubbestoc  sat,  mercsat,  wit  hofkomensat,  netelensat,  unde  ani«. 
Nim  wegebredensat,  saxifricansat,  caliande(20  '')res  sat,  unde  pendela. 
Nim  der  teyu  stucke  allike  vele,  dat  seulttu  imlveren  so  du  clenest 

muchst;  du  scult  nemen  creuetes  steyn  uude  hertes  horn,  den  seulttu 
bernen  unde  niui  dcsser  likevele  ieirhen  teyn  stuekc  unde  pulvere  it  ok 
klene;  nini  attramentes  also  vele  unde  pulvere  ene  (  h  iie;  dat  seahuen  t<i 
semene  pulveren.  Du  scult  dar  to  don  en  punt  suckeres  uude  xu't 
dat  to  sameue  temperen  unde  gil"  eme  dat  nutteu;  io  he  it  diekt  r 
deyt,  io  it  eme  (21  beter  is.  Des  morgens  so  wan  he  it  aller  erst 
nuttcchet  so  seulttu  nemen  fumester  unde  scult  dat  pulveren.  So 
seulttu  nemeu  win  unde  seden  dat  pulver  an  deme  wine.  So  wan 
he  heuet  nuttet  dat  erste  pulver,  so  scal  be  des  fumester  ejnen 
goden  toghe  driuken  ;  deyt  he  dat  vlitelken  so  wert  he  der  suke  los. 
Ue  scnl  vormiden  nige  her  unde  gerstenbei',  tjest  uude  eygei*supciit. 
alierliande  droge  unde  solte  sj)isc.  Senep  unde  elik  is  eme  i'lV' ] 
bo.se,  alle  versehe  spise  is  eme  gut.  Jo  he  mer  petercilien  et,  i«» 
it  eme  beter  is.  Deisttu  dit  to  rechte,  so  mach  di  got  hclpen  dat 
tu  der  suke  los  werst.   Holt  die  kusliken  vor  nngbevogen  dranc. 

Vau  deine  .suei'en  in  deme  live. 
So  weli(  li  uiinsche  deme  eyn  sveie  w.isset  in  sineme  live,  dat 
kuuit  van  deme  vresme;  so  licht  he  au  groter  uncracht.    So  wau  du 
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eno  bi^sust  in  dem»'  gluse,  is  sin  nette  blek,  untlc  hevet  se  Ixjvcne 
evuuu  rucleu  iiiaucii,  is  be  (22*)  opcu  unde  gcle  sprenkelachtich  so 
mucbsttueme  helpen.  Is  de  mane  besloten  so  en  sctüttu  db  niclit 
imderwinden,  so  sual  he  sie  vorevenen  mit  imseme  heren  gode.  Mochst 
tu  eme  helpen  also  hir  vor  screven  steyt,  so  scult  ta  nenicn  cnibrcn- 
wortelen,  nadenvortelen,  zenneuer,  bevergeylen.  walraven,  de  vif  stucke 
Hkc  vflf,  de  scult  tu  stoton.  Du  scuU  sucker  dar  nicde  stoten,  unde 
dat  t'iue  glieven.  Du  scult  nemcn  de  wortelen  unde  waschrn  se  scone 
unde  scult  se  stnteii  iiude  seden  an  sconen  (*22'')  boiJie,  dat  gil"  eine 
di'iucken,  na  tlenie  laetuuriuiii,  dat  Ijcuiail  di  dal  svel.  Du  en  scult 
nicht  baden,  uade  scult  die  nicht  voiioraen;  tornestu  die,  so  brekt 
dat  svel*  so  bistu  des  dodes.  Peper  sculttu  vormiden;  verscb  swinen- 
vleys,  junghe  honre  sintti  gut;  visch,  erweten,  loc,  rintvleysch, 
droge  vleisch,  8oltvl(\\s.  V)eten  unde  rove,  gense,  enede,  note  unde 
plumen,  berin  unde  honich  unde  sote  appelle.  fjrof  brot  scult  tu  vor- 
miden;  lifdst  tu  dit  bot.  so  nuicli  di  t^ot  Itelpeu  (^i)'*)  dattu  diiier 
sukt;  nesest;  dcyst  du  des  nicht,  so  bistu  des  dodes.  Alsudaner 
bpisc  also  hir  screven  steyt,  de  scult  tu  vorbeden  alle  den  seken,  der 
du  die  underwinst. 

Dit  1*8  van  der  iiiilten  böte. 

So  wi  likeme  niinsohen  sin  niiltu  swellet,  den  seult  tu  besen  sine 
urinen:  is  de  nette  clar  uude  siu  varwe  blek,  so  sculttu  sprcken: 
desse  wedaghe  licht  ju  an  der  luchteren  sidcn,  uude  dat  it  eme  to 
deme  herten  stigt^  let  he  eme  des  avendes  nicht.  Den  so  (23  ^)  wan 
be  sinen  adnie  tut,  so  geyt  eme  de  steke  bi  deme  rucgbe  (c  van  ledere 
hand)  uj)  to  den  sculderen.  So  scultu  nemcn  lorthafp^..'  dat  is  loreberen 
olye)  nnde  ^^cult  die  bi  deme  vure  mede  smeren  van  deme  rucglic  al  do 
siden,  waiit  an  de  ribbe.  Nim  huslnk  unde  atot  dat  an  eneme  mosere. 
nini  gerstcn  uiel  unde  niak  eynen  koken,  lei^lie  dennc  dit  up  enen  dnc. 
bestriket  mit  etcke,  unde  lat  eme  binden  des  avendes  up  sine  siden. 
Ihi  scult  nemeu  wegebreden,  sede  de  mit  olden  bere,  dat  scult  tu 
des  morgenes  sere  cLnncken,  to  (24^)  midden  daghe  unde  des  avendes, 
so  wan  du  niclit  mer  nutten  wlt ;  des  dridden  dages  so  scult  tu  an  der 
haut  laten  bi  deme  luttiken  vingbere  de  miltaderen;  du  scult  en 
cleyne  iaten,  so  wert  di  diu  milte  slauck  uude  sacht. 

Weder  dat  vever* 

So  welicli  man  de  dat  vever  ]ie\et.  unde  du  ene  besust,  is  sin 
nette  dicke  rot  also  gamloge,  so  is  it  dat  vcvor.    Nim  aurinen  unde 

sode  dhe  mit  olden  bere,  mide  drineken  dat  die  morc^bene  nüchteren 
unde  drc  (24**)  avende  so  wan  iie  niclit  luer  nutten  wil.  (glosse  van 
andere  hand:  he  scal  oc  eten  ordeme,  drinke  comen  sat.) 

Ofte  en  minsehe  to  brokeu  ai  an  deme  live,  de  sich  vorboret  hevet. 

So  scult  tu  eme  bi  deme  ersten  gheven  honich,  so  scult  du 
nemen  beremvorth  unde  helpe,  de  tve  scul  tu  seden  an  olden  bore. 
So  sc\dt  lu  ni  inen  in  salueu  unde  scult  dar  to  don  in  ene 
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Bcotden.  Also  it  smolten  is,  so  scnlt  tu  it  nncliterea  drioken  imde 
des  avendes  so  wan  du  to  bedde  geyst.  Du  scalt  die  sere  smeren 
mit  dyalte.   Des  scnlt  tu  so  langhc  plogen,  dat  tu  sunt  werdest. 

(25»)  So  Iievet  den  voistal. 
De  scal  m  incn  scliir  Roltes  evnen  stekiiieii  enes  halvon  vingliert-s 
hinjj;  unde  smal;  lie  scal  den  minsclien  wol  baden  an  wat<?rc:  als., 
du  cuc  ut  niuist,  so  scult  tu  eue  wol  warm  bedecken  latcn  undc 
scttlt  omo  den  sten  nedene  in  dat  lif  laten  steken,  so  smcltet  de 
stcn,  iindo  dat  lif  wert  eme  sere  gande  ande  wert  sunt. 

So  wo  011  sunt  lif  kebben  wil. 

De  scal  kascbc  sincs  lives  wcscn.  Is  he  van  deme  levendc.  dat 
lie  niolit  soro  nrliovilct,  Ik*  scmI  sie  boden  vor  ovorate.  Deyt  (2r>'  ^ 
)ic  dos  nicht,  he  mot  amlxustich  wcsen,  ho  mnt  overgigtich  weson. 
Ile  scal  dicke  latcn ;  enie  wert  de  drope  tvisschen  vel  unde  vlcvscli : 
he  scal  sie  hoden  dat  be  kusliken  leve  mit  vrowcn.  Is  bc  sines  livos. 
uukuscbe,  so  erkortet  he  sin  levent  drietich  iar.  So  we  des  tinge* 
overmate  plegct,  de  vorlust  sine  ogene ;  sin  bragen  dat  Torsrindet  eme, 
sine  äderen  unde  sine  senen  vorstervet  eme.  So  welich  man  OTer 
nicht  des  nnberen  mach,  de  si  matelich  an  dessen  dioghen. 

So  wo  beknmiiioret  si  au  silier  Inn^iicu  unde  sere  kostet. 

(20«)  Do  scal  ncmcn  lacricien  flo  scone  si  scaven  unde  hcrto> 
tunglien,  helpe,  atiVesia,  unde  siicker  like  vele.  Du  s(  ult  d.it  seden 
mit  watere  sere  iiiido  wringhen  it  clor  cvtien  doc.  (üt  eme  d;it  d»^* 
avendes  unde  des  iiujij^utnes  driuckeii  unde  lat  eme  en  luttik  au  «let 
lungbcn  äderen,  so  neset  he  der  suke. 

JEn  ander,  Hevet  he  den  vlote  van  deme  bovede,  so  wert 
heslimet  sin  levere,  sin  lungbe,  sin  borst.  Is  die  din  suke  corteliken 
anghecomen,  so  is  di  gut  to  helpende  mit  desseme  drierhande  lacta* 
arium:  diapendium,  diadragantum  (26*')  nnde  penic.  Desser  drier- 
hande lactuarium  scult  tu  nutteghen. 

En  ander.  Du  scidt  nemen  drs  gbemalencs  senepes  tve  lepel 
vul  dar  srult  tu  to  don  cncTi  lepel  vul  watcrc^ :  du  srnlt  nemen 
bertram  pulveret,  also  veli'  also  op  eneme  pcnuighc  liggen  mach, 
dat  scalinen  dar  to  don;  unde  scal  dat  nemen  an  den  munt  nüchteren 
unde  scal  dat  langhe  «Iar  iiine  holden.  So  scal  he  dat  ut  dem  laten, 
Dat  scal  he  io  des  morgens  don,  so  tucht  it  eme  den  slim  nter  borst 
so  scal  he  den  sirop  nuttegen  alle  morgene,  unde  alle  avende.  Du 
scult  (27*)  die  hoden  vor  nüchteren  drancke. 

Bn  ander,   Nim  salvicn  unde  polleygen  like  vele  unde  pnlrere 

dat,  soüferan  also  vele.  So  welikerbande  moseken  ofte  vlcyscb  (ks,  gho) 
nuttcchet,  dar  scal  he  iuinmer  des  pulveres  to  don,  dat  gift  eme  sine 
vanvcn.  \mth  irift  cmo  gode  lucbt  to  deme  herten  dat  eme  siner  suke 
&Ues  dinghes  wert  bat. 
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Vau  (lerne  vresseme. 

So  wolikomo  manne  van  demo  vi(^sino  oyn  blnddorc  iiplopt  an 
dcme  aiiae,  oft  an  dcme  bcne,  oft  an  i^ineme  antlate,  de  scal  sie  des 
hoden,  (27 dat  he  se  nicht  hreke,  tobrekt  he  se,  bo  is  he  des  dodes, 
want  dat  herte  erlutteret  sie. 

En  ander  böte.  Nim  enes  cyges  doder  unde  knede  ene  mit  sulte; 
dar  scult  tu  en  plaster  af  maken  unde  scult  it  eme  up  de  bladeren 
leggen  so  wert  eme  bat. 

Van  der  adheren. 

So  welich  minsche  de  sie  an  der  äderen  let,  de  seal  sie  dre 
claghe  hoden,  dat  he  sie  beware  vor  grotem  drancke.  He  hode  sie 
<l<»s  ersten  daghes  dat  he  nicht  en  slapo;  an  der  tit  mach  he  slapon 
dut  eme  sin  ädere  iintsprinkt.    So  mot  (28*)  he  overgiftich  werden 

(flonrf/eschrapf  is:  dos  dodes  wesen)  des  eme  nummer  nen  minsche  holpon 
nuLch,  de  wile  dat  lio  levct.  He  scal  sie  lioden  vor  torn,  en  dovt  lio  dos 
nicht,  80  wert  eme  de  kellende  ?icht,  de  eme  nlle  sine  lede  dovende  maket. 
Du  scult  allen  luden  vorbedeu  dat  se  nicht  de  hovct  äderen  latcn,  latet  se 
clc  hovet  äderen,  so  werdet  se  dovendich  an  deme  hovede.  He  mach  an  der 
tit  laten  dat  he  sinen  sin  vorlust,  des  eme  nummer  mer  neyn  mestör 
helpen  mach  ane  got  alleyne. 

Van  der  saeht. 

So  welich  minsche,  de  an  (28 •'j  cner  sucht  licht;  so  wanne  du 
cne  besust  in  deme  glase,  is  sin  nette  rot,  dar  bi  scult  tu  sen  dat 
he  de  sucht  hevet. 

Du  scult  eme  vorbeden  dat  eme  bose  is,  unde  scult  eme  segghcn 

dat  eme  gut  is.  Du  scult  ene  nicht  arcedien;  men  scal  eme  nicht 
(Irinrkon  ^jlieven  mcr  dünne  her;  me  scal  eme  nodegen  to  deme 
cteiKk".  So  wau  he  bekeret  an  duine  svete,  so  scult  tu  eme  dat  vor- 
betlen  dat  he  nicht  to  vro  en  bade.  Du  scult  eme  beden  dat  he  sie 
warme  decke  so  wan  he  svetet.  En  dec(21)*)ket  he  sie  nicht  warme 
dat  he  TuUen  svete,  so  mot  he  de  kolden  gicht  untfan;  badet  he  to 
vro,  so  is  he  des  dodes ;  tornet  he  sie  so  volt  he  weder  an  ene  andere 
Buke;  vor  desser  drigerhande  stucke  scult  du  die  bewaren. 

Yan  deme  hughe  (;,huke''  glom  tnn  andere  kand). 

So  welich  minsche  deme  sin  buch  hanghet  an  deme  halse,  de 
scal  solt  bernen,  unde  neroen  dat  het  up  en  spon,  unde  scal  eme 
dar  mede  up  scroyen,  so  he  it  betest  dogen  mach. 

Drujit  eme  de  buch,  so  wasset  eme  tve  spillen  van  der  borst 

an  den  (2\)^)  hals;  wltu  eme  sacliti'n  dat  sin  Icvciit  werde  vorlonghet 
so  scult  tu  eme  gheveu  rodik  mitte, ueii  mit  cteke  luuhteren;  dar  na 
scultu  eme  gheven  eten  sin  kt  r  unde  laeiieien,  dat  is  eme  gut.  Jo 
doch  vorevene  he  sie  mit  unsinie  hercii  gode. 

AVeder  de  bladeren  an  deine  halse. 
SwcUct  di  de  bladdere  an  dcme  halse,  so  scultu  nemen  win 
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uncle  scult  den  hei  gloyen  an  enemc  gropen,  undc  scult  ene  an  deme 
halse  holden,  unde  scult  ene  nicht  in  sluken.  Du  scult  ene  up  umh' 
(30")  dale  laten  gan  in  deme  halse.  Jo  du  dat  dicker  deyst,  io  it 
beter  is. 

Van  deiue  hörende. 

So  welikeme  minschen  de  sucht  vor  de  oren  is  ghevallen  dat 
he  nicht  hören  kan,  de  scal  nemcn  de  vasen  van  clor  wnlnut,  umk 
sral  de  iostoton  uncle  wringhen  dat  sap  an  ryii  l)p(  kon  uiide  /wi« 
latere  hand  ilai  ii})  sal  he  stülpen  en  ander  hecken  uiulej  scal  it  gravon 
an  scapes  mes  diu  dage;  dat  diopc  he  deme  minschen  iu  de  oreu 
des  avendes  so  wan  he  slapen  wil  gan. 

Van  deme  hovetsere. 

Deme  sin  hovet  wo  deyt,  uude  sin  ogen  swellet,  de  lu  nie  riul«  n 
(iiO^)  unde  huslok,  levestockes  wortelen,  venecoles  wortelcn.  l)e  ver 
stucke  like  vele,  dar  to  do  dat  witte  van  deme  eye,  uude  stote  dit 
an  eneme  mosere,  unde  wringhet  dor  enen  doc  an  ene  scotelen. 
Nim  heden  van  vlasse  unde  legge  de  darin,  make  en  plaster  darvan 
umde  leghe  it  nppe  dat  vorhovet,  nnde  up  de  dunninghe;  svetet 
eme  de  oghen  so  legge  eme  dat  uppe  de  oghen  so  wert  eme  bat. 

Van  der  adheren. 

So  we  an  der  äderen  let  unde  se  eme  svellet :  de  scal  den  svelen 
nicht  vordriven;  vordrivet  he  en,  (31*)  so  is  he  des  dodes.   He  neme 

daren  wortelen,  unde  scal  se  seden  nnde  stoten  so  niit  oldeme  swer«  . 

mid  •  striken  dat  up  encn  doc,  undo  werme  dnt  to  deme  vure,  unde 
l>cslrike  dat  svol  mit  ^Ktpelionon ,  unde  sla  dat  plaster  dar  umnie 
alle  warm  uude  lat  it  den  lighen,  wunte  des  morgeue«.  Dit  do  he 
so  laughe,  want  eme  bat  werde. 

Van  der  seriiieii. 

So  welich  minsche  de  dhe  scrinen  hevet  an  siiienio  antlnte  dorne 
volt  it  al  stucken  ut  unde  stinkt  also  en  as,  de  neme  svart  glas  undi- 
stot  it  an  eneme  mosere,  unde  sichte  dat  dor  enen  (31'')  klcnen  doe. 
Nim  bomolie  uude  menghc  dat  pulvcr  van  deme  glase  mit  deine 
olie  dat  it  evendicke  verde,  unde  bestrike  dat  sere  darmede,  nnde 
bint  it  al  darup  also  langhe  want  it  hei  werde. 

Weder  den  harworm  en  böte. 

So  welich  miusche  de  den  harworm  hevet,  de  scal  neiuen  gersten 
stro  unde  bemen  dar  to  oselen  unde  maken  dar  yan  löge  dar  mede 
wasche  he  dat  sere,  so  geyt  de  worm  al  ut;  he  scal  nemen  bom 
olie  undc  olt  smer  undo  hart  (32^)  like  vele  unde  smolten  dat  to 
samene,  unde  wringhen  it  dor  onen  d(u  unde  spanes  grone,  unde 
pulvere  dat  kleue,  undo  moTi<]:lit^  dat  to  samene,  unde  salven  dar 
mede  al  so  ImtilOk'.  want  it  liol  wordo. 

en  gude  buir.  Jiink  oben  Int"  scultu  berueu  to  pulvere,  so  wor 
eu  sur  is  dat  neu  salve  heleu  kan,  dar  do  it  an  de  wnden. 
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Tvij;o  (1»*s  (laghes  wuscliu  it  mit  ekeneiiie  lo,  unde  droghe  it 
emo;  strik  dut  pulvcr  vcrc  dar  in,  so  langhe  want  it  licl  werde. 

(32'')  Weder  dhe  varenden. 

So  weme  de  vareTido  iitbreket,  de  nome  wintwoqie  uude  winne 
iU'r  so  vele  so  he  ina(  Ii.  Ixtho  se  an  eneme  uigheji  gropen  to  juilvei-e 
Hilde  gbevet  denie  miiiscUeJi  vit  morgene  nüchteren  io  to  dren  malen  also 
uppe  dien  peiiiiinghen  leghen  mach;  darmede  wert  he  der  suke  los. 

bint  sc  cme  utgebrokeu  dat  se  siget,  so  scai  hc  nemen  mcghcde 
blomen,  de  berne  be  to  pulvere  an  eneme  erdene  gropene,  unde  scave 
eme  dat  (33  ■)  pulvere  in  dat  sere  unde  waschet  eme  des  avendes  unde 
des  morgenes  mit  eken  lo;  dat  do  he  so  langhe  wante  eme  hei  verde. 

So  weme  de  rote  vtrallet  an  stneken. 

So  welckeme  minschen  deme  sine  vote  under  al  utvallet  van 
stucken,  de  scal  nemen  «lucden  unde  scal  de  an  klenen  pen- 
ninghen  sniden  unde  maken  dat  het  up])e  deme  vure  unde  legget 
denne  uppe  dat  sere  so  du  it  betest  dogben  mogbest,  dat  do  also 
wente  eme  it  al  hei  werde. 

(33^)  So  we  bat  en  seren  vin/cli^r. 

J)e  scal  nemen  smerlen  unde  scult  de  tospliten,  leghen  eme 
up  den  vingher,  unde  waschen  eme  mit  goder  löge;  do  dat  so 
langhe  want  it  eme  hei  werde. 

En  oToboD  botbe. 

Nim  ottscellen  unde  berne  de  tu  pulvere.  Nim  dat  svarte  albe- 
flille  af  den  onscellen  unde  tostot  it  an  eneme  moscrc  unde  siclilc  it 
dor  eneii  klciuMi  dok.  Du  scult  nemen  ul.'isscnmon  unde  pulviMc  it 
clciic,  liall'  SU  vele  so  des  anderen  is.  Du  scult  ncmcn  (34*)  kainl'fri'b 
so  grot;  dat  do  cmu  des  avendes  in  de  ougcn,  so  wan  he  slapent 
geyt;  dat  do  he  so  langhe  wente  eme  de  hut  af  ga. 

En  salve. 

Nim  pcisiksteae,  nim  hohvort  like  vele.  Nim  bladelosen,  unde 
dat  witte  van  tven  eygen,  do  darto  en  lepel  vul  soltes  unde  enen 
lepel  vul  huniges,  koperokes  so  vele  so  en  doder  van  eneme  eyge; 
so  waime  du  dat  pulvere  hevest,  so  wringhet  dor  enen  sconen 
dok  an  en  beken,  graf  it  in  (34^)  vuchtigh  scapes  mes,  do  dar 
win  to  unde  menghe  dat  to  samene  unde  bestulpet  mit  eneme 
anderen  beckene,  unde  l)ewei  ket  mit  deme  scapes  messe.  T-at  it  stan 
ilre  daüo.  \im  it  des  driddes  sachte  up ,  make  dat  aiuh  rr  hecken 
scone,  unde  lüttere  dat  clareste  darin:  irravet  over  weder  in  den  nies 
uude  lat  it  stan  dre  dage.  Mim  it  sachte  up  uude  lüttere  it  denne 
in  en  koper  vat,  dropc  eme  dat  in  de  ougeu  also  langhe  also  it  eme 
vorbeten  (35*)  hevet,  so  dwa  he  de  ögben  mit  kolden  bome.  Do 
den  dama  rosenwater  in  de  öghen  unde  rowe  die  denne.  Desse 
salve  is  weder  de  Vinnen  got,  weder  den  tran,  weder  dat  vli,  weder 
den  licdom,  weder  alierhande  ouchser  is  se  göt. 
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En  on^hen  böte. 

De  ein  mal  upjx'  liemc  oughen  hevet,  d©  uemc  radelieleu,  uüdc 
binde  sc  ummc  den  hals. 

En  ander.  De  de  liladeren  an  denn,'  onirlie  hevet,  de  Deiiit 
liouich  unde  soiVeian,  Ci.')'  )  unde  do  dut  inde  ouglu  n. 

En  ander.  Nim  liasenbraglien  unde  hoinelenliüiiicli,  so  weme 
de  bran  tut,  deme  scalmc  se  albedelle  utten  unde  scal  eme  dat  au- 
Btriken  so  en  wasset  eme  nen  bran  mer. 

^^  eder  de  kolden  gicht  eii  böte. 

So  \\v  (!(»  kolden  gieht  hevet,  de  scal  in  denie  meypche  nemtii 
espen  luf,  unde  seal  <lat  seden,  nndo  sral  dar  mede  an  euer  bodeiit' 
boden.  He  scal  nemen  hedernetelcii  unde  billenkrut  like  vele,  :sülteö 
half  also  vele,  dat  scalme  to  semene  stoteii;  also  he  in  dem  bade 
Bit,  so  scal  he  sie  {Sii^}  sere  mede  wriven  nnde  smeren.  Na  deme 
bade  scal  he  sie  bewinden  an  eneme  vUen  clede  nnde  rowen  den. 

Weder  de  doden  gicht. 

Nim  enen  l;eker  vui  sollen,  tve  beker  vul  waleres,  de  si-ult  tu 
sedeu  al  (l.  an)  riuvleyse;  smere  die  dar  mede  ucgheu  daghc,  alle  ilagiic 
drie ;  an  deme  negheden  dagbe  so  lat  di  warlosen  bernen  brande.  0e 
wile  de  snke  nighe  is,  so  machme  di  das  hel]>en;  wert  se  oTeijaricb, 
so  en  mach  di  nen  minsche  helpen. 

De  de  gieht  an  der  äderen  heyei 

(SC*)  De  de  gieht  an  der  adereu  hevet,  de  gyiht  van  leden  lo 
leden,  dat  het  de  Tiegende  gycht.  De  scal  an  cmcewis  laten  an  der 
äderen,  an  der  worderen  hant  unde  an  deme  Inchteren  vote;  an  der 
luchteren  hant  unde  an  deme  worderen  vote  tnschen  den  lattiken 
▼ingheren  nnde  den  luttiken  ten. 

Van  der  keilenden  giekt  en  böte. 

So  we  de  beret^  deme  kellet  sin  marcb  unde  sine  knoken.  de 
neme  betonien,  blionien,  marccdonien,  sancamedia  li^  de  und<'  v.  de 
de  an  wine  sere,  unde  drinke  (37*)  dat  nüchteren.  Jo  du  dat  dickere 
drin/.est  fk  ovcrgeschrcven),  io  it  di  bcter  is.  Tic  neme  Idlleinvortclcii. 
dranwortcicn  unde  l>iade  de  uiide  stot  it  mit  oldem  sviuen  smere. 
dar  smere  he  sie  mede. 

Van  der  snke  der  vrowen. 

Kn  vrowe  de  er  blonicn  hevet,  de  scal  sie  bcliodcn  vor  niaiine. 
want  it  is  <>n  engorstlidi  sake.  So  welicb  vruolit  an  der  tit  getekt 
•wert,  deme  wert  en  suke,  der  eme  nummcr  nen  rat  wert.  Sc  seal 
sik  bohlen  .saeiite  mit  vetter  spisc.  Sc  scal  sie  holden  kusiiken  und« 
rcynliken.  (37*')  Sc  hodc  sie  vor  torn  unde  vor  wedermode  dat 
ereme  live  helpelik.  Vorsorget  se  sie  de  wile  dat  se  de  blomen  hevi>t 
unde  wert  se  vortomet,  so  vorstoppet  se  de  äderen.  So  wan  erc 
de  äderen  bestoppet  sint,  so  svclt  ere  de  moder  an  der  vorderen  sideo. 
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so  is  se  blik  an  der  varweii,  crgat  grote  wcdaghe  to  demc  hertcu. 
AI  so  me  dat  glas  besiit:  Is  de  nette  wit  unde  dat  dar  witte  dinck 
inne  vletet,  so  sprecb  er  also  to:  vrowe,  ia  is  de  moder  boso,  glii 
en  hebbet  iuwer  clenode  nicht  so  gbi  (38*)  van  recbte  liebben  seolden ; 
de  suke  is  iu  van  wedermode  anghekomen,  nnde  licht  in  an  der  luch- 
toron  sidon  fdat)  dat  ^it  mittcr  liant  volon  moi^fti.  T>e  wile  dat  gy 
iiuchtert*  11  sint,  so  lirblic  iiy  dult  also  it  lui  deine  inidde  dncriic  is  so 
svaret  in  dat  Hf  so  stourt  it  to  deine  hertcn  dat  iu  den  dunkt  dat 
V  dat  lif  gicht  belioldeu  mögen.  Wltu  der  vrowen  helpen,  so  scaltu 
nemen  bevergeylen  imde  lorberen  like  yele,  do  dar  to  lovengele  tuie 
also  Tele;  dat  scaltu  seden  an  wine,  (38^)  nnde  geven  er  dat  diincken, 
des  morgenes  nüchteren  unde  des  avcndes  so  wanne  (gy)  se  nicht  mer 
niittrt^lien  wil.  Eyn  lactuariuni,  dat  liet  tcrsramagnaf  dat  scal  se  eten, 
na  denie  lartnarium  scal  se  de  äderen  Intoii  an  den  voten.  Dcystii 
dat,  so  koniet  de  de  blomen  redite  weder,  unde  worst  on  ^unt  vrowe. 

Ein  ander.  So  welieh  vrowe  de  suke  to  langbe  liat  ghedraglien, 
de  is  gele  tnide  svellet.  De  sral  neinen  vilspane  van  yseren  unde 
binden  dat  an  eynen  dok,  sef.SU'^Hlen  se  an  eteke,  unile  laten  it  drogen, 
linde  Rtoten  it  denne  to  pulvere.  Nim  veneeolsat,  peterciliensat, 
gartkomen  sat,  anis,  like  vele,  pulvere  dat  clene.  Nim  wegebrede, 
droge  de  unde  pulrere  de  clene,  menghe  dat  to  deine  yseren  pulvere 
wol  unde  bindet  an  encn  dok,  unde  sedet  an  der  warve;  lat  it  denne 
drogen  unde  pnlvere  it  echter  cleyne ;  sicdite  it  dor  ene  sere,  unde 
gif  dat  der  vrowen  nuttechen,  de  dat  langhe  bat  gbedragen;  dat 
scal  sc  drie  nutton  nn  dünnen  (.39^)  grütten  also  vele  also  up  eneme 
penninghe  drie  möge  legghen,  des  middendui^lies  unde  des  avendes 
over  also  vele  so  wan  se  nicht  mer  nuttechen  wil.  Eyn  jiulver,  het 
diorenticum,  dat  scal  se  na  deme  etende  up  en  kle;ie  wittes  brodes. 
Jo  se  dat  dichkere  deyt,  io  iterbeteris;  datsachtet  ere  suke,  unde 
Terstet  eren  levent.   Se  beholt  it  over  an  eren  dot 

Ein  ander.  So  welich  vrowe  enes  kindes  gheneset,  er  der  rechten 
tit  unde  vorsumet  (40')  wert  an  er  krangbeyt  dat  se  dat  echtere  nicht 
en  hat,  de  neme  akeleyen  sat  unde  ok  de  blade,  naderwort,  bever- 
geylen, lorberen,  dos  scalmen  nemen  like  vele,  unde  seden  it  mit  olden 
bere ;  dat  scal  >e  sere  drinckon,  so  wort  oro  der  suke  bat.  Deyt 
se  des  nitht  so  wert  se  den  dudes.  .So  wan  de  mcyster  dat  glas 
besut,  is  de  nette  witgele  unde  wolmet  se,  so  mochstu  ere  helpen 
also  liir  vor  screven  is;  vletet  an  der  netten  svarte  stucke  also  van 
eneme  sveren  de  gevulet  si,  so  is>  de  vrowe  (40^)  binnen  swllen  unde 
moder  is  er  vorvulet;  so  underwint  dich  erer  nicht,  unde  Sprech  er 
lengeste  levent  dat  sint  tvelf  wekene. 

En  ander.  So  welich  vrowe  vorvrori  n  Is  an  deme  kindelbedde, 
dat  se  sere  hevet  gedruncken  kolden  draiu  k,  so  svidlet  grot  ere 
vote  unde  ere  beine.  De  scal  nemen  erwiten  stro,  bonnnstro,  wicken- 
stro,  unde  '^edcMi  dat  in  enonto  ketele,  unde  bbisine  mit  stro,  de  bodene 
dat  se  wram  werde  uude  selten  den  ketel  darin,  unde  {jil'^)  lateu  de 
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vrowon  flar  inne  baden.    Nacht  unde  dach  scalinen  sedon  an  bere 
luide  geveu  ere  dat  in  deme  bade  drinckeii.    Sc  scal  lumikeTi  srflrr 
mit  groTien  svinen  smoke,  unde  etcn  dat  mit  verscheu  wittcu  brode- 
ln der  l>udone;  io  sc  dit  dickere  deyt,  io  er  bat  wort. 

En  ander.  So  wellikcr  vrowoii  de  äderen  bestoppet  sint,  dat  j?e 
neue  vrucht  unti'an  mach.  De  Kcal  nemeu  sindowen  uude  sedeu  de 
an  wine,  unde  drincken  de,  so  wint  se  yrnchi 

(41'')  En  ander.  So  welliker  vroweu  de  hcvemodcr  klemmet 
umme  dat  herte,  de  scal  nemen  bockeslioni  unde  bernen  dat,  unde 
laten  er  den  rok  gan  an  de  nese,  so  wert  er  to  haut  bat. 

En  ander.  So  welker  vrowen  dat  berte  wateret  unde  kranc  U 
de  neme  muschaten  unde  musebaten  blomen,  unde  nutteeben  de,  de 
maket  ere  en  vro  berte. 

Dit  18  van  der  qnartanien. 

So  weme  de  quartanie  besteyt,  de  late  an  den  yorderen  arme 
in  der  medianen,  (42*)  enen  lepd  tuI,  so  wau  se  enie  besteyt  aller 

serest.  So  wan  se  ene  over  besteyt,  so  scal  be  au  denie  lütteren  arme 
laten.  To  deme  dridden  male  so  wan  se  ene  echter  bestevt.  so  late 
hc  :ni  dorne  ersten  arme  dre  lepel  vnl,  so  is  dar  hopene  an  dat  enie 
got  hclpe.  He  hode  sie  wol  also  hir  vore  gesereven  is,  be  scal  sie 
hoden  dat  he  ieninghe  spigcdrauc  neme,  niuit  he  den,  so  is  he 
des  dodcs. 

Weder  dat  water  en  böte. 

Nim  nat  sant  ut  (42b)  deme  watere,  unde  grawe  keselingbe  unde 
graf  de  uter  erde,  nim  sunderolot  uter  smede  unde  make  den  stejn 
unde  sunderolot  gloghendich,  make  enen  berd  Tan  nateme  sande  in 
der  bodene  unde  legbe  de  gloghende  steyne  unde  sunderclot  np  dat 
sant,  unde  decke  se  over  mit  nateme  sande;  dar  badi-  doiino  minschen 
inne  de  dat  water  hevot.  Sw(  ti  t  he  an  deme  ersten  l)adt\  so  sr:d 
he  des  bades  neghen  daghe  pleghen;  so  scaltii  licbben  naclit  unde 
dach  unde  seden  (43*)  de  mit  ohlen  bere  unde  drincken  dat  in  deme  bade. 

Dhe  open  is  twischen  velle  nnde  vleysclie. 

De  neme  boyden  unde  sproHnvidon.  ue^oTikratht  mit  der  wglen 
likc  vele;  de  scdc  dat  an  eneme  ketele  sere,  sette  it  an  ene  bodene. 
Du  scult  rede  liebben  salsmer,  nim  also  vele  geghen  ene  halve  walmit 
scclle  vul;  do  dat  au  warm  her,  unde  gif  eme  dat  tlrinkeu.  Du 
scult  nemen  slicbte  lodeken  wortelen  unde  stot  to  deme  oldenamere, 
unde  (43^)  wrif  die  dar  sere  mcde  in  der  bette.  So  wan  du  nt  kunst 
(l,  kumst),  so  scaltu  die  beslan  an  eneme  wollen  dok  dat  tu  sere  mögest 
sweten.  Also  du  vif  daghe  hevest  gebadet  so  scultu  des  susten  daghe» 
laten  an  der  äderen  bi  dem  luttiken  vingbore.  Dos  vorden  daghes  ii;» 
deme  dage  also  he  hevet  trbohiti  ii,  so  scal  Im-  liadrn  also  bir  vorn 
scrovpii  is  unde  drinken  den  eristcii  tlranck  unde  snicic  bich  mit  deme 
smei  e.  Na  den  vif  baden  scal  he  an  cruccwis  laten.  Des  (41')  wijie 
be  so  langbe  wante  he  de  Tcr  äderen  an  crucewis  late  unde  tnntich  j 
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luide  bilde,  unde  den  draiik  drincke  unde  siuere  sich  aUo  bir  vore 
ücreveu  in. 

Van  der  leveren. 

T>c  iiic  lit  swptr»  PH  mm-h  nnde  de  vordem  side  ser  is,  de  ncme 
cleiie  poppeleii,  nortinuu,  warmodcn  like  vele  uiule  sede  dat  in  enenie 
ketele,  unde  sette  den  ketel  an  cne  Ijodene  unde  bade  dar  inne. 
Nim  dat  crut  al  entelen  ut  deine  ketele,  unde  do  it  ut  dat  it  kule 
leghet  Up  de  vorderen  siden  so  wert  eme  rat.  (44**) 

Dit  is  de  iindersclieydichcit  der  ^lase. 

Der  manne  nette :  Is  he  >;nnt,  de  is  hianck  utide  glotvare.  Is 
it  euer  vrowen  nette:  is  se  sunt,  so  is  sc  witgliele.  Is  it  euer 
inncvroweu  netle:  is  se  sunt,  so  is  se  blauck  unde  dar,  dar  vlotet 
witte  dink  iime. 

Van  der  hefte. 

De  nHn>.ehe  de  de  hette  lievet,  sin  nette  is  rot  also  ein  biet, 
is  it  dat  vcver,  so  is  bruurot.  Is  it  de  (|uartauie  so  is  se  al  svart. 
Svellct  eme  de  cop  vander  blasen,  so  vlotet  an  der  nette  svarte  stticke, 
(45*)  also  etter  nnde  blot.   Is  se  darby  rodelacbte,  so  is  be  des  dodes. 

Van  der  nature. 

So  Werne  de  nature  vordroghet  is  dat  he  nieht  en  mach  mit 
vrowen  hebben  to  dondc,  de  is  mager  unde  bleck  ;  de  scal  nemen 
lorberen,  cngever,  unde  peijcr  like  vele  unde  pulvere  dat,  unde  nutten 
it  mit  coppenbernen.  So  wert  eme  sin  nature  weder  unde  sin  vrucht 
So  welirh  nette  is  blasse  so  de  hevi  n,  de  minsche  is  tobroken  unde 
is  in  binnen  vorvulet,  unde  is  des  dodes. 

Van  deme  dode. 

(45**)  So  wenie  de  nature  mit  der  netten  is  genienghet:  de  nette 
is  dicke  unde  wlomich,  de  is  des  dodes.   So  wanne  sin  nette  goltvar 
is  unde  bovene  enen  svarten  manen  hevet  unde  besloten  is,  de  is 
I      1  )(I(  s.    So  wan  sin  nette  rot  is,  unde  bovene  ene  but  (vauUäere 
hand  hevet)  de  is  des  dodes. 

Bas  scoltu  maken  dymttenm. 

Nim  en  punt  anises  unde  en  punt  venekolcs  sades,  en  punt 
lacriden,  ene  half  marc  wicht  petercilien  sades,  levcstockes  sades  also 
vele,  mere  sndes  MO")  also  vele,  wit  garteomen  .ilso  vele,  dat  pulvere 
clene  unde  sielite  it  dor  enen  ilenen  budel;  do  dar  to  en  punt  rodes 
sukeres  unde  teiiijiere  it  tvisclicn  den  lienden  mit  deme  anderen  cnide. 
Dit  Iii  t  il yoi  riitii  um  :  dit  dowet  wol  unde  gift  güde  lurlit  to  deme 
hovedo,  j,^udi'  Naeiitielii  il  to  dt  i-  iKn-st;  it  vordrivet  den  steu. 

En  ander.  Senn  dn<lv;i  Niuaal  like  vele.  pulvere  dat  clene.  De 
niclit  doweu  mach,  dcmc  scuhne  dit  scaven  up|je  weke  (4Ü'')  grutte, 
up  andere  weke  si)ise,  unde  eten  it,  dat  dowet  ome  sin  lif  naturliken, 
he  hodc  sich  vor  harder  spise. 
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Wpfler  den  blot^ranli. 

So  we  den  blotirnnck  lievt  t,  da  iitiat;  wegiiebmle  mit  wortelon 
ulbcilcUe  uude  stoteii  tle  iiiide  wi'in^hcn  de  dor  eneu  dock,  iiude  wriuu 
den  blotsten  mit  deme  sape  in  ener  scotelen  also  langhe  wante  it 
al  rot  werde.  Gif  eme  dat  drinkcu  die  morgcne  nüchteren.  Helpt 
eme  dat  nitht,  so  nim  svines  mes  unde  towri{(47*)den  an  bere,  mide 
gif  eme  dat  dre  morgene  nüchteren. 

En  ander.  Nim  ceghen  melc  unde  havergortc,  do  dat  in  en 
vat.  Hildo  lat  dat  stan  eno  nacht;  des  morgcncs  do  he  de  mehc  af 
unde  wringe  de  fjorte  lip  de  mehc  dor  enen  doc,  unde  wellen  dat  to 
vüre,  unde  eten  (hit  warm  unde  diincken  (hir  nicht  up. 

En  ander.  So  wor  ein  minsclie  lilot  unde  dat  nicht  untstan  i-n 
wil,  de  nenic  ein  phister  unde  lege  dat  voi*  dat  vorliovet,  unde  unmie 
de  dunninghe  (47'')  unde  ueme  svines  mes,  uude  do  den  mes  mit 
Ture  an  en  scerrelen,  nude  lat  den  rok  an  de  wnd^  gan  up  in 
de  nese. 

So  we  ene  fistelen  an  der  wanden  hevet  unde  wanden  p^ret  is  nnde  si/jet 

De  neme  driakel  kiut,  unde  stote  dat  an  eneme  mosere  unde 

binde  eme  dat  up  de  wangen. 

•f-  Job  -H  trayson  H-  conobia  -f*  zatraga  +  zorabantin  -h  Job  + 
Serif  dit  in  Idye  unde  scrif  des  minschen  nanien  dar  in,  unde 

bind  eme  umme  den  hals.   Dat  (48*)  bedvinghet  alle  worme. 

So  weme  es  orworm  in  dat  oro  ig  ^eropen. 

De  neme  mancrut,  unde  binde  ene  hantvul  des  krudes  vor  dat 
ore,  unde  kloppe  up  ein  bret  vor  deme  anderen  oren  also  langhe 
want  de  worm  utga. 

So  weme  en  adkere  ofte  en  8lai|;e  gesteket 

Men  neme  driakel  unde  gheve  eme  der  en  clene  nutten  mit 
vatere  unde  hestrike  deme  dat  svel  dai  mede.  De  nicht  en  hevet  des, 
de  neme  hesline  so(4s^)n)erl()ten  unde  hete  de  an  deme  nese,  nnde 
neme  roden  in  de  tanghen  unde  holt  it  up  dat  svel. 

En  |!^t  böte. 

Pallium.  Criscium.  Confanio.  +  signale  H-  signe  -|-  signikade. 
Serif  dit  an  kese,  uude  gif  deme  miuschon  eten  den  de  worm  stekeu  hevet 

Von  den  wunden. 
So  welich  wnde  inwort  gehlot  hevet,  de  neme  stenblonien,  nmlo 
scdcii  de  all  mittc  oft  an  goden  here  unde  drincken  se  al  TiU(  htor*Mi 
unde  des  avt  iHlcN  ene  goden  dranck  unde  leglie  (4!)*)  sie  up  de  wuuiK  ii. 
Stic  enen  goden  Avekcn  nicht  verne  an  do  wunden  wan  dat  tu  de  wudcu 
opeu  beholdest.  Nim  benedictam,  nim  rot  wntki-ut,  unde  radehelen. 
Nim  fenekel  like  vele,  stot  it,  unde  male  it  dor  ene  senepmolen  mit 
wine  oder  mit  gode  berc;  gif  eme  enen  goden  toghe  drincken  des 
avendes  unde  des  morghenes.  So  wanne  du  d(^  wnden  mit  eneme 
dokc  reyneghet  hevest,  so  scultu  eme  den  dranck  gheven. 
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En  ander.  (49'')  Ts  de  wunde  ghehowen,  so  scoltu  se  toneghen 
iniflp  stekcu  one  wekeii  m  do  wndon  vnTi  s]icolxo  nnde  lc£»hen  dar  oneii 
l)lasler  iip.  Lnt  dnt  liiilirn  ^v;lllt('  :ni  den  diiddcii  dach;  des  dridden 
daghes  so  SLoltii  upbiiideii  uiido  suvercii  se  reyne  undc  do  nene 
salveu  Uli  de  wiideu,  iner  bestiic  de  wekeii  mit  der  salven  unde  leghc 
de  weken  in  de  wnden,  unde  leghe  dat  plaster  alder  uj),  dat  do 
twighe  des  daghes;  bade  den  man  nicht  wan  an  den  Terden  dach. 
Is  hc  M-i  e  gewndet)  so  cn  bade  ene  nicht  (50*)  want  an  deme 
negende  dage. 

En  ander,  Is  eme  dat  hovet  ghewndet  datmen  eme  dat  braghen 
sut.  Is  it  en  ghehowen  vnde :  nim  scindal  unde  Icghe  eme  negest 
domo  braghene  unde  iegbe  eme  dar  :ui  l)(»vono  en  eyplaster,  bebode 
dat  (bi  Tim  evphister  iieghest  deme  braghen  leghest,  beware  dat  eme 
de  wndc  uicht  nat  werde. 

En  ander,  Is  enn-  dat  h<»vet  tosbigben  dat  it  eme  binnen  to- 
broken  is  unde  de  Init  dnph  tx.xnz  is,  so  ta.^te  wor  it  eme  to(50^')bruken 
si  nnde  lose  eme  de  hut  up,  unde  nim  d.it  heniken  ut.  Tieghe  dar  up 
scindal  unde  en  eyplastei-,  dar  in  Ixivene  holt  de  wnden  io  reyne, 
unde  leghe  eme  reyne  lit den  dar  in,  io  tvige  des  dages. 

80  wem«  de  senen  antwi  ctaehoawen  sin. 

De  neye  de  senen  ])ehendeliken  to  samene,  unde  leghe  de  wnden 
alle  vul  wntsalven  unde  binden  it  denne  (mit  deme  addUio  in  margivc) 

eyjdaster.  Is  it  eme  an  der  baut  eder  an  deme  vote,  so  wan  he 
badet,  so  scal  he  de  waden  (öl*)  dicke  nat  maken  unde  holde  sc  reyne. 

Eu  ander.    De  wnde  de  dar  svellet  unde  nicht  en  etteret:  Kim 

^alvion,  nim  olt  spek  unde  hacke  dat  vul  cleyne,  unde  sniere  de 
wcki  n  Hilde  leghe  se  in  de  wnden  :  nette  en  i)laster  van  heden  in 
eteke,  nette  enen  linen  doc  in  etike  unde  sla  dar  up. 

En  aijävr.  Gift  dat  nie  vleys  sie  hoch  up  nter  wnden.  So  nim 
koperot  ^'liclulteret,  liart  unde  buekes  talrh :  desser  dre  stucke  like 
vele.  sineltc  dat  unde  ^U'k  dar( 5 l^^lin  eiicn  klenen  linen  doc;  lat 
dat  se(h'n  unde  rechte  dat  ut,  lat  dat  kul  'n,  snid  dar  af,  also  brct 
also  dat  vleys  is,  unde  leghe  up  dat. 

En  ander.  Dar  en  ben  untwei  is  ghebroken :  Nim  dat  witte 
van  eygercn  unde  sla  it  sere,  unde  nette  dar  enen  groteu  linenen  duc 
inue  unde  leghe  den  vilt  in  de  scheuen  unde  leghe  den  vot  (ioevoeging : 
in  den  seot)  uppe  de  dekeiie,  unde  vorenene  eme  den  broke,  unde 

sla  dat  pbister  umine  dat  hen ;  shi  den  vilt  dar  umme.  So  wanne 
(52')  du  de  borst  hevcst  ghebadet,  nim  dan  dat  erste  plaster  up  enen 
dok  unde  leghet  uppe  de  borst.  So  wanne  du  dat  hevest  ghedan  dre 
aveud''  m\t]o  dre  inorghene  dat  dn  dan  provest  dat  dat  svel  ntwil. 
Xint  t  vjxdieii  und«»  brat  de  undr  li  i^lu-  dar  up  st»  du  it  lieti'sl  nii>i:,'st 
dogen  und(»  iH.waret  denne  mit  deme  ersten  plaster.  Dit  is  weder 
allerhande  svel  gut. 
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Weder  dit  blot. 

Min  vruwc  suutc  Maria  scot  enc  rodeu  iii  dhe  iordaneu;  de  rode 
untstunt;  also  de  rode  unt(52^)stuDt  also  untsta  du  blot  nu  unde 
iommermer  an  godes  namens  amen. 

Weder  dat  swelleii  in  deine  halse. 

Nim  dat  witte  iior  van  oner  gaiis,  t(  mpere  it  mit  bere;  de  en 
svel  Uli  deine  lialse  lievot,  deine  gif  it  drinuken.  dat  silve  do  dat 
witte  hundes  her  mit  bero. 

uiake  ene  pillen. 

Ksela,  aloe  paditiim.  like  vele ;  stot  de  twe ;  niin  lionirbspm 
uiide  en  clene  borti  amuies,  kiicde  dat  tosanien.  niake  dar  i  "»;>*) 

van.  Niüi  lebaiburnni  eu  lot  wich  scommeu,  aloc  padituni,  eöciuüiiuor 
like  vele  unde  pulvere  it  clene.  Rosen  also  vele,  sukeres  also  vele. 
Dit  stot  besunderen,  do  it  an  enen  sconen  scapen,  do  darto  en  clene 
boniges,  lat  it  seden,  dat  it  even  'dicke  werde,  uim  bertrammes  en 
half  lut  wicht;  stot  it  to  pnlvtio  unde  tempere  dat  dar  rocde.  So 
wan  it  hart  gbnsodcn  is.  so  leghet  iip  enen  sten,  so  wan  it  kolt  is, 
so  make  de  baut  vct  mit  smolto,  nndo  make  de  ])illen  (53*')  dat 
wt'idcii  also  walrsi f  erwitt  a;  gif  dat  denie  minscben  deme  de  bui-t 
unde  deme  dat  btjvet  bestoppet  is.  Ile  sial  slukeu  oblaten  des  ersten 
morgenes  nüchteren  dre,  des  avendes  vivo,  des  anderen  daghcs  sevene. 
des  avendes  negende,  des  dridden  dages  elvene. 

En  ander.  Nim  nuiior,  escbuninor  like  vele;  stot  de;  knede  it 
mit  houigbe  uudc  do  it  au  euc  bussen;  make  dar  af  pillen.  De  dat 
blot  hevet  hat,  unde  gheswllen  is,  (54*)  de  scal  nemen  galigan,  Witten 
en  gheven  aloe  paditum  der  dricr  like  vele;  stot  de;  knede  it  mit 
honighe  unde  do  it  an  ene  bnssen,  unde  make  dar  af  pillen. 

En  ander.  Kim  mirram  unde  niasticum  unde  wirok  der  twier 
also  vele  also  der  mirren;  smelte  se  langhe,  dat  be  swart  werde 

unde  smelte  de  dre  danno  to  samone:  lat  it  kolen;  to  des^emc 
menge  bonicb  dat  it  even  dicke  werde.  So  welich  vrowe  erer  1)1« »men 
nicht  en  bt  vet  de  nutte  dit  an  deme  bade  mit  wine  (54'')  oite  mit  bere. 

En  ander*  Nim  kristianen,  nim  1  k  l  ieien,  stot  de  to  samene; 
sut  dat  jin  wine  oder  an  goden  hvw.  De  ene  bose  borst  lievet  de 
scal  it  drincken.  Nim  seblonienwortelen,  snit  se  an  pennincrb«*, 
droglie  se  unde  jiulvere  se  kb'ue.  De  ene  wvkgallen  hevet  np  d«  nie 
hovede,  de  hele  mit  deme  pulvere ;  gif  drincken  an  wine  over  au  bere 
in  deme  bade  weder  dat  wnter. 

En  ander.  Nim  boilciifb  i  es  wortelen  unde  wasche  de  scone. 
seaf  de  rinden  af  ('»5*)  unde  tostot  de  an  eneme  mosere  klene; 
wringhet  dor  enen  doc  an  en  becken;  lat  it  suren  dre  daghe;  lat 
dat  dünne  afgan  unde  beholt  dat  dicke,  nim  engevere,  aloe  paditum^ 
esclaminor,  like  vele,  pulvere  it  clene.  Nim  en  luttik  suckeres  unde 
menghc  to  namcne  mit  deme  ersten  sape,  lat  it  seden  dat  it  dicke 
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werde;  do  it  au  ene  bussen  unde  make  dar  pillen  uf,  dit  dot  den 
minschen  sachte  dowenke,  de  kraue  is. 

E»  ander.  Nim  huckestalch,  iiini  liertes(ö5''Jtalcb,  nim  liertes 
maten,  nim  herteti  blases  in  der  vrucht  Nim  hertcs  talch  umme  de 
neren,  nim  hertes  mutes,  nim  dut  march  in  den  wacscinkelen,  stot 
dat  trt  samene,  do  dat  in  de  blasen  to  dei  ih  <  t<ii,  hengbe  it  up,  lat 
dat  drogcn.  AI00  it  dro^^bet  si,  so  nim  bnckes  talch,  smelte  it  to 
samene,  unde  wringhet  dor  cthmi  iloc:  nim  bevergeylen  iinde  klufloc, 
>t()t  dat  wol  klene  unde  inriiL:lirt  mU»»  siimene,  do  it  an  ene  bussen, 
iterne  eme  achter  up  deine  >tirtbenc  die  brande,  n<Mlone  deme  (5b*) 
kiie  euen,  tu  deme  anderen  kne  enen,  unde  smeret  dicke  mit  deisser 
salre;  so  werstu  gesunt  van  der  gycht.  Nim  neghenkrachtes  blade 
unde  sede  de  unde  bade  den  gycliteghen  dar  inne.  Nim  ene  ut,  unde 
lat  ene  sveten  an  eneme  wllen  klede.  Darna  nim  de  wortelen,  snit 
do  an  penningben,  do  de  an  vatich  ber;  lat  dat  stan  under  der  erden; 
gif  deme  gychteghen  dat  dnncken  so  wert  he  sunt. 

We(der)  dat  water. 

Nim  peterciliensat,  mercsat,  venekeles  sat,  (56^)  levestockes  sat, 
hartes  tunghen,  do  dat  in  enen  budel.  Nim  enen  nigfaen  erdinen 
gropen,  unde  do  dar  water  in;  sudh  tve  gropen  up  enen  balven 
gropen;  gif  deme  drincken  de  de  watersuebt  bevet;  bebbe  ene  !»odeTie 
rede,  do  darin  glogendbe  sundeielote,  lat  eme  dar  inne  stan  also 
langbe  dat  bi  alle  mode  si.  Nim  en  wllenclet  legbe  umme  ene  unde 
briughe  ene  tü  bedde,  lat  ene  sveten  aldus  du  ueghcn  dagbe  so  wert 
he  sunt. 

Weder  dat  bncoTeL 

Nim  rosen,  reghen  water;  do  dat  (r)?")  an  enen  nighcn  gropen 
lat  dat  dridde  dei  darin  seden,  nim  weten  mel,  also  du  mit  dien 
vingheren  upnemen  moebt,  make  daraf  en  dünne  mos,  gif  eme  dat 
cten  des  morgbenes,  to  midden  daghes,  des  avendes,  de  dat  buc 
ovel  hevet. 

Weder  <len  snineii. 

Kim  rosen  unde  wirok,  n  uln  invater  an  enen  iiiu'Iit  u  erdenen 
gropen;  sud  dat  dridde  dei  unde  nim  dat  in  den  munt;  holt  dat  in 
deme  halse  langbe  wile;  holt  din  antlat  over  den  gropen;  (^T*")  lat 
de  betten  an  den  hals  gan  also  langhe  waut  du  svetest 

Bn  anäer*  Nim  rosen  unde  droge  de,  stot  de  unde  witten 
wirok,  stot  dat  tosamene.  Nim  honighsem  unde  make  dat  even  dicke, 
lat  dat  stan  achte  dagbe.  Make  dar  ut  klotcken  also  bonen;  lat 
<1at  drogbe  werden;  nim  ene  bonon,  sluke  de  also  du  slapen  geyst, 
holt  in  deme  mtmde  (sie). 

Van  deme  ylote  der  hmsL 

Nim  baverstro  unde  beme  dat  to  ascben;  nim  wermoden,  wrif 
do  under  den  henden;  nim  re(58*)ghen\vati'i .  make  dar  logbe  af,  deme 
de  den  vlotc  hevet  up  do  borst  van  deine  hovcdo.   Uir  make  eme  sin 
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1io?ei  nat  mede,  alle  warm  bewinde  he  ho^efc  unde  bringlie  ene 
to  bedde. 

Weder  dat  mnotser  van  der  snelit 

Nim  alliine  deme  de  munt  to  dicke  is  van  der  sucht,  do  dat 
eme  tvischen  de  teneii  unde  de  waoghen  unde  lat  ene  slapen. 

Weder  de  killende  gieht 

Nim  nulen  saWien  der  like  vele,  nim  beneriscen,  dn  dat  an  cncn 
engben  (öö**)  gropen;  gut  dar  win  up;  also  dat  inghosodoii  si.  so 
wosf  it.  unde  lat  it  sere  seden;  grave  dat  undcr  de  ordon  dre  dagbe: 
gif  dat  driucken  domo  de  de  borten  kellenden  gielit  hevet. 

Weder  de  koldeii  gycht  (hs.  gytht). 

Nim  elhorn  nnde  droghe  den,  herne  den  to  asrhon ;  make  dnr 
loghc  af;  nim  olt  sviiien  smer;  smolte  dat.  Nim  snmlt,  loghe  ük'- 
vele,  do  dat  in  eneii  erdeuen  gropen,  de  nighe  si;  begruvet  linder  der 
erden  neghcn  daghe,  dat  is  got  gichtsalve. 

Nim  reyneuanen,  aavenbom,  lor(59*)berenlof,  desser  like  Tele. 
Nim  STines  smolt  dat  unesolten  si;  sud  dat  to  samene;  wringhe  dor 
enen  doc  in  kolt  water,  do  dat  in  ene  bussen.  De  de  kolde  gicht 
hevet  den  smere  dar  mede,  nicht  bi  deme  vure. 

En  ander.  Nim  petercilien  sat,  mercsat,  stenbrekonsat,  der 
drier  like  vele.  St<»t  d.it.  Nim  also  vele  suckeres,  menghe  dat  to- 
samene,  do  dit  in  enen  iiiglicn  gropen  erden irrnpoTi  (^ir.')^  begravc 
dat  in  der  erden  netrlien  daghe.  Do  it  in  nie  l)us^('!l.  gif  deme  de 
den  steu  hevet  des  morgenes  vro :  lat  ene  langhe  vasten. 

Weder  dat  water. 
Nim  dach  undt;  nacht,  bivot  dw  t\vii;er  like   vele;  drughe  dat 
in  deme  ovene;  berne  dat  to  ascliea;  nijii  witten  win,  gut  den  dar 
up  unde  make  dar  af  loghe;  gif  dat  deme  drincken,  de  dat  water  hevet 

En  ander  Iwtc.  Nim  muschatcn,  ncgelikeii,  mii>(  liatcnblomen, 
galigan,  enghever,  seduar,  peper,  paradiscorn,  cynamonium,  carde- 
momem,  anis,  der  ieweliker  en  satin,  stot  dat  krude ;  gut  dar  blancken 
(60*)  win  up;  bewere  den  gropen  wol;  lat  ene  stan  dre  daghe.  De 
dat  wati  r  heyet,  ofte  enen  kolden  maghcn,  deme  gif  dat  drincken  in 
deme  bade. 

Ell  i:\it  böte  deu  vro  wen. 

Niiü  hivot.  petercilien  wurtclen  (Bandf/L:  iicnoc  wort.),  iiarhte- 
scaden,  popclen,  marrobiuiUf  reynevanen,  hoppeii;  sud  dat  an  ciieinc 
kctcle,  sette  den  ketel  in  ene  bodene  under  enen  stol,  de  cn  gut 
hcYet,  lat  de  vrowen  dar  up  sitten,  de  ere  tit  nich  en  hevet,  dat  se 
alle  het  werde,  legbe  des  krudes  up  ere  lenden  unde  uj)pe  de  maclit 
(00^)  tvischen  de  bene,  sud  wormeden  in  olden  bere,  gif  ere  dat 
drincken,  er  se  slapen  ga. 

So  weme  de  mage  vorkoldet. 

Nim  en  halt'  ^tnvokon  wines.  ene  hnnt  vul  salvicii.  siul  dnt  half 
uude  gif  cme  des  avendes  supcu  dat  dridde  dcl,  au  deme  bewiut  emi- 


Digitized  by  Google 


Sin  hovet  warm;  bedecke  eme  wol;  gif  eme  des  anderen  nachies 
also  vele,  des  dridden  nachtes  also  vele. 

En  ander  weiler  dat  spient. 

Nim  grof  rogUen  brot,  rosto  <lat  ovcr  dcrac  vuro,  leghot  in 
etile,  nim  dat  ut  al  wraiu,  lege  (Ol*)  cmo  dat  uppc  don  inaglion, 
also  dat  kolt  si,  ro  le^he  en  ander  wram  dar  np. 

l'.ü  buto  weder  dut  blot. 

Do  lu  iiic  boren  de  uppe  demo  adickc  wassot  also  sc  ripc  sint, 
stnt  sc,  wringhct  dor  enen  doch.  Nim  weten  mele,  mako  dar  oblaten 
ut,  lat  se  drogheii,  gif  se  eme  vochliken,  de  dat  blot  hcyet. 

Weder  de  quartanien. 

Ntm  on  punt  bom  olyes,  do  dat  in  cncn  yscron  scapon,  nim  (;n 
satin  wittos  wirokcs,  en  satiu  roder  myureu,  cn  salin  walradcs,  komen 
(Ol*')  was  hart  der  drier  scal  klene  wesen;  stot  dat  krude.  Also  dat 
sud,  so  do  dat  )>ulvere  dar  in  vochliken;  also  dat  erwellot  si,  so 
nim  it  af ;  lat  it  kolcn,  do  it  in  ene  bnssen.  De  de  quartanien  hevet, 
flon  smere  dar  mede. 

Weder  den  vorstal. 

Nim  poppelen,  woton  dcyen ;  sud  dat  to  samene,  do  dar  en  klene 
soltes  to;  make  it  vet  mit  svinen  smnlto;  licbbe  ene  pipen.  mnke  de 
vot  an  buton.  Do  don  vorstal  hobbe  di  jnc  stot  do  pipen  an  tiat  lif 
achtere;  gut  eme  dat  sodene  in  dat  lif  dor  de  pipen  (<i2*)  unde  logbc 
cne  wile;  sette  dar  enen  stol  de  en  gat  hebbe,  so  goyt  he  to  stole. 
Is  it  in  deme  wintere,  so  nim  waticb  vif  soltir,  dat  brink  eme  in  dat 
lif  also  dat  andere. 

Weder  de  borst 

Nim  enen  reygcr,  broge  ene,  snit  ene  nicht  up;  nim  ebarbarum 
en  lot.  on  lot  fiolon.  cn  lot  larririen.  stnt  do  krndo,  do  dar  to  onon 
vcrdiuk  suckeres.    De  ene  bose  borst  hevet,  deme  gif  dat  eten. 

Weder  dat  bncovel. 

Sud  bnnoii :  ^rnt  dat  water  af,  do  dat  in  en  vat;  loghe  dar  up 
on  wüon  laken.  De  ghene  do  dat  (C)2^)  bucovel  hevet,  do  sotto  sie 
bb»t  dar  iip.  Nim  myrrcn  unde  rosen,  stot  se,  so  wilikeme  miuschen 
ofte  perde  worme  eten.    Do  dat  jmlvore  dar  in. 

To  deme  hovetsere. 

Fmi^ranon  is  on  hovetsvere,  also  de  boso  mntoria  up  rocket  to 
fb  ni!'  liovcdc,  so  begript  se  dat  hovet  half;  des  scaliuon  aldus  boten. 
Du  scult  laten  do  hovot  äderen.  So  nim  alno,  ro-^en  wnter  unde  ctik, 
mcnghe  dat  to  sameue.    De  salve  vorduli  <  niigrahca. 

Weder  de  oiiclieii. 

En  wis  arste  plinius  saget  uns  dat  meii  scal  makeu  (03*)  ene 
(Iure  oughen  sahen,  van  der  de  oULilieii  elar  werden,  dat  men  des 
lichten  daghes  de  sternc  iu  deme  lunnole  seii  uiaeh. 
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£n  oghenser  hetei  scimo.  Wltnt  it  boten,  so  nim  enes  hanen 
gallen  unde  eiics  huscn  uiule  enes  ales.  Menghe  se  mit  lütteren 
wannen  watere,  honich  do  darto,  unde  menghe  it  an  en  kopper  Tat. 

iiTido  also  (hl  shipen  geyst,  so  bestric  dine  oshcn.  Rüden  scoltu 
iniiveieii.  hoiiic  Ii  do  darto.  Öo  scoltu  dat  sigeii  unde  dine  oghen  (Ö3**) 
mede  bestriken. 

En  böte  weder  den  brant. 

Weder  den  biunt  van  vure  eder  van  watere  ghebrant:  Kim 
bonin  unde  sud  de  ulsu  langlie,  dat  du  de  oversten  hat  afdriu-ken 

monrliest.  Nim  dat  mel  dar  an  binnen  ut  unde  nim  meygheschf  b(»t- 
teren  unde  lüttere  de  an  watoro  van  deme  solte.  Nim  der  heydoi 
like  vele  unde  bestric  den  brant  des  daghcs  drie  unde  beware  dat 
mit  eneme  vetten  doke  van  der  lütteren  botteren. 

Weder  den  s wellen. 

Dyascorides  ((Ji")  eyn  mester  de  saghet  wo  men  des  sveleii  helpen 
scole.  Dil  scolt  nc'inrn  diivenniist  unde  ^i^prston  mele  unde  tempeir 
it  wol  mit  ctike,  unde  leghe  dar  (l.  dat)  platter  over  den  üvolen,  ao  uut- 
svillet  he. 

^^'»Mlep  den  stiiikemle  adliiiieu. 

So  deme  minschen  de  munt  stineket.  Is  he  june,  so  neme  h» 
enen  dranc  des  someres.  Is  he  olt,  so  neme  be  ene  des  wintere». 
Kumt  he  nicht  van  den  tenen,  so  is  de  minsche  all  ersvoren;  ene 
dorstet  sere,  so  sint  eme  de  lippen  dunfie.  Du  scolt  nemen  (ti4^; 
merswam,  unde  scolt  den  sere  sedt  n  an  deme  watere,  nnde  bede  «  lae 
den  buc  darmede  unde  mit  heteine  brode,  want  sie  de  buc  erledighet. 
So  nim  donno  bavorniplo.  iindo  sud  dat  in  doine  sape  Aov  wi-^^liobrodf: 
dat  scal  he  vaste  uutteghen  des  morgcnesi  vro  scveu  daghe,  so  wert 
eme  bat. 

Weder  de  nadereu  steke. 

Nim  eyn  krut  dat  het  draganti'a.  de  scolt  tu  seden  an  eXike  unde 
gifdrincken;  alsodradehe  dat  drincket,  so  veret  de  vorgifuisse  yan  eme. 

(65»)  W  eiler  dat  blot. 

So  wan  du  vornimst  diit  de  minsche  sere  blot,  so  sende  dine 
boden  hon  to  watere.  Yoibede  den  liudoii  dat  lie  nicht  en  spreke 
under  weghen.  So  lic  dat  water  svigliende  lu  inct  so  scoltu  it  si-^lu"!! 
dor  diu  henicde  au  en  ander  watcr,  unde  sprich  desse  wort:  In 
nomine  patris  et  tibi  et  Spiritus  sancti.  Nomen,  caro,  carice,  cou- 
fonna,  ismahelite.  Dat  scoltu  dre  stunde  don  unde  gif  deme  boden 
to  drinckende.   Is  gheue  dar  nicht,  de  dar  blot,  it  besteyt. 

Wltu  Torsuken  ofte  de  seke  ghe(()5'*)nesen  moghe  ofte  nicht 
80  nim  wives  spon,  do  en  deghen  kint  hebbe,  unde  nim  des  seken 
harn,  unde  menghe  de  to  samene ;  virtot  sc  under  eyn  ander  to  samene, 
so  ueset  de  seke  wn] ;  scedet  sie  dat  spon  van  der  netten  so  en  neset 
hc  nicht,  dat  is  vorsocht. 


Digitized  by  Google 


w 

Wltu  provcn  ift  en  innck'VTOwe  maget  si  oder  nicht. 

Nim  epich  unde  benie  den  tu  pulvere  unde  holt  ere  vor  de  uesen, 
de  »aghet  of  se  maghet  si;  iu  is  des  nicht,  bo  beseychet  se  sich. 

Wltu  proveB  ofte  ein  wif  «Ben  flone  drage  (66*)  oder  ene  imikmwe. 

Nim  epich  mit  vortelen  ande  leghet  er  up  dat  hovet  dat  ses 
nicht  en  wete,  nomet  si  erst  enen  man,  so  wert  it  eyn  sone,  nomet 
se  eyn  wif,  so  wert  it  ein  dochter. 

A\  eder  dat  vule  vleysch  up  den  wndeu. 

So  wem  diit  vleysch  vulet  eder  droghet  of  der  wnden,  de  scal 
nomen  lern  ut  enemc  ovene  de  wol  hrant  si,  nndo  tomiiere  den  mit 
ctike  unde  leghe  dar  up;  also  dat  vleysch  groneu  beghinnct  so  wcrp 
dat  plaster  af  unde  leghe  eyn  ander  dar  up,  do  dat  also  langhe  bot 
des  doden  vleysches  nicht  en  si. 

(66*»)  Weder  dat  blot. 

Willestu  dat  blot  bestilleii.  sr»  nim  swines  mist,  dat  gras  ete, 
unde  werme  den  vaste  unde  leghe  dar  up;  it  ersteyt  altohant 

Vnn  der  nrnsehaten« 

MuBchate  is  het  unde  droghe  se  maket  göt  den  hosen  adme, 
se  Sterken  den  maghen,  se  stoppet  dat  lif,  se  vordrift  de  hosen 
winde  van  der  leveren,  se  is  gut  weder  den  ioken,  weder  den  rüden 
weder  der  levercn  sericheyt. 

Muschaten  blomen  is  het  undo  droghe,  se  sterket  de  Icveren 
unde  de  milten  unde  den  mapjlion  niule  vordrift  ere  vnilnisse. 

(67')  Negheleken  siiit  het  unde  droghe,  se  sterket  den  maghen, 
de  leveren  unde  alle  de  dinck,  de  an  deme  minschen  sint.  De  spise 
dowet  se,  unde  maket  sachte  roringhe. 

Cobehen  sint  gut,  se  maket  bilden  mdt,  se  gift  .^ode  lucht 
(lerne  munde  unde  deme  maghen,  se  stoppet  dat  weke  lif,  so  helpet 
to  allen  dinghon,  do  an  domo  minschon  sint,  so  breket  ok  don  ston. 

C'ardemomen  storket  den  maghon,  so  dowet  de  spiso.  so  lio- 
(r>7**)waret  dat  weder  gliovont  do  so  nionghot  mit  roson  wntoro  nndv 
drincket  dat.  (Rüudyi.:  gedrunkeu  beweret  se  dat  wedorgiicuünt  dat 
de  miosche  heuet  van  deme  bösen  flecma).  Se  droget  de  hosen  vueh- 
tigheit  des  halses,  der  borst  unde  der  lunghen. 

Galigan  is  het  unde  droge,  he  riynoghet  den  maghen  van  den 
hosen  flecma,  he  dowet  wol  de  spise,  he  vordrift  de  losen  winden 
unde  den  kolro. 

L.acriscio  is  gliotomporot :  -^o  on  is  weder  hol  nooli  kolt.  so 
is  ^ut  weder  den  luiston  (UamhjL:  Ufte  men  se  .sedet  mit  watoro, 
mit  ysopen,  mit  hertestungeu,  mit  dragantc,  unde  drinket  dat  watcr 
des  morgenes  unde  des  avendes.  Se  maket  oc  wuchtich  unde  reine 
den  hals,  de  borst,  unde  de  wege  van  der  lungen  . . .  wräer  afgr- 
sneden)  unde  maket  reyne  de  borst,  den  hals  unde  de  lunghen. 
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Anis  is  liet  undc  droge;  he  vordrift  de  grouen  vuchticfG8')heit 
des  ininsclicu  uude  luben  wiude  (op  den  rand:  et  men  se«);  he  is  gut  der 
bösen  leveren  unde  der  milten.  Den  vrowen  oket  he  de  melic.  D« 
blomen  der  Yrowen,  de  netten  undc  de  svet  brinkt  he  gande.  Des 
minschen  lust  erwecket  he,  he  vordrift  de  bösen  vuchticheit  de  den 
vrowon  vletet  van  dorne  Hve  to  der  nioder.  (Bgl.:  he  niaket  dat  weke 
lif  hcart  (*t  iiicn  sin  pniver.)  Demo  sin  liovet  we  deyt  van  donu' 
snuven  de  i>va\  sinen  loke  untvan,  dar  uicii  cne  brant  uppe  don  koh-n 
stot  undc  mit  rosen  olie  menghct;  uiule  an  de  oren  ghedroft,  dat 
helet  sere  (üS**)  de  van  valle  ofte  de  van  slaghen  ser  sint  eder  van  valK-. 

Comene  is  get  unde  droghe;  he  vordrift  de  bösen  winde  d<^ 
maghcn;  he  brinkt  de  netten  gande;  he  is  gut  der  colden  leTeren 
mit  gersten  nieh^  genienghet  unde  mit  oylye;  he  is  gut  weder  de 
evcn,  de  dat  bindet  up  dat  lif.  In  etcke  soden  unde  up  dat  hf  glu- 
bundcTi  fop  den  rand:  is  gut  wedder  den  swcllon.  Mit  eteke  nnde  mit 
"svatiMi!  ghetruncken  is  gut  weder  den  hoscTi  atnu'.  he  vordrift  <!''  bosei. 
viictiH'heyt  de  in  der  vrowen  mo<lt  r  is]  is  gut  weder  den  \\  i>rni.>tek(' 
mit  winc  drunckun.  Cleyne  stot  unde  au  nese  pustet  vordrift  dal 
blot  (ßi)")  der  nese.  Mit  winc  drunckbn  is  he  gut  weder  der  roden 
colre.  He  sterkot  wol  den  magen  undc  dat  hertc.  Ho  vordrift  de 
bösen  vachtichoit  de  van  deme  hovede  to  der  borst  unde  to  denie 
maghen  vieytet. 

Van  peter€i1ie. 

Pctercilic  is  het  unde  droglie.  GaUenus  spricht:  so  we  hevct 
bladdercn,  sveren  ofto  sere  hut,  de  scal  de  stotcn  unde  legben  dar 
Up,  dat  is  gut;  ere  sap  ghedruncken  brincht  de  nette  gande  unde 
blomen.  Se  vordi  il't  de  bösen  winde  «l»  s  minschen.  Sc  is  gut  th-n 
watersuchteglien  hulon.  Se  is  gut  der  bösen  neren  unde  der  H\\\^\ 
levoi-en.  S(>  vordrift  de  scrccheit  der  blasen.  Ere  sat  is  giit  geilen 
weder  den  sten. 

Van  deine  en;,^evepe. 

Knglievcr  is  het  umle  (hoghe.  llc  is  to  maneghen  dinürhen  gut, 
nutteren  getten,  ofte  sK)ken.  lie  is  gut  den  luden,  de  vuinen  hehbei 
in  den  oglien,  de  den  kowet  undc  stricht  up  de  lede.  He  maket  ock 
weck  dat  harde  vlcysch  in  deme  gropen. 

Ccduare  is  gut  gliegetten.  Nutteren  is  he  gut  den  luden,  de 
dar  hebbet  an  dorne  maglien  ro  oder  harde  spise.  Na  etende  (70*) 
is  he  gut  de  niges  hebbet  getten  ro  eder  harde  si)ise,  unde  versus: 

Ceduar  ante  datnin  morbum  curat  invetorntnni. 

Post  eibum  sumjjtum  farit  nt  bene  digerat  illuni. 

Laetoüiea  is  het  unde  droghe.  lle  is  gut  mit  winc  unde  mit 
littiiighe  druncken  weder  dat  watcr.  En  plaster  dar  van  ghemaket 
is  gut  den  oghen,  de  »laghen  ofte  gestot  stnt.  Dat  sap  is  ock  gut 
an  de  oghen  droft,  dcmc  de  oghen  ser  sint.  Soden  an  watere  unde 
glicdruncken  vordrift  den  trau  van  den  (70'*)  oghen.  He  is  gut  den 
verseben  wunden  unde  den  brokcnc  hovede,  de  se  stot  unde  btoc 
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<];ir  iip.    De  netten  brinckt  sc  gandc  init  honii^lie  nu  ii;_'lu't.  niule  ghe- 
Innicken  vordril't  se  tl'-ii  hosten.    D;it  lif  maket  se  saclitr.  Ere 
woitelc  pulveret  unde  gliedruncken  hclpet  den  luden,  de  biuneu  to- 
spleten  sint.    Mit  wine  driincken  is  se  gut  vorgifuisse. 

Mafer  (hs.  t)  de  viribus  herbamm  dicit  f|(iod  ypocras  in  mtdtifl  medica'minibus 

utcliatur  poiTo.  linde  (71»)  dicit:  lllius  snccnm  soliun  dedit  ille  bibcndum 
Karotis  rpii  rfirimit  spuinautiive  cruorcm.  Koddit  tccundas  mansiun  por?;cpo 
puiilUiü.  t  uia  Vinn  porruin  datiir  biis  qiios  lescrit  angnis.  Quodlibet  autem 
animal  fundcns  letale  venenam.  Nec  miiins  hiis  prodcst  si  vulncribus  auperaddcs. 
Si  vclud  enplastrum  porrniti  rinn  mollo  subactum.  Commixtus  porri  siiccus  lacti 
muliebri  Et  bibitus  tussim  tertur  »udarc  vetustam.  In  viciis  variis  pulmouis 
sabvenit  idem.  Anris  compesdt  cum  capre  feile  dolorem.  Eins  jimgatur  sncco 
pars  toiT'ia  (71*»)  mollis.  VA  sie  licifiia]  luues  surdas  funilciuln  vcl  anrc>.  Inninnstun 
potcris  capitis  sedarc  dolorem.  Cum  viuo  bibat  liuuc,  lumborum  qiiom  dolor  angit. 
Dicnnt  nil  tali  melins  prodease  dolor!.  Fracturas  BoÜdat  dto  dundasque  relaxat. 
Appositum  valnuaque  receua  Semper  dto  daadit.  Si  crudum  faerit  siimptiim  levat 
ebhetatem.  — 

Van  der  we^ebrede. 

De  wogliebriHlc  is  kolt  (hs.  klot)  uude  droghe;  dor  diit  droghet  se 
vulc  wuden,  undo  nuiket  se  reyue.  Se  voidrift  dat  fiecht  unde  (van 
Uilere  kand:  stot  nien  se  unde  leget  se  dar  up  se  helet  oe)  de  brande 
bladderon.  Se  is  gut  weder  (72"*)  den  blotganck.  Se  is  gut  den 
luden  de  de  hebbet  emorrodias,  dat  sint  de  äderen  de  somelicben  (hs, 
lithcn)  tospk'ten  sint  in  denie  hemelicben  wegbo.  Se  is  gut  den  Trowen 
de  der  blonien  to  vele  hebbet.  Er  w'ortele  an  watere  soden  unde  de 
munt  niede  ^licwaschen,  is  gut  weder  dat  tenen  ser.  Ere  sap  is  güt 
weder  de  bladikien  des  mundes  (op  den  fand:  of  meu  dat  deit  in 
den  muütj  also  Galienus  spricht. 

Van  der  holwort. 

IT(»lw()rt  is  twicrhande.  Do  cne  is  scncwalt,  nnde  de  andere 
lanch.  De  lang  is  güt  weder  den  roden  colre  unde  reyneget  numighe 
vulnisso.  (72**)  Sc  maket  och  reyne  de  tenen  unde  de  äderen,  de 
wanghen  sterket  se.  Diascordes  .spricht  en  dranc  van  der  langhen 
bolwort  gbedrancken  mit  wine  h  güt  weder  allerhande  vorgifuisse; 
mit  poper  nndo  mit  myrten  dioincken  weder  der  yrowcn  suke  de  be- 
stoppet sin  unde  wcdei'  alle  nnwlcdicbeit.  En  toge  mit  wine  dnincken 
is  güt  weder  dat  bucovel  dat  van  den  bösen  winden  ( onu  t.  sc  is  n;ü( 
weder  den  bösen  adme,  weder  den  colen  gischen.  weil»  r  der  milte 
hardirheit  unde  och  weder  dat  /73")  eolde  ovel.  So  is  gut  mit  watere 
druncken  weder  dat  valieudc  ovel  unde  den  ram. 

Funius  terre  is  warin  unde  droghe;  gliedrnncken  sterket  he 
den  maghen.  Ile  maket  gutle  lust  to  etende;  de  netten  brinche  gande. 
He  is  güt  der  bösen  leveren.  Sin  saj)  is  gut  druncken  der  hut  weder 
den  ioke  uude  weder  der  roden  colic.  lle  maket  och  reyne  blot,  he 
rcyncghet  dc.iicbamcn  Tele. 

Van  der  rosen. 

■  De  rose  ia  cölt  unde  drogbe.   So  is  gilt  geroken  den  luden  de 
djQ  bette  bebbe  van  der  leveren  oft  van  dorne  (73^)  magben.   Se  is 
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gut  weder  den  heten  colre  unde  weder  dat  Torbrande  blot,  vnde  weder 
de  heten  suclit.  Mit  wine  sodcn  unde  dat  hovet  mede  gcdwagen  vor- 
drift  se  allerbande  sericlieit  de  van  der  betten  comet.    De  munt  dar 

niodc  waschen  (mit  dcmc  rosen  watere)  royneget  de  bösen  kcne- 
backen  van  den  wormen.  Mit  water  druniken  is  se  gut  weder  dat 
bucovei.    Dat  rosen  water  ghedruneken  coiet  dat  lit"  unde  den  maghen. 

Van  ilei*  rude. 

Rüde  is  liet  unde  droglie.  Se  vordril't  dut  grone  flecma,  de  boseu 
win  unde  dat  starke  (74")  bosten.  Se  yordrift  spolworme  ut  deme 
magben.  Mit  moraten  sape  unde  mit  honighe  menghet  nnde  ock  aalTe 
darvan  ghemaket,  dat  maket  duster  oghen  clar.  Se  is  gut  ghettoi 
(nüchterne  weder  den  acemen  der  ogen  unde)  weder  den  worsteke 
unde  weder  vorgifinsse. 

Van  der  salvien. 

Salvie  is  bet  unde  drogbe.  8e  is  gut  der  leveren,  der  hniglien. 
der  borst,  de  ere  blade  et.  Se  maket  och  sachte  weder  ghcvent;  ere 
wortele  stet  unde  mit  boteren  sodeu  unde  wrungben  der  enen  doc, 
das  is  gdt  en  saWe  de  dat  dxincket  an  wannen  bere  (deme  menschen 
de  dat  binnen  to  broken  efte  tospleten  is.) 

(74**)  Fiole  is  colt  unde  vuchtich,  se  vordrift  den  bösen  colre  van 
deme  magben,  se  belpet  der  bösen  borst,  roken  helpet  se  deme  ])osen  hovede 
d;it  v'in  bette  wc  doyt.  Mit  wetene  mcle  mengbet  unde  up  de  bösen 
blad<h'ren  leghet,  lielet  se.  Sirop  van  violen  druncken  vucbtigbet 
dat  Ii  f.  It  vordrift  den  beten  bosten  unde  dat  bete  van  der  lunghcn, 
van  der  leveren  unde  van  dem  live.  In  de  nesen  pustet  und  en 
prustent  dar  yan  gemaket,  dat  maket  sachten  slap.  Sucker  mit  fiolen 
menghet,  (75*)  dat  het  zucker  fioiat,  dat  is  gfit  getten  der  borst,  der 
leyeren,  der  lungben. 

Wermede  is  bet  unde  drogbe,  se  vordrift  och  den  slim  van  deme 
mundo  dos  magben,  der  leveren  nnd»>  der  äderen,  de  van  der  leveren 
dat  l)l(»t  ghevet  deme  live;  se  maket  gude  bist  to  elende  (sc  is  gut 
den  luden  de  en  kranc  herte  hehbct  gestot  unde  an  wine  gedrunken, 
sc  maket  oc  de  lüde  vro.)  mit  zucker  druncken,  he  maket  och  reyne 
alle  dinc  des  minschen  (de  hir  yore  bescreyen  sint)  unde  yordrift  och 
den  roden  colre. 

Afrude  is  het  unde  drogbe.  Der  vrowen  moder  openet  se  (ere) 
mit  mirren  menghet  und  en  pessarium  dar  van  ghemaket  dat  brinct 
(1')^)  der  vrowen  blomon  gando;  it  droghet  oeh  de  iii  ider  nnde  breekt 
de  sworen  der  vrowen.  To  pulveret  unde  mit  goi  st«'ii  füiele)  meni!h''t 
brorkt  se  den  liarden  sten  (undo  sweren)  (mukraan  van  laicrc  hand: 
in  wine  siulen  unde  druuken)  unde  helpt  weder  de  colden  pissen,  se 
dodet  de  spolworme  oft  man  se  drinckt  an  olden  bere.  Ere  asche  mit 
olden  olje  menghet  maket  bar  wassende  dat  af  ghewallen  is,  dwejt 
man  dat  hovet  dar  mede  mit  der  loghe;  ere  sap  is  gut  weder  dat 
colde  oft  de  minschen  sie  dar  mede  bestrickt. 

Pors  is  rolt  unde  drogbe,  he  vordrift  (70')  de  bette  v.m  deme 
hovede,  pulveret  droghet  he  de  vule  sweren;  gebrant  to  pulveren  unde 
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mit  rosen  watere  mengbet,  umle  dat  hovet  inede  bestreken,  bestuppet 
dat  blot  der  nesen.  Sin  sap  is  gut  tegen  den  hosten  nochten  ficadet 
he  nicht  der  lunghen,  der  borst,  he  sterket  den  maghen  und  alle 
dinch  de  an  de  minschen  sin,  de  netten  brinct  he  gande,  de  seren 
wunden,  de  weken  lede  sterket  he.  (onderaan:  sin  sap  in  den  oren 
droit  Tordrift  dhe  bösen  vochticheyt  in  den  oren.) 

Geleya. 

Celeya  is  ein  crud  dat  wasset  opper  heyde  dat  is  Hc  der  hcrtis- 
tnnghen  unde  is  doch  nnmmer  au  den  (70^)  bladen.  De  briuckt  de  nettcu 
gande  gednincken  mit  wermeden  sape,  vordrift  de  bösen  winde  Tan 
der  leveren  van  der  miltcn;  mit  etike  drancken  is  se  gut  weder  de 
gelen  sucht.  Se  bricht  och  den  swercn  o])  der  milten,  se  is  gut  weder 
den  wormsteke ;  dnincken  is  se  gät  der  borst,  der  blasen,  der  lunghen 
unde  den  wunden. 

Alant  is  warm  unde  vuchtich,  he  is  gut  to  der  boret,  to  der 
lunghen,  he  reyneprhet  se  van  der  groven  vuchticheyt.  En  laetuarium 
darvan  geniaket  dat  is  gut  weder  den  olden  (77*)  hosten  uude  weder 
den  hosen  adme  unde  weder  dem  uppeblasenen  buc  He  is  gut  weder 
den  wormsteke  doch  scadet  he  deme  hoYede  vele  gedruncken. 

De  slen  sint  gut.  Colt  sint  se  unde  droghe.  Van  den  spricht  dyascor- 
des,  eyn  heydenesch  meyster:  De  slen  sint  gut  to  sweren  unde  to  swelen, 
oft  man  den  sten  ut  nimt  unde  stot  so  f onderaan:  unde  den  wilden 
vure.j,  to  den  bladderen  an  dem  munde,  to  den  iokendeii  oglien, 
den  bacdarm  unde  der  vrowen  hemelicheyt.  de  utgescoten  is.  de  drilt 
se  weder  in,  oft  man  ere  sap  drinckt  au  winc  och  gift  mau  se 
(77^)  drincken  den  blotsuchtighen  luden. 

Mastix  is  het  unde  droghe.  He  Tordrift  de  vachticheyt  des 
maghen,  he  maket  lust  to  eten  de  den  swel  unde  alle  bo^eheit  des 
maghen,  der  leveren  unde  des  lives  mit  rosen  watere  menghet  unde 
de  magbe  butene  niede  bestreken  dat  sterket  ene  undd  makot  onc 
reyne.  Dyascordes  ein  meystei-  spricht:  mastix  mit  colden  watere 
drunken  sterket  sere  den  maghen  unde  vordrift  sine  boscheit,  mit 
warmen  watere  helpt  he  nicht.  Johannes  Daniascenus  spricht:  Mastix 
is  gut  den  luden  de  langhe  hostet  hebbet.  Galyenus  spricht:  Mastix 
is  (78*)  gut  den  luden  mit  den  bösen  kenebacken  dat  man  se  dar 
mede  wasche  wente  dat  helet  de  clove  unde  vordrift  de  unreynichcit. 

Aloo  ])aditum  dat  is  het  unde  droghe.  It  reynighet  den  magen, 
dat  liovet  unde  de  lede,  it  brimdit  gande  dat  hose  tlccma  van  den 
liveii,  it  gift  gnde  lucht  den  ])edem])eden  leveren,  it  vordrift  de  gelen 
sucht.  Nicht  vele  unde  nicht  dicke  sealmen  it  gcven  want  is  sccdelic 
deme  maglien  (78'')  unde  dem  ingeweyde.  Dor  dat  sealmen  dar  to 
don  mastix  ofte  dragaut  na  siner  temperinge.  Wasch  it  nicht  mit 
watere;  wltu  it  geven  to  drancke,  so  wrif  it  en  dene. 

Avrine  is  tvigerhande,  grot  unde  dene;  de  sint  beyde  het  unde 
droghe.  Galyenus  saget,  de  wortele  der  groten  aunnen  hevet 
tvigerhande  smac,  dor  dat  hevet  se  tvigerhande  macht.   Se  is  scarp 
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und  ein  clene  sote.  Mit  erer  scarpiclieit  brincht  se  der  Yrowen  blomen 
gande  und  och  dat  dode  kynt,  mit  erer  hitterlieit  is  se  gut  weder 
den  bösen  adme.    Se  (71)*)  vordrift  den  olden  hosten.    Se  is  gut  den 

wilden  inidc  to  di  in  Idotganghe.  Sc  sterket  de  lüde.  Ere  sat  imde 
wortele  de  hcldx't  allene  macht.  De  wortole  der  miiiiieren  Miniii<  M 
de  is  gnt  gedrumkeii  mit  bere  dor  den  colden  uiidi-  d»*  giovea  vucli- 
ticheit  des  minscheii  to  der  colden  «ucht  is  se  gut.  Ere  sap  mit 
bonigbe  menghet  vordrift  den  scemen  van  den  ogben. 

(Ttcee  Tegels  ledig ) 

Derne  gil  drincken  den  worm,  de  des  nachtes  scinet  in  denie 
somere. 

WH  de  mwe  vele  nelieli  liaveit. 

(70^)  De  neme  fenecol  unde  sede  den  an  wine  edcr  an  melike 
nnde  drincke  den  nüchteren  so  wert  ere  noch. 

Wfl  86  dat  der  melieli  vor^^a. 

Se  stote  crevete  unde  leghe  de  uppe  de  litten,  so  vorgiicj^  t  ere 
de  melic  vil  drade. 

Weder  de  Uodende  wnde. 

Du  scolt  nemen  en  eyges  ficellen  unde  leghe  de  in  starcken  etik 
want  se  also  wec  werde  als  en  ey  in  der  henen,  nim  de  scellen  iinde 
leghe  se  an  de  sunnen,  want  se  droghe  werde  dat  se  to  stuve;  an 
welike  wunden  du  dat  stof  deyst.  (Uir  untsteyt  dat  blot. 

(80*)  Weder  den  sten. 

De  den  sten  en  binnen  hcvet,  de  neme  dat  blut,  de  liasen  unde 

de  hut  de  an  der  siden  is,  also  sealmen  se  herneu.  Mit  warmen  wjiter 
scal  he  dat  (h'inckcn  nüchteren.  Wltu  dat  l)evinden.  nim  evneii  sten 
unde  des  pulveres  en  Icpel  vul,  in  warm  water  äcoltu  dat  duu  bu 
togeyt  de  sten. 

Weder  den  sten. 
Nim  buckes  blot  unde  droghe  dat  in  der  sunnen,  want  it  hart 
werde,  so  nim  unde  tempere  it  mit  wittcn  wine  unde  gif  it  wami  eme 
drincken  des  morgenes  unde  des  avendes,  so  mut  de  sten  tobreken 
(80**)  dat  is  vorsocht.  So  de  sten  tohreckt,  SO  scol  he  petercilien 
nuttechen,  sone  wasset  de  sten  nicht  mer. 

Swe  nicht  wol  pissen  en  maeh. 

Sve  nicht  wol  j)isscn  macht,  de  scal  stoten  comen  unde  leglicn 
sapheram  an  win  unde  do  dar  in  dat  pulvere,  dat  scal  he  drincken 
des  avendes  unde  des  morgenes  unde  ete  comensat  unde  petercilien  sat. 

So  we  nicht  to  stole  gan  en  mach. 

Sveme  dat  lif  l)estoppet  is,  de  scal  eten  erwiten  mit  specke 
soden.  Po])elen  unde  wegehreden,  petercilien  mit  smolte  soden  is 
emo  gut.  Elhorn,  naderwort  glie{81*)sneden  nnde  scaven,  dar  sealmen 
des  avendes  tip  geteii  sote  incHc,  niulo  wriimni  dat  dor  eneii  doc 
uudc  drincken  dat  des  avendes  unde  des  morgenes. 
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Weder  den  scitten. 

Deine  dal  Iii'  to  sere  geyt,  de  nemo  liegen  medeke  in  der  erde 
II  Ilde  berne  de  to  pulvere,  untle  spreeke  de  wile  nej;en  puter  noster 
iiiiclo  inake  negen  koken  van  wotomo  mele  undc  bostrike  do  mit  hot- 
te reu  uiide  scede  dat  pulvere  dar  up,  unde  et  dre  kokoii  <l(*s  iiior- 
geiies,  (Ire  des  avendes,  dre  to  nnddaghe,  dre  an  <leu  uameii  des 
vaderes,  des  (öl**)  soues,  des  heylighen  geystes.  Drint  emc  dat  lif 
dama,  so  neme  he  water  unde  do  dar  in  weten  mele  unde  make  dar 
wit  mose  af,  dat  scal  he  eten  mit  vitteme  warmes  brode;  rintvlesch 
mit  honea  Boden  is  och  gut. 

Van  deme  swele. 

Üultu  on  swel  weken  an  den  antlate  oft  an  deme  live,  so  stot 
lilien  wortelen  unde  van  popelen,  van  gersten  mele,  van  honighe  unde 
legghe  dat  plaster  up  dat  swel.  Swanne  dat  kolt  si,  so  legghe  darup 
en  ander  warm  plaster;  yo  he  dat  dicker  deyt,  yo  it  emc  er  licplt 
(sie)  unde  helet. 

(82')  Yaii  der  langen. 

So  we  becummert  is  an  siner  lunghen  unde  sere  hustet,  so  wert 
beslimet  sin  levere,  de  seal  seden  an  watere  laerieien,  licrtistungen, 
y-öopen,  dragant,  dar  scal  he  in  don  zucker  unde  driiu  ken  dat  des 
avendes  unde  des  morgeues,  dar  na  scal  he  laten  de  luugheu  äderen, 
den  is  eme  gut. 

De  adcrc  de  uuder  der  tunghcn  leget,  deme  is  gut  ghelaten 
deme  dat  tenenvleesch  swUen  is  niide  Tor  tenen  ser  unde  vor  mnntser. 
De  ädere  de  dar  leghet  tvisschen  deme  lutteken  vingher  an  der 

vorderen  haut,  de  is  gdt  (82*)  gelaten  weder  de  leveren  unde  weder 
dat  \  i  te  lif.  De  sulve  ädere  ander  luchteren  hant  is  gut  gelaten 
weder  de  milten. 

l)e  ädere  de  (l;u'  It'uliet  !)iiiiicii  (h'iue  vorderen  bene  tojeghen 
dat  aiu'li'f  unde  l)iuiien  deme  huliteren  is  gut  i^helatcn  vor  dradc 
>vedaghe  unde  vor  altovele  blödes  unde  vor  de  «jiiartauien. 

De  ädere  de  baten  oppe  deme  luchteren  bene  leghet  toieghen 
dat  anclef  is  güt  laten  vor  hinnenswel  unde  vor  wedaghe  ander 
wostenie  unde  vor  lenden  wedaghe. 

(83")  Vor  swel  unde  vor  blot  an  den  oghen  nim  dat  crut  dat 
under  deme  kole  wasset  und  dat  witte  van  enenie  eyge,  unde  stote 
dat  to  hope  unde  leghe  dat  up  de  oughen. 

Deme  de  ouirhen  ioket  umle  dat  blot  dar  to  volt  unde  dat  t  iicm 
manuc  de  ogheu  scliir  werden:  man  scal  nenien  dat  wus»  van  der 
rudon  unde  houich  unde  dat  witte  van  dem  eyge  unde  wringhe  dat 
dor  enen  doc  unde  late  dat  an  dat  öghe. 

Vor  de  bladdere  an  dem  öghen:  nim  atrimentum  unde  honich 
unde  aloe  unde  (8:i^)  dat  witte  van  dem  eyge,  unde  nim  heden,  unde 
make  en  plaster  darvan  (ottäeraan:  unde  leghe  up  de  oghen  unde) 
wringhe  dat  wos  dar  up. 

Vor  Seemen  vor  den  ogheu:  mm  wittcn  zuchker  unde  werpeu  darin. 
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Tränet  enen  minschen  de  oghen  de  neme  wiroch  unde  bene 
den  uuder  enen  beckeue  to  pulvere  unde  nim  dat  pulver  nnde  do 

dat  in  de  oghcn. 

Vor  vvedaghe  an  den  oren:  nim  zucker  unde  wiu  imde  lat  dät 
au  de  oren. 

Wert  enen  minschen  en  bladdere  dar  dat  vresme  t^  volt.  So 
nim  en  lion  nnde  plocke  dat  under  deme  buc  alle  (84*)  blot  nnde 
sette  it  denne  np  de  bladderen,  steift  dat  hon,  so  nim  en  ander  al 
want  it  vorgheyt. 

Blot  enem  manne  de  nese,  de  ne  man  stille  kau.  So  nim  enen 
gropcn  mit  etike  unde  henghe  eme  sin  macht  dar  in  al  want  it  eme 

vorgheyt. 

Vor  vul  vloiscli  an  den  wndon:  nim  drujihe  vlovsch  van  euer 
sciukeu  binnen  unde  biut  dat  dar  up  tvige  des  daghes  al  want  it  vurgeyt 

Nim  en  dacbtelen  sten  unde  scaf  dar  af  an  ber  unde  gif  ener 
vrowen  dzincken  de  des  kindes  nicht  (84**)  ghenesen  kaa;  den  stea 
scal  en  kusche  minsche  bi  sie  hebben. 

Deyt  enen  minschen  dat  hoTet  we  van  »laghen  oft  van  Talle,  de 
iicnic  Evermoden  und  seden  de  an  etike  unde  bint  de  warm  dar  it  de 
wo  deyt. 

Wert  cn  man  wudot  de  alto  sere  blot,  de  iiomc  bernende  nctclon 
sat  uiide  berue  dat  to  pulvere  uudc  werpe  dat  au  de  wnden  so  unt- 
steyt  dat  blot.  Blot  enen  minschen  de  nese  al  to  sere  so  do  he 
dat  sulve. 

Deyt  enen  minschen  de  lunghe  oft  ander  yngeweyde,  yngedome, 
we  an  (85*)  sinen  live,  de  neme  wermoden  unde  werpe  ene  kaimen 
alle  vul  unde  ghete  dar  win  up  also  vele  dat  de  kaune  vul  werde, 

unde  lat  dar  iiinc  ligglien  ver  da^'lie  of  vive  bestop]><'t,  unde  weri)e 
dcuiiu  wcc-li  de  wcrmcdeu  unde  driucke  den  wiu  uuttereu  want  it 
eme  vorgha. 

Vor  vule  wunden:  nim  grone  sviuen  smer  unde  smelte  dat,  unde 
nim  dat  smolt  nnde  blanken  win  unde  weten  mele  unde  make  dar 
dick  gorto  van  unde  leghe  al  so  warm  vor  de  wunden. 

Quivis  homo  debet  soUidte  euflto(85b)dire  qiiattttor  tempon  antd.  Ver 

ciiim  est  tompus  calidum  et  liiimidimi  et  tali  iinxln  temperatum  iit  aeri  similc  et 
cxcitatur  in  eo  sauguis  et  proticit  in  liomiuc  quod  est  equalis  complexioni,  scilicct 
iutemperatc,  scilicet  ut  sunt  puUi  gallinarum  et  ova.  lactucc  egrcstes.  et  lac 
caprinuai.  Nullam  eciam  tempas  melius  est  ncc  utilius  ad  nunntionem  et  perfidt 
in  eo  usus  vcneris  et  iistis  balnci  et  stidoris.  et  universa  purgatoria  öt  ]>otatioiies 
specierum  ad  dygereuduiu.  Set(uitur  postea  tempus  hestivom  et  caiidum  ia  quo 
excitatur  colera  rubea  et  oportet  in  eo  cavere  (86*)  ab  oimu  eo  quodeamiiiie 
fucrit  calide  et  sirce  rnniitlexionis  quo  qiiidein  cavcatur  colera  mbca.  ravcntur 
ab  cstu  nimio  et  potu  et  a  nimia  saturitate.  no  cxtinguatur  calor  naturalis  et 
comedatur  tantum  quod  fingidnm  et  hnmidnni  faerit  nt  tont  carnes  vitali  cum 
accto  et  cucrobricem  et  puIIi  saginartuu  i  x  farina  ordeai  en  et  ex  fnictu  quicquid 
•  acuti  saporis  ut  mala  olcrca  et  mala  granata  et  »uccus  vicum  et  verius  (l.  venus) 
purce  cxcrccatur,  et  caveatur  ab  omni  miuutioue  uisi  necossitas  cocgerit  et  rautus 
(■Qr])ori8  et  halnca  excrceaotur.  —  (86^)  Sequitur  antumpnus  quod  est  tempus 
l'rigidum  et  sircnm  in  quo  colera  nipra  cnnsurgit.  sive  melancolica.  et  oportet 
ut  in  00  obscrvctur  ex  cibis  quicquid  tueht  caliduin  et  liuinidum  et  bone  com- 
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plexionis  nt  siuit  pulli  et  agui,  uve  quoque  dulccs.  et  vimini  vetus  atque  subtile, 
stifa«  ftbttlneatar  ab  omni  quod  colenun  nigram  generat  et  motus  corporis  absque 

lisu  viMieris.  inagis  sie  quam  in  estatc.  et  balnea  quoqiio.  cciäni  -^i  ncccsst', 
t'uerit  purgatoria  exerceantiir.  Post  Uec  sequitur  tempus  frigidum  et  humi- 
dum  in  quo  usus  bibeudi  debet  mutari  ad  medicinas  calidas  et  cibos  caUdos  ut 
attiit  palli  eolHmbarum  arenna.  caro  amtitn  et  universa  pulmenta  calida.  fieus 
quoque  et  nuces  et  vimmi  optimum  rubeuin  et  sirailiter  sumantur  electnaria 
calida,  abstiueatur  a  minutiuue  Hanguinis  et  a  sülutioue  vcntris  nisi  uiagua  nvres- 
sitM  ista  requirat  et  oportet  calefacere  aerem  uec  impedit  in  hoc  tempore  uma 
veneria  ncc  motus  corporis  nec  liabundaiipia  cibi  ex  (87*»)  eo  qtiod  digestio  Ht 
valida  in  hoc  tempore.   lu  Maii  tine  lux  tercia  qaarta  ve  quinta.   Queque  sibi 

(»rodest  minnt  de  quolibet  arcu  et  prodeet  honini  per  totnm  quemlibet  annimi, 
omina  ne  i)cr(l!it  ncc  fobres  senciat  ulla^^. 

In  Jaiiuario  de  optimo  vino  bibe  calicem  jcjunus.  Sanguincm  uou  miuuas. 
pocioncm  non  sumus  ad  ventris  («olutionem.  ahso  balnco  utcrc  sepc.  Mane  comede 
aed  Don  uimium  quia  nimia  comestio  et  superflua  febres  generat. 

In  Februario  sanguinem  miniie.  potionem  accipe,  omnia  que-  (88»)  vis  comede 

ßraeter  aveam  et  betam.    caput  tuum  et  cerebrum  a  trigore  custodi.  cervisiam 
onam  in  balneo  bibe.  Unde  versus:  Potio  sumatur  in  polliee  sie  minuatur.  Balnea 
fac  assa  vinum  bibe  neu  ope  cassa. 

In  Martio  lavare  aepius  in  balneo  et  purga  dcutes  tuos  tricando  salc.  noli 
minuere  sangmnem  sed  provoca  Tomitom  propter  cottidianas  febres.  fac  cocturas 
propter  paralisim.  Coctidie  comede  de  pulvere  rutc,  salivo,  fenicoli,  apii,  ziu- 
zihcris,  cardriiKMiio,  potrociliui  undn  vorsius:  Balnea  ÜllC  assa  et  (86^)  dulcia  siut 
tibi  cassa  PuUoguim  puta  iiüuua  dcspice  vuta. 

In  Apiili  debes  minnere  sanguinem  in  mediana  propter  pnlmonam  et  toraoem. 
non  comedas  cnulas  carnes  radices  jiropter  scabiom  et  pniritiim,  recentes  carncs 
cumede  non  nimium  fumigatas  quia  carnes  fumigate  sincopum  morbuiu  (^coeraut. 
Unde  versas:  Potio  sumatur,  raoix  tibi  nnlla  bibatnr.  Fota  bitonicam  pipinellam 
scindito  vcnam. 

In  Magio  est  quibusdam  intirmus.  quibus  saue  languide.  Si  tu  vis  sanus 
fieri  absintium  bibe  cerifoUum  (89»)  comede  et  omni  tempore  salviam  et  rutam 
Bume.  bitoniam  et  agrimoniam.  lubisticum  et  feuicolum  in  potionc  accipe.  Unde 
voraus  Non  aliud  «das  caput  epaticum  tibi  cedas.  Cum  millefolio  proiciest  agri- 

inoiiia  poto. 

In  Jnnio  aquam  fontanam  bibe  jflj|unu8  propt«r  pulmonem  et  toracem. 

jcjmius  liilip  novjim  rnnisiiun  ".r^d  medonem  noli  biberc.  lactucam  snmc  et  in 
cena  comede.  butiruui  sauuui  est  nisi  in  solo  augusto  propter  ocubis.  Ccduarc 
betonicam,  agrinoniam  in  refectione  snme.  Unde  yervus:  Potus  aipie  (89**)  frigide 
coleram  fugat  banc  bibe  mane.    Combilie  sambucae  llores  jejunus  ut  uve. 

In  Julio  si  vis  sanus  tieri  custodi  te  a  nimia  donnitione  ab  asso  bubien. 
a  minutione  sanguinis,  a  piscibus  palustribus,  a  caulibus,  a  solutione,  a  culidi;^ 
dbis.  potio  tua  Sit  gamandrea,  ruta,  salvia.  anetum.  apimn. 

Augustus  est  quibusdam  pcricnlosus.  a  frigore  te  cnstodi.  fri^idis  cibis 
utere.  noli  sepe  balneari.  a  palustribus  piscibus  to  custodi  et  sinülitcr  a  caulibus. 
agrimoniam  bibe  et  polleginm  et  plantaginem.  Si  hec  non  cnstodiwis  ens  mfimns* 

(90*)  In  Septembri  aliquas  bin  cellas  lacte  infusa.s  romcde  jejuim?!  et  omnes 
fructus  maturos  praeter  pira  nisi  cum  potu.  potio  tua  sit  cocta  agrimonia»  grana 
raistica  et  si  volneris  sanguinem  minue. 

In  Octobri  omnia  tarn  volatilia  quam  quadrupedia  Sana  sunt  excepto  solo 
cancro  qui  leditnr  a  marino  seri>ente.  Racemis  utere.  Mustum  bibe  cum  asso 
ansere.  Sed  uti  te  oportet  speciebus  ut  stomachiuu  tutini  diligcnter  custudias 
nc  intus  aliquid  de  febribus  misceator  quod  postca  (OQb)  totum  corpus  corrumpat 
Potio  tua  sit  tibi  ceduare,  galipan,  cinamomum,  cobcbcn. 

In  Novembri  non  utaris  multum  veuere.  Non  calido  balneo  quia  babioa 
et  veneris  officium  fadunt  vimm  debilitari  et  mulierem  fieri  ydropicam.  Si  opus 
est  subcutancnrn  sanguinem  minue  sed  studiose  debes  mel  sumers  et  medonem 
bibe.   Potio  tua  sit  tibi  /.inziber,  cynamomumt  cobcbcn. 
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In  Decembri  costodi  a  fritrnre  eerebrum  tuum  nt  per  totam  anouni  sts  saou« 

a  capitis  dolorn.  Miiiiio  cyphouicain  (!)!»).  lialiu  arL-  (|iuuifiiiii  vis.  iMirnim  et 
ziuzibcr  cum  panc  cmiiede.  si  hct;  et  prescript  i  IVi  riis  uiedico  iicn  indigebis.  — 

Kumt  (If  iiyciarr"^  flach  an  don  «^nuriulMcli.  so  weit  (!<•  mf^yv 
vucliticli:  ik'  soiiier  uinl  (n\(  >t  wenlct  wiudich,  kunu's  weit  iiocli  uude 
wiues,  vrucht  in  den  gaideu  opcnbaiet  bicli;  de  iuugen  lüde  stervet. 
de  stride  werdet  lef,  so  horthme  nye  mere  van  vorsten  oft  van  koningen. 

Kumt  he  an  den  manedach  de  winter  wert  mene  ande  de  somer 
matech  (OP)  unde  de  vlode  gad  vele.  So  lieft  me  vracKtinge  vor  de 
seken,  de  scentliken  lüde  steruet.  So  strit  me  gerne,  vostnisse  der 
herue  werdet  tlmhrnkon,  den  olden  qnenen  wert  wonendes  nocL,  vele 
manslacht  wert  dar,  de  krmige  vorjiath:  van  den  wapene  wert  vele  dodes. 

Kumt  he  an  den  dinirlio-^d.'it  h,  so  wert  de  winter  grot  ende  vele 
\li)(lt'  gad,  de  meye  wert  vuchtith,  de  oust  wert  droge.  Cornes  wert 
klene,  de  wif  stervet,  de  gogedot  de  wrrt  wt  ldicli,  de  scepe  hrekcth, 
(92*)  vele  honeges  wert  er,  vele  brandes,  vele  suke;  de  vrucht  in  den 
garden  de  vorweit,  olyes  wert  noch,  grot  bedrofnis  wert  in  deme  mere. 

Kumt  he  an  den  midweken,  so  wert  vulliclieit  des  komes  unde 
wines  noch,  klen  apel,  de  lüde  raoget  sie  neren,  kopenscat  wert  gut, 
de  man  stervet,  de  winter  wert  warm,  van  yseren  wert  Bca<le,  olyes 
wert  klene,  oust  wert  toniate,  de  meye  vuchtich,  den  luden  wert 
losinghe,  de  bestoppet  sin  in  deme  live,  hunger  wert  over  alle  laut. 
2sie  mere  bort  nie. 

i\)'2^)  Kumt  he  an  «Icii  (Idnii  sdach,  so  wert  vullicheit  des  koriies. 
luttigoth  hohes,  vele  ajjpele  wasset,  klene  honeges  werter,  de 
winter  wert  sacht,  de  meye  wert  windich,  de  oust  wert  gut,  de 
hanene  vorgath,  vele  reghent,  vele  vlode  komet,  olyes  wert  noch,  scade 
wert  den  luden  vele. 

Kumt  he  an  den  vriedach,  so  wert  de  winter  temperet  tomate: 
de  somer  wert  bose,  en  drn^e  oust,  neu  vulleukonien  korn.  ochser 
wert,  de  kindero  >tt  i\(t.  >tride  werter  vele  vor  de  konincrho.  ertb- 
bevinge  (!>3*)  wert  i^.•htt•^wor.  Pelegrinadhse  der  koninglie  und  der 
weidigen  wert  danne.  Vele  olyes,  scap  uude  ymnen  vorderveth;  grot 
rucht  wert  ander  den  heren. 

Kumt  he  an  den  sunnavent,  de  winter  wert  windich.  Grot 
hervest  en  bitter  somer.  Ylode  scolen  gan.  En  droge  owest.  Lattich 
gut  kornes,  fruchtsam  korn.  kindere  stervet.  Mit  manigher  hande  suke 
werdet  de  lüde  bt  ixi^epen.  Ohle  lüde  stervet.  Vele  howes  wert  overmate. 

So  wan  de  niane  prime  is,  so  (üli^)  suket  lange.  Swe  des 
anderen  dages  bevolt.  de  mach  sunt  weerden.  Swp  dos  driddeii 
dages  bevolt,  de  suket  starke  unde  langhe.  Des  Verden  daghes  we 
den  bev(dt,  de  mot  sterven  unde  des  viften  dages  oc.  Swe  des  siisten 
daghes  bevolt,  de  suket  lichtelikeu;  des  sevendcs  daghes  bevolt,  so 
mach  de  seke  mit  arccdien  sunt  werden.  Des  achten  dages  so  suket 
me  nicht  lange.  Des  negeden  dages  so  wert  me  drade  sunt.  Des 
tegheden  daghes  wert  me  sunt  sunder  scadhen.  Des  elften  (94*) 
daghes  so  steyt  me  up  van  der  suke.   Des  tvelften  daghes  so  stervet 
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he.  Des  dorteghcnden  daghes  so  wert  he  gcmoget.  Dos  vertcghcnden 
dages  80  wandelet  he  sie.  Des  Tiftcgheden  daghes  so  suket  he  waut 
to  tercien  titb.  Des  sustegeden  daghes  och  also.  Des  seventegheden 
dages  80  traghet  sie  de  suke.   Des  achttegeden  dages  so  wert  me 

laiigsme  sunt.  Des  negliontr^lirden  daghes  so  suket  me  lange.  Des 
twintesglien  dncfos  so  -^tcvt  nie  dradr  vnn  der  ^nke.  (94^)  Des 
enentwingesten  da.m  --  orli  also.  Des  twciutwingestcn  dages  so  steyt 
he  up.  Des  drenitwintgesten  dages  suket  he  Inn^e.  Des  veren- 
twintgesten  dages  sttTvet  he  snel.  Swe  des  viftwintgesten  dages  iu 
ene  snke  beTolt,  levet  he  dre  daghc  darna,  so  wert  he  sunt  Des 
susentwingesten  dages,  so  steiiret  he  snel.  Des  seventwingesten  so 
levet  he.  Des  achten  twintichges  dages  so  wert  he  drade  stoiket. 
Des  negentwintgesten  dages  so  wert  he  sunt.  Des  tortighen  dages 
mot  he  stenron. 

(1)5*)  Do  de  niane  prinie  Avas,  do  wart  adam  maket.  Wat  du 
den  deyst,  dat  is  gut.  Des  anderen  dages  wart  eua  maket;  alle  wervet 
sin  gut.  Des  dridilon  dairos  wart  kain  geboren;  do  nicht.  Des  verden 
dages  wart  ahel  Lrcboren,  wat  dn  dovst.  dat  is  gut.  Des  viftcii  dages 
is  schedelie  heffiinnen  enes  dini^lics.  Des  susten  dages  seth  de  kiiulere 
to  der  scole,  so  dyet  se.  De^  seueden  dages  uart  abel  siagen,  do, 
wat  du  wlt.  Des  achten  dages  wart  juatusalus  boren,  so  wander  me. 
Des  negenden  (ü')^)  dages  wat  me  deyt,  dat  is  niweder  gut  noch  hose. 
Des  teyndes  daghes  wart  noe  boren,  wat  me  deyt,  dat  is  gut.  Des 
elften  dages  so  scge  sat,  dat  wert  gut.  Des  tvelften  dages  wart 
canaan  boren,  do  nicht.  Des  dorteynden  dages  mach  me  win  planten. 
I)os  v(M'teviideii  dajros  wart  Noe  boren,  so  do,  wat  du  wlt.  Des  vif- 
tcivnden  da^es  do  iiictit.  Des  susteviidcn  dfmes  mach  nie  ossen  temen. 
Des  seventeynden  da^es  is  svar  allerlcy  dincli  dimde.^  Des  achteynden 
dages  do,  wat  do  wlt.  Des  (00")  negenteyndcu  dajjes  do  nicht.  Des 
twingesten  dages  wart  Joseph  boren,  de  dach  is  allen  luden  gut. 
De  ene  twintichste  dach  is  och  giit.  De  twe  nnde  twintichste  dach  is 
swar  allen  luden  unde  bose.  Des  dre  unde  twintichsten  dages  wat 
du  deyst.  dat  is  i^üt.  Des  verentwintichsten  dages  do  nicht,  unde 
d<'s  vif  unde  twintirlistcn  dacres  do  och  nicht.  D(^^  sussentwintichsten 
dages  begunne  neue  grott  s  din^ics.  Des  seventwintichsten  dages  do, 
yvat  du  wdt.    Des  achtentwiiitichsten  dages  wat  du  deyst,  dat  is 

och  gut.  Des  ncgentwintic  listen  dages  dodedlic  herotles  de  kindere, 
do  den  nicht.  Des  drothegen  daghes  wart  samuel  boren,  wat  du  dcu 
deyst,  dat  wint  enen  goden  ende. 

Quia  omnes  vcrissime  praescientic  perfecta  sci^ti*  comprehensi  soli  deo 
singularitcr  coiistituta  nciniiicni  contra  dicore  pulo.  Quaproptur  et  liiis  qiii  ex 
tota  mcntc  nttpio  cuni  huniHiter  (|ui  Imiiis  arsrumenti  sdcutium  dcdit  (^uia  oTiuiis 
sapicntia  ad  noiueii  deo  est  sicut  tholumoo  et  pytagore  Ictit  (1>7»)  (lui  astroiio- 
miam  huins  argumenti  paginam  omnibus  per  latiuas  Uttera«  subscripta«  eodem 

deo 

numero  aeu  iuferiu-s  coutiuetur  recte  et  tidcliter  numeraverit  |)erfecte  mq  inquirit 
iimmiet  et  perfectani  scientiam  coUaudet  quid  ita  facito.  Snmc  duo  iioinina  non 
apporitiva  sed  propria  si  de  pngna  vel  do  couiugatis  aeu  de  egria  aut  de  iter 
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ageutibus  aut  uudecumque  iuvestiRare  voliicris.  ex  utriusque  nomine  per  yuamiiaara 
Ittteram  fac  uumcrationem  sicut  iu  pracscnti  ostcudatn  et  divide  ipsum  numerun 
per  novem  de  egris  et  coiiteiifinno  (07'»)  et  de  iimgatis  per  soptein  divido  et 
quicquid  et  remanserit  quere  iu  pagina  argtinieiiti  et  itivcuies  quis  prius  moriatur 
vel  vivat  vincat  vel  vincatur.  Etenfanhoc  argamentum  teils  semnu  qaod  Ittteras 
per  latinas  quae  cqualem  habent  nunipratioiuin  sicut  praedictmu  e  t,  i  rr  im, 
cnim  argumentum  alexauder  pergena  ad  muita  praosciens  plurimos  vicit.  SiuuUter 
et  cgit  ])ytbagora8.  Tu  vero  nnmem  nomen  stelle  et  nomen  egri  cuius  die  eger 
decubucrit.  si  vicerit  nomen  egri  vivet,  si  nomen  stelle,  morietur  procul  dubia 
l>e  cpris  et  contencione  f)?^»)  i»cr  nnmen  divide.  De  coniugatis  per  septeni,  Xaü! 
hoc  est  exeuiplum.  De  ct)nt«utiüae  liectoris  et  patrocli  (bs.  pa^ocbi).  De  con- 
iugatia  theodias  et  gamma.  De  fratribos  leo  et  alexauder;  De  pagna  cnam 
et  eneas.  nnum  et  iinnm  minor  vincit,  nnnm  et  dtio  qiii  habet  duo  viucit.  Mnnin 
ot  tria  ({ui  habet  tria  vincit  unum  et  quatuor  qui  liabet  quatuor  vincit  uuuia  et 
quinque  qoi  habet  unam  vindt  nnnm  et  sex  qui  habet  sex  vincit  vnnm  qui  habet 
et  Septem  unum  vincit  unum  et  octo  (jui  lialiet  octo  vincit.  nnum  et  novem  ejui 
liabct  unum  vincit.  Duo  et  duo  maiur  vincit.    Duo  et  tria  qui  habet  tria 

vincit.  Duo  et  quatuor  qui  habet  duo  vincit.  Duo  et  quinque  qui  nahet  quinque 
vincit  Duo  et  sex  qui  habet  duo  vincit.  Duo  et  Septem  qui  habet  aeplem  vincit 
Duo  et  octo  qui  habet  duo  vincit.  Duf>  et  nnvem  qni  habet  novem  vincit.  Tria 
et  tria  minor  vincit.  Tria  et  quatuor  qui  habet  quatuor  vincit.  Tria  et  quinque 
Itabet  tria  vincit  Tria  et  sex  qui  habet  sex  vincit  Tria  et  a^tem  qtn 
habet  tria  vincit.  Tria  et  nctn  qui  habet  octo  vincit.  Tria  et  novem  qui  habet 
tria  viucit  (Quatuor  (UU*)  ot  quatuor  maior  viucit  (Quatuor  et  quinque  qui  habet 
quinque  vincit.  Qnatnor  et  sex  qui  habet  quatuor  vindt.  Quatuor  et  eepton 
qui  habet  Septem  viucit.  Quatuor  et  octo  qtii  liahet  ((uatuor  vincit.  Quatuor 
et  novem  qui  habet  novem  vincit.  Quinque  et  quinque  miuor  vincit.  Quinque 
et  sex  qui  habet  sex  vincit.  Quinque  et  Septem  «jui  habet  quinque  vincit 
Quin(|uc  ot  octo  qui  habet  octo  vincit.  Quinque  et  novem  qui  habet  quinque 
vincit.  Sex  et  sex  maior  viucit.  Sex  et  Septem  qui  habet  sei  t^m  vincit.  Sex 
et  octo  (99i>)  qui  habet  sex  viucit  Sex  et  novem  qui  habet  novetu  viucit.  Septem 
et  Septem  minor  vindt  Septem  et  octo  qni  habet  octo  vincit.  Septem  et  novem 
qni  habet  Septem  vincit.  Octo  et  octo  maior  vincit.  Octo  et  novem  qui  habet 
octo  vincit.    Novem  et  novem  minor  vincit.    Potestato  vol  etate. 

vii         iiil  ii  i  iiii  i  iUi  -JL-  tüf 

Sol.    Luna.    iMar«.    Mercurius.    Jupiter.    Venus.    Saturnu.s.     'T.  ^ 

J^vj        ^xviij        ^i^      glij        fvlU^        gix         J^x         jvij  jxvij  j^XX 

o*'^.   p'^'"^.    q*»*.    r""^.    s"^    t''^    v*^.    x'.  y\ 

Z^"'-  1:+]. 

Qui  'scripsit  Scripte  sua  dextra  sit  benedicta.   (Een  ledig  btaä  wiigt,) 

(100*)  Softcran  is  heit  undc  droge,  he  vordrift  des  rangen 
walliuge,  unde  des  hovcdes  serccheit,  cl'le  meu  den  soiferan  etet  mit 

der  spise;  he  maket  oc  sachten  sbip.  ^^o  wcme  de  mage  vorkoldet 
iä,  de  sal  sofferan  Icggeu  an  wiii  (  ite  nacht,  uude  driokeu  deu  win 
mit  dcnie  soli'eranc  drc  morgenc  nochterne. 

Witte  minte  is  lieit  unde  droge,  so  steiket  den  magen,  unde 
gevct  gude  hist  to  elende.  8e  verdrift  de  unreinechcit  des  macen. 
(100"^';  Fa'e  saj)  is  gut,  dnmken.  weder  den  kohlen  holten  unde 
weder  deti  gischen.  Öe  dudet  de  langen  wurnie  des  mageu,  de  sc 
etet  mi(  sodener  petercilien.  Se  brenget  de  drogen  melc  gande  stot 
mense  unde  leget  se  tippe  der  vrowen  brüste.  Ere  sap  mit  honige 
menget,  undc  in  de  oren  drofi,  vordrift  de  serecheit  de  van  koldecbeit 
unde  van  winden  dann  komen  is,  nnde  sacktet  dat  hovet  ser.  En 
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pliibter  mit  soltc  dm  vaii  maket,  dat  hu(i01*)let  de  wunden,  de  en 
doveudich  hunt  hevet  beten,  ere  aap  in  supende  dninken  w  gut  den 
vrowen  de  der  kindere  nicht  nesen  mögen  an  erer  not 

Isope  is  heit,  unde  droge.  Mit  vigen,  mit  rüden  undc  mit  honege 
soden  unde  drunken  is  gut  der  Itoscn  lun^^en,  unde  weder  den  boscn 
athmc.  weder  den  lioston,  weder  dvn  slote,  de  van  dciiic  hovede 
to  der  borst  geit.  dodet   de  '^prilwonue.    Kre  sap  mit  honeire 

drunken  vordrift  de  bösen  vutdituciu'it  des  livcs.  (101'')  Kw  vvui  mit 
drogen  vigen  geten  maket  scone  hut.  Mit  eteke  «oden  unde  den  munt 
medc  wasschen  Tordrift  dat  teneser. 

Levestok  is  heyt  unde  droge,  lie  dowet  wo!  de  spise.  He  ope- 
net  de  bedempeden  leveren.  He  vordrift  de  eolden  vuehtecheit  des 
magen,  den  wint  unde  de  seiieheit  des  lives  tobreket  he.  Der  vrowen 
blomen  brenget  he  gande.  Sine  wortelen  in  watere  sodrn  undc  dat 
antlat  dar  mede  dwagen  (p*  100  en  101  van  andere  hand  dan  p,  102). 

(102*)  Werne  de  dem«  ia  de  mM\i  gath. 

De  sede  in  wine  poUeyen,  porlocb,  benwelle  unde  do  dar  in  aalven 
dat  sal  be  dringen  des  morgenes  unde  des  avendes;  be  sal  ocb  seden 
an  "wine  swavel,  cluflocb  unde  soit  unde  binden  dat  np  de  macht, 
also  he  dat  betest  doge  möge;  dat  is  eme  got. 

Werne  dat  lif  «ere  dun  Is. 

De  ecal  stoten  vencoles  wortelen,  mercb  wortelen  unde  dringet 
dat  mit  wine.  He  scal  ocb  nemen  gerstenmele  unde  lin  unde  de 
wortelen  van  der  miien  (102^);  sede  dat  to  samene  mit  watere;  do 
dar  to  sap  Tan  wegebreden;  bin  dat  to  aamene  up  dat  lif,  so  werst 
tu  sunt. 

Fil  elte  «n  dorn  in  deuic  vlesche  stekef. 

Sweme  en  pil  efte  en  dorn  in  deme  live  steket,  de  nemo  iinde 
stote  rores  wortelen,  unde  do  dar  to  honieh,  unde  strie  dat  uj)  ene 
doe,  linde  lieh  den  doe  up  de  wnden,  dar  de  pil  inne  is  so  g(>t  lie 
ut.  Dat  selve  dot  oc  clever  mit  der  wortelen  gestot  unde  honige  dat 
unde  yseren  hart  verbena  gestot  unde  dar  (103*)  up  geleget 

Welic  \Towe  der  blomen  Hiebt  en  hevet. 

De  sede  in  alden  bere  sevenbom,  sincgrone,  bivot,  poppelen, 
mateme.  petereilien,  veneeol.  allike  vele;  alle  desse  ernde  mit  der 
wortcden.  Dat  sal  se  drin'r^en  die  avonde  nnde  dre  mor■^e^e  vor  der 
tit  dat  de  blome  plaeh  eoinen.  Ofte  ho  sede  an  wine  polleven, 
aurine,  batonien,  unde  dringe  dat  wlaeh  «Ire  avende  unde  dre  morgene, 
ofte  se  stote  mncbwort,  lubistoch,  sevenbom,  dar  na  sal  se  dar  np« 
geten  blangen  win,  (103^)  unde  dringen  den  in  deroe  bade  so  wert 
bore  rat 

Se  welieh  vrowe  der  blomen  to  vele. 

De  nemo  Terberan  unde  delem  van  des  groperes  ovene.  unde 
pulveren  den  clene;  dat  do  se  in  ere  bemelicbeit,  so  weil  bere  bat. 
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En  änäer.  Yj^u  vrovre  sc&l  «ich  nppe  svinntes -netten,  dat  mea 
mestet,  also  wärm;  so  Torgeidet  er  al  to  hant«  '  '  ' 

Welieli  vrowe  en  dot  klnt 

So  welker  vrowen  der  dat  kiut  in  deme  live  gcstorven  is:  de 
scal  to  samene  stoten  rüden  (104*)  tmde  bivot,  venecol,  efte  anis, 
undc  mon^c^t  dat  mit  wine,  uude  laten  se  dat  drinken  so  geneset  S6 
dar  van  drade. 

En  ander.    De  drinke  satuream  mit  warmen  watcre,  so  wirt 
sc  van  der  bort  gelost. 

To  der  siden. 

To  deme  sitluii  (»vclu:  drinc  rolikeiiNup  mit  wine,  ilat  hclpet  anc 
tvivel.  Demo  de  miltc  to  grot  is,  de  drinke  stedelikcn  saturcam  mit 
warmen  watere,  so  wert  he'gcsnnt. 

Derne  de  nesc  gerne  blodet:  de  drinke  (lOi**)  merc  sap;  dat  is 
eme  gilt. 

Van  der  pissen.  • 

D  niclit  pissen  mac,  de  nemo  ene  segen  blasen  nnde  pete  do 
nette  ut,  de  dnr  inne  is,  unde  do  dat  in  wl.ir  h  ^v.'lter.  in)de  i)int  s<- 
vaste  t<»,  undc  liengen  sc  in  warm  water,  uiiilu  laten  se  seilen  o' 
luttitli.  Dar  na  gete  be  dat  water  ut  der  blasen,  unde  drinken  dal. 
so  geneset  he. 

Van  deme  hoved. 

Deme  dat  hovet  wo  dot,  tmde  hottet:  de  dwa  dat  rorhovpt 

di(  Ice  mit  coldon  w  atere,  darna  nomc  lu'  fiolen  watcr,  unde  (105*| 
huslokes  sap  unde  steke  dar  in  cncn  linonen  doc  nndc  bestrikc 
dat  vorehovet  dar  mcde;  dat  is  eme  gut. 

To  deme  hoveile. 

Derne  dat  hovet  wc  dot  van  colde:  de  nemo  polleyen  unde  lor- 
!)oron.  Dat  scal  lie  lange  soden  nn  watere  unde  laten  den  vor  adem 
ut  deine  i:ro|u'n  ii-au  to  deme  hovede,  also  lani^e  wentc  be  swcte: 
unde  make  en  piastcr  dar  van  up  dat  hovet  dat  sacbtet. 

Weder  den  liugen. 

To  deme  hugen :  nim  hillen  (105'')  wortelen,  imde  make  de  t*> 
pnlvere  un<le  lo^jm  dat  mit  encnie  lr|)cle  up  den  hugen,  dat  belpi-t 
cmo  wül.   De  drovich  is  tle  thmke  stedcs  merc  sap,  dat  makct  ene  vm. 

To  deme  spolworm. 

So  WC  den  spolworm  lievet :  de  scde  aurincn  mit  wine  und  drinr 
dat  efte  berne  hertoshorn  to  pulver(\  uiule  drinc  dat  an  wine;  efte 
he  sedc  dat  lol  van  (  nie  ju  isikes  bome  an  wine  unde  drinc  dat 

So  wianc  de  tcne  n\  e  di>t 

(Waarschynlyk  zyn  hier  hlndii  ull/jvvallen;  het  volgendc  van  dcjsclfik 

hand  as  1,1  i.  JOO  c.  i\) 

Clor»*)  vram,  nndc  sut  ene  sere,  umle  drinch  dat  sot  vaste.  Nim  rriit 
dat  in  deme  meye  wassct,  dat  hevet  kl  c  ne  (mior  cn  ua  e  zyn  Jttttr> 
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uityekrahd)  wittu  blomon  umle  siu  wurtcle  in  der  erden  de  is  ghescapen 
also  crevetes  roghen;  wan  de  moy  vorgat,  so  vurgat  de  wortoleu;  dat 
crut  solt  tu  seden  mit  der  wortelen  unde  drinket  vaste,  et  de  wortelen 
oc,  dat  dodet  de  varen  an  deme  live.    Dit  is  eii  ander. 

En  ander.  Nim  de  braden  van  denie  i>enle,  berne  se  to  pulvere. 
Sca(U  d;it  pTilvero  in  wolco  evgere,  et  sc  inorgheiic  (lOG**)  uucthorcn 
an  deme  nameu  ihoäu  cristi. 

Wan  der  hatser. 

Mennich  minsehe  de  is  vol  an  deme  anthite  unde  knorrocb  unde 
de  hut  *?or  nndo  liket  deme  ovele  unde  en  is  doch  ni(  lit :  (\o 
iiomen  L^nstrii  niolt.  bruwe  dar  af  ber  dnt  dicke  si,  dat  it  wol  glicrcn 
mojjhc.  Also  it  aldiT  sereste  gberot,  so  hcnget  over  dat  vur,  wirp 
*lat  in  agrimonien,  lat  it  seden,  gUetet  an  ene  bodene,  also  vele  dat 
du  de  hett«  wol  doghen  mocht  Nim  heder  netheleti  unde  solt,  cyn 
luttel  (107*)  sures  deghes,  wrif  alle  dinen  liohamen  sere  mede  unde 
swete  also  du  ith  lengeste  doghen  mocli.  Wanne  du  dat  denne  lit 
Icnger  doghen  unde  macht,  so  wasche  die  mit  deme  bere  dat  in  der 
hodene  is.  Wniuie  du  Utgast,  Ix  sin  die  an  eneme  wllenne  kleydc  UTide 
drillt  Ii  nu  ll  ghoden  thoge  alainli  s  wortelen  de  an  wine  ofte  an  Ix're 
sutlcn  si.  (ia  oppe  din  bedde  umle  swete  also  du  ghedoghen  nnn'ht 
unde  rouwü  die  wol.  \Yamic  du  up  stau  wlt,  so  salve  die  wol 
mit  der  salvcn,  (107^)  de  makc  aldns:  nim  de  wortelen  yan  der  smalen 
slitten  lodcken,  de  is  ghclc;  wasche  se  reygne;  makc  hedcn  nat  in  starkem 
eteke,  wi  iiH'lit  de  wortelen  dar  in  unde  rakc  se  an  de  hotcn  hameren, 
gct  dar  eti  (  h  op  unde  lat  se  lange  seden  in  der  ameren  unde  in  deme 
etek<\  so  iiiiii  witte  assclien  (\(^  van  deme  holte  stuft,  make  se  nat 
mit  der  nuttercn  s[)('kcii.  Nim  svvcvol  stot  ene  eleii»',  sichtet  dor  enen 
dicken  doch  rames  als»»  dat  yewelkes  si  en  verdini  h  wich.  (10«'») 
Do  dar  to  olt  smer  also  vele  dat  it  wol  moghe  innc  scdcn,  stot  it 
altosamene  clene  unde  du  it  an  enen  scapen,  holdit  over  dat  vur 
dat  it  to  samenc  sede,  so  werp  dat  to  dre  pennincwart  (puesilveres, 
do  an  ene  bussen,  bir  mede  salve  dich  na  deme  bade,  so  holit  di 
din  hut  unde  wert  sticht,  unde  gut,  dat  is  verliken  war, 

T1teg«ii  de  antlates  wleeke. 

Teghcn  de  bulen  unde  de  wUe  unde  vlecken  des  antlates.  Nim 
osscmgallen,  do  dar  to  circoUen;  des  avendes  wan  du  slapen  (  lOS'') 
geist  stric  op  din  antlat,  make  aldns  dat  du  mede  afwasschet.  Nim 
venokolos  crut,  sct  an  watcro.  also  it  t^licsoden  is  mido  hci^inriot  roliMi, 
so  werp  dar  in  cu  hittcl  weteuer  dien,  setto  dat  up  unde  latc  it  stau, 
legge  dar  over  enen  dünnen  duc;  dat  uate  dat  uppc  deme  doke  si 
darmcdc  wasche  die  alle  morgene,  so  werstu  ghesunt. 

The^hen  de  sprnteii  des  antlates. 

To  den  spruten  unde  to  den  bulen  unde  to  den  Vinnen,  to  den 
suren  van  deme  antlate  to  delghend«*.  Nim  teuugrecum,  uixl«'  ^ersten, 
(lÜD*)  sti»t  dat  sere  unde  dt)  dar  water  to  unde  dwa  <lic  wor  du 
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wli.  Nim  (lat  witte  Tan  deme  eye  sander  dodcr  wringet  dor  eoen 
doc  unde  do  da  to  gersten  mele  feiiugrecum,  honnich,  bo  make  eoe 
salveu  darmede  bestrich  die  diu  autlut. 

Vu  den  bladeren. 

Sweme  de  hlcderc  in  deme  autlate  uploptt  unde  werdet  de 
1  von,  de  sede  saluien,  beaeritzen,  hintberen  unde  drinc  de;  if  dat  wires 

(Jis.  w  iius)  nnme  is,  de  snlve  do  roven  mit  der  wittcn  snlvon.  unde  wassebc 
se  at'  des  morgciies  mit  colt  gothen;  (109'')  <lat  do  assrho  si  van 
baverstro  gbebrant.    i)it  moghen  oc  de  man  don  ofte  se  bedorven. 

Weder  den  bacbete. 

Pulver  peper,  eppes  sat,  fenicolis  sat  unde  trinkes  trene  leiTele 
in  wannen  waiere. 

Weder  de  Iierte  sweren. 

Stampe  rutam  mit  etteke  unde  mit  honogbo,  niulo  niit  gerstene 
mele,  unde  legbe  dat  dar  overe,  unde  drinch  der  bramberen  aap. 

Weder  de  ghelen  raehi 

Drinch  kumin  mit  wine  in  deme  blade. 

Weder  de  warten. 

Des  bundes  mes  to  ascben  gbebrant  unde  gestot  (110*)  mit  der 
assche,  loghen  darran  gemaket  unde  dar  medc  ghewasschen  vor- 
delghet  de  warten. 

Weder  dat  hovet  aweren. 

Sut  eyn  wai-moseken  van  smerwortelen,  unde  beten;  menge  dar 
to  olie  unde  eoriandrum ;  et  dat  warmos,  unde  dat  sot  sup  darmede; 
it  rorct  unde  nemet  den  bovet  sweren. 

Weder  dat  witte  im  dea  o|;1i«i. 

Pulvere  twe  del  berterames  unde  ejn  dd  ingivers,  unde  nutte  dat 
atter  etende  ghescaden  up  dat  brot 

Dene  de  egben  ioken. 
Der  seide  centauriam  in  virnen  wine,  (110^)  unde  drope  darin. 

A»der  de  geielit. 

Nim  weghebreden  sat,  sjilvicn  unde  musschatenblomeu,  pulvere 
dat  to  hopc,  inde  it  dat  uppe  wittcn  brode  alle  tid,  unde  beTcritze 
helpt  oc  darto  gegothen. 

Weder  de  vinnen  in  den  o^ben. 

Nim  olde  .specswardcu  unde  scaf  dar  af  dat  vette  also  eyn 
walnut,  stot  dar  to  copperrot  unde  rüden,  menghe  dat  to  bope,  do 
dar  in  en  clene  wan  du  slapen  geist. 

Wan  de  niaiie  piime  is,  so  is  he  ul  den  dach  got.  De  andere 
dach  de  inde  is  nicht  gut.  De  drudde  dach  de  (III*)  is  in  der 
drudden  stunde  gut.    De  verde  dach  de  is  vre  got.   De  vifte  de  is 
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nicht  >j,\ii.  l>t!  sii^tf  ib  uiiuutte.  De  srvidc  tle  i»  gut.  De  utteile 
de  is  viü  gut.  De  ueghede  is  nicht  gut.  De  tengde  dac  is  gut.  De 
elfte  dac  de  is  uiclit  gut.  De  tvelfthe  is  gut.  De  druttenghede  de 
is  nene  tit  gut.  De  verteagde  de  is  gut  De  viftengde  is  nicht  gut 
De  sestengde  de  is  unniitte.  De  seventengde  de  is  alle  dm  dach 
gut.  De  ;u  htengeiide  de  is  nicht  gut.  De  negentengende  de  is  betere. 
De  tvinthegheste  (III'')  de  is  gut.  De  enundetvintegeste  dach 
do  i«  vro  got.  I)e  tvnindetvintegeste  de  is  in  der  sevenden 
stiiiulc  gut.  De  tlrcundetviutegljeste  de  is  in  der  eliteii  stunde  gut. 
De  vtniindctviiitegheste  de  is  gut.  De  vifundetvintegheste  do  is 
nicht  gut.  De  ses  uude  tvintegiieste  de  is  gut.  De  sovede  uiide 
tvintegheste  ....  (uUgcJcrabd)  de  is  .  . .  .  (uitgekrakl!)  gut.  De  att 
undctvintegheste  de  is  lucht  gut.  De  neghede  unde  tvinthegeste  de 
is  nicht  gut.   De  dortegeste  de  is  unnutte. 

Derne  de  lose  den  naghen  eten.  (van  andere  hand,) 
Gif  im  den  reynvanen  in  deme  Meyn  nutteren  drinken,  dat  is  war. 

(112*)  In  allen  manen. 
In  allen  manen  scal  men  groten  wäre  nemen  der  dage,  de  dar 
hetent  dies  egiptyaci,  de  vorworpenen  dage.  Wente  de  hedenen  lüde 
eren  touer,  unde  ere  vorgiffnisse  to  semene  temperdcn,  wente  se  denne 
wisten  den  duvel  weidiger,  den  to  euer  anderen  tyt.  So  ne  scal  men 
den  nin  hlot  laten  noch  drenken  nemen  noch  werken  beginnen.  Disse 
dage  holdet,  alsc  se  hir  besereven  stat,  dat  is  di  nutte.  In  iewelikeine 
iarc  sint  enc  unde(ir2^)  dcrtich  dage  scedelich,  also  de  mestere  van 
paris  geprovet  hebbet  in  den  planeten.  So  wat  en  nieusche  beginnet 
in  den  dagcn,  dat  get  eme  ovele.  Januarius  de  hevet  der  dage  sesse, 
den  ersten,  den  (onderaan:  anderen,  den)  viften,  den  sevenden,  den 
achten,  den  viftenden.  F(  bruarius  hevet  er  dre,  den  sesten,  den 
sevenden,  den  liegenden.  Martius  hevet  vere,  den  viftenden,  den  scs- 
tenden,  den  spventcnden,  den  achtenden.  Aprilis  hevet  dre,  den  sesten, 
dc?i  sevenden.  den  viftenden.  (ll.S*)  Mains  hevet  dre,  den  sevenden, 
den  vilteiideii,  den  >rvt'ntenden.  Juiiius  hevet  enen,  den  sevenden. 
Julius  hevet  tve,  den  viftenden,  den  seveutendeu.  Augustus  hevet  tve, 
den  ncgentenden,  den  tvintegesten.  September  heyet  tve,  den  ses- 
tenden,  den  achtenden.  October  hevet  enen,  den  sesten.  November 
hevet  tve,  den  sestenden,  den  seventensb  i  H  ceniber  hevet  er  dre, 
den  sesten,  den  »evenden,  den  viftenden.  In  dissen  (113^)  dagenscal 
sie  cn  mensclie  bewarcn,  dat  he  nen  blut  late  in  deme  achten  dage 
des  Aprilis,  efte  des  ersten  in  Decembri,  de  stervet  l)innen  vertich 
(lagen.  We  des  sevendes  efte  des  achten  dages  des  Aprilis  blot  let, 
de  wirt  blint.  We  up  den  lesten  dach  in  Marti»  efte  des  viften 
dages  b  .  lot  (een  letter  uitgekrabd)  latet,  deme  wirt  in  deme  iare  dat 
colde  ovel  in  dissen  dagen.   Beware  die  wol,  dat  rade  ic  die. 

Weder  dat  horent. 

So  weme  dat  blot  vor  den  (114*)  oren  is,  dat  he  nicht  hören 
mach,  de  sal  ene  witte  gans  wuUen  mit  eme  witten  alo  unde  mit  twen 
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queden.  I)e  gans  sal  ]\o  lat^n  bradeu,  also  lange  bot  se  all*-  gai»^ 
werde.  Uuder  dhe  gaiiH  Kialuiüu  sctten  cnou  scapcu  undc  unttan  dat 
smolt.  Dai  salinen  don  in  de  doven  oren  des  avendes;  des  morgenes 
salinen  dat  utwisken  mit  bomwullen.  Kfte  me  sal  nemen  emeten  ejere, 
Trowen  melch,  porrolokis  aap  unde  (114'')  segengallen.  Fuchtigeth 
desse  ding,  sal  men  to  semene  stoten  nnde  nicngeu.  unde  dt-(>])en  in 
de  oren;  oftc  mc  sal  enen  sipok-n  boven  afsniden  unde  maken  so 
binnen  liol,  dar  sal  nien  in  don  win  uiido  hom  oley,  undc  selten  do 
uppe  bete  sischcn,  dat  se  wech  werde,  sn  sral  men  de  fesen  afVcollon 
unde  towriven  au  ene  scotelen  unde  wringen  dat  dor  enen  doch  an 
cnen  gropen  skervel;  dat  salmen  des  avendes  warm  don  in  de  oren, 
nnde  drogen  se  des  morgenes  mit  bomwllen.  (115*) 

(Ilky  onthrrkcn  hladen.) 

undi'  l»iiit  dat  to.  Nim  linsat  lunli'  siit  dat  sere  mit  borne  iindo 
wrinc  dat  dor  eueii  ducb;  nette  den  duch  dar  inne,  unde  sla  dat 
umme  dat  ben;  dot  dit  vif  dage,  enes  des  dagcs.  Hevet  sie  dat  ben 
ut  gegeven,  make  enen  knust  van  Unenen  doke  nnde  bint  dat  mit 
den  scenen,  unde  dwinc  dat  ben  den)  to  samene,  na  vif  dagen 
bint  ene  twige  des  dages  mit  sahen  unde  mit  sweden.  Jo  he  dickere 
badet,  io  it  eine  bctere  is.  Sut  be-(115'')wellctt  (lees  bevenellen)  in 
alden  bere  unde  gif  eme  alle  dage  drinken. 

Van  der  salren. 

Nim  alt  snier  unde  snielte  dat  unde  lüttere  dat  van  deme  soltc 
unde  do  dar  hart  to,  unde  nini  wincrud,  fenckel,  benedietani,  ribwort 
unde  rclikoT!    Dat  stot  to  samene  an  eme  morsere  unde  do  it  tn 

deme  smulte  unde  to  deme  liarte . .  unde  (uitgehrnM)  lat*'t 

lange  seden  wente  it  al  groue  wei  tle,  unde  wrincget  dor  enen  sconeii 
dok,  unde  latct  coldcn,  unde  do  it  au  ene  bussen. 

(116*)  En  ander.  Nim  dat  lof,  van  deme  wepdome  nnde  stot 
dat  mit  reyneme  swinensmolte ;  der  bladc  twie  also  vele  so  des 
smoltes ;  do  in  ene  bussen,  unde  latet  roten.  Na  pinkesten  Inttere  it, 
Nim  nachtscaden,  crucewort,  hunswarf,  iunc  lof  van  sproewiden, 
lindenlof,  hladnlosen,  leve^f'>l^,  vtnekoi,  huslok  allike  vele,  *^tot  dat. 
Nim  svines  hiiioltt  s  al  also  vcic  also  des  (doorgeschrapt:  smoltes  i  i'rii(K  > 
is.  Nim  wirokes  ene  halve  marc,  de  s<'.ir  si.  Smelte  (116**)  dit  to  sauiene 
undc  do  it  to  deme  ersten  crude.  Nim  dat  erste  crut  unde  dat  smalt, 
lat  dat  tosmelten  an  ener  pannen;  set  it  af  unde  lat  it  melcwann 
bliven;  do  denne  desse  cmde  to  samene  an  ene  pannen  nnde  sedct 
so  lange,  wante  it  grone  werde  unde  wringe  it  denne  dor  enen  dok 
an  ene  !)ussen.  Dit  is  gut  weder  dat  vressem,  weder  de  dovende  gicht, 
weder  de  wunden  de  sie  misseseapen  hevet. 

Oiehtsalve. 

Nim  salvien,  rüden,  sevenbom  (117*),  der  dric  r  like  vele,  nnde 
stot  dat  clene.  Nim  olde  boteren  unde  smelte  de,  unde  seume  de, 
unde  lüttere  se  van  deme  i^olte.  Menget  mit  iler  boteren,  unde  set  it 
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also  lange,  wcute  it  groue  werde.  Wringet  dor  eneu  scouen  dok  in 
enc  buäüt>)i. 

Plastersalve. 

Nim  oldc  botcrcii,  lüttere  de  reine,  do  dar  to  en  del  dyalten 
ulkde  hartes  unde  sode  dat  to  samene  nnde  wringet  dor  enen  dok. 
So  wanne  it  dar  is,  so  Bcal  tn  it  sere  slan  mit  ener  scenen  (117**) 
unde  do  it  an  ene  bussen. 

Sweden. 

Nim  backen  takh,  unde  vifte  del  wasses,  uüde  hart.  Smelte  dat 
to  fiemene,  wringet  dor  enen  dok,  unde  ce  de  sweden  dar  dore. 

Dyalte. 

Nim  tenugrecum,  weket  an  wine  enen  dacb)  unde  ene  nacbt,  to- 
st« )t  it  denne  an  eneme  morsere.    Nim  dranwortelen  unde  siechte 

lodikcn  wortclen  likc  vele,  unde  sede  de  wec  unde  scelle  de  scone. 
Stot  it  an  eneme  ninrs(  ro.  undo  dat  fenegrecum  dar  to,  unde  tempere 
dat  to  semeno.  (Iis*)  Nim  .».Ide  verssehe  boteren,  smelte  de.  lutter 
se  van  denie  solte,  do  (op  dm  rund:  dat)  dar  in  undo  set  it  sere,  uiule 
wringet  dor  enen  ilok  an  en  beckeu  unde  lat  it  koylen,  do  dar  to  bom- 
olye,  unde  sla  it  to  gadere,  do  it  dan  an  ene  buseen.  Dit  is  dyalte 
unde  is  gut  weder  de  gicht.   It  holet  de  senen,  unde  vordrift  dat  swel. 

Dit  is  a^rippa. 

Nim  billenkrut,  nim  hodcruetelen  likc  vele,  unde  grensinch  also  . 
vele,  nim  boteren,  unde  lüttere  de;  stot  it  to  samene  mit  harte, 
(118^)  unde  set  it,  wringet  dor  enen  dok  an  enen  becken,  lat  it  kolen. 
Nim  de  salven  ran  deme  drose.  Nim  den  gersten  die,  tempere  de 
salven  darmede,  dat  so  hart  blive.  Dit  is  gut  weder  de  leveren  unde 
de  lungen. 

Bensalve. 

Nim  bomolie,  unde  bliwit,  menge  dat  to  semene,  dat  it  evon 
dicke  werde,  Dit  is  gut  voor  benser. 

Weder  aide  wormc  (op  den  rand:  wrif). 

Oi  pi  II  f  nt,  temperet  mit  bomolie  (van  laterc  hand:  unde  strich 
dat  in  de  stede  dar  de  worm  is)  it  vordrift  aUer(119*)hande  womie« 

Weder  den  bnchete. 

Do  den  bucbete  hevetj  de  nemo  rot  minium  unde  wrive  dat 
mit  wino,  undo  drinc  dat  ncgen  dage  nüchteren. 

Weder  de  nioter. 

Set  lioppe:n  an  eneme  nyen  gropen,  sigct  dor  enen  dok  unde  set 
bivot  dar  innc;  so  welc  vrowe  er  blomen  nicht  ne  heyet,  unde  swoHct, 
se  drinko  dat  in  deme  bade.  So  scal  se  seden  an  watere  lumckcn 
nortmanen.  Nim  naeht  unde  (HO*")  dach  unde  wcerraoden,  .batonien, 
sprocwidcn,  scorfiodeken,  ncgenkraft,  dar  bade  de  vrowen  ane,  dar 
na  scal  sc  slapcn  gan  up  en  beddo,  unde  lato  sich  warme  bedecken; 

10* 
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io  se  dat  dickere  dot,  io  it  er  betere  U.  Dit  is  (yl.  dat)  gut  weder 
dat  water,  weder  de  gelen  sucht,  weder  dat  swel  der  vrowen. 

Weder  dat  water. 

Nim  varn  \\m\o  gr(tii('  bonon  an  simkIi'h,  i^roiic  ci-witte  an  st-oden. 
groiie  wicken,  uiidc  huppen.  Set  dat  unde  bade  dar  ane  unde  ^tf  «  hk- 
cu  oxünel  (120*)  also  hir  vorc  !»cre?en  stet.  An  deme  riften  datif  gif 
eme  dat  pulrer,  also  hir  vore  goscreven  stet. 

Dit  is  en  vallenkomen  sirop. 
Nim  hertcstungen  enen  halven  vritlinc.  copillain,  polipodiuiju 
lacricieu,  kristiauen,  kastitistulani,  dragantuiu,  rosen,  fiolen,  helpe. 
gadistelen,  lungewort,  lacriden  aap,  desser  alUke  Tele;  dat  dar  wor- 
telen  hevet,  dat  scal  men  stoten.  Anis  en  lot,  venecoles  sat,  akeleyen 
blomcn,  peterciliensat,  desser  vere  allike  vele  (120^);  dat  pulvere  unde 
bindet  lose  an  enen  reinen  dok,  unde  sedet  an  enenie  nyen  gropen. 
So  wfinno  dat  water  p^oltvuro  si,  so  \\\\\\  it  up,  lutterct  donno  in  fnfn 
rciiioii  scapen,  nnde  nini  en  Inilt  punt  suekeres  unde  temperet  mit 
witteme  vaii  eyeren,  nnde  mi  it  so  buige,  wente  it  lutter  werd«'.  uiwb^ 
lat  it  gan  dor  enen  tloe  in  en  vat.  Dit  is  gnt  weder  den  niagiu. 
weder  de  hette,  weder  de  leveren,  weder  de  Inngen,  unde  weder  aUer^ 
hande  (121*)  ovel. 

I]ig;ibe[r]  conditun. 

Nim  de  wortelen  van  orondula;  wassche  se  scone  van  deme  sande, 
nim  petercilien  wurtelen,  venecules  wortelen,  der  drie  allike  vele,  snit 

sc  an  denen  stncken  unde  lat  se  drogen,  pulvere  dat  clene.  Siebtet 
dor  enen  harliudel,  nnde  eni^r'ver,  dat  verde  de!  also  vele,  pulvere 
den  elene.  Menge  disse  pulvere  t<>  sctuene,  roden  sucker  twies  so  velo 
so  des  pulveres  is.  Do  dit  an  enen  seapen.  I)o  dar  enen  (121**)  lepel 
Yol  wateres  to  unde  lat  it  to  semenc  seden,  dat  it  dicke  werde,  unde 
roret  wol,  unde  do  it  den  an  ene  bussen.  Dit  is  gut  weder  de  borst 
unde  bettenden  magen. 

In  salve. 

Nim  aide  boteren  de  reyne  si,  nini  III  salnen  wortelen  unde  sede 
dat  to  semene,  lüttere  dat  dor  enen  dok  in  enen  bussen,  gif  eme  dat 
dnnken,  mit  warmen  bere. 

Weder  de  berst. 

Nim  bomvarens  wortelen,  nim  smerwortelen,  nim  dranwortelen. 
disser  drier  (122*)  liko  v(  le.   Set  do  unde  stot  de  mit  oldeme  smere: 

sut  Inmeken,  unde  l)ade  de  borst  dar  mede,  so  wanne . .  .  IUerhy  aan 
den  raml:  les  die ...  to  deme . . .  i^esteid)! . . .  De  lautste  Jetters  zijH 
afgesnedcn.  Na  dit  voorschrift  dat  niet  voUooid  is^  volgt  weder  deetlfde 
Jiandj  die  het  hegin  achrecf. 

Wedder  der  vrowen  siike. 

So  wanne  der  vrowcTi  blomen  is  enstant.  So  sal  se  cten  dar  oa 
negen  dage  porloc  mit  petercilien  soden.  Se  sal  oc  eten  des  morgenes 
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unde  des  avendes  ui  eluctiuirium,  dat  lieteji  is:  trifara  magna.  Se 
sal  oc  Beden  an  wine  afrudcn,  agrimonien,  baionien  unde  sindowen; 
in  den  win  sal  sc  cn  pulver  äon  dat  heten  (122*')  is:  syccleos.  Den  wüi 
sul  se  drinkcn  swan  se  gethon  hevet.  Trifarain  magnam,  dat  is  er 
got,  also  nieyster  ypocras  <i>iirlit. 

Swolicli  vrowe  dos  kindes  nicht  ncscn  mach:  der  sal  men  seden 
bhvot  ottc  iberuehart  in  wine  «)f'te  in  hcrr,  dat  sal  sc  drinkoTi.  Men 
sal  t'i'  hue  dat  enidc  liiiiden  tieglien  dt;  iiiodcr  up  den  Tiavol  so  iicsct 
se.  Men  sal  oc  de  crudc  to  hant  van  er  ui  incn  swaiiue  se  des  kindes 
gheiiesen  is.  Men  sal  scriven  in  enen  bref :  -H  Klisabeth  genuit  prccus- 
sorem  (sic)^  Sancta  maria  genuit  salratorem.  Sive  maseulus  sivefemina, 
sie  veni  foras.  Cbrisius  tc  vocat.  Oves  sancti  dei  intercedite  pro  me.  *h 

UTliECllT.  J.  H.  Galiee. 


Noch  einmal  das  Hundekorn. 

Vortrag 

in  der  Jahresversammlung  des  Vereins  lUr  niederdeutsche 
Sprachforschung  zu  Osnabrück  am  88.  Mal  1800. 


Eine  neue  Erörterung  des  vielbesprochenen  ;,Hundekorn"  bietet 
eine  doppelte  Schwierigkeit.  Denn  der  Gegenstand  ist  einerseits  von 
den  gewiegtesten  Forschem  mit  reichen  archivalischen  und  sprachlichen 
Mitteln  behandelt  und  besprochen  und  hat  durch  den  Richterspruch 
des  K.  preussist'hcn  Ohertribnnals  gewissermassen  seinen  Abschluss 
gefunden.  Andererseits  ist,  wenn  freilich  ancli  di«'  Wissenschaft  nicht 
:in  Aussprüche  der  (Errichte  j^ehundcn  stin  kann,  die  Schwicripkoit 
filier  Kritik  darin  luizriindet,  dass  sie  nur  wenig  neue  materielle 
Funde  heranzuziehen  vermag. 

Unter  dem  Namen  Hunde  kern  wurden  zunächst  in  Neuvor- 
ponimem  (Schwedisch  Pommern)  vom  Mittelalter  her  Abgaben  von 
Hauerhöfen  an  die  fürstliche  Kammer,  aber  auch  an  andere  Grund- 
herrn gezahlt,  der  Kegel  nach  in  Getreide,  meist  den  dtoi  Arten 
Roggen,  Hafer  und  (iei*ste,  seltener  als  Ablösung  in  Geld*).  Nach 
der  Auflieiuing  der  .Taird-Dienstc  und  -(Jehührcn  in  I'reussen  durch 
da'^  (Jesetz  vom  2.  März  Is'jO'^)  wurde  nun  die  Leistung  dieses  „llunde- 
konis"  wiedtjh<dt  geweigert,  die  Weigerung  auch  gerichtlich  als  zu 
Hecht  bestehend  anerkannt,  da  schon  der  deutsche  Name  der  Abgabe, 


So  scbon  Haltans  Glossarium. 
PrcQM.  ßesct^sanmiL  1860  8.  77  ff. 
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wie  uuch  tler  lateinische  der  Irkuiuleii:  uniiona  cuniiia,  iVunu-iuuui 
Canum  etc.,  sie  als  eine  Jagdpflicht  bezeichne.  Ja  der  GesotzeDtwnrf 
selbst  hatte  „Hundekorn,  Himdehafer,  Hundebrot''  als  aufzuheben 
genannt,  und  diese  Namen  waren  später  im  Gesetz  nur  ausfielassen. 
um  nielit  anderen  Jagdabgaben  durch  diese  Nennung  zu  präjudiziereiL 
Die  Universität  Groifswald  aber,  welche  aus  dem  städtischen 
Dorfe  Hinrichsliagon  das  Huudekorn  bezog,  weigerte  den  rirliterlidin. 
lliklärungeii  die  Anerkennung  und  verhincrte  die  Abgabt'  nath  wi. 
vor;  sie  forderte  über  deren  Natur  naclieitiander  vom  königlidu ü 
Staats- Archivar  Dr.  Klempin  in  Stettin  1873  und  1874  und  vuui 
damaligen  Grossherzogl.  Archivrat  Dr.  Wigger  in  Schwerin  lü''} 
Gutachten  ein  und  erstritt  daioit  1878  die  Beibehaltung  des  Besitzes. 
Diese  Gutachten  sind  ausgezeichnete  archivalische  Forschungen  vi. II 
reichster  liistorischer  und  germanistischer  Belehrung,  was  fioihch 
nicht  einschliesst,  dass  man  mit  den  Schbissfolgerungen  einvei-^^taiidm 
sein  müsse.  Die  drei  sind  vereinicft  mit  einer  F.iideitung  und  einem 
Anhange  „Zur  KtviiKtlogie  des  Wortes  Huudekorn''  versehen  vom 
Appcll.-Ger.-rriisidenteii  Dr.  Kiiline  herausgegebeu*).  Klempin  hüll 
sich  nun  vorzugsweise  an  die  Beutung  der  Ärchivakten;  Wigger  geht 
ausserdem  auf  Etymologie  ein,  und  ihm  folgte  auf  ähnUchem  Wege 
Kühne.  Ihnen  hat  sidi  nachher  im  Allgemeinen  Frommann')  an- 
geschlossen. Klempin  leugnet  nun  gradezu,  dass  die  annona  canum 
eine  Jagdabgabe  sei:  er  bcscliräukte  sich  aber  in  seinen  Untersuchungi  ii 
aiit  Ncuvorponiioi'i'ü  und  meint,  der  Name  „Tlundekorn''  sei  als  „par> 
pro  toto"^  erst  von  ller/og  Wartislav  nach  1111  ans  Brandenliuri^  iii^ 
llerzugtum  Wolgast  ^jdiesseits  der  Swine"  gelnaclil.  Kr  glaubt  er- 
weisen zu  können,  dass  die  Leistung  nichts  sei  als  die  alte  Huheib- 
abgäbe  an  die  Herrschaft,  Pacht  oder  Bede  oder  beides  zusammen. 
Dass  gelegentlich  (und  grade  in  dem  strittigen  Dorfe)  llundekom 
neben  Bede  und  denstghelt  (doch  das  alte  pactum,  die  Pacht!)  be- 
zahlt winl.  liebt  er  nie  hervor,  zieht  auch  ans  dem  „pars  pro  toto- 
keine  weiteren  Schlüsse.  Dass  es  keine  Abbildung  für  Jagddien<tc 
irgend  welcher  Art  gewesen  sein  könne,  will  er  daraus  schiiessen,  da-- 
diese  Leistung  auf  deutschen  llagendörlern  histe,  und  aus  denn 
enormer  Höhe  z.  B.  im  Dorfe  Saal.  Nun  giebt  es  aber  höchst  ver- 
schiedene Jagdleistungen:  Ausser  der  Futterlieferung  an  die  fürstlichen 
Hundeställe  kommt  die  Hunde-Aufzucht  und  -Eigenfuttenuig,  da;: 
Ilundelager  und  das  Jagdlager  (Ablager),  das  so  ungeheuer  druckend 
im  Herzogtum  Lauenburg  war,  und  endlich  ein  Abkauf  des  auf  dem 
Dorfgrunde  ruhenden  Jagdrechts  zur  Schonung  von  Acker  und  Weitk 
in  Fraije. 

Klempin,  welcher  weiss,  dass  die  „Ablager  der  späteren  Zeil" 

*)  Baltische  Studien  29.  (Stettin.  1879)  S.  311—455.  Dann  gesondert  er- 
prhicnnn  ..Das  Hundeknrn*'  etc.  von  Dr.  Kiilinc  in  Grcifswaltl.  Stettin.  Dbbqch- 
bcrg.    IV,  145  8.   Vergl.  Jahrcsbcr.  der  UescIiichtHwissous.  1879  11,  174  f. 

^  40.  Jahresbericht  der  Ragisch-Pontm.  Abth.  der  Gesellsch.  für  Pomis 
Gesch.  tt.  Altert.  1877—79  S,  70. 


Digitized  by  Google 


151 


abgelöst  sind,  und  s  die  „I'iitti  i mit;  tlirNtli(-lier  Ja^dliimde'^  mü- 
den Frei-  und  Leluischul/.en  und  Müllern  obgclogen  habe  und  einlaih 
durch  Nichtühuug  erluschen  sei  ^j,  hchuiiptet  also  direkt,  das«  llunde- 
korn  keine  Jagdabgabe  sei,  sondern  dass  in  ihr  das  alte  j,Pacht- 
und  Bedekorn''  stecke,  und  denkt  sich,  dass  der  Name  daher  habe 
kommen  können,  dass  aus  bestimmten  Dörfern  die  Pacht-  und  Bede- 
korn-Lieferungen  direkt  für  die  Erhaltung  der  Jagerei  und  die  Uunde- 
ställc  bestimmt  wurden.  An  den  Abkaiif  von  Jajrdausiibung  hat  er 
(XAV  nicht  gctlaeht.  Dass  aber  i^eraile  um  Saal  herum  in  den  ^^rossen 
AViildern  am  Üudden  viel  l'ürstlidie  .fagden  ^stattfanden,  ist  schon  aus 
dem  bekannten  Vatermorde  im  mecklenburgischen  Fürstenhause  bei 
einer  dortigen  Jagd  ersichtlich. 

Ganz  unerwiesen  ist  aber,  was  (S.  338)  von  der  ^annona  canum, 
Hundekom*'  als  einer  einfachen  Überstenrung  im  14.  Jahrh.  gesagt 
wird,  etwa  wie  bremische  Janker  im  vorigen  und  noch  in  diesem 
Jahrh.  in  der  selig  verflossenen  Meierzeit  ihren  Bauern  ein  „Stiefel- 
geld*^  auflegten.  Dass  so  nahe  an  der  ]>ommerschen  Grenze  Herzog 
Heinrich  II.  vfm  Meeklen])urg  (der  s.  g.  Löwe)  dieses  „Supererogatum'' 
direkt  unter  dem  Namen  „llundekorn"  in  seinem  Testamente  1329 
(nicht  loVJ)  aufgehoben  habe,  und  gleich  jenseits  der  llecknitz  der 
Name  eine  andere  Bedeutung  gehabt  haben  sollte,  ist  ohne  Beweis 
nicht  anzunehmen.  Und  den  hat  Klempin  nicht  erbracht.  IHe  etwas 
dunkele  Angabe  Emsts  v.  Kirchberg,  um  1400,  enthält  freilich  — 
wie  Wigger  1.  c.  richtig  nachweist  —  einen  Irrtum: 

daz  man  daz  hundekorii  Hümmer  me 
solde  freoyscliin  recht  al^  ce 
ubir  syuü  laut  und  a\n  lierscbalt. 
Des  ItevalcU  her  by  der  sele  craft. 
Syii  nachkommen  »oMoii  syn  ncmen  nicht 
um  synre  spIp  lipyk's  ptliciit.') 

Denn  es  handelt  sich  um  Kinnalinien  der  Geistlichen,  die  Heinrich  für 
sich  liatte  einturdern  hissen.  Indessen  zeigt  der  Name  doch,  dass  um 
1400  die  Abgabe  am  mecklenburgisciien  liofe  bekannt  war.  Mar- 
schalcus  Thurius  hatte  herausgelesen'),  dass  Heinrich  sie  nur  dem 


')  Im  Strelitzi.-Jfhcn,  wo  Klempin  die  Verpflichtung  anführt,  cxiRticrto  sie  noch 
in  diesem  Jahrhundert,  vielleicht  noch.  Sir  wjir  auf  bestimmte  Laudstü(ke  polest, 
die  „Ilundcilcker"  hiesseo.  Der  Xauie  ist  noch  bekauut.  Mit  dem  von  Kl.  hei  dem 
Ablager  erw&bnten  „Hundedezem"  (S.  840),  der  in  Altenbnnir  vorkommt,  mag  es 
aiulrrs  stehen.  Ancli  in  Westfalen  konnnf  K  o  |t  ]>  e  1  Ii  a  v  e  r  mit  der  nezficluiung 
vor:  quud  est  iudehita  pcusio  ex  cauibus  veuaticis  suporducta  ut  ajuut. 
Korr.-Rl.  LS,  3  8.  48;  aus  Cod.  tradit.  Westph.   Müneter.   II  S.  165. 

Westpli  i1(  II,  Mon.  Ined.  IV  S.  B24  unten.  Cftp.  CLXIX.  Eine  andere 
Stelle  sagt:  „da/,  hiuidekorn  er  in  erlies/.'*. 

Ann.  iierul.  V  l  jip.  4  bei  Wcstplmleu  1.  c.  I,  S.  2Ub,  wo  erklärt  ist: 
„Ilundekom,  woraus  das  Brodt,  welches  die  Griechen  Mistyle  heisseut  gebacken 
wurde."  —  if.'yniX'fi  oder  [MG'z'/k'ft  hiess  aber  das  als  „Schflsselhrot"  bekannte, 
zum  AuflfuUcn  von  Sauren  (daher  auch  =  Löfifel)  oder  auch  zum  .Vbputzcn  der  Uaude 
heim  Essen  mit  den  Fingern  dienende  (irobhrot,  mit  dem  i»chou  der  Sultau  von 
Kairo  (Kölner  Pilger  in  ZUPh.  19,  1,  (1886)  8.  77)  die  Uebliogshunde  bei  Tisch 
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Kloster  Doberan  erlassen  habe,  d.  Ii.  dessen  Bauern,  die  gevnss  nidit 
darum  (wie  Klempin  meinte)  dem  Kloster  so  viel  weniger  hatten  zv 

Zinsen  Ii  rauchen,  als  der  Fürst  von  ilinen  einforderte.  Ks  scheint 
danach  Klempin  eine  teilweis  riclitiLrc  Darlegung,  tlass  nicht  Alles 
im  1').  oder  16.  Jnhrlnmdcrt  genannte  Ilniulekorn  Jagdahirahc?  sei. 
sondern  manche  andere  Leistung  unter  diesen  Namen  später  <MnK- 
zagcn  woi-den,  inig  auf  alles  Hundekorn  verallgeineinert.  und  d:iiiii. 
weil  die  alte  Herreiipacht  und  chcnsu  das  Hundekorn  aus  drei  Fruchl- 
arton  bestand,  irrig  geschlossen  zu  haben,  alle  aus  drei  Fruchtartcn 
bestehende  Abgabe,  also  auch  das  Hundekom,  sei  jene  Pacht  oder 
Bede.  Kühne's  Citat,  dass  die  Stadt  Anklain  (S.  155)  1348  eine 
SumTn<>  „Konigeld^  an  das  Kloster  Stolp  zu  leisten  übernahm,  .die 
man  1773  mit  Unri  t  ht  Hundgeld  nenne",  wäre  dann  auf  soh  he 
Namensenveiteriin<z  neuerer  Zeit  zu  deuten.  Wenn  Kidme  dann  .iher 
sogar  den  Jagtliahern,  Forsthabeni,  der  gegeben  wurde  in  rrc-ogni- 
tionem  et  synibolum  jurisdictionis  saltualis  seu  venatoriae,  älmlich 
auffassen  will,  so  bezieht  sich  doch  der  eine  allerdings  wolü  auf  das 
Holz*  oder  Markenrecht,  der  andere  aber  sicher  auf  die  Jagd. 

Nun  kommt  aber  Ilundekorn  fiel  früher  und  in  viel  weiterem 
Gebiete  vor,  als  Klempin  annimmt.  Bereits  Wigger')  wies  nadi,  dass 
der  Name  Tür  dirscl])e  Abgabe  schon  in  der  Mitte  des  14.  Jahrhunderts 
in  NouTorpomTnern  vorkomme,  al-^'>  Tiicht  erst  durch  Wcrtislav  aus 
r»randenburg  niitgel)racht  sein  könne.  In  Brandenburg,  sagt  \Vii;»jer, 
kwnunt  überhaupt  nur  2  mal  nachweislich  der  Name  Hmideki>ru  vor, 
wohl  aber  im  Magdeburgischeu  und  seit  dem  Beginn  des  14.  Jalirh. 
in  Werle,  der  Landschaft  und  Herrschaft  Slavia  in  Mecklenburg,  die 
sich  mit  dem  späteren  Herzogtum  Mecklenhurg-Giistrow  deckt'),  und 
noch  heute  in  der  ständischen  Verfassung  als  „Wendischer  Kreis*  fort- 
lebt. Mit  ungeheurer  Belesenheit  und  Umsicht  weist  er  dann  das 
Vorkommen  der  Abgabe,  stets  in  den  drei  Fruelitarten,  vom  Im  ^jinn 
des  I  i.  Jahrb.  her  in  Werle  nach;  sie  ist  so  konstant,  thiss  wclil  mit 
lieelit  hier  jede  vorkommende  Dreifrucht-Abgabe  für  Hnndekoni  an- 
gesprochen werden  kann.  W.  schliesst  sich  nun  Klempin  au  und  erklärt 
Hundekorn  für  die  Herbstbede  in  Naturalabgabe,  daher  komme  «ie 
neben  den  Geldabgaben  stets  besonders  vor.  Ihre  Hohe,  die  zur 
grüsstdcnkbaren  Hundehaltung  in  keiiu^ra  Verhältins  stehe,  spreche 
entschieden  gegen  eine  Leistung  lür  Jagdzwecke,  (üinther,  Herr  zu 
Werle,  Domherr  vn  Magdeburg,  werde  von  dort  den  Namen  mit  nach 
Werle  gebradit  haben,  voti  d<iit  NV(»rde  or  Tia<-h  TNuanieiii  gekommen 
sein.  Dabei  bleibt  die  id»eraus  wundcrltarc  l!r:-i  lieinniiir  völlig  un- 
aufgeklärt, wie  und  warum  damals  für  eine  längst  bekannte  uud 
geübte  Abgabe  ein  Name  eingeführt  sein  sollte,  den  man  auf  Hund 
beziehen  musstc,  und  auch,  wie  die  lateinischen  Namen  lehren,  regel- 

lütterte.  Schiller-Lübbeii  4,  127.  —  Dauacli  hat  denn  Weigaiitl  (Griutiu  DW.  IV. 
2,  1920)  irrig  erklärt:  ,JIundebrodf  wie  es  für  Hunde  gut  geinij^  iat" 

')  Bah.  Stud.  l.  c.  S.  359  ff. 

')  Zumeist  das  alto  Cimpania. 
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iniissi«;  bezog,  dur  also  gehässij^c  Irrtürnur  zu  erzeugen  geeignet  war. 
Die  Ausrede:  der  Name  habe  etwas  anderes  ursprünglich  bedeutet, 
sei  aber  als  veraltet  fälschlich  aufgefasst  und  übersetzt,  kann  durchaus 
nicht  gelten,  so  lange  nicht  nachgewiesen  wird: 

Warum  denn  solch  ein  irreführender  Name  für 
eine  bekannte  unzweifelhafte  Sache  eingeführt  sei. 
Iiis  dahin  niuss  frumentum  canum,  annona  canina,  Hiindcktirn  j,Korn 
für  Hunde"  bleiben,  in  welcher  Schattierung  der  Bedeutiuii?  es  auch 
sein  ni;i<r.  ebenso  wie  in  Wi^stfalen  rossoknren  fnvena  e<niiiia  ([ue 
rossekcKii  dieitur\))  nur  eine  Haierabirabe  für  Tferde  sein  kann. 

Nach  Preuss^)  wurde  auch  im  Lippischeu  Hundekorn  in  den 
drei  Komarten  geliefert,  und  er  hat  wogen  der  Hohe  der  Abgaben 
dieselben  Bedenken  wie  Klempin  und  Wigger.  Aber  gerade  Lipi>e 
war  stark  mit  Jagd  belastet;  dort  kamen  neben  den  Saupackern 
(roden),  auch  die  Hetzleute  (roethisser)  urkundlich  vor,  die  ebenfalls 
orbalten  werden  sollten.  Auch  dass  in  MagdeVmrij  das  Hundekorn 
der  l  iitortliaiicn  dos  Klosters  T.eitzkau  dem  Scliiiiiivont  ad  expensas 
juditiarias  nnt  überwiesen  winl  '),  darf  nicht  irren,  denu  der  Schiriu- 
vugt  konnte  auch  die  Jagd  üben. 

Wenn  dann  aber  W.  Seelmann  aus  der  Provinz  Sachsen  in 
der  Versammlung  in  Stettin*)  aus  dem  15.  Jahrhundert  die  urkundliche 
Aiigalic  nachwies,  dass  ein  Wispel  Kom  „gebeten  Hundekorn"  von 
8  Hufen  gezahlt  wurde,  damit  man  den  Hof  zu  Adenstedt  .,mit 
liunden  effte  inyt  jacht  nicht  sclnillon  besweren",  so  liier 
wenigstens  der  Hund,  eanis,  wirkiicli  vorhanden  und  man  kann  nur 
zweifolliaft  wir  veit  man  das  Wdrt   ..Jagd"  ausdehnen  darf. 

Durch  „mit  Humicn"  ist  Huude-lHitterung  und  -Haltung  in  jeder  Aus- 
dehnung sicher  verboten,  auch  die  Lieferung  von  Atzung. 

Durch  „mvt  jacht''  ist  das  Aufbieten  der  Bauern  zum  Treiben, 
Hetzen,  AVildtotltschlagen  (so  bei  l{ostock  noch  im  16,  Jahrb.)  uud 
AVililfahren,  das  Jägerquartier  und  die  .liigeratzung  ebenso  sicher  be- 
t  rollen.  Ob  auch  das  Jacren  übnr  da<  TlolVeld,  also  die  Au'^nbung  der 
Ja^Ml  selbst?  Ist  letztci-c-c  die  Absicht  gewesen,  dann  kann  auch  die 
Höhe  der  pommerschcn  uiul  WerlcNclicn  Abgaben  nicht  mehr  autlallen; 
es  war  gewissermasscn  eine  Ablösung  des  ganzen  Jagdrechts. 

Nach  dieser  rein  sachlichen,  noch  nicht  sprachlichen,  Erwägung 
ist  das  Urteil  der  niederen  Gerichtsiiistanzen  in  dem  Grei&waldcr 
Prozesse  durchaus  t  rkläilii  h  und  folgn  i(  btig.  Bei  dieser  Jagdabbisung 
wäre  es  auch  erklärlich,  dass  die  Hundekom-Abgabe  grade  in  den 
fleut'^cbon  und  lla^icn-Dtirfcrn  vorkommt;  schwerlich  liätteii  die  Slaveu 
iiblüseh  können  oder  dürfen.  Für  dit  -c  bringt  ai)er  Fuchs  doch  den 
slaviscrhen  Namen  Psare  bei'')  und  erklärt  sie  als  .\bgabe  ..zur  Ab- 

')  Korr.-HI.  13,  S.  -i:-}.  Meckl.  U.-B.  XV  Nr.  !>0H»  nomit  ein  liuiitlchaiis  juit 
*)  Korr.-Hl.  12,  S.  10  f.     ■  [einem  ganzen  Hofe  zu  iiiistrow. 

«)  Halt.  Stud.  1.  c.  S.  867. 

*)  K.iiT.-in.  12,  S.  11  — i:;. 

^)  Fuchs,  Der  Untergang  dci>  Baueru:jtande.s  iiud  dau  Aut'komiucn  der  üuU- 
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lösung  der  Lwit  des  Erhalten»  der  rursUiclien  Jagdbande''.  Damit 
wäre  denn  Gadebusch  und  v,  Bilow,  sowie  Schiller  und  Liibben  wieder 
zu  Ehren  gebracht*). 

Wigger  luit  nacli  bestem  Wissen  und  Geschick  jdaidiert  wie  oben 
uiJgcgfVxn:  er  hatte  sich  sachlirli.  wmni  auch  irrig,  konstruiert,  dass 
von  Ja^(hil»^r;tl)('  im  ^Hundekorn"  ki  iiie  Ucde  sein  könne,  sondern  dass 
es  der  Teil  der  alten  Naturalfjrundst«  lu-r  sei.  weh  he  die  Fürsten  für 
den  Bedarf  ihres  Haus-  und  lloi'lialts  beibehalten  und  nicht  in  Geld 
ablosen  lassen  wollten.  Für  diesen  Beweis  hat  er  nicht  bemerkt,  dass 
er  den  Werler  Vertrag  über  gemeinsame  Regiemng  von  1341/47') 
höchst  willkürlicl)  und  gezwungen  konstruierte  und  deutete,  und  auch 
gek'gentlich  eine  schwer  m  beweiseiule  Behauptung  wugte,  wie  z.  B., 
da>s  man  O erste  niclit  als  Hundetiitter  venvundt  liabc*).  Aber  ab- 
gesehen (lavDiK  dass  man  um  l;i50  am  Sultanshofe  zu  Kairo  die 
Hunde  nur  mit  Gerstenlnnt  fütterte^)  und  elienso  15,S8's<l  urkundlich 
in  Uüstock  13  Schetiel  und  ein  andermal  2  Drömt  (24  Schetiel)  (.ierste 
fiir  die  Jagdhunde  gegeben  werden  (s.  u.),  konnte  doch  in  eine  Jagd- 
abfindttng,  die  znr  Emähiiing  des  Hofes  dienen  sollte,  recht  gut  Gerste 
zu  der  massenhaften  Bierbereitung,  nicht  bloss  für  die  Jägerei,  mit 
aufgenommen  werden.  Wigger  hat  auch  das  Seltsame  der  AnDafame 
eines  unerklärlichen  Namens  für  die  Kornrcnte  lebhaft  genug  em- 
pfunden: er  suchte  deshalb  eine  andere  Mrldärung  und  meinte.  Hu  ml 
sei  nur  aus  ^lissvciständnis  mit  canis  überset'/t:  es  stecke  das  alte 
Ackermass  „hunt",  bei  Mirueus  (und  danach  bei  Ducunge)  „hondus' 
darin*).  Ob  es  möglicher  sei,  dass  jene  Abgabe  in  Werle  und  Pommern 
nachträglich  nach  einem  in  diesen  Landen  unerhörten  Ackermasse 
benannt  wäre,  darüber  hat  er  sich  nicht  ausgesprochen.  Kühne  hat 
denn  auch  die  Möglichkeit  dieser  Ableitung  mit  vollem  Rechte  abge- 
wiesen"). Ks  ist  nirgend  in  älteren  Zeiten  eine  Grundabgabe  nach 
Aekcrstücken  bemessen,  wie  sie  einer  heutigen  S])atenkultur  zukommen. 
Kin  Hunt  ist  nur  ^'6  eines  allerdint^s  etwas  verschieden  grossen  MarMch- 
morgens,  ein  wenig  grösser  als  das  gottingischc  j^Vorling'' ').    Ks  ist 

hfirrschaften.  Is'aih  archiv.  (Quellen  a.  Neuvoqmniinern  mu\  I'iTjren  (Abh.  a  d. 
SUatswisseusiih.  Setuiuar  zu  Ötrassburg  VI.)  1888,  S.  7.  S.  Jaliresber.  d.  Gesrhicnts- 
▼iM.  1888  II,  282  Nr.  838.  Wifni^r  erklilrt  diese  Vmre  Ah  polniscU-schle^aciie 
Vernflichtinifi  der  Slaven,  fiir''tlirho  HuiKlcwärtor  und  Flundo  bei  sich  aufzanehiiicn 
(lluudetliiirer,  Jäger  und  Bieberfängcr.  LSalt.  ^!tud.  1.  c.  S.  dbl), 
')  Halt.  Stttd.  1.  c  8.  318. 

«)  Bali  Stud.  S.  3(51,  Mo.  kl.  IJrk.-H.  1  Nr.  «IlC.t».  Zu  deruiedei-sachsisrhcn 
t'bcrsctzüug  einer  "Wiiroir^i  hni  l  ik.  (S.  ainmiia  canum  .,iabrfnirbt'*  ist  7.u 

bemerken,  das«  alle  Wannr»»  htii  I  rkunden-t  bcrscUjungeu,  die  uiir  vor  Augvu 
kamen,  «ehr  Rchlecht  und  unauTerlftasig  gemacht  sbd.  Uier  ist  nur  annoua  ftlMr 
seist,  Canum  aber  ausgehisaea. 

»)  Das.  8.  ÖOO. 

*)  Kölner  Pilger  L  c.  (s.  S.  151  Anm.  3). 

^]  I5;llf.  Stud.  1.  c.  S.  nir,  f. 

Das.  S.  423  tf.    Die  lie<^i)rccbung  des  Ackermasses:      4ötf— 454. 
'')  Der  Kalenberger  Morgen  (120  '  -Hüten  kalenh.  oder  hannoversch)  hatte 
2  Vorling,  der  Kedinger  Marschmorgen,  ciuBchlie^slich  der  (iriibcn,  ist  =  4  Kaleuh. 
Morgen,  also  B  Vorlings  der  Altläuder  Marachmorgen  ohne  die  Gräben  iat  =s 
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aber  weder  Yorling^kom  oder  >Gcld,  noch  Huntkoro  oder  -Geld  da, 
"WO  da«  Ackermass  gilt,  je  bekannt  geworden.   Zu  Kiilmes  Bemerkungen 

ixhvv  diis  Hunt  ist  zu  bcucliten,  (liiss  er  das  Wort  irrig  aus  dem 
Fric'sisclieu  herleiten  will.  Ks  steht  aber  weder  bei  Doomkaat  Koolnian, 
noch  StürPTihnr^.  noch  Molrma,  und  so  füllt  Kühne  auf  das  altfriesische 
liunt  =  Knittel  imd  In  inL^t  zur  Vprf]^leichunp ,  einen  „Mlock  Landes^ 
herbei,  der  nie  Mass  \v;ir;  or  liiitte  (l.nin  jineh  Ort,  Kil.  Kilört,  Winkel, 
Gehre  herl)ei/.iehen  können,  die  sänitlieli  sinnliehe  Ackerbezeichuuugeii 
sind.  Er  hat  jedoch  in  bekannter  Weise  irrig  Holländer  und  Friesen 
verwechselt.  Das  Mass  ist  holländisch,  nicht  friesisch,  und  findet  sich 
dalier  ausser  in  Holland  nur  in  den  holländischen  Marschkolonieen 
an  Weser  and  Klbe  in  den  Holler-lÄndera  (H(»llandrinis),  wo  irgend 
eine  Form  des  alten  Holländer  Morgens,  die  HoUerhufe  und  die  UoUer- 
liute  7M  M  Fuss  üblich  ist  rühr  ciiiinal  war'). 

Külnie  suchte  nun  in  dcix  llien  Verlegenheit  wie  ^Vlg54^'|•  nach 
einer  anderen  Ableitung  liir  IIun<kkoin  und  glaubte  sie  im  altdeutschen 
huuno  (hunt,  huune,  huu,  honnej  gefunden  zu  haben*),  dem  alten 
fränkischen  ccutenarlus  oder  vicanus,  entsprechend  etwa  dem  späteren 
breniiseh-verdischeu  Gografen  als  Ämtsunterbedienten.  Der  hunno 
•  führt  uns  an  den  Niederrhein,  und  es  wird  von  ihm  freilich  keine 
Korn-,  aber  doch  eine  Weincinnahme  (vinum  hunicum)  angegeben^). 
Till  IJ.  Jahrhundert  seien  starke  Einwanderungen  vom  Niederrheiu 
uiul  Holland  unter  Erzbischot  Wiihinaini  in's  Magdeburgische  gezogen, 
(He  mö eilten  den  Ausdruck  huntkorn  als  Kichterabgabe  wolil  mit- 
gebracht haben.  Da  es  dort  einen  hunneu  nicht  gab,  so  sei  schliesslich 
die  Namenserklarung  vergessen  und  nun  statt  annona  judiciaria  annona 
canina  übersetzt  Auch  nach  Pommern  hatten  gleich  die  ersten 
Kolonisten  den  Namen  vom  Rheine  In  r  gebracht.  Die  Cistcrzicnser 
Abtei  Uosengartcn  oder  Ncnenkamp,  Tochter  von  Kamp  bei  Geldern. 
*>ei  hier  di(?  Yermittlenn  gewesen.  Eigentümlicher  Weise  soll  auch 
liier  dasselbe  \'(  r;^'o*;sen  und  dasselbe  Missverständnis  dann  am  ]!  /u 
annona  canuni  izclilhrt  haben.   Itecht  seltsam  und  wenig  wahrschcinlu  h! 

Die  Annalinien  von  Wigger  und  Kühne  haben  denn  auch  diu 
Kritik  von  A.  Lübbcn  herausgefordert,  der  durchaus  das  Zwingende 
vermisst,  da  in  Pommern  (und  Werle)  weder  ein  hnnne,  noch  in  den 

Kalonb.  Morgeu,  also  7  Vorling.  übrigens  ist  in  den  Marschen  nie  nach  Vorliugen 
gerechnet.  Das  Balt.  Stud,  S.  448  «renannte  „Hoedt"  als  '  «  holläud.  Morgen  ist 
gcrerliiK'f  zu  100  Hüten  Liingc  hei  1  \l.  breite,  also  auch  50  X  2  oder  25  X  1, 
und  der  holliind.  ?iT<u^ren  !i;llt  dann  (',()()  -llntcn.  Die  daselbst  S.  tlM,  Anm  21Ü 
von  Kühne  gesuchte  hannoveisdie  Belcanntinachung  ((«riiniu  IWeigandl  Wtb.  4, 
II  a.  119  V.  „Huad*')  stand  im  „Studer  RefHertiii^bl."  und  ist  seiner  Zeit  von  mir 
;in  .fae.  fJrimm  eingesandt.  "\\'i  i2:aiifl  srlircibt  ..Ilund"  statt  „Iluiif".  Hin  „Murgcn- 
koru''  kenne  ich  mir  aus  lappischen  Studtcu  und  Mtuistcr.  In  Osnabrück  wurde 
bemerkt,  da«8  es  auch  im  dortigen  Stadtarcbiv  vorkomme. 

')  S.  Lü1)ben  im  Jahrb.  V.  f.  niederdeutsche  Sprachfoi-schung  IV  S.  110. 
Uber  die  Form  hoet,  bot  =  hunt  s.  nock  Korr.-Bl.  6,  7»;  XII,  1,  S.  11. 

-)  Halt.  Stud.  1.  c.  S.  427  ff. 

^)  (  brigcus  kommt  vinum  hunicum,  l^cunenwein,  als  Schlechter  Wein  vor. 
Lacomhict,  ArcU.  f.  d.  Oescli.  d.  Niederrhein»,  I  S.  233  ff. 
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Gebieten,  wo  es  einen  Hunnen  g»h,  ein  llunnekorn  vorkam.    Dazu  ist 

nocli  zu  Ix  tniu  n.  (l;i-s  aueli  ein  Hunnekorn,  eine  {innona  caiiina  nicht 
SU  fort  nacb  der  Kolonisation,  sondern  erst  ein  Jahrhundert  später 
aul'trittM! 

Es  ist  daher  nicht  darum  wegzukommen,  im  HiiiKh  koni  luu^s 
der  Hund,  eanis.  wicflerffefunden  werden,  und  dann  steckt  ij-^it  nd  eine 
Jagdablüsung  odei-  Jagdleistuug  darin.  Das  wird  Ijestärkt  durch  zwei 
von  Lübben  angeftihrte  Stellen  aus  Westfalen');  nach  der  einen  müssen 
die  Hörigen  des  Hauses  zu  Steinfort  Hundegeld  zahlen;  nach  der 
Hudem  verspricht  der  Bischof  von  Münster  nicht  mit  Jagd  zu  be- 
schweren (venatione  gravare).  Die  Stellen  erklären  sich  gegenseitig 
und  zeijren  eine  Jaf^dahlösung. 

Die  Krinnerung  an  diese  Bedeutung  des  Nainoiis  selbst  liat 
denn  auch  redit  s])iit  noch  erhalten:  noch  1714  niii>stc  hei  Anwc-t  ii- 
heit  Karls  Xü.  in  Pommern  den  „zur  Ftillung  des  Wildes  vor  die- 
königliche  Tafel  gebrauchten  Heydcbedieuten  von  jedem  Müller  in 
König].  Ämtern  monathlich  ein  SchefPel  Hunde-Korn  gereicht' 
werden'').  Es  war  deutlich  eine  ausserordentliche  Abgabe  an  das 
Jagdpersonal.  Im  Kostoc  ker  Stadtarchive  liegen  Akten  von  1588/89, 
wonach  eine  Anzahl  Bürgermeister  uiul  Katsherren  (1595  waren  es 
ihrer  l'J)  für  sich  niif  eij^iin  Kosten  eine  Privat in'd  in  der  Rostoeker 
Heide  auf  iStadtgebiet  ciiiriclitm  und  den  Jürgen  Brandt  als  ihren 
Jägermeister  und  Wildhcliützen  annehmen*).  Derselbe  erhält  ein 
l)ej)utat  für  sich  und  seineu  Jungen,  Lieferung  für  Geschirr  und 
Futter  für  2  Pferde  und  Korn  zur  Ernährung  einer  Ko[>i>el  Jagdhunde 
und  eines  Stricks  'Winde.  Letzteres  sind  gewöhnlich  3,  wie  viel 
erstere  ist  nicht  festzustellen.  l.ö!»5  sollten  24  Hunde  angescbaffl 
werden,  fraglos  eine  ganze  Anzahl  von  Koppeln.  In  Hannover  bildeten 
2 — '6  Saupacker  eine  vom  so<r.  Hundejungen  zu  führende  K«»])]iel. 

In  den  sehr  lückenhaften  Ivogistern  nennt  der  liatssekretär  dit* 
Zaiihiiicr  für  <lon  Bedarf  der  Hunde  vom  Novcnilx'r  1588  bis  11,  Apn'l 
1581)  geradezu  ^llundekorn".  Man  hatte  anfangs  anscheinend  nui 
2 — 3  Jagdhunde  und  3  Winde ;  geliefert  wurden  dafür  nacb  Buchung 
in  dem  einen  Register  13  Scheffel  Gerste  und  25  Scheffel  Roggen. 
N.K  h  einem  Bericht  des  Jägermeisters  vom  24.  Mai  1588  hatte  er 
bis  dahin  2  Drönit  10  Schepel  fiß  ^Matle"  oder  „Matte"  Gerste  er- 
halten „den  Ja.L'cthuTuh  II  <lavon  zu  cttcn  gegehou"  und  2  Dnimt  und 
1  Scheffel  Boggen  .,t"<»r  (Ik  i  Windc^.  Das  Koni  wurde  zu  Brot  ver- 
backen, ein  Abrecliiniuifshnch  des  Bäckers  Franz  Bloch  lie.nt  noch 
bei  den  Akten,  ilicrniit  ist  Wiggers  Beweisführung  durch  die  Gerste 
völlig  beseitigt  und  die  alte  und  auch  unsere  Voraussetzung,  das%^ 
^Huudekorn^  wesentlich  för  Hundchaltnng  und  Jagdzweckc  bestimmt 
ivar,  jedenfalls  emstlich  bcstiirkt  worden.   Nachträglich  sei  bemerkt 

')  Jahrb.  des  Ver.  f.  uiedcid.  bpraciilorschuug  IV  (1876)  8.  106—110, 

^  NiGsert,  Münater.  Urk.  6,  8.  135  and  7,  8.  169. 

•■')  «all.  Stud.  ib.  S.  400. 

')  Acta  betr.  die  AiiBiibiui};  des  Jagdroclits  etc.  III  Vol. 
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dass  für  diu  (iciieiitl-Versammlung  des  Gesuintvereins  der  deutschen 
Gescbichts-  und  Altertutns-Yereine  zu  Schwerin  i.  M.  vom  7. — 10. 
September  1890  als  Frage  0  aufgestellt  war,  ob  nicht  die  Abgabe 
Chunowe  (Meckl.  l  .-B.  I  Nr.  182)  das  Hundekoni  sei.  Bei  der  Ver- 
Iiandlung  kam  nichts  heraus.  Die  Urkunde  von  120S  gehört  in  das 
liistum  Katzebnrg  und  die  (irafschat't  Schwerin. 

ROSTOCK.  K.  E.  H.  Krause. 


Karl  Straekerjan. 

Ks  ^obiilirt  sieh  wohl,  d:is<<  nurh  dns  T.ihi  lnieh  an  Kai  l  Strnckorjan. 
I)ircktf)r  dr-r  OI)t'j'ro;ilschule  in  ( )l(li'iil)iii  g,  dessen  To<l  IxToits  im 
Korr<'s])(ui(l»Mizl)iatte  initijetheilt  worden  ist,  in  freundlichem  GedenktTi 
fiinnere.  iiLun  er  war  nicht  nur  ein  treuer  Genosse  ui»seres  Vereins, 
sondern  auch  ein  unermfidlicher  Forscher  auf  dem  Gebiete  der  Sprach- 
kunde,  und  manch*  schöner  Fund  im  Grossen  wie  im  Kleinen  wird 
seinem  Scharfblick  und  der  Folgerichtigkeit  seiner  Schlüsse  verdankt 
Da  er  ausserdem  viekMi  I^sern  dc>  Jahrhuchs  in  seiner  echten  und 
kharen  Biederkeit  eine  liebe  persönliche  Erinnerung  sein  wird,  so  mag 
o«  in  jeder  Weise  ?ut  s(nn,  ihm  hier  an  der  ihm  so  lieben  Stelle  ein 
Denk/eiclu'ii  /ii  errichten. 

Karl  Diedricii  August  Strackerjan,  Sohn  des  Amtnunms  C'liri- 
stian  Friedrich  Straekerjan  und  dessen  zweiter  Frau  Sophie  geb. 
Brünings,  Tochter  des  Hofraths  Brünings  in  Varel,  wurde  am  10.  August 
181!)  in  Jever  geboren,  besuchte  die  dortige  Provinzialschule  und  nach 
der  Versetzung  des  V'aters  nach  Oldenburg  1833  das  Gymmisium 
(laselhst.  Am  21.  März  18:54  konfirmirt,  machte  er  im  März  18157 
sein  Abiturienten-Examen  und  trat  dann  zur  Ableistung  seiner  etwaigen 
s])äteren  Dienstpflicht  am  1.  Mai  auf  sechs  Woclien  in  die  Reserve 
ein.  Den  14.  Oktober  1837  ging  er  nach  Jena,  um  Theologie  zu 
studiren;  er  schloss  sich  hier  der  Burschensehaft  an,  deren  Principien 
und  Bestrebungen  er  sein  ganzes  Leben  hindurch  getreu  geblieben  ist, 
und  fand  in  ihr  viele  Freunde,  von  denen  Ludwig  Hänsser  ganz  bc> 
sonders  zu  nennen  ist.  Straekerjan  genoss  die  jugcndselige  Studenten- 
zeit in  Jena  mit  ganzem  Herzen,  imd  auch  im  Alter  noch  schweiften 
ihm  ixerti  die  (Icd;inken  hinüber  in  die  liebliche  Mnsen^tadt  an  der 
Saale,  die  er  nocli  manche'^  M.il  wieder  besucht  hat,  zuletzt  im  Sommer 
1887,  um  sich  am  Lutiierlestspiele  Devrients  zu  erbauen. 

Im  Herbst  183D  ging  er  nach  Berlin,  wo  er  im  August  1840 
seine  Studien  beendete.  Nachdem  er  in  Oldenburg  sein  Tentamen 
gemacht  hatte,  ging  er  1841  als  Hauslehrer  der  Kinder  des  Amt- 
manns Lauw  nacli  Ilastede  und  verlobte  sich  hier  1843  mit  Wilhelmine 
Helene  Lauw,  der  ältesten  Tochter  des  Hauses.  1844  ging  er  auf 
Anordnung  dos  GrossherzogUchen  Konsistoriums  nach  Jever,  um  die 
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Tertia  der  dortigeti  Provinzialschule  zu  Yenraiten,  and  erhielt  bald 
darauf  die  Stelle  des  vierten  Lehrarft  dort.  1845  maclitc  er  nein 
zweites  Examen,  ward  iSKi  deHnitiv  anf^cstellt  und  verlu  irathete  sich 
in  demselben  Jahre.  Lsäl  rückte  er  in  die  Stelle  des  isur  DispositiQn 
gestellten  dritten  I.elirn^.  <les  Dr.  Bikkel,  auf. 

Wie  sein  Vater  grosse  und  vielseitige  litterarische  Tliätigkeit, 
besonders  in  der  Erforschung  der  Oldenburger  Geschichte,  entgältet 
hatte*),  so  ging  auch  Karl  Strackerjan  früh  und  frisch  an*s  Werk, 
durch  das  gedruckte  Wort  auf  einen  grossen  Lr>erkri  is  zu  wirken 
und  seine  gesunden,  von  wahrer  Vaterlandsliebe  diu'chdrungenen  An^ 
schauunjren  zu  verlnciton. 

Ausser  fleissiger  Mitwirkung  ;in  deii  v(»n  seinem  Vater  teilweise 
gegründeten  und  lange  geleiteten  „Oldenburger  Mitteilungen^.  .,01deD- 
burger  Bliittern  ',  der  „OUlenburger  Zeitung**  u.  a.  betheiligte  sich 
Strackeijan  in  den  Jahim  184K  und  1849  auch  als  Korrespondent 
der  „Weserzeitung^,  der  ^Deutschen  Rcichszeitutig^  u.  s.  w.  am  iiolitisehen 
Kämpfen  urnl  fingen  jener  hcissen  Tage  und  übernahm  die 
Redaktion  der  „Jeverlündisehen  Naeliriehten"'.  in  welcher  Tliätigkeit 
er  manchen  Strauss  zu  bestehen  hatte,  da  nicht  wenige  Leute  im 
Jeverland  ilin  als  den  „vorzüglichsten  Vertreter  der  damals  sogenannten 
Reaktion"  ansahen.  Er  hielt  aber  auf  dem  Posten  ans.  bis  der  Kampf 
beendet  war,  und  er,  „durch  keiuen  Gegner  verdräagL",  ilie  Watfen 
niederlegen  konnte.  Mit  dem  Jahre  1853  übernahm  er  die  Redaktion 
des  noch  heute  im  Oldenburgcr  Lande  und  darüber  hinaus  wofal- 
]>ekannten  Volkskalenders  „Der  (lesellschafter^,  die  sein  ruhriger 
Vater  von  1840  bis  1848,  seinem  Todesjalire.  geführt  hatte. 

K.  Strackerjan  ward  damals  auch  Mitarbeiter  an  der  too 
Dr.  Frommann  in  Nürnberg  herausgegebenen  Monatssrhiift  „Die 
deutseben  Mundarten''  und  schrieb  für  die  Jeverschen  »Schulprugramajo 
einige  wichtige  Abhandlungen.  Eine  dieser  Arbeiten  „Zur  Lehre  von 
der  Congruenz  im  Lateinischen^  (1856)  erwarb  ihm  von  dem  Rektor 
Breier  in  Lübeck  dea  Antrag^  sich  um  eine  Stelle  am  dortigen  Gym- 
nasium  zu  bewerben,  doch  gab  Strackerjan  demselben  keine  Folge. 

Am  .T.  Dezember  1857  traf  ihn  das  schwere  Leid,  seine  (iattin 
durch  den  Tod  zu  verlieren.  Dies  1)on<ite  ihn  tief  nieder  und  ver- 
dü.sterte  ihm  auch  die  SUOjalirige  .Iubiläuni.>feier  der  Universität  Jena, 
zu  der  ihn  sein  Schwiegervater,  um  ihu  aufzuheitern,  geführt  hatte. 
Erst  seine  Vermählung  mit  der  Tochter  des  Katsherrn  Schröder, 
Mathilde,  (185'.))  gab  ihm  frischen  Lebensmuth  wieder.  Im  BVühjahr 
1864  als  Koktor  der  höheren  Kürgerschule  in  Oldenburg  dorthin  be- 
rufen, wirkte  er  rege  und  erfolgreich  auf  dem  neuen  Gebiete  und 
errang  nach  mancliem  nicht  leichten  Kampf  .,seiner  Schule",  wie  er 
dieselbe  zu  nennen  liebte,  die  Erhebung  zur  Oberrealschule. 

•)  Von  den  Werken  Vh.  Fr.  Strackcrjans  nennen  wir  hier  nur  „Beitrtgc  rar 
Geschichte  der  Stadt  .levcr  lA'.i)",  „Heithi.u[C  tut  Geschiilitc  des  (Irossherzogtunif 
Oldenburg  1837",  „Ocschirhtc  der  liiiohdriukcrei  im  Ilerzogfiini  Oldrnbvncr 
„Oldenburgs  Fest-  und  JiihcUuu  h  1631)"  und  das  bis  jetzt  norli  ungednu  kte.  vor- 
treffliche „Oldwburger  Oelehrtenlexikon". 
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Ihm  verdankt  die  Scbule  mm  grossen  Teil  auch,  dass  sie 
schon  1872  aus  engen  und  wunderlichen  Räumen  in  ein  neues  schönes 

PriK  liti^^ebruide  an  der  Herbartstrasse  übersiedelte,  und  auch  das 
Herbartdenknial  in  den  Anlagen  vor  dem  Seliulgcbäude  verdankt 
seinen  Platz  dem  Kifer  Strackerjans,  d(»r  den  Blick  dos  Dciikmal- 
koniites  auf  diese  Stf'lh»  lenkte.  I>ie  (rriinduni^'  und  Kinweihun^  dieses 
Denkmals  brachte  ihn  in  lic/itliungen  zu  Männern  wie  Sinison  und 
Lazarus  u.  a.,  und  deren  Glückwunschtelegramme  zu  seinem  Dienstjubi- 
läum (1881))  gaben  dem  Tage  besonders  festlichen  und  von  ihm  dank- 
barlichst  genossenen  Glanz. 

Zu  Ostern  des  Jahres,  in  welchem  er  das  ihm  durch  lanc^ährige 
Beziehimgen  trauliche  und  liebe  Jever  verliess,  erschien  im  dortigen 
Schnlprogramme  seine  in  der  altdentschen  Forsclmng  epochemachende 
Abhandlung:  „l^ie  jeverliindiselien  Feisonennainen".  Strackerjan  ^'ab 
darin  Kunde  und  z>yar  die  erste  Kunde  von  seiner  liir  die  weitere 
Kntwickelung  der  germanistischen  Namensforschung  höchst  wichtigen 
Kntdeckung,  dass  alle  altdeutschen  Namen  aus  zwei  Stämmen  zusammen- 
gesetzt sind,  und  Strackerjan  hat  zuerst  das  Princip  der  Kosenamen 
^Tund  und -nett  ausgesprochen''  (vergl.  A.  Fick,  Die  griechischen 
Personennamen.  Göttingen  1874).  Das  ihm  leider  von  weniger 
Kundigen  zuweilen  bestrittene  Verdienst  dieser  wichtigen  Entdeckung 
giebt  dem  bescheidenen  Manne,  der  es  verschmähte,  um  seine  An- 
erkennung zu  streiten,  einen  Khrenplatz  in  der  Gescliiehte  der  deutschen 
Forsciiung,  und  es  ist  wissenschaftliche  1' dicht,  besonders  jetzt  daran 
zu  erinnern. 

Der  Wissenschaft  der  Sprachforschung  blieb  Strackerjan  immer 
eifrig  ergeben,  doch  konnte  er  zu  weiteren  umfangreichen  Arbeiten 

auf  diesem  Felde,  das  er  besonders  in  der  Etymologie  zu  bebauen 
liebte,  nicht  die  Zeit  erübrigen.  Denn  das  Emporringen  seiner  Schule 
TTiachte  ihm  nicht  allein  viele  Freude,  sondern  auch  vieh'  Arbeit. 
ISCT  wurde  er  ausserdem  in  die  Schulkonunissinn  des  Norddeutschen 
lUmdes  berufen  und  gehörte  auch  wiederholentlicli,  zuletzt  1870/80, 
der  lleichsschulkommission  an,  in  der  seine  Stimme  gern  gehört  wurde 
und  er  manche  für  ihn  selbst  und  das  Oldenburger  Schulwesen  weii- 
volle  Beziehungen  anknüpfte.  Er  wurde  im  Juni  1866  als  Direktor  nach 
Schwerin  berufen,  lehnte  jedoch  den  Ruf  ab,  da  er  zum  Direktor  der 
unter  ihm  emporgeblühten  Realschule  in  Oldenburg  ernannt  wurde. 
Mit  den  eitern  der  für  die  Entwiekehinc  dos  deutschen  Schulwesens 
nTi,?en(h'n  I»e\v(VL,nin}:;  blieb  er  al)er  immer  in  innigster  Beziehung  und 
liat  stets  unentwegt  zur  Sehulrcforni  im  l)esten  Sinne  sein  redlich 
Teil  beigetragen.  War  doch  Anregen  untl  Fördern  einer  guten  Sache 
ihm  stets  ein  Ding,  für  welches  er  mit  Begeisterung  einzutreten  pflegte. 
Hier  sei  z.  B.  an  die  ^^Dichterabende^,  die  er  mit  einer  Ertnnerungs- 
feier  für  Ludwig  U bland  einleitete,  in  Dankbarkeit  erinnert.  Er 
wählte  zu  denselben  immer  (iedichte  eines  besonders  hervorragenden 
Dichters  oder  einer  „Schule^  oder  der  Dichter  eines  Landes  aus  und 
Hess  sie  vor  einer  «j^rossen  Anzahl  geladener  (l;iste  von  seinen  Schülern 
in  der  Aula  vortragen.    Kr  selbst  leitete  diese  anregenden  Abende 
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stets  mit  einein  litteratiirlnstorisclie^i  Vorwort  ein  und  hat  in  der 
Jahren  1872 — l-SS'J  vieruiidz wanzig  solcher  Abende  veranstaltet.  .Seint 
Einloituniion  sind  f;i-<t  alle  in  drn  ()steri)rof;5rammen  der  Ohorrealschule 
erschienen  nnd  wiirilni  i^esaninielt  ein  hül^sches  Huch  geben. 

Daidvbar  werden  seiner  die  Schüler  getlenken,  die  vi  aut"  der 
sich  immer  erfolgreicher  gestallenden  Schule  mit  niiklem  Ernste 
erzog  und  bildete,  sowie  die  Lehrer,  die  er  im  Einverständnis 
mit  den  stadtischen  Behörden  für  seine  Schule  auswählte  und  denen 
er  die  Freudigkeit  am  Berufe  nie  irgendwie  ^ett  (i))t  hat.  Er  liess; 
Schülern  und  Lehrern  gern  Spielrauui  /u  iieier  Kntwickelung  ihrer 
Thätigkeit,  und  alle  hingen  an  ihm  mit  Lileieher  VerehrunjL'. 

Arn   politischen   uiul  kommunalen  Leben   nahm  er  gleichtalls 
regen  Anteil,  und  auch  ihm  war  es  beschieden,  die  meisten  seiner 
Jugeudideale  in  leuchtender  llerrlicUkeit  verwirklicht  zu  sehen.    Mit  . 
jugendfrischem  Enthusiasmus  begriisste  er  die  Neugestaltung  des 
deutschen  Kaiserreiches;  mit  treuer  Liebe  hing  er  an  dem  Oldenburgcr 
Lande,  dessen  Herrscherhause  er  innig  ergeben  war,  und  Ireutc  sich 
mit  kindlich  reinem  (remüte,  wie  dies  aus  seinen  guten  Augen  leuch- 
tete, an  allem  Guten.  Walircn  und  Selinnon,  was  fla^  Leiten  bieten 
kann.    So  stand  er   in  blühendem  Alter,   von  Kindern  und  Lnkeln 
umuehen.   rai^taiil  wie  ein  mächtiger  Uanni:   da  trat  ihn  vor  zwei 
Jahren  plötzlich  Krankheit  au,  der  er  zu  erliegen  drohte,  und  der 
Tod  einer  geliebten  Tochter,  Frau  Sophie  Treitschke  in  Erfurt,  traf 
sein  Herz  schwer.   Er  hob  sich  freilich  wieder  empor,  nahm  seine 
Thiitigkeit  frisch  wieder  auf  und  konnte  noch  im  April  1889  sein 
2  j  jaltriges  Jubiläum   als  Direktor  seiner  Schule  im  Kreise  seiner 
Kollegen  und  Schüler  feiern,  aber  die  alte  Sjtannkraft  war  dahin,  der 
l'aden  löst(>  sielt  allmählich  ab,  und  es  ging  zu  Ende:  er  starb  am 
V.i.  Noveniber  l^-^ll. 

In  seinen  letzten  liestimmuagen  hatte  sich  Karl  Strackerjaus 
schlichter  Sinn  alle  Blumeu-  und  Krauzspenden  fiir  seinen  Sarg  ver*  - 
beten,  aber  in  herzlichem  Gedenken  legt  dankbare  Erinnerung  an  den 
treuen  deutschen  Mann  einen  vollen  Eichenkranz  auf  sein  Grab  auf 
dem  Gertrudenkirchhof  zu  Oldenburg.   Elire  seinem  Andenken! 

OLDENliUliG.  Reinhard  Mosen. 


Nachtrag  und  Berichtigung. 

Nat;ii  Mirtcüung  der  Herren  Vulkmami  «Sc  Jerosch  in  RosUick  Int  der  obeu 
R.  37,  2.  genannte  Druck  des  DHfimarfteften  Liedas  (fttr  5  L.  SL)  und  «liu  unter 
B.  anjireftlhTte  IjOR^bfitek  (fttr  20  L.  St.)  sn  das  British  Mnaenm  in  London  Terkanft. 

Jahrg.  XIV  8.  19  Z,  2  v.  n.  lies  'Nordosten'  ansUtt  'Südosten'. 
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